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“ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ 
ಕಾಲ್ಯ ಸ್ಥಳ, ಮತ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿದೆ. 
ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾದ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿವೆ. 
ವಾಮನ ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ತುಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯನಿರುವ ಎಲ್ಲ 
ಆಕರಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ತಮ್ಮ ಖಚಿತ 
ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥೆದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಕಪಿಯ ಕಾಲ, ಸ್ಥಳ ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅನರು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಎಲ್ಲ 
ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಕಿ ಅವರ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಯಾರಿಗಾದರೂ ತೋರೆದೆ ಇರದು... ಗ್ರಂಥೆದುದ್ದಕ್ಟೊ 
ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾದ ನನೀನಸಾಮಗ್ರಿ, ನನೀನಸಂಶೋಧನೆ, 
ನವೀನ ನಿರ್ಣಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ್ಯ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾದ ಗ್ರಂಥವೆಂದು ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆ 
ಯಲು ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸಹೃದ 
ಯರು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು 
ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಇದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನ ಹೊಂದುವರೆಂದು ನಾನು 
ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ.” 

—ಡಾ.ರೆಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ 


Lakshmishana Jaimini Bharata ‘‘is devoted toa 
detailed study of the literary aspects of the work 
proper. The theories of Indian poetics have been 
borne in mind while tracing out the development 
of the plot... The comparative study.of Kannada 
and Sanskrit Jaimini Bharatas reveals the fact 


. that the Kannada Jaimini Bharata departs from 


the original in many respects, and these depar- 
tures add to the beauty of the poem. Although 
the Marathi and the Telugu Jaimini. Bharatas 
have neither influenced nor been influenced by 
the Kannada Jaimini Bharata, a comparative 
study of these works helps us to know how far 
these works differ from each other, though 


° emanating from the same source, how these 


differences mark the greatness of each poet, and 
in what way the Kannada Jaimini Bharata excels 


" the other two... The prosodical features, the 


poetic qualities and embellishments have been 
discussed fully in the light of the principles enun- 


° ciated by the successive poeticians like Bharata, 


Bhamaha, Dandi, Vamana, Vishwanatha, etc.... 
Lakshmisha’s art of story-telling has been describ- 
ed in the light of modern techniques. The 
special characteristics of the poem and the place 
of Lakshmisha in the history of Kannada litera- 


; ture have been discussed.” 


— DR. 2. JAVARE GOWDA 
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ಣು 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಬಾಯಿ ದತ್ತಾತ್ರೇಯ ಬೇಂದ್ರೆ. 


ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೨, ೧೯೦೬ .. ಆಗಸ್ಟ್‌ ೧೭, ೧೯೬೬). 
ಮರಣಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವಾಗಲೇ ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು. 
ಓದಿಸಿ ಕೇಳಿ, ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಆನಂದಪಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದ 
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ಕೆಲವು ಸೂಚನೆಗಳು: 


€ ಪುಬೆ 3೫ ರಿಂದ ೪೮ರವರೆಗೆ ಲಕ್ಷಿ ನಿಶ ಕೆನಿಯ ಜನ್ಮ; ಸ್ಥ ಳದ ಆಧಾರೆಗಳಾದ ೧೮ ಚಿತ್ರ ಗಳ 
ಉಪ್ಲೇಖ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ ಪ ಕಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪ್ರ ಕಟ 
ಗೊಂಡ ಚಿತ್ರ ಗಳೆ ವಿವರವನ್ನು ಮಾತೆ ಪುಟ ೩೫ ರಂಡೆ ೪ಲರೆಲ್ಲಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಢಿ ಆ 6 ಕುರಿತು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದೆ ಚಿತ್ರಗಳ ನಿನರನಿದ್ದಲ್ಲಿ- ಪು. ೭೯ ಮತ್ತು 
ಇತರೆಡೆಗೆ ಅಕ್ಷ, Y-ಅಕ್ಷ ಮತ್ತು ಮನೆಗಳ ವಿಷಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಮೂಲ 
ಚಿತ್ರ ಗಳು ಗ್ರಾಫ್‌ ಪೇಪರ್‌ ಮೇಲೆ ಇದ್ದ ವು. ಗ್ರಾಫ್‌ನ ಒಂದೊಂದು ಮು ಕಾನ್ಯ ದೊಳಗಿನ 
ಒರಿದೊಂಡು ಪ ಪದ್ಯ ಎಂದು ಹಿಡಿದು ನಿಪೆರಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಫ್‌ 
ಮನೆಗಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ, ಗ್ರಾಫ್‌ ಮನೆ ಮತ್ತು ಪದ್ಯಗಳಿನರುವ ಸಮಾಕರಣವನ್ನು ನಿಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಕು. 


ಅ ಈಕೆಳಗಿನ ಮುದ್ರಣದೋಷಗಳನ್ನು ಗ್ರಂಥದ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಪುಟ ಸಾಲು ಹೀಗಿದೆ ಸರಿಮಾಡಿ ಓದಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು 
4೫ ೨೮ ತೊ ತೊಣಿಕಿ 
೪೫ ಪಿ ವಂತೆ ಕೊಡುವಂತೆ 
ಲೂ ೪/೫ ವಸ್ತು | ನಸ್ತು ಎಂದರೇನು? 
ಲಳ ೨೪ ಪನೀರ ಪ ನೃನೀರ 

೧೧೯ ಪಿ ಕೃಷ್ಣಾಂತೆ ಕ್ಸ ಸಾ ೦ಕ 

೧೨೩ ೨೨ ಉತ್ತಮದ ಉತ್ತ ಮದ ಯತ್ತ ಮದ 

೧೩೦೧ ೨೬ ಕುಡಿದರ್‌ ಕುಡದಿರ್‌ 

೧೫೮ ತ ವರವನಿರ್ತು ವರವನಿತ್ತು 

೧೬೫ ೧೬ ಮಾಕ ಭಕ್ತ ಮಾತೃ ಭಕ್ತೆ 

೧೯೨ ೧೮ ಯಮುನೆ ಯಮನಿಗೆ 

೨೨ಿತ್ಲಿ ೨೫ ಸರಚಕ್ರಿ ವರಚಕ್ರಿ 

ವಿತ್ಲಿ೧ ೨೨ ಶ್ರಿ ಕೃ ಸೂಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿರೆ 

೨ಿಪ್ಲಿಲೆ ೩್ಲಿಂ ಸಲ್ಪವೆರ ಪಲ್ಲವದೆ 

ತರ್ಕ ಲ ಸ್ವರದಿಂ ಸ್ವೈರದಿಂ 

೨೪೫ ೧೧ ಆಹದ ಆಹವ 

೨೬೯ ೬ ರಥಜಗತ್‌ ರಥೆಜವಾತ್‌ 

೩್ಲಿ೧೧ ೨೫ ತುರುಣಿಯ ತರುಣಿಯ 

೩೧೭ ೧೬ ವಡೆಸಹಿತ ಪಡೆಸಹಿತ 

೩೫೫ ೧೪ ಕೆಳೆದನಮುನಗರೀ ಕಳೆದನಮರನಗರಿ 

೩೩4 ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿ ನಾಯಿರ್‌...1974 ನಾಯಕ...1964 

ಪ೭೪ ೧೪ ಪದನಲ್ಲನಕೆ ಪದಪಲ್ಲವಕೆ 

ತಿಲ ೧೪ ತಿಳಿದೀತು ತಿಳಿಯಾದೀತು 

೪೨೦ ಲ ತಾಂಬಶಿ ತಾಂಬಕಿ 

೪೨೩4 ಕೊನೆಯ ಸಾಲು ಸತ್ತೆ ತೆ ರಾಮನ ಸಂಸ್ಕ ತ ಕಾವ್ಯದ ರಾಮನ 

೪೪೧ ೨೫ ಆಲಿಸುವುದೆಲ್ಲರು: ಆಲಿಸುವುದೆಲ್ಲರುಂ 

೪೪೨ ೨೮ ತಪ್ಪಾ ಸ್ಯ ತತ್‌ಪ್ರಾ ಪೃ 

೪೮೧ ೨೧,೨೪ ನೇತಾರಗೌಳ ಕೇದಾರಗೌಳ 

೫೪೨ ೭ ಬುವನ ಭುವನ 

೫೪೫ ೨೪ ಣ್ರೂಪುದು ಣ್ಬಾವುದು 


೫೫೭ ೨೭ ಒಂಬತ್ತು ಖಳು 


ಕೃತಜ್ಞ ತೆಗಳು 


"ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಪ್ರಬಂಧ)? ಎಂಬುದನ್ನು ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಚಿಂತನ ಮಂಥನ ಕುಶಲರಾದ ಡಾ. ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿಯವರ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ೨೪-೮-೧೯೬೧ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ, ಪೂನಾ 
ನಿಶ್ಚನಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ೨೨-೫-೧೯೬೭ರಲ್ಲಿ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದೆ. 
ಈಗ ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಬಂಧಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿಯ ಶ್ರೀತಿಲಕವನ್ನು ಇಟ್ಟನರೂ ಡಾ. ರಂ.ಶ್ರೀ. 
ಮುಗಳಿಯವರೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ನಾನು ಚಿರಖುಣಿ. 

ಈ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ನನ್ನ ತಂದೆಯವರಾದ ಡಾ. ದ. ರಾ. 
ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ನನ್ನ ಸ್ಫೂರ್ತಿಕೇಂದ್ರವಾಗಿದ್ದು ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾದ 
ತೂಕದ ಕಲ್ಪನೆ ಶಂದುಕೊಟ್ಟಿ ರು. ದಿ. ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ದಿ. ಡಿ. ಎಲ್‌, 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರು ನನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನದ ಲೋ ಪದೋಷಗಳತ್ತ, ನನ್ನ ಗಮನವನ್ನು 
ಸೆಳೆದರು. ಡಾ. ವಿ. ಕ್ಲ. ಗೋಕಾಕ ಡಾ. ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ, ಡಾ. ಸದಾನಂದ 
ನಾಯಕ, ಶ್ರೀ ಎನ್‌. ಕೆ. ಕುಲಕರ್ಣಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾ. ಕೇರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟಿ 
ಅನರು ನನ್ನ ಪ್ರಬಂಧ ರಚನೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಬೆನ್ನು ಚಪ್ಪರಿಸಿ ಕಾರ್ಯಪುವೃತ್ತ, 
ಮಾಡಿದರು. ಇವರಿಗೆಲ್ಲ ನಾನು ಗೌರವಪೂರ್ವಕ ನಮನಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲೇಬೇಕು. 

ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ರೀಸರ್ಚ್‌ ಇನ್ಸಿಟ್ಯೂಟ್‌, ಮೈಸೂರಿನ 
ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ರೀಸರ್ಜ್‌ ಇನಿ ಟಲ್ಯೂರ್ಟ ಮೈಸೂರಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾಲೇಜಿನ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಗಳು ನನಗೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ತಾಳೆಗರಿ ಪ್ರತಿ ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಲು 
ಅನುಕೂಲ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಅವರಿಗೆ ನಾನು ಉಪಕೃತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಇದೇ ರೀತಿ 
ಗದುಗಿನ ಡಾ. ಆನಂದ ಉಮಚಗಿಯನರೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ನನ್ನ 
ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಆಭಾರಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

ಈ ಪ್ರಬಂಧದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ದಿ. ಮೇವುಂಡಿ ಮಲ್ಲಾರಿ, 
ಶ್ರೀ ಅರಳಗುಪ್ಪಿ ಮಾಸ್ತರ, ಶ್ರೀ ಬಾ. ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಪ್ರಾ. ಕೆ. ಎಸ್‌. ಶರ್ಮ ಮತ್ತು 
ಅನೇಕ ಸ್ನೇಹಿತರು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು. ಅವರ ಸಸ್ನೇಹ ಅಂತಃಕರಣವನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಈ ಪುಬಂಧದಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಸುಶೋಭಿತ 
ಗೊಳಿಸಿದವರು ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ನ್ಲಿ. ಸಟ್ಟಣಕೋಡಿಯನರು. ಅವರ ಉಪಕಾರ ಅಮೌಾಲ್ಯ 
ನಾದುದು, 


೬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಈ ಪ್ರಬಂಧ ಗ್ರಂಥರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಲು ತಕ್ಕುದೆಂದು ಉತ್ತೇಜನ 
ಕೊಟ್ಟು, ಇದರ ಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ನೆರವಾದ ಡಾ. ದೇ. ಜವರೇಗೌಡ 
ಮತ್ತು ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ ಅವರಿಗೆ ನನ 7 ಕೃತಜ್ಞ ತೆಗಳು. 

ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪೂನಾ ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯದ 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ೯-೮-೧೯೭೩ರಂದು RNAS ಕೊಟ್ಟರು. ಅವರಿಗೆ ನಾನು 
EL sil 

ಪ್ರಬಂಧ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರಲು ಕಾರಣೀಭೂತರಾದ ಶ್ರೀ ಎಂ. ಸತ್ಯನಾರಾಯಣ 
ರಾವ್‌ ಆ ಅವರ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಕ ತಜ್ಞ ತೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸದೆ ಇರಲಾರೆ. 

ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಸೋದ್ದಾರ, ಆರ್‌. ಎನ್‌. ನಂಜುಂಡಪ್ಪ ಮತ್ತು ಎನ್‌. ಎಸ್‌ 
ಶಾರದಾ ಪ್ರಸಾದ ಅವರು ಸಹಕರಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ನನ್ನ ಸಸ್ನೇಹ ವಂದನೆಗಳು. 


“ಕುದ್ಧಾಲ ಹತವನುರೆ ತಾಳ್ಗೆ ಮ್ಮನಿನ್ಸೆಗಂ 

ಮುದ್ದುಗೈದೀ ವಸುಧೆ ಬೆಳೆಯಿಸಿದಳೆಂದು ತುರು 

ಗಿದ್ದ ಗ ಳಿಂದೆಸೆನ ಪೆರ್ಗೊನೆಗಳಂ ಈತೆಸ್ಪಷ್ಟು ನನ್ನ 7 ಇತಿ 
ಎದ್ದಿ ರದೆ ಬಾಗಿದವು ಕದಳಿಗಳ್‌ ಧರಣಿಗೆ? 


ಮಾಮನ ಬೇಂದ್ರೆ 


ವಿಷೆಯಪ್ರವೇಶ 


“ವ್ಯಾಸಾದಿಭಿಃ ಕವಿವರೈರವಸಾದಿತೋಂಸಿ 
ಶೂನ್ಯತ್ತಮಾಪ ಕಲಯಾಸಹಿ ನ ವಾಕ್ಚಸಂಚಃ 
ಆನಂದನಿರ್ಭರ ಚಕೋರ ಸಹಸ್ರ ಪೀತಂ 
ಚಾಂದ್ರಂ “ಮಹಃ ಕ್ಷಯಮುಸ್ಟೆ ಸತಿ ನ ಮಾತ್ರಯಾಸಿ”* 

ಮಹಾಭಾರತವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದ ಜ್ಞಾ ನಕೋಶವೇ ಸರಿ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಕಾವ್ಯ, ಇತಿಹಾಸ, ನೀತಿ, ಜ್ಞಾ ನ್‌ ಧರ್ಮ, ತತ್ತ್ವವೂ ವಿಚಾರ ಎಲ್ಲ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ "ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಹುದು, ಆದರೆ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
 ಇಲ್ಲದುದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲಾರದು” ಎಂದೂ ಮಹಾಭಾರತದ ಹಿರಿಮೆ ಇದೆ. ಮಹಾ 
ಭಾರತಕ್ಕೆ ಇಂವ ಎಂದೂ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 

"ಮಹಾಭಾರತ'ದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಸರ್ವ, ಇಪ್ಸತ್ತೊಂದುನೂರಾ ಒಂಬತ್ತು 
ಅಧ್ಯಾಯ, ಲಕ್ಷಕ್ಕೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. "ರಾಮಾಯಣ' ಆದಿಕಾವ್ಯವಾದರೆ 
“ಮಹಾಭಾರತ' ಕೇವಲ ಕಾವ್ಯವಲ್ಲ, ಜ್ಞಾನದೀಪ ಎಂದು ಪಂಡಿತರು ಆಈ 
ಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. ಈ ಜ್ಞಾ ನದೀ ಪದತ್ತ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಕವಿಗಳ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಆಕರ್ಷಿ 
ಸಲ್ಪ ಬ ದ್ದು ಯುಕ್ಕವೇ ಆಗಿದೆ. ; 

ತ ಮಹಾಭಾರತದ ಮೇಲೈ ಅದರಲ್ಲಿಯ ಬಿಡಿಯಾದ ಕಥಾನಕಗಳ ಮೇಲೆ, 
ಕೃಷ್ಣ ಚಾರಿತ್ತ ತ್ರ ದ ಮೇಲೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೯೦೦ ರಿಂದ ಅಂದರೆ ಒಂದನೆಯ ಗುಣವರ್ಮನಿಂದೆ 
ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಅನೇಕ ಕವಿಗಳ ಮನಸ್ಸು ನೆಲೆನಿಂತು ಸುಕ್ಸತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ. 
“ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಈ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಜೈನ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕನಿಗಳು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಚಂಪೂ ಮತ್ತು ಸಟ್ಟಿದಿ ಛಂದೋ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ. ಮಹಾಭಾರತವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ಗೊಂಡಿದೆ. 

ಜೈನಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಪ ನೆ ರನ್ನ ವ್ಯಾಸಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ತರುವಲ್ಲಿ ನೈದಿಕ ಸರಂಪರೆಯನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿದರೂ, ಜೈನದೃಷ್ಠಿ 
ಯನ್ನು ಅದರ ಮೇಲೆ ಬೀರಿದರು. ಪೂರ್ತಿ ಜೈನಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಜಸು 
ಮತ್ತು ನೇಮಿಚಂದ್ರ ಇವರು ನೇಮಿನಾಥಪುರಾಣವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹರಿವಂಶ, ಕುರುವಂಶ; ನೇಮಿ ತೀರ್ಥಂಕರ ಚರಿತ್ರ ಈ ಮೂರರ ಮುಪ್ಪುರಿ ಇದೆ. 
ಕೃಷ್ಣ, ಕೌರವ, ಸಾಂಡನರ ಕಥೆಗಳೊಡನೆ ಒಬ್ಬ ತೀರ್ಥಂಕರನ ಪುರಾಣ ಈ ಜೈನ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ. ಒಂದನೆಯ ಗುಣವರ್ಮ ಮತ್ತು ಬಂಧುವರ್ಮ 
ಇವರು "ಹರಿವಂಶ' “ಹರಿನಂಶಾಚ್ಯುದಯ' ಎಂಬ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮ 


ಮಹಾಭಾರತ” ಪುಸ್ತಿಕೆ :ಡಾ. ಕೆ. ಕೃಷ್ನ ಮೂರ್ತಿ, 


೮ ಲಕ್ಷಿ «ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ನಾಗಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಳ್ವನು "ಸಾಳ್ವೆ ಭಾರತ” ಎಂಬ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೈನಭಾರತ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಸಲ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಹದಿನಾರು ಪರ್ವಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿ ಕೀರ್ತಿ 
ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. "ಸಾಳ್ವ ಭಾರತ' ಭಾಮಿನೀ ಸಟ್ಟಿದಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳು ಚಂಪೂ 
`ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿವೆ. 

ಕನ ಡಕ್ಕೆ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಬಾ Re: ಕವಿಗಳ ಕುಮಾರ 
ವ್ಯಾಸ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ, ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕನಿ ಇವರೇ ಪ ai ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ತೆ ಭಾಮಿನೀ 
ಷಟ್ಟಿದಿಯಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಮೊದಲ ಹತ್ತು ಪರ್ನಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸಿದನು. ಇನ್ನುಳಿದ 
ಎಂಟು ಪರ್ವಗಳನ್ನು ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕನಿಯು ವಿಜಯನಗರದ ಕೃಷ್ಣ ದೇವರಾಯನ 
ಹೇಳಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಭಾಮಿನೀ ಸಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆದು ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಲಕ್ಷಿ ಒೀಶನು 
ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದು ನ್ಯಾಸಭಾರತನನ್ನಲ್ಲ, ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು. ರುದ್ರಭಟ್ಟನು "ವಿಷ್ಣು 
ಪುರಾಣ'ದ ೫, ೬ನೆಯ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕಾವ್ಯ 
ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು " ಜಗನ್ನಾ ಥನಿಜಯ'ನನ್ನು ಓದಿಕೆ ನೆ. ಚೌಂಡರಸನು 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಕೆಥಾನಕವಾದ ನಳಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೇ ಚಂಪುನಿನಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. "ಜಗನ್ನಾಥನಿಜಯ' ಮತ್ತು "ನಳಚರಿತ್ರೆ' ಇವೆರಡೂ ಚಂಪೂ 
ಕಾವ್ಯಗಳಾಗಿವೆ. ಚಾಟು ನಿಟ್ಟಿಲನಾಥನು ಭಾರತದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಭಾಮಿಕಿ 
ಸಟ್ಟಿದಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪುರಂದರದಾಸ ಮತ್ತು ಕನಕದಾಸರಿಗಂತೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ 
ಉಸಿರು. ಚಿಕ್ಚದೇವರಾಜನು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರು 
"ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರ'ವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ವಿಧವಿಧ 
ವಾಗಿ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ "ಕನ್ನ ಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಯಾನ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಧರ್ಮುವನ್ನಾಗಲಿ, ತತ್ತ್ಯೈವನ್ನಾ ಗಲಿ ಎತಿ ತಿಹಿಡಿಯುವ, ಪಾರಮ್ಯವಾದದ ಕಾವ್ಯ 
ವಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ಮಹೇಶ್ವರಾದಿ ಎಲ್ಲ ದೀವರು ಒಂದೇ, ನಾಮ ಹಲವು ಎಂದು 
ಪ್ರತಿಸಾದಿಸುವ ರಸವತ್ಯಾವ್ಯ ಹ ಭೆಕ್ತಿರಸಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಮುಖ 
ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಕಾವ್ಯ ದ ಕೊನೆಗೆ ನಡೆಯುವ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞವು ಹಿಂಸಾಯಜ್ಞ ವಲ್ಲ; 
ಅಹಿಂಸಾಯಜ್ಞ. ಅಶ್ರವು ಕಪ್ಪುರವಾಗಿ ಅದರ ಆತ್ಮತೇಜವು ಶ್ರಿ ಕೃ ಸ್ಲನಲ್ಲಿ ಅಡಗು 
ತ್ಮದೆ. ಈ ಕಾವ್ಯ ನಲಿ ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಬರುವ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರ ಸು ದೇವಭಕ್ಕಿ 
ಯುಳ್ಳ ಪಾತ್ರ ಗಳು, ಆದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತ ಸ್ಹ ದರ್ಶನವಾಗುವವರೆಗೆ, ಜ್ಞಾ ನೋದಯ 
AG ಶ್ರೀಕ್ಸ ಸ ನ ದರ್ಶನವಾದ ಮೇಲೆ ಆ ಪಾತ್ರಗಳು ಜಾ ನಿ ಭಕ್ತ ಎಂದು ಎನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ರನೆ. ತ ಜಾ ನ ಮತ್ತು ಭೆಕ್ತಿಗಳೇ ಮುಕ್ತಿಯ ಹಾದಿ ಸುದ 


ನಿಷಯಪ್ರವೇಶ | ಈ 


“ಭಕ್ತಾ ಜ್ಞಾನಂ ತತೋಭಕ್ತಿಸ್ತತೋದೃಸ್ಟಿ ಸ್ತತಶ್ವಸಾ 
ತತೋ ಮುಕ್ತಿಸ್ತತೋ ಭಕ್ತಿಃ ಸೈನಸ್ಕಾತ್‌ ಸುಖರೂಪಿಣೇ ॥?* 


--ಅನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನ iii, 4, p. 51 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಪಾಂಡವರು, ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿದ 
ರಾಜರು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗಮಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಖುಸಿಮುನಿ 
ಗಳು ಮುಕ್ತಿಸುಖದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪಥಿಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆಲ್ಲ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ತಾರಕ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ನಾನು ಈ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಪೂನಾ ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿ, ಪದನಿ ಪಡೆದು 
ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳಾದವು. ಈ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವ ದ್ದ ೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಹೊಸತನ ಉಳಿದು ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಬಂಧದ ವಿಷಯನಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕರಣಗಳ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬದಲಾವಣೆ 
ಮಾಡಿಡ್ದೀನೆ. ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂಗಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿಯ ಐದು ಪ್ರಕರಣಗಳು ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ರಸಿಕ ನಾಚಕರಿಗಾಗಿ 
ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯ ಮೂರು ಪ್ರಕರಣಗಳು ಕನ್ನ ಡೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ವನ್ನು ಸಂಶೋಧನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತು ನಿಣಫನನಿಕಾಗಿ ಎಂದು ಯೋಜಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 

ನನ್ನದು ಖಂಡನ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲ, ಮಂಡನ ನಿಮರ್ಶೆ. ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ನಡೆದ ಅಭ್ಯಾಸಲೇಖನದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು, ಊಹೆಗಳನ್ನು, ಕಾಣೆ 
ಗಳನ್ನು, ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಕರಣದ ಪ್ಪಾ ್ರರಂಭಕ್ಕಿ' ಕೊಟ್ಟು 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಿಚಾರಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹರಿಬಿಟ್ಟ ದ್ವೇನೈ, ಮಂಡಿಸಿದೆ ನೆ, 

“ ಅಪರಿತೋಷಸಾದ್ದಿ ದುಷಾಂನ ಸಾಧುಮನ್ಶ್ಯೆ ( ಪಯೋಗ ವಿಜ್ಞಾ ನಂ 
ಬಲನದಸಿ ಶಿಕ್ಷಿತಾನಾನಾತ್ಮ ನ್ಯಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಂ ತಃ 4 
ಎಂಬುದರ ಅರಿವು ನನಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ, 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪಂಡಿತಮಂಡಲಿಯ ಎದುರು ಅತ್ಯಂತ ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸಾದರಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ೧೯೬೭ರ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕನಿ ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಲಿಟಿಶ ಮತ್ತು ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಕಟವಾದ ಲೇಖನ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ 
ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಬಾರದು. 
ವಾಮನ ಬೇಂದ್ರೆ 


Madhya’s Teachings in His Own Words—B. N. K. Sharma, 
0. 92. 
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ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕನಿ 


ಎಲೆ ಕರ್ಣಾಟಿಕಷೀಂದ್ರ ಚೂತನನ ಚೈತ್ರ! ಪ್ರೌಢ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ! ಗಾ 
ವಿಲನಾಡೆನ್ನ ಬಳಲ್ಲ ಬಂಜೆನುಡಿಯಂ ನೀನಾಲಿಸೈ, ಲಾಲಿಸೈ ! 

ಲಲಿತ ಸ್ಮಾರಕ ಕಂಭದೊಲ್‌ ಕೃತಿಯೆ ನಿನ್ನಾ ನಾಮಮಂ ಕೀರ್ತಿಸಲ್‌ 
ಹುಲುಮಾತಿಂ ಪೊಗಳಿರ್ಪ ಮೂಢ ಕೆನಿಯೆಂ ಪಕ್ಳಾಗನೇ ನಿಂದೆಗಂ? 


ಮುಗಿಲಂ ಮುಟ್ಟದ ಶೃಂಗಮಂ ಗಗನದೊಳ್‌ ಪ್ರಚ್ಛ ನ್ನಗೈದುಂ ನಲಂ 
ಜಗಕಂ ಕನ್ನಡಿಯಂತೆ ತೋರಿ ಬೆಳೆದುಂ, ಪ್ರೌನ್ಸತ್ಯದಿಂ ನಿಂದು, ನು 
ಣ್ಬೊಗರಿಂ ಶೋಭಿಪ ಸತ್ವ ನೀಂದ್ರ ಗಿರಿ! ನಿನ್ನಂ ನೋಡಲೇನೆಂದೆಪೆಂ ? 
ಮಿಗೆಯುತ್ಸಾಹದಿ ನೀರನಂ ನಿರಧಿಕಂ ನಿಸ್ಪಂದನಕಾನಂದಿಸೆಂ. 


ಅಳಿನರ್‌ ಕಬ್ಬಿಗರೆಂದು ಪೇಳ್ಳೆ ನುಡಿಯುಂ ಚೆನ್ನಪ್ಪುದೇ ಲೋಕದೊಳ್‌ ? 
ಅಳಿನಿಲ್ಲಂ ಕೃ ತಿಗಳ್ಳಿ, ನಿನ್ನ ಜಸಮುಂ ಕರ್ಣಾಟದೊರ್ಳ. ಶಾಶ್ಶತಂ 
ತಿಳಿಯಲ್‌ ನಿನ್ನಯ ಸಟ್ಟಿದಂಗಳೊಲವಿಂ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ಯಾ ಹ ಮಂ. 

ಡಳ Sle ಮೊರೆವುವೈ ನಿನ್ನಿಚ್ಛೆ ಯಂ ಪಾಲಿಸಲ್‌, 


ಬೆಳೆದೆಂ ಬಾಲಕನಾಗಿ ನಿನ್ನ ನಿಲಸತ್ಸಹ್ಪಾದ ಕೋಂಕಾರದೊಳ್‌, 
ಕಳೆದೆಂ ಜನ್ಮನಮಂ ವಿಲಾಸ ಕನಿತಾ ಸಂಭೂತ ಶೃಂಗಾರೆದೊಳ್‌, 
ತಳೆದುಂ ಮಾನಸ ತೃಪ್ತಿಯಂ ಕೃತಿಯ ಸದ್ಧರ್ಮೊೋಪದೇಶಂಗಳಿಂ, 
ಕಳೆವೆಂ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ದುಃಖದಿಂ ನುರಿದ ಮುಪ್ಪಂ ನಿನ್ನ ವಾರ್ಥಿಕ್ಕದೊಳ್‌, 


ದಿ. ಸಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರು 
[“ಸುವಾಸಿನಿ? ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆ... ೧೯೦೩] 
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ಭಾಗ ಒಂದು 


ಭಾಗ ಒಂದು 

೧ / ಕವಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ 

೨ / ಕಾವ್ಯವಸ್ತು 

8 / ಪಾತ್ರ 

೪ /ಕಾನ್ಯ ಸಮೀಕ್ರೆ 

೫ / ಕನ್ನಡ ಕಾನ್ಕಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸ್ಥಾನ 
ಉ 


. ಸುಮಾರ್ಗಡೊಳ್‌ ನಡೆನ ಸತ್ಪುರುಷನ ಗ 
ಭೀರದೆಸಕನ ಪೋಲ್ಕ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧಮುಂ 
ಶಾರದೆಯ ಕರುಣದಿಂ ಸೇಳ್ಮೈನಾಂ ದೋಷಮಂಂತೊರೆದೆಲ್ಲರುಂ ಕೇಳ್ದು ದಂ? 
ಲ೪ಕ್ಮೀಶ 


೧/ ಕವಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ 


೪ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 

ಅ ಸಂಶೋಧಕ ನಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆ: (ಆ) ಕನಿಯ ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆ (ಬ) ನಿವಾಸೆಸ್ಟಾನ (ಕ) ಕವಿಯ ಮತ (ಡ) ಕೆನಿಯ ಬಿರುದು 
ಇ) ಕಾವ್ಯದ ರಚನಾಕಾಲ 

* ಹೊಸ ಸಂಶೋಧನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಾದ..ವಿವಾದಗಳ ಪುನರ್ವಿಮರ್ಶೆ 

€ ಕಾವ್ಯದ ರಚನಾಕಾಲ : (ಆ. ಸಂಸ್ಥ ತೆ ಜೆ | ಮಿನಿಭಾರತದ ಕಾಲ (ಬ) ಕನ್ನಡ 

ಜೈಮಿನಿಭಾರತದ ಕಾಲ 
ಅ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಇತರ ಕೃ ತಿಗಳು 
© A | 


ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 
ಗರ್‌ ನಡೆವ ಸತು ರ ಗಭೀರದೆಸಕವ ಸೋಲ್ತ ಕಾವ್ಯ 
ಪ್ರಬಂಧಮಂ ಶಾರದೆಯ ಕರುಣದಿಂ ಪೇಳ್ತನಾಂ' ಎಂದಿರುವಲ್ಲಿ ಕನ್ನ! 3 ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಭಕ್ತಿಜೀವಿ ಎಂಬುದು ಸ್ಪುಟಿವಾಗಿದೆ. ಅವನು "ಭಕ್ತಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾಗಿ ಕೇವಲ ಸಾಧುಸಂತರ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರದೆ, ಭಕ್ತ ಕನಿಯಾಗಿ ಕಾವ್ಯರೂಪದಿಂದ 
ಜನಮನದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು | ಪೆಡೆದಿದ್ದಾ ನೆ. ಇಂತಹ ಈ ಕನಿಯ ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆ, ನಿನಾಸಸಾ ನ್ಯ ಮತ್ಕ ಬಿರುದು ನುತು. ಕಾ ವ್ಯ ರಚನಾಕಾಲ ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ ಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಓಮು ಒತನಿಲ್ಲ | 
ಈ ಪ ಶರಣದ ಪಾ ರಂಭೆ ಈವರೆಗೆ ಸಂಶೋಧಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ಯ 
ಪಡಿಸಿದ ಅಭಿಸ್ರಾ ಯಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ ನೆ. ಅನಂತರ ಆ ಎಲ್ಲ ಅಭಿಪ್ರಾ ಸ 
ಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಸಂಶೋಧಕ ದೃ ಸಿಯಿಂದ ನೋಡಿ, “ಸರಿಶೀಲನೆ ಮಾಡಿ, ಬ ನಿಮರ್ಶಿ 
ಸಿದ್ದೇನೆ, ಮುಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಕ್ತಿ ತನ್ನ ಜೀವನ ಮತ್ತು ಕೃತಿಗಳ ಬಗೆ, ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವಾಗ 
ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಊಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಊಹೆ ಬಾಹ್ಯ ಉಪಲಬ್ಧ ಆಧಾರಗಳನ್ನು 


ಶಾ 


೧೬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಆಧಾರಗಳ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶಯಸಡುತ್ತಹೋದರೆ ' 
ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆ ಇಲ್ಲ. ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳನ್ನು ನಂಬಿ ವಿಚಾರ ಮಂಥನವನ್ನು 
ಟಿ ದಶ್ಕೆ ನಾವು ಸತ್ಯ ದ ಸಮಿಾಸಾಪವನ್ನಾ! ದರೂ "ತಲುಪುತ್ತೆ (ವೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಬಾಯಿಂದ 
ಒಬ್ಬರು ಹೇಳಿದೆ ದಂತಕಥೆ ಇನೊ ಬ್ಬರು re ರೀತಿ ನಡತೆ, ಮಗಡೊಬ್ಬ ರು 
ತೋರಿಸಿದ ಮೂರ್ತಿ, ಸ ಸ್ಸ ಛ್ಛ' ಇವುಗಳನ್ನು ನಂಬಿ ಸಾಗಿದ್ದೆ ನೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ರಚನಾಕಾಲನನ್ನು- ಕುರಿತು ಇದುವರೆಗೆ ಯಾರೂ 
ಚರ್ಚಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಊಹಿಸಲು ನಾನಿಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ,ಯತಿ ಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಸಂಶೋಧಕ ನಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆ 
ಅ) ಕನಿಯ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ 

ಕನಿಯ ಹೆಸರು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನೋ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಸತಿಯೋ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು 
ಆಧಾರಗಳು ಸಾಲವು. ಅವನ ಜೈಮಿನಿಭಾರತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ-೧ ಪದ್ಯ ೧೧ ರಲ್ಲಿ 
"ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಬ್ರೀಶನೆಂಬೊರ್ವನು' ಎಂದೂ ಪಂಧಿ-೩೪ ಪದ್ಯ ೪೬ ರಲ್ಲಿ "ಲಕ್ಷ್ಮೀನತಿಯೆಕಾವ 
ರಚನೆ' ಎಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅವನ ಹೆಸರು 
ಯಾವುದು? 

ನಂದಿಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಗೋವಿಂದಕವಿಯು "ಲಕಿ ಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ' ಎಂದು ಈತನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಲಕ್ಷ್ಮ' ಪವಿ, ಶೋನಯ್ಯ ಮತ್ತು ಬಬ್ಬ ರರಂಗ ಇವರು "ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶ್‌ 
ಎಂದೇ ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಹೀಗಿ ಬಾಹ್ಯಪ್ರ ಮಾಣಗಳೂದ ಇತರ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜ್‌ 
ಲಕಿ ಕ್ಸ್ಮೀಶ ಶ್ಯ ಏಕಿ ಶ್ಲ್ಸ್ಮೀಪತಿ ಎಂದು ಎರಡೂ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿ ದ್ದು ದು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೆರಿಂದ ಇವನ ಹೆಸರು ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲಡ್ಡಿ 
ಯಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಪ್ರ ಚಾರಗೊಂಡಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇಟು ಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಎಂದೂ 'ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಸ ದ್ದಾರೆ. ಲಕ್ಷಿ ಶನ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು. 
-ಅಣ್ಣಮ(ಅಥವಾ ಅಣ್ಣ ೧ ಮಾಂಕ) ಅಣ್ಣ ಯ್ಯ ಮ ಹೇಳುತಾ ರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಭೇದ 
ವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಕನಿಯ ಗೋತ್ರವು ಭಾ ರದ್ದಾ ಜ. ದೇವಪುರದ ಲಕಿ ಕ್ಷ್ಟೀಕಾಂತನೇ ಅವರ 
ಟ್ಟ ಇಷ್ಟು ನಿಷಯ ಮಾತ್ರ ನಮಗೆ ಜೈ ಮಿನಿಭಾರತದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ ತ್ರದ, 

ಬೂ] | ಕವಗಳತ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಕವಿ 

ಜಿ ಸ ಸರೆತ್ತಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. "ಪೂರ್ವ ಸತ್ಯ್ಯನಿಗಳ್ಳೆ ನಮಿಸಿ ನಾಂಕ್ಳ ತಿಪೆ ಪೇಳ್ತ ನು' 
ಎಂದು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅವನ ಕಾವ್ಯಗುರುಗಳು KE sts 
ಅವನ ಕಾವ್ಯ ದಿಂದ ಸ ನೃಷ್ಟ್ಯವಾಗುವದಿಲ್ಲ. "ಕನ್ನ ಡದ ನುಡಿಗಳ ಬಗೆಯರಿದ' ಪೂರ್ವಕನಿ 
ಗಳಲ್ಲರೂ ನಗೆ ಆದರ್ಶವಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. "ಹ ದ | ನಜದೊಳ್‌ ದೇವಪುರದ ಸಿರಿಯೆಅಯೆನ 


ಪದದ್ವ ಯವನಾವಗಂ ಧಾ ಫಿಸುವರಡಿ ಗಳೆಂ pl )್ರಿನಯದಿಂ ಭಜಿಸ ಬಲ್ಬಿಂದೆ' ತಾನು ಕಾವ್ಯ 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಕ ೧೭ 


ರಚಿಸಿದ್ದಾಗಿ ಅವನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷಿ ಒಿಶನ ಕಾವ್ಯ ಸ್ಸೂ ರ್ತಿಯ ಮೂಲ್ಕ 
ಪೆ ್ರತಿಭೆಯ ಸ ಶ್ರವಾಹೆ, ನಿದ್ದತ್ತೆಯೆ ಬಿನ್ನಾಣ ಎಲ್ಲ ತ್‌ ಆತನ ನದು. 

ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮ "ಶನಿಗೆ ರಾಜಾಶ ್ರೈಯೆವಿತ್ತು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕನಿ 
ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭಿತಟಡಿರುವ “ವಿದ್ವತ್‌ ಸಭಾವಲಯ' ಎಂಬ ಮಾತೂ ಈ ಊಹೆಗೆ 
ಎಡೆಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಿ. . ರಾಜಪುರೋಹಿತರು “ಸುರಪುರದ ಅರಸನ ಆಶ್ರಯವು ಕವಿಗೆ 
ಇರಬೇಕು? 4 ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಎಚ್‌. ಎಚ್‌. ನಿಲ್ಸ್‌ನ್‌ ಅವರು 
"ಹೊಯ್ಸ ಳೆ ವಂಶದ ರಾಜನಾದ ನನರ ನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೯೦ ರಿಂದ 
' ೧೨೨೦ರಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಗ್ರಂಥವು ರಾಜಾಶ್ರ ಯೆದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ತ ಎಂದಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಾನ್ನ ೈವನ್ನು 'ಕೆದುದಲ್ಲ ದೆ ಕೆಲವು ಕೀರ್ತನೆ 
ಗಳನ್ಫೂ ಡಾ ನೆ ಎಂದು ಹೇಳ್ಳಿ' ಮೈಸೂರು. ಸಂಸ್ಥಾ ನದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ನವರು ಪ್ರ ಕೆಟಿಸಡಿಸಿದ "ಕನ್ರ - ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ್‌ ೧೯೫೬, 
Se ಪುಟ ೪೦೪ರಿಂದ ವ ವರೆಗೆ ಸೆಂಗ ಸ್ರ ಹಸಿಕೊಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. 


ಬ) ಕವಿಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನ 

ಫೆವಿ ಲಕಿ ಕ್ಷ್ಮೀಶನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ಬ ಯಾವ್ರದು? ಕಡೂರ ತಾಲೂಕಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ದೇವನೂರು ಕವಿಯ ನಿನಾಸಸ್ಟಾ ನವೆಂದು ಒಪ್ಪಬಹುದೇ? ಹಳೆಯ ಹ್ಳೆ ದರಾ 
ಬಾದ ಸಂಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಸುರಪುರವ್ರೆ ಕವಿಯ ನಿವಾಸಸ್ಟಾ ನವಾಗಿದ್ದು, ಅದನ್ನೆ 
ಕೆನಿಯುದೇ ಸಪುರ, ದೇವನ, ದೇವಗ್ರಾಮ, ಸುರನಗರ, ಗೀರಾ ಸಸುರ ನು] 
ಅನಿಮಿಷ ಪುರ, ಅಮರಪುರ, ಗೆ ಎಂದು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ನರ್ಯಾಯಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ 
ಹೆಸರಿಸಿದನೆ? . ಅಥವಾ ಆ ಸುರಪುರದ ದಕ್ಷಿಣಕ ಹ ಸ ಮೇಲಿರುವ ಜೀವಪುರ 
ಗ್ರಾಮವು ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನದಾಗಿರಬಹುದೇ ? ಎಂಬುದರ ಬಗೆಗೆ ನಿದ್ರಾಂಸರಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ 
ನಡೆಯಿತು. ಆ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಕಿರಿಯದರಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು : 


ಟ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ: ಕ. ಸಾ. ಪರಿಸತ್‌ ಪತ್ರಿಕೆ ಸಂಪುಟಿ೫, ಸಂಚಿಕೆ 
೧ರಲ್ಲಿ ಕನಿ ಲಕ್ಷಿ ಪತನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನನು ಹೈದರಾ ಬಾಡ ಸ ಸಂಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ರುವ ಸುರಪುರ 
ನೆಡು Se ಆಪ್ರಾ ತದಲ್ಲಿ, ಈಗಲೂ: ಜನಗಳು" ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಮಾತನಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಆ ಗ್ರಾ ಮುದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲಕಿ ಕ್ಷೀರಮಣಜೀವಸ್ನಾ Pe 
ಇವರ ಅನುಮಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರಮುಖ ಸ ಭ್‌ 

ನಾ. ಶ್ರೀ. ARR ಕ:ಸಾ.ಸ.ಸ. ಸಂಪುಟ ೮, ಸಂಚಿಕೆ ೪ರಲ್ಲಿ ಸುರ 
ಪುರದ ದಕ್ಷಿಣಕ ೬ ಮೈಲಿಗಳ ಮೇಲಿರುವ ದೇವಪುರ ಗ್ರಾಮವು ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಟಾ ನನೆಂದು ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ದೇವಪುರಗ್ರಾ ಮದಿ. ಯೆ ಒಬ್ಬ , ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕೈಬರೆಹದ ಹಳೆಯಸ. ತ್ರ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು ಮತ್ತು ಆ ಗ್ರಾಮ 
ದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಷ್ಮೀಜೀನಿ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣನ ಸ್ಪ ್ರತ್ಯೇಶ ಸ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಜೀವಾಲಯಗಳರು 


೧೮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ವುದು ಪ್ರಮುಖ ಆಧಾರಗಳಾಗಿನೆ. ದೇವಸುರಕ್ಕೆ ಮತ್ತು "ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ? ಪದಕ್ಕೆ ಕನಿ 

ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬಳಸಿದ ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

"ಅಣ್ಣ ಮಾಂಕ'ದೆಲ್ಲಿಯ "ಮ? ಕಾರಾಂತ ಅಂಕಿತನಾಮದ ಮೇಲಿಂದ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು 

ವೆಂಗಿಮಂಡಲನಾಸಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷಾಸರಣಿಯೆ ಮೇಲಿಂದ ಕವಿಯು 

ವಿಜಾಪುರ ಪ್ರಾಂತದನನಾಗಿಕಬೇಕು ಎಂದು ಊಹಿಸಿ ಅವರು ಹೇಳುವ ದೇವಪುರವು 
ವಿಜಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ತಾಳೀಕೋಟಿಯ ಹತ್ತಿರವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾ 
ಹೆಸೆಣೆಯಾಗಿ "ಘೌಜ' ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇವಪುರದರಸನಾದಂಥ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ. ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಕ್ಲೆ ೇಸದಿಂದ ಕವಿಯು ಬಳಸಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. | 

ಜೆ. ರಾಮಸ್ವಾನಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರರು: ಕೆ.ಸಾ.ಸಸೆ. ಸಂಪುಟಿ ೬, ಸಂಚಿಕೆ 

೧ ರಲ್ಲಿ ಕನಿಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನನು ಕಡೂರ ತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿ ಯ ದೇವನೂರು ಅಲ್ಲ ಎಂದು 

ಹೇಳಿ, ಕಡೂರು ತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿಯ ಶಕೆ ೧೪೪೦ ಮತ್ತು ೧೪೮೧ನೆಯ ಶಾಸನಗಳ 

ಆಧಾರದ ಮೇಲಿಂದ ದೇವನೂರಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಪುರೆ ಮತ್ತು ದೇವನೂರು ಹೀಗೆ 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವುದನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಕವಿಯು ಹೈದರಾಬಾದ ಸೀಮೆಯ ಒಂದು ಗ್ರಾಮವಾದ ದೇವಪುರನನ್ನೇ 

ಅನೆಕ ಸರ್ಯಾಯನಾಮಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅವರು ಒಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ. ಈ 

ಮತವು ರಾಜಪುರೋಹಿತರ ಮತವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. 
ಗೋವಿಂದ ಹೈಗಳು : "ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪುಟ ೧೦೦. 

ರಿಂದ ೧೧೫ರ ವರೆಗೆ ಕನಿಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಕಡೂರ ತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿ ಯೆ ದೇವನೂರೇ 
ಹೌದು ಎಂದು ನಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ವಿವೇಚನೆಯ ಸಾರವು ಇಂತಿದೆ : ` 

೧. ಕಡೂರು ದೇವನೂರಿನಲ್ಲಿ “ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತ” ಎಂಬ ವಿಷ್ಣು ದೇವಾಲಯವಿದ್ದು ; 
ಲಕ್ಷಿ ದೇವಿಯೆ ದೇನಾಲಯೆವೂ ಇದೆ. 

೨. ಅದೇ ಊರಿನ ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿಯ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೨೩೩-೩೪ ನೆಯ ಶಿಲಾ 
ಲೇಖದ ಪ್ರಾರಂಭಕ್ಕಿದ್ದ. "ಶ್ರೀ 'ವಧು'ವೇ ಕವಿಗೆ "ಶ್ರೀವಧುವಿನ' ಎಂದು ಕಾವ್ಯ 
ವನ್ನಾರಂಭಿಸಲು ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಬೇಕು. 

೩. ಸಂಧಿ ೧೭, ಪದ್ಯ ಲ್ಸ ರಲ್ಲಿ ಬರುವ £ವರ ನೀಲಕಂಠ ನೃತ್ಯದಿಂ' ಮತ್ತು "ಪರಶು 
ರಾಮ ಪ್ರೆತಾಪವನ್‌? ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶಿವಮೊಗ್ಗಾ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸಾಗರ ತಾಲೂಕಿ ' 
ನಲ್ಲಿರುವ ಅಂಧಾಸುರ ಪ್ರದೇಶ (ಅನಂತಪುರ) ಮತ್ತು ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರುತಾಲೂಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯ ಹಿರೇಮಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ರುವ ಪರಶುರಾಮ ದೇವಸ್ಥಾ ನ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧ 
ನಿದೆ. 


೪, "ಭದ್ಭಾವತಿ' ದೇಶದ ವರ್ಣನೆಯು ಕಡೂರ ದೇನನೂರಿನದೇ ಇರಬಹುದು. 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಯ ೧೯ 


೫. 


ಸಂಧಿ ೧೧, ಪದ್ಯ ೧೪ "ಮಳೆಗಳಿಂ ತುದಿ ವಿಶಾಖೆಗೆ....... ಅಂಕುರಿಸಲರಿಯದೆ 
ನಲಿಂತೆಂದನು' ರಟ ಲಕಿ ಕ್ರೀ ಶನಿದ್ದ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಘಾ ಸಂಚಕದ (ಮಘಾ 
ಪೂರ್ವಾ, ಉತ್ತರಾ, ಹಸ್ತ, ಚಿತ್ತಾ) ಮಳೆ ಇದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಅದು ವಿಶಾಖಾ ನಕ್ಷತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ EN ;ತೈಂದೂ ವ್ಯ ಕ್ರ ಮ ಕನಿಯು ಕಡೂರ ಸವ 
ನೂರಿನವನೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಪುಷ್ಟಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಧಿ ೨೩, ಪದ್ಯ ೩೬ರಲ್ಲಿ ಬರುವ  "ಜಾಜಿನಗಿರಿ' ಅಥವಾ ; "ಜಾಕಾಯಿಬೆಟಿ 
ವೆಂದರಿ ಕೊಡಗಿನ ಕೆಮ್ಮ ಒಣಿ ಬೆಟ್ಟಿ ವೆಂಬ ಕಾವಿಗುಡ್ಡ. 
ಸಂಧಿ ೩, ಸದ್ಯ ೧೬ ರಲ್ಲಿ ಹ ್ವೀತಾದ್ರಿ' ಎಂದರೆ ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ರುವ "ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗನ ಬೆಟ್ಟಿ'ನಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕಡೂರ ಜಿಲ್ಲೆ 
ಯಿಂದ ಹಾದು ಹೋಗುವ "ಬಾಬಾ ಬುಡನ್‌ ಎಂಬ "ಚಂದ್ರದ್ರೋಣ'ಪರ್ವತದ 
ಹಲ ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ಯೆ ಯಾನ್ರದೊಂದಾಗಲ್ರಿ, ಪಶ್ಚಿ ಮ ಘಟ್ಟಿ ವೆಂಬ ಸಹ್ಯಾದ್ರಿಯ 
ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುಕೊಂಡಾಗಲಿ- -ಆಗಿರಬಹುಜೇನೋ 9 
ಸಂಧಿ ೧೭, ಸದ್ಯ ೪೨ ರಲ್ಲಿ ಬರುವ ದಶಾವತಾರದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ 
"ಜಿತತಮಂ' Wi ಕಾಂತಿಶೋಭಿತ ದಿಗಂಬರಂ' ಮತ್ತು ಸಂಧಿ ೩೧, ಸದ್ಯ ಲ 
ರಲ್ಲಿ ಬರುವ " ಸಮ್ಯಗ್‌ಜ್ಞಾ ನಬೋಧಿತದ' ಎಂಬ ಮಾತುಗಳ ಮೇಲಿಂದ ಕವಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಜೈ ಜೈನಧರ್ಮದ ನೆಲೆಯುಳ್ಳ ನಾಡಿನವನಾಗಿರಬೇಕು, ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಪ ಶ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಇ? ವಾಸಸ್ಥಾನ ಫೆಡೊರ ದೇವನೂರು ಆಗು 
ತೃದ್ಕೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಗೋವಿಂದೆ ಸೈಗಳು ನಾ. ಶ್ರೀ. ರಾಜಪುರೋಹಿತರ ವಿಚಾರ 
ಸರಣಿಯನ್ನು ಖಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂ. ಆರ್‌. ಶ್ರೀ. : ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಪುಟ ೧೫, ದೀಪಾವಳಿ ಸಂಚಿಕೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ ನಿಭಾಗದಲ್ಲಿ "ಕನಿ ಲಕ್ಷಿ ಶೆ” ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದು 
ಅದರಲ್ಲಿ ಗೋನಿಂದ ಪೈಗಳು ನಾ. ಶ್ರೀ. ರಾಜಪ್ರರೋಹಿತರ ವಾದೆಸರಣಿಯನ್ನು ಖಂಡಿ 
ಇದ ರೀತಿಯನು Ik ಟೀಕಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೧. 


ಹಸ್ತಾ, ಚಿತ್ರಾ, ನಿಶಾಖಾ ಮಳೆಗಳು ಹಿಂಗಾರಿ ಮಳೆಗಳು ; ಹಿಂಗಾರಿಮುಳೆಗಳು 
ಹೈದರಾಬಾದ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು. ' BU 

ಗಿರಿ ಶ್ರೇತಾದ್ರಿಗಳ ಬಗೆಗ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಶೆ ೇತಾದ್ರಿಯು ಕೈಲಾಸ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದಲ್ಲದೆ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗನಬೆಟ್ಟ ವನ್ನಲ್ಲ. 
"ಅತಿಕಾಂತಿಶೋಭಿತ ದಿಗಂಬರಂ' ಎಂಬ ಸಡಕ್ಳೆ ಗೋಮಟೇಶ್ವರ ಮತ್ತು ಜೈನ 
ದರ್ಶನದ ಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲ. ಪಾತಿವ ತ್ಯ ಭಂಗಮಾಡುವ ರೂಪೆವು-ಅತಿಕಾಂತಿ 
ಶೋಭಿತ ದಿಗಂಬರ ಎಂದು ಭಾಗವತ ಸಂಪ್ರೆದಾಯದೆ ಕನಿಯು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. 


೨೦ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತೆ ' 


೪. "ಸಮ್ಯಗ್‌ಜ್ಞಾ ನೌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 6 se ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಚಾಮರಸನು "ಪ್ರ ರ್ರಭುಲಿಂಗ ಉರಿಯಲ್ಲಿ "ಸಮೃ್ಯಗ್‌ಜ್ಞಾ ನವೀಶಸ್ಥಲದ' 
ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. | 4 

೫. . ನರ್ಷಾಕಾಲದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ರುವ "ವರ ನೀಲಕಂಠ ನೃತ್ಯದಿಂ' ಎಂಬುದರ 
ಮೇಲಿಂದ ಲಕ್ಷಿ ಬೀಶನು ಸಾಗರ ತಾಲೂಕಿನ ಅಂಧಾಸುರ ದೇಶವನ್ನಾ ಗಲಿ, ಹಿರೇ 
ಮಗಳೂರಿನ ಪರಶುರಾಮ ೇನಾಲಯವನ್ನಾ ಗಲಿ ಉಪ್ದೇಶಿಸಿರುವನೆಂದು 
ನಾವು ಒಪ್ಪೈವದಿಲ್ಲ | 

೬. ಭದ್ರಾವತಿ ವರ್ಣನೆಯ ಮೇಲಿಂದ ಕನಿಯು ಕಡೂರ ದೇವನೂರಿನವನೆಂದು 
ಸಾಧಿಸಲು ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿರುವ 
ಭದ್ರಾನತಿಯ ನರ್ಣನೆಯನ್ನೇ ಕನಿಯು ಕನ್ನಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸೈೆಗಳಿಗೆ ಕಡೂರ 
ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ಪ್ರಾಂತ ಗೊತ್ತು ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರ ಊಹಾ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಧಾರ-ಕಾವ್ಯ ಶಿಲಾಲೇಖ ಮತ್ತು ಇತರ ಬರೆಹೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 
ನಾ. ಶ್ರೀ. ರಾಜಪುರೋಹಿತರು ಸುರಪುರದ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ೬ ಮೈಲುಗಳ ಮೇಲಿರುವ 
ದೇವಪುರವನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ್ದರು. 

ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯನರು : ಇವರು ಪೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಹೈದರಾಬಾದ ಸ ಸಂಸಾ ಸ್ಹಾನದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಸುರಪುರ ಮತ್ತು ಕಡೂರ ದೇವನೂರು ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಕವಿಯ" ನಿವಾಸ 
ಸ್ದಾ ನವು ಕಡೂರ ಜೀವಕೂಕೇ ಎಂಬ ಅಭಿಸ್ರಾ ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. *ಶ್ರೀಲಕ್ಷಿ ಕ್ಷ್ಮಿಶನ 
ಜೈನಿನಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿ' ಎಂಬ ಗ್ರತಢದಲ್ಲಿ ಕಡೂರ ಸೀವನೂರೇ ಕನ್ನಡ 
ಜೈನಿನಿಯ ಜನ್ಮ. ಭೂಮಿಯಾಗಿರಬಹುಜಿಂಯುದಕ್ಕೆ ದೇವನೂರಿನ ಸುತ್ತು ಮುತ್ತೇ ಲು 
ಜನಮೇಜಯನ radi ದಂತಕಥೆಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿ ಹೆರಡಿಕೊಂಡಿರುನುದು, 
ಒಂದು ಆನುಷಂಗಿಕ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಅವರೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಹಿರಿಮಗಳೂರು 
ಜನಮೇಜಯನ ಸ PS ಸ ಳ, ಕುಪ್ಪ ಗಡ್ಡೆ, ಬೇಗೂರು "ಜನಮೇಜಯ ಹಾಕಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ಅಗ್ರಹಾರ. ಭೀಮನಕಟ್ಟೆ' ಮಕರನ ಜನಮೇಜಯನ ದಾನಶಾಸನ ತೋರಿ 
ಸಿ ಗಜನಮೇಜಯ ದತ್ತಿ' ಈ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹಲವಾರಿವೆ. ಎಂದು ಶಾಸನಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತೆದೆ.] ಕುಬ್ಬಟ್ಟೂರನ್ನು ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಊರೆಂದೂ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಮಣಿ 
ಪುರನ್ರೆ ಚಾಮರಾಜನಗರದ ಹೆತ್ತಿರವೆಂದೂ ನೀಲಧ ಸಜನ ಮಾಹಿಷ್ಮ ತಿಯು ei 
ಆಗಬಹುದೆಂದು ಸಾರುವ ದೇವನೂರಿನ ಸುತ್ತು ಸ ಶ್ಲಲಿನ Re ಶ್ರಸಂಚವೂ 
ಸುರಪುರದ ದೇವಪುರಕ್ಕಿಂತ ಕೆಡೂರಿನ ದೇವನೂರನ್ನೆ (ಲಕ್ಷಿ ಶನ ವಾಸಸ್ಥ ಳವೆಂದು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಕ) ಕನಿಯ ಮತ 


ಕೆನಿಯ ಮತವುತಿ ಶ್ರೀವೈಷ್ತ ವ ಆಗಬಹುದೇ? ಆ ಮತದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕ ನನ್ನು ಕಾಯ್ದು 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಯ | ೨೧ 


ಕೊಂಡು ಕಾವ ರಚನೆ ಆಗಿದೆಯೆ ? ಕಾವ್ಯರಚನೆಯ ಮೇಲಿಂದ ಇವನು ದೆ } 3ತಿಯೆಂದಾ 
ಗಲ್ಲಿ, ಅಬ್ಬಿತಿಯೆಂದಂಗಲಿ, ವಿಶಿಷ್ಟಾ ದೆ ೈ ತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಸಾಧಿಸಬಹುದೇ ? ಎಂಬುದರ 
"ಬಗೆಗೆ ಫಿದ್ನಾ ಂಸರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರಕ್ತ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿದೆ. 


"ನೋವಿಂದ ಪೈಗಳು : "ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ” ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಪುಟ ೧೧೬ರಿಂದ ೧೩೩ರ 
ವರಿಗೆ ೨ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಸವ! ಪೈಗಳು ಮೂಲಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪ ಬ್ರ ರುವ ಧರ್ಮವೆಂದರೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮದ್‌ ಭಗವ ದೀ ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾಭಾರತದ 
ಕ ಮೋಕ್ತಧರ್ಮದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯ "ಸಾರಾಜಿಣಾಖಾ ನದಲ್ಲಿ ಯೂ ಕಥಿತ 
ವಾದ ಕರ್ಮಮಾರ್ಗಪ್ರಧಾನವಾದ ಭಾಗವತ ಧರ್ಮ.' ರ್ಮಮಾರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ಭಕ್ತಿ 
ಸಾಧನವು ಸುಕರವೂ ಸರ್ವಸಾಧ ವೂ ಆಗಿದೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಮೂಲ ಲ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಜೈಮಿನಿ ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಡಿ ಭಾಗವತ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 1 


ಗೋಪಾಲ ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ : ಗೋಪಾಲ ಕೃಷ್ಟ ಸ ಮಾಚಾರ ಅವರು ಕಾವ್ಯ 
` ದೆಲ್ಲಿಯ ಅನೇಕ ಮಾತುಗಳನ್ನು ರಾಮಾನುಜಮತದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ದೇವನೂರಿನಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ವಂಶಿಕರು-ಿ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣ ವರಾಗಿ ಇದ್ದರು 
ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಹೇಲಿ, ದೇವನೂರಿನಲ್ಲಿ ಶಿ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮದುವೆ ಮೊದಲಾದ ಶುಭಕಾರ್ಯಗಳು ನಡೆಯುವಾಗ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಿಗೆ ತಪ್ಪದೆ 
ಸಂಭಾವನೆ ಎತ್ತುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ» ಆದರೆ ಈ ಮಾತು ಗೋನಿಂದ 
ಪೈಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಇಲ್ಲ... ಏಕೆಂದರೆ ರಾಮಾನುಜ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರು "ಶಿವಂ, ಮಹಾ 
ಭಾಗವತಂ ನಮಾನಿ' ಎಂದು ಶಿವನನ್ನು ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಷ್ಣು ವಿಗೂ ಶಿವನಿಗೂ 
ತಾರತಮ್ಯ ನಿದೆ ಎಂದು ಅವರ ಹೇಳಿಕೆ. ಈ ಹ ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಕಾನ, ವನ್ನು ಓದಿದಾಗ 
ಕನಿ ಲಕಿ ಕನು ತ್ರಿ ವೈ ನ ವ ಇರಲಾರ ಎಂಬ ಮತವನ್ನು ಸ ೇಕರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ ಇ 
ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಧಿ ೩೪, ಸ ೪೩ರಲ್ಲಿ ಹರಿಹರರ ಜಮಾತೆ RIE ತೆಗಳನ್ನು ಸಾರಿ 
ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಗೋವಿಂದೆ ಪೈಗಳ "ಲಕಿ ಕ್ಷೀಕನು ಶ್ರಿ ಪ್ಲ ನನಿರಲಾರ' ಎಂಬ ಮತವು 
ಅನೇಕರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು Ppp fn ಕಂಡುಬರುತ್ತ ಡೆ. ಕವಿ 
ಚರಿತೆಕಾರರು, ರೈಸ ಅವರೂ ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಸ್ಮೀಶನು ಶ್ರೀವೈಷ್ಣ ವ ಮತದವನು 'ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಸಟ್ಟಿ ದಾ ರೆ.ಕನಿಯು ಶಿ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣ ವನೇ ಎಂದು ಸಾಧಿಸುವವರಲ್ಲಿ ದೊಡ ಮನೆ 
ರಾಘವ ಅಯ್ಯ ಹ ಮತ್ತು ಕೆ. ರಾಮಸಾ ್ರಿಮಯ್ಯಂಗಾರರು ಪ್ರ ಪ ಪ್ರಮುಖರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೆ. ರಾಮಸ್ವಾನುಯ್ಯಂಗಾರರು : ಕೆ. ಸಾ. ಪ. ಸ. ಸಂಪುಟ ೬, ಸಂಚಿಕೆ ೧ರಲ್ಲಿ 
ಥೆ, ರಾಮಸ್ವಾಮಯ್ಯೆಂಗಾರರು "ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕನಿಯು ದೇವನೂರ (ಕಡೂರ) ಪ್ರಾಂತ 


1 «ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಪು. ೧೨೧, 3 *ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ? ಪು, ೧೨೮-೧೩4. 


೨೨ ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ದನನೂ ಅಲ್ಲ ; ಶ್ರೀವೈಷ್ಣ ವನೂ ಅಲ್ಲ; ಔತ್ತರೇಯನೂ ಅಲ್ಲ. ಮಾಧ್ವನು ಆಗಿರ 
ಬೇಕು? ಎಂಬ ಮಾತಿನ ಮೇಲೆ ರೊಚಿ ಗೆದ್ದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. "ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತ ಹೆಬ್ಬಾ ರನು 
ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ಶ್ರೀವೈಷ್ಣನರು ಶಿವ 'ಗಣೇಶ್ಯ ಪಾರ್ವತಿ ಅವರನ್ನೂ 
ಸುತಿ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ ವೆಂಬುದು ಸುಳ್ಳು ಎಂದು ಹೇಳ್ತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಕನಿ ಮತು ನ್ಮ ಆನಂದ 

ಇಮಾಯಣವನ್ನು "ಬರೆದ ಜ್‌ ರ್ಯೆ ಇಬ್ಬ ರೂಶಿ ದಷ್ಟ ವರಾಗಿದು ) » ವಿಷ್ಣು, 
ಶಿವ, ಗೌರಿ ಗಣೇ ಶ್ರ ಸ್ಫುತಿಯೆನ್ನು ಅವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು ಬ ಉದಾ 
ಹೆರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. | 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ "ಶಿವ ಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ಮತ್ತುಹರಿ-ಹರ ಅಭೇದದ 
ರೀತಿ ಕವಿಯ ಮತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಲ್ಲ. ಕನಿಯು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತೆದ 
ಅನುವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ರುವಂತೆ ಶಿವಸ್ತುತಿಯೆನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಖೇದ, ಆಶ್ಚರ್ಯೆದರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ “ಶಿವ ಶಿವ' "ಹರ ಹೆರ” ಎಂದು ಅನುಕರಣ ಧ್ವನಿ: 
ಯನ್ನು ಪ್ರೆಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ನಿಕಾದಶಿ ಶ್ರಾ ದದ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರು 
ಎ ei ಶ್ರೀವೆ ಸ ಸ ವನಾಗಿರಲಾ ರ ರ ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ. ಶ್ರೀವೈಷ್ಣ ವ 
ರಲ್ಲಿ ತೆಂಕಲೆ, ನಡಗತೆ ಎಂಬೆರಡು ಸಂಗಡಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವಡಗಲೆಯನರು ನಿಕಾದಶಿಯ 
ದಿನ ಶಾ ್ರಿದ್ದವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಾ. ಶ್ರೀ. ರಾಜಪುರೋಹಿತರು: ನಾ. ಶ್ರೀ. ರಾಜಪುರೋಹಿತರು "ಅಣ್ಣಿ ಮ? 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೇಲಿಂದ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು "ಕೃನಬ್ಛಾ ಹ್ಮಣನಾಗಿರಬೇಕ್ಕು "`ನೆಂಗಿ 
ಮಂಡಲದವನಿರಬೇಕ್ಕು ಎಂದು ಸಾಧಿಸಿದ್ದು ಮತ್ತು ಕಾ ವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅನೇಕ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಸ್ತುತ್ರಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶಿವಸ್ತುತಿಯ ಮೇಲಿಂದ ; ಕವಿಯು ಠಿ, ವನೇ ಇರಬೇಕು ಎಂಬ 
ಊಹೆ ದೊಡ್ಡಮನೆ ರಾಘವಯ್ಯಂಗಾರರಿಗೂ ನೋನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ, 

ದೊಡ್ಡಮನೆ ರಾಘನಯ್ಯಂಗಾರರು : ಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಪುಟ ೭, ಸಂಚಿಕೆ ೭ರಲ್ಲಿ 
ದೊಡ್ಡ ಮನೆ ಸ ಸಚ ಕನಿಯು ಯಜುರ್ವೇದ ಆಪಸ್ಮಂಬ ಸೂತ ಶ್ರದವನಾಗ್ಮಿ 
ಭಾರದ್ವಾ ಜ ಗೋತ ತ್ರದವನಾಗಿ, ವೆ ಸ ಷವ ಮತದವಡಗಲೆ ಸಂಪ ನ್ರದಾಯದನನಾಗಿದ್ದ ನು 
ಎಂದು ಕಟು ನಿಟ್ಟಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ( ಪುಟ ೪೬೮). ಇವರಿಗೆ ್ರ ರಾಮಸಾ ಮುಯ್ಯಂ 

ಇರರ ಬ ಒಪ್ಪಿ ಸೆಯಾಗಿದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೆ "ಖಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 
ಶ್ರೀವೈಷ್ಣ ವರು ಶಿನದ್ದೆ (ಸಿಗಳೆಲ್ಲ ನು ಸಾಧಿಸಲು ಶ ್ರ ಮಸಟ್ಟಿ ದ್ರಾ ರೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಶಿವಸ್ತುತಿ ಸಸ ಶಿವ ಶಿವ ಹೆರ ಹರ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳು ಗ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದನುಗಳು ಎಂದಿದ್ದಾ ಗೈ ತಿ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣ ವರ ನಿತ್ಯಸಠನ ಗ ವಾಡ 
"ಮುಕುಂದ ಮಾಲಾ” ಸ್ಲೋತ್ರ ದಲ್ಲಿ "ತದ್‌ ಭೃತ್ಯ ಬ್ರ ತ್ಯ ಪೆ ಭತಿ ಭೃ ತ್ಯ 
ಎಂದಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಸು "'ಹೃದ್ವ ನಜದೊಳ್‌ ದೇವಪ್ಪ ಸಹಸ. ೫ 
ದ್ವಯವನಾವಗಂ ಧ್ಯಾನಿಸುವರಡಿಗಳಂ ಸದ್ದಿ ನಯದಿಂ ಭಜಿಸೆ ಬಲ್ಸಿಂದೆ....' Ri 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ | ಪಿತ್ಠಿ 


ಮತ್ತು ಶಿ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣ ವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಸತ್ತಿ, ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಿತ್ಯ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೊ 
"ದ್ವ ಯ” ಎಂಬ ಮಂತ ತ್ರವುಕೇವಲ ಪ ಕ್ರಧಾನವಾ ದದ್ದು. ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾ ಯಣನ ಮಂತ ಕೆ ತ್ರಪ್ಸೈ 
ಲ ಯ ಮಂತ್ರ? ನೆಂದು ಹೆಸರು. ನ ಜ್‌ "ಲಕ್ಷಿ ಸತಿಯಾದ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ಜು ದ್ವಯೆಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಧ್ಯಾ ನಿಸುವ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಾ 
ಚಾರ್ಯರುಗೆಳ ಪ ಇದಗಳನ್ನು ಭಜಿಸತಕ್ಕ ಬಲದಿಂದ ಘು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ರಚಿಸು 
ವೆನು' ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಪ್ರಮುಖ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲಿಂದ ಜೊ. ಸ 
ಯ್ಯಂಗಾರರು ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಶಿ ನೈಷ ನ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಎತ್ತಿ. 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ.. ದೇವನೂರಿನಲ್ಲಿ (ಕಡೂರು) ಕವಿಯೆ ವಂಶಜರಾದ ಶಿ ಷ್ಟ ವರದ. 
ಅವರು ಪ ಸೃತಿ ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ಸೌರ್ಣಿಮೆಯದಿನ ತಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಜಯಂತಿಯನ್ನು 
ನಡೆಸ ಸುತ್ತಿದೆ ರು ಮತ್ತು. ಕವಿಯು ನುಹಾತ್ಮನಾಗದ್ದ ರಿಂದ ಕುಭಶೋಭನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ. 
ತಮ್ಮ ಪೂರ್ಪಾಚಾರ್ಯರುಗಳ ಜತೆಗೆ ಮರ್ಯಾದೆಯ ತಾಂಬೂಲನನ್ನೆ. ತು, ನರು, 
sl ಖಿರಡು ಸ ಳೀಯ ಆಚಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಇ ಲ್ಮೆ ಎ 

ಎ ರಾಮರಾವ : ರಾಮರಾವ್‌ ಎಂಬುವರು ಕವಿಯು ಶ್ರೀವೈಷ್ಣ ವರಿರಲಾರ 
ಎಂಬವರ ಮತ್ತು ಕನಿಯು ಶ್ರೀವೈಷ್ಣ ವನೇ ಎಂಬವರ ವಂದಗಳು ತಮಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿ, ಕಡೂರ ಮೂಡಗೆರೆ ತಾಲೂಕಿನ ೫೯ ಮತ್ತು ೮೮ನೆಯ ನಂಬರಿನ ಕ ನೋಡಿ 
ದರೆ ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಹೆಬ್ಬಾರ ಭತ ಸ್ಮಾರ್ತ ಮತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದ ನೆಂದೂ ' 
ಸ್ಮಾರ್ತ ಸಂಪ್ರದಾಯವನನ್ನೋ ಅಥವಾ ಭಾಗವತ ಸಂಸ, ಕ್ರದಾಯನನೊ. ಅನುಸರಿಸಿದ 
ನೆಂದೂ ಸಾಧಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.. 1 

ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರು: ಈ ಎಲ್ಲ ವಿವೇಚನೆಗಳ ಮೇಲಿಂದ ಕನಿಯು 
ಶ್ರೀವೈ ಷ್ಣ ವನಾಗಿರಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ ಎಂದು: ದೆ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಒಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ. 
"ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಓದಿದ ಮೇಲೆ ಕನಿಯು ಶಾಂಕರ, ರಾಮಾನುಜೀಯ ; 
ಮಾಧ್ವ ನ ನಿಶ್ಚಿತತಾಗಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಅವನು ಭಾಗವತ ಸಂಪ್ರದಾಯದವನಿರ 
ಬೇಕು' ಎಂದು ಅ ಪ್ರಾಯೆನಾಗುವುದನ್ನು ಗೋವಿಂದ ಪೆ ಸ್ಲೆಗಳು ವಾಪಕ 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದು ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆ ಟೊ ಎಂ. ಕೆ ಶ್ರೀಯವರಿಗೂ ಒಪ್ಪಿಗೆ 
ಯಾಗಿದೆ. "ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೆ ಮಿನಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿ? ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪುಟ | 
೧೧ ರಿಂದ ೧೫ ರವರಿಗೆ ಕನಿ ಲಕ ಶನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವತ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಒಲವೆ. 
ನಿಲವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅವ್ರ ಹೇಗೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಸುದೀರ್ಥವಾಗಿ 
ದ.ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆ ಯವರು ನಿನೇಚಿ? ಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಲಕ್ಷಿ ಬಶನ ಜೈಮಿನಿ ತನನ ವಸ್ಸು 
ನಿಶಿಷ್ಟವಾ ಇದೆ ಮತೆ ಪಾತ್ರ ಸಾಸೇಕ್ಷನಾದ per ಕವಿಯೆ ಮತ ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ತೆಗೆಯುವುದು ಕಷ್ಟದ "ಕಸ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ರುದ್ರ ಭಟ್ಟಿ, ಚೌಂಡರಸ್ಕೆ 


1 ದಾಮಠಾನ್‌... "ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಥಾ ಸಂಗ್ರಹೆ' ಮುನ್ನುಡಿ, ಪು. ೫೦. 
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ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ, ಕುಮಾರ ವಾಲಿ ಕ ಫನಕದಾಸ, ಚಾಟುನಿಟಿ  ಲನಾಥರೇ ಮೊದಲಾದ 
ಕನ್ನ] ಡ ಭಾಗವತದ ಜಸು ಇವರೆಲ್ಲ ರಲ್ಲಿ ಚಡುಬರುವ ತ್ರಿ ಶಿ ಐಕ್ಯ, 
ಹಂ. ಹರರಲ್ಲಿ ಭೇದ ಮಾಡದಿರುವುದು ಭಕ ಯೆ ಪಾ ಧಾನ್ಯ ಕ ದ ಸಂಗೋಪಾತವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ ಸರ್ವಕ್ರೆ ಷ್ಠ ತ್ರೈ ವಿಷ್ಣು ನಿಗೂ-ಅವನ hs ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಮಹೆತ್ತ ಎಂಬ ವೈಲಕ್ಷ್ಯಾ ಗಳು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಯೂ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತ ವೆ ಇಲ್ಲ ದೆ ಯಜ್ಞ ಒಂಸೆಯನ್ನು. ಪ್ರಚ್ಛ ನ್ನ ವಾಗಿ ನಿರೋಧಿಸುವುದು, ಯದ್ದ 
ನನ್ನು ಗೌಣವಾಗಿ. ಎಣಿಸುವುದು, "ಸರ್ವ ನನ ಸರಿತ್ಲಜ್ನ ಮಾಮೇಕಂ ಶರಣಂ 
ವ್ರ ಜೌ ಎಂಬ ಗೀತಾವಚನದ ಭಾಗವತ ಮತವನ್ನು ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು, 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಂದೆ ಬಕದಾಲ್ಬ ೨ನವರೆಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು A ಇವು ಕನಿ 
ಲಕಿ ಕ್ಸ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣಗಳಾಗಿವೆ, ಎಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾ ರತದಲ್ಲಿ ಯ ಯುದ್ದ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸವ ಕೃಷ್ಣ ನ್ನ ಭಕಿ, ಮತ್ತು ಕೃ ಸ್ಟ 
ತಂತ್ರದ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ: ಸದರುಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ RR ವುದೂ ಕ್ಸ ಸ್ಹ ಭಕ್ತಿಯೇ ಕಾವ್ಯದ | 
ಡ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಯಾವ « ಅಭ್ಲ ಂತ್ರರವೂ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತಾ ಚ "ಕೊನೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವೆ ಕವಿಯ ನಿತಿಷ್ಟಾ 3 ತ ಮುತಕ್ಸಿಂತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಅಶ್ವ ಮೇಧದ 
ಭಾಗವತದ ಮತವನ್ನೆ € ಎತ್ತಿ ಜೋ ಮತ್ತು ಭಾಗವತ ಮತವೇ ಕಾವ್ನದ 
ಜೀವಾಳವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲೂ 0 ಛಿ ಕನಿಯ ಮತವೂ ಭಾಗವತ ಮತ 
ಎಂದು ಊಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಮ್ಮ ನಿವೇ ಚನೆಯನ್ನು ಮುಕ್ತಾಯ 
ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ದೇವುಡು ಮುತ್ತು ಬಿ. ಶಿನಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು : ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ 
ಈ ನಿನೇಚನೆಯನ್ನು ದೇವ್ರಡು ಮತ್ತು ಬಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರಿ ಯವರು ಈ ಜು .! 
ದ್ವ ಯರು ಒಪ್ಪಿ ಸ ಕವಿಯ ಮತ'ಎಂಬ ನಿನೇಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನಿಯು 
ನೀರವೈ ಸ ನನಲ್ಲ. ಶುದ್ಧ ವಾದ ಅದ್ರೆ )ತಮತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನಲ್ಲ. ಆದರೆ ಭಾಗವತ 
ಧರ್ಮಕ್ಸೆ" ಸೇರಿದವನು ನನು ತೋರುತ. ಣೆ We: ಹೇಳಿ ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಲ 
ದಿರುವ ಪಾರ್ವತಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವು ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕತೆಯಲ್ಲಿ (ಸಂಧಿ ೩೧, ಪದ್ಯ ೭.೨, 
೭೨೩) ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇಸ್ಟು ಆದಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿದ ಶಾಕ್ಮೇಯ 
ಪಂಥವನ್ನು ಕೂಡ ಗೌರನಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಎಂಬ ಹೊಸ ನಿಚಾರವನ್ನು ಪೋಣಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಕನಿಯು ಯಾವ ಜಾತಿಗೂ ಸೇರಿದವನಲ್ಲ. ಅವನ ಜಾತಿ ಸಾಹಿತಿಯ ಜಾತಿ ; 
ಅವನ ನೀತಿ ವಿಶ ಧರ್ಮದ ನೀತಿ; ಅವನ ರೀತಿ ಸಹ್ಯ ದಯೆರ ರೀತಿ. ಲಕಿ ಕ್ಷ್ಮೀಶನು ನಿಜ 
ನಾಗಿಯೂ ಉದಾತ್ತ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಡ) ಕನಿಯ ಬಿರುದು 
ಕನ್ನ! ಡಜೆ ಮಿನಿ ಭಾರತದ ಪ್ರತಿಗಳು ಲೆಕ್ಸನಿಲ್ಲ ದಷ್ಟು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಯ ೨೫ 


ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳು ಕವಿಯ ಬಿರುದನ್ನು "ಕರ್ಣಾಟ ಕನಿಚೈ ತ್ರವನಚೂತ' ಎಂದೂ 
ಕೆಲವು ಪ 5 ಪ್ರತಿಗಳು "ಕರ್ಣಾಟಕವಿಚೂತವಗಚೈತ್ರ' be ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಭಿನ್ನ 
ಪಾಕಗಳಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಗೆ ಸ್ಥಾ ನ ಉಂಬಾಗುವದು ಸಹಜ. 


ಆ ಚಕಾಯಾಹಾರ್ಯಕು ಶರಣ ಸಾ ನಹಿತ್ಯ ಪುಟ ೧೭, ಸಂಚಿಕೆ ೮ರಲ್ಲಿ ವೆಂಕಟ 
ರಾಯಾಚಾರ್ಯರು, "ಡಿ. ಎಲ್‌. ರಸಾ ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 
ನವರು, ಕಸಷಟಿರಾಳ ಕೃ ನ್ದ ರಾಯೆರು_ಮತ್ತು ದೇಸಾಯಿ ಪಾಂಡುರಂಗರಾಯರು ಕಂಡ 
ಪ್ರ ತಿಗಳಲ್ಲಿ “ಕರ್ಣಾಟಕವಿಚ್ಛೈತ್ರ ರ ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
“ಸರ್ಣಾಟಿಕಕವಿಚೂತನನಚ್ಛತ್ರ ಶಿ ಎಂದಿದೆಯಲ್ಲ : ಇ ಎಂದಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಶರಣಸಾಹಿತ್ಯ ಪುಟ ೧೭, ಸಂಚಿಕೆ ೬ರಲ್ಲಿ ಪಾಂಡುರಂಗರಾಯರು : ಕರ್ಣಾಟ 
ಕನಿಚ್ಛೈತ್ರ ವನಚೂತ' ಎಂಬ ಪಾಠವೇ ಸಾಧು, ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಕವಿಯೆ ನಿನಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಕನಿಯು "ಕರ್ಣಾಟಕವಿಚೂತವನಚೈತ್ರ' ಎಂದು ಸ್ವಯೆಂಪ 4 ಶಂಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಲಾರೆ ಎಂದಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಬಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು "ಘನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ey ನಿನಯವಂತನೂ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃ ತನೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದು ಅವನ ಕಾವ ನನ್ನು ಓದುನವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ 
ಯಾಗುನಂಥ ಮಾತು. ಆದಕಾರಣ ಸಾಂಡುಗಂಗರಾ A ನಿರ್ಧರಿಸಿದ ಚೋ 
ಚೈತ್ರವನಚೂತ” ಎಂಬ ಪಾಠವೇ ಸಾಧು” ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಪಾಂಡುರೆಂಗರಾಯೆರ ಮತಕ್ಕೆ 
"ಮಮ? ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರು “ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿ? 
ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ “ನಾವು ಯಾವ ಪಾಠವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರೂ ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ. ಅದು 
ವಿದ್ವ ತ್‌ ಸಚಿಯವರು ಕವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಬಿರುದಿರಬೇಕಲ್ಲದ ಕನಿಯು ತಾನೇ ತೊಟ್ಟ, 
A RE ಎಂದಿದ್ದಾ ರೆ. 2 | 


ಇ) ಕಾವ್ಯದ ರಚನಾ ಕಾಲ 


ಕವಿಯೆ ಕಾಲವನ್ನು steel SEE ಒಂದು ಸಮುದ್ರಮುಂಥನಕ್ರಿಯೆ, 
ಊಹಾ ಪ್ರಸೆಂಚ. ನಶಿ ತವಾಣ ಆಧಾರಗಳು ದೊರೆಯುವವರೆಗೆ ಊಹಿಸಿಬ್ದೆಲ್ಲವೂ 
ಅನುಮಾನವೇ. 

' ಕವಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಸಟ್ಟಿ ವರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಗುಂಪು 
ಗಳಿವೆ. . ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನುಮಚ್ಚೆ, ಅದರೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಆಂಗ್ಲ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಎಚ್‌. ಎಚ್‌. ವಿಲ್ಸನ್‌, ಕಿಟೆಲ್‌ ಮತ್ತು ರೈಸ್‌ ಇವರು ಮೊದಲನೆಯ 

ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಕೆಟೆಲ್‌ರ ಶಬ್ದಕೋಶ, ರೈಸರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕಿರುಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ನೆಲೆನಿಂತಿರುವ ಆಂಗ್ಲರ ಸಂತಾನ. ಕಡೂರ ದೇನನೂರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಯ ಓಲೆಗರಿಯ ಪ ರ್ರತಿಯೆನ್ನು ಓದಿ ಕವಿಯ ಕಾ ಸಾಲವು ಶಾ. ಶಕೆ ೧೬೩೭ (ಕ್ರಿ.ಶ. 


ಘ್‌ ತ್ಹ, ತ ಕಾತ್‌ 5? 
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೧೭೧೫) ಎಂದು ರೈಸ ಅವರು ಊಹಿಸಿದರು. *ೆಟೆಲ್‌ ಅವರು ೧೭೬೦ರವರೆಗೆ ಕಾಲ 
ವನ್ನು ಜಗ್ಗಿದರೆ, ಎಚ್‌. ಎಚ್‌. ವಿಲ್ಲನ್‌ ಅವರು ೧೨ನೆಯೆ ಶತಕದ ಆದಿಯವರೆಗೆ 
ಕಾಲವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿದರು. 
ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪು : ಕನ್ನಡ ನಂಡಿನ ವಿದ್ರಾಂಸರಾದ ಗೋವಿಂದ ಸ್ಪೆನಾ.ಶ್ರೀ 
ರಾಜಪುರೋಹಿತ್ಯ ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಕೆ. ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ, 
ಎಂ. ಆರ್‌. ಶ್ರೀ, ದ.ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆ, ತಿ. ತಾ. ಶರ್ಮ, ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ ಮೊದಲಾದ 
ವರು. ಬ 
ಗೋವಿಂದ ಪೈ: ಗೋವಿಂದ ಸ್ಪೆಗಳು ಕಾಲ ನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ 
ಹೆಜ್ಜೆ ಯನ್ನು ಇಟ್ಟರು. ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕಾಲವು ೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಆದಿಯಷ್ಟು ಹಳೆಯೆದೂ ಅಲ್ಲ ೧೭೬೦ರಷ್ಟು ಹೊಸದೂ ಅಲ್ಲ, ಎಂದು ಸಿಶಿ ತೆ 
ಪಡಿಸಿದರು. 
| "ಕವಿ ಲಕ್ಷಿ ಬ್ರೀಶ' ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಪುಟ ೫೬ ರಿಂದ ಪುಟ ೯೯ ರಷ್ಟು ನಿಸ್ಕೃತ 
ವಾದ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ರಚನಾ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೩೫ ರಿಂದ 
೧೩೫೩ ರೊಳಗೆ ಟಗೆರಬೇಕುು ಎಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು . 
ಕಾರಣಗಳು ಇಂತಿವೆ: 
೧... "ಕನ್ನಡ ಕುವಲಯಾನಂದ'ದ ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೬೭೪ ಎಪ್ರಿಲ್‌ ೨೬ನೆಯ : 
ತಾರೀಖು ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ೫೦ಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು | 
ಪದ್ಯಗಳು ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ರಚನಾ ಕಾಲನು 
ಕ್ರೈ. ಶೃ ೧೬೭೪ ಕಂತ ಸೂರ್ವದ್ದು ಎಂಬುದು ಖಂಡಿತ. 
೨. ಗುಬ್ಬಿ ಮಲ್ಲಣಾರ್ಯನ “ಭಾವ ಚಿಂತಾರತ್ವ `ದ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೧೩. ಈ 
ಇವ್ಯರ ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ತಿರುಕೊಳವಿನಾಚಿಯ ಸ್ರಳಾಸ ಮತ್ತು ಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ದುಷ್ಪ ಬುದ್ಧಿ ಯ'ಪ್ರ ಳಾಪದಲ್ಲಿ ನವಗ್ರ ಹಗಳನ್ನು ಪವಣಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಸದ್ಯ ರಚನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಾ ಮ್ಯ್ಯ ವಿದ ಮೂಲಕ ಮತ್ತು ಜೆ ಮಿನಿ ಭಾರತದ ರಚನೆ ಉತ್ಕೃ ಎಸ 
ಸ್ಯಾ ಗುಬ್ಬಿ ಮಲ್ಲಣಾರ್ಯನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ, 
ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನಟ ಸೈದ್ದಾ ರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕವಿಯ ಕಾಲನು ಕ್ರಿ. ಶ. 
೧೫೧೩ಕ್ಕೂ ಹಿಂದೆ ಸರಿಯುಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಅಂದಿದ್ದಾ ರೆ 
೩. ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ ಬೊಮ ರಸನ "ಸನೌಂದರ ಪುರಾಣ 'ದಲ್ಲಿ "ಗ? ಕಾರದ ಕಾಗುಣಿತ 
ಜಪದ ವ್ರ ನೊರೆಯುತ ಸೆ. ಇದು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಯ "ಚ' ಕಾರ ಮತ್ತು 
ಕಾರ ಕಾಗುಣಿತನಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣಸ್ಸುತಿ ಸದ್ಯ ಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ಕನಿಯ ಕುಲವನ್ನು ಬೊಮ್ಮರಸನ ಕಾಲಕ್ಕೂ AR ಸ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೪೫೦ರ 
ಹಿಂದೆ ಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಯ | ೨೭ 


೪. ನಾ. ಶ್ರೀ. ರಾಜಪುರೋಹಿತರು ದೇವಪುರ (ಹೈದರಾಬಾದ-ಸುರಪುರ)ದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕ ಕೈ ಬರೆಹದ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲಿಂದ “ಲಕಿ ಕ್ಸ ್ರೋಶನು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ವನ್ನು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೨೦ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿರಬೇಕು. ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಣಿ ನ ನೆಂಬವನು 

Fu ಸ ೧೭೭೫ ರಿಂದ ೧೭೮೨ರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು” ಎಂದು ದ ಸ 
ನ Rs ಪೈಗಳು ಅಲ್ಲ ಗಳೆದು 4 ಶು. ೧೫.೨೦ ಕೊಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಪ್ರೆ 
ಮಾಡಿದ ಕಾಲವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು 'ನಿನೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೫. ರೈಸ ಅವರು ಓದಿದ ದೇವನೂರು (ಕಡೂರು) ಓಲೆಗರಿ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಯ ಅರ್ಥ 
ವಾರ್ಧಕ ಪದ ವು ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಕೃ ತಿಯೇ ಅಲ್ಲ. ರೈಸರು "ಆ ಎಂದು ಓದಿದ 
ಅಕ್ಷರವು ಜು (ಮು: ಕಾ ರವೇ ಆಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯುವಾಗ ತಮಿಳು 
"ಮು' ಕಾರ ಬರೆಯಲ್ಲ ಟ್ರ ದ್ದು ಪ್ರತಿಕಾರನ ದ್ವಿ ಭಾಷೆಯ ಸಲಿಗೆಯನ್ನು ತೋರಿಸು 
ತ್ತದೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಟಿ ಅಲ್ಲಿ ನಮೂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೪೧೫ (೧೩೩೭) 
ಕೂಡ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಮಾಡಿದ ಕಾಲವೇ Je 

೬. "ಘೌಜ' ಮತ್ತು "ಮೂಗಿಲ್ಲದಾನನಂ, ಲಿಂಗವಿಲ್ಲದ ಪೀಠಂ'. ಎಂಬ ಆಧಾರಗಳ 
ಮೇಲಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಒಶ ಕನಿಯು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೦೦ ರಿಂದ ೧೪೧೫ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರ A ಅನುಮಾನಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


೭. "ಜಿತ ತಮಂ ಭುನನ ಮಧ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಂ” ಎಂಬ ಸೂರ್ಯೋದಯದ ವರ್ಣನಾ 
ಪದ ವು ಶ್ಲ (ಷದಿಂದ ಕ್ರೈ.ಶ. ೧೩೩೫-೧೩೫೩ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಳಿದ ವಿಜಯನಗರ 
ಸಾ ಜ್ಯ ದ ಚಕ್ರ 1? ಮೊದಲನೆಯ ಹೆರಿಹರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ದೆ, 
ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕಾವ ಎದ ರಚನಾ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೩೫ 


ರಿಂದ ೧೩೫೩ರ ಒಳಗೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಲ. ಸಂಧಿ ೨೬ ಪದ್ಯ ೧೬ (ಕನ್ನ ಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ)ದಲ್ಲಿ ಯ ಚಂದ್ರೊ ದಯ 
ವರ್ಣನೆಯು ವಿಜಯನಗರದ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಒಳೆಅರಸನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿ ರ 
ಬಹುದೇ ಎಂದು ಶಂಕೆಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌: ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಪುಟ ೧೩, ಸಂಚಿಕೆ ೧ ಮತ್ತು 
ಓವಿ ಲಕ್ಷಿ ಬ್ರೀಶ' ದಲ್ಲಿ ಡಿ. 1 ES ಅವರು ಬರೆದ “ಲಕ ಕ್ಸೋಶನ ಕಾಲ : 
ವಿಚಾರ” je ಕಾಲ ನಿರ್ಣ ಯಿಸುವಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಹೆಜ್ಜೆ ಕೈಯನ್ನು 
ಇಟ್ಟಿ ದೆ. ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಕವಿಯ ಕಾಲನ ವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುಡಕ್ಕ ಶ್ರ ಮುಪಟ್ಟ 5 
ಸಟ ಸೈಯನ್ನು ಮೊದಲಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ಪಾ ಸಲಿ ಬಹಿ ಗೋವಿಂದ ಸಗಳ. ನಿಶ್ರ ಸಿದ 
ಕನ್ನ. ಡ ಕುವಲಯಾನ:ಸಡ ಕಾ ಸಸ ಕ್ರಿ.ಶ ೧೬೭೪ ಇದು ನಿಶ್ರಿ ತನಾದಲಿ ಲ್ಲ ಲಕ್ಷಿ ಶನ 
ಕಾಲನು ಕ ಶ. ೧೬೭೪ಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಾ ಗಲು ಯಾವ ಅಭ ಂತರವೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತಿಲ ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಕನಿಚರಿತೆಕಾರರು (ಸಂಪುಟ ೨, ಪುಟ ೩೯೪) ಗೋವಿಂದ ಕನಿ (ಗೋಪ ಕನಿ)ಯ 
ಕಾಲವನ್ನು ಸುಮಾರು ೧೬೫೦ ಎಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನ ಕಾಲ 
ವನ್ನು ಪ್ರೆಮಾಣನಾದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತ "ನಂದೀ 
ಮಾಹಾತ್ಮ 5 ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ೨೫ ಸಂಧಿಗಳು ೧೨೨೫ ಪದಗಳು ಮತ್ತು ೧೫೫ ಓಲೆಗಳು 
ಇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವನ ಕಾವ ಇವನ್ನು ಹೇಳಿಸಿದವನು "ಇಮ್ಮ ಡಿ ಹಾವಳೀಂದ್ರ 
ತವನು: ಎಂಬುದಕ್ಕೆ lee ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಊಂ] ಶೊ 

ಪ್ರಭುವು ಅವನಿಗೆ "ನಿರೂಸಾಕ್ಷಪುರ'ನನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಕವಿಗೆ "ಸುಕವಿಕಂಠಾಭರಣ?' ಹ ಬಿರುದನ್ನೂ ಆ ಪ್ರಭುವೇ ಕೊಟ್ಟ ರ 
ಟು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಇಮ್ಮ] ಡಿ ಹಾವಳೀಂದ್ರ ಭಿ | ರನೆ-ಆಅನತಿ- ನಾಡ ಪ ್ರ ಭುವಿನ 
ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೯೮ ಮತ್ತು ೧೬೧೭ರ ಕಸೆ ಶಾಸನಗಳು ಸ ಕಿಯುತ ದ ಜಸ 
si ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಗೋವಿಂದ ಕನಿಯೆ ಕಾಲವು ಸುಮಾರ ಕ್ರಿ.ಶ ೧೬೦೦ 
ಎಂದು ಹಿಡಿಯಲು ಅಡ್ಡಿ ಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ರಿ ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಗೋವಿಂದ "ಕವಿಯು ತನ್ನ Ry ೬ 1 ತ್ರ್ಯ ಹಿ ಪೀಠಿಕಾ ಸಂಧಿ ಸದ್ಯ 
೧೫ರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಿ ಒಸಿ (ಲಕ್ಷ ಶಯನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ, 
ಆ ಸದ್ಯ ದಲ್ಲಿ ms ಚತುರಾಸ್ಯನು "ಚತುರಾಸ ಸ ನಿಘಂಟುವಿನ ಕತೃ ವಾಗಿದ್ದು, 
ರುದ್ರ ಮು ಜಗನ್ನಾ ಥ ವಿಜಯದ ರುದ್ರನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಲ್ಸ ಪತಿ ಎಂದರೆ ಟ್ಟ ಲಕಿ ಕ 
ಮತ್ತು ಅನಂತ ಎಂದರೆ ಯಾರು, ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಎಂ. ಆರ್‌. ಶ್ರೀ : ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಪುಟ ೧೫ ದೀಪಾವಳಿ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
"ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ' ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ಎಂ.ಆರ್‌. ಶ್ರೀ ಅವರು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ 
ಕಾಲವನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು 'ಗೋವಿಂದ ಪೈಗಳ "ದೀವನೂರು 
(ಕಡೂರು) ಓಲೆಗರಿ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ನಮೂದಿಸಿದ ಕ್ರ. ಶ. ೧೪೧೫ (೧೩೩೭) ಎಂಬ 
ಕಾಲದ ಅರ್ಧವಾರ್ಧಿಕ ಪದ್ಯವು ಕವಿಯದಲ್ಲ; ಪ್ರತಿಕಾರನು ಸೇರಿಸಿದ್ದು ನಂಬ ಮಾತನ್ನು 
ಒಪ್ಪುತ್ತಾಕಿ. ಆದರೆ "ಜಿತ ತಮಂ........ > ೧೭-೪೨ ಎಂಬ ಸೂರ್ಯೋದಯದ 
ವರ್ಣನೆಯು ಮೊದಲನೆಯ ಹರಿಹರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಮತ್ತು 
ಕನ್ನಡ ಕುವಲಯಾನಂದದ ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿಯ ಮೇಲಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾಲವನ್ನು 
ನಿರ್ಣಯಿಸುವದನ್ನು' ಒಪ್ಪುವದಿಲ್ಲ. 

ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರು "ಚತುರಾಸ್ಯ, ರುದ್ರ, ಲಕ್ಷ್ಮಿ (ಪ ಪತಿ, ಅನಂತ, 
ನಾಲ್ವರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕವಿಗಳು' ಎಂದದ್ದ ಫೈ ಎಂ. ಆರ್‌. 3 ( ಸ ಚತುರಾಸ್ಯನು 
"ರೇವಣಸಿದ್ದ (ಶ್ಚ ಕ ಪುರಾಣದೆ ನೀರತೈನನೇಕಾಗಿರಬಾರಯು 1 ? ಮತ್ತು ರುದ್ರನು 
ಕರಸ್ಪ ಲದ ವ ನ ಚರಿತ್ರೆ ಬರೆದ ನೀರಶೈ ವನಾಗಬಹುದಲ್ಲ? ಮತ್ತೆ, ಶ್ಚ ಮ 
ರಂಗಧಾಮ ಸ ಸು ತಿಯನ್ನು ಬರೆದ ಲಕ್ಷ ಒಯೆ ನು ಲಕ್ಷಿ ೀಪತಿಯಾಗಿರಲಾರನೆ? ME 
ಕಾವ್ಯವಾಗಲಿ, ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ ಸ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನು ಅಷ್ಟು 


 ಕೆನಿಮತ್ತು ಕಾನ್ಯ ರ್ತಿ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕನಿಯಾಗಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಚತುರಾಸ್ಯ, ರುದ್ರ, ಲಕ್ಷ್ಮಯ್ಯ-ಈ 
ಮೂವರೂ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದ ಪ್ರಾಂತದನರಿದ್ದಿ ರಬಹುದು ಎಂದು ಊಹಿಸಿ, ನಂದೀ 
ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಈ ಪದ್ಯವು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾಲವನ್ನು ಊಹಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಿ ' 
ದೆಯೇ ಹೊರತು ನಿಶಿ ಶಿತಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಅನುಮಾನಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. 
ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. : ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ರವಾಗಿ ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರು ಪ ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಪುಟ ೧೫ ಸಂಚಿಕೆ ೩ರ ಪತ್ರ ವ ವಹಾರದಲ್ಲಿ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದು ಚತು 
ರಾಸ್ಯ್ರ, ರುದ್ರ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ ಈ ಮೂವರೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕವಿಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಕವಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಬ್ಬರುವ ಅನಂತ ಕನಿಯೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ 
ಕವಿಯೇ ಆಗಿರಲು ಸಾಕು. ಅವನ ಒಂದೂ ಕೃತಿ ಅಥವೂ ಒಂದೂ ಉಲ್ಲೇಖ ದೊರೆ 
ಯದೆ ಇರುವುದು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ದುರದೃಷ್ಟವೇ ಸರಿ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಯ್ಯನಿಗೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಮತ್ತು 
ಚಿಕ್ಕುಪಾಧ್ಯಾಯ ಇಬ್ಬರಿಗೇ ಇದೆ. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೬೭೨ರ ಚಿಕ್ಕುವಾಧ್ಯಾಯನನ್ನು 
ಲಕ್ಸ್ಷ್ಮ್ಮೀೀಪತಿಯೆಂದು ನಂದೀಮಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ 
ಕವಿ ಗೋವಿಂದನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ -ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಪತಿಯು ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೬೦೦ರಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನದೆಂಬುದು 
ತ್ರಿವಾರ ಸತ್ಯ; ಎಷ್ಟು ಹಿಂದಿನವ es ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶೋಧನೆ ಅವಶ್ಯ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಗೋವಿಂದ ಸೈ: "ಶ್ರೀ ಪಂಜೆಯವರ ನೆನಸಿಗಾಗಿ” ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ದಿವಂಗತ 
ಗೋವಿಂದ ಪೈಗಳು ಪುಟ ೧೮೨ ರಿಂದ ೧೮೯ರಲ್ಲಿ "ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾಲದ ಮರು 
ನಿಚಾರ'ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 


೧. ಕನ್ನಡ ಕುವಲಯಾನಂದದ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೬೭೪ ಅಲ್ಲ. ೧೭೩೪ ಎಂದು 
ನಮೂದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೨,. ಗೋವಿಂದ ಕನಿಯ ನಂದೀ ಮಹಾತ್ಮ 3ದ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ ಶ್ರ ೧೬೦೦ ರಿಂದ ಈಜಿ 
ಇ ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ೫೦-೬೦ ವರ್ಷ ಕ್‌ ಅಂದರೆ ಸುಮಾರು 
. ಶ. ೧೫೨೫ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾಲದ ಉತ್ತರಾವಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ, 
ಬಳ ಈತ ರೆ. 
ದ್ರಿ ಹುಲ್ಲೂರ ಜೋಯಿಸರು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದ ಎರಡು ಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲಿಂದ. 
ಕೋನಯ್ಯನು (ಕೋನಪು) ಕ್ರಿ.ಶ.೧೫೦೯ ರಿಂದ ೧೫೨೯ರ ವಿಜಯನಗರದ 
ಕೃಷ್ಣ ರಾಯನ ಆಳೂತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಕೋ ನಯ್ಯನು 
ಕಾಳಿದಾಸ, ಮಯೂರ, ದಂಡಿ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸರೊಂದಿಗೆ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀ/ಶನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಪ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
೪. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ' ಪದ್ಯಗಳಿಗೂ ಭಾವಚಿಂತಾರತ್ನ ಕ ಸೌಂದರ ಬಿ 
ದಲ್ಲಿಯ ಸದ್ಯಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾಲದ ಉತ್ತ 


೩ರ WE | ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ರಾವಧಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೪೦೦ ರಷ್ಟಕ್ಕೆ ಹಂದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ (ಪುಟಿ ೧೮೯) ಎಂದಿ | 

ದ್ದಾರೆ. 

ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆ: ದೆ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೈಯವರಿಗೆ ಗೋವಿಂದ ಕನಿಯ ಪ್ರಥಮ 
ಕಾವ್ಯವಾದ “ಚಿತ್ರ ಭಾರತ'ವು ದೊರೆತದ್ದು, ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾಲನನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸು 
ವಲ್ಲಿ ಅತಿ ಮಹತ್ವದ ಮಾತು. ಗೋವಿಂದೆ ಕವಿಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕವಿಚೂತನನ 
ಚೈತ್ರನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. “ಚಿತ್ರ ಭಾರತ'ದ ರಚನಾ 
ಕಾಲವು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೮೧ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಪದ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಭಾಗನನ್ನು ಗೋವಿಂದ ಪೈಗಳು "ಶ್ರೀ ಪಂಜೆಯವರ ನೆನಪಿಗಾಗಿ” ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕ 
ದಲ್ಲಿಯ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿ, "ಚಿತ್ರ ಭಾರತ'ದ ಕಾಲವು ಕಿ.ಶ. ೧೫೮೨ ಆಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದ ಬಳಿಕ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೮೨ ಸೈಂತ 
ಮೊದಲಿನದು ಎಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದವೇ. ಕನಿ ಕನಕದಾಸರ “ನೋಹನ ತರಂಗಿಣಿ? 
ಯಲ್ಲಿ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಪ್ರಭಾವವು ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಜೈ. ಭಾ. ಸಂಧಿ 
೨೮ ಪದ್ಯೆ ೪೭ ರಲ್ಲಿ ಸಿಡಿ ಗುಂಡಿನ ಮಾತು ಬರುವುದರಿಂದ, ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ 
ರಾಯಚೂರು ವಿಜಯದ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೨೦ರ ವರ್ಷವೇ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕಾಲವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ದ. ರಾ. ಜೀಂದ್ರೆಯವರು 
ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ದೇನಪುರ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ನಮೂದಿಸಿದೆ ವಿಕ್ರಮ ಸಂವತ್ಸರ 
(ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೨೦) ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾಲ ಎಂಬುದನ್ನು ನಂಬ 
ಬಹುದ್ಯು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಏನಿದ್ದರೂ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಮತ್ತು ಕುಮಾರ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಅನಂತರದವನಾಗಿದ್ದು ಪುರಂದರದಾಸ ಮತ್ತು ಕನಕದಾಸರಿಗಿಂತ ಮೊದ 
ಲಿನವನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ' ಪಂಡಿತನಿಗಿಂತ ಗುಬ್ಬಿಯ 
ಮಲ್ಲಣಾರ್ಯರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಿಃ ಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾಲದ 
ಕೆಳಗಿನ ಗಡುವು ಕ್ರಿ.ಶ, ೧೫೨೦, ಮೇಲಿನ ಗಡುವು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೮೫ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕವಿಯು ನಿಜಯನಗರದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ ಕಾಲದವನಾಗಿರ 
ಬಹುದೇ ನೋಡಿ ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿ, ಕಾಲದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವ ವಿಮರ್ಶಕರ 


ದೃಷ್ಟಿಯು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೨೦ ರಿಂದ ೧೫೮೫ರಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತಿ. ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮ ಃ ದ.ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಈ ಲೇಖನದಿಂದ ಸ್ಫೂರ್ತಿ 
ಪಡೆದ ತಿ. ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮ ಅವರು ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆಯುವಾಗ "ಪೇಯಿಸ್‌, ನೂನಿಜ್‌, 
ಬರ್ಬೊ (ಸ, ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪ್ರವಾಸಿಕರು ೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನದ ನಿಜಯನಗರ, ಅಲ್ಲಿಯ 
ಗಜ್ಯ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ಸಂಪತ್ತು,- ನಗರ ವಿಸ್ತಾರ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ಓದಿದರೆ. ಈ ಮೂವರು ವಿಜಯನಗರದ ಮಹೋನೃತ ದಿಶೆಯನ್ನು 
ಕಣ್ಣು ರೆ ಕಂಡನರ ೨ ಎಂದು ಥಿಶ್ಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ನೂನಿಜ್‌ ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಜಯನಗರದ 


ಕಪಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ ಸಿ 


ಅರಸರ (ಸದಾಶಿವರಾಯ್ಕರಾಮರಾಯ) ಅಶ್ವ ಸಂಪದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ವರ್ಣಿ 
ಸುವ ಯೌವನಾಶ್ಚನ ಅಶ್ವ ಸಂಪದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಅಂತರವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಕನಿ ಲಕಿ ಕ್ಲೀಶನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿರುವ ದ್ರಾರಕಾ ನಗರವು ವಿಜಯನಗರ, ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ ಒಡ್ಡೋಲಗ 
ಅಲ್ಲಿಯ ನವರಾತ್ರಿ ಉತ್ಸವದ ರಾಜಸಭೆಯ ನೆನಪನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತದೆ. ಕಿ.ಶ. 
೧೫೦೯ ರಿಂದ ೧೫೬೫ರ ವರೆಗಿನ ೬೦ ವರ್ಷಗಳು ವಿಜಯನಗರವು ಸಿರಿ-ಸ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿ, ತೂಗಿ, ತೊನೆದಾಡಿದ ದಿನಗಳು. ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೦೯ ರಿಂದ 
೧೫೨೯ ರ ಕಾಲನಂತೂ ಸುವರ್ಣಯುಗ. ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಇದನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಡವ 
ನಾಗಿದ್ದು, ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೩೦ ರಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕು” ಎಂದು ಊಹಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯ ಅರ್ಜುನನ ದಿಗ್ದಿಜಯವು ವಿಜಯನಗರದ ಕೃಷ್ಣ 
ದೇವರಾಯನ ದಿಗ್ದಿಜಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳ್ರಿ ದ.ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ 
"ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ ಕಾಲದನನಾಗಿರಬಹುದೇ ?? ಎಂಬ ಕುತೂಹಲಕ್ಕೆ 
ಪುಷಿ ಯನ್ನು ಕೊಬ್ಬಿ ಪ್ಹಾರ 


ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ: ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ, 
ಎಲ್ಲ ನಿಮರ್ಶಕರ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ತೂಗಿನೋಡಿ ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಸೂಚಿಸಿದ 
ಕ್ರಿ.ಶ.. ೧೫೨೦ ರಿಂದ ೧೫೮೫ರ ಕಾಲದ ಬಂಧದಲ್ಲಿ ನಿಚಾರ ಮಾಡಿ, ಕನಿ ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಲೋಶನು 
ಸುಮಾರು ೧೫೫೦ರ ಆಜಿಯವನಾಗಿರಲಾರ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ 
ನನ್ನು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಮತ್ತು ಕುಮಾರ ವಾಲ್ಮೀಕೆಗಳ ಅನಂತರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
 ಗೋಪಕನಿ (ಗೋವಿಂದ) ಮತ್ತು ನಾಗರಸರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ "ಅತೆರ-ಭಾಗವತ ಕನಿ 
ಗಳು? ಎಂಬ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಜ್ರ. ರಾಮಸ್ತಾಮಯ್ಯಂಗಾರ್‌ : ಕ, ಸಾ. ಪ. ಪ. ಸಂಪುಟ ೬ ಸಂಚಿಕೆ೧ ರಲ್ಲಿ 


"ಶೆ. ರಾಮಸ್ವಾಮಯ್ಯ ಂಗಾರರು "ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಇಂದಿಗೆ ೧೫ ತಲೆ ಹಿಂದಿನವನು, 


ಎಂದು ದೇವನೂರು (ಕಡೂರ) ಸ್ಥಳದನರು ಹೇಳುವ ಆಧಾರದ ಮೇಲಿಂದ ೧೫ ತಲೆ 
ಎಂದರೆ-೩೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿ ಎಂದು ಲೆಕ್ಸು ಹಾಕಿ, ಕನಿಯು ೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿರಬೇಕು' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ-ಕನಿ ಸಡೆಕ್ಷರಿಯು 
| ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಲು "ರಾಜಶೇಖರ ನಿಳಾಸ' ವನ್ನು ಬರೆದನು 
ಎಂಬ ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಷಡಕ್ಷರಿಯು ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನ ಕಾವ್ಯದ ಅಪಮಾನ 
ಮಾಡಿದ ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೬೧೩ ರಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ವಿಂಬ ಐತಿಹ್ಯವಾಗಲಿ, ಎರಡೂ ಅವಿಶ್ವಸನೀಯ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ರುದ್ರಭಟ್ಟ ನ ಕಾಲವು ಸುಮಾರು ೧೨೦೦. ಷಡಕ್ಷರಿಯ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೬೫೦. ಕವಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಹೀಶನು ಇವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ ಉಲ ಶೇಖ 
ಮತ್ತು ಐತಿಹ್ಯವು ಕೇವಲ ದಂತಕತೆ ಎನ್ನದೇ ಗತಿಯಿಲ್ಲ. ಈ ಮೂವರಿಗೂ ಅವರವರ 


ಕತಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಕಾಲಕ್ಕೆ ಜನರ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ ಲಭಿಸಿತು, ಎಂಬುದು ಇತಿಹಾಸ. ಕವಿ ರುದ್ರಭಟ್ಟ. ಮತ್ತು, 
ಕನಿ ಲಕಿ ಲ ಟಶರು ಕಥೂರ ದೇವನೂರಿನವರು ಎಂಬುದು ವಸ್ಕುಸಿ ತಿಯಾಗಿಡೆ. 
ಕಾಲ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರ ಮಟ್ಟ ಲೇಖಕರ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಓದಿ ಮುಗಿಸಿದಾಗ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರೂ ಕವಿಯ ಕಾಲದ ಬಗೆ. ಇನ್ನೊ! ಬ್ಬರು ಮಾಡಿದ ಊಹೆ, ಅನುಮಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯ ಸೋಷೆಗಳನ್ನು ಬದಿಗಿಟ್ಟು ಸರಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ, ಕಾಲದ ನಿಶ್ಚಿ ತಾರ್ಥದತ್ತ 
ಸಾಗಿದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 4 ಪೈಗಳು Re ಕನ್ನಡ ತಲಯ 
ಕಾಲವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ, ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರು ಕನಿ ಗೋವಿಂದನ ಕಾಲನನ್ನು ನಿರ್ಧರಿ 
| ಸಲು ಶ್ರಮಪಟ್ಟಿ ರು. ಗೋವಿಂದನ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ, ದ.ರಾ. 
ಬೇಂದ್ರೆ ಅವರು "ಚಿತ್ರಭಾರತ' ಕಾಲನನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿಡರು. ಗೋವಿಂದ ಪೈಗಳು 
ಇವರಿಬ್ಬರ ಶ್ರಮವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಪುಷ್ಟಿ ೇಕರಿಸಿದರು. 


ಹೊಸ ಸಂಶೋಧನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಾದನಿವಾದಗಳ ಪುನರ್ವಿಮರ್ಶೆ 


ಅ)  ಕನಿಯ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ 
ಹಿಂದೆ ಆಗಿಹೋದ ಒಬ್ಬ ಕನಿಯ Qf ಖಚಿತಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ, 
ಆತನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು, ಗ್ರಂಥಗಳು, ಕಾಗದಪತ್ರಗಳು, ವಂಶಾವಳಿ 
ಅಥವಾ 3 ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು "ಬದಗಿಸಬಲ್ಲ ch ಸಮಾಸದ ವಂಶಜರು ಸಿಕ್ಕಬೇಕಾಗು 
ತ್ಮದೆ. ಇವು ನೇರವಾದ ಸಾಧನಗಳು. ಇವು ದೊರೆಯದೆ ಹೋದಾಗ ಇತರ ಕವಿಗಳ 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ನನ್ಮು ಇಚ್ಛಿತಕವಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು, ಅವನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ದಂತಕಥೆಗಳು,' ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ನಡೆದುಬಂದ ಸಂಪ್ರದಾಯ ವಿಶೇಷೆ 
ಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಕನಿಯ ಚರಿತ್ರಾಂಶಗಳ ಜೋಡಣೆಗೆ ನೆರವಾಗುವ ಸಾಧನಗಳು. 
'ಈ ಇಬ್ಬಗೆಯ ಸಾಧನಗಳಿಂದ, ಇಲ್ಲವೆ ಉಪಲಬ್ಧವಾದ ಒಬ್ಬಗೆಯ ಸಾಧನಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ವದ ಕವಿಯ ಜೀವನಾಂಶಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಅವನ ಚರಿತ್ರವನ್ನು ಹೆಣೆಯಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತನ್ನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡ 
ಸ್ವಕೀಯಜೀನನಸೆಂಬಂಧದ ಮಾತುಗಳ ಆಂತರಿಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ 
ಕಡೆಗಳಿಂದ ದೊರೆತ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಅವನ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯ ರೂಪ 
ರೇಷೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಪಂಡಿತರು ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಊಹೆಗಳನ್ನೂ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಂಡು 
ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಒಂದು ಥಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಲಾಗಿದೆ. | 
ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಎನೀ ಠಿಕಾಸಂಧಿಯ ಒಂದು ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಿಷಯವನ್ನು 

ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ: 

ವಿದೆ ತ ಕೈ ಭಾವ ಲಯ ಮಣಿಯೆ ವಿರಚಿಸಿದಂ ಭ 

ರದ ಜಗೋತ್ತ ಭನನಣ್ಣ ಮಾಂಕನ ಸುತಂ 

ಸದಿ 'ಸುತಕರ್ಣಾಟಕನಿಜೊತನನಚೈತ್ರ ತ, ಲಕಿ ನ್ನ ಆ ಶನೆಂಬೊರ್ವನು 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಯ ಕ್ಕಿ - 


ಹೃದ್ವನಜದೊಳ್ಳೇವಪುರದ ಸಿರಿಯೆಅಕಿಯನ ಪ 
: ದದ್ವಯನನಾವಗಂ ಧ್ಯಾನಿಸುವರಡಿಗಳಂ. 
ಸದ್ದಿನಯದಿಂ ಭಜಿಪ ಬಲ್ಬಿಂದೆ ನಿಮಲಜೈ ಖಿನಿಭಾರತದ ಕಥೆಯನು ॥ (೧. ೧೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಕನಿ ತನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ, ಭರದ್ರಾಜ ಗೋತ್ರದನನೆಂದೂ ಅಣ್ಣ ಮಾಂಕನ ಮಗ 
ನೆಂದೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಎಂದು ತನ್ನ ಹೆಸರೆಂದೂ ಹೆಃಳಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಕವಿತ್ವದ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ "ಕರ್ಣಾಟಕನಿ ಚೂತವನಚೈತ್ರ' ಎಂಬ ಬಿರುದನ್ನೂ ತನ್ನ ಈ ಕೃತಿಯ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ "ವಿದ್ವತ್ಸಭಾನಲಯನುಣ್‌ ಯೆ? (ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಹೆಸರಾಗುವಂತೆ) ನಿರಚಿಸಿದನೆಂದೂ 
ತನ್ನ ಆಂತರಿಕ ಜೀವನದ ನಿಷಯವಾಗಿ ಸಿರಿಯೆರೆಯನ ಭಕ್ತರ ಭಕ್ತ ತಾನೆಂದೂ ತಿಳಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಒಂದು ಸದ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರಿ ಬೆ:ರೆಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಿ ಸ್ರ 
ಮಾಹಿತಿ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಕನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಜೀವನ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳದಿರುವುದು ಅವರ ವಿನಯಗುಣನೆನು ವುದಕ್ಕಿಂತ ಅದೊಂದು ಎ4 ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯವೆ ಆಗಿರಬಹುದು ಎನ್ನುವುದು ವಿಹಿತ. ಹೀಗಾಗಿ ಅನೆ:ಕ ಕವಿಗಳ ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಊಹೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೆ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತಿಗೆ ಕವಿ 
ಲಕ್ಷಿ ಥಿ ಟೆಶನೂ ಹೊರತಾಗಿಲ್ಲ. ; 
ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶನ ಕೇರ್ತನೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ 
೧. ನಳದ ರಾಕ್ಷಸಾಂತಕ ದನುಜಸಂಹಾರ 


ಎಳೆಯ, ರಾಜೀವನಯನ ನವನೀತಚೋರ 
ಏಳು ಲಕ್ಷ ನಮುನೋಹೆರ | ಹರಿಯೆ | ಏಳಯ್ಯ | ॥ ಪಲ್ಲ ॥ 


ದಿನಪನುದಯಂಗೆಯ್ಯೆ ದಿಕ್ಪಾ ಲಕರ್ನೆರೆಯೆ 

ಕನಕಭೂಷಣದ ಕಾಂತೆಯರು ಆರತಿ ಸಿಡಿಯೆ 

ಅನುಪಮಗೆ ಜಯವನೆಂದು ಬಂದು ನಿಂದೈದಧಾರೆ 

ಇನಕುಲನೆ ನಲಿದುಪ್ಪವಡಿಸು ಶ್ರೀಹೆರಿಯೆ || ೧ || 
ಪ್ರಹ್ಲಾದನಾರದರು ವಾಸಿಷ್ಠ ಗೌತಮರು 

ಮಹೆಮುನಿಗಳತ್ರಿಭಾರದ್ವಾಜಗೌತಮರು 

ಬಹುನಿಧದಿ ಕಾಶ್ಯಸರು ಹನುಮಂತ ತುಂಬುರರು 

..ಪಾಡುತ್ತಲೈಧಾರೆ ಇನಕುಲನೆ ನಲಿದು || ೨ || 


ದೇವಗಂಗೆಯ ಕೊಂಡು ದೇನರ್ಕಳ್ಳೆದಿದರು 
ದೇವತಾವಳಿ ಬಂದು ದೇವಜಯವೆನುತಿಹರು 
ದೇವಪುರದಲಿ ನಿಂದ ದೇವಕಿಯ ವರಕಂದ 
ದೇವ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಪತಿಯೆ ದೇನ ನೀನೇಳೈ ಹರಿಯೆ 1. 


೨. ನಾರಾಯಣಾಯೋಂ ನಮೋ ನಾರಾಯೆಣಾಯೋಂ ನಮೋ | 
ನಾರಾಯಣಾಯ ವರನಾಗೇಂದ್ರೈ ಶಯೆನಾಯ 
ನಾರದಾದ್ಯ ಖಿಳ ಮುನಿನುತ ಚರಿತ್ರಾಯ || 


1, ಮೈಸೂರು ಸಂಸಾ ನ ಸಾಹಿತ ಮುತು ಸಂಸ್ಕ ತಿ ಅಭಿನದಿ ಇಲಾಖೆಯ "ಕನ್ನಡ 
ಗಿ) ಗೆ ಕಿ 29 ಜೆಂ ಲ ಇ a 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ', ಪುಟಿ ೪೦೪-೪೧೧, 


ಕಳ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಪಿನಿ ಭಾರತೆ 


ಘೋರ ಭವದುಃಖಸಂಹಾರಾಯ ಪಾಹಿಮಾಂ 
ಕಾರುಣ್ಯಲೋಚನಾಯ ಹರಿಯೆ ನಾರಾಯಣಾಯ || 


ಆನನಿದನುದಯಕಾಲದೊಳೆದ್ದು ಭಕ್ತಿಯಿಂ 


ಭಾವಶುದ್ಧಿಯಲಿ ಹೇಳುವನೊ ಕೇಳ ನೊ ಅನನ 


ಘಾವಳಿಯ ಪರಿಹರಿಸಿ ಸುಜ್ಞಾ ನಪದನೀವ ದೇ ಹಾವಸಾನದಲ್ಲಿ 
ಶಿ ಶ್ರೀವಾಸುದೇವನಾಜ್ಹಾ 8 ಪಿಸಿ ಗೆಜೇ ೦ದ್ರ ಸಹಿ 


ಇ ವಿಹಂಗಾಧಿಷನ (ತಾ]ನೇರಿ ಬಿಜಯಂಗೆಯ 
ದೇವಪುರ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಟನಿವರನ ನೆನೆವ ಭಕ್ತರ್ಗೆ ಭ೦ಗಬರ್ಪುಜಿ ಲೋಕದಿ ॥ 


ಈ ಮೊದಲಾದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇನೆ. ಅದಲ್ಲದೆ ಅವನ ಚೈನಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 


೧. 


UE UE 1 ಬ? 


ಮ ರ] 
Ne. 


೧೨. 


(೩೨.೪೮) 


೧೩. 
೧೪. 
೧೫. 
೧೬. 
೧೭. 


೧೮. 


ಅಸುರಾರಿ ಭಕ್ತರಕ್ಸಾವ್ಯಸನಿ (೧೫.೪೦) 

ಆನತರ ನೆನಹಿಗೆ ನಿತ್ಯಂ (೧೩.೨೨) 

ಕೃಷ್ಣನಾಮ ಜಪದ ಮುಂದೆ ಪಾಪ ನಿಲ್ಲವು (೨೪.೭೮) 
ತನ್ನ ಶರಣರ ಜೀವನವೆ ತನಗೆ ಜೀವನಂ (೩೨.೧೫) 

ಚ ಸೇನಿಪರ್ಗೆ ಸೇವಕನೆಂಬುದಂ ತೋಜುತೆ (೧೪.೨೬) 
ತ್ರಿಭುವನದೆ ದೊಳಚ್ಯುತನ ಭಕ್ತರ್ಗೆ ಬರ್ಪೆದೆ ಪರಿಭವಂ (೨೫.೪೧) 
ಪಲವು ಮುಖದಿಂದೆ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಹರಿಯ ನೆಲೆಯು (೨೫.೩೩) 

ಪಾತಕಂ ಸೊ: ಪುದು ಮುಕುಂದಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ (೨೩.೬೩) 

ಭಕ್ಕರಂ ಪಾಲಿಪುದೆ ನಿನ್ನ ಬಾಳುವೆ (೩೩.೫) 
ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಕಾಂತನೊಲನಿಂದ ನಿಷವಮೃತವಹುದು (೩೦.೫೪) 
ಸರ್ವವೇದದ ಮೂಲನೀ ಕೃಷ್ಣ (೩೨ ೩೭) 

ಸಾವಿರ ಮೊಗದ ಪುರುಷನೀತನಲ್ಲವೆ? ಕೃಷ್ಣರೂಪದಿಂ ಕಾಣಿಸುವಂ 


ಮಾಧವನ ಸೂಜೆಗೆಯ್ಯದನಂಗೆ ಸುಗತಿಯುಂಟಿ ? (೫.೬೪) . 
ಹರಿಭಕ್ಕರಂ ಸಾರ್ದಂಗೆ ತಾಪಮಿರ್ದಪುದೆ ? (೧೧.೪೦) 
ಹರಿಯನುಳಿದಾವು ಬದುಕುವರಲ್ಲ (೧೦.೨೧) 
ಹರಿಶರಣರ್ಗೆಡರ್ಗಳೆತ್ಕೊಳವು ? (೧೨.೩) 
ಹರಿಯನಾಶ್ರೆ)ಸಿದರನಪ್ಪುವುವೆ ಕಲಿತಾಪ ದುಃಖ ಭಯ ಶೋಕ ನರ 


ವೀಡೆಗಳು? (೨೪.೭೭) 


ಜಲರುಹಾಕ್ಷಂ ಕಣ್ಣ ಮುಂದಿರಲ್ಸಾತಕನೆ ? (೨೪.೭೮) 


ಇಂತಹ ಹರಿನುಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರುವ ಉಕ್ತಿಗಳು ತುಂಬಾ ಇವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 


ದಾಗ್ಯ ಲಕ್ಷಿ 


ಶನ ಜೀವನವು ಕಡೂರ ದೇವನೂರಿನ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಕಾಂತನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತ 


ವಾದ ಭಕ್ತಿಜೀವನವಾಗಿರಲು ಸಾಕು ಎಂಬ ಊಹಾಲೋಕವನ್ನು ನಾವು ಸಹಜ 
ವಾಗಿಯೆ ತಲುಪುತ್ತೇವೆ. 


೭೫ 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಸಾನ್ಯ hy A 


ನಾವು ೫-೧೨-೧೯೬೩ರಂದು ಕಡೂರ ದೇವನೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಮುಖ 
ರನ್ನು, ನಯೋವ್ನ ದ್ಧ ರನ್ನು ಕಂಡು ಅವರಿಂದ ಕೆಲವು ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಜಿವು. 
ಅವುಗಳನ್ನೇ ನಾನಿಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮ ಶನ ಜೀವನಚರಿತ್ರವನ್ನು ರೂಫಿಸುವುದಕೆ ಸ್ಸ ಬಾಹ್ಯ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೆಕಾಗುತ್ತ, ದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ, ಹೊಡ ಮನೆ ರಾಘವಯ್ಯಂಗಾರ್‌ 
ಎಂಬವರು ಸು. ೭೦ ವರುಷದ ನಯೋವೃ ದರು. ಇವರು. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೯೨೧ರಿಂದಲೂ 
ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಬಗ್ಗೆ, ಜಯಕರ್ನಾಟಕ, ಕಂಠೀರವ, ಸಾಧ್ವಿ, ಕನ್ನಡಿಗ, ನಿಶ್ವಕರ್ಣಾ 
ಟಿಕ ಮೊದಲಾದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರುತಮ್ಮ 
ತಾಯಿಯ ಕಡೆಯಿಂದ ಕವಿ ಲಕಿ ಶನ ಬಳಗನ್ವೆ ಸೇರಿದವರು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕಡೂರ ದೇವನೂರಿನ ಸ ದ ಪ ಸಟೀಲರಾದ ಕೇಶವಮೂರ್ತಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಕಡೆ 
ಯಿಂದ ಅಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಬಳಗರೈ ಸೇರಿದವರಂತೆ. ಕನಿ ಲಕಿ ಕ್ಲೀಶನ ವಂಶಜ ರಾದ ಇವರಿಬ್ಬರು 
' ಆತನ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವ ಗಳ ಅಧಿಕಾಂಶದಿಂದ ನಂಬಲು ಅರ್ಹವಾದ ' ಬಾಹ್ಯ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದೆಂದು ನಮಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಯಜುರ್ವೇದ ಆಪಸ್ಮಂಬ ಸೂತ್ರದವನಾಗಿ, ಭಾರದ್ರಾಜ 
ಗೋತ್ರದ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣ ವಮತದ ವಡಗಲೆ ಸಂಪ್ರದಾಯದವನೆಂದೂ ಆತನ ತಾಯಿ 
ಸ್ಮಾರ್ತಳಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಆತನ ಮನಸ್ಸು ಭಾಗನತ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಒಲಿಯಿತೆಂದೂ 
ದೊಡ್ಡಮನೆ ರಾಘವೈಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ ಮತಕ್ಕೂ ಶಿವ 
ದ್ಭವತಕ್ಕೂ ಆಗಿಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಮಾತು ಸರ್ನಶ್ರುತ. “ಶಿನ' ಎಂಬ ಪದೋಚ್ಚಾರ 
ವನ್ನು ಸಹಿಸದ, ಅದು ನೇಳೀತೆಂದು ಕೆನಿಮುಚ್ಛಿಕೊಳ್ಳುವ, ಗಂಗಾಸ್ಟಾನದಿಂದ ಪಾಪ 
ಸರಿಹಾರವಾಗುವುದೆಂಬುದು ಸುಳ್ಳು ಎಂದು ಚ ಬಾಡಿಗ ಮತನಿಸ್ಕ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವರು 
ಇಂದಿಗೂ ಇರುವರಂತೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದರೆ, ಈ ಮತನಿಷ್ಠೆ ಕನಿ 
ಲಕ್ಷಿ ಶನಿಗೆ ಮಾನ್ಯನಿಲ್ಲದುದರಿಂದೈ ಮತ್ತು ಅವನ ಒಲವು ಭಾಗವತ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ದತ್ತ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿಭಾರತವು ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ ಗ್ರಂಥ 
ವಾಗಿರಲು ಸಾಕು ಎಂಬ ಊಹೆ ಹೊರಡುತ್ತದೆ. ಭಾಗವತ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ವಿಶಾಲ 
ಭಕ್ತಿಮಾರ್ಗವು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚೊತ್ತಿ, ನೆರೆನಿಂತುದರಿಂದ ಅವನು ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತವೆಂಬ "ಕೃಷ್ಣ ಚರಿತಾಮೃತ'ವನ್ನು ರಸಿಕರಿಗೆ ನೀಡಿದ್ದಾನೆ. ಅನನ ಈ ವರ್ತನೆ 
ಸಮಕಾಲೀನ ಶ್ರೀನೈಷ್ಣ ಸವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋಟ. ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದ ನೀಠಶಿಕಾ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ “ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧಮಂ ಶಾರದೆಯ ಕರುಣದಿಂ ಪೇಳ್ವೆನಾಂ 
ದೋಷಮಂ ಕೊಟಕೆದೆಲ್ಲರುಂ ಕೇಳ್ವುದು' (ಸ. ೫) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ "ಜಾರಿದ 
ನಟ್‌ದು ಮತ್ಸರವ ಮಣಕ8ದಾಲಿಸುವುದು' (ಪ. ೭) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕನಿ ಅದನ್ನು 
ಧ್ವನಿತಗೊಳಿಸಿದಂತಿದೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ಲಕ್ಷಿ ಶನಿಗೆ ದೈವಾಜ್ಞೆ, 
ಯಾಗಿತು, ಎಂದೂ ಮೊದಲ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯ tk ಬಿರಿಯೆ” ಎಂಬ ಲಕಿ 8 ಶನ 


ತ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈ ಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಮೂಲಸಾಠವನ್ನು "ಚಕೋರಕಂ ಸೊರೆಯೆ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಶ್ರೀಲಕ್ಷಿ ಶಿ ಟಿಕಾಂತನೇ ತಿದ್ದಿದ 
ನೆಂದೂ ಒಂದು ದಂತಕಥೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದೆ." ಈ ಕಥೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ ಹುಟ್ಟ ; ಸೊಂಡುದು 
ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಒಂದರ್ಥದ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕಾರ್ಥದ ಗ ಶಬ್ದ 
ನನ್ನೂ ಭಾವಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ ತಕ್ಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಬಳಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಚಕೋರಕಂ ಬಿರಿಯೆ'ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನೆಂದಾಗಲಿ, ಆರಂಭದ ಎರಡು 
ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿಯೆ "ಬಿರಿಯೆ' ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ಕಿಮಾಡಿದನೆಂದಾಗಲಿ ನಂಬಲಿಕ್ಟಾಗಡು. 
ಕನಿಯ ಪ ಪಾಂಡಿತ್ಯ-ಪ್ರ ತಿಭೆಗಳ ಸರವೆಯಿಲ್ಲದೆ ಈ ಕಥೆ ಹುಟ್ಟಿ ಹೊಂಡಿರಬೇತು. 
ಕಡೂರು-ದೀವನೂರಿನಲ್ಲಿ ಲ ಕ್ಲಿ ೬ಕಾಂತೆನ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವರ್ಷ ವೈಶಾಖ 
ಶುದ್ಧ ಪೂರ್ಣಿಮೆಯ ದಿನಸ ಕೊಠಾರೋತ್ಸನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ರೂಢಿಯಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆ 
EE ಎಂದೂ ಎನ್ನುವರು. ಆ ಉತ್ಸ ವಣೆ ಸ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮಿ ಫೀಕಾಂತನ ಒಕ್ಳು ಲಾದ 
(ವೈಷ್ಣವರೆಲ್ಲ ಸೇರುವುದು ನಾಡಿಸೆಯಾಗಿತ್ತು. ಈ ತೊಠಾಕೋತ್ಸವದೆ್ಲ ಒಮ್ಮೆ ತನಿ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಕಾಂತನಿಗೆ ಚಾಮರಸೇನೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಹಾಗೆ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸು 
ತ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೆೇ ಅವನು ಆ ದೇವರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾದನು. ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವರು, 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಬರೆದ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಭಾಗವತ ಮತವನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಮನ್ನಿಸದ, ಕವಿಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮತ್ಸರಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತಾ,ಪದಿಂದ 
ಪರಿತಪಿಸಿದರಂತೆ. ಅವನ ಬಗೆಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಗೌರವನುಂಬಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತ ದೇವಾಲಯ 
ದಲ್ಲಿ ಆಳ್ವಾರಮೂರ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿ 
ದರು. (ಅದನ್ನು ಈಗಲೂ ನೋಡಬಹುದು- -ಚಿತ್ರ ೧, ಪುಟ 7011) ಮುಂದೆ ಕೊಠಾ 
ರೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಕನಿ ಮೂರ್ತಿಗೆ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆ ಪೊಜಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ FR ಫಹಳನ ಆಮೇಲೆ ದ್ರಾನಿಡ ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಪಠನ, ತರುವಾಯ 
ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಕನ್ನಡ ಜೈೈಮಿನಿಭಾರತೆದೊಳಗಿನ ದೇವತಾಸ್ತೋತ್ರ ಸದ್ಯ ಗಳ ಪಠನ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ತ ಎಂ ನಡೆದು ಬಂದಿತು,- ಎಂದು ನೊಡ. ಮನೆ ರಾಘ 
ವೈಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಪಠಿಸಲು ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದ ಪದ್ಯಗಳಿವು : ; 


ಸಂಧಿ ಪದ್ಯ ಸಂಧಿ ಪದ್ಯ ಸಂಧಿ ಸದ್ಯ ಸಂಧಿ ಪದ್ಯ. 
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ಗೋಗಲ್ಲು ಊರಿನ ಮುಂಭಾಗ 
ಕೆಂ ಚಪ್ಪ ಭೂತ 
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ಬನಶಂಕರಿ | 

ಬೀರಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿ 

ಸಿದ್ಧರಾಮೇಶ್ವರ ಮಠೆ | 

ಚಂದ್ರಮಾಳೀಶ್ವರಿ - ಊರಿನ ಪ್ರಮುಖ ದೇವಾಲಯಗಳು 
ಬನಶಂಕರಿ ಉತ್ಸವಮೂರ್ತಿ | 

ಕೋಟಿ ಆಂಜನೇಯ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತ 

ಲಕ್ಷಿ ದೇವಿ J 


`` ದೇವನೂರಿನಲ್ಲಿಯ ದೇವರ ಮನೆಗಳು 


ಮಲೆಯಮ್ಮು ೨೦. ಲಕ್ಕಮ್ಮ 

ಕಾರೇಹೆಳ್ಳಿ ಅಮ್ಮು ೨೧. *ೆರೆಸಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ 
ಲಕ್ಷಮ್ಮ ೨೨. ಬೇಲೂರ ಚೆನ್ನಕೇಶನ 
ಎಲ್ಲಮ್ಮ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕನಿಯ ಜನ್ಮಸ್ಥಳ 
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ತ 
ಎ 
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ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷಿ ಟಕಾಂತಸ್ಥಾಮಿ ದೇವಾಲಯದ ಒಳಂಗಳದ ವಿವರಗಳು 


1. ಪದ್ಮಾವತಿಯವರೆ pa ಬಲಗೈ--ಗಿಳಿ ; ಎಡಗೈ-ನೀಳಹಸ್ತ 2. ವರಾಹಸ್ವಾಮಿಸ್ಥಿ3. ಪಾರ್ವತಿ : ಬಲಗೈ. ಅಂಕುಶ 
ಮತ್ತು ಜಪಮಾಲೆ ; ಎಡಗೈ ಪಾಶ ಮತ್ತು ಶ್ರಸ್ತಕ್ಟ್ಯ 4. ಶ್ರೀ ಕೋದಂಡರಾನ್ಯುಃ ಬಲಗೈ_ದಾಣ ; ಎಡಗೈ. ಬಿಲ್ಲು 
ವ್‌ ಅನೆ 6. ಶಂಖ ಮತ್ತು ಚಕ್ರ 7 ? 8. ಶೀ ನರಸಿಂಹ ಅವತಾರ 9, ಬಲರಾಮ: ಬಲಗೈ-ನೇಗಿಲು. 
ಎಡಗೈ-ನೀಳಹಸ್ತ 10. ಲಕ್ಷ್ಮ: ಎಡ ಮತ್ತು ಬರಿಗೈ_ಕಮಲ ಮತ್ತು ನರದ ಅಭಯಹಸ್ತಗಳು 11, ಅಶ 
12. ಸಿಂಹ 13. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ನಿಗ್ರಹ 14, ಸಿಂಹದ ಮುಖ 15. ವೇದಾಂತ ದೇಶಿಕರ್‌ ವಿಗ್ರಕ 
16. ರಾಮನುಜಾಚಾರ್ಯರ ನಿಗ್ರಹ 17. ಕುಲಶೇಖರ ಅಳ್ಳಾರ್‌ 18. ತಿರುಮಂಗೇ ಆಳ್ವಾರ್‌ 19-20. ಆಳ್ವಾರ್‌ 
ಗಳ ವಿಗ್ರಹ 21. ಮತ್ತಾ, ವತಾರ 22, ಕಲಾ ಸತಾರ 23. ಕಾಳಿಂಗಮರ್ದನ 24. ಗೋಪಿಕಾ ವಸ್ತಾ 
ಪಹರಣ 25 ಬೆಣ್ಣೆ ಕಷ್ಠ 26. ಗರುಡ 27, ಗೋಪಾಲಕೃಸ್ಣ 28, ನಾಮುನಾನತಾರ 29.34 ಅಳ್ವಾರ' 
ನಿಗ್ರಹಗಳು 33, ಶೇರಠಿಗನಾಥ ಶೇಸಶಾಯಿ 36, ಗೋನರ್ಥನಗಿರಿ ಕೃಷ್ಣ 37. ಕೂನ್ನಾನತಾರ 38, ಬಂತ 
39, ವೆಂಕಟರಮಣ 40, ? 41, ? 42. ಆಂಜನೇಯ 43? 4417 45246, ಜಯನಿಜಯರು 47. ಗಜಲಕ್ಷಿ, 
48, ಶಂಖ 49. ಆಂಜನೇಯ 50. ಗರುಡ 51, ಚಕ್ರ 52, ಗಣಪತಿ ನಿಗ್ರಹ 53-60. ಆಳ್ವಾರ 
ನಿಗ್ರಹಗಳು 61, ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಹೆಬ್ಬಾರ್‌ 602, ಆಳ್ವಾರ್‌ 63. ನಾಗರಕಲ್ಲು 
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ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಯ | ತ್ಲಿ೭ 


ಈಗ ೫-೬ ವರುಷಗಳ ಜಂದಿನನಶಕೆಗೂ ಖಾಣಾನರದ ವಯೋವೃ ದ್ಧ ಕೊಬ್ಬರು ಕೊಠಾ 
ರೋತ್ಸವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈಸ ಸದ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತಿ, ದ್ವರೆಂದು ಫೀಂಬೀನೆ. | 
ಹೀಗೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸ ಹೊಂದಿದ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣ [ಟೆ ಆಳ್ವಾರರ ಜೊತೆಗೆ ಕನಿ 
ಕ್ಸ್ಟ್ಮೀಶನಿಗೆ ಸಾ ನಕೊಟ್ಟು ದು ಮಾತ್ರನಲ್ಲದ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಮಂಗಲ 
ಕಾರ್ಯಪ್ರ ಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೀವನೀವತಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರ ತಾಂಬೂಲನನ್ನಿತ್ತ ತರುವಾಯ ಕವಿ 
ಲಕ್ಷೀಶನಿಗೆ ದ್ವಿತೀಯ ತಾಂಬೂಲನನ್ಲೀಯುನ ಕುಲಾಚಾರನನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಹೆಂಡತಿಯ ಹೆಸರು ನಂಗೇರನ್ಮು ಎಂದಿತ್ತೆಂದೂ ಅಣ್ಣ ನ್ಞಿ ಯ್ಯ. ಎಂಬ 
ಮಗನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಎಂಬ ಮಗಳೂ ಕನಿಗಿದ್ದರೆಂದೂ ದೊಡ ಮನೆ ANE 
ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಲಕ್ಷಿ ಕಾಂತ ನಲ್ಲಿ ಸಭ ಬಳಿಕ ಶಿ ಶ್ರೀವೈಷ್ಟನ ರ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥರು, ನಂಗೇರೆಮ್ಮ ನನ್ನು ಮುತ್ತೆ ತ್ರದತನವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕೆ ಂದು ಹಟ 
ದಿಂದ ಕಾಡಿದ್ದೂ ಉಂಟಂತೆ. ಆದರೆ ೫ ವರುಷಗಳ ಅನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಕೊಠಾ 
ರೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ದೇವರಿಗೆ ಚಾಮರಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತ, 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ, ಪ್ರದಕ್ಸಿಣೆ ಹಾಕಿ ದೇವರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾದನೆಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಥೆಯೂ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದೆ.! 
ಸವದತ್ತಿ ಎಲ್ಲಮ್ಮ ನಿಗೆ, ತಿರುಪತಿ ನೆಂಕಟಿರಮಣನಿಗೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಅನೇಕ 
ಒಕ್ಕುಲುಗಳಿರುವಂತೆ ಕಡೂರು-ದೆ"ವನೂರಿನ ಶ್ರೀಲಕ್ಸ್ಮೀಕಾಂತನಿಗೂ ಇವೆ. ಅವರೇ 
ಕೊಠಾರೋತ್ಸವನನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲ ಈಗ ಹಾಸನ ಶಿನಮಗ್ಲಾ ಜಿಲ್ಲೆ 
ಗಳಿಗೆ ಚದರಿಹೋಗಿ ಜೋಡಿನುತ್ತೂರ, ಹೊಸಹಳ್ಳಿ, ಹೋಜೇಹಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾದ ಕಡೆ 
ನೆಲಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಮತ್ತೂರಿನ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಮನೆ 
ತನ ಬಹಳ ಹಳೆಯದು ಎಂದು ದೊಡ್ಡಮನೆ ರಾಘವೈಯ್ಯಂಗಾರರಿಂದ ತಿಳಿಯಿತು. 
ಅವರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ ನಿಷಯ ತಿಳಿದೀತೋ ಎಂದು-ಅಲ್ಲಿಗೂ ಹೋದೆವು. ಲಕ್ಕಿ ಕ್ಸ ್ರೀಕಾಂತ 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಮೊಮ್ಮಗ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಭೆಟ್ಟಿ ನಮಗಾಯಿತು 
(ಡಿ. ೭-೨-೧೯೬೫). ನಾವು ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಮಾಹಿತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡಿದೆವು. ಆದರೆ ಹೊಸ ಮಾತೇನೂ ಅವರಿಂದ 
ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ೧೦೦ ವರುಷಗಳ ಮೇಲೆ ಬಾಳಿದವರು. 
ಕಡೂರು-ದೇವನೂರಿಂದ ಜೈನಿನಿ ಭಾರತದ ಅನೇಕ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಕಾಗದಪತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಜೋಡಿಮತ್ತೂರಿಗೆ ತಂದಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಾಗದಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ವಂಶಾವಳಿ ಸಿಕ್ಕರೂ ಸಿಗಬಹುದು. ನಮಗೆ ಅವು ದೊರಕಲಿಲ್ಲ. ದೊರೆತರೆ 
ಕನಿಯ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯ ಮೇಲೆ, ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ಮೇಲೂ ಬೆಳಕು ಬಿದ್ದೀತೆಂಬ ಆಸೆ. 


1 (ಸೊಂಡೀಗಣಪ್ಪಾ ಬಂದಾ'. ಚೈತ್ರ ಪೂರ್ಣಿಮೆ. ಬಾನುಲಿ ರೂಪಕ ನೋಡಿರಿ, ಲೇ 
ಡಾ| ವಾಮನ ದ, ಬೇಂದ್ರೆ. ಪ್ರಕಾಶಕ; ಸಮಾಜ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ, 1974. 


ಹೌ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಹೇಳಿದೆ ಒಂದು ಹೊಸ ಮಾತೆಂದಕ್ಕೆ "ಕನಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಕಾಂತದೇವರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾದುದರಿಂದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿವಸ ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಂದನೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವಾಗ ಮತ್ತು ಅರ್ಫ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ "ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಕಾಂತಃ ಪ್ರೀಯತಾಂ' ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ, "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾ ರ್ಪಣಮುಸ್ಕು' ಎನ್ನು ವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ 
ಎಲ್ಲ ಮನೆತನಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿ ಲಕ್ಷಿ ಶನ ನೆನಪಿಗಾಗಿ ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು ಮಗುವಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಕಾಂತೆ ಎಂದು ಹೆಸರಿಡುವ ವಾಡಿಕೆಯಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಜೋಡಿಮತ್ತೂರಿನ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತನ 
ನಾಲ್ಕು ಒಕ್ಕಲುಮನೆತನಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಕಾಂತರಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮನೆಯ 
ಮಂಗಲಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಿಗೆ ತಾಂಬೂಲವನ್ನಿಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಇಂದಿಗೂ ಇದೆ.' 
ಇವರ ಹೇಳಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಧ್ಯಾನಂದನೆಯಲ್ಲಿಯ "ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತ' ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ 
ಅವರಿಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರಿಗೂ ಕನಿ ಅಕ್ಷಿ ಶನ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಸಂಬಂಧಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಸಾಧುತ್ಹವು ಎಷ್ಟೇ ರಮಟ್ಟಿಗಿದೆಯೊಃ ಹೇಳಲಿಕ್ಟಾಗದು. ಮಂಗಲಸಮಯದ ತಾಂಬೂಲ 
ದಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಗೆ ಈಮನೆತನಗಳ ಭಾವುಕ ಸಂಬಂಧವಿದೆ ಎಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದ. 
ಅಂತೂ ರಾಘವೈಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಮತ್ತು ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಹೇಳಿದೆ ದಂತ 
ಕಥೆ ಹಾಗೂ ಕುಲಾಚಾರಮಾಶಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಕಟ್ಟುಕಥೆ ಇರುವ ಸಂಭವವಿದೆ 
ಯಾದರೂ ಬಹುಭಾಗ ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಮಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಆಂತರ ಮತ್ತು ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ, ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ 
ಜೀವನ ದಿವ್ಯಜೀವನವಾಗಿತ್ತು; ಅಸಾಮಾನ್ಯಭಕಿಯಿಂದ ಅವನೊಬ್ಬ ಪವಾಡಪುರುಷ 
ರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯನಾಗಿದ್ದನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು. ಜೈಮಿನಿಭಾರತದ ಮೊದಲಿಂದ ಕೊನೆಯ 
ವರೆಗೆ ಓತಸ್ರೋತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿರುವ ಭಕ್ತಿಗಂಗೆ, ಕನಿಯ ಹೃದಯದಿಂದಲೇ ಹೊಮ್ಮಿ 
ಬಂದುದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಕೃತಿಯನ್ನು ನೀಡಿದ ಕನಿಯ ಜೀವನ ಹೀಗೆಯೇ ಇರಬೇಕು. 
ಒಬ್ಬ ಆಂಗ್ಲ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಕನಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಚರ್ಚಿಸುತ್ತ, 
| ‘The quality which we term personality—the revelation of 
the man behind the book marks all great literature (ಎಲ್ಲ ಮಹಾ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ, ಆ ಆ ಕೃತಿಯ ಬೆಂಬಲಕ್ಕಿರುವ ಮಾನವನಿಶೇಷದ ಅಭಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿ---ಆ ಗುಣವನ್ನು ಪುರುಷಕಾರ (ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಪುರುಷಂಕಾರ, ಅಹಂಕಾರ) ಎಂದು 
ನಾವು ಸಂಜ್ಞೆ, ಸುತ್ತೇವೆ.' 

ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಉಸಿರು ಶ್ರೇಷ್ಠಭಕ್ಕನದಾಗಿತ್ತು, ಎಂಬುದನ್ನು 
ಅವನ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದೆ ಮಾಹಿತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಬ) ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ 
ಕನಿ ಲಕ್ಷಿ ್ರೀಶನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಯಾವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತ 


ಕವಿ. ಮತ್ತು ಕಾನ್ಶ | Py 


ಕೊಳಗೆ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಕಡೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯೆ ಜೀವನೂರು ಅವನ ನಿವಾಸ 
ಸಾ _ ನವೆಂದು ಕೆಲನರೆಂದರೆ ಹಳೆಯ ಹೈದರಾಬಾದ ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಸುರಪುರವಾಗಲಿ 
ಬ ಸುರಪುರದ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ. ೬ ಮೈಲುಗಳ ಮೇಲಿರುವ ದೇವಪುರ ಎಂಬ ಗ್ರಾಮ 
ವಾಗಲಿ ಅವನ ಊರಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕಡೂರು-ದೇವನೂರೇ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಊರಾಗಿರಬಹುದೆಂಬುದು ಹೆಚ್ಚು ಸಮನಿಜಸನೆಂದು ನಮಗೆ ತೋರಿದುದೆ 
ರಿಂದ, ಅದು ವಿಚಾರಾರ್ಹ ಅಭಿಸ್ರಾಯನೆಂದು ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯನರೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ' 
ಹೋಗಿದ್ದೆವು (ದಿ. ೫-೧೨-೬೩). ಅಲ್ಲಿಯ ಗ್ರಾಮಪಂಚಾಯತಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಕೆಲವು 
ದಾಖಲೆಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕಬ್ಬ ಸಿದ ಮಂಟಿಪದೆ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವ, ಕಾಗದ ಕೆಲನು 
ಭಾವಚಿತ್ರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಆಧಾರಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದಿವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಈ 
ಪ್ರಬಂಧದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಬಾಣಾವರ ರೈಲ್ವೆನಿಲ್ದಾಣದಿಂದ ದೇವನೂರಿಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತೆಂಗು- . 

ಅಡಕೆ ಬನಗಳ. ಮತು, ಎಲೆಬಳ್ಳಿ ತೋಟಗಳ ರಾಜ್ಯವೇ ಇದೆ. ಬಾಣಾವರ, ಕಡೂರು 
ದೇವನೂರು ಈ ಮಲೆನಾಡಿನ ಭಾಗವು ನಿಸರ್ಗಸಂಪತಿ,ಯಿಂದ ಶ್ರೀಮಂತವಾಗಿದೆ 
ಎಂಬುದು ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಇನ್ರೆಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಬತ್ತದಗದ್ದೆಗಳೂ 
ಕಬ್ಬಿನ ತೋಟಗಳೂ ಮನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಆನಂದವನ್ರ್ರೀಯುವವು.* ಈ ನಿಸರ್ಗದ 
ಸಂಯಸನು ನೋಡುತ್ತ ಜಸ ವಿಶಾಲವಾದ ಕೆರೆಯನ್ನು ತಲುಪಿದೆವು. ಆ ಸೆರೆಯ 
ದಂಡೆಗೆ ಎರಡು ಗ್ರಾಮಗಳಿವೆ. ಎರಡೂ ದೇನನೂರುಗಳೇ--ಒಂದು ಚಿಕ್ಕದೇನನೂರು, 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ(ಹಿರೆ)ದೇವನೂರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕದೇವನೂರು ಲಕಿ ಸ, ಶನ 
ದೇವನೂರೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದೆವು. 
| ಮಾಲೆಕಲ್ಲು ತಿರುಪತಿಬೆಟ್ಟ, ಗವಿಮಠದ ಗುಡ್ಡ, ಕೋರನಹಳ್ಳಿ ಗುಡ್ಡ, ಅರಕೆರೆ 
ತ ಇವುಗಳು ದೇವನೂರನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಆ ಊರಿಗೆ ಭದ್ರತೆಯ ಅಭಯನ 

ತ್ರಂತೆ ಹೆಗಲಿಗೆ ಹೆಗಲುಹಚ್ಚಿನಿಂತಿನೆ. ಬೆಟ್ಟ ಗಳ ಸಾಲು ಮತ್ತು ಚಿಕ್ಟುದೀನನೂರು 
hd ನಡುವೆ ದೊಡ್ಡ ಕೆಕ್ಕಿ ಕೆರೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ LES ಗ್ರಾಮಸ್ಥರು 
ನಂಬಿಗೆಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ ಒಂದು "ಅಮ್ಮನವರ' ದೇವಾಲಯ ; ಗಾಣಗಿತ್ತಿ 
ಯಮ್ಮ ಎಂದು ಆ ದೇವರ ಹಸರು, ಸ್ವಲ್ಪ ಅಂತರದಲ್ಲಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು. ಚಿಕ್ಕು 
ದೇವನೂರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ಎದುರಿಗೇ ಎಡಕ್ಕೆ ಆಂಜನೇಯ ದೇವಸ್ಥಾನ, ಅದರ 
ಎದುರು "ಗೋಗಲ್ಲು, ಅದರ ಮುಂದೆ "ಕೆಂಚಪ್ಪ ಭೂತ.” ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದೇಶ್ವರ 
ದೇವಾಲಯ.(ಇದರ ಭಾವಚಿತ್ರವನ್ನು ಚಿತ್ರ ೫ರಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು.) ಅಲ್ಲಿಂದ ಊರೊಳಗೆ 
ಹೋದಂತೆ ಅನೇಕ ದೇವಾಲಯಗಳು. 


2 ಬಾಣಾನರ.. ಚಿಕ್ಕ ದೇವನೂರು ಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ಚಿಕ್ಕೆ ದೇವನೂರಿನ ನಿಸರ್ಗಸೌಂದರ್ಯ : 
ನನ್ನು ಚಿತ್ರ ೨ರಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು, 


A. :.. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಈ ಊರಿಗೆ ದೇವನೂರು ಎಂದು ಹೆಸರಾದುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಹಾಲು 
ಮತದ (ಕುರುಬರ) ದೇವಣ್ಣ ಅಥವಾ ದೇವಪ್ಪ ಎಂಬುವನು ಈ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ಒಕ್ಳುಲಾಗಿ ನಿಂತನು. ಅವನಿಂದ ಊರು ದೇವನೂರಾಯಿತು ಎಂದು. ಜೇತಾ ಕೆ. ಇದನ್ನು 
ನಂಬಬಹುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣನೆಂದರೆ ಈ ಊರಲ್ಲಿ ಹಾಲುಮತದನರು ಸಾಕನ್ನು. 
| ಜನರಿರುವುದು. ಅವರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಸಾಕುವುದಲ್ಲದೆ ಒಕ್ಕಲುತನನನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕ್ಷ. 
ಅನರ ಒಂದೊಂದು ಮನೆಯೂ ಒಂದೊಂದು ದೇವಾಲಯವಾಗಿದೆ. ದೇವರಿಗೆ ಉತ್ಸವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಿಸುವ ವಸ್ರ್ರಒಡವೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸಗ ಯುತ 
ಈ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕು ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ೨೨ ದೇವಾಲಯಗಳಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇದು ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ದೇವನೂರು (ದೇವರುಗಳ ಊರು) ಎನಿಸದೆ ಇರದು (ದೇವಾಲಯಗಳ 
ಪಟ್ಟ ಚಿತ್ರ ೪ರಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ). ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಕಾಂತನ ಗುಡಿಯ ಮೈಭನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೀವ 
ನೂರು "ಲಕ್ಷಿ, ನಾರಾಯಣಪುರ” ಎಂಬ ಸಚ ಹೊಂದಿತ್ತು. 
ಚಿಕ್ಕದೇನನೂರಿನ ಸಟೀಲರಾದೆ ಕೇಶವಮೂರ್ತಿ ಮತ್ತು ನಯೋನವ ಸದ್ಧರಾದ 
ದೊಡ ಮನೆ ರಾಘವಯ್ಯಂಗಾರ್‌" ಮತ್ತು .ಬೇರೆ ಕೆಲ ಗ್ರಾಮಸ್ಥ ರೊಡನೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ 
ನಿವಾಸಸ್ಸಾ ನದ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆಮಾಡಿದೆವು. ಆಗ ಅವರಿಂದ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ ಮತ್ತು ಆಧಾರ 
ವಾಗಿ ಭ್‌ ಅನಶೇಷಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರ ಒಸಿಕೊಟ್ಟ ದೆ. 
ಅವರು ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಮನೆಯನ್ನು RES (ಚಿ.೬). 
ಈಗ ಅಲ್ಲಿ ME ಇಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಒಂದು ಒರಳುಕಲ್ಲು ಡಬ್ಬುಬಿದ್ದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಮನೆ ಇತ್ತು ಎಂಬುದನ್ಸೆ ಏನು ಆಧಾರ ಎಂದರೆ, ಊರಿನ ಗ್ರಾಮಪಂಚಾ 
ಯತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ಹಳದ ಉದ್ದ-ಅಗಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ “ಇದು ಕನಿಯ ಮನೆ” ಎಂದು 
ನೋ a) ಇದೆ ನಿಕಿ ಅವರು ಹೇಳಿದರು. ಅದರ ಪ್ರತಿಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಚಿತ್ರ ಮಾಲಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ (ಚಿ.೧೦). ಈ ಕನಿಯ ಮನೆಯ ಹತ್ತಿರ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಮನೆಯಿತ್ತು ಎಂಜಿನಿಸುವಂತೆ ಅವಶೇಷಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ಜಾಗೆಯಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಳು 
ಮನೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಕಾಂತನ ಒಕ್ಸುಲುಮನೆತನಗಳಿದ್ದವು 
(ಅವು ಈಗ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ). ಆ ಒಕ್ಕಲುಮನೆತನದ ಕಷ್ಣಪ್ಪ ಶಾನುಭೋಗರ ಮನೆ ಇದು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದರು (ಚೆ. ೮). | 
ಇನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತನ ದೇವಾಲಯ. ದೇವಾಲಯದ ಹೊರಭಾಗ, ಒಳಭಾಗ, 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ/ಕಾಂತ ದೇವರಮೂರ್ತಿ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ(ಕಾಂತನ ಉತ್ಸವಮೂರ್ತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಅನು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಚಿತ್ರ ೭, ೯, ೧೧, ೧೨ರಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ದೇವಾಲಯದ ಆವರಣದಲ್ಲಿ 
ಶಕವರ್ಷ ೧೪೪೦, ೧೪೮೧, ೧೫೩೧ರ ಶಾಸನಗಳಿವೆ. ಅವು ಆ ಕಾಲದ ಲಕಿ ಕ್ರ್ಟೀಕಾಂತ 
ದೇವಸ್ಥಾ ನದ ವೈಭವವನ್ನು ಸ ಸಾರಿಹೇಳುತ್ತಿವೆ. ದೇವಾಲಯದ ಶುಕನಾಸಿಯ ಮಂಟಪದ 


1 ದ ರಾ, ಬೇಂದ್ರೆಯನರೊಡನೆ ಈ ಉಭಯರ ಭಾನಚಿತ್ರವನ್ನು ಚಿತ್ರ 4ರಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ, 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಶ ೪೧ 


ಬಲಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಗ್ರಹಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರ ೭ರಲ್ಲಿ ೫೨ ರಿಂದ ೬೩ರ ವರೆಗೆ 
ಅಂಕಿಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅವು, ೫೨ ಗಣಪತಿನಿಗ್ರಹ, ಕ್ರ. ೫೩-೬೦ ಆಳ್ವಾರಮೂರ್ತಿ 
ಗಳು ಕ್ರ.೬೧ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಹೆಬ್ಬಾರರ ಮೂರ್ತಿ, ಕ್ರ. ೬೨ ಇನ್ನೊಂದು ಆಳ್ವಾರಮೂರ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಕ್ರ. ೬೩ ನಾಗರಕಲ್ಲು ಇ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಲಕಿ ಕ್ಷಕಾಂತನೇನರ ಈಗಿದ್ದ 
ಉತ್ಸವಮೂರ್ತಿ ಹಳೆಯದಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲಿದ್ದ ಉತ್ಸವಮೂರ್ತಿಯ' ಮೇಲೆ 
ಮದಗಮಾಸೂರಿನ ಒಡೆಯರ ಭಕ್ತಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿತೆಂದೂ ಗೆ ಒಂದು ಕೊಠಾರ 
ಉತ್ಸವದ ಮೆರವಣಿಗೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನವರು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರೆಂದೂ ಆ 
_ ತರುವಾಯ ಈಗಿನ ಈ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಯಿದೆ. 
ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯ ಗ್ರಾ ಮಸ್ಸ ರು ಈಗೀಗ ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ 
ರೆಂದು ಹೇಳಲುಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ನಿಕೆಂದರೆ ಮೈಸೂರು ಆಗು ಇಲಾಖೆಯ 
ಕ್ರ.ವ. ೧೯೨೮-೨೯ರ ವರದಿಯಲ್ಲಿ (ಪು. ೧೦-೧೨) ಡೈರೆಕ್ಟರ್‌, ಎಂ. ಎಚ್‌, 
ಕೃಷ್ಣ, ಎಂ.ಎ ಡಿ. ಲಿಟ್‌., ಅವರು ಈ ಅಭಿಸ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನ ಅದರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಊರು ಕಡೂರು-ದೇವನೂರೇ ಎಂದು ಸಾಧಾರವಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತ ದೇವಾಲಯದ ವರ್ಣನೆ, ಕನಿಯ ಮನೆಯ ವರ್ಣನೆ 
ಸಿದ್ಧ "ಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದ್ಹಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, "ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ 
ಹಾಯುವ ಶಿಧಿಲವಾಗುತ್ತಿದೆ, ಅದನ್ನು ಕೂಡರೆ ಭದ್ರಪಡಿಸಬೇ ಕು. ಇಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ 
ಶಾಸನವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಕನಿಯ ಜನ್ಮಸ್ಥಾ ನವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ  ಪಿಸಚೇಃ ಕು. 
ಅವನ ಮನೆಯಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಂದವಾದ ಕೋಟನ್ನು, ರಚಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಕೆಡದಂತೆ ಚೊಕ್ಕಟವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಉತ್ತಮ. ಏಕೆಂದರೆ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕನ್ನಡಿ | 
ಗರು ಯಾತ್ರಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಮಂದಿ ಬಂದಾರು? ಎಂದು ಸೂಚನೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ಅವರು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವ ಶಾಸನವೆಂದರೆ ಇಂಜಿನಿಯರ್‌ ಕರ್ವೆ 
ಯವರು "ಇದು ಜಯಮುನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಬರೆದ ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ದೇವನೂರು'ಎಂದು 
ಕೆತ್ರಿಸಿರುವ ಕರಿಯಕಲ್ಲು, ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತ ಜೀವಾಲಯದ ಒಳಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಘನಿ ಕಟ್ಟಸಿದುದೆಂದು ತೋರಿಸುವ ಮುಂಟಿಸದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ 
(ಚಿ. ೧೩). ಈ ಮಂಟಪವು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಹೆಬ್ಬಾರರು ಕಟ್ಟಸಿದ್ದೆಂಬ ಉಲ್ಲೇಖವುಳ್ಳ, 
. ಅದರ ಉದ್ದಗಲಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವ ಮತ್ತು ಕೊತಾರೋತ್ಸವವು ಮೈಶಾಖದಲ್ಲಿ ನಡೆ 
ಯುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಮಾತಿರುವ ಒಂದು ಹಳೆಯ ಕಾಗದವನ್ನು ದೊ ಡ್ಡಮನೆ ರಾಘವೈಯ್ಯಂ 
ಗಾರರು ಕೊಟ್ಟರು (ಚಿತ್ರ ೧೪). ಅದರ ನಿನರವನ್ನು ಅವರು "ಕನ್ನಡ ಮಹಾಕವಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ದ್‌್‌ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ 'ಯಲ್ಲಿ (ಪು. ೧೪) ಹೀಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ಕೆ; 
"ಜೀವಾಲಯದ ನಾಯವ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ . ನಯ ಆಸ್ಲಾನಮುಂಟಿಸ, ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕೊಠಾರಮಂಟಿಪವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಿದರು. ಜೇವಾಲಯದ ಮುಂಭಾಗದೆ ಕೆಲ ಭಾಗ 
ವನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿಸಿದರು. ಒಟ್ಟು ೬೮ ಗು ಕಟ್ಟಿಸಿದರು. ದೇವಾಲಯದ ದಕ್ಷಿಣ 


ಶ್ರಿ 


೪೨ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೂ-ತುಳಸಿಯ ಒಂದು ತೋಟವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರು. ಆ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕೊಳವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾಲುವೆಯಿಂದ ನೀರು ಬರುವಂತೆ ಕೊಳಾಯಿಯನ್ನು | 
ಹಾಕಿಸಿದರು.) 
| ಕನಿ ಲಕಿ ಕ್ಸ್ರೋಶನ ದೇವನೂರು ಕಡೂರು- ದೇವನೂರುಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿವರಿಸಲಾದ 
ಈ ಮೇಲಣ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಆಂತರ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಹೇಗೆ ಪುಸಿ ೀಕರಿಸು 
ತ್ರವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇನ್ನು ನೋಡುವ. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕ. ಸಿದನೆನ್ನು. ವ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ದಶಾವತಾರಗಳನ್ನು 
ಕಂಡರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ, 
ಜಿತ ತಮಂ, ಭುವನಮಧ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಂ, ವಿರಾ 
ಜಿತನರಾಹೆಶ್ರೀಧೆರಂ, ಪಂಚಮುಖಮೂರ್ತಿ, 
ನುತ ಕಾಶ್ಯಪಂ, ರಾಜತೇಜೋಹರಂ, ದೂಷಣಾರಿ ಗೋಕುಲಜಾತನ್ಕು 
ಅತಿಕಾಂತಿಶೋಭಿತ ದಿಗಂಬರಂ, ಕಲಿತಾಪ 


ಹೈತಕುವಲಯಂ ಚಕ್ರಿಯವತಾರದಶಕದು 
ನ್ನತಿಗಳಂ ತಳೆದೆಸನ ದಿನಪನುದಯಂಗೈದನಂದು ಪೊರ್ವಾಚಲದೊಳು (೧೭. ೪೨) 


ಎಂದು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುನಿನ ದಶಾವತಾರಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿ 
ಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ್ಯ, ಕೂರ್ಮ, ವರಾಹ, ನರಸಿಂಹ, ವಾಮನ, ಪರಶುರಾಮ್ಕ 
ರಘುರಾಮ ಈ ಅವತಾರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭಿೀದನಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಗೋಕುಲಜಾತ 
ಅವತಾರದ-ಬಗ್ಗೆ ಮತಭೇದನಿದೆ. 
ಗೋಕುಲಜಾತ ಎಂದರೆ ಕೃ ಸ್ಹ, ದಿಗಂಬರ ಎಂದರೆ ಬೌದ್ಧ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪಿ ಎಂದರೆ 
ಅಶ್ವಾರೋಹಿ ಎಂದು ನಜ! ದೆ. ಈದ ಓಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಫಿ ಟಿಶನ ಮಂಟಪ 
ದಲ್ಲಿ ಡು ದಶಾವತಾರ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು (ಚೆ. ೧೩) ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕೆಲವು ಕುತೂ 
ಹಲಕಾರಿಯಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡುಬರುವವು. ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, ಅವತಾರಿ 
ನರಸಿಂಹನು ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತೇವೆ : ಇಲ್ಲಿಯ ನರಸಿಂಹನು ಎದ್ದುಥಿಂತಿ 
ದ್ದಾನೆ (ಚಿ. ೧೫). ೮ನೆಯ ಅವತಾರವು ಕೃಷ್ಣಾವತಾರವೆನ್ನುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ : ಇಲ್ಲಿ 
ಹಲಧರಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕೆತ್ತಿದೆ (ಚಿ. ೧೬); ಹಲಧರ ಎಂದರೆ ಬಲರಾನು, ಕೃಷ್ಣನ 
ಅಣ್ಣ. ೯ನೆಯ ಅವತಾರವು ದಿಗಂಬರ (ಬೌದ್ಧ) ತಾನೆ : ಇಲ್ಲಿ ಬತ್ತಲೆಯಾದ ಬಾಲ 
ಕೃಷ್ಣನ ಮೂರ್ತಿಯಿದೆ. ೧೦ನೆಯ ಅವತಾರವು ಅಶ್ವಾರೋಹಿಯಾಗಿರಜೈ, ಕೇವಲ 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಲಾಗಿದೆ. ಇವು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಮಂಟಪದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಗಳಾಗಿವೆ. 
- ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಬರೆದ ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ದಶಾವತಾರದ ಹಾಡು ಒಂದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 


ಹರಿಚರನಾಗಿ ವೇದವ ತಂದೆ | ಹೆರಿಪತಿಯನು ಮೇಲಾಂತು ನಿಂದೆ | 
ಹೆರಿನಯನನ ಕೊಂದೆ | ಹರಿಯ ರೂಪಾದೆ ನೀ | ಹರಿಪದಕಡಿಯನಿಟ್ಟಿ 


ಕಪಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ | ೪೩ 


ಹೆರಿನಂಶಜರನೆಲ್ಲರ ತರಿದೆ | ಹರಿವಾಹಿನಿಯನೀನಾಳ್ಗೆ ` 
ಹರತ ನಲದು ಹೆಂಗಳ ವ್ರ ತೆ ಕೆಡಿಸಿದೆ | "ಹರಿವಾಹನ ಜಯತು ॥8 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತನ್ನ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿಸಿದ ದಶಾವತಾರ ಚಿತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಸ್ಪಕಲ್ಪಿತವೋ ಪೂರ್ವಾಧಾರವುಳ್ಳುಜೋ ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದಾಗ 
ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಕಾಂತಜೀವರ ಶಿಲಾ' ಪ್ರಭಾವಳಿಯಲ್ಲಿಯೂ ದಶಾವತಾರಚಿತ್ರಗಳಿರುವುವೆಂದು 
ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಸರೀ ಕ್ಸಿಸಲು, ಅಲ್ಲಿಯೂ ೧-ನಿಂತೆ ನರಸಿಂಹ, ೨-೮ನೆಯ. 
ಅವತಾರ ಹಲಧರ (ಬಲರಾಮ), ೩-೯ನೆಯನತಾರ ಬತ್ತಲೆಯಾದ ಬಾಲಕೃಷ್ಣ 
ಮತ್ತು ೪೧೦ನೆಯ ಅವತಾರ ಕೇವಲ ಅಶ್ವ ಇದ್ದುದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. 

ಈ ಎರಡೂ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಬಲರಾಮನೂ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನ ಅವತಾರವೆಂದೂ ತರುವಾಯದ ಅವತಾರ ಬಾಲಕೃಷ್ಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಬೌದ್ದಾವತಾರ ಎಂದರೆ ಅದೇ ಎಂದೂ ನಂಬುವ ಒಂದು ಸಂಪ ಶಯತ ಈ ಪ್ರದೇಶವು 
ನೆಲೆಯಾಗಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ.ಲಕ್ಕಿ ಕ ಶನು ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿಯೆ ತನ್ನ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿಯೂ ದಶಾವತಾರಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆಯೆ ಎಂಬುದು 
ನಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ "ಗೋಕುಲಜಾತಶನು' ಎಂದರೆ ಕೃಷ್ಣ ಸು ನೆಂದೂ " ಅತಿ 
ಕಾಂತಿಶೋಭಿತ ದಿಗಂಬರಂ' ಎಂಬುದು ಬೌದ ಸ (ಅಥವಾ ಜೈನ ದಿಗಂಬರ)ನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿದುದೆಂದೂ ಸಕೃದ್ವರ್ಶನಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ನಾವೆಲ್ಲ ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೆ ಬಂದ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಆ ಚಿತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ದಶಾ 
ವತಾರಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಕೆ ಅಲ್ಲಿ ನಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟಿ ರಬೇಕೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಿತ. ಆ 
ದ ಎಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ "ಗೋಕುಲಜಾತ'ನು ಬಲರಾಮನು ; ಕೃ ಷ್ಲನು ji 
ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದನು, ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ; ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷಿ ಚತ 
ನನ್ನಲ್ಲ ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಬಲರಾಮನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎನ್ನ! Bi 
"ಅತಿಕಾಂತಿಶೋಭಿತ ಗೂ ಎಂಬುದು ಬಾಲಕೃಷ್ಣ ನ ವರ್ಣನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ "ಹರಿಸುತಗೊಲಿದ?ನನು ಬಲರಾಮನೆಂದೂ "ಹೆಂಗಳ ವ್ರತ ಕೆಡಿಸಿದ? 
ವನು ಬಾಲಕೃಷ್ಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು.  ಅರ್ಜುನ(ಹರಿಸುತುನಿಗೆ ಒಲಿದವನು 
ಕೃಷ್ಣ ನಲ್ಲದೆ ಬಲರಾಮನು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೈೆ ಕೊನೆಗವನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 
ಒಲಿದುದರಿಂದಲೇ, ಆತನ ತಂಗಿ ಸುಭದ್ರೆಯೊಡನೆ ಅರ್ಜುನನ, ಅಭಿಮನ್ಯುನಿನೊಡನೆ 
ಬಲರಾಮನ ಮಗಳಾದ ನತ್ಸಲೆಯ ಮದುವೆಯಾಯಿತಲ್ಲದೆ ಅನ್ಯಥಾ ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು ಭಾರತ ಯುದ್ಧಾನಂತರ ಅವನು ಸಾಂಡನ ಪ ಕ್ಷತ್ರ ಒಲಿಯುತ್ತಾನೆ, ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬಹುದು. . ಈ ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ನಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ಲಕ್ಷಿ ೬ಶನು 


1, ಮೈ, ಸಂ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಇಲಾಖೆಯ "ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತ' ಸು, ೪೦೯, 


೪೪ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಕಡೂರು-ದೇವನೂರಿನವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಬಲಸಾಕ್ಸಿಗಳಾಗುವವು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತನ್ನ 
ಕಾವ್ಯ-ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶಿಷಾ ರ್ಥವನ್ನೇ ಇಟ )ರುವನೆಂದು ದ.ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರು 
ಸಂದರ್ಶನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಂಬಲಿಸಿದರು." 


1, ದೆರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶನ ಕಾವ್ಯದ ವಿಚಾರಸರಣೆಯ ಮತ್ತು ದೃಷ್ಟಿ 
ಕೋನದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೀಗೆ ನಿನರಿಸಿದರು: "ಪುಂಡರೀಕನಂತೆ ಕೀರ್ತಿ 
'ಯುತನಾಗಿ? ಎಂದು ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಕನಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮಾತು ಮೂಲತಃ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಜೈಮಿನಿಭಾರತದ್ದ ಲ್ಲ. ಪುಂಡರೀಕನಿಗೆ ತ್ರಿಪುರಸಂಹಾರಕ ಇಟ್ಟಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತ ವಿಶ್ವ ಲನು 
ಒಲಿದುದು ಮಾತಾಸಿತೃಭಕ್ತಿ ಗಾಗಿ. ಚಂದ್ರಹಾಸ ಮಾತಾಸಿತೃಭಕ್ತೆ. ಪುಳಿಂದಕರ ಕುಲನನ್ನೇ 
ಉದ್ದಾರೆಮಾಡಿದನ. ಅನನ ಜನ್ಮದ ಜನಕ ಮೇಧಾವಿ; ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ ತಾಯಿ 
ಮೇಧಾನಿನಿ. ಈ ಮೇಧಾಶಕ್ತಿ ಆನಂದಚಂದ್ರನ ಹಾಸ 

ವಿಜಯನಗರದಲ್ಲಿ ನಿಜಯವಿಕ್ಕ ಲನ ಗುಡಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪುಂಡರೀಕಮುವನಿಗೆ 
ಒಲಿದ ವಿಠ್ಠೆ ಲನ ಹೆಸರು ಕರ್ನಾಟಕಡೆ ದಿಗ್ದೆ ಸೆಗೆ ಮತ್ತೆ ಹಬ್ಬಿ ತ! ವಿಠ್ಠೆ ಬ್ಯ ಮೂಲತಃ ಕನ್ನ ಡ್ಕ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಆದರೆ ಉಡುಪಿಯೆ ಸನ್ನ ನ ಉದಯದಿಂದ "ತುಂಗಭದ್ರಾ ತೀರಕ್ಕೆ ಅವನ ಕಿರಿ 
ಹರೆದಿರಲಿಲ್ಲ. ವಿಜಯನಿಕ್ಕೆ ಲನ ಸ್ಥಾ ಪನೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಜನಾನ 1೬. ಕನಕದಾಸರು, 
ವಾದಿರಾಜರು ಪುಂಡರೀಕನ ಹೆಸರನ್ನು ಎತ್ತುವರಲ್ಲದೆ, ಶ್ರೀಪಾದರಾಯರು ಮತ್ತು ವ್ಯಾಸರಾಯರು 
ಇವರೆ ಕೀರ್ತನೆಗಳಿಂದಲೂ ಪಾಂಡುರಂಗ "ಏಿಕೃ ಲನ ತ್ತ ಶ್ರಿಭಂಗಕ ಎಸ್ಜನು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿ 
ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಡೈಮಿನಿಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪುಂಡರೀಕನ ಕೀರ್ತಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದು, 

ಜೈಮಿನಿ ಅಶ್ವ ಮೇಧದ ಕಾಲ ಕಲಿಯುಗದ ಪ ರ್ರಭಾತ, ಎಲ್ಲ ರಾಜರೂ ಕಲಿಗಳು ಎಂದರೆ 
ಶೂರರು ಕಾದಾಟಿದಲ್ಲಿ ಹಿರಿದು ತಮ ಒ ತಮ್ಮ ಕ್ಷೇತ್ರ ದ ಯಾವ ರೂ ಮಣಿಯರು. ಅವರು 
ವೀರಸ್ವರ್ಗ ಪಡೆದಾರು. ಮಡಿದು, ಅಲ್ಲದೆ ದೇವರಿಗೆ ಮುಣಿದು ಬಾಳುವ ಮಾತಿಲ್ಲ ದೇವರೇ ಅವರನ್ನು 
ಒಪಿ ಕೊಳ್ಳದಿದ್ದ ರೆ ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳ ದಿದ್ದ ರೆ, "ನಾ ವಿಷ್ಣುಃ ಪೃಧಿನೀಪತಿ? ಕ್ಷತ್ರಿಯ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ 
ವೈಷ್ಣ ವಾಂಶರು, ಇಹದಲ್ಲಿ ಭತ ಪರದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಿ; "ಈ ಯುತಿ ಯರಿತು ಬಾಸುನವರು. ಜೈಮಿನಿ 
ಅಶ ] ಮೇಧದ ರಾಜರು ವ್ಯಾಸಭಾರತಕ್ಕಿ ಂತ EN ಇಲ್ಲಿಯೆ ಕ್ರಷ್ಣಾ ನತಾರ ಬೇರೆ ಎಂದೇ 
ಜಬ ಇದು ಅಲೌಕಿಕ ಅಹಿಂ ಸೆಯದು, ಅಲೌಕಿಕ ಕರುಣೆಯದು; ಇದು ಬಲರಾಮನಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ತನ್ನದೇ ಆದ ಹೊಸ ಚಾರಿತ್ರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತದೆ ಇದು ನವಮೇಧಾಪಿ 
ತನದ ಬೌದ್ಧಾ ವತಾರ, ಪುಂಡರೀಕನಿಗೆ ತಾನಾಗಿ ಒಲಿಯುವ ಪಾ೦ಡುರಂಗವಿಠ್ಕೆ ಲನ ಅವತಾರ, 

ಜೀನನೂರು(ಕಡೂರು) ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣನ ಶಿಲಾಮೂರ್ತಿಯ ಪ ಪ್ರಭಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಎಂಟ 
ನೆಯ ಅನತಾರ ಹೆಲಧರರಾಮ; ಸು ಅವತಾರ ದಿಗಂಬರಬೌದ -ಬಾವಕೃಷ್ಣ, ಚಾ 
ಅವತಾರವನ್ನು ಕನಿ "ಗೋಕುಲಜಾತ' ಎನ್ನುತ್ತಾ ನೈ;ಬಲರಾಮ ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು, 
ಹೇಳಿದೆ ನಿಯ ಅವತಾರದ ದಿಗಂಬರನ್ಕು ಬಕದಾಲ್ಬ್ಯನು ಪ ದ್ರ ಳಯಕಾಲದ್ಲಲ್ಲಿ' ಕಂಡ ಹ 
ಮೇಲೆ ಪವಡಿಸಿದ "ಬಾಲಕೃಷ್ಣ”ನೇ ಸರಿ. "ಅವನೇ ಇಲ್ಲ ಇದಿರಿಗೆ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ' ಎಂದು ಆ ಮುನಿ 
ಹೇಳಿದ್ದೂ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಹರಿಹರ ವಿಭೇದನನ್ನು ಎಂದರೆ ಉಚ್ಚ-ನೀಚ, ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ-ಅಪ್ರತಿಸ್ಕೆ ಯನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಪಂಚಾಯತನನನ್ನು ಸಾ ಅಭಿನ್ಯ ಶಿ ಎರದೇ 'ಳಿಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸರಸ್ವತಿ, ದುರ್ಗೆ, ಪಾರ್ವತಿ ಗಂಗೆ ಕೂಡ ಬೋಸ ಕೀರ್ತಿಪ್ರವಾಹೆಗಳು, 
ಅವನಿಗೆ ಶಿನ_ಹರಿ-ಸುರ ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿಯೂ ದಶಾನತಾರ ಚರಿತ್ರೆಯೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು 
ಅನನ ಒಂದು ಕೀರ್ತನೆ ಪ ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತ ದೆ 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ ೪೫ 


ಸಂಧಿ ೨೬ ಪದ್ಯ ೬೧ರಲ್ಲಿ "ಗರುಡಹನುವಂತರ್ಗೆ ಚಕ್ರಿ ಸಣ್‌ ಪಂಚಿದಂತೆ' ಎಂಬ 
ಒಂದು MEN, ಸೂಚನೆಯಿದೆ. ವ್ರ: ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಮೂಲ ಪ್ರೇ ರಣೆಯನ್ನು 
ನಂತೈಗರುಡ-ಹನುಮಂತರಿಗೆ ಹಣ್ಣು ಹಂಚುತ್ತಿ ರುವ ಸೆಂದರ್ಭಚಿತ್ರವೊಂದು “ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ 
ಮಂಟಪ'ದಲ್ಲಿದೆ. ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿನ ಒಂದು ದೇವಾಲಯದ ಗರ್ಭಗುಡಿಯ ದ್ವಾರದ 
ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಎಡಬಲಗಳಲ್ಲಿ ಜಯನಿಜಯರಾಗಲಿ, ರಿದ್ದಿಸಿದ್ದಿಯರಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ, ಗರುಡ 
ಹನುಮಂತರಿದ್ದಾರೆ. ರಥೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಮೆರೆಸುವ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದೆ ಗರುಡ' ಹನು 
ಮಂತರ ಮೂರ್ತಿಗಳೂ ಅಲ್ಲಿವೆ. ಅದೇ ಊರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪರಶುರಾಮದೇವಾಲಯವಿದೆ. 
ಸಷ ಮುಂಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಜನಮೇಜಯನು ಮಾಡಿದ ಸ ಸರ್ಪಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸಾರುವ ಒಂದು 

ಸ್ಸ ಸ್ತಂಭವಿದೆ. ಈ ಮಾತೂ ಲಕ್ಷಿ ಸ್ರೀಶನು ಕಡೂರು-ದೇವನೂರಿನನನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ. 
seh ಕ್ರಮಾಣನೆನಿಸುವುದು. 

'ಕಡೂರು ದೇವನೂರಲ್ಲಿರುವ ಸಿದ್ದೇಶ್ವರದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕ 
೧೧೫೬ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೨೩೪)ರ ಒಂದು ಶಿಲಾಶಾಸನನಿದೆ.* ಅದು "ಶ್ರೀನಥಧುಮುತ್ತಿನೆಕ್ಟು 
ಸರದಂತುರಜೊಳು ನಲಿನಂತು ನಿಕ್ರಮಶ್ರೀವಧು” ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
“ಹಿರಿಯ ದೇವನೂರು? "ಲಕ್ಷಿ ಿನಾರಾಯಣಪುರವೆನಿಸಿದ ದೇವನೂರು?” "ಜೋಳ 
ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಚಾರಿ', "ಸಿದ್ದಾಯ' ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಉಂಟು. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯ 
ವನ್ನು “ಶ್ರೀವಧು' ವಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿರುವ ಲಕ ಶಶ್ರೀಶನು ಈ ಶಾಸನವನ್ನು ಓದಿ 
ರಲು ಸಾಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಕೃಷ್ಣ ಸಷ ಕ ನನ್ನು "ಪಾಂಡವಪ್ರ ತಿಷ್ಕಾ ಸನಾಚಾರ್ಯ' ಎಂದಿರುವುದಕ್ಕೂ 
ಸಿದ್ದಾಯ ಎಂಬ ನರವನ್ನು ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಸಲ. ಬಳೆಸಿರುವುದಕ್ಟೂ ಈ ಶಾಸನದ 
ಪ್ರಭಾವನೇ ಕಾರಣವೆಂದು ತೋರುತ i ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯವನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ' 

ಗೋವಿಂದಪೈಗಳು ಕ. ಜೈ. ಭಾ. ದಲ್ಲಿಯ ಭದ್ರಾವತಿಯ ವರ್ಣನೆಯು 
ಕಡೂರು-ದೇವನೂರಿನದಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಈ ಊಹೆಯನ್ನು 
ಎಂ.ಆರ..ಶ್ರೀ. ಅವರು ಅಲ್ಲಗಳೆದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಭದ್ರಾ ವತೀ`ವರ್ಣನೆ ಸಂ. ಜೈ. ಭಾ.ದೆ 
ವರ್ಣನೆಯ ಅನುವಾದವಾಗಿದೆ ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ನ ಊಹೆಗೆ ಕ.ಜೈ.ಭಾ. 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ ಎಂದು ಸಸ ದಿ. ಸಂ. ಜೈ. ಭಾರತದ ಅ. ೩ ಶ್ಲೋ. 
೪೩-೬೫ ವರೆಗೆ ಮತ್ತು ಅ. ೪ರಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ಭದ್ರಾವತೀವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ 


ಗೀತಗೋನಿಂದೆದೆಲ್ಲಿ ದೆಶಾವತಾರೆಗಳು ಕೃಷ್ಣ ನವು. ಬಾಲಕಿ ಶ್ರೀಡಾಲೋಲ ಕ ಕ್ಸ ಸ್ನ ನೇ ನವಮ 
ಅನತಾರ. ತ್ರಿ ಪುರದ ಹೆಂಗಳೆಯಕೇ ಏಕೆ, ಗೋಕುಲ್ಯ ಮಡುರೆ, 'ನೃಂದಾವನಗಳ” ಗೋಪಿಯರೂ 
ನರಕಾಸುರನ ಸೆರೆಯಾಳಾಗಿದ್ದ ಅಸಂಖ್ಯ ಕನ್ಯೆ ಯರೂ ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ಇವನನ್ನೇ ಶರಣ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರೇಮುಲೀಲೆಯೆ ಅಹಿಂಸಾಕಾರುಣ್ಯ ದ ಬೌದ್ಧ ಚರಿತೆ, 


1 Epigraphia Carnatica, Vol Vi], Inscriptions in the Kadur 
District, ಶಾಸನಕ್ರಮಾಂಕ ೧೨. 
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೪೬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಭೀಮನಿಗೆ, ಗಿರಿಶಿಖರದ ಮೆಲೆ ನಿಂತು ನೊ: ಡಿದಾಗ್ಯ ಅರಣ್ಯ, ಸ ಹ ಚ 
ಧೂಮ, ಅಗಸೆಬಾಗಿಲ ಹತ್ತಿರ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮಠ, ಮಂಟಪ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ ; ಉಪ 
ವನದಲ್ಲಿ ಬಾಳೆ, ತೆಂಗು, ಅಡಕೆ ಹಲಸು, ಖರ್ಜೂರ, ದಾಳಿಂಬ, Win ಜಂಬೀರ, 
ನೆಲ್ಲಿ ಹುಣಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಫಲನೃಕ್ಷಗಳು, ಬಕುಲ, ಸಾಟಲ, ಸಂಸಗೆ, ನಾಗಕೇಸರಾದಿ 
ಪುಷ್ಪವೃಕ್ಷಗಳು, ಭ್ರಮರ, ನವಿಲು, ಸಾರಿಕೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಅಲ್ಲಿದ್ದುವೆಂದು ವರ್ಣಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ ಸಂಸ್ಕೃತಕವಿ. ಕನ್ನಡ ಜೈ ಮಿನಿಭಾರತಕಾರನು ಈ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಎರಡು 
ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ (೩,೩೩೩೪), ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ 
ಕೋಟಿಕೊತ್ತಳಗಳ, ಪ್ರಸಾಶಾಲೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ಕನಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಬಿತ್ತರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ, 

ಫೆಲಿತಾ ಯತ್ರ ರಂಭಾಸ್ತಾ ಸ್ವಫಲೈರ್ಭಾಂತಿ ಭೂರಿಶಃ 

ನಮ್ರಾಃ “ಫಲಾನಿ ಭಾರೇಣ ಸುಗುಣೈಃ ಸಜ್ಜನಾ ಇನ ॥ (೩.೪೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಬಾಳೆಗಿಡಗಳು ಫಲಭಾರದಿಂದ ಸಜ್ಜನರು ಸುಗುಣಗಳಿಂದ ಬಾಗಿದಂತೆ 
ಬಾಗಿದ್ದವು ಎಂಬ ಉಪಮೆಯನ್ನು ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು, 

ಕುದ್ದಾ ಲಹೆತಿಯನುಅತ ತಾಳೆ  ಮ್ಮನಿನ್ನೆ ಗಂ 

ಮುದು ಗೈ ದೀವಸುಧೆ ಬೆಳೆಯಿಸಿದಳೆಂದು ತುಜು | 

ಗಿದ್ದ ತೆನಿವಣ್ಣ ಳಿ೦ದೆಸವ ಪೆರ್ಗೊನೆಗಳಂ ಸಲೆ ಸಮರ್ಪಿಸಲೊಡರ್ಚಿ 

ಎದ್ದಿ ರಡೆ ಬಾಗಿದುವೊ ಕದಳಿಗಳ್ಹರಣಿಗೆನ 

ಲಿದ್ದ ಪರೆ ಮಅತದು ಪುರುಷಾರ್ಥನುಂ ಮಾಡಿದರ 

ನುದಾ _ಮಗುಣವುಳ್ಳಿ ಜೀನಿಗಳ್ತನುಜ ನೋಡೆಂದನಾ ಪನನಸೂನು ॥ (೩.೩೧) 
ಎಂದು ಉತ್ಸೇಕ್ಷೆಮಾಡಿ ಕಾವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಂತೆಯ್ಯೆ ಸಂ. 
ಜೈ.ಭಾ.ದಲ್ಲಿ ಉಪನನದಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಪಗೆ ಮತ್ತು ಕೆ!ದಗೆಗಳಿದ್ದುವು ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು, 

ಬಗೆನೊಡಿವು ಮುನ್ನ ಮಾಡಿರ್ದ ದೈವದ್ರೋಹೆ ; 

ದಫದಿಂದೆ ಬನದ ಪೊಠಿನಳಯದೊಳ್ಳಹುಕಂಓಿ 

ಕಿಗಳಾಗಿ ಬ6ದು ಸಂಭನಿಸಿರಲ್ತ ಳಿತ ಹೊಂಗೇದೆಗೆಗಳವಅಕೊಳಾಡಿ 

ಮಿಗೆ ಮಲಿನಮಾಯ್ತು ಸರ್ವಾಂಗಮುಂ ಭ್ರಮರಾನ | 


ಳಿಗೆ ತಮುಗದೆಜಿ ಸಂಗಮೇಕೆಂದು ಪೂತ ಸಂ 
* ಪಗೆಗಳತಿ ಶುಚಿಗಳಂತೆಸವುತಿವೆ ನೋಡು ನಂದನ ಪುರದ ನಂದನದೊಳು ॥ 


(4.45) 


ಎಂದು ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕನಿ ಕನಿಸಮಯಾಧಿಸ್ಮಿತ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಹೀಗಾಗಿ "ಕ.ಜೈ.ಭಾ. ಭದ್ರಾವತೀವರ್ಣನೆ ಸಂ. ಜೈ.ಭಾ.ದ ವರ್ಣನೆಯ 
ಅನುವಾದ? ಎಂಬ ಎಂ. ಆರ್‌. ಶ್ರೀ. ಅವರ ವಾದ ಒಪ್ಪುನಂತಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಲಸ ೀಶನು ಉಸಿರಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾ 
ಹರಣೆಗೆ, 


ಹ 
ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಶ | ೪೭ 


ಶಾಲಿಗಳ ಕೈಗಂಪ ಪೊಲಗಾನ ಪಾಮರಿಯೆ 
ರೋಳಿಗಳೆ ಮೈಗಂಪ ಸತತಕುಸುಮಿತ ತರುಲ 
ತಾಳಿಗಳ ಪೂಗಂಪ ತಿಳಿಗೊಳಂಗಳೊಳಲರ್ದ ಪೊಚ್ಚ ಪೊಂದಾನರೆಗಳೆ 
ಧೊಳಿಗಳೆ ತನಿಗಂಪನುಂಡು ಮಿಂಡೆದ್ದ ಭೃಂ 
ಗಾಳಿಗಳ ಬಳಗಂ ಪರಿಯಲೊಡನೆ ಸುಳಿನ ತಂ 
ಗಾಳಿಗಳ ಕೆಡುಗಂಪ ಸೇಪಿಸುತೆ ಪಥಿಕರಾಸರ್ಗಳೆವರಾ ನಾಡೊಳು ॥ (4.೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ “ಬತ್ತದ ತೆನೆಗಳಿಗೆರಗುನ ಗಿಳಿಗಳಂತೆ ಕಬ್ಬಿ ನಸೋಗೆಗಳು : ಮುತ್ತುತಿ, 
ದ್ಹುವು' (೩.೫) ಎಂದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸುವಲ್ಲಿಯೂ “ಸೊಂಬಣ್ಣ "ಸನ ಕಳೆಮಶ್ರೀಯನ್ನು' 
ವರ್ಣಿಸುವಲ್ಲಿಯೂ Ky 
"ಎಸವ ಚೆಂದೆಂಗಾಯ ಳೊಂದೊಂದೆ ನೊಡೆಯೊತ್ತ 
ಲೊಸರಿ ಸೋರ್ವೆಳನೀರ್ಗಳಘ್ಕ ೯೦ಗಳಾಗೆ ರಂ 
ಜಿಸುವ ಬನದೇವನಿ ಭೂದೇನತೆಯನರ್ಚಿಸವೊಲಿದೆ ಕುವರೆ ಸ್ಟ ॥ 
(೩.೨೭) 
ಎಂದು ಜಿಂದೆಂಗಾಯಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುನಲ್ಲಿಯೂ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಸಂ. ಜೈ. ಭಾ. 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವಿವರವಾದ ನರ್ಣನಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ಕೊಡುವ 
ಕನಿ ಮಲೆನಾಡಿನ ಪ್ರಕೃ ತಿಸೌಂದರ್ಯದ ಮಡಿಲಲ್ಲಿಯೇ ಬಾಳಿಡದವನು, ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಕಡೂರು-ದೇವನೂರಿನನನು ಎಂದು ಊಹಿಸುವುದು ಸಮಂಜಸವೇ ಸರಿ. ಅವನು ದೇವ 
` ನೂರಿನ ಸುತ್ತಲಿನ ಗುಡ್ಡಗಳ ಮೇಲಿಂದ ದೇವನೂರನ್ನು, ಬಾಬಾಬುಡನಗಿರಿ ಮಸ್ತಕ 
ದಿಂದ ಚಿತ್ರದುರ್ಗವನ್ನು ನೋಡಿರಲು ಸಾಕು. ಆಗಿನ ತನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಸೌಂದರ್ಯದ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿವೈಭವದ ರಸಾನುಭನವನ್ನು ಕನಿ, ಭೀಮಮುಖದಿಂದ ನುಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
"ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ವಂಶಜರಾದ ವೆಂಕಟ ರಮಣಯ್ಯ ಹೆಬ್ಬಾರ ಎಂಬವರಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಕನಿಯ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹರು. ಅವರು ೫೫ನೆಯ, 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗಳಾಗಿ ದೇಹನಿಟ್ಟಿ ರು. ಅವರ ದತ ತ್ರಕಪುತ್ರರಾದ ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಎಂಬವರು ಅಪುತ್ರಕರಾಗಿ ಸ ಈ ಗ್ರಾಮದ ಸ ಅಧಿಕಾರ 
ಗಳು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕನಿಯ ನಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದವು” ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕನಿಯ 
ವಂಶವೇ ಮುಗ್ಗುತ್ತಬಂದುದರಿಂದೆ ಅವನ ನಂಶದ ಸಮಿಸಾಪದ ಸಂಬಂಧಿಕರು ಈಗ 
ದೊರಕುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ.' ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಿಂದ ಕನಿಯ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ರೆಂದು ಹೇಳುವ ದೊಡ್ಡಮನೆ ರಾಘವೈಯ್ಯಂಗಾರರು ಮತ್ತು ಕೇಶವಮೂರ್ತಿಗಳು 
ಹೇಳುವ ಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವಿಡುವುದು ಅಯೋ ಗ್ಯವಾಗಲಾರದು.ಕನಿವಂಶಕ್ಕೆ ಕೆಲವು 
ಪೌರಾಧಿಕಾರಗಳಿದ್ದವು ಎಂಬ ಮೇಲಣ ಉಲ್ಲೇಖದಂತೆ ಕೇಶವಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾಮದ 
ಸಟೇಲಿಕೆ ನಂಶಸರಂಸರೆಯಿಂದ ಬಂದಿರುವುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
ಯಾನ ಕನಿಯೆ ಆಗಲಿ, ಅವನೆಷ್ಟೇ ಮಹತ್ತ್ವದವರಿರಲಿ, ಅವನನ್ನು ತನ್ನವಂಶ 


1 ಕಸಾ.ಪ.ಪ್ಯ ಸಂಪುಟ ೧೬, ಸಂಚಿಕೆ ೪, 


೪೮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ದವನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕನಿ ನಮ್ಮ ನಾಡಿ 
ನವನುನಮ್ಮ ಸರಿಚಯದನನು, ನಮ್ಮ ಗುರು, ಆತ್ಮೀಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಬಹುದೇ ಹೊರತು, ಕವಿ ತನ್ನ ವಂಶದವನು ಅಥವಾ ತಾನು ಅವನ ವಂಶಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟನನು ಎಂದು ಸುಮ್ಮನೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಹಜವಲ್ಲ. 

ದೊಡ್ಡಮನೆ ರಾಘವೈಯ್ಯಂಗಾರರಂತಹ ವಯೋವೃದ್ಧರು ಮತ್ತುಕೇಶವಮೂರ್ತಿ 
ಗಳು ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ವಂಶದ ಸಂಬಂಧಿಕರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ, ಈವರೆಗೆ ನಾವು 
ವಿವರಿಸಿದ ಅಂತರ್ಬಾಹ್ಯಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕಡೂರು-ದೇವನೂರವನೇ 
ಎಂದು ನಮಗೆ ಮನದಟಾ ಯಿತು. ಹೈದರಾಬಾದು ಸಂಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದ ಸುರಪುರವಾಗಲಿ, 
ಅದರ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ೬ ಮೈಲಂತರದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವಪುರಗ್ರಾಮವಾಗಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶನದೆಂದು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಸಾಲವು; ಸಿಕ್ಟು ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಸಮರ್ಥ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೂರು ನೇವಕೂರೆ ಲಕೆ ಕ್ಲೈಶನ 
ಊರೆಂಬುದು ಗಟ್ಟಿ ಯಾದ ಮಾತು. 


ಕ) ಕನಿಯ ಮತ 


ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಶ್ರೀವೈಷ್ಣ ನನಿದ್ದಿ ರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಜಿಜ್ಞಾ ಸೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾದ ಚರ್ಚೆ, ಅವನು ದ್ವೈತಿ, ಅಡ್ವೈತಿ, ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ದೈತಿ, ಸ್ಮಾರ್ತ, ಶೈವಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಮತ್ತು ಶಾಕ್ಷೇಯ ಸಂಥನನ್ನು ಗೌರನಿಸುವನ, ಭಾಗವತಸಂಪ್ರದಾಯಿ ಇದ್ದಿರ 
ಬಹುದೇ ಎಂಬುದರವರೆಗೆ ಬೆಳೆದುಬಂದಿದೆ. 

ಕನಿಯ ಮತವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಚಾರಮಾಡುವಾಗ ಅವನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ಕವಾ 
ಗುವ ಮತನಿಷಯೆನನ್ನೂ ಕೂಡಿಸುವುದರಿಂದ ವಿವೇಚನೆ ಬತ್ತಮೊಸರು ಕಲಸಿದಂತಾ 
ಗುವ ಭಯನಿದೆ. ಕನಿ ತನ್ನ ಮತವನ್ನೇ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿಸಬೇಕು ಅಥವಾ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅನನಿಗೆ ಅಂತಹ ಬಂಧನವಾಗಲಿ, ನಿಯಮವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. 
ಒಂದು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊಂದು ಅಥವಾ ಹಲವು ಮತಗಳ ತತ್ತ ೨ಸಪ್ರಣಾಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಕನಿ ಅವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದೀತೇ ಹೊರತು 
ಕನಿಯ ಮತವೇ ಅದು ಎಂದು ಸಾಧಿಸಲು ಬರಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ಚರ್ಚಾಸ್‌ಲಭ್ಯ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕನಿಯ ಮತ ಮತ್ತು ಅವನ ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ನಾದ ಮತ ಎಂದು Wk: 
ಡಿಸಿ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ನಿವೇಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಆವಿಯ ಮತ ೪ ಕನಿ ನಂಶದನಕೆಂದು ಜ್‌ ದೊಡ್ಡಮನೆ ರಾಘ 


(ಪಿ 
ಮೈಯ್ಯಂಗಾರರು ಹೇ ಳುವಂತೆ : "ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಯಜುರ್ವೇದ ಆಪಸ್ತಂಭ ಸೂತ್ರದ 
ನಾಗಿ, ಭಾರದ್ವಾಜ ಗೋತ್ರುದನನಾಗಿ, ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವಮತದ ವಡಗಲೆ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ದವನಾಗಿದ್ದನು' ಎಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳ ಲು ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಮಗೆ ತೋರು 


ತ್ರಿ. 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ ಗ APN ೪೯ 


ರಾಮರಾವ್‌ ಅವರು, "ಕಡೂರು ಮೂಡೆಗೆರೆ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ೫೯ನೆಯ ಮತ್ತು 
೮೮ನೆಯ ಶಾಸನಗಳ ಮೇಲಿಂದ, ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಹೆಬ್ಬಾರಶ್ರೀವೈಷ್ಣನನಾಗಿದ್ದು 
ಸ್ಮಾರ್ತ ನುತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದನೆಂದು ಸಾಧಿಸಬಹುದು?! ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿ 
ಮುಟ್ಟಿಯಾದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಎಂದೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲ ಊಹೆಯ ಭಾಗ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 
ಅವರು ಸ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಎರಡು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಹೆಸರಿನ 
ಉಲ್ಲೇಖವಿಲ್ಲ. ಆ ri ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವನೂರಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ನೆರೆಹೊಕೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಬ್ಬಾರಶ್ರೀವೈಷ್ಣನ ಭಾರದ್ವಾಜ ಗೋತ್ರದನರೇ “ಪ್ರಮುಖರಾಗಿದ್ದರು 
ಎಂಬ ಮಾತು ಇದೆ. ಲಕ್ಷಿ ಕ ್ರೋಶನು ತನ್ರ ತ ತಾನು ಭಾರದ್ವಾಜ ಗೋತ್ರದನನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಅವನು ಹೆಬ್ಬಾರಶ್ರೀವೈಪ್ಣ ವನಾಗಿರಬಹುದು ಎಂಬುದು 
ರಾಮರಾಯರ ಹ: ಚ 
ನಿ ಲಕ್ಷಿ  ಬಶನು ನೀಠಿಕಾಸಂಧಿಯ ೫ನೆಯ ಸದ್ಯ ದಲ್ಲಿ "ನರಯತಿಗೆ ಭಂಗಮಂ 
ತಾರದೆ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಸನ್ಯಾಸಿಯನ್ನು ಶ್ಲ ಶ್ಲೇಷೆಗೆ ತಂದಿದ್ದಾನೋ, 
ತ್ರಿಮತಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲೊ ಬ ರನ್ನು ಎಂದುಲ್ಲೆ (ಖಿಸಿ ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾ ಮೋ ಎಂಬು 
ದೊಂದು ಪ್ರ ಶ್ರ ಸು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ನಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರ ಯೋಗವಾಗಿದ್ದೆ ಕೈ ಆ ಯತಿ ಯಾರು 


... ಎಂಬುದು ದ್ದ ವಾಗಬೇಕು. ಡೆ ಆ ಇ ಮತನಿರ್ಧಾರಕ್ಟೆ ಬಲ ಬರಬಹುದು. 


ಲಕಿ ಕ್ರ (ಕಾಂತ ದೇವಾಲಯೆದ ಒಕ್ಳಲುಮನೆತನದವರಾದ ಜೋಡಿಮತ್ಕೊರಿನ 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಕೂಡ "ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಹೆಬ್ಬಾರ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ 
ಭರದ್ವಾಜಗೋತ್ರದವನನು' ಎಂದೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಂತೂ ಈವರೆಗಿನ ಪ್ರಮಾಣನಿನರ 
ಣೆಯ ಮೇಲಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕನಿಯ ಮತ ಹೆಬ್ಬುರಶ್ಟಿ (ವೈಷ್ಣವ ಮತ. ಎಂದು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ.? 


ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಮತ: ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿಭಾರತದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು 
ಯಾವ ಮತವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಅಥವಾ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ನೋಡುವಾ. 
ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಹಲವಾರು ಉಕ್ತಿಗಳು ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಕೊಟ್ಟ ದೆ: 
೧. ಏವೇಳ್ವೆನಾಶ್ಚರ್ಯಮಂ ಗೆ ವಾಜಿಯ ಕಳೇನರಂ ಕರ್ಪೂರಮಾದುದತಿ 
ಶುಭ್ರದಿಂ- (೩೪.೧ ೯), ಎಂದಿರುವಲ್ಲಿ ಅಹಿಂಸೆಯನ್ನು, 
೨, ಪಾತಕಂ ಸೋಪುದು ಮುಕುಂದಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ (೨೩-೬೩)ಎಂದಿರುವಲ್ಲಿ ಏಕಾಂತ 
ಭಕ್ತಿಯನ್ನು, 
1 ಜೈ. ಭಾ. ಕೆಥಾಸಂಗ್ರಹೆ ಮುನ್ನುಡಿ 


2 ಹೆಚ್ಚಿನ ನಿನರೆ ; ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ "ಕಪಿ, ಕಾಲ್ಕ ಸನ್ನಿವೇಶ”, ಲೇಖನ, 'ಡಾ. ವಾಮನ 
ಬೇಂದ್ರೆ, ಐ. pt ಎಚ್‌, ಪ್ರಕಾಶನ. 


೫೦ | , ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


೩. ಹರಿಹರಾರ್ಚನೆಯ ಸುಕೃತೆಂಗಳಾದಪುವು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಜೊಳೊಂಡು ವರ್ಣ 
ಮಂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂ ಕೇಳ್ದವರ್ಗೆ (೩೪.೪೩) ಹರಿಹರ ಸಮಾನಕೆಯನ್ನು | 

೪. ಹೆರಿಹರನಿಭೇದನುಂ ಮಾಡಿ ನಿಂದಿಸಿದವನ ಗತಿಯಾಗಲಿ (೧೩.೪೧)ಎಂದಿರುವಲ್ಲಿ 
ಹರಿಹರರಲ್ಲಿ ಭೇದವನ್ನು ಬಗೆಯುವುದು ಪಾಪ ಎಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು 

ಕವಿ ಲಕ್ಷಿ ಕ ಟೆಶನು ಸಾರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ 

~ಎಹೆಯಮೇಧಫಲನನಚ್ಯುತನ ಕರದೊಳೀಯಲ್ಫಿ ಜಯ ಇಜಯೆಂದುದು ಲೋಕ 

(1) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃ ಷ್ಣಾ ರ್ಪಣ ಭಾನವನ್ನು ತೋರಿದ್ದಾನೆ. 

ಜಮೇಧಮೇನಚ್ಚರಿಯೆ? ಫೈ ಕೊಳಾನಿರ್ದು ನಡೆಸುವೆವು (ತೈ ೬೩) 

ಸ್ಲನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು ' 

ನಿಲ್ಲದೆ ಅಥ್ವರಕುಪಕ್ರ್ರಮಿಸೆ ನಡೆಯದು (೨.೪೫) ಎಂದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 


ಕ್ರತುನಂ ನಡೆಸಿ ಮೇಣುಳುಹ ನೀವು(೨. ೬೧) ಎಂದು ಭೀಮನು ಕ ೈಷ್ಲೆನಿಗೆ ನುಡಿ 
ದಿರುನುದು, 

೫, ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸುಯಜ್ಜ ಸಸ್ವರೂಪನಚ್ಯುತನೆ ತಾಂ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿರ್ದು ಮಾಡಿಸುವನಂ 
(೩೪.೨೩) ಎಂದು ಯಜ್ಞವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯೂ ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಸುವವನೂ 
p ಸ್ಥನೇ ಎಂದು ವರ್ಜಿಸಿರುವುದು, 


೬, ಹರಿಯನುಳಿದಾವು ಬದುಕುವರಲ್ಲ (೧೦.೨೧) ಎಂದು ಅರ್ಜುನನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ 
ಕೃಷ್ಣನು ಪ್ರಾಣ ಎಂದಿರುವುದು, 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಡ ೈಷ್ಣೆ ನೇ ಸರಮಶ್ರೆ (ಹ್ಮ ನೆಂದೂ ಅನಾ ಸೃ ಸ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತಿ ಳಿ 
Maney ಲಕಿ ಕ್ಲಿಟಿಶನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ಲ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದುದು We ತಟ, 
ಎದ್ದು ಕಾಣುವಂತಿದೆ. 
ಪ್ರಾಚೀನ ವೈದಿಕಧರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥ ಭೂಯಿಸ್ಯ ಮೆ ಕರ್ಮ 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿತ್ತು ; ಅದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಿ ಹಿಂಸೆ ಇದ್ದ ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಕರ್ಮ 
ಹೆ ಬಂದ ಭಿನ್ನವಾದ ಒಂದು ಚಳವಳಿ ಎದ್ದಿತು. fe: ಫಲವಾಗಿ ಸರಮಾತ್ಮನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ತತ ಶ್ತ ಜ್ಞಾ ನದೆ ಸಸ. ಗಳು ಹುಟ ದವು. ಅವುಗಳ 
Spd ಜ್ಞಾ ನಮಾರ್ಗ. ಈ ಜ್ಞಾ ನನಾರ್ಗವು ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಹಿಡಿಸುನಂತಹ 
ದಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮದ ಸಗುಣಪ್ರತೀಕದ ಕಲ್ಪನೆ ತಲೆದೋರಿ, ಮಾನನರೂಪದ 
ದೇವತೆಗಳ ಉಪಾಸನೆ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಇದು ಭಕ್ತಿಮಾರ್ಗ. ಮುಂದೆ ಈ ಭಕ್ತಿ 
ಮಾರ್ಗದೊಳಗೆ ಭಾಗವತಪಂಥದ ಉದಯವಾಯಿತು. ಈ ಪಂಥಕ್ಕೆ ಏಕಾಂತಿಕ್ಕ ನಾರಾ 
ಯಣೀಯೆ, ಪಾಂಚರಾತ್ರ, ಸಾತ್ವತ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿದ ವು. ಅಹಿಂಸೆ ನಿಕಾಂತ 


ಜಲ ಲ್ಲಾ! aS\ 
ಇಸು 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಶ | ೫೧ 


ಭಕ್ಕಿ, ಹರಿಹರಸಮಾನತೆ ಇವು ಭಾಗನತಪಂಥದ ಮುಖ್ಯಸೂತ್ರಗಳು ; ಹರಿಹರ ನಿಭೇದೆ 
ಮಾಡುವುದು ಪಾಪವೆಂದು ಈ ಪಂಥದವರ ನಂಬಿಕೆ. ಜೈಮಿನಿಭಾರತದಿಂದ ಎತ್ತಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ರುವ ಮೇಲಣ ಅವತರಣೆಕೆಗಳಿಂದ ಕಾನ್ಫದಲ್ಲಿ ಭಾಗವತ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಈ ಲಕಾ 
ಗಳಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಈ ಉದಾರತತ್ತ್ವ_ಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡ ಕನಿ ಲಕಿ ಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಲೋಕವನ್ನು ಸಂಸ್ಕ [ರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಜೈಮಿನಿಭಾರತದ ಚ 
ನನ್ನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವಸ್ತುನನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರಲು ಸಾಕು. ಅದರಲ್ಲಿಯ ಭಾಗವತ 
ಮತವನ್ನು ತನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಶೈಲಿ ಮತ್ತು. ಸತಿ ಹಿಳೆ ಹೃ ದೆಯಂಗಮನಾಗಿ 
ಕನಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದಾ ನೆ. ips 

ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಠ ನು "ಹೇಳಿದೆ ಭಕ್ತಿ ಮಾಗಿ ನಷ ಭಾನತಥರ್ಮ. ಪಾಂಚರಂತ್ರ 
ಸಂಹಿತೆ ಈ ಭಾಗಪತಥರ್ಮಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಸಂಚರಾತ್ರನ್ರ ನಿಷ್ಕಾಮಕರ್ಮ ' 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. "ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ತೀರಬೇಕು, 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ, ಫಲ್ಕ ಕರ್ತೃತ್ವ, ಸಂಗ ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಈಶ್ವರಾರ್ಪಣ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಇಂತಹ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಈಶ್ವರನನ್ನು ವಶೀಕರಿಸಿ, ಅವನ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಪಾರ 
ವನ್ನು ಅವನ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು, ಜೀವಾತ ಒಸಾಕ್ಟಾತ್ಯಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈಶ್ವರಸಾಮ್ಯ 
| ಸ ಕೈವಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕು ಎಂದು ಭಗನದ್ದಿ ೇತಾಸಿದ್ಧಾ ತದ ಪ್ರಕಾರ 
ಪಾತಂಜಲಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಾರಾರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಇದೇ SS ವಾಟ ಸಿ 

ಜೈಮಿನಿ ಭು ಶಿವಭಾಗನತದಂತೆ ಶಿನಪಾರಮ್ಯುನನ್ನಾಗಲಿ, ವಿಷ್ಣು ಭಾಗವತ 
ದಂತೆ ನಿಷ್ಣು ಪಾರಮ್ಯುವನ್ನಾ. ಗಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಕ್ಷಪಡಿಸುನುದಿಲ್ಲ. ಗ ಹರಿಹರ ಸ ಸಮಾನತ್ವ 
ನನ್ನು, ಹರಿಹರ ಭೀಡನನ್ನೇಚಿಸುವುದು ಪಾಪ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾರುವ ಪಾಂಚರಾತ್ರಾಧಿ 
ಹ್ಕಿತ ಭಾಗನತನನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ, ಅದನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು 
ಅದರ-ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ “ಭಾಗವತ” ಶಬ್ದವನ್ನೇ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. | | 
ಉದಾ : ೧. ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು, "ಸ್ಪೇಚ್ಛಾಮರಣಿ ಭಾಗವತ ಮಸ್ಕ್ತಕಮಣಿ' 

(೯.೩೦) 
೨, ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಕುರಿತು ಸುಳವ ತರಲೆಗಳಿಂದೆಸೆದಿರ್ದನು' 
(೨೯.೮) 
೩: "ಸುಲಲಿತ ಚರಿತ ಭಾಗವತಶಿರೋಮಣಿ' (೨೯.೧೪) 


೪. "ವರಭಾಗವತ ಶಿರೋಮಣಿಯೆ ದರುಶನದಿಂದ' (೩೧.೭೯) 
ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಂ. ಜೈ. ಭಾ. ದಲ್ಲಿ "ಭಾಗನತ' ಪದಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ 
1 ಮೆ.ಪು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಪುರಂ ಶ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾರ್ಯ, "ಹಿಂದೂದರ್ಶನಸಾರೆ', ಪು. ೯೯, 
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ಇತ್ತೆಂದೂ ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಯಾರೋ “ಕರ್ಣಾಟಕನಿಜೈತ್ರವನಚೂತ'ಎಂದು ವಿಚಾರ : 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಿದ್ದಿಯೋ ಸಹಜ ಶಬ್ದಪಲ್ಲಟಿದೋಷದಿಂದಲೋ ಬರೆದಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದ ಗೋಸಕನಿ ಅವನನ್ನು ಕೆನೀಂದ್ರರಿಗೆ ಉತ್ಸವಕಾರಿ 
ಯಾದ ಚೈತ್ರದ ಶುಕ ಎಂದು ಬಾಹ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತಿದ್ದರೂ “ಚೈತ್ರನೆಂಬ ಶುಕ 
(ಮುನಿ)” ಎಂದು ನಿಶೇಷಮನ್ನಣೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಇ) ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ರಚನಾಕಾಲ 
' ಇಂದು ಊಹೆ : "ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿ ರಚಿಸಿ 
ದನು. ಇವನು ವ್ಯಾಸಮುನಿಯ ಶಿಷ್ಯ ಹ ಸಂಪೂರ್ಣಭಾರತವನ್ನೇ 
ಬರೆದು ಗುರುವಿಗೆ ತೋರಿಸಿದನು. ಅವರು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ಸುಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರು. ಎಲ್ಲ 
ಪರ್ವಗಳು ಸುಟ್ಟು ಹೋದರೂ ಆಶ್ವಮೇಧಿಕಪ ಸ ಸುಡಲಿಲ್ಲ' ಸ ಆ ಆಖ್ಯಾ 
ಯಿಕೆ ಇದೆ. ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿ ಜೈಮಿನಿಯ ಭಾರತವನ್ನು ಸುಡಲಿಲ್ಲ; "ಅವರು ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತವನ್ನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬೀಸಾಡಿದರು. ಎಲ್ಲ ಪರ್ವಗಳು ಮುಳುಗಿದವು, ಆಶ್ತ 
ಮೇಧಿಕಪರ್ನವು ಮುಳುಗಲಿಲ್ಲ' ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆ. ಇವುಗಳನ್ನು, 
ಸುಡಲಿ ಅಥವಾ ನೀರಿಗೆ ಎಸೆಯಲಿ ಆಶ್ರಮೇಧಿಕಪರ್ನದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರುವ 
ಪವಾಡಕಥೆಗಳೇ ಇವು ಎಂದೆನ್ನಬಹುದು. ಉಳಿದ ಪರ್ವಗಳು ಸತ್ತೈಹೀನವಾಗಿದ್ದರಿಂದೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಅಸ್ತವಾಗಿ ಹೋಗಿರಬಹುದು. 


` ವ್ಯಾಸಶಿಷ್ಯನಾದ ಜೈಮಿನಿ ತನ್ನ ಭಾರತವನ್ನು ಗುರುವಿಗೆ ತೋರಿಸಲಾಗಿ, "ಇದ 

ರಲ್ಲಿ ಸಾಂಡವರಿಗಿಂತ ಉಳಿದ ರಾಜ ನರಿಗೆ ಮಹತ ಶ್ರ ವಿದೆ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಬೇಕಾದ 
ಗೌರನ ಸಿಕ್ಸಿಲ್ಲ' ಎಂದು ವ್ಯಾಸರು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಟ್ಟ ರಂತೆ; ಆಶ್ರಮೇಧಿಕ ಪ ಪರ್ವವೊಂದು 
ಅವರಿಗೆ ಸಮ್ಮತವಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಜಿ ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪರ್ವಗಳನ್ನು ಜೈಮಿನಿ 
ತಾನೇ ನಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಒಂದು ಕಥೆ ಇದೆ. | 

ಈ ಮೂರೂ ಕತೆಗಳೆಲಿಯ ವ್ಯಾಸ ಎಂದರೆ ವೇದವ್ಯಾಸ, ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು, ರಚಿಸಿದ ಕನಿ. ಜೈಮಿನಿ ಆತನ ಶಿಷ್ಯ ಎಂಬುದು ಬಹಳ ದೂರದ 
ಮಾತು. ವ್ಯಾಸನೆಂದರೆ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಫೇದವ್ಯಾಸನಾಗಿರದೆ, ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಯಾವನೋ 
ವ್ಯಾಸನಿರಬೇಕು; ಜೈಮಿನಿ ಅವನ ಶಿಷ್ಯನಿರಬೇಕು, ಎಂದು ತೊ ಗ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಜೈ ಮಿನಿಭಾರತದ ರಚನಾಕಾಲವು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕ ದಂತಕಥೆಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿವೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ವಾಜ್ಮಯ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದ ರಚನಾಕಾಲದ ಬಗೆಗೆ ಏನೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


‘“Jaimini-Bharatam isan elaborate work dealing with the 
exploits and character of the Pandavas in verse. Only one Parvan 
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of this book is extant 6050110178 (16 Aswamedha of Yudhishthira.’! 
[ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಪಾಂಡವರ ಪರಾಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಚಾರಿತ್ರ ದ ಕಥೆಯನ್ನು 

ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಒಂದು ಪದ್ಯ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅಶ್ವ 

ಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕಥಾನಕದ ಪರ್ವ ಒಂದೇ ಉಳಿದಿದೆ. ] 


‘Jaimini Bharata of which Book XIV, the asvamedhika 
parvan alone has come down 10 us, is intended rather ೩5 ೩ text 
book of Vaisnava 5600.72 | 


[ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆಶ್ರಮೇಧಿಕಪರ್ನ. ಈ ಸರ್ವ 
ಒಂದೇ ಉಪಲಬ್ಧ ನಿದೆ. ಇದು ವೈಷ್ಣವ ಪಂಥದ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕದಂತಿದೆ.] 


‘Nothing definite can be said regarding the date of the Jar- 
mini Bharata resp. its Asvamedhika Parvan. . Judging by the 
nature of the Vishnu worship appearing in the work, itis probably 
not earlier than the later works and sections of the Purana litera- 
ture. At any rate it is later than the Bhagavata Purana quoted at 
the end of the Chandrahasa legend. 


[ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯ ಆಶ್ರಮೇಧಿಕಪರ್ನದ ರಚನಾಕಾಲದ ಬಗ್ಗೆ ನಿಶ್ಚಿತ 
ವಾಗಿ ಏನನ್ನೊ ಹೇಳಲು ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾದ ವೈಷ್ಣವ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿದರೆ, ಈ ಕಾವ್ಯವು ಪುರಾಣನಾಜ್ಮಯದ ಇತ್ತೀಚಿನ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳೆ ಜೊಕೆಯದಾಗಬಹುಜೀ ಹೊರತು ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲಿನದಲ್ಲ. ಚಂದ್ರಹಾಸ 
ಕಥಾನಕದ ಕೊನೆಗೆ ಭಾಗವತದ ಉಲ್ಲೇಖ ಬರುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ ಜೈಮಿನಿಭಾರತವು 
ಭಾಗವತೋತ್ತರ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ.] | 

ಈ ಮೂರು ಮತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂ. ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರಿ ಮತ್ತು ಎ. ಬಿ. ಕೇಥ್‌ ಅವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಸಿಂತ ವಿಂಟಿರ್‌ನಿಟ್ಸ್‌ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನಮಗೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ 
ರಚನಾಕಾಲದ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ನಿಶ್ಚಿತಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

"ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ಜೈನಬೌದ್ಧಮತಗಳ ಹೋರಾಟ, ಶೈವಧರ್ಮದ ಹೋರಾಟ 
ಮುಂತಾದುವನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲ ನಡೆದುದರಿಂದಲೂ 
ಕ್ರಿ.ಶ. ೭೦೦ ರಿಂದ ೯೦೦ರ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈಷ್ಣವ ಆಳ್ವಾರರಲ್ಲಿ ಬಹುಮಂದಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ದುದರಿಂದಲೂ ಭಾಗನತವು ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೆ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿಯೆ ರಚಿತವಾಗಿರ 
ಬಹುದು' ಎಂದು ಕೆ. ವೆಂಕಟಿರಾಮಪ್ಪನವರು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ." ಇದೆರ ಮೇಲಿಂದ 


1 History of classical Sanskrit Literture, Sri M. Krishuama- 
chariar, M.A., M.L. Ph.D.,M.R.A.S., ೧. 43, 


2 A History of Sanskrit Literature, A. B. Keith, p. 480. 


sA History of [Indian Literature, Winternitz (pub, 1927) 
p. 586. 


4 ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಚರಿತ್ರಿ, ಪೀಠಿಕೆ ಪುಟ ೫. 


— 


೫೬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ನಾವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ರಚನಾಕಾಲವು ಕ್ರಿ.ಶ. ೯೦೦ರ ಅನಂತರದ್ದು ಎಂಬ 
ಊಹೆಯ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಇಡಬಹುದು. 
| ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಅಧ್ಯಾಯ ೨.೨, ಶ್ಲೋಕ ೯೦-೯೧ರಲ್ಲಿ 
ಮುಕ್ತಾ ಶ್ಚ ಕಾನಿನೀನಾಂ ಹಿ ಹೈಡಯೇಂಪಿ ಚ ಮಸ್ತಕೆ | 
ನಾಸಾಗೆ ಭಾಂತಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸತೋಯಾ ನೃತ್ತಲೋಲಕಾಃ | 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ನಾಸಾಗ್ರದಲ್ಲಿರುವ "ನತ್ತು' ಇಲ್ಲವೆ “"ಬುಲಾಕು' ಎಂಬ ಆಭರಣವು 
. ಐಂದಿನಿಂದ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಮಾಡತಕ್ತು ಮಾತು. ೫. ಓ. 
066 ಅವರು ನತ್ನಿನ ಬಗೆಗೆ, 

‘The reference to nose-ornament can be easily assigned to 
the period 1000 A.D: to 1394 and hence it does not go against 
the theory of the foreign importation of the nose-ornament after 
the advent of the Muhammedans’ 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. [ಈ ಬುಲಾಕು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ ಬಂದೆ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೦೦ ದಿಂದ 
೧೩೯೪ ರ ಮಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಂದರೆ ಬುಲಾಕು ಮುಸಲ್ಮಾನರ pe ಅನಂತರ 
ಸರಕೀಯರಿಂದೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ ಎಂಬ ಮತವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಗಳೆದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ.] 

ಈ ನಿಚಾರಸರಣಿಯ ಆಧಾರದೆ ಮೇಲಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಕ್ರಿ.ಶ 
೧೦೦೦ ದಿಂದೀಚೆಗೆ ೧೩೯೪ ರಿಂದಾಜೆಗೆ ಹುಬ ಸ ರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಬರೆದ. ಜೈಮಿನಿ ಯಾವನಿರಬಹುದು ? ಕ್ರಿ.ಶ. 
೧೦೦೦-೧೩೯೪ ರ ನಡುವಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಈ ಭಾರತವನ್ನು ವೇದ- -ವ್ಯಾಸ್ಯ 
ಭಾಗವತ ವ್ಯಾಸರ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಜೈಮಿನಿ ಬರೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯನಿ ತ ಇವನೊಬ್ಬ ಬೆ 
ಎಂದಾಯಿತು. ಅವನು ಯಾರು? | 

ಶ್ರೀ ಮಹಾಮುನಿ ಶೌನಕೋಕ್ಕ "ಚರಣ ವ್ಯೂಹ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಸೂತ್ರಂ' ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಮಹೀದಾಸ ಪಂಡಿತರು ಭಾಷ್ಯ್ಕವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ ತೃತೀಯ ಖಂಡ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 

ಸಾರಣ್ಯಕಾನಿ ಸೌರ್ಯಾಣಿ ಹ್ಯೇತಸ್ತಾಮಗಣಂ ಸ್ಕ್ರೃತಮ್‌ | 
ಎಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತು. -ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೋಡಶ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂರೇ 
ಗುರುತಿಸಲಾಗಿವೆ : ೧. ಗುರ್ಜರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೌಥುಮಿ ಶಾಖೆ, ೨. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಚೈನಿನಿಶಾಖೆ, ೩. ಮಹಾರಾಸ್ಟ್ರದೆಲ್ಲಿ ರಾಣಾಯನಿಶಾಖೆ ಎನ್ನಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷ 
ಯನು ಪ್ರಾಚೀನ ಚರಿತ್ರಕೋ ಶದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ.3 


1 Studies in Indian Cultural History, VollIl, p. 160, Chapter 
12— “The Antiquity of the Hindu nose-ornament Nattu.’ 
2 "ಪ್ರಾಚೀನ್‌ ಚರಿತ್ರ ಕೋಶ್‌,? ಸಿದ್ದೇಶ್ವರ್‌ಶಾಸ್ತ್ರ ಚಿತ್ರಾನ, ಪು. ೨೦೯, 


ಕವಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ - ೫೭ 


ಜೈಮಿನಿ ಶಾಖೆಯು: ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚುರವಾಗಿತ್ತು. ಆ ಜೈಮಿನಿ ಶಾಖೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಸಾಮನೇದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ವನ್ನು ಏಕೆ ರಚಿಸಿರಬಾರದು ? ಇದು ಸಂಭಾವ್ಯವೆಂದು ನಮಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಊಹೆಯನ್ನು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೦೦-೧೩೯೪ರ ಮಧ್ಯಕಾಲದ ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸ 
ಬೆಂಬಲಿಸುವುಡೇ ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯ. Mysore Gazetteer, Vol 1] 
೫2211 ರಲ್ಲಿ 


‘Parikshit, according to a curse, died from the bite of a ser- 
pent, in revenge for which it was that Janamejaya performed his 
celebrated Sarpayaga or serpent sacrifice. This ceremony accord- 
ing to tradition took place at Hiremagalur in the Kadur District, 


and three agraharas in the Shimoga District eure: Kuppagadde 
and Begur’ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹಿರೇಮಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ-ಚಿಕ್ಕುಮುಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ-ಇಂದಿಗೂ ಜನಮೇಜಯ 
ಸರ್ಪಯಾಗಸ್ಕಂಭವು ನೋಡಲು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


ಇದೇ ಮೈಸೂರು ಗೆಜೆಟಿಯರಿನ. ಪುಟ ೨೯, ೩೦, ೩೨ರಲ್ಲಿ -ಬಬಭ್ರುವಾಹನನ 
`ಮಣಿಪೆರವೆಂದರೆ ಮೈಸೂರಿನ ಚಾಮರಾಜನಗರ, ರತ್ನಪುರನೆಂದರೆ ಕಡೂರು ಜಿಲ್ಲೆ 
ಯಲ್ಲಿಯ ಲಕ್ಕವಳ್ಳಿ (ಸೋಮನಾಥಪುರ), ಕುಂತಳವೆಂದರೆ ಶಿನಮೊಗ್ಗೂ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕುಬೆ 
ಬ್ಬೂರು ಎಂದು ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಕರ್ನಾಟಕ 
ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡಿರಬಹುದು ಎಂಬ ಊಹೆಯನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುವ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳಾಗಿವೆ. 


ಕಿ.ಶ. ೧೦೦೦ ದಿಂದ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೯೪ರ ವರೆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಯ್ಸಳರ ಇತಿ 
ಹಾಸವು ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಆ ಇತಿಹಾಸದ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೈದು ಸಂಗತಿಗಳು ಈ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಹತ್ತ ಎಡವೆಂದು ನಮ್ಮ ಗಮನನನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಅದೇ ಮೈಸೂರು ಗೆಜಿಬಿಯರ್‌ನಿಂದ(%ಂ1. 11, Part 1) ಇಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ : 


1. “An inscription dated in 1329 A.D. states that he 
(Somessvara Hoysala) first fought against the famous Krishna- 
Kandhara. This is doubtless a reference to the Sevuna king of 
‘that name who ruled from 1247 to 1260.° (p. 1386) 


[ಕ್ರಿ.ಶ ೧೨೪೭ ರಿಂದ ೧೨೬೦ರ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಳಿದ ಸೇವುಣ ರಾಜನಾದ 
ಕೃಷ್ಣ ಕಂಧರ ಎಂಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ರಾಜನೊಡನೆ ಸೋಮೇಶ್ವರ ಹೊಯ್ಸಳನು ಮೊಟ್ಟಿ 
ಮೊದಲು ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು ಬಂದು ಸ್ರೆ.ಶ. ೧೩೨೯ರ ಒಂದು ಶಿಲಾಶಾಸನವು ಹೇಳು 
ತದೆ.] 


2. ‘Victory over the 50907೩5 1191 ಗಿ. 1). 200,000 infan- 
tary armed with thunder bolts and 12000 cavalry ೦೦೧5010005 with 
high saddles and jewelled breast plates.’ (೧. 1363) 


೫೮. | ಲಕ್ಬ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


[ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೯೧ರ ಸೇವುಣನಿಜಯದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ೨೦೦,೦೦೦ ದಷ್ಟು ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಧಾರಿ ಪದಾತಿ ಸೈನ್ಯವೂ ೧೨೦೦೦ದಷ್ಟು ಎದೆಗೆ ಕವಚಧರಿಸಿದ ಅಶ್ವಾರೋಹಿದಳವೂ ' 
ಇದ್ದಿತು.) 

3, ‘There 15೩1! the same, something pathetic in the fall 
and the final disappearance of the Hoysalas ೩5 ೩ ruling race. A 
dynasty that counted amongst 115 members such great names as 
(056 0! ನಿಷ್ಣುವರ್ಧೆನ, ಬಲ್ಲಾಳ-11, ನರಸಿಂಹ-11, was unable to stem 
the Muhammedan tide. The perpetual fight against the Sevunas, 
proved fatal to both sides ; the internal dissensions that arose on 


the death of Somesvara weakened the resisting capacity of the 
state as a whole against the foreigner.’ (p. 1407) 


[ಹೊಯ್ಸಳ ವಂಶವು ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಸರಿದ ಅವನತಿಕಾಲದ ಕಥೆ ದುಃಖ 
ದಾಯಕನಿದೆ. ಯಾವ ವಂಶದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ನ್ವಿವರ್ಧನನಂತಹ ರಾಜರು ಆಗಿಹೋದರೋ ಅದ 
ರಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಆಳಿಕೆಗೆ ಬಂದ 8ಡಿ ಬಲ್ಲಾಳ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ನರಸಿಂಹ ಇನರು 
ಮುಸಲ್ಮಾನರ ದಾಳಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಅಶಕ್ತರಾದರು. ಮತ್ತು ಸೇವುಣಕೊಡನೆ 
ನಡೆದ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳ ಮೂಲಕ ಸೇವುಣ- ಹೊಯ್ಸಳರಿಬ್ಬ ರೂ ಹಾನಿಯನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಿದರು. ಸೋಮೇಶ್ವರ ಹೊಯ್ಸಳನ ಮರಣದ ಅನಂತರ ಪರರ ಎ... 
ಎದುರಿಸುವ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೇ ಕಳೆದುಕೊಂಡರು.] ' 

4. Muhammedan Invasions: 1294, 1306, 1309, 1310, 1312; 
1318, 1326 A.D. 

(ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೯೪, ೧೩೦೬, ೧೩೦೯, ೧೩೧೦, ೧೩೧೨, ೧೩೧೮ ಮತ್ತು 
೧೩೨೬ರಲ್ಲಿ ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಆಕ್ರಮಣ ನಡೆಯಿತು. 

5, Break up of Hoysala Kingdom: 1343 A.D. 

(ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೪೩ಕ್ಕೆ ಹೊಯ್ಸಳರ ಕಥೆ ಮುಗಿದಂತಾಯಿತು.] 

ಹೀಗೆ, ಹೊಯ್ಸಳರು ಸೇವುಣರು, ಪಾಂಡ್ಯರು, ಮತ್ತು ಸಾಳ್ವ ತಿಕ್ಕುಮ ಇವರು. 
ಹೇಗೆ ವಿರೋಧಿಸಿದರು ಎಂಬುದನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಸಾಳ್ವ ತಿಕ್ಕಮನು ಸೇವುಣರೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಎರಡನೆಯ ನರಸಿಂಹ 
ನನ್ನು ಸ ಇತಿಹಾಸವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆ ಪಾಂಡ್ಯ ರು ಕೆಲವು ಸಲ 
ಹೊಯ್ಸಳರನ್ನು ಕೂಡಿದ್ದಾರೆ, ಕೆಲವು ಸಲ ನಿಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಎರಡನೆಯ ನರಸಿಂಹ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಬಲ್ಲಾಳ ಇವರು ತಮ್ಮ ಆಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇವುಣರನ್ನೂ ಮುಸಲ್ಮಾನರನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಶೂರರಾಗಿದ್ದು 
ಜನರ ಬೆಂಬಲವನ್ನು ಗಳಿಸಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಸಿದ 
ಎರಡು ಸಂಗತಿಗಳು "Mysore Gazetteer, Volume 11, 7೩1 1 ರಲ್ಲಿ ದೊರೆಯು 
: ಕ್ರಿಷೆ * 


ಹನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ ೫೯ 


1, . ‘During Narasimha’s-II reign that Hoysala kingdom 
enjoyed internal peace and external fame.’ (p. 1381) 

[ಎರಡನೆಯ ನರಸಿಂಹನ ಆಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಪರಜೀಶದಲ್ಲಿ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಯ್ಸಳವಂಶವು ಗಳಿಸಿತು. 

2. ‘During the reign of Ballala-Il Jainism and Vaishna= 
vism flourished side by side without the exhibition of any ill-will 
towards each other.’ (p. 1371) 

[ಎರಡನೆಯ ಬಲ್ಲಾಳನ ಆಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜೆನ ಹಾಗೂ ವೈಷ್ಣ ವ ಪಂಥಗಳುಯಾವ 
ಬಗೆಯ ಮನಸ್ತಾಪಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸದೆ ಜೊತೆಜೊತೆಯಾಗಿ ಊರ್ಜಿತಹೊಂದಿದವು.] 

ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮೂರನೆಯ ನರಸಿಂಹ ಮತ್ತು ರಾಮನಾಥರ 

ದಾಯಾದ ಜಗಳದಿಂದಲೂ ಸೇವುಣರ ದಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಹೊಯ್ಸಳ ರಾಜ್ಯದೆ ಅಂತಃ 
ಶಾಂತಿ ನಷ್ಟವಾಯಿತು. ರಾಮನಾಥನು ಮೂರನೆಯ ನರಸಿಂಹನಮೇಲೆ ಕ್ರಿ.ಶ.೧೨೬೦ 
೧೨೭೮,೧.೨೮೦,೧೨೮೨ ೧೨೮೯೧೨೯೦ ರಲ್ಲಿ ಸತತ ದಾಳಿ ಮಾಡಿದನು. ಮುಸಲ್ಮಾನ 
ರಂತೂ ೧೨೯೪ ರಿಂದ ೧೩೦೬, ೧೩೦೯, ೧೩೧೦, ೧೩೧೨, ೧೩೧೮, ೧೩೨೬ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ದಾಳಿಮಾಡಿದರು. ತಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಒಳಜಗಳ ಮತ್ತು ಸೇವುಣರ ವಿರೋಧದ 
ಮೂಲಕ ಮುಸಲ್ಮಾನರನ್ನು ಬಗ್ಗುಬಡಿಯುವುದು ಹೊಯ್ಸಳರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಹೊಯ್ಸ ಳರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ತಲೆವಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಅಂತೂ 
ಮೂರನೆಯ ನರಸಿಂಹ ಮತ್ತು ರಾಮನಾಥರ ದಾಯಾದ ಕಲಹ, ಸೇವುಣ ಪಾಂಡ್ಯ 
ಸಾಳ್ವ ತಿಕ್ಕುಮಾದಿ ನೆಕೆಹೊರೆಯವರ ನಿರೋಧ, ಮುಸಲ್ಮಾನರ ದಾಳಿ ಈ ಮೂರು 
ಪ್ರಮುಖಕಾರಣಗಳಿಂದ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೪೩ಕ್ಕೆ ಹೊಯ್ಸಳ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು ಮುಳುಗಿತು. 
ಇನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ನೋಡೋಣ. *ಕುಮಾರವ್ಯಾಸಭಾರತದ ಸಭಾಪರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಪುರುಷಾಮೃಗದ ಕಥೆ ಜೈಮಿನಿಭಾರತದ್ದಿರಬೇಕು' ಎಂದು ಆ ಪರ್ವ 
ವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಸಂಪಾದಕರು ಗ್ರಂಥದ ಅವತರಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಪು. 111) ಸಂಶಯ 
ವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವಂತೆ ಒಂದು ತಾಳೆಗರಿಯ ಪ್ರತಿ 
ಯಲ್ಲಿ (ಓ. 1304 K.ಔ.1.) ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯ ಸಂಧಿ 
ಯಾಗಿ ಜೋಡಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಕಥೆಯನ್ನು. ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಈ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರಬಹುದು. ? 
ಆದುದರಿಂದ ಆತನ ಕಾಲ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೪೦೦) ಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂಜಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇನ್ನು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೪೦೦ಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ಯಾವಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಹುಟ್ಟಿತು ಎಂಬ ವಿಚಾರ. ೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ಕರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ೧೪ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಯ್ಸಳರ ಇತಿಹಾಸದ 


೬೦ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಮೇಲಣ ಸಿಂಹಾನಲೋಕನದಿಂದ ನಾವು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಆ ಕಾಲವು ನಾಡಿನ 
ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ದೈವದ ಕಾಲ್ಕ ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಅಶಾಂತಿಮೆಯವಾದ 
ಕಾಲ್ಕ ಆತ್ಮಾನನತಿಯ ಕಾಲ. ಈ ಅನಿಷ್ಠ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಜನತೆಗೆ ಭಾವಸಮನ್ವಯದ 
ಮಂತ್ರಬೋದಧ್ಧೆಯ ಅಗತ್ಯವಿತ್ತು. ಕಲಹಗಳಿಂದ ಕಲಕಿಹೋಗಿರುವ ದೇಶದ ಜೀವನ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕಂಡ ಕನಿಯು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಮೂಲಕ ತಾರಣಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಬೋದಧಿಸಿದನೆಂದು ಊಹಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಈ ಊಹೆಯನ್ನು ನಾವು ಈ ರೀತಿ 
 ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 

ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಮನ್ವಯಮಂತುಬೋಧ ಏನಿದೆ : 

"ಯಾದವ ಸೇವುಣಕಿ, ನೀವು ನಮ್ಮ ರಾಜರಾದ ಹೊಯ್ಸ ರೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ 
ಸಾಗಿದರೆ, ಪರರು ನಮ್ಮನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆ? ಗೆಲ್ಲುವುದು ಶಕ್ಕವೆ? 
ಯಾದವ ಕೃಷ್ಣ(ಕಂಥರ)ನು ಪಾಂಡವರೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ನಿಂತಾಗ ಅವರನ್ನು ಯಾರಾ 
ದರೂ ಗೆದ್ದರೆ?' 

"ಸಾಳ್ವ ತಿಕ್ಕುಮಾದಿಗಳೇ ಸಾಲ್ವನಂತೆ ವೈಷ್ಣವವಿರೋಧವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 
ಅನುಸಾಲ್ಪರಾಗಿರಿ; ನಿಷ್ಣು ಭಕ್ತರಾಗಿರಿ.' 

"ಮೂರನೆಯ ನರಸಿಂಹ ರಾಮನಾಥರೇ, ದೇಹ ಭಿನ್ನ ಜೀವ ಏಕ ಎಂಬಂತಹ 
ಸ್ನೇಹದ ಮೂರ್ತಿಗಳಾಗಿರಿ--ಅರ್ಜುನ ವೃಷಕೇತುಗಳಂತೆ ಕೂಡಿ ಬಾಳಿರಿ; ಯಾದವ 
ಸೇವುಣ (ಕೃಷ್ಣ)ರನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೆಡಹುವ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಬಿಡಿರ್ಕಿ--ಅವರನ್ನು 
ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸಹಾಯಕರನ್ನಾಗಿ ಕೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ; ಸಾಳ್ವತಿಕ್ಕಮಾದಿಗಳನ್ನು ಅನು 
ಸಾಲ್ವನಂತೆ ನಿಮ್ಮನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಬಲ ಅಜೇಯ 
ವಾಗುವುದು.’ 

“ನಾವು ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ನೆರೆಹೊರೆಯವರೊಂದಿಗೆ ಅಭೇದ್ಯಐಕ್ಯ್ಕದಿಂದ ಬಾಳು 
ತ್ತಿದ್ದರೆ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ, ಹೊಯ್ಸಳರ ಮೇಲೆ ಕೈಮಾಡುವ ಎದೆ ಯಾರಿಗಾದೀತು ! 
ಮುಸಲ್ಮಾನರು ನಮ್ಮ ಗೊಡವೆಗೆ ಬಂದಾರೆ! 

"ಆದುದರಿಂದ, ಯೌವನಾಶ್ಚ- ಹಂಸಧ್ವಜ-ನೀಲದ್ವಜ-ಚಂದ್ರಹಾಸಾದಿ ರಾಜ 
ರಂತೆ, “ಭಕ್ತ, ಪಂಥ ಒಂದು” ಎಂಬ ಉಚ್ಚಾದರ್ಶದಿಂದ ಒಂದಾಗಿರಿ. ಪಾಂಡವರಂತೆ 
ನೀವೂ (ಹೊಯ್ಸಳರೂ) ಇತರ ರಾಜಬಲನನ್ನು ಜಗಳದಿಂದಲ್ಲ ಸಹಕಾರ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ 
ಒಳಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ.' 

ಇದೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾದ ಗುಪ್ತಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಭಾವಸಮನ್ಹಯ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಜಗದ್ಗುರು ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರು ಬೋಧಿಸ್ಕಿ ವಿಜಯನಗರ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ -ಕೃಷ್ಣ ನು ಪಾಂಡವಸ್ಥಾ ಸನಾಚಾರ್ಯನೆನಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ-"ಕರ್ನಾ 
ಬಕ ಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥಾ ಪನಾಚಾರ್ಯ'ರೆಂಬಿನಿಸಿಕೊಂಡರು ಮುಂದೆ. 

ಪ್ರ ಮಂತ್ರವನ್ನುಬೋದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಜೈ ಮಿನಿಭಾರತ-ಪುರಾಣಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಕವಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಶ್ಕ ಒಪ 


ಸೇವುಣ್ಯ ಸಾಳ್ವ, ಹೊಯ್ಬಳನರಸಿಂಹ, ಬಲ್ಲಾಳ ಈ ಯಾವ ಹೆಸರನ್ನೂ ವಾಚ್ಯವಾಗಿ 

ಬಳಸದೆ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ, ಅರ್ಜುನ, ವೃಷಕೇತು, ಅನುಸಾಲ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಥೆಗಳನ್ನು 

ದೃಷ್ಟಾಂತದ ಕಥೆಗಳಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ ಕನಿ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ 

ಪರಿಸಿ ಿತಿಯನ್ನೇ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ, ಸುಖ-ಶಾಂತಿಯ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಈ 

ಕಾವ್ಯವು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿರಲು ಸಾಕು. ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕ ಇತಿ 

ಹಾಸದೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ ಕಾವ್ಯನೆಂದು ಕಕೆಯಬಹುದು. 
ಹೀಗೆಂದರೆ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲ ಕಥಾನಕಗಳಿಗೂ ಕರ್ನಾ 
ಟಕದ ಇತಿಹಾಸದ ಸಂಬಂಧ ಜೋಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ, 

೧. ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರವು ಸರಿಭ)ಮಣ ಮಾಡುವ ಮಣಿ 
ಪುರ (ಮೈಸೂರು ಚಾಮರಾಜನಗರ), ರತ್ನ ಪುರ (ಲಕ್ಕವಳ್ಳಿ), ಕುಂತಳ 
(ಕುಬೆಟ್ಟೂರು) ಇವು ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿವೆ. 

೨. ಜೈಮಿನಿ ಎಂಬ ಸಾಮವೆದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಶಾಖೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇತ್ತು. 
೩. ಹೊಯ್ಸ ಳ್ಳ ಸೇವುಣ್ಯ ಸಾಳ್ವ, ಪಾಂಡ್ಯರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸಂ.ಜೈ. ಭಾರತವು 


ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತೆದೆ. ॥$ | 

೪, ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಜನಮೇಜಯನ  ಸರ್ನಯಾಗಸ್ತಂಭವನಿರುವುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

೫. ಸರ್ಪಯಾಗವು ನಡೆದ ಗೌಜ, ಕುಪ್ಪಗಡ್ಡೆ ಮತ್ತು ಬೇಗೂರು ಇವು ಶಿನಮೊಗ್ಗೂ 
ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿವೆ. 


ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಕ್ಕೂ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೂ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಸಂಬಂಧನಿಜಿ ಎಂಡು ತೋ ರುತ್ತದೆ. 

ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಆಧಾರಗಳ ಮೆ:ಲಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ 
ರಚನಾಕಾಲವು ಸ್ಥ್ಯೂ ಲವಾಗಿ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೦೦-೧೩೯೪ ಅಥವಾ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೨೪೭೧೨೪೩ ಇವುಗಳ ನಡುವಿನ ಕಾಲವಿರಬಹುದು ಎಂದು ತ 
ದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


೧.11) ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ರಚನಾಕಾಲ! 


ಕನ್ನಡ ಜೈನಿನಿ ಭಾರತ ಯಾವಾಗ ರಚಿತವಾಯಿತು ನನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸು 
ವುದು ತೊಡಕಿನನಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಕವಿ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅದರ ನಿರ್ನಿತಿಯ ಕಾಲವನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ನಿರ್ನಿವಾದವೇ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಸಾಧಕ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಇನ್ನೆರಡು ಕೊರತೆಗಳೆಂದರೆ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತನ್ನ ಜೀನನಪರಿಚಯನನ್ನು 
ತೀರ ಚುಟಿಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ; ಪೂರ್ನಕನಿಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾ ಗಿ ಒಂದು ಮಾತಿ 


ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶ..."ಕಪಿ, ಕಾಲ್ಕ ಸನ್ನಿವೇಶ'-ವಾನುನ ಬೇಂದ್ರೆ. ಬಿ ನಿಚ್‌. ಪ್ರಕಾಶನ, 


೬ ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಚೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ನಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಮೆಚ್ಚಿನ ಕೆಲನರ ಹೆಸರನ್ನಾದರೂ ಎತ್ತಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಕಾಲಸಾಗರದ ಮಥನದಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿ ಊಹೆ-ತರ್ಕಗಳಿಂದ ಅರಿತು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. 

"ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ೧೩ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಯಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನನು' ಎಂದು 
ಎಚ್‌. ಎಚ್‌. ವಿಲ್ಸನ್‌ ಅವರು ಅಭಿಫಸ್ರಾಯಸಟ್ಟರೆ, ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌ ಅವರು ೧೭೬೦ರಷ್ಟು 
ಅರ್ನಾಚೀನನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಕನಿ 
ಯನ್ನು ಈ ಎರಡು ಗಡುವಿನ ಮಧ್ಯೆ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ. 

೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಯವನೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಾಗಿದ್ದರ್ಕೆ ಇವನ ಕಾವ್ಯದ ಮೇಲೆ 
ಮೊದಲಿನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪ್ರಭಾನವಾಗಲಿ, ಇವನ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಭಾವವು ಆಮೇಲಣ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳ ಮೇಲಾಗಲಿ ಆದುದು ಕಂಡುಬರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ತೋರಿಸಲು ಬರು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಷಟ್ಟದಿ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಆದಿಕನಿಯೆನಿಸಿದ ರಾಘವಾಂಕಥಿಗಿಂತ ಇವನು ಮೊದ 
ಲಿನವನಾಗುವುದಂತೂ ಅಸಂಭವ. 

ಮಂಗರಸ(ಮಂಗರಾಜ) ಕನಿ (ಕ್ರಿ.ಶ.ಸು. ೧೩೯೮) ರಚಿಸಿದ ಅಭಿನನಾಭಿಧಾನ 
ಕೋಶವನ್ನು ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ನೋಡಿರಬಹುದು ಎಂದು ಕೆಲನು ಸಾಮ್ಯಗಳಿಂದ ಎನಿಸು 
ತ್ಮಡೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯ ನಾನಾರ್ಥಕಾಂಡವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಿಗೆ ಶ್ಲೇಷಚನು 

ತಿಯ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯುಂಬಾಗಿರಬಹುದು. ಉದಾ: 
ಅಭಿನವಾಭಿಧಾನ ಕೋಶ, ಸ್ಪರ್ಗಕಾಂಡ, ಪು. ೨ 
ಶಾರೆದೆ ವಿನಾಯಕಂ ನೇರೆದೆ ವಿಲಾಸಮಂ 


ತೀರದೆ ಕುಶಬ್ದಮಂ ತಾರದೆ ಸೆರರ್ಗಳೆಂ 
ಪಾರದೆ ಜಡಪ್ರಾಸ ಸೇರದೆ ಸದರ್ಥಕ್ಕೆ ಪೋರದೇ ಶಬ್ದಬಗೆಯಾ ॥ 


ಕ. ಜೈ. ಭಾ. ೧.೫... 
ಪಾರೆದೆ ಪರಾರ್ಥಮಂ ವರೆಯತಿಗೆ ಭಂಗಮಂ 
ತಾರೆದೆ ನಿಜಾನ್ವ ಯಕ್ರಿ ಯೆಗಳ್ಳೆ ದೊಷಣಂ 
ಬಾರದೆ ಎತ ತಟ ಟನ ತೀರದೆ ದುರುಕ್ತಿಗಳ್ನೆ ॥ 


ಅಭಿನನಾಭಿಧಾನಕೋಶ್ಯ ಸ ಸ್ವ. ಕಾ. a 


ಅಅಂನರಿಗೆ ಮೆಅಕ8ನನನನೇತಅನನೆಂದು ಮಿಗೆ 

ಜಚಿಕಿನರಿಗೆ ಬೆಅತನನೇ ಜಾಣರಿಗೆ ಸುಕವಿಗಳಿ 
ಗುಜುವ ನರಗಬ್ಬಿಗರ ಕುಕವಿಗಳೆ ಸಂಗಮಂ ಸಂತತಂ ತೊಣಕಿದು ಮೆಜಃನಾ 
ಅಅಕಿತ ಸೋಮೇಶನೊಲಿದಿತ್ತ ನಾಹೆತಮತಿಯ 
ಕುಖಹಿನಭಿನನ ಮಂಗನುಸುರ್ಡ ಸತ್ಯ ತಿಯನಿದ 

ಜಳಕಿನರಾರ್‌ ಮಣಕಿನರಾರ್‌ ಮಿಕ್ಕ ಕೊಲ್‌ ಮನುಜಶಿಕಾ ನಿಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದಾದನೇ | 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ ಹಿ 


ಕ್ತ ಜೈ. ಭಾ. ೩೧೭೫ 


ಕಾನರಾರ್‌ ಕೊಲ್ವರಾರ್‌ ಅಳಿವೆರಾರ್‌ ಉಳಿನರಾರ್‌ 
ಭಾವಿಪೊಡೆ ವಿಷ್ಣು ವವಾಯಾಮಯವನಿದೆಂದಣಿಂದು 
ನೀವೆಲ್ಲರುಂ ಕ್ರಸ್ಣಭಜನೆಗೈದಪುದೆಂದು ಸಾರಿದಂ ಬೇಡಿಕೊಂಡು ॥ 


ಪ್ರ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹೋಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಮಂಗರಸನು 
ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಪಾತಾಳಕಾಂಡದ ೬-೭ನೆಯ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಾನುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
ಮಾನಂ, ತಿಮಿ, ಶಫೆರೆ, ಹೆನಾನ, ಕಿಜುಮಾನ 
ಮಿಕ್ಸಿಹ ತಿಮಿಂಗಿಳೆಂ ತಿಮಿಗಳಾದಿಯೊಳದೊಂ 
ದಕ್ಕೊಂದು ಹಿರಿದಪ್ಪ ಮಾನಕ್ಕು ಶಕುಳೆಮತಿ 
1 ಚಿಕ್ಕ ಮಾನಕ್ಕು ಕ್ಷುದ್ರಾಂಡಮೆನೆ ಮಜಂನಿರಾನ ಮೊತ್ತಕ್ಕೆ ನಾನುಂ 
ಪ್ರ ಪದ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಕ. ಜೈ. ಭಾರತದ ೬ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನುಗಳ 
ವರ್ಣನೆ ರೂಪುಗೊಂಡಿರಬಹುದೆ ? ' 
ಸುಳಿದೊಂದು ಮಿಸಾನ್ಪುಂಗೆ ನುಂಗಿತಾಖಾನನಾ 


ಗಳೆ ನುಂಗಿತೊಂದು ಖತಾನಾವಿತಾನ ನುಂಗಿದುದು 
ಬಳಿಕೊಂದು ನಿಖಾನದಂ ಮತ್ತೊಂದು ಮಾನ್ನುಂಗಿತಾವಿಕಾನ ನುಂಗಿತೊಂದು 


ಇವೆರಡರ ಹೋಲಿಕೆಗೆ ಕಾರಣ ಮಂಗರಸನ ಪ್ರಭಾವವೇ ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಿ 
ಕ್ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಖಾನುಗಳ ವಿಷಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈ. ಭಾ.ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಅದನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಸ್ವಯಂಪ್ರತಿಜೆಯಿಂದ ಈ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
ನಿದೆ. ಮೊದಲಿನೆರಡು ಪದ್ಯಗಳ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಗರಸನ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗಗಳ 
ಪ್ರಭಾನ ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಅವನಿಗಿಂತ ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೯೮ 
ಕಿಂತ ಈಜೆಯವನು ಎಂದು ತೋರುತ್ಮದೆ. 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನು, ತನ್ನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಘನರಥೆದ ಚೀತ್ಕಾರ ಗಜಜುನ 
ಧನುನಿನಬ್ಬರ ಹೆಯದ ಹೇಷಾ 


ನಿನದ ರಥಿಕರ ಜೊಚೆ ಸೂತರ ಬಹಳ ಚಪ್ಪರಣೆ 
ಅನುನರದೊಳೊದಗಿತ್ತು ವಿಲಯದ 


ವಿನುತ ಮೇಘಧ್ವ್ವಾನವನು ಸಂ 
ಜನಿಸಿತೆನೆ ಹಳಚಿದುವು ರೆಥರಥವೆರಡು ಸೇನೆಯಲಿ ॥ (ಭೀಷ್ಮ. ೪.೯೬) 
ಎಂದು ಸಮರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದರ ಸಡಿನುಡಿಯೆಂಬಂತೆ ಲಕ್ಷಿ ಒಿಶನು, 


ಪಬಿಹೆ ನಿಸ್ಸಾಳ ತಮ್ಮ ಭೇರಿಗಳ ಸಮು 
ತ್ವಟಿ ನಾದಮುಗ್ರಗಜಘಟಿಯ ಫಂಟಾರವಂ 
ಚಟುಲ ವಾಜಿಗಳ ಖುರಪುಟದ ರಭಸಂ ಪರಿವಸುಟಿಯ ರಥಚಕ್ರದ್ಧನಿ 


೬೪ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಲಟಿಕೆಟಪ ಸಮರ ಲಂಪಟಿರ ಭುಜಗಳ ಹೊಯ 


ದಟರೆ ಚಾಪಸ್ವನಂ ಸಟುಭಟರ ಜೊಜ್ಬೆಯಾ 
ರ್ಭಟಿಗಳೊಂದಾಗಿ ಸಂಘಟಸಿತೀಬ ಬ್ರಹಾಾಂಡಘಟಮಿಂದೊಡೆಯದಿರೆದೆನೆ | 


(ಕ. ಜೈ.ಭಾ. ೪. ೧೮) 
ಸಮರಭೂಮಿಯ ಧ್ವನಿಕೋ ಲಾಹಲನನ್ನು ಬಿತ್ತರಿಸಿ ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಬಗೆಯ 
ಸಾದ್ಯಶ್ಯಸದ್ಯಗಳು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ-ಲತ್ತಿ ೀಶರಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಇವೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಶನು ಕನ್ನಡದ ನುಡಿಗಳ ಬಗೆಯರಿದವನೆಂದು ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಮುನ್ನಿನ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನೂ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಅವನ ಬೆಡಗಿನ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಲಿದಿದ್ದನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೪೦೦-೧೪೩೦) ಭಾರತ 
ಕ್ವಿಂತ ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಈಚಿನದೆಂದು ಅನುಮಾನಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಕಟ್ಟಿ ಲ್‌ ಅವರು ಎಂದಂತೆ, ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಇತ್ತೀಚೆಯ ಕೊನೆಯ 
ಗಡುವು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೭೬೦ ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರಿಯವರು ಗೋಪ 
ಕನಿಯ ಸಾಕ್ಷ್ಯದಿಂದ ತೋರಿಸಿಕೊಬ್ಬ ದ್ವಾರೆ. ಈ ಗೋಪ ಕನಿ ತನ್ನ ನಂದಿಮಾಹಾ 
ತ್ಮ 3ದ 4 ನೀಠಿಕಾ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ (ಸ. ನ ಸ್ಮರಿಸುವ ಪೂರ್ವಕನಿ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ನಿದ್ದಾನೆ--“ಚತುರಾಸ್ಯ್ರ, ರುದ್ರ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತ್ಕಿ ಅನಂತ' ರನ್ನು ಅವನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಗೋಪಕವಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವನು. ಈ ಗೋಪಕವಿ 
ಚಿತ್ರಭಾರತವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದು, ಅದರ ರಚನಾಕಾಲದ ಉಲ್ಲೇಖವುಳ್ಳ ಕೆಳಗಣ ಪದ್ಯ 
ವನ್ನು ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಶೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ : 
ವಿನುತೆ ವಿಸು ನಾನು ಸಂವತ್ಸ ರದ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಯನದ ಹೇಮಂತರಿತು SE ಮಾಸದೊ 
ಳ್ಮನುಗುತಿಹ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಪಂಚಮಿಯಲು ನಿಧುವಾರದಾನಿಸ್ಕುತಾರೆ 
ಜನಿತ ಹೆರುಸಣನಾನುಯೋಗ ಬಾಲವ ಕರಣ 
ಘನನಿಲಯ ದಿವದ ಭೂತತ್ರಿತಯದಲಿ ನೂ 
ತನಮೆನಲ್ಯಾವ್ಯಮಂ ಹೇಳ್ದನಾ ಗೋಪಕನಿ ಸುಕಪಿ ಕಂಠಾಭರಣನು 
ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ಗೋಪಕವಿಯ ಚಿತ್ರಭಾರತವು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೮೧ರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ತೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಗೋವಿಂದ ಪೈಗಳು ಡು ಸಸ ಇದರ ಸ 
೧೫೮೨ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷಿ ಶಿಶನು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೮೨ರ ಈಜೆಯವನಂತೂ 
ಆಗಲಾರನು. 
ನಿರೂಪಾಕ್ಷಪಂಡಿತನ (ಕ್ರ. ಶ. ೧೫೮೪-೮೫) ಚೆನ್ನಬಸನಪುರಾಣದ ಅನಂತರ 
ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ರಚನೆಯಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ಒಂದು ವಾದವಿದೆ; ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದ ರಚನೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಚೆನ್ನಬಸವ ಪುರಾಣದ ರಚನೆಯಿದೆ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು 
ವಾದವಿದೆ. ಕವಿಗಳ ಕಾಲವು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಾಗ ಈ ಬಗೆಯ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳುಂಟಾಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ, ಕ 


ಕನಿ ನುತ್ತು ಕಾನೈ ೬೫ 


ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹ!ದ ಪೀಠಿಕೆ (ಪು. ೨೨-.೨೩)ಯಲ್ಲಿ ರಾ. ರಾಮ 
ರಾವ್‌ ಅವರು ಎರಡು ದಂಶಕಥೆಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ : 

(0; ತನ್ನ “ಜಗನ್ನಾಥನಿಜಯ'ವು ನೀರಕ್ಷೆ ವಕನಿ ಸಡಕ್ಷರಿಯ "ರಾಜಶೇಖರ 
ವಿಳಾಸ ಕ್ವಿಂತ ಕೀಳೆಂದು ರಾಜಾಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಕೂ ಗನ ಟ್ಟು ಕ ರುದ್ರಭಟ್ಟ ಕನಿ 
ಖಿನ್ನನಾಗಿರಲು, ಅವನ ಸೆ ಹತನಾದ ಲಕ್ಷಿ ಸಶನೆಂಬ ಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣನು ಹರಿಕಥೆಯ 
ನೊ ಳಗೊಂಡ ರಸ ಭು ಜೈಮಿನಿ ತ ರಚಿಸಿದನು. 

೨. ಮಠದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ವಿರೂಪಾಕ್ಷಪಂಡಿತನು, ಲಿಂಗಾರ್ಚನೆಗೆ ಹೂ 
| ತರುವುದಕ್ಕೆ ನಿಲಂಬಮಾಡಿದ ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಕಾರಣವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಶಿಷ್ಯನು 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಅದರ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕಳ್ಳು 
ಮನಸೋತು ಕೇಳುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದೆ ನೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಡೆನಾಯಿತೆಂದೊ ಶಿಷ್ಯನು ಉತ್ತರ 
ನಿತ್ರನು. ಆಗ ವಿರೂಪಾಕ್ಷಪಂಡಿತನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾವ್ಯನಿರ್ನಾಣಕ್ಕೆ 
ಉಜ್ಜುಗಿಸಿ ಜಿನ್ನ ಬಸನಪುರಾಣವನ್ನು ಬರೆದನು.3 | 

ಇವೆರಡೂ ಯಾವ ಕಾವ್ಯವು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದುದು ಎಂಬ ಬಗೆಗೆ ಜನರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡ ಐತಿ ಹ್ಯಗಳು. ಇಂತಹವು ಯಾನನೊಬ್ಬ ಕನಿಯ ಕಾಲದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಸಾಕ್ಷ್ಯಗಳು ದೊರೆಯದಿದ್ದಾಗ ಊಹೆಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಬಹುದೇ 
ಹೊರತು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಸಾಕ್ಷ್ಯಗಳ ಮುಡಿ: ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಾರವು. ೧೬ನೆಯ ಶತ 
ಮಾನದ ಕೊನೆಯಭಾಗದೆ ಗೋಪಕನಿ ಲಕ್ಷಿ ಚ) ಸ್ಮರಿಸುವುದರಿಂದ, ೧೭ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ "ರಾಜಶೇಖರ ನಿಳಾಸ'ಕ್ಯಿಂತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಈಜೆಯ 
ದೆಂದು ಹೇಳುವ ಮೊದಲನೆಯ ಕಥೆ ಸತ ತ್ರ ಹೀ ನವಾಗುವುದು. "ಚಿತ್ರ ಭಾರತ' ಮತ್ತು 
"ಚೆನ್ನಬಸವಪುರಾಣ'ಗಳು ಸುಮಾರಾಗಿ ಸಮಕಾಲೀನವಾಗುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಕಥ 
ಯನ್ನು ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹವೆಂದು ವಿಚಾರಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ, ರಾ. ರಾಮ 
ರಾವ್‌ ಅವರು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಮತ್ತು "ಚೆನ ಬಸವಪುರಾಣ'ಗಳಕ್ಲಿರುವ ಸಾಮ್ಯಗಳನ್ನು 
ಪಟ್ಟ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಆ ಸಾಮ್ಯಪಟ್ಟಿ ಇಂತಿದೆ : 


ಬ 
` ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ  ಚೆನ್ನಬಸನ ಪುರಾಣ 
ಸಂಧಿ ಸದ್ಯ ಕಾಂಡ ಸಂಧಿ ಸದ್ಯ 
೨ ೫ ೧ ೬ ರೀ" 
ಡೆ ೬,೭,೮)೯,೧೦,೧೨ ತ ಖೆ ೪೧, ೪೨,೪೩, ೪೪,೪೬ 
4 ೨,೪,೮;೯,೧೦,೧೨ 6 23 ಶ೬,೧.೨೨,ಗಲ೪,೧೫,೧೬ 


1 ಮೈಸೂರು ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಇಲೆಕ್ಟ್ರಿಕ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ ಪ್ರತಿ, ೧೯೨೫, 
3 ೧೯೨೨ನೆಯ ವರ್ಷದ ಮೈಸೂರು ಯುನಿನರ್ಸಿಟ ಎಂಟ್ರಿನ್‌್‌ ಟಿಕ್ಸ್ಸ್ಟ್‌-ಸೀಠಿಕೆ, 


೪೪ 


೪೧,೪೫,೪೬,೫೦,೫೧,೫೨ ,, 


ಶಶ 


28 


೧೮,೨೧, ೨೨, ೨೮,೩೦,೩೨ ,, 


೨೩, ೨೪,೨೫, ೨೭ 
ಛ 

೪೫ 

೫೪ 

೧೫ 


೨೨,೨೩ ೨೫ ೨೬,೨೯, 


೩೧,೩೫ 
ಅಲ 


೩೫ 
೧೨೧೬೧೯೨೧ 
೩೭ 
೨೩ ೪,೬ಓ,೧೩,೧೭ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


೨೪ 
೨೦,.೨೫,೨೬,೩೨,೨೯ 
೩೧ 

೨೪,೨೬, ೨೭,೩೩೩೯ 
೨೫,೨೬, ೨೭,೩೦ 

೩೩ 


೩೬ 

ಲ ೪೯,೪೪,೪೮೪೫,೪೬, 
೪೭,೫೧ 

ಛಲ 

೫೦ 

೪೫,೪೭ 

೨೮ 

೧೮೧೯ 

೧೮ 

೫೬ 

೫೫ 
೧೨,೧೬,೨೪,೨೭,೬೮ 
೩೮ 

೩೨ ೩೪,೩೬೬೫,೬೬ 


ಈ ಸಾಮ್ಯಗಳಿಂದ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾವ್ಯ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟ, 


ಬಳಿಕ ಅದನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ "ಜಿನ್ನ ಬಸವಪುರಾಣ' ವು ಹುಟ್ಟಿತೆಂದು ರಾ. Wh 
ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದು, "ಜೆನ್ರಬಸನ ಪ್ರೆರಾಣಕರ್ತ್ಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿಲ್ಲ ಅವನೊಬ್ಬ ಮಹಾಕನಿ, ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಚೆನ್ನಬಸವ 
ಪುರಾಣದ ಅನಂತರ ರಚಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ದೆ' ಎನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದಿದೆ. 


ಈ ಎರಡೂ ತ್ಸ ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯಗಳೇನೋ ಸಾಕಷ್ಟ ವೆ. ಆದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಾರು 


ಯಾರನ್ನು ೫ 20 ಯಾನ ಕೃತಿ ಮೊದಲು ಸ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಲು 


ಬರಲಾರದು. ಒಬ್ಬರನ್ನೊ K 


ಬ್ಬರು ಅನುಕರಸಿರಲಿಕ್ಸಿಲ್ಲವಾದರೂ | i ಕೆ ಸಾಕ್ಷ್ಯ 


ದಂತೆ "ಚೆನ್ನಬಸವ ಪುರಾಣ'ಕ್ವಿಂತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಪೂರ್ವದ್ದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಕನಿ ನುತ್ತು ಕಾನ್ಯ ಗ | ೬೭ 


‘Political effects of Krishnaraya’s Victories’ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಿವೇಚಿಸುತ್ತ ಹಯನದನರಾಯರು, “In the Vijayanagara Kings a new 
sense of pride and arrogance became visible, from now, and it 
made them overbearing towards their neighbours with result that 
it engendered a spirit of bitter hostility against them on the part 
of their neighbours, which hastened their eventual downfall”! 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯ ದ ವಿನಾಶದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ತೋರುತ್ತಿದ್ದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಡೇ ಶಕ್ರೆ ಭಾವೈಕ್ಯ ದ್ರ | ಒಕ್ಕುಟ್ಟಿ ನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿತ್ತು. 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಆ ಆವಶ್ಯ ಸನ್ನು ಪೂರೈಸಿತೆಂದು ಅನುಮಾನಿಸಿದರೆ 
ತಪ್ಪಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ, ಇವೆಲ್ಲ ಪರಿಸರ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸತಿಯ ಕಾವ್ಯ 
ರಚನೆಯ ಕಾಲದ ಈಚೆಯ ಗಡುವು ಕ್ರಿ. ಶ. Cd ನಿಲುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೀ ಪುರಂದರದಾಸರ ಒಂದು ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ, 

"ಕರಪತ್ರದಿಂದೆ ತಾಮ್ರುಧೈ ಜನ ತೆಂದೆಯನು 
ಕೊರಳ ಕೊಯಿಸಿದೆ ನೀನು ಕುಂದಿಲ್ಲದೆ'* ಎಂದೂ 
ಇನ್ನೊಂದು ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ, 
"ಅಂದು ಸುಧನ್ವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೆಂದೆನಲಾಗಿ ಕ್ಯ 
ಬೆಂದು ಕುದಿವ ಎಣ್ಣೆ ತಣ್ಣೀರಾಯಿತು'3 ಎಂದೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕನಕದಾಸರ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿಯೂ 
"ಎಣ್ಣೆ ಗೊಪ್ಪರಿಗೆಯೊಳು ಬಿದ್ದುಸ್ತು ತಿಸಿದನಲ್ಲ'& 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವನ ಉಲ್ಲೇಖ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಲಕ್ಷಿ °ೀಶಕನಿಯ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ 
ಲೋಕಪ್ರಿಯ ಪ್ರಾಚುರ್ಯದ ಪರಿಣಾಮವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವೇ ಇದೆ. ಎಂದರೆ, ಈ 
ಕಾವ್ಯವು ಈ ದಾಸದ್ವಯರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಪಡೆದಿತ್ತು ಕ್ರಿ. ಶ. 
೧೫೫೦ ಕ್ವಿಂತ ಸಾಕಷ್ಟು ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಹುಬ್ಬಿತ್ತು ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಸೋಹನತರಂಗಿಣಿಯಲಿ ಕನಕದಾಸರ 

"ವಿಜಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ವಿದ್ವಜ್ಜನ ಮೊದಲಾದ 


ಪ್ರಜೆಪ ಸ್ರಮಥರು ಕೀರ್ತಿಸುವ ಭಜನೆಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಭಾಗ್ಯ ವ ಕೊಟ್ಟು ಬೀಳ್ಕೊ ೦ಡು ಬಿಜಯಮಾಡಲುದ್ಮೊ ೇಗಿಸಿದ? 


ಸಂ, ೪೧, ಪ. ೬೩. 
1 Mysore Gazetteer, Vol. Il; Part III, ೧. 1854, 
೩ ಶ್ರೀಪುರಂದರ ಸಾಹಿತ್ಯ... ೨ ಅರ್ತಭಾವ, ಹಾಡು ೧೧೭, ನುಡಿ ೨. 


3 4: 4 » ೧೫೬, ನುಡಿ ೭. 
4 ಕನಕದಾಸರ ಭಕ್ತಿಗೀತೆಗಳು. .ಹಾಡು ೫೯, ನುಡಿ ೧. 


೬೮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಎಂದು ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಶನನ್ನು ಹೆಸರೆತ್ತಿ ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು. 
ಈ ದಾಸರಿಗಿಂತ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಹಿಂದಿನದು. ಅದರ ರಚನಾಕಾಲವು 
ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ಪ ಕ್ರರಾರ್ಥ ಮತಃ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೫೦ ರ ನಡುನೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ಕಬಿ. 

ತಿ. ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮರು, ‘A Forgotten Empire’ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವ ನಿಜಯನಗರ ಸಾಮಾ ್ರಿಜ್ಯದ ಮಹದೈಶ್ವರ್ಯ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತ 
ವಾದ ನಿಜ ಜಯನಗರವೂ ಲಕ್ಷ ಶನು ಭೀಮಮುಖದಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿದ ಭದ್ರಾನತಿಯೂ 
' ಒಂದೇ ಎಂದು ಸುದೃಶ್ಯಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಳ್ಬಿದ್ದಾರೆ. ನ್ಯೂನಿಜ್‌' ಎಂಬ 
ಪ್ರವಾಸಿಯು ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸರನ್ನು ಕುರಿತು ಕ್ರ. ಶೆ. ೧೫೩೫-೩೭ರ ಸುಮಾರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ತು ಚರಿತ್ರೆಯೊಂದನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವನು ಅರಸರ (ಸದಾಶಿವ 
ರಾಯ, ರಾಮರಾಯರ) ಅಶ್ಚಸಂಪದವನ್ನು ಬಣ್ಣಿ ಸಿದ್ದಾನೆ. ಲಕ್ಷಿ ಕ ಶನು ಬಣ್ಣಿ ಸಿರುವ 
ಯೌವನಾಶ್ಚನ ಅಶ್ಚಸಂಪದಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಸಾಕಷ್ಟು. ಸಾಮ್ಯವಿದೆ ಎಂದು ತೋರಿಸಿ, 
ಲ" ಶನು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೦೦-೧೫೬೫ರ ಮಧ್ಯಂತರ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೆ:ಕು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ 'ರಾಕ್ಷಗತೂಗಡಗಿಯ ಯುದಾ ನಂತರದ 
ಹಾಳು ಹಂಪೆಯನ್ನು ಭದ್ರಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿ ವೈಭವಸಂಪನ್ನ, ವಾಗಿ 'ನರ್ಷಸ 
ವುದು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಶನ ಚಿತ್ರಿಸಿದ ದ್ವಾರಕೆ ನಿಜಯನಗರದ ಪ್ರ 
ಚಿತ್ರುನೆಂದೊ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸನ ಬಡ್ಡೊ! ರಗಳ ವರ್ಣನೆ-ಕ ನ ದೇವರಾಯನ iad) 
ಉತ್ಸವದ ರಾಜ ಸಭೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಮುಂದೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದೆಂದೂ ಅವರು 
ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೃಷ್ಣ ದೇವರಾಯನ ಆಳಿಕೆಯ ಕಾಲದಿಂದ 
(೧೫೦೯) ಅಳಿಯ ರಾಮರಾಯನ ಅವಸಾನದ (೧೫೬೫) ವರೆಗೆ ವಿಜಯನಗರವು ಸಿರಿ 
ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳಿಂದ ತೊಗಿತೊನೆದಾಡುತ್ತಿತ್ತು, ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ--ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೃಸ್ಣ ದೇವರಾಯನ ಆಳಿಕೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ (ಸು. ೧೫೩೦ ರಲ್ಲಿ) ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ 
ರಚನೆಯಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ತಿ. ತಾ. ಶರ್ಮರು ನಂಬುತ್ತಾ . 

ಸಿವೆಲ್ಲರು ಚಿತ್ರಿಸಿದ ವಿಜಯನಗರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ವರ್ಣಿಸಿದ ಭದ್ರಾವತಿಃ ಎರಡೂ 
ಒಂದೇ ಎಂದು ತಿ.ತಾ. ಶರ್ಮರು ಅನುಮಾನಿಸಿದ್ದರಲ್ಲಿ ತಥ್ಯವಿದೆ. ಎಕೆಂದರೆ, ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಭದ್ರಾವತೀ ವರ್ಣನೆ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಭದ್ರಾವತೀ 
ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿನೋಡಿದಾಗ, ಅಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕೋಟಿಕೊತ್ತಳಗಳ ವಿಶೇಷ ಮೈಭವ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಜಿಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ವಿಜಯನಗರವನ್ನು 
ನೋಡಿದ 'ಅನುಚಿನದಿಂದಲೇ ಭೀಮಾದಿಗಳನ್ನು. ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನೆಂದು ಎನಿಸು 
ತ್ರಿಜೆ. ವಿಜಯನಗರವನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ ವಿದೇಶೀಯ ಪ್ರವಾಸಿಯೂ ಅದನ್ನು ಒಂದು 
ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ನೋಡಿದ್ದನೆಂಬ ಮಾತು ಇಲ್ಲಿ ನೆನಪಾಗದಿರದು. 

ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೨೯ರಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ದೇವರಾಯೆನು ಅಳಿದ ಮೇಲೆ ಅಚ್ಯುತರಾಯನು 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಯ ೬೯ 


ಪಟ್ಟಿ ೈವೇರಿದನು. ಅವನ ಆಳಿಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಯುತ್ತ, “The period of 
Achyuta’s rule was marked by many wars’ [ಅ ಚ್ಯುತರಾಯನ ಕಾಲ 
ವೆಂದರೆ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳ ಆಕರ] ಎಂದು ಹಯವದನರಾಯರು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ.” 
ಇಂತೆಹ ಕಮ ವಾತಾನರಣದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಸ ಶನ ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಆಗಿರಲಾರದು 
ಎಂದಿನಿಸುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೨೯ರ ಹಗಗ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಹುಟ್ಟಿರಲು ಸಾಕು 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ Re ಗೋವಿಂದೆಸ್ಟಗಳು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಆಧಾರವು ಹೆಚ್ಚು ನಿಶ್ಚಸ 
ನೀಯವೆನಿಸುವಂತಿದೆ. ಅದು ಹೀಗಿದೆ: ' 

"ಮೈಸೂರು ಸೀಮೆಯ ಚಿತ್ರದುರ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹಿರಿಯೂರು ನಂ. ೫೭ನೆಯ ಆನೆ 
ಸಿದ್ರಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಕನಿ ಕೋನಪ್ಪುನ ಹೆಸರಿದೆ. ಹಿರಿಯೂರು ನಂ. ೫೮ 
ನೆಯ ಶಾಸನದ ಮೇಲಿಂದ ಕನಿ ಕೋನಪ್ಪನೆಂದರೆ ಗಯಚರಿತ್ರೆಯ ಕನಿ ಕೋನಯ್ಯನೇ 
ಹೊರತು ಬೇರೊಬ್ಬನಲ್ಲ. (ಈ ಎರಡೂ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದವರು 
ಹುಲ್ಲೂರು ಜೋಯಿಸರು.) ಹಾಗಾದರೆ ಆ ಕೋನಯ್ಯನು ಎ ಕೋನಪ್ಪನು ವಿಜಯ 
ನಗರದ ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ ಆಳೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೦೯-೧೫೨೯) ಇದ್ದನೆಂದು 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ'1. ಎನ್ನುವುದಲ್ಲದೆ ಗೋವಿಂದಪ್ಪೆಗಳು ಕೋನಯ್ಯನ ಗಯ 
` ಚರಿಶ್ರೆಗೂ ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಸ ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಾಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. 

ಗಯಚರಿತ್ರೆ ಅಥವಾ ಕೃಷ್ಣಾ ರ್ಜುನಸಂಗರದ ಪೀಠಿಕಾಸೆಂಧಿಯ ೧೨ನೆಯ 
ಸದ್ಯ ಹೀಗಿದೆ : 

ಕಾಳಿದಾಸ ಮಯೂರೆ ವರಕವಿ : 
ಮೌಳಿಮಣಿ ಬಾಣಾಂಕ ದಂಡಿ ವಿ 


ಶಾಲಮತಿ ಮಲಹಣಿ ಕುನಕಾರವ್ಯಾಸ ಶುಕೆರೂಪ 


ಲೋಲಗುಣ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಫನಕನಿ 

ಜಾಲ ಮೃದುಪದೆ ಪಲ್ಲವಗಳಿಗೆ 

ಫಾಲಮಂ ಚಾಚುತ್ತ ಪೇಲುನೆನೀ ಮಹಾಕೃತಿಯ ॥ 

ಇಲ್ಲಿ ಕೋನಯ್ಯನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕನಿಯನ್ನು "ಲೋಲಗುಣ' ಉಳ್ಳ ವನೆಂದು 

ವಿಶೇಷಿಸಿ ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಗಯಚರಿತ್ರೆಯ ಸಂ. ೩, ಸದ್ಯ ೩೦, ೩೧, ೩೨ರಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಿತವಾದ 

1ಮುರಕತೆಂಗಳೆ ಜಗಲಿ, 3ನೀಲದಿ 

ವಿರಚಿಸಿದ ಭಿತ್ತಿಗಳು, 8ಪಳುಕಿನ 

ಎ ತೆರತೆರದ ನೆಲಗಟ್ಟು, 46ಬಜ್ಜರಮಯದೆ ಕಂಭಗಳು, 
ಕಉರುತರೆದ ನೈಡೂರ್ಯನಿರ್ಮಿತ 
ವರನುದನಕರ ರಾಜಿಯೆಸೆದಿಹ 


\ 


* Mysore Gazetteer» Vol. 11, Part 111, ೧. 1982. 
"ಪಂಜೆಯವರ ನೆನಸಿಗಾಗಿ?. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾಲದ ಮರುನಿಚಾರೆ, ಪು. ೧೮೫-೧೮೭. 


೬೦ ಶ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಟಿಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ಹಪರಿಯನದನೇನೆಂಬೆನಾ ಚಾವಡಿಯ ಚಿತ್ರ ಜಾ 
ಬಗಜಗಿಸಗೋಮೇದಕೆದ ಬೋ 
ದಿಗೆಗಳ?ಗಣಿತ ಪುಸ್ಕರಾಗದ 
ಹೊಗರೊಗುವ ತೊಲೆ ಜಂತೆ, ಕಮಾಣಿಕ್ಕದ hbo 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಮಾತ್ರ ಕದೆ ಸೂಸಕ, 
ನಗುವ 10ಪವಳದೆ 'ಪ್ರತಿಮೆಗಳಲೊಗು 
ಮಿಗೆಯ 11ಸ್ಪರ್ಣದ ಪದಕ ರಾಜಿಸುತಿಹವು ಕೇಳೆಂದ ; 
18ಸಾರಣೆಯ ಕಸ್ತುರಿ ಜವಾಜಿಯ 
ಕಾರಣೆಯ, 18ಕುಂಕುಮುದ ವರನಿ 
ಸ್ತಾರ, 14ಚಂದನಧೂಪವಾಸಿತ, 15ಕಪ್ಪುರಂಗಳಲಿ 
ತೋರುತಿಹ ಬೊಂಬಾಳ ದೀಪ್ತಿಯ, 
ಚಾರು 36ಶಸ್ತ್ರಪ್ರಭೆಯಲಾ ಮುರೆ 
ನೈರಿಯೋಲಗಸಾಲೆ ನೆರೆರಾಜಿಸಿತು ನೋಳ್ಪರಿಗೆ. 


ಈ ಮುರಹರನ ಓಲಗಸಾಲೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಸಂಧಿ ೧೭. ಪದ್ಯ ೨೩, 
೨೪ರಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾದ 
ತಿಪಳಕುಗಳ ನೆಲಗಟ್ಟು, 3ಮರಕತಂಗಳ ಜಗಲ್ಲಿ 
ಪೊಳನ 3ನೀಲದ ಭಿತ್ತಿ, 4ಬಜ್ಜರದ ಕಂ ಬಮುಜಿಕಿ 
ತೊಳಪ 5ವೈಡೂರಿಯದ ಮದನಕ್ಕೆ, ಮಿಟುಪ್‌ ಗೋಮೇಧಿಕದ ಬೋದಿಗೆಗಳು, 
ಸಲೆ 7ಪುಸಷ್ಯರಾಗದತೊಲೆಗಳೆಸವ ಕಮಾಣಿಕಂ 
ಗಳೆ ಲೋನೆ, ಮುತ್ತುಗಳ ಸೂಸಕಂ, ಮಿಸುಗುನ ಸ 
ನಳದ ಪುತ್ತಳಿ, 1!ಪೊನ್ನ ಪೊದಕೆ ರಂಜಿಸಿತು ಚಾನಡಿಯ ಚೌರಸದೆಡೆಯೊಳ್ಳು; 
313 ಕಸ್ತುರಿ ಜವಾಜಿಗಳ ಸಾರಣೆಯ, 38ಕುಂಕುಮ ಪ 
ರಸ್ತರಣದಗರು 34 ಚಂದನಧೂಪ ವಾಸಿತದ 
ವಿಸ್ತರದ, 38 ಕರ್ಪೂರತೈಲದಿಂದಲ್ಲಲ್ಲಿಗುರಿವ ಬೊ೦ಬಾಳಂಗಳ್ಕ 
26ರಸ್ತ ರತ್ನೆ ಪ್ರದೀಪಜ್ವಾಲೆಗಳ ಸಭೆ ಸ 
ಮಸ ಸ ಸಾಭಾಗೆ ದಿಂದೊಪ್ಪು ತಿರಲಾಗ ಭೂ | 
ಪಸ್ತೋಮ ಸಹಿತ ಬಂದಾ ಬಭ್ರು ವಾಹನಂ ಕುಳ್ಳಿ ರ್ದನೋಲಗದೊಳು, 


ಈ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಓಲಗಶಾಲೆಯ ಎದುರಿಟ್ಟು ನೋಡಬೇಕು. ಹೀಗೆಯೆ ಕೋನಯ್ಯನ 


ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಪ ಕಾತರತೆ ಗನ, ಹೋಲಿಸಿನೋಡಬಹುದು. 
ಗಯಚರಿತ್ರೆ ಸಂಧಿ ೪ರಲ್ಲಿ, 


ಅನಿತರೊಳ್‌ ಚರಣಾಯುಧಾನಳಿ 

ಬಿನದೆದಿಂ ಸ್ವನಗೆಯ್ಯೆ ಜಾರಾಂ 

ಗನೆಯರೆದೆ ಜಜ್ಜರಿತವಾಗಲು ಚೋರಸಂಕುಲತೆ 
ಘನನಿಶಿತ ಹೃಚ್ಛೂಲವಾಗಲು 

ಜನರು ನಿದ್ರೆಯನುಳಿದು ಹರಿಯನು 
ವಿನುತಿಸುತಲುಪ್ಪವಡಿಸಿದರಾ ಗೃಹಗೃಹಂಗಳಲಿ 
ಹರೆದೆವುರೆ ತಾರೆಗಳು ತಂಬೆಲ 

ರಿರದೆ ಬೀಸಿತು ಸರಸಿಜಾನಳಿ 


|| ೨೪ || 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಯ ೭೧ 


ಬಿರಿದುವಾರಡಿ ನಿಚಯವಾಕ್ಷಣ ತೆರಳಿ ಧ್ವನಿನಾಡಿ 

ಮೆರೆದನತಿ ವಿಭವದಲಿ ಚಕ ಕೌವು 

ನೆರೆದುವಾಗಲೆ ಕೈರನದ ರುಚ 

ಮುರಿಯಿ ಮುಕನಿಃ ತರಣಿಯಡರಿದನುದಯ ಪರ್ವತವ |! ೨೫ || 
ಒದರಿದುವು ದೇಗುಲದ ವಾದ್ಯಗ 

ಳದುರೆ ನೆಲ ಘನ ಭೇರಿಗಳು ನೊಣ | 
ಗಿದುವು ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣನರಮನೆವಾಗಿಲಿದಿರಿನಲಿ || ೨೭ || 


ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಸಂಧಿ ೧೭ ರಲ್ಲಿ, 

ಸ್ವರಗೆಯ್ದು ದನಿತಅತೊಳ್‌ ಚರಣಾಯುಧಂ ಜಾಜಿಕಿ 

ಯರ ಮನಂ ಬೆಚ್ಚಿದುದು ಮೂಡದೆಸೆ ಬೆಳಗಿತು ಪ 

ಸರಿಸಿದುದು ತಂ ಖಗನಿಕರಮುಲಿದೆದ್ದೆನರಳಿದುವು ತ 

ಮೊರೆದುವಾಜಡಿ ನೆರೆದುವೆಣೆವಕ್ಕಿ ತಾರೆಗಳ 

ಪರಿದುನಿಡಿದಿರ್ದ ಕತ್ತಲೆ ತೊಲಗಿತುತ್ಸಲಂ 

ಕೊರಗಿದುದು ಜನದ ಕಣ್ಣೆವೆ ತೆರೆದುದೊದಂದುವು ದೇಗುಲದ ವಾದ್ಯ೦ಗಳು 

|| ೪೦ || 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಸಾಮ್ಯ ಕಾಣುವುದಲ್ಲದೆ, ಆ ಈ ಓಲಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ, ವರ್ಣನಾ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅನುಕರಣವೂ ಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿ ತದ್ರೊಪತೆಯೂ ಎದ್ದು ತೋರುವುದು. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಲ್ಲಿ ನೆಲಗಟ್ಟು, ಜಗಲಿ, ಭಿತ್ತಿ ಮೊದಲಾದುವು ಪಳಕ್ಕು ಮರಕತ, ನೀಲದ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ, ಕೋನಯ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ ಅವು ಸಳಕು, ಮರಕತ ನೀಲದವೇ. ಇವಿಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಇಬ್ಬರೂ ' ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವ ೧೬ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರೂಪತೆಯಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಕೋನಯ್ಯನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಬಭ್ರುನಾಹನನ ಓಲಗವನ್ನೇ ಕೃಷ್ಣ ನ ಓಲಗಶಾಲೆ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ, ವಿಜಯನಗರದ 
ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೦೯-೧೫೨೯)ನಿಂದ. ದತ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಕನಿ 
ಕೋನಯ್ಯನಿಂದ ಸ್ಮರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ರ, ಲಕ್ಷಿ ಕ್ರೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಪುಚುರವೂ ಫೋನಯ್ಯನಿಗೆ ೩ ಪ್ರಿಯವೂ ಆಗಿದ್ದಿತು ; ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೦೯ರ 
ಸುಮಾರಿಗೋ ಅಥನಾ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕೊಂಚ ಸಲು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ರಚನೆ 
ಯಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಅನುಮಾನಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. 


"ಜೇರಮಕಾವ್ಯ'ದ ಜೀರಮಾಂಕನು ಗುಬ್ಬಿಯ ಮಲ್ಲಣಾರ್ಯನ (ಕ್ರಿ.ಶ.೧೫೧೩) 
ಕೃಪೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಹ: ವನ್ನು ಬರೆದಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾತೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ನಿರ್ಮಾಣ 
ಕಾಲವು ಶಕ ೧೪೪೮ನೆಯ ವ್ಯಯಸಂನತ್ಸರ, ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೨೬. "ಸೌಂದರ 
ನಂಬಿಯ ಸಮಕಾಲೀನನಾದ ಚೇರಮನು ಆತನೊಡನೆ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು 
ಇದರ ಕಥಾವಸ್ತು. ಇದೂ ವಾರ್ಧಕಷಟ್ಟದೀಕಾವ್ಯ. ಚೀರಮಾಂಕನು ಒಳ್ಳೆಯ ಕನಿ. 
ತನ್ನನ್ನು “ನನರಸಭಾನಲಕ್ಷಣನಿಪುಣ” ನೆಂದು ಆತನು ಸಂಬೋಧಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು 
ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈತನ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಕನಿಯ ನೆನಪು 


೫ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಕುವಲಯಾನಂದದ ಕರ್ತೃವಾದ ಜಾಯೇಂದ್ರನು ಈತನ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು : 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವುದು ಈತನ ಹಿರಿತನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಾಕ್ಷಿ? ವಿಂದು ತ. ಸು. ಶಾಮ 
ರಾಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಹಡುತ್ತಾರೆ.. "ಚೇರಮಕಾವ್ಯವು' ಒಂದೆರಡು ವರುಷ ಹಿಂದೆ 
ಮ ಗಯಚರಿತ್ರೆಯ ಸಮಕಾಲೀನಕ್ಳೃತಿ. ಪ್ರ ಕಾವ್ಯವು ಲಕಿ ಕೀಶನ ಕನ್ನಡ 
ಟ್ಛ ಮಿನಿಭಾರತದಿಂದ ಪ ಕಭಾವಿತವಾಿ ಚಚಕೊಳ್ಕ, ಮೇಲೆ ಅನುಮಾನಿಸಿದಂತೆ ಜೈಮಿನಿ 
ಬಗ! ರಚನಾಕಾಲನು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೦೯ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತೆ ಮೊದಲೇ ಎಂಬುದರ 
ದೃಢಪಡುತ್ತದೆ. | 
| ಇನ್ನು ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ ಆಳಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೆ ರಚಿತ 
ವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ಸೆ ಕಂಡುಬರುವ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ ಸರಿಸ್ಥಿ ತಿ ಪರಿಸರಗಳನ್ನು ಮ 
ಸೋಣ. ಇವನ ಆಳಿಕೆ ವೈಭವಶಾಲಿಯಾಗಿತ್ತು. ಅದನ್ನು, ಹಯನದನರಾಯರ್ಕು 
‘From about the end of the year 1521 10 about 1524 
Krishnadevaraya appears to have engaged in no wars of any 
importance, which required his personal exertions. To this period 
too may perhaps, be set down many of the literary and other 
colloquies that he is said to have held from time to time at his 
court, where probably assembled the. principal wits and wags of 
the time.’3 (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೨೧ ರಿಂದ ೧೫೨೪ ರ ಕಾಲಾನಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಯಾವ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ದೇನರಾಯನು ತೊಡಗಲಿಲ್ಲ, ಕಸ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. 
ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅವನು ವಾಜ್ಮಯಾದಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಸಭೆಗಳನ್ನು ನೆರೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದನು 
ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಚಾತುರ್ಯ, 
ಚಮತ್ಕಾರ ಮತ್ತು ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರಕಟಿವಾಗುತ್ತಿ, ತ್ತು.] ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು 
ಕಾವ್ಯವು ಚಿತ 10 ik ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಂತ ವಾತಾನರಣವು ಇರುವುದು 
ಅವಶ್ಯ. ಅಂತಹ ವಾತಾನರಣವು ಹಯವಡನರಾಯಕಿಂಡಂತೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೨೧-೧೫೨೪ರ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿತ್ತು, ಅರಸನೂ ಸಾಹಿತ್ಯದತ್ತ ಮನಸ್ಸು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲದೆ ಕೃಷ್ಣ 
ದೇನರಾಯನು ಸಂಸ್ಕೃತ- -ತೆಲುಗುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣನೂ ಕನಿಯೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಅವನ 
ಆಳಿಕೆ ಧರ್ಮದ ಆಳಿಕೆ. ಸೆದ ನ » ತೆಲುಗು ಕನಿಗಳು ಅವನ ಆಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ಈ ಆನುತ30 ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
NES ಸಂಭವವಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ-ತೆಲುಗುಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತನಾಗಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣ 
ದೇವರಾಯನ ದೃ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡದೆ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಟ 
ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು 


ಜನಪ್ರಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ. ಪುಟ ೬೦೭, 
೩ Mysore Gazetteer, Vol. Il, Part 111, ೧. 1881, 


ಕವಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ ೬೩ 


ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ ಉಜ್ಜುಗಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 

ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರು “ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಕ್ಕು ಮುನ್ನುಡಿ' ಎಂಬ ' 
ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ, “ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ರಚನೆ ಕೃಷ್ಣ ದೇವರಾಯನ ರಾಯಚೂರ.ವಿಜಯದ 
ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೨೦ರ ವರ್ಷವೇ ಆಗಿರಬಹುದು” ಎಂಬ ಊಹೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಊಹೆಗೆ ಆಧಾರಬಲ ಎಷ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡುವಾ : 

‘The Krishna and Hazara Ramaswami temples were built 
and the construction of the Vithala temple comenced in his 
reign. A beautiful image of Krishna is said to have been brought 
from Udayagiri after his eastern campaign and tradition has it 
that he brought the image of Vithal from Pangharapura’: | ಕೃಷ್ಣ 
ದೇವರಾಯನ ಆಳಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಹಜಾರರಾಮ ದೇವಾಲಯಗಳು ಕಟ್ಟಿ 
ಲಾದವು. ವಿಠ್ಠಲನ ಗುಡಿಯ ನಿರ್ಮಿತಿಯೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಯಿತು. ಸುಂದರವಾದ 
ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಉದಯಗಿರಿಯಿಂದ ಮತ್ತು ನಿಠ್ಕಲಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಪಂಢರಪುರ 
ದಿಂದ ತರಲಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ.] 

ಈ ಉಲ್ಲೇಖ ಮತ್ತು, 

‘In Saka 1442-43 (i.e., 1520-21) a battle was fouglit between 
Krishnaraya of Vijayanagara and the Sultan of Bijapur Ismail 
Adil Shah, in which the latter sustained a crushing defeat at the 
hands of the former. But before and after the incident there was 
perfect peace between the two powers. During the period it was 
quite possible for Krishnaraya to remove the Vithala image of 
Pandharapura 10 Vijayanagara.’ [ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೨೦-೨೧ ರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿಜಯ 
ನಗರದ ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯ ಮತ್ತು ವಿಜಾಪುರದ ಸುಲ್ತಾನ ಇಸ್ಮಾಯಿಲ್‌ ಆದಿಲ ಶಾಹ 
ಇವರಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. ಪ್ರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ದೇವರಾಯನ ಕ್ಸ ಮೇಲಾಯಿತು. 
ಈ ಯುದ್ಧದ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ಶಾಂತಿ 
ನೆಲಸಿತ್ತು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನಿಗೆ ವಿಠ್ಠಲಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಪಂಢರಪುರ 
ದಿಂದ ವಿಜಯನಗರಕ್ಕೆ ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು,] : 

ಎಂಬ ಅನುಮಾನ ಮತ್ತು. 

“Saka 1436 and 1438 (i.e., 1514-1516) Krishnadevaraya and 
his two queens donated i. one gold plate with 991 Pagodas, 11. 25 
silver lamps, 111. 200 cows, iv. four villages, v. erection of a 100 


1 Vijayanagara Sexcentenary Volume—"Krishnadevaraya the 
Man’ by K. Raghavacharlu. p. 187, 


೬೪ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರೆತ 


pillared mandapa, vi. Devasamudra and four other villages in 
Rayadurga Taluq, vii. the taxes on boats of the Tungabhadra 
for the worship of Vitthaladeva.’ 


[ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೧೪-೧೫೧೬ರಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ದೇನರಾಯನೂ ತ ಇಬ್ಬರು ರಾಣಿಯರೂ 
(೧) ೯೯೧ ಪಗೋಡ (ಒಂದು ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯ)ಗಳನಿಟ್ಟು ಒಂದು ಚಿನ್ನ ದ ತಟ್ಟಿ, (೨). 
೨೫ ರಜತ ದಿಃಪ (ಬೆಳ್ಳಿಸಮೆ), (೩) ೨೦೦ ಆಕಳು, (೪) ನಾಲ್ಕು ಹಳ್ಳಿ ಗ (೫) 
೧೦೦ ಕಂಬಗಳ ಮಂಟಪ, (೬) ರಾಯದುರ್ಗ ತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿಯ ದೇವಸಮುದ್ರ ಮತ್ತು 
ಇತರ ನಾಲ್ಕು ಹಳ್ಳಿಗಳು, (೭) ತುಂಗಭದ್ರಾ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಾಡುವ ನಾವೆಗಳ ಕರ 
ಇವುಗಳನ್ನು ವಿಠ್ಠಲನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದರು.]" ಎಂಬ ಘಟನೆ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ 
"ಸಲೆ ಪ್ರಂಡರೀಕನಾಗಿರುತಿಹಂ ಕೀರ್ತಿಯಿಂ 
ಸುಲಲಿತಚರಿತೆ ಭಾಗವತ ಶಿರೋಮಣಿ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ' 

ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ವಿಠ್ಠಲಸಂಪ್ರದಾಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಪುಂಡ 
ರೀಕನ ನಾಮೋಲ್ಲೇಖವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಅನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ, ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಹೀಗೆ ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ : 

ಕೃಷ್ಣ ನ ದೇವರಾಯನ ದಿಗ್ವಿಜಯ, ಅವನ ನಿಠ್ಕಲಭಕ್ತಿ, "ಏಕಂ ಸತ್‌ ವಿಪ್ರಾ 
ಷಾ ವದಂತಿ' ಎಂದಿರುವ ಆತನ ಶ್ರದ್ಧ, ಆತನ ಸರ್ನಮತ ಸಹಿಷ್ಣುತೆ ಈ ಗುಣ 
ಗಳು ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಚರಿತ್ರದಲ್ಲಿ RA ಎಂದು ಅವರೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಆ ರಚನೆ ವಿಠ್ಠಲಮೂರ್ತಿಯ ಪುನಃಪ ಪ್ರತಿಷ್ಥೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೨೦. ೨೧ಕ್ಳೈ ಆಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 

ಆದರ, ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಣ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಣ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹ, ಹ. 4 ಲಕ್ಷಿಸಿ ಒಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 
ಕೋನಯ್ಯನ ಗಯಚಂತ್ರೆಯಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣುವ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಉಲ್ಲೇಖ, ಆ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ವರ್ಣನೆಯ ಅನತರಣಿಕೆಯೇ ಎಂಬಂತಿರುವ ಓಲಗ 
ಶಾಲೆಯ ವರ್ಣನೆ ಇವುಗಳನ್ನು ನುರೆಯಳಾಗದು ಎಂದು ನಮಗೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಕವಿ 
ಕೋನಯ್ಯನು ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ ಆಳಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ, 
ಮತ್ತು ಅದರ ರಚನೆ ೧೫೦೯-೧೫೨೯ ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ -ಸಂಭವತಃ ೧೫೨೦-೨೧ರ 
ಸುಮಾರಿಗೆ -ಆಗಿರಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಜೈನಿನಿ ಭಾರತದ ರಚನಾಕಾಲದ ಪೂರ್ವದ 
ಗಡುವು ೧೫೨೦ಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಕೋನಯ್ಯನ ಮೇಲೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಪ್ರಭಾವ ಬೀಳಜೇಕಾದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ 

1 Vijayanagara 50200110801) Volume ...‘Krishnadevaraya 
and the Vitthala Image, by ಆ, H. Khare, p. 194 & 196, 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಶ ೭೫ 


ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ತುಂಬಾ ಪ್ರ ಶ್ರಚುರವಾಗಿರಬೇಕಷ್ಟೆ? ಅಷ್ಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅವಕಾಶ 

ನನ್ನು ಕೊಹಜೇಕಾಗುತ್ತ, ದ. ಆ ಅವಕಾಶ ಇಷ್ಟೇ ಎಂದು ಈಗ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
| ವಿಲ್ಲವಾದರೂ ಕನಿಷ್ಕ ೫-೬ ತರುಗ, ಬೇಕೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಕನಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಕವಿಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವುದೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ತೀರ ಸಮಕಾಲೀನನಾದ ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಲ ನಿಶನನ್ನು ಕೋನ 
ಯ್ಯನು ಹೊಗಳಿದನೆಂಜೆನ್ನು ವುದು ಸ್ವ ಸ್ಪಲ್ಪ ಧಾಷ್ನ ವೇ ಆದೀತು. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ರಿ.ಶ. 
ಸುಮಾರು ೧೫೧೫ ರಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿ ಇ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ರಚಿತವಾಗಿತ್ತು 
ಎನ್ನುವುದು 0೫0 ನಮಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಸಾರಾಂಶ 


ಅಂತೂ, ನಿಮರ್ಶಾದೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾಣುವ ಶಾಬ್ದಿಕ ವೈಚಾರಿಕ ಸಾಮ್ಯಪ್ರಮಾಣ 
ಗಳು, ಇತಿಹಾಸ ಸಂಶೋಧನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾಣುವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರ ಮಾಣದ ಮುಂದೆ ಮಖಾಳ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ರಚನಾಕಾಲವು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೧೫ 
ರಿಂದೀಚೆಗೆ ಬರಲಾರದು ಎಂದು ಕೋನಯ್ಯನ ಉಲ್ಲೇಖದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಠ್ಕಲಸಂಪ್ರದಾಯದ ಸಮನ್ಹಯ ದೃಷ್ಟಿ ತೆ ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಆ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾನಿಯಾಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕಾವ್ಯ ಹುಟ್ಟಿತೆಂದು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ವಿವಾದ 
ವಾಗಿದೆ. ವಿಠ್ಕ ಲಸಂಪ್ರದಾಯದ ಭಕ್ತಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನನ್ನು. ಆಕರ್ಷಿಸಿದೆ; ಹಾಗೆಯೇ 
[1 ಕೃಷ್ಣ ಷ್ನ ಹ ರಾಮುಸನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸಿದೆ. ಆ ರಾಯನು ಪಟ್ಟ ವೇರಿದ 
ಆರಂಭದ Mise ತ .ಜೈ. ಭಾ. ವು ವ್ರ ಹುಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಹುಟ್ಟ ರಬಹುದು. ವಿಷ್ಣು 
ಭಕ್ಕನಾದ ಕೃ ಷ ನ ದೇವರಾಯನು ಸಾಮಾ ್ರ್ರಜ್ಯ ಪಾಸ ಅಲಂಕರಿಸುವುದೆಂದ 
ರೆಯೇ ಶ್ರಿ ಕ ವ್ಸ ಭಕ್ತಿಯ ವಿಜ ಜಯವೆಂದು ಧ್ವನ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಅಡ್ಡಿ ಯಿಲ್ಲ. 
ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕನಿ, ಗುಬ್ಬಿ ಮಲ್ಲಣಾರ್ಯ, ನಂಜುಂಡ, ನು ಮಂಗರಸ 
ಇವರು ಸಮಸಾಮಯಿಕರೋ ನದ ಆಗಬಹುದು. ' ಏನೇ ಇದ್ದರೂ ಕನಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನಿಗಿಂತ ಅನಂತರದನನು, ಪುರಂದರದಾಸ ಕನಕದಾಸ 
ಕೋನಯ್ಯ ಇವರಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನನನು. ಇನನ ಕಾವ್ಯದ ರಚನೆ ಕಾವ್ಯಾಂತರ್ಗತ 
ವಿಷಯ ವಿವೇಚನೆ ಮತ್ತು ಬಾಹ್ಯಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೧೦ ರಿಂದ ೧೫೧೫ ರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಯಿತು ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಇತರ ಕೃತಿಗಳು 


ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾ ನದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸತ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಶಾಖೆಯನರು ಪ್ರಕ 
ಬಸಿದ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಷೀಶವಿರಚಿತಗಳಿಂದು ಕೆಲವು ಕೀರ್ತನೆ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಬಂಧವಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ಹಾಕೆ. ಈ ಮೊದಲೇ ಇವು ಸಾಹಿತ್ಯ 


೭೬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ (೧೯೨೨ರ ಜನೆನರಿ)ಯಲ್ಲಿ ಕುಮಾಂಡೂರ ರಾಮಸ್ವಾಮಯ್ಯಂಗಾರ್ಯ 
ರಿಂದ ಪ್ರಚುರವಾಗಿದ್ದವು. ಇವುಗಳ ಬಗೆಗೆ "ಈ ಹಾಡುಗಳು ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶನಿರಚಿತಗಳಾಗಿರ 
ಬಹುದು. ಇವು ಒಳ್ಳೆಯ ಕನಿ ಬರೆದೆ ಹಾಡುಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತ, ವೆ. ಕೊಂಚ ಶ್ರಮ 
ವಹಿಸಿ ಹುಡುಳಿದರೆ SN ಸೆಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಈ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು” 
ಎಂದು ಬಿ. ಶಿನಮೂರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪ ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಹಾಡುಗಳು ನಮಗೆ ಯಾವ ತಾಳೆಗರಿ ಪ್ರತಿಯಲಿಯೂ ನೋಡಲು ದೊರೆ 
ಯಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದೇವನೂರಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರು ಈ ಹಾಡುಗಳು-ಕೀರ್ತನೆ 
ಗಳು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಬರೆದವುಗಳು, ಇಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ವಯೋವೃ ದ್ದ ರು ಇವುಗಳನ್ನು ಅನ್ನು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಈ ಹತ್ತು ಕೀರ್ತನೆಗಳು ಭತಿ ಗ :ತಗಳಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಯ 
"ದಶಾವತಾರದ ಹಾಡು' ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಸಂ. ೧೭, ಪ. ೪೨ರ ದಶಾವತಾರ ಪ ಪದ್ಯದ 
ವರ್ಣನಾಸಾದ ಬಶ್ಯವುಳ್ಳು ದಾಗಿದೆ. ಹಾಡು ೧,೨,೩ರಲ್ಲಿ ಆ ಕನ ಕಾಂತೆನ ಭಜನಕೀರ್ತನ, 
೪ ರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮ ೀಕಾಂತನ ಪಾದಾದಿಕೇಶಾಂತ- ವರ್ಣನೆ ೫ ರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತನ ಕೇಶಾದಿ 
ಪಾದಾಂತವರ್ಣನೆ, ೬ ರಲ್ಲಿ ದಶಾವತಾರ ವರ್ಣನೆ, ೭ ರಲ್ಲಿ ಲಕಿ ಕ್ರ ೀಕಾಂತನ ಅದ್ಭುತ 
ರೂಪ, ೮ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನಮೂರ್ತಿಯ ವರ್ಣನೆ, ೯-೧೦ ರಲಿ ಉದಯರಾಗ ಹೀಗೆ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ನಿಷಯಗಳಿನೆ. ಎಲ್ಲ ಹಾಡುಗಳ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಲಸ್ಮುತಿ. "ಕೃಷ್ಣ ಚರಿತಾ 
ಮ್ಳ ತಂ” ಆಗುವಂತೆ ಜೈಮಿನಿಭಾರತ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದ ನ ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತಿ ds ಹಾಡು 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತ ದೇವಸ್ಥಾ ದಲ್ಲಿ ಚಾನುರಸೇವೆ 
ಯನ್ನು ಸಲಿಸುತ್ತಿ ದ್ವನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಕನ ಹ ದಯದಲ್ಲಿ ಒಡೆ 
ಮೂಡಿದ ಭಾವನೆಗಳೇ ಈ ಹತ್ತು ಹಾಡುಗಳಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿವೆ. 

"ಇನ್ನು 8. 1304 ರಲ್ಲಿ ಪುರುಷಾಮೃಗದ ಪ್ರಸಂಗ ಎಂಬ ಒಂದು ಹೆಚ್ಚಿ ಕೈನ ಸಂಧಿ 
ದೊರಕಿತು. ಇದೂ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನೇ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ಸಭಾನರ್ನದ ೭ನೆಯ 
ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಭಾಮಿನೀಷಟ್ಟಿದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ರಚಿಸಿದಂತಿದೆ. ಇದರ 
ನಿವರವಾದ SR ಅನುಬಂಧ- ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಮತ್ತು ಲ ಕ್ಲೋಶ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನೋಡಬಹುದು. 

ಈ ಎರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟಕ್ಕೆ ಉಳಿದ ಮತ್ತಾವ ಕೃತಿಯನ್ನಾದರೂ ಲಕ್ಷಿ ಕಶ ಬರೆದಿರ 
ಬೇಕು ಎಂಬಂತೆ ಎಲಿಯೂ ಕಂಡುಬಂದಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು ಅವು ಯಾವುವೂ ಉಪಲಬ್ಧ ನಿಲ್ಲ. 
ಮೇಲೆ ಉಲ್ಲೆ (ಖಿಸಿದ ಕೀರ್ತನೆಗಳು, ಪುರುಷಾಮೃಗದ ಪ್ರಸಂಗ ಇನ್ನೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 
ತಾಳೆಗರಿ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತ ಹೋದಂತೆ ಅವುಗಳ ಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು 
ವುದು ಸೊ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುವು ಎರಡು ಮಾತ್ರ : 

೧. ಕೇರ್ತನೆಗಳು 

೨, ಪ್ರಸಂಗ (ಪುರುಷಾಮೃಗ) 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ , ೭೬೭ 


ಸಮಾರೋಪ 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಬಹಳ ಪುರಾತನವಾದುದು ವ್ಯಾಸರ ಶಿಸ್ಯನಾದ 
ಜೈಮಿನಿ ಬರೆದುದು ಅಲ್ಲ. ಅದು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೦೦ ದ ಅನಂತರದ ರಚನೆ, ಭಾಗವತೋ 
ತ್ರೈರ ಕಾವ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡೆವು. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯನನ್ನು 
ಬರೆದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಶಬ್ದಶಃ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾನೆಯೆ, ಅಥವಾ 
ತನ್ನ ಹೊಸತನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆಯೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ 
ಶೋಧಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯ. 


"ಇತಿವೃತ್ತಂ ತು ಕಾನ್ಯಸ್ಯ ಶರೀರಂ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಃ 
ಪಂಚಭಿಃ ಸಂಧಿಭಿಸ್ತಸ್ಯ ನಿಭಾಗಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ? 
—ಭರತಮುನಿ 


ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 
ವಸ್ತು ಎಂದರೇನು? 
ಕಥಾವಸ್ತು ವಿನ ವಿಭಜನಾಕ್ರಮ 
ಮುಖಸಂಧಿ (ಶ್ರಿ ಕೃ ಸ್ನ ಶ್ರ ಶ್ರ ದ್ಧ) 
ಪ್ರತಿಮುಖಸಂಧಿ (ಶೀಲ- ನಿಧಿ) 
ಗರ್ಭಸಂಧಿ (ಪರಿವರ್ತನ ಮತ್ತು ನಿಘಗಳಿಗೆ) 
ಅವಮರ್ಶಸಂಧಿ (ಏರಿಳಿತ-ದೈವ ದುರ್ನಿಪಾಕ) 
ನಿರ್ವಹಣಸಂಧಿ (ಪುಣ್ಯ ಖಿದುಕೃಸ್ಥ ಚರಿತಾಮೃತಂ) 
ಸಮಾರೋಪ | 

ಕಾವ್ಯವಸ್ತುವಿನ ಬಂಧಸೌಂದರ್ಯ 


ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಥಾನಕಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕೆಳಗಿನಂತಿದೆ : 


ಅ. ನಂ. ವಿವರ | ಪದ್ಯ 
| ಗಳು 

೧ ೧. [ಕಾನ್ಯ ಪ್ರಾಕಂಥ ಸ ಜಾ ಪ್ರಾರಂಭ ೧೨ 
೨ | ಯಜ್ಞ ನಿಶ್ಚಯ ೬೭ 
೩ ನದ ಅಶ್ವಪ್ರಾಪ್ಲಿ ೧೧೬ 
೪ | ಮರುತ್ತನ ಕಥೆ ೨೩ 
೫ ವ್ಯಾಸ-ಧರ್ಮೊ ಪದೇಶ ೪೦ 
೬ ಭೀಮನು ದ್ವಾರಕೆಯಿಂದ ಕೃ ಪ್‌ ಸ ನನ್ನು ಕರೆತರುವದು ೫೫ 
೭ | RT ಬಾತ ಅ ಆಸ್ವಾನಹರೂ ೬೮ 


(ಮುಂದುವರಿದಿದೆ) | 


ತಾವ್ಯವಸ್ತುವಿನ ಬಂಧ ಸೆ'೦ದಂಯ೯ 
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ಅ. ನಂ ವಿವರ gi 

೮ | ನೀಲಧ್ವಜ ೭೧ 

೯ | ಚಂಡಿ (ವಿಂಧ್ಯ) | ೩೬ 
೧೧ | ಪಾರ್ವತಿಯ ತಪಸ್ಸು ೨.೨ 
೧೨ ಆಕೃತ ಪುಣ | ೧೧ 
೧೩ | ಪ್ರನೀಳಿ | ೨೭ 
೧೪ | ಭೀಷಣ ೨೮ 
೧೫ | ಬಭ್ರುವಾಹನ ೨೫೪ 
೧೬ | ರಾಮಾಯಣ ೨೫.೨ 
೧೭ | 

ತಾಮ್ರಧ್ವಜ ೧೪೦ 
೧೮ : ವೀರವರ್ಮ ೫೬ 
೧೯ | ಚಂದ್ರಹಾಸ ೨೭೦ 
೨೦ | 
ಬಕದಾಲ್ಬ 3 ೨೭ 
೨೧ ದುಶ್ಯಳೆ ಕಿ 
೨೨ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚ ಪರಿಭ)ಮಣ ವೃತ್ತಾಂತ ೨೬ 
೨೩ ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ದತೆ ೫೧ 
ಸ್ಟ 6 

೨ ಯಜ್ಞ ಸಮಾನ ೨೮ 
೨೫ | ಕಾವ್ಯ ಸಮಾಪ್ತಿ, ೭ 


ಲ್ಕೆ ಅಕ್ಷ (ಪ್ರತೈ ತ್ಲೇಕವಾಗಿ ಅಚ್ಚಾ ಗಿರುವ ಚಿತ ತ್ರ ಪುಟ ನೋಡಿ. ) ಈ ಅಕ್ಷರ ಮೇಲೆ ಲಕಿ ಕ್ಷ್ಮೀಶನ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಥೆಗಳನ್ನು ತಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಿದೆ. . ೫ ಅಕ್ಷದ ಮೇಲಿನ 
ಐದು ಮನೆಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಕಥೆ ಎಂದು ಮಗಣಿಸಲಾಕ ಒಂದು ಕಥೆಗೂ « ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಥೆಗೂ ಅಂತರವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ೫ ಅಕ್ಷದಗುಂಟಿ ಐದು ಮನೆಗಳ ಅಂತರವನ್ನು 
ಬಿಡಲಾಗಿದೆ. 

ಮೊದಲನೆಯ ಘಟಕವು (೧) ನ ಪ್ರಾರಂಭ. ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಘಟಕವು 
(೨೫) ಕಾವ್ಯ ಸಮಾಪ್ಲಿ. ಈ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಖುತುಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಭಜಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭ ಹಾಗೂ ಕಾವ್ಯ ಸಮಾಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಖುತುಗಳಿಂದ ಜೇರ್ಸಡಿಸಿ, 
ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ (೧) ಮೊದಲನೆಯ ಕಥೆಗೆ ೧೫ ಮನೆಗಳನ್ನು ತೆರವು ಬಿಡಲಾಗಿದೆ. 
'ಇದರಂತೆಯೆ ಕೊನೆಯ (೨೪) ಕಥೆ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯಸಮಾಶ್ರಿ (೨೫) ಇವುಗಳ ನಡುನೆ 
೧೫ ಮನೆಗಳನ್ನು ತೆರವು ಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ಚೈತ್ರ ಉತ್ತರ (1) ವಸಂತ ಗ್ರೀಷ್ಮ(2 


ಅರಿ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ವರ್ಷಾ ಶರತ್‌ (3) ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರ (4) ಚೈತ್ರ ಪೂರ್ವ (5) ಹೀಗೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಿದ ಅನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಖುತುಮಾನಗಳ ವಿಭಜನೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಒಂದು ಖುತು ವಿಭಾಗಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಖುತು ವಿಭಾಗಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ೨೦ 
ಮನೆಗಳ ಅಂತರವನ್ನು ತೆರವು ಇಡಲಾಗಿದೆ. ಒಂದೊಂದು : ಖುತುಮಾನನನ್ನೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಚೈತ್ರ ಉತ್ತರ, ವಸಂತ ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷಾ ಶರತ್‌ 
ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರ ಚೈತ್ರ ಪೂರ್ವ, ಈ ಖುತು ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಖುತು: ವಿಭಾಗಗಳ 
ಅಂತರದಲ್ಲಿಯ ತೆರವು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. 

y ಅಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಕಥೆಯ ನಿಸ್ತಾರನನ್ನು ಪದ್ಯಗಳ ಮಾನದಿಂದ ತೋರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. : ೪ ಅಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಮನೆ= ಎರಡು "ಸದ್ಯ ಎಂದು: ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ಉದಾ: ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭ(೧)ರಲ್ಲಿ ೧೨ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ೪. ಅಕ್ಷದ 
ಮೇಲೆ ೬ ಮನೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯಪ್ರಾರಂಭದ ೫: ಅಕ್ಷದ ೫ ಮನೆ 
ಗಳು ೪ ಅಕ್ಷದ ೬ ಮನೆಗಳು ಆಯತಾಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ... ಈ ಆಯತಾ 
ಕೃತಿಗಳು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವಿದ್ದು ಅಕ್ಷಕ್ಕೆ ಲಂಬಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಈ ನಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ೫ ಶಿಖರ 
ತೆ ತೋರಿಸಿದೆ. ಯೌವನಾಶ್ಚದ ಕಥೆಯ ಮೇಲಿನ ಶಿಖರ---1, ಸುಧನ್ಹ  ಸುರಥ 
ಕಥಾನಕ ಶಿಖರ. ][( ಬಭ್ರುವಾಹನ ಮತ್ತು ರಾಮಾಯಣ ಶಿಖರ- 111, ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸ ಶಿಖರ1೪, ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧತೆ ೪. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಕಥಾನಕಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಖರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ ಕಥಾನಕಗಳಿಗೆ ನಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಮಹತ್ವವಿದೆ : 
]---ಯೌವನಾಶ್ಚನ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಥಯಜ್ಞ ಕ್ಫಾಗಿ yh ಯಜ್ಹಾಶ್ಚ ; 
1--ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಮ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಮತ್ತು ಶಿವನ: ರುಂಡಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 
ಪಡೆದ ಸುಧನ್ವ ಸುರಥರು; 111---ಅರ್ಜುನ್ಕ ವೃಷಕೇತು ಇವರ ಮರಣ್ಯಪುನರುಜ್ಞಿ (ವನ 
ಮತ್ತು ನುಹೋಪಮೆಯಾಗಿ ಬಂದ ರಾಮಾಯಣ. 1v-ಪರಿಪೂರ್ಣ ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಕ ಚಂದ್ರಹಾಸ ಕಥಾನಕ; ೪ ರಾಜಾಧಿರಾಜರು, ಖುಹಿಮುನಿಗಳ್ಳು ಉಪಸ್ಥಿತ 
ರಾಗುವ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಭಕ ಸಮಾಗಮದ ಸ್ಥಾನ. ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ದತೆ, ಯಜ್ಞ ಮುಕ್ತಾಯ 
ಇದುವೇ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಕಥಾಬೀಜ. 

ಈ ಐದು ಶಿಖರಗಳು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವೆಂಬ ಕಾವ್ಯಸೌಧದ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಸ್ಥಾನಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಕಥಾನಕ ಶಿಖರಗಳೆಂದರೆ ಇಡೀ ಕಾವ್ಯದ ಶಿಖರ 
ಸ್ಥಾನಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 


ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 


"ಸಂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿಥಿ ಭಾರತದ ಕಥಾಭಾಗನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು WM. 
ಲಕ್ಷಣಸಹಿತವಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕಾನ್ಯಕೋಭೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ 
ಸುವುಡಕ್ಪಗಿ ಲಕ ಕ್ಲಿ ಹೇಶನು ತನ್ನ ತೈಲಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಕಹ 


"ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ ೮೧ 


ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಚತುರೋಕ್ರಿ, ಚಮತ್ಕಾರಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಾಸಾನುಪ್ರಾಸ ಶಬ್ದ್ಬಾಲಂ 

ಕಾರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯರತ್ನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ 

ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕನ್ನಡ ಜೈನಿನಿಯು ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ ಮಂಡಿತ 
ವಾಗಿ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದು? ಎಂದು ಹೆಚ್‌. ನಾಗಪ್ಪ ಅವರು ಕಂಡುಕೊಂಡಿ 

ದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಕಾಣ್ಟೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ "ಕಾವ್ಯವಸ್ತು' ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣ 
ರೂಪಗೊಂಡಿದೆ. 

ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂಲ-ಕಥಾವಸ್ತು-ಇತಿವೃತ್ತ. ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕಥಾ 
ವಸ್ತುವಿನ ಬಂಧಸೌಂದರ್ಯ, ಕಥಾವಸ್ಸು ಸ ಏರಿಳಿತ್ಕ ಕಥಾವಸ್ಕುವಿನ ವಿಭಜನಾ 
ಕ್ರಮ ಇವುಗಳನ್ನು ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಕಾವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ತತ್ತ್ವಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತೂಗಿ ನೋಡುವುದು ಅವಶ್ಯ. ಧನಂಜಯ ವಿರಚಿತ ದಶ 
ರೂಪಕ ಮುತ್ತು ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಕಥಾತಂತ್ರ ಇವುಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು ಈ ಸ 
ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇದೊಂದು ಹೊಸ ಪ್ರಯತ್ನ. 

"ಚಿತ್ರ ಕಲೆ ಮೂಕ ಕಾವ್ಯ ; - ಕಾವ್ಯ ಬಾಡುವ ಕಲೆ' ಎಂದು ಒಂದು ಗ್ರೀಕ್‌ 
ಉಕ್ತಿಯುಂಟು. ಇದು ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಮು ಚಿತ್ರವು ಮಾತನಾಡುವದಿಐ್ಲ, ಪ್ರೇಕ್ಷ 
ಕನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಭಾವನನ್ನು ಜಾಗೃತಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. "ಆಡದೇ ಮಾಡುವನು ರೂಢಿ 
ಯೊಳಗುತ್ತ,ಮನು' ಎಂಬ ಜಾತಿ ಚಿತ್ರಕಲೆಯದು. ಕಾವ್ಯವು ಭಾನವನ್ನು ಭಾಷೆಗೆ ತರು 
ತ್ರದೆ. ಶಬ್ದಾರ್ಥವರ್ಣದಿಂದ ರಸಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಅದು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ರಸ 
ಮೂರ್ತಿಯ ಸ್ಪರ್ಶವು ರಸಿಕನಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ನಾಟ್ಯಾಂಶವಿದ್ದಾ ಗ ಶಾ ್ರಿವ್ಯಕಾವ್ಯ ಕ್ಫೂ ದೆ ೈಶ್ಯಕಾವ್ಯ ದ ಕಳೆ ವಿರುತ್ತದೆ. ಲಕಿ Roe 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಇಂಥ ಒಂದು ನಾಟ್ಯ ಕಾ ವ್ಯವಾಗಿದೆ. 

“ಕಾವ್ಯವಸ್ತು' ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ವಸು ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯ : ವಸ್ತು: ಅಶ್ವ ್ರಮೇಧಯಜ್ಞ, ಕ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಧರ್ಮರಾಜ ; ಅಶ್ವಪರಿಭ್ರಮಣದೊಂದಿಗೆ ಅಲೆಯುವವ 
ಅದರ ರಕ್ಷಕನಾದ ಅರ್ಜುನ; ಈ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಬೆಂಬಲ 
ಯಜ್ಞ ಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ -ಎಂಬುದನ್ನು “ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಚರಿತಾಮೃತ'ವಾದ ಈ 
ಕಾವ್ಯವು ಮಂಡಿಸಿದೆ. 

"ವಸ್ಸು? ಎಂದರೆ ಮನೆಯ ತಳಹದಿ ಹಾಕುವಿಕೆ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಕಾವ್ಯ 
ವಸ್ತುವಿಗೆ ತಳಹದಿ ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಭರತನಾಟಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ದಶರೂಪಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯಾವುದೇ ಕಾವ್ಯಕಥಾವಸ್ತುನಿಗೆ-ಬೀಜ, ಬಿಂದ್ಕು 
ಕಾರ್ಯ, ಪಶಾಕ್ಕಾ ಪ್ರಕರಿ ಎಂಬ ಪಂಚ ಅರ್ಥಪ್ರಕ್ಸ ತಿಗಳು; ಆರಂಭ, ಯತ್ನ, 
ಪ್ರಾಪ್ಪ್ಯಾಶೆ, ನಿಯತಾಪ್ಲಿ, ಫಲಾಗಮ ಎಂಬ ಪಂಚ ಅವಸ್ಥೆಗಳು ಮತ್ತು ಸಭ 
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ಪ್ರತಿಮುಖ, ಗರ್ಭ, ಅವಮರ್ಶ ಮತ್ತು ತ್‌ ಎಂಬ ಪಂಚ ಸಂಧಿಗಳು ಇರಬೇಕು. 
ಎಂದು ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ವಿಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪಂಚಸೆಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ೬೪ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು ಇರಬೇಕು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬಹುದು, ಕೆಲವನ್ನು ಬಿಡಬಹುದು ಆದರೆ ಇವುಗಳ ಉಪಯೋಗವನ್ನು 
ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ರಸಪುಸ್ಟಿಯಾಗುವಂತೆ ಬಳಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರ ಆದೇಶ. 


ಗೆರ್ಭಸಂಧಿ 


ಈ ವಾಸ್ತುವಿನ ಎಂದರೆ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಎಂಬ 

ವ್ಯಭವನವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಹೇಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ತ ಜು ಅವನ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೆ ಸ್ಟ ಸಂಧ್ಯಂಗ 
ಲಕ್ಷಣಗಳು ಒಡಮೂಡಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಲಕ್ಷ-ಲಕ್ಷಣ ಸಮನ್ವಯಯುಕ್ತನಾಗಿ ತೋರಿ 
ಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಸಂಧಿಸಂಧ್ಯಂಗ ಬಂಧವೇ ಕಾವ್ಯಮಂದಿರ ನಿರ್ಮಾಪಕರ 
ವಾಸ್ತು, ವಿದ್ಯೆ ಅಥವಾ ಶಿಲ್ಪಕಲಾನ್ನೆ ಸ್ರ ಚ್ಛಾವಾಗ ತ 

ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು: ೧. ಭಾರತೀಯ ಹಾಗೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ್ಯ ಸ್ಟಿಯಿಂದ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಥನಕಲೆಯ ವೌಲ್ಯವೆಸ್ಟು ? ಎಂದು ಇಂದಿನ ದೃಷ್ಟಿ ಕೋನದಿಂದ 
ತೂಗಿನೋಡುವುದು. ೨. ಒಟ್ಟು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮುಖ್ಯ ಪತಿ | ಪಂಚ ಸಂಧಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಜಿಸಿ ಪರಾಮರ್ಶಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಆ ಆ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾವ 
ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು ಅಳವಟ್ಟವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದು. ೩. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಹೆಂಸಧ್ವಜ್ಯ Re ರಾಮಾಯಣ, ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಹಾಸ ಕಥಾನಕಗಳು 
ದೊಡ್ಡವು ; . ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಕಥಾನಕಗಳು ಸಣ್ಣವು. ಈ ದೊಡ್ಡ ಕಥಾನಕಗಳನ್ನು ಪಂಚ 
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ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಭಾಗಿಸಿ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುನುದು. 

ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ಭ್ರುಮುಣಮಾಡಿದ ದೇಶಗಳು ಯಾವವು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ 
ಹೇಳಲು ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ರಾ. ನ. ಮಳಗಿ ಮತ್ತು ನಂದುಲಾಲ ಜೇ ಅನರು ಮಾಡಿದ 
ಊಹೆಗಳನ್ನು ಈ ನಿವೇಚನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. 


ವಸ್ತು 


ಕಾವ್ಯವನ್ನುವಸ್ತುಕ ಮತ್ತು ವರ್ಣಕ, ದೃಶ್ಯ ಮತ್ತು ಶ್ರಾವ್ಯ, ಓದುಗಬ್ಬ ಮತ್ತು ` 
ಹಾಡುಗಬ್ಬ ಎಂದು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗದ್ಯಪದ್ಯ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಚಂಪೂಕಾವ್ಯವು ವಸ್ತುಕವೆಂದೂ ಜಾತಿವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಸುವುದು 
ವರ್ಣಕವೆಂದೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಮಹಾಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಎಂತಹ 
ವೃತ್ತವನ್ನು ಬಳಸಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಅಷ್ಟು ಮಹತ್ತ್ವದ ಮಾತಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೆ ಕಥಾ 
ವಸ್ಸುವರ್ಧನೆಗೆ ಗದ್ಯವನ್ನು ಬಳಸಬೇಕು, ವರ್ಣನಾಂಗವಿಸ್ತಾರಕ್ಕೆ ಪದ್ಯವನ್ನು ಬಳಸ 
ಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ನಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಬಗೆಯ ನಿರ್ಬಂಧನಿಲ್ಲದೆಯೆ 
ಅನೇಕ ಕವಿಗಳು ನಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಹರಿಹರಕವಿ ಒಂದು ಆಶ್ವಾಸವನ್ನು 
ಗದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಆಶ್ವಾಸವನ್ನು ರಗಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿ ಕಥೆಯನ್ನು ಹಬ್ಬಿಸಿ 
ದ್ಹಾಕೆ. ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತನ್ನ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಥಾನಸ್ತುವೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು 
ವರ್ಣನಾಂಗ ವಿಸ್ತಾರ ಎರಡಕ್ಕೂ ಷಟ್ಟದಿ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೇ ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. ನರ್ಣನಾಂಗ 
ಚಾತುರಿಯ ಅಂಗಗಳು ಅಲಂಕಾರಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ವಸ್ತುವರ್ಧನ ಕ್ರಮಗಳು ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ವಸ್ತು ನಿಸ್ತಾರಕ್ರಮಶಾಸ್ತ್ರವು ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವಸ್ತುನಿಸ್ತಾರಕ್ರಮದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಭರತನು ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ : “ವಸ್‌' (ಎಂದರೆ ಇರು) ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಸ್ತು ಎಂಬ 
ಪದವಾಗಿದೆ. "ವಸ್ತು' ಎಂದರೆ ಇದ್ದುದು. ನಾವು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ “ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿ” 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವುದು ಇರುವುದೋ ಅದರ ಸ್ಥಿತಿ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ವಸ್ತು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಾಟಕ, ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿ ಕಾವ್ಯ 
' ಇವುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ವಸ್ತು ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದಾಗ ಅದರ ಅರ್ಥ ಕಥಾ 
ವಸ್ತು ಎಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನ ಜೀವಕಳೆ ಅವನವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರು 
ವಂತೆ, ಕಥಾವಸ್ತು ಶಬ್ದಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಾಟಕ, ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿರುತ್ತದೆ. ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಕಾರ ಭರತನು "ವಸ್ತು? ಎಂಬ ಪದದ ಬದಲಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆ 
"ಇತಿವೃತ್ತ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾನೆ : "ಇತಿವೃತ್ತಂ ತು ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ಶರೀರಂ ಪರಿ 
ಕೀರ್ತಿತಂ' ನಾ.ಶಾ. (೨೧.೧). ಭರತನು ನಾಟ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ಹರೂ ಇದು ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾಟಕವು ಕಾವ್ಯದ ಒಂದಂಗ 
ವಾಗಿ "ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯ' ಎಂದೆನಿಸಿದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತನ್ನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು , ನಾಟಿಕದ 


೪ ಲಸ್ಷ್ಮೀಶನ' ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಬಗೆಗೆ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ರಚಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ, ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಟಿಕೀಯತೆಯನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು 
ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯ ವಸ್ತುವಿಸ್ತಾರಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿದಕ್ಕೆ ಆ ಕವಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ನಾಟಕ, ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅರಿತು ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಸ್ಥಾರ 
ಸಂಪನ್ನನಾಗಿದ್ದನು ಎಂಬುದು ನಮಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾಗುವುದು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ ಕಥಾನಕವು ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ವಸ್ತುನಿರಚನಾಕ್ರಮವು ಬೀರಿ 
ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆ. ಆದರೆ 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

ಕಥಾನಸ್ಸುನಿನಲ್ಲಿ ಆಧಿಕಾರಿಕ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ಎಂದು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು 
ದಶರೂಪಕಕಾರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ 
ಕಥಾಭಾಗವು ಆಧಿಕಾರಿಕವಾಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಬರುವ ಕಥಾನಕಗಳು 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ಕಥಾವಸ್ತುನಿನಲೂ ಸಾನುಬಂಧ-ಸತಾಕೆ ಮತ್ತು 
ಪ್ರದೇಶಭಾಕ್‌-ಪ್ರಕರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಭೇದಗಳನ್ನು ದಶರೂಪಕಕಾರನು ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಉದಾಹರಣಾರ್ಥವಾಗಿ, ನೀಲಧ್ವಜ್ಯ ಹಂಸಧ್ವಜ, ಬಬ್ರುವಾಹನ, ಮಯೂರ 
ಧ್ವಜ, ನೀರವರ್ಮ, ಚಂದ್ರಹಾಸ್ಕ ಬಕದಾಲ್ಬ 3 ಇವರ ಕಥೆಗಳು ಸಾನುಬಂಧಪ್ರಕಾರದ 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ಕಥಾವಸ್ತುಗಳು. ಹಾಗೆಯೇ, ಚಂಡಿಯ ಕಥೆ, ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಹೆಣ್ಣುದುರೆ 
ಯಾದ ಕಾರಣದ ಕಥೆ, ಹುಲಿಯಾದ ಕಾರಣದ ಕಥೆ ಮೊದಲಾದುವು ಪ್ರದೇಶ 
ಭಾಕ್‌ ಕಥೆಗಳ ಸಾಲಿಗೆ ಸೇರುತ್ತವೆ. .ಯೌವನಾಶ್ಚ, ಮರುತ್ತ, ಭೀಮನ ಕೈಷ್ಣ ಸಂದ 
ರ್ಶನ, ಅನುಸಾಲ್ತ ಮುಂತಾದ ಕಥೆಗಳೂ ಪ್ರದೇಶಭಾಕ್‌ ಪ್ರುಕಾರದನೇ. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಸಾನುಬಂಧಪ್ರಕಾರದೆ ಕಥೆಗಳಿಗೂ ಓಸಿಲುಗಳು ಒಡೆದು ಪ್ರದೇಶಭಾಕ್‌ 
ಕಥೆಗಳುಂಬಾಗಿನೆ. ಅದು ಹೀಗೆ : 

೧. ನೀಲಧ್ವಜನ ಕಥಾನಕವು ಸಾನುಬಂಥ ; ದೊರದನರೆಗೆ ಸಾಗಿದ್ದು ; ಹೆಚ್ಚು 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಪನೀರ; ಜ್ವಾಲೆ, ಸ್ವಾಹೆಯರ ಕಥೆಗಳು ಪ್ರದೇಶಭಾಕ್‌, 
ಎಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರ ನಿಸುವಂತಹವಾಗಿವೆ. 

೨. ಹಂಸಧ್ವಜನ ಕಥೆ : ಸಾನುಬಂಧ 

ಸುಧನ್ವ, ಸುರಥ, ಗರುಡ ನಂದಿಗಳ ಸೆಣಸಾಟ -ಇವು ಪ್ರದೇಶಭಾಕ್‌. 

೩. ಬಬ್ರುವಾಹನನ ಕಥೆ: ಸಾನುಬಂಧ. 

ನಾಗಲೋಕದ ಕಥಾನಕ ಪ್ರದೇಶಭಾಕ್‌. 


೪, ಮಯೂರದ್ವಜನ ಕಥೆ: ಸಾನುಬಂಧ. 
ತಾಮ್ರಧ್ವಜ, ಕೃಷ್ಣನು ವಿಪ್ರವೇಷದಿಂದ ದಾನ ಬೇಡಿದ್ದು- ಪ್ರದೇಶಭಾಕ್‌, 


"ಕವಿ ಮತ್ತು 'ಕಾನ್ಯ ೮೫ 


೫. "ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕಥೆ: ಸಾನುಬಂಧ. 
ಕುಂತಳಾಧಿಪತಿ, ಚಂದನಾವತಿ, ದುಷ್ಪಬುದ್ಧಿ-_-ಪ್ರದೇಶಭಾಕ್‌, 
೬. ನೀರವರ್ಮನ ಕಥೆ: ಸಾನುಬಂಧ. 
ಮಾಲಿನೀಪರಿಣಯ ಪ್ರದೇಶಭಾಕ್‌. 
ಈ ಬಕದಾಲ್ಬ 3ನ ಕಥೆ : ಸಾನುಬಂಧ. 
ಅನೇಕ ಬ್ರಹ್ಮರ ಸಂದರ್ಶನ ಪ್ರದೇಶಭಾಕ್‌. 
ಇವಲ್ಲದೆ ಕಥಾನಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತ, ಉತ್ಸಾದ್ಯ, ಮಿಶ್ರ, ದಿನ್ಯ, ಮರ್ತ್ಯ ಎಂಬ 
ಪರಿಭೇದಗಳನ್ನೂ ದಶರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜೈಮಿಫಿ ಭಾರತದ ಕಥಾನಾಯಕನು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕಥಾನಕವು ದಿವ್ಯ ಎಂಬ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರು 
ತ್ಕದೆ. 
ಸುಖಸ್ಯಾನಂತರಂ ದುಃಖಂ ದುಃಖಸ್ಯಾನಂ ತರಂ ಸುಖಮ್‌ | 
ದ್ವಯಮೇತದ್ಧಿ ಜಂತೂನಾಮಲಂಘ್ಯಂ ದಿನರಾತ್ರಿವತ್‌ ॥3 
ಎಂಬಂತೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಹಲವಾರು ಯುದ್ಧಗಳ ಮೂಲಕ ಸುಖದುಃಖ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಣ 
ವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವು ಸಂಪೂರ್ತಿಗೊಂಡು, ಕೈಕೊಂಡ ಕಾರ್ಯವು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿದುದು ಸುಖದ ಮಾತಾಗಿದ್ದ ರೆ, ಅನೇಕ ವೀರರ ಅಕಾಲ 
ಮರಣವು ದುಃಖಪೂರಿತವಾಗಿದೆ. ಮರಣವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದುಃಖದ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋರಾಡಿದ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲ ಒಬ್ಬರಿ 
ಗಿಂತ ಒಬ್ಬರು ಮಿಗಿಲಾದ ಭಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬೆಂಬಲನಿದಿ, 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾನಿಲ್ಲ-ಮೋಕ್ಷನಿದೆ, ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲವೆಂದು ಉಳಿದವರು ಬಲ್ಲವ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ನೀರಶ್ರೀ ನಿಸ್ಸೀಮ ಅಸಾಧಾರಣ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸುರಂಜಿತವಾಗಿ, 
ಸುರಭಿತವಾಗಿ, ಸುಮಂಗಲವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಆ ಸಾವೂ ಸುಖಸ್ಪರ್ಶವನ್ನೀಯುತ್ತದೆ. 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಕನ್ಟಗಳೊದೆಗಿ, ಮುಂದೆ ಹೇಗೋ ಎಂಬ ಚಿಂತೆ ಓದುಗರಿ 
ಗುಂಬಾಗುತ್ತದೆ; ಮುಂದೆ ಕೃಷ್ಣಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿಹೋಗಲು ಎದೆಯ 
ಮೇಲಿನ ಗುಡ್ಡ ಇಳಿದಂತಾಗಿ ಸುಖನೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸುಖದುಃಖದ ಸನಮ್ಮಿಶ್ರಣವು 
ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಕಥಾನಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಗಿಜೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡೋಣ : 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ. ಮೊದಲನೆಯ ಕಥೆ ಧರ್ಮರಾಯನು ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಒಪ್ಪಿದ್ದು. "ಕಡುಬೇಸೆಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿಂದೆ ಬಸನಳಿದ ಕೋಮಲ ರಸಾಲದಂತೆ' 
ಮ್ಲಾ ನನಾದ ವದನದ ಧರ್ಮನು ವ್ಯಾಸನ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಬೆಂಬಲ 
ದಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಆದರೆ ಇವನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ತಕ್ಕ ಲಕ್ಷಣ 
ವುಳ್ಳೆ ಅಶ್ವವೇ ಇಲ್ಲ; ಭದ್ರಾವತಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ತರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ 


1 “ಭ್ರರತೆಮುನೀಟಿ ನಾಟ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ'-- ಗೋದಾವರೀ ಕೇತಕರ್‌, ಪು, 259, 


೪೬ ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಯೌವನಾಶ್ವ ಸುನೇಗಕೊಡನೆ ಯುದ್ದ. ಅಂತೂ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಹಸ್ತಿನಾ 
ವತಿಗೆ ಅದನ್ನು ತಂದರ, ಎಲ್ಲರೂ ಆನಂದಭೆರಿತೆರಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅದನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ತಿರುವಾಗ ಅನುಸಾಲ್ವನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತೆ ಅನುಸಾಲ್ಪನೊಡನೆ ಕಾಳಗ, 
ಸಾವು-ನೋವು; ಕೊನೆಗೆ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಗೆಲವು. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಕಥೆ ೭ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಿ 
೮ನೆಯ ಸಂಧಿಯ ೧೩ನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರವು ಸರಿಭ್ರುಮಣಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮತಃ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ನೀಲಧ್ವ ಜನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ, 

ಸಾವು ನೋವು ಒದಗುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಮಹಾಛಲಿಯಾದ ಜ್ವಾಲೆ ಅರ್ಜುನನ 
ಮರಣಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ ಬರೆಸುತ್ತಾಳೆ. ನೀಲಧ್ದಜನ ಅಳಿಯನಾಗಿ ಕಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಅಗ್ರಿಯ ಉರವಣೆ ಅಗ್ನಿ ಸೊಕ್ತದಿಂದ ಶಮನಗೊಂಡ್ಕು ಯಜ್ಞಾ ೨) ವು 
ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಸಮಿ ದೆ. ಮುಂದೆ ಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲುಸಿಲುಕೆ ನಿಂತ ನ 
ರೆಯು ಆ ಸಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಶಿಲೆಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಚಂಡಿಯು ಶಾಪದಿಂದಲೂ ನಿಮೋಚನೆ 
ಭಕ “ಒದವಿದ ಸಮಸ್ತೆಜನಂ ಆಗ ವಿಸ್ಮಿತಮಾದುದ್ಕು ಉದುರಿತು ಕುಸುಮ 
ವೃ ಷ್ಟಿ” (ಸಂ. ೧೦, ಪ. ೩೩). ನಿಸ್ಮಯವು ಅದ್ದು ಸತವನ್ನು ಕಂಡಾಗ, ಕುಸುಮವ್ಳ ಷ್ಟಿ 
ಸಾನಂದಾದ್ಭುತವನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಆಗುವ ಜು ಇನ್ನು ಮುಂದಿನ ಫಟ 
ಗಳು ಅದ್ಭುತರಮ್ಯವಾದವುಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಬಂದಿರುವ ಈ ಮಾತು 
ಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೇ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು 
ಹೆಣ್ಣುದುರೆಯಾಗಿ, ಹುಲಿಯಾಗಿ, ಮರಳಿ ಮೊದಲ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಮಸ್ಮರಣದ ಈ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಜನರಿಗೆ ನಿಸ್ಮಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ ಬರುವ ಸುಧನ ಿ-ಸುರಥರ ಮೇಲೆ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿ 
ಸುರಿದರೂ ಕವಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ; ಅವರ ಭಕ್ತಿಯ ಹಿರಿಮೆಗೆ ಅಷ್ಟೇ ಗೌರವ ಸಾಲದು. 
ಅವರ ಪುಣ್ಯಮುಯವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಶಿನನು ಅಪೇಕ್ಷೆಸಟ್ಟು ಸಂಪಾದಿಸಿ ತನ್ನ 
ರುಂಡಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪವಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕೃಷ್ಣ ನ ಮಹಿಮೆ 
ಕೃಷ್ಣ ನೆದುರಿನಲ್ಲಿ "ತಮ್ಮ ಶನಥವನ್ನು 3 ಪೂರೈಸುವ ಸುಧನ್ವ-ಸುರಥರ ವೀರ, ಅತಿ 
ಹಸ್ನಹುವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ಸಂದರ್ಭಗಳಾಗಿನೆ. 
ಸಂಧಿ ೧೫, ಪದ್ಯ ೪೦ ರಲ್ಲಿ 

ಈ ವ್ಯಾಳರಾಜಶಾಯಿಗೆ ಬಂದ ಬಂದನಾ 

ನಾ ವ್ಯಥೆಯೆನಪಹೆರಿಸಿ ಪಾಂಡುಸುತರಂ ಪೊರೆವು 

ದೇ ವ್ಯವಹರಣೆಯೆಂದು ಕೃಷ್ಣನಂ ಕೊಂಡಾಡಲು 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಈ ಮಾತು ಮುಂದೆ ಒದಗಲಿರುವ ಪ್ರನಿಖಾಲೆಯೊಡನೆ ಕಾದ 
ಬೇಕಾಗುವ ಪ್ರಸಂಗದ ಪೂರ್ವಸೂಚನೆಯಾಗಿ ಬಂದಂತಿದೆ. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಳಾ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಹೆಂಗಸರು, ನಿಷಕನ್ಯೆಯರು ; ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವ ಪುರುಷರನ್ನು 
ಮೋಹಗೊಳಿಸಿ ಕೂಡುವ ಸೊಬಗುಗಾತಿಯರು ; ಕೂಡಿದ ಪುರುಷನ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ ೮೭ 


ಮುಗಿಸಿಬಿಡುವವರು. ಇಂತಹ ವಿಷಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಹೊರೆಯುವುದು ಕೃಷ್ಣನ 
ಹೊಣೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೃಷಕೇತುನಿನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅರ್ಜುನ ಲೋಕೈಕನೀರನಾದ ಗಂಡಸ್ಕು ಸ್ತ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡ 
ಲಾರ, ಆದರೆ ಮಾಡದೆಯೂ ಇರಲಾರ. ಇಂತಹ ಇರುಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಾಗ ಆಕಾಶವಾಣಿ 
ಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಸೊರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲ ಪಾಂಡುಸುತರಂ 
ಪೊರೆವುದೇ ಪ್ರನಿಖಾಳಾಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವ್ಯವಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
ಸಂಧಿ ೧೬, ಸದ್ಯ ೧೯ರಲ್ಲಿ-- 
ಭೀಷಣ ರಾಕ್ಷಸನ ರಾಜ್ಯವೇ ಅದ್ಭುತಗಳ ಆಗರವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ, 

ಕುಜಕುಜಂಗಳ ಪೊದರೊಳತಿ ಸೂಕ್ಸೆ ಒ$ಜೀನರಂ 

ಬುಜಮಿತ್ರನುದಯಕುದ್ಳ ವಿಸ್ಕಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆದೊ 

ಫ್ಲಿಜದ ಜವ್ವನದಿಂದೆ ಬಾಳ್ಗೆ ಸ್ತಮುಯೆಕಳಿಯುತಿರೆ ಕೆಂಡು 
ಅರ್ಜುನನು ಬೆರಗಾದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ಆ ನಾಡಿನ ರಕ್ತುಸರ ಭೀಷಣತ್ವ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಿದೆ. ಒಂದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಜೀವಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸ್ಥಿತಿ ಲಯ ಎಂಬುದು 
ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ, ಭೀಷಣನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಯೆ ರಕ್ತುಸರ ಮೈಭನವೂ ಅಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಹಲವಾರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಬಂದಿರುವ 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಇಂತಹದೊಂದೂ ರಾಜ್ಯವು ಈ ಮೊದಲು ಕಾಣಸಿ್ಸಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಸಂಧಿ ೧೭, ಪದ್ಯ ೧ರಲ್ಲಿ 

"ಮುಂದೆ ಶೋಭಿಸಿತು ವರ್ಷಾಗಮಂ ಧರೆಯ ಬೇಸಗೆಯ ಬೇಸಅಂ' ತವೆತವಿ 
ಸುತೆ” ಎಂಬ.ಮಾತು ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಕಥಾನಕದ ಸಾರಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದೆ. ಬೇಸಗೆಯ ಬೇಸರವು. ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮಳೆಗಾಲವು ಕಾರಣವಾಗು 
ನಂತೆ, ಕೃಷ್ಣನ ನಿರಂತರ ಸಾನಿ 2ದ್ಯವು ದೊರೆಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನ ವೃಷಕೇತುಗಳ 
ಮರಣದಿಂದುಂಟಾದ ಮಳೆಗಾಲವು ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ, ಉಲೂಪಿ, 
ಕುಂತಿ ಮೊದಲಾದವರ ಕಣ್ಣಿೀರು ಮಳೆಗಾಲದ ಮಳೆಯಂತೆ ಭೋರೆಂದು ಸುರಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಸತ್ತಿದ್ದ ಅರ್ಜುನ ವೃಷಕೇತುಗಳು ಪುನರುಜ್ವೀನಿತರಾಡ ಬಳಿಕ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಘನಘೋರ ಯುದ್ದನೆಂಬ ಬೇಸಗೆಯ ಬೇಸರು ಕಳೆದು ಆನಂದದ ತಣಿವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಮುಂಡೊದಗುವ ಘಟನೆಯ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಕೆಡಹುವುದು ಕನ್ನಡ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕವಿಯ ವರ್ಣನಾ ವೈಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 
ಸಂಧಿ ೨೫, ಪದ್ಯ ೧ ರಲ್ಷಿ-- 

"ಸಪಾಲ್ಸಡಲ್ಕು ಮಲಯಾನಿಲ, ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳು, ಸುಮನೋವಾಸಿತ್ಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಚರಿತಾಮೃತಂ' ಎಂಬ ಇಂಪು-ಕಂಪು-ತಂಪು-ಪೆಂಪ್ರೆ ಬೀರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪುಂಜವು 
ಅರ್ಜುನನ ಮುಂದಣ ಪ್ರವಾಸವು ಸುಖನುಯವಾಗಿದೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


೮೮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಸಂಧಿ ೨೭, ಪದ್ಯ ೫೬ ರಲ್ಲ-- 
"ಘೋರನಕ್ರಾ ಕುಲದ ಸೆರ್ಮಡುಗಳಿಂದೆ ಗಂ 
ಭೀರೆಮಾಗಿಹ ಮಹಾನದಮಿರ್ದುದೊಂದಡೆದೆಂ 
ಭೂರಿ ಪೋತಪ್ರಕರದಿಂ ಕಳಿದನಮರನಗರೀ ಶ್ರೀಶನಾಜ್ಞೆಯಿಂದೆ I 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನಾನಿಶೇಷವು ಮುಂದಿನ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು, 
ಅವನ ಜೀನನನೃತ್ತನನ್ನು ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ “ಘೋರನಕ್ರಾಕುಲದ 
ಸೆರ್ನುಡು' ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯೆ ಹೊರತು ಬೇರೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಅವನ ' ಅನೇಕ 
ಕುಟಿಲ ಕ್ರೂರ ತಂತ್ರೆಗಳ ಮಹಾನದನನ್ನುತ್ತರಿಸಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲು 
ಕಾರಣ, ಅನನು ಯಾವಾಗಲೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಾಜ್ಞಿ ಯೆಲ್ಲಿದ್ದನು. 
ಹೀಗೆ ಮುಂದಾಗಲಿರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅನ್ಯೋ ಕೈಯಿಂದ ಸೂಚಿಸುವುದು 
`ಈ ಕಾವ್ಯದ ನಿಶಿ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತು ಓದುಗನಿಗೆ ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ಭಾವಾನಂದನುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೋಕಿ,ಯಿಂದ ಭನಿಷ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಈ ಬಗೆಯನ್ನು "ಸತಾಕಾಸ್ಟಾನಕ' ಎಂದು ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ : 
ಪ್ರಸ್ತುತಾಗಂತು ಭಾನಸ್ಯ ವಸ್ತುನೋಂನ್ಕೋಕ್ತ ಸೂಚಕಂ | 
ಪತಾಕಾಸ್ಕಾನಕಂ ತುಲ್ಕಸಂನಿಧಾನವಿಶೇಷಣಾತ್‌ ||3 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಧ್ವಜವಿಟ್ಟು ಮುಂಗತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸರುವ "ಪತಾಕಾಸ್ಕಾ ನಕ'ಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರವಾಗಿ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪತಾಕಾ 
ಸ್ಥಾನಕಗಳ ಮೂಲಕ ಕಥಾನಕಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮೆರುಗು, ಕಾಂತಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕಥಾವಸ್ತು ನಿಸ್ತಾರನನ್ನು ಕುರಿತು ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: 
ಕಥಾವಸ್ತು ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿ ಐದು ಅರ್ಥಪ್ರಕೃತಿಗಳು, ಐದು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳು, ಐದು ಸಂಧಿ 
ಗಳು ಇರಬೇಕು ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಪಂಚ ಅರ್ಥಸ್ರಕೃತಿಗಳು : ಬೀಜ್ಕ ಬಿಂದು, ಪತಾಕೆ ಪ್ರಕರಿ, ಕಾರ್ಯ. 
ಪಂಚ ಅನಸ್ಥೆಗಳು : ಆರಂಭ, ಯತ್ನ, ಪ್ರಾಸ್ರ್ಯಾಕೆ, ನಿಯತಾಶ್ರಿ, ಫಲಾ 
ಗಮ. 
ಸಂಚಸಂಧಿಗಳು : ಮುಖ, ಪ್ರುತಿಮುಖ, ಗರ್ಭ, ಅವಮರ್ಶ, ಉಪಸಂಹೃತಿ 
(ನಿರ್ವಹಣ). 
ಹೀಗೆ ಮೂರು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ೧೫ ಉಪಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಥಾವಸ್ತು ಹಬ್ಬಿ ಹರಿಯ 
ಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಪಂಚ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ೬೪ ಅಂಗಗಳುಂಬೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಸ್ತು 
ವಿಸ್ತಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕುರುಡರಂತೆ ಅನುಕರಿಸಬಾರದು ಎಂಬ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನೂ 
ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಕನಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಚ್ಛಲದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ ಸಿಲುಕಿ ಉಳಿದ ಲಕ್ಷಣ 


1 "ದಶರೂಸಕ', ೧,೨೨. 
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ಗಳನ್ನು ಅಸಡ್ಡೆ ಮಾಡಿದರೆ 'ಸಾವ್ಯ ದ ಬದನೇಕಾಯಿ? ಆದೀತೆಂದು ಈ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು 
ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. 
EE ಆಗಲಿ, ಕಾವ್ಯವೇ. ಆಗಲಿ ಅನೆರಡಕ್ಟೂ ರಸವೇ ಆತ್ಮ, ರಸಕ್ಕೆ 
ಬಾಥೆ ಬರದಂತೆ ವಸ್ತುನಿಸ್ತಾರ ಕ್ರಮ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು: ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸಂಧಿ ಸಂಧ್ಯಂಗ ಘಟನಂ ರಸಾಭಿವ್ಯಕ್ತ್ಯಸೇಕ್ಟೆಯಾ | 
ನತು ಕೇವಲಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಥಿತಿ ಸಂಪಾದನೇಚ್ಛಯಾ 113 
ಎಂದು ಧೃನ್ಯಾಲೋಕಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ರು ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳುವವರಾಗಿರದೆ: "ನಾಟ್ಯಂ ಭಿನ್ನರುಜೇರ್ಚ ನಸ್ಯ ಬಹುಧಾಪೇಕಂ ಸಮಾರಾಧನಂ' 
ಎಂದೂ: "ವಾಕ್ಯುಂ ರಸಾತ್ಮಕಂ' ಎಂದೂ ಒಪ್ಪಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದು, ಕನಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ ರಸ 
ಪುಸ್ಟಿಗಾಗಿಯೇ ವಸ್ತು ನಿಸ್ತಾರಕ್ರಮುನನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದರು. ತಾಸ್ರೀಯ 
ಔನ. ಅನುಸರಿಸಿ: ಕೃತಿರಚನೆ ಮಾಡುವಾಗ ರಸಹಾನಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಬರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಕಲವು ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳನ್ನು ಹಿಂದು-ಮುಂದು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲೂ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲೂ ಶಾಸ ಸು ಕವಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ನೀಡಿದೆ. ಈ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ನನ್ನು 
ಕನ್ನ ಈ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಕಾರನು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಸಂದ 
ರ್ಭಾನುಸಾರನಾಗಿ `ರಸಸಪೋಷಣೆಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಸಂಧ್ಯುಂಗಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡೆ.) 
ಕೆಲವು ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳನ್ನು ಹಿಂದು-ಮುಂದು ಮಾಡಿಯೋ ಕೆಲವನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೊಂದನ್ನು 
ಬೆಸೆಬೋ ಸ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡುದನ್ನು ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಲೋಶನಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
೬೪ ಸಂಥ್ಯಂಗಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಿಂದ ಆರು ಬಗೆಯೆ 
ಪ್ರಯೋಜನಗಳುಂಟಿಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಇಸ್ಟಸ್ಕಾರ್ನ ಸ್ಥ ರಚನಾ ಗೋಪ್ಯಗುಸ್ತಿಃ ಪ್ರಕಾಶನಮ್‌ | 
ರಾಗಃ ಪ ಲ ಯೋಗಸ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯ ರ್ನಂ ವೃತ್ತಾಂತಸ್ಯಾ ನುಪಕ್ಟೈಯಃ ॥3 
[ಅರವತ್ತುನಾಲ್ವು ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಗಳು ಈ ಆರು: ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಿಷಯದ 
(ಯೋಗ್ಯವಾದ) ರಚನೆ, ರಹಸ್ಯವಾದುದರ ಮುಚ್ಚಿಕೆ (ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯದ) 
ಪ್ರಕಟನೆ, ರಾಗ ಪ್ರಯೋಗದ ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಕಥೆ ಕುಂದದಂತೆ ಮಾಡುನದು:] ಎಂದರೆ 
(೧) ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯದ ಸರಿಯಾದ ರಚನೆ (೨) ಹುದುಗಿಸಬೇಕಾದುದನ್ನು 
ಹುದುಗಿಸುವದು (೩) ಪ್ರಕಓಸಬೇಕಾದುದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವದು (೪) ರಾಗ (೫) ಪ್ರಯೋ 
ಗದ ಆಶ್ಚರ್ಯ (೬) ಕಥೆ ಕುಗ್ಗದಂತೆ ಮಾಡುವದು-ಇವು ಸಂಥ್ಯಂಗಗಳಿಂದ ಪಡೆಯುವ 
ಪ್ರಯೋಜನಗಳು. ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ತೋರಿಸಿರುವ ಈ ಆರು ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವದನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ರಚಿಸಿದ ರಚನೆ ಸಾರ್ಥಕನಾಗಲೇಬೇಕು. 
ಕಥೆ ಕುಂದದಂತೆ ರಚನೆ ಮಾಡುವುದೇ ಕತೆಗಾರನ ಕಥನ ಕೌಶಲ. ಪಂಚ ಅರ್ಥ ಪ್ರಕೃತಿ, 


1 "ಧೈನ್ಯಾಲೋಕ”, ಕ ೧೨, ? "ದಶರೊಪಕ”, ೧, ೧೧೨, 


ಕ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಸಂಚ ಅವಸೆ ಬು ಸಂಚ ಸಂಧಿ ಮ್ತು ೬೪ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು ಗ್ರಥನ ಕೌಶಲಕ್ಕೆ ಜೀವಾಳ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ "ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯನೀಮಾಂಸೆ'ಕಾರರು 

ತ ಏನ ಪದ ನಿನ್ಯಾಸಾಸ್ತ ಏನಾರ್ಥ ವಿಭೂತಯಃ | 

ತೆಥಾಪಿ ನವ್ಯ ೦ ಭನತಿ ಕಾವ್ಯ ೦ಗ ಗೃಥೆನ ಕೌಶಲಾತ್‌ ॥ 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಭಾರತೀಯ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ' 
ವನ್ನು ಟ್‌ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸಂಸ್ಕಾರ ಸಂಪನ್ನ, ತೆಗೆ ನಾವು ತರದೂಗದೆ ಇರ 
ಲಾರೆವು. 

ಈ ಕಾವ್ಯವು ಅನೇಕ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಥಾಗುಚ್ಛವಾಗಿರುವದ 

ರಿಂದ್ಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿಮರ್ಶಾ ತತ ತ ಗಳಿಂದಲೂ ನ್ಯ ಕಥಾನಕಗಳ ಮಾಲ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನು 
ಮುಂದೆ ನಿರೀಕ್ಷಿಸೋಣ : 


‘Plot is the management of the continuous line of action 
underlying the whole progress of the story ...... . Novelty and 
interest in the situations throughout the story, with an increasing 
interest in the denouement are the essential demands of plot. 
Complexity of plot is extremely undesirable for the short story” 


ಎಂದು ಆಲ್‌ಬ್ರೈೈಟ್‌ ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಕಥಾತಂತ್ರ ಮೀಮಾಂಸಕರು ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ 
ಬಗೆಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. [ಕಥೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗುನಂತೆ, ಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಸೂತ್ರತೆ 
ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವದೇ ಕಥಾವಸ್ತುನಿನ ಕಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. (0101) ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 
ಅವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾನೀನ್ಯ ಮತ್ತು ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವ ಸಾಮಥಣ್ಯನಿದ್ದು, ಕಥಾ 
ವಸ್ತುನಿನ ಅಂತ್ಯ ಪರಿಣಾಮವು ಚಿತ್ಕವೇಧಕವಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಸಣ್ಣ ಕಥೆಯ 
ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಾಗಿದೆ. ಸಣ್ಣ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೀರ್ಣತೆ, ಸಮ್ಮಿಶ್ರತ್ವ ಬೇಕಾ 
ಗಿಲ್ಲ] ಎಂದು ಅವರು ಪಟ್ಟಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಭಾರತೀಯರಿಗೂ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗುವಂತಹ 
ಮಾತೇ ಆಗಿದೆ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕಥಾವಸ್ತು ಅಖಂಡವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವರಿಗೆ 
ತೋರಿದರೂ ; ಜನ್ನಗುದುರೆಯ ಸಂಚಾರಕಥನವೆಂಬ ಒಂದೇ ಎಳೆಯಲ್ಲಿ ಪೋಣಿಸಿದ 
ಅನೇಕ ಲಘು ಕಥಾಮಣಿಗಳ ಕಥಾರತ್ನ ಹಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾವ್ಯ. ಔಚಿತ್ಯಕ್ಕೂ 
ಕುತೂಹಲಕ್ಕೂ ಭಂಗಬಾರದಂತೆ ಕಥಾನಕಗಳನ್ನು ಬೆಳಸಿಕೊಂಡು, ಪೋಣಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ ಕನಿ. 

Elliott Blackiston ಎಂಬುವನು ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಒಂದು 
ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಎಂದರೆ ವಸ್ತು ನಿಸ್ತಾ ರವನ್ನು ತಕ್ಕಂತೆ ಅಳವಡಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ. ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸಕರು ಪಂಚಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ವಸ್ತು ವಿಸ್ತರಣೆ 
ಯ ಒಳಪಡಿಸಿದಂತೆ ಈತನು ಒಂಬತ್ತು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅವು ಇವು : 


1 The Short Story— Its Principles and Structure, 
E. M. Albright. 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಯ | ೯ 


1. Setting—1t is well to make under this heading:a note of 
the time of the year. 

[೧. ಹಿನ್ನೆಲೆ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಷದ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಒಳಿತು.] 

2. Chief Female Characters — Write in detail all that 15 
necessary to a complete picture of your character. (1) physical 
description (ii) her likes and dislikes (iii) her individual character 
traits (iv) explain why she isa person of individuality and not 
merely a type (v) tell something of her background-her parents, 
her ancestry, her education, her hobbies, the type of clothes she 
wears, her philosophy. Set down everything which makes her a 
real person and not merely a character in a story. 

[೨. ಪುಮುಖ ಪ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳು: : ಪ್ರೀ ಪಾತ್ರದ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾಗುವ ಎಲ್ಲ ವಿವರಗಳನ್ನು ಗುರುತು ಹಾಕಿ ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಉದಾಹರಣಾರ್ಥ : 
(1) ಅಂಗಾಂಗವರ್ಣನೆ (1) ಬೇಕು ಬೇಡಗಳು (111) ವ್ಯಕ್ತಿನಿಷ್ಟ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳು 
(1೪) ಯಾವುದೀ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇರದೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪಾತ್ರವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರಣವೇನು? 
(೪) ಅವಳ ತಂಜಿ-ತಾಯಿ, ವಂಶ, ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ, ಒಲವು, ಬಯಸುವ ವೇಶ-ಭೂಷಣ 
ಗಳು, ಜೀವನದ ತತ್ತ ಜ್ಞಾ ನ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿವರಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರವೆಂದರೆ ಒಂದು ಜೀವಂತ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂಬಂತೆ ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೇ 
ಹೊರತು ಒಂದು ನಿರ್ಜೀವವಸ್ತು ಎಂಬಂತೆ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಬಾರದು.] 
| 3. Chief Male Characters—If the story is written from 
the point of view of the heroine, the writer should not tell the 
thoughts of the hero or of any other character in the story. The 
thoughts of all but the view point character should be expressed 
to the reader through the character’s actions, speech etc. 

[೩.. ಪ್ರಮುಖ ಪುರುಷಪಾತ್ರಗಳು : ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರವನ್ನು. ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸುವದು ಉದ್ದೇಶವಿದ್ದಾಗ ಪುರುಷ ಪಾತ್ರದ ವಿಚಾರ ಹಿಂದೆ ನಿಲ್ಲಬೇಕು. ಅದ 
ರಂತೆಯೇ ಪುರುಷ ಪಾತ್ರಪ್ರಧಾನವಾದ ಕಥಾವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀ ಪಾತ್ರ ಹಿಂಜಿ ನಿಲ್ಲ 
ಬೇಕು. ಏನೇ ಇರಲಿ ಯಾವ ಪಾತ್ರಗಳು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವವೋ ಅವುಗಳು ಓದುಗನ 
ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಆ ಪಾತ್ರದ ಭಾಷೆ, ಕೃತಿ, ರೀತಿ, ನೀತಿ, ನಡಾವಳಿ 

ಗಳೆಲ್ಲ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಳಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕು.] 
4, Story problem—ಕಥಾ ಸಮಸ್ಯೆ. 
5, Conflict— ಮಾನಸಿಕ ಹೋರಾಟ. 
6. Hindrances— ಡಿ -ಆತಂಕಗಳು. 
7. Solution of problem— ಸಮಸ್ಯಾ ಸರಿಹಾರ, 


೪೨ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


8. A. Climax (ಕಥಾಶಿಖರ ಆರೋಹಣ ಕ್ರಿಯೆ)--11860 the Problem 
has been solved, the climax of the story has been reached, 
climax means a steady heightening of interest to its full close, 
rather than the mental or emotional jerk occasioned by surprise. 

[೮. (ಅ) ಕಥಾಶಿಖರ (ಆರೋಹಣ ಕ್ರಿಯೆ): ಕಥಾ ಸಮಸ್ಯಾಪರಿಹಾರವಾದ 
ಬಳಿಕ ಕಥಾವಸ್ತು, ಕಥಾ ಶಿಖರವನ್ನು ತಲಪುತ್ತದೆ. ಕಥಾ ಶಿಖರನೆಂದರೆ ಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ 
ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದಾಗುವ ಭಾವೋದ್ದೀಪನವಲ್ಲ; ನಿಧಾನವಾಗಿ ಚಿತ್ಕವೇಧಕತೆಯಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಭಾನನನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಮೃತಸ್ಪರ್ಶವಾಗಿದೆ.] 

B. 76110071011 (ಅಂತ್ಯ ಪರಿಣಾಮ ಅನರೋಹಣ ಕ್ರಿಯೆ) - Should be 
swift and the ending, the kind that makes the reader glad to have 
read the story. 

[ಬ. ಅಂತ್ಯ ಪರಿಣಾಮ ಅನರೋಹಣ ಕ್ರಿಯ : ಅನರೋಹಣ ಕ್ರಿಯೆಯು 
ದ್ರುತಗತಿಯಿಂದ ಆಗಬೇಕು. ಅಂತ್ಯ ಪರಿಣಾಮವು ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕು.] 

9, Theme— Significant theme.! 

[ಪ್ರಮುಖವಾದ ಕಥಾನಕದ ಜೀವಾಳ] 

1, ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಕಾರನಾದ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಖುತುವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಖುತು ವರ್ಣನೆಯು 
ಆಯಾ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಮೇಲೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಬೆಳಕನ್ನು ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಲೇಖಕನು ಹೇಳಿರುವ 860108 (ಹಿನ್ನೆಲೆ) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

2. Chief Female Characters— ನೀಲಥ್ವಜನ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಹೆಂಡತಿ ಜ್ಹಾಲೆಯೆ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವಾಗಿರುನದರಿಂದ ಅವಳ ಸ್ವಭಾವ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಛಲವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವಲ್ಲಿ ಕನಿ ಗಮನವನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಂತೆ-ಸುಧನ್ವನ 
ತಾಯಿ-ತಂಗಿ, ಪತ್ನಿ ಪ್ರಭಾವತಿ, ಪ್ರಮೀಳೆ, ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ, ಉಲೂಪ್ಕಿ ಸೀತೆ, ಕುಮು 
ದ್ವತಿ ಮೇಧಾವಿನಿ, ವಿಷಯೆ, ಚಂಸಕಮಾಲಿನ್ಸಿ ದುಃಶಳೆ, ಸತ್ಯಭಾಮೆ, ಜಾಂಬುವತಿ- 
ಈ ಮಹತ್ವದ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳ ವ್ಯಕ್ಕಿತ್ವವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮೂಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದೊಂದು 
ಚಿತ್ರ ಒಂದೊಂದು ಪರಿ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಚಿತ್ರವೂ ಅವರವರ ಗುಣ-ಸ್ವಭಾವ ವಿಶೇಷ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 
| ' 3. Chief Male Characters -ಮುಖ್ಯ ಪುರುಷ ಪಾತ್ರಗಳು : "ನೀಲ 

ಧ್ವಜ, "ಪ್ರುನೀಳೆ', "ಚಂಡಿ', ಪಾರ್ವತಿಯ ತಸಸ್ಸು', "ರಾಮಚಂದ್ರನ ಅಶ್ವಮೇಥ', 


? 


1 Short Story Writing for Profit— Elliott Blackiston: 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಯ ! ೯ 


“ದುಃಶಳೆ' ಈ ಕಥಾನಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ತ್ವವಿರುವಂತೆ; "ಹೆಂಸಧ್ವಜ?, 
"ಭೀಷಣ, "ಬಭ್ರುವಾಹನ, "ಮುಯೂರಥ್ವಜ?, "ನೀರವರ್ಮ', “ಚಂದ್ರಹಾಸ”, 
"“ಬಕದಾಲ್ಬ್ಯ'--ಈ ಕಥಾನಕಗಳು ಪುರುಷಸಾತ್ರ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ. ಈ ಕಥಾನಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷಸಾತ್ರಗಳನ್ನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ರಮ್ಯವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಕಾವ್ಯಶಕ್ಷಿಯ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ವ್ಯಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನೀಲಧ್ವ ಜನ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಜ್ವಾಲೆ 
ಮಹತ್ತ್ವದ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಪಾತ್ರಚಿತ್ರ ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ನೀಲಧ್ದ ಜನದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಪಾತ್ರ-ಸಾಮಾನ್ಯ ಚಿತ್ರ. ಮಯೂರಧ್ವ%ಜನ ಕಥಾನಕ 
ದಲ್ಲಿ ಮಯೂರಥಧ್ವಜನದು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ; ಕುಮುದ್ರತಿಯದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಪಾತ್ರ- 
ಪ್ರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಅಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೊಗಸಾಗಿ 
ತೋರಿಸುವಲ್ಲಿ ಕನಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬಗೆಯ 
ಕೌಶಲವನ್ನು ಪ್ರತಿ ಕಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

4, 5101) Problem (ಕಥಾಸಮಸ್ಯೆ) : ನೀಲಧ್ವಜನ ಪತ್ನೀವಶತೆ 
ಮತ್ತು ಜ್ವಾಲೆಯ ಛಲ, ಹಂಸಧ್ವಜ-ಸುಧನ್ಹರ ಕ್ಷಾತ್ರ ತಾಮಸ್ಕ ಪ್ರಮೀಳೆಯ ನಿಷ 
ಕನ್ಯಾತ್ತ, ಭೀಷಣನ ಭೀಕರತೆ, ಬಬ್ರುವಾಹನನ ಸಾರಳ್ಯ, ಮಯೂರಧ್ವಜನ 
ಅಸದೃಶ ಭಕ್ತಿ, ಚಂದ್ರಹಾಸನ ದೈವದುರ್ನಿಲಾಸ್ಕ ಬಕದಾಲ್ಬನ ಧ್ಯಾನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯ- 
ಇವು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಕಥಾನಕಗಳ ವಿವಿಧ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಾಗಿವೆ. 

5. ' ಲಿಂ1/10! (ಮಾನಸಿಕ ನಿರೋಧ) : ಯುದ್ಧವು ಕ್ರತ್ರಿಯರ ಧರ್ಮ; 
ಯಜ್ಞಾ_ಶ್ವ ಬಂದರೆ ಕಟ್ಟಬೇಕು, ಕಾದಬೇಕು ಇದು ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯ. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಹಿಂಜರಿಯುವದು, ಕಾದುವಾಗ ಸೋತು ಬೆನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಅಥವಾ ವೈರಿಗೆ ತ್ರಾಹಿ 
ಎಂದು ಶರಣು ಹೋಗುವುದು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಮಹಾಕಲಂಕ. ಅವನು ಸಮರದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದಾನು, 
ಸತ್ತಾನು; ಕಲಂಕಿತವಾದ ಮುಖನನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಜೀವಿಸಲಾರ. ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪುರಾತನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ದೃಢಮೂಲವಾಗಿದೆ. ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಮಾನಸಿಕ 
ವಾದ್ಯ ಭಾವನಾತ್ಮಕವಾದ ವಿರೋಧವೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಈ ಕಾವ್ಯದ ಎಲ್ಲ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

6, 1110/0100 (ಅಡ್ಡಿ-ಆತಂಕಗಳು) : ಪರಿಭ್ರನಿಸುತ್ತ ಹೊರಟಿದ್ದ 
ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವನ್ನು: ಯಾವ ಅರಸೂ ಕಟ್ಟದೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಕಥಾನಕಗಳಲ್ಲಿಯ 
ವೈನಿಧ್ಯ- ವೈಶಿಷ್ಟ ಗಳೇ ಲುಪ್ತವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು; ಕಥಾನಕಗಳ ಓಚಿತ್ಯವೇ ನಷ ವಾಗು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಭನಿಸುನ ಅನೇಕ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳೇ ಕಥಾವಸ್ತು ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿಯ 
ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳು. 

7-8, A. Solution of Problem and Climax (ಸಮಸ್ಯಾ ಪರಿಹಾರ 
ಮತ್ತು ಕಥಾಶಿಖರ ಆರೋಹಣ ಕ್ರಿಯೆ) : ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಥಾಸಮಸ್ಯಾ ಪರಿ 
ಹಾರವೇ ಕಥಾಶಿಖರವಾಗಿದೆ. ಜ್ವಾಲೆಯ ಛಲವು ಅವಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ 
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ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಹಂಸಧ್ವಜನ ಕ್ಷಾತ್ರ ತಾಮಸವು ಸುಧನ್ವ-ಸುರಥರನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ; ಪ್ರಮೀಳೆಯ ನಿಷಕನ್ಯಾತ್ವ ಆಕಾಶವಾಣಿಗೆ ಮಣಿಯುತ್ತದೆ ; 
ಭೀಷಣನ ಭೀಕರತೆ ಅರ್ಜುನನ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲುವದಿಲ್ಲ; ಬಬ್ರುವಾಹನನ ಸಾರಳ್ಯ ಯುದ್ಧ 
ದಿಂದ ಶಾಂತಿಯತ್ತ ಸಾಗುತ್ತದೆ; ಚಂದ್ರಹಾಸನ ನಿಧಿನಿಲಾಸ ಅನಂತಮುಖವನ್ನು 
ತಾಳಿದೆ; ಬಕದಾಲ್ಬ ನಿಗೆ ಅವನು ಕುಳಿತಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಈ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಎಲ್ಲ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಈ ತತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯುವುದೇ 
ಸಮಸ್ಯಾ ಪರಿಹಾರ. ಈ ಶತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯುವ, ಪರಿವರ್ತನವಾಗುವ ಸ್ಥಾ ನವೇ 
ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಶಿಖರವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಕಥಾನಕಗಳೋ ಅಷ್ಟು ಶಿಖರ 
ಗಳು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಹೀಗಾಗಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯದ ಕಥಾವಸ್ತುವು ಅನೇಕ 
ಗೋಪುರಗಳುಳ್ಳ ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪ ಕೌಶಲದಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಭವ್ಯದೇವಾಲಯದಂತೆ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. 

8 8, Denouement (ಅವರೋಹಣ) : ಕೃಷ್ಣನ ಸರ್ವೇಶತ್ವವು 
ಪ್ರಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತಲೆ ಕಥೆಯು ಮುಗಿಯುವದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಆಮೇಲೆ 
ಆಯಾ ದೇಶದ ರಾಜನಿಂದ ಸಾರ್ಥನಿಗೆ ಗೌರವದ ಸ್ವಾಗತ ಮತ್ತು ಅಶ್ವನಿಮೋಚನೆ 
ಯಿಂದ ಮುಂದಿನ ಕಥೆಗೆ ಸಾಗುತ್ತೇವೆ. ಈ ರೀತಿ ಕಥಾ ತಂತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದುದು. 

9. Theme (ಕಥಾನಕದ ಜೀವಾಳ): ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವು ಇಲ್ಲಿ 
ಕಥಾವಸ್ತು (೧100. ಈ ಕಥಾವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿ ಅಡಕಗೊಂಡಿರುವ ಅನೇಕ ಕಥಾನಕಗಳ 
ಜೀವಾಳವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ರೂ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಸಫಲತೆಯಲ್ಲಿ ಸಹ- 
ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ನೀಲಧಥ್ವಜನ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ಛಲವೇ ಜೀವಾಳ. 
ಹಂಸಧ್ವಜನ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ಹ-ಸುರಥರ ಪೌರುಷ್ಕ ಮಯೂರಧ್ವಜನ ಕಥಾ 
ನಕದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕೃಷ್ಣ ಶ್ರದ್ಧ, ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಆತನ ಭಕ್ತೆ ನಿಲಾಸ ಇವು 
ಜೀವಾಳ. 

ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸಕಾರರು ೬೪ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
Elliott Blackiston ನು ಲಘುಕಥೆಯಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ೩೪ ಘಟಕಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ: 


1, Plot (ಕಥಾವಸ್ತು) 1. Mood (ಮನಃಸ್ಥಿತಿ, ಭಾವ) 

2, Point of View (ದೃಷ್ಟಿಕೋನ) 8, Convincingness (ಮನವರಿಕೆ 

3. Story Problem (ಕಥಾಸಮಸ್ಯೆ) ಮಾಡುವದು) 

4, Style (ಶೈಲಿ) 9, Motivation (ಪ್ರೇರಕ ಶಕ್ತಿ) 

5, Characterisation (ಪಾತ್ರ 19, &ಿಂಟಂ0 (ಕಥೆಯ ಓಟ, ಗತಿ) 
ಚಿತ್ರಣ) 11, Drama (ನಾಟ್ಯ) 

6. Moral (ನೀತಿ ತಾತ್ಸರ್ಯ) 12. Dialogue (ಸಂಭಾಷಣೆ) 
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ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ 


₹೫ 


13, Struggle (ಹೋರಾಟ) 25, Realism (ವಾಸ್ತನಿಕತ್ರ): 
14, Complication (ಸಂಕೀರ್ಣತೆ) 26, Knowledge of the subject 
15. Implicati 9 

mplication (ಸಿಕ್ಕು) (ನಿಷಯ ಜ್ಞಾ ನ) 


16, 


7; 
18, 
. Time (ಕಾಲ) 

- ನೀ"ting (ಹಿನ್ನೆಲೆ) 
«. Humour (ಹಾಸ್ಯ) 
« Pathos (ದುಃಖ) 

« Sentiment (ರಸ) 
« Dialect (ಭಾಷೆ) 


Restraint (ನಿಗ್ರಹ, 

' ನಿಯಂತ್ರಣ) 
Suspense (ಸಂದೇಹ) 
Unity (ಐಕ್ಯ) 


ಈ 34 ಘಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಆರು 


ಘಟಕಗಳು 


Editorial Policies 


(ಸಂಪಾದಕೀಯ ಚಾತುರ್ಯೆ) 


. Taboos (ನಿರೋಧಿಸು) 
: Trend of the times 


(ಕಾಲದ ಒಲವು) 


« Slanting (ಇಳಿಜಾರು) 

« Background(ಪಾರ್ಶ್ರಭೊನಿ) 
. Adaptability (ಹೊಂದಿಕೆ) 

. Preparation (ಸಿದ್ಧತೆ) 

» Talent 3 (ಪ್ರತಿಭೆ) 


ಎಂದರೆ (1) Point of view 


(2) Style (3) Mood (4) Editorial Policies (5) Talent (6) Know- 


ledge of the subject— ಇವು ಲೇಖಕನಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳು. 
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ಘಟಕಗಳು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾದುವು. ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವ್ಯಕಿ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಷಡ್ಗುಣಗಳು ಉಂಟೆಂಬುದನ್ನು ಅವನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇನೆ. (೧) ಮೂಲ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಶ್ವಮೇಧ ಪ ಪರ್ವದ ' ಸಂಪೂರ್ಣ ಮತ್ತು ಸರಿಯಾದ ಜ್ಞಾನವು ಅವನಿಗಿದೆ. 
(೨) ಅದನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ ಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಡಜೇಕು ಎಂಬ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಶಿಷ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅವನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. (೩) ಮನಸ್ಸಿನ ಒಲವೂ ಉಲ್ಲಾಸವೂ 
ಇದೆ. (೪) ತನ್ನದೇ ಆದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಶೈಲಿ ಅವನಿಗುಂಟು. (೫) ಮೂಲದ ೬೮ ಸಂಧಿಗಳ 
ಕಥೆಯನ್ನು ೩೪ ಸಂಧಿಗಳಿಗೆ ಇಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಅನನು ಸಂಪಾದಕೀಯ ಪರಿಜ್ಞಾ ನವನ್ನು 
ತೋರಿದ್ದಾನೆ. (೬) ಇವೆಲ್ಲವುಗಳಿಗಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶನಿಗೆ ಪ್ರತಿಭೆ ಎಂಬುದು 
ದೇವದತ್ತ ದೇಣಿಗೆಯಾಗಿದೆ. ಇವಲ್ಲದೆ ಅವನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ Blackiston 
ನಿವೇಚಿಸಿದ ೨೮ ಕ್ಸ ತಿ ಸಂಬಂಧದ ಘಟಕಗಳು "ಇರುನದನ್ನೂ ತೋರಿಸಬಹುದು. 
ಒಟ್ಟಾ ರಿ ಕ್ಲಶನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಭಾರತೀಯ ಹಾಗೂ ಪಾಶಾ ತ್ಯ ಎರಡೂ 
ತಂತ್ರದೃಷ್ಠಿ ಗಳಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದಾಗ ಅವನ ಕಥಾವಿಸ್ತಾರಕ್ರಮವು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ 
ಮೌಲ್ಯವುಳ್ಳದುದಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವನ ಕೃತಿ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಕೃತಿ ಎಂದೂ 
ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಹೆಮ್ಮೆ ಎನಿಸದಿರದು. ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಸಿಗೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಿಮರ್ಶಾ ತತ್ರ ಶ್ರ ಗಳೂ 


} Short Story Writing for Profit— Elliott Blackiston. 


೯೬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಗೊತ್ತಿದ್ದವು ಎಂದು ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ದೇಶವು ಭಾರತವೇ ಇರಲಿ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ದೇಶವೇ ಇರಲಿ ಮಾನವನ ಒಬ್ಬನೇ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನನನ ಜೀವನದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ. 
ವಿಮರ್ಶನರೂಪನಾದ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆ ಆ ದೇಶದ ಸಾಹಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವು 
ಸ್ವಲ್ಪ. ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ : 
ಸಾಹಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಈ ಎರಡೂ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು 
ಇಂದಿನನರಾದ ನಾವು ತೂಗಿನೋಡಿದಾಗ_ ಇದೊಂದು ಪರಿಪೂರ್ಣ ಕೃತಿ ಎಂದು 
ಕಂಡುಬರುವುದು ಒಂದು ಯೋಗವೇ ಸರಿ. ; 


ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ವಿಭಜನಾಕ್ರಮ 
೧. ವಸ್ತು ಕ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿಫಿ ಭಾರತದ ಕಥಾವಸ್ತು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದುದು. ಭಾರತ 
ಯುದ್ಧಾ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಾಜನು ಜರುಗಿಸಿದ ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗದ ವೃತ್ತಾಂತವು 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನೇ ನಾಯಕನಾಗಿರುವದರಿಂದ ಇದು "ದಿವ್ಯ' 
ಕಥಾವಸ್ತು ವೆನಿಸಿದೆ. ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿಯು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ೬೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನುಳ್ಳ ) 
ಅಶ್ಚಮೇಧಿಕ ಸರ್ನವೇ ಈ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂಲಾಧಾರನೆಂದು ಹಿಂಜಿಯೆ ಹೇಳಿದೆ. ಕನ್ನಡ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಮುಖ್ಯತಃ ಶ್ರಾವ್ಯಕಾವ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಇದರಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯ ಗುಣ 
ಗಳು ಸಾಕಷ್ಟಿವೆ. ನಾಟಿಕೀಯತಕೆ, ಸಂಭಾಸಣ ಚಾತುರಿ ಹೃದ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
"ಸುರಥ-ಸುಧನ್ತ', "ಸೀತಾ ಪರಿತ್ಯಾಗ”, "ಅರ್ಜುನ-ಬಭ್ರುವಾಹನ ಕಾಳಗ, "ಲವ- 
ಕುಶರ ಆಖ್ಯಾನ' ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳಾಗಿ ಅಭಿನಯಿ 
ಸಲ್ಸಟ್ಟಿ ವು. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಸಂಧಿ ೨ ಪದ್ಯ ೨೦, ೨೧, ೩೫, ೩೭, ೩೮ಲ್ಕ ೪೦,೪೯; 
೪.೪೯7 ೫೯ ; ೫.೪, ೭-೧೮೨ ೩೯; ೮-೧೨ ೧೨-೩೩; ೧೭-೫೦ ; ೧೮-೧೮; 
೨೦-೧೯; ೨೩-೩೦, ೬೦; ೨೫-೫೪; ೩೩.೩, ೨೭, ೫೯ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸದ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಮಾತುಗಾರಿಕೆ ಮೆರೆಯುತ್ತದೆ. ಸ 

ಈ ಕಾನ್ಯದ ಕಥಾನಸ್ತು ಅನೇಕ ಉಪಕಥಾನಕಗಳ ಬಳ್ಳಿ ಗಳು ಹಬ್ಬಿರುವ 
ಒಂದು ಹಂದರವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಜೇಕೆಬೇಕೆ ಪಾತ್ರಗಳು ನಾಯಕ 
ರಾಗಿ ತೋರುತ್ತಾರೆ. “"ಅಧಿಕಾರಿಕ ಕಥಾಭಾಗಕ್ಕೆ ಕಥಾನಾಯಕನು ಧರ್ಮನ್ಕೊ 
ಅರ್ಜುನನೊ, ಕೃಷ್ಣನೊ? ಇಡೊಂದು ವಿಚಾರಾರ್ಹ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಜ್ಞ ವೇ ಕಥಾಬೀಜವಾಗಿರುವದೆರಿಂದ ಮತ್ತು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷತನಾಗಿರು 
ವದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅವನೇ ನಾಯಕನೆಂದು ಸಕೃದ್ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಅಶ್ವರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಹೊರಟಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನೇ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖನಾಗಿರುವದರಿಂದ 
ರಣಾಂಗಣದ ಭಾಗಕ್ಟೆ ಅವನು ಕಥಾನಾಯಕ, ಈ ನಾಯಕರಿಬ್ಬರೂ ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತರು 
ಎಂಬುದು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇವರು ಕಿಂಕರರು. ಇವರನ್ನು ನಡೆಯಿ 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಯ ' ಕ | ೯೭ 


ಸುವ ಹಾಗೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಹೊಣೆಹೊತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಇಡೀ ಕಥಾವಸ್ತುನಿನ 
ಬೆನ್ನೆಲುಬಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ಕೃಷ್ಣ ನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಾಯಕನೆಂದು 
ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಂಧಿ ೩೪ ಪದೆ ೪೦ರಲ್ಲಿ ಕನಿ ಈ ಮಾತನ್ನೇ 
"ಪಾಂಡವಸ್ಥಾ ಸನಾಚಾರ್ಯನೆನಿಸಿಕೊಂಬುದೆ ಪೆಕ್ಮಿಯೆಂದು ಮನುಜೋಚಿತದ ಲೀಲೆಯಂ 
ತಳೆದ ಯಾದವ ಸಾರ್ವಭೌಮಂ' “ಕೃತಿಗೆ ನಾಯಕನಾದನನುರಪುರದೊಡೆಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಕಾಂತನು' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 

ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ೩೪ ಸಂಧಿಗಳಿನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ 
ಅರ್ಥಪ್ರಕೃತಿಗಳಾದ ಬೀಜ, ಬಿಂದು, ಪತಾಕ್ಕಾ ಪ್ರಕರಿ, ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮತ್ತು 
ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಾದ ಆರಂಭ, ಯತ್ನ ಪ್ರಾಪ್ಫಾಶೆ, ನಿಯತಾಸ್ತಿ ಫಲಾಗಮಗಳನ್ನು ತೋರಿಸ 
ಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ದಶರೂಪಕಕಾರನು ಹೇಳಿರುವ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರತಿ 
ಮುಖ, ಗರ್ಭ, ಅವನುರ್ಶ, ಉಸಸಂಪೃತಿ (ನಿರ್ವಹಣ)* ಎಂಬ ಸಂಧಿಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವದು ಸಾಧ್ಯ. ೩೪ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿರುವ ಕಥಾವಸ್ಸುವು ಈ ಐದು ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಅಳವಟ್ಟಿದೆಯೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ : | 

೧ ಮುಖ ಸಂಧಿ: ಆರಂಭದಿಂದ ಸಂಧಿ ೮ ಸದ್ಯ ೧೨ರ ವರೆಗೆ. 

೨. ಪ್ರತಿಮುಖ ಸಂಧಿ : ೮.೧೩ ರಿಂದ ೧೬ನೆಯ ಸಂಧಿ ಪೂರ್ಣ. 

೩. ಗರ್ಭ ಸಂಧಿ: ೧೭ನೆಯ ಸಂಧಿಯಿಂದ ೨೪ನೆಯ ಸಂಧಿ ಪೂರ್ಣ. 

ಲ್ಲ ಅವಮರ್ಶ ಸಂಧಿ: ಸಂಧಿ ೨೫ ರಿಂದ ೩೨ ಪೂರ್ಣ 

೫.  ಉಪಸಂಹೃತಿ ಸಂಧಿ: ಕೊನೆಯ ೩೩-೩೪ನೆಯೆ ಎರಡು ಸಂಧಿಗಳು. 


ಮುುಖಸಂಧಿ | | 
ಮುಖಸಂಧಿಯ ಹರವು ೪೦೦ ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಟದಿಗಳು. ಅದರಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಸ್ರಾರಂಭ್ಯ 
ಯಜ್ಞ ನಿಶ್ಚಯ, ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚ ಸಂಪಾದನೆ, ವ್ಯಾಸ ಮುನಿಯ ಧರ್ಮೋಪದೇಶ, ದ್ವಾರಕೆ 


1 ಮುಖ: ಮುಖಂ ಬೀಜಸಮುತ್ಸತ್ತಿರನ್ನಾನಾರ್ಥ ರಸಸಂಭವಾ | 
ಅಂಗಾನಿ ದಾದಶೈತಸ್ಯ ಬೀಜಾರಂಭ ಸಮನ್ಮಯಾತ್‌ ॥೨೪॥ ಪು. ೧೯ 
ಪ್ರತಿಮುಖ: ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾಲಕ್ಷ್ಯತಯೋದ್ಭೇದಸ್ತಸ್ಕ ಪ್ರತಿಮುಖಂ ಭವೇತ್‌ | 
ಬಿಂದು ಪ್ರಯತ್ನಾ ನುಗಮಾದಂಗಾನ್ಯ ಸ್ಯ ತ್ರಯೋದಶ aol ಪು, ೨೮ 
ಗರ್ಭ: ಗರ್ಭಸ್ತು ದೃಷ್ಟನಷ್ಟಸ್ಯ ಬೀಜಾಸ್ಕಾನ್ವೇಸಣಂ ಮುಹುಃ | 
ದ್ವಾದಶಾಂಗಃ ಪತಾಕಾಸ್ಕಾನ್ನ ವಾ ಸ್ಕಾತ್ಟ್ರಾಸ್ತಿ ಸಂಭವಃ ॥೬॥ - ಪು. ೩೭ 
ಅನಮರ್ಶ : ಕ್ರೋಧೇನಾವಮೃಶೇದ್ಯತ್ರ ವ್ಯ ಸನಾದ್ವಾ ವಿಲೋಭನಾತ್‌ | 
ಗರ್ಭ ನಿರ್ಭಿನ್ನ ಬೀಜಾರ್ಥಃ ಸೋಂವಮರ್ಶೋಂಂಗ ಸಂಗ್ರಹಃ Yl 
ಫು. ೪೭ 
ಉಪಸಂಪೃತಿ : ಬೀಜನಂತೋ ಮುಖಾದ್ಯರ್ಥಾ ವಿಪ್ರಕೀರ್ಣಾ ಯೆಥಾಯಥಮ್‌ | 
ಐಕ್ಕಾರ್ಥನಮುಪನೀಯಂತೇ ಯತ್ರ ನಿರ್ವಹಣಂ ಹಿ ತತ್‌ ॥೪೮॥ ಪೆ. ೫೯ 
__ೀ4ದಶರೂಪಳಕ' (ಅನು: ಕೆ.ನಿ, ಸುಬ್ಬಣ್ಣ) 
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೯೮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಯಲ್ಲಿ ಭೀಮನ ಕೃಷ್ಣ ಸಂದರ್ಶನ, ಅನುಸಾಲ್ವಾಖ್ಯಾನ--ಇವು ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. 

"ನನರುಹ ಭೆವಾಂಡದೊಳಗೆ........ ಕನಕಾಚಲಂ ಕಣ್ಣೆ ಸೆದುದು'ಎಂಬ ಪದ್ಯದಿಂದ 
ಹಸ್ಕಿನಾನತಿಯ ಭೌಗೋಲಿಕ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವದರಿಂದ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ 
“ಆರಂಭ'ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕುರುಕ್ಷೆ:ತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೌರವರನ್ನು-ದ್ರೋಣ ಭೀಷ್ಮ ಕರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಂಹರಿಸಿ, ಧರ್ಮರಾಜನು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತಿ,ರುವನು. 
ಆಗ ವೇದವ್ಯಾಸರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವರು. ಕಳೆದುಕೊಂಡ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೆದ್ದುಕೊಂಡು 
ಸಕಲ ಮೈಭವಗಳಿಂದೆ ತಮ್ಮಂದಿಕೊಡನೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಸಂತೋಷನುಕ್ಳುತ್ತಿರಬೇಕು ! ಆದರೆ ಧರ್ಮರಾಜನ ಮುಖದಿರವು ತದ್ವಿಪರೀತವಾಗಿದೆ. 
"ಅಫಿಲಸಂಚಾರಮೊಂದಿನಿತಿಲ್ಲದುರಿನ ಕಡುವೇಸಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿಂಡೆ ಬಸವಳಿದ ಕೋಮಲ 
ರಸಾಲದಂತೆ' ಅವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆ ವ್ಯಾಸರ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಓದುಗರ 
ಔತ್ಸುಕ್ಯವನ್ನು ಕೆರಳಿಸುತ್ತದೆ. ಭಾರತ ಯುದ್ಧಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಂತೆ ಈಗ ರಾಜ್ಯಾ 
ರಂಭದಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ವಿಷಾದಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಗುರುಬಾಂಧನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಗೆ 
ಕೊಲ್ಲಲಿ? ಎಂಬುದು ತಮ್ಮನ ಚಿಂತೆಯಾಗಿದ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೆನಲ್ಲಾ ಎಂಬುದು ಅಣ್ಣನ 
ಚಿಂತೆ. ಕೃಷ್ಣ ನು ಗೀತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಜುನನ ನಿಷಾದವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದಂತೆ, ವ್ಯಾಸ 
ರೂಪಿ ಕೃಷ್ಣ ನು ಧರ್ಮೊೋಪದೇಶದಿಂದ ಧರ್ಮರಾಜನ ಖೇದವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ರಾಜ್ಯ 
ವ್ಯವಹಾರದೆತ್ತ ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ. ವ್ಯಾಸ ವಚನದಂತೆ ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಅದರ ಮಾಳ್ಗೆಯ ವಿವರವನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರದ ಲಕ್ಷಣನನ್ನೂ 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಅಂತಹ ಮಹಾಯಾಗವನ್ನು ನಡೆಸುವದಕ್ಕೆ ತನಗಿರುವ ಕೊರತೆ 
ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು. ಧರ್ಮರಾಜನು ಆ ಮುನಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು--ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಉತ್ತಮ ಕುದುರೆ ಇಲ್ಲ; ಧನವಿಲ್ಲ; ಸೋದರರು ದಣಿದಿದ್ದಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಆಗ ವ್ಯಾಸನು ಭದ್ರಾವತಿಯ ಯೌವನಾಶ್ಚದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಕುದುರೆ ಇದೆ ತೆಂದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಮರುತ್ಮರನೆಂಬುವರು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಧನನನ್ನು 
ಹೊತ್ತೊಯ್ಯಲಾರದೆ ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗಿರುವರೆಂದೂ ಅದನ್ನು ತರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳೆಂದೂ ಹೇಳುವನು. ತಡಾನುಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಮರುತ್ತ ನೃಪತಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು 
ವ್ಯಾಸನು ಬಿತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭೀಮು, ವೃಷಕೇತ್ಕು ಮೇಫನಾದರು ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ತರುವೆವೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಗೈಯುವರು. ಯಜ್ಞ ಕ್ಟಾಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಕೃತನಿಶ್ಚಯನಾಗಲು 
ವ್ಯಾಸನು ಹೊರಟುಹೋಗುನನು. ತರುವಾಯ- ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯದ ನಿರ್ವಹಣೆ ಕೃಷ್ಣ 
ನಿಲ್ಲದೆ ಆಗದ ಮಾತೆಂದು ಧರ್ಮಜನು ನೆನೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಆಗಮನ 
ವಾಗುವದು. ಧರ್ಮರಾಯ, ಭೀಮಸೇನರೊಡನೆ ಕೊಂಚ ವಿನೋದದ ಮಾತುಕತೆಯಾದ 
ಬಳಿಕ ಕೃಷ್ಣನು "ಈ ವಾಜಿಮೇಧವೇನಚ್ಚರಿಯೆ ಕೈಕೊಳಾವಿರ್ದು ನಡಸುವೆನೆಂದನು.' 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 

೩ ಮತ್ತು ೪ ನೆಯ ಸಂಧಿಗಳು ಯೌವನಾಶ್ವನ ಕಥೆಗೆ ಮೀಸಲು. ಭದ್ರಾವತಿಗೆ 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ ೯೯ 


ಭೀಮ, ವೃಷಕೇತು, ಮೇಘವರ್ಣರ ಸಯಣ್ಯ ಮೇಘವರ್ಣ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯು 
ವದು, ವೃಸಕೇತು-ಯೌವನಾಶ್ಚರಲ್ಲಿ ಕದನ, ವೃಷಕೇತುನಿನ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಸೌಹಾರ್ದತೆ 
ಯಿಂದ ಯೌವನಾಶ್ಚನ ಮಾನಸಿಕ ಸೋಲು, ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಮೈತ್ರಿ, ಆತನೊಬ್ಬ 
ತಮ್ಮ, ಆರನೆಯ ಸೋದರನೆಂದು ಭೀಮನಿಂದ ಮಿತ್ರತ್ವಮನ್ನಣೆ, ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಸ್ಕಿನಾವತಿಗೆ ತಾನು ಬರುವದಾಗಿ ಯೌವನಾಶ್ಚನ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಈ ವಿಷಯ ಈ ಎರಡು 
ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿಡಿ. 

೫ ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಯೌವನಾಶ್ಚನು ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು; 
ಆತನ ಮಗ ಸುವೇಗನು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುನನು ; ಕೃಷ್ಣನು ದ್ವಾರಕೆಗೆ ತೆರಳು 
ವನು; ವ್ಯಾಸನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಬಂದು ಮರುತ್ತನ ಯಾಗ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ, 
ಧರ್ಮಸಿಗೆ ಧರ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಯಾಗಾರಂಭದ ಕಾಲ 
ಸಮೀಪಿಸಲು ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತರುವರು. 

೬ ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೀಮನು 
ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಹೋಗುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಕಥಾನಾಯಕನಾದ ಕೃಷ್ಣ ನ ಗೃಹಜೀವನವು ಶೃಂಗಾರ, 
ವಾತ್ಸಲ್ಯ, ಹಾಸ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಬಣ್ಣ ಗಳಿಂದ ಸೊಗಸಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಡೀ ಕಾವ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಪಾತ್ರದ ಗೃಹಜೀವನವೂ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ- 
ಭೀಮರ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಸಲುಗೆಯ ಸಖ್ಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಕೃಷ್ಣ ನು ಪರಿವಾರ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಹೊರಡುವ ಏರ್ಪಾಟು ಮಾಡುವನು. 

೭ ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಬಂದ ಯಾದವ ಪರಿವಾರವನ್ನು ಪಾಂಡವ 
ಪರಿವಾರವು ಇದಿರುಗೊಂಡು ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದು ; ಆಗ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕುಳು ಯಜ್ಞ್ಯಾಶ್ಚ 
ವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಣ ಹಗೆಯನ್ನು ನೆನೆದು ಅನುಸಾಲ್ವ 
ನೆಂಬುವನು ಯಜ್ಞಾ, ಶ್ರವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವನು. ಇದು ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ನಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಎರಡನೆಯ ಅಡ್ಡಿ. ಇದನ್ನು ಯುದ್ಧದಿಂದ ನೀಗುವರು. ಅನುಸಾಲ್ವನು ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ನಿರೋಧ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ಕನೇ ಆಗಿದ್ದನು ಎಂಬುದು ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರುವುದು. ಈ ಪ್ರಸಂಗ ಮುಗಿನ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದ 
ಮಿತಿ-ಚೈತ್ರ ಪೌರ್ಣಿಮೆ-ಬರುತ್ತದೆ. ಧರ್ಮರಾಜನು ಅಶ್ವವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಅದರ 
ಹಣೆಗೆ ತನ್ನ ಬಿರುದಾವಳಿಯ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬಿಡುವನು. ಅದರ ಕಾಫಿಗಾಗಿ ಅರ್ಜುನ 
ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಮುಖ ನೀರರೂ ಅಪರಿಮಿತ ಸೈನ್ಯವೂ ಹೊರಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಮುಖಸಂಧಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳು ವುದು. 


ಪ್ರತಿಮುಖ ಸಂಧಿ 
ಮುಂದೆ ಪ್ರತಿಮುಖ ಸಂಧಿ; ಇದರಲ್ಲಿ ೪೨೦ ಪದ್ಯಗಳುಂಟು. ನೀಲಧ್ರಜ, 
ಸುರಥ-ಸುಧನ್ವ, ಪ್ರಮೀಳೆ, ಭೀಷಣ ರಾಕ್ಷಸ ಇವರ ಆಖ್ಯಾನಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕಧಿತವಾಗಿನೆ. 


೧೦೦ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಅಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಚಂಡಿ, ಪಾರ್ವತಿಯ ತಪಸ್ಸು, ಅಕೃತವ್ರಣ 
ಇವರ ಪ್ರಕರಿಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕಥಾನಕಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪಾಂಡವರ ಜನ್ನಗುದುರೆಯನ್ನು ಹೋದ ಹೋದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಎಲ್ಲ ರಾಜರೂ ಕಟ್ಟು ತ್ತಾರೆ. 
ಯಜ್ಞ ದ ಕಟ್ಟಳೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಅವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನೆಸಗಿಯೇ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವುದೊಂದು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಸಕ್ಷದವರು ಸೋತಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೇ ಅವರು 
ಅಯೋಗ್ಯರೆಂದಾಗುವರು. 

ವಸಂತ ಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಶ್ಚವು ಮಾಹಿಸ್ಕೃತೀ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ನೀಲಧ್ವಜನು ಆಳುತ್ತಿರುವನು. ಆತನ ಮಗ ಪ್ರನೀರ. ಆ ನೀಲಥ್ವಜನಿಗೆ 
ಅಗ್ಲಿಯೇ ಮನೆಯಳಿಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರವೀರನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 
ಪ್ರಬಲನಾಗಿದ್ದ ನೀಲಧ್ವಜನನ್ನು ಅರ್ಜುನ ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಡಾವರ ಅಸಹ್ಯವಾಗಲು, ಅರ್ಜುನನು ಅಗ್ನಿ ಸೂಕ್ಕದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ ತನ್ನ. ಮಾವನಿಗೆ 
ಸಲಹೆ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರಂತೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಮಾತು ನೀಲಧ ಜನ ಧರ್ಮಪಶ್ಚಿಯಾದ ಧುರಭಿಮಾನದ ಜ್ವಾಲೆಗೆ ಹಿಡಿಸಡೆ ಹೋಗು 
ತ್ತದೆ. ಅವಳು ಗಂಡನಿಗೆ ಮೂದಲಿಸಿ, ಧಟ್ಟಸಿ ಮಾತನಾಡಿ ಆತನನ್ನು ಆ ನಿಚಾರದಿಂದ 
ಪರಾವೃತ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಪುನಃ ಯುದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ನೀಲಧ್ವಜನು ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರನೀರಾದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ತಾನು ಮೂರ್ಛಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಎಚ್ಚತ್ತ, 
ಮೇಲೆ ಅವನು ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಬಯ್ದು, ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರವನ್ನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಘಟನೆಯಿಂದ ಕೆಡಿಕಿಡಿಯಾದ ಜ್ವಾಲೆ ಉನ್ಮುಖನೆಂಬ ಅಣ್ಣನ ಕಡೆಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವನನ್ನು ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿಕಟ್ಟಲು ಹವಣಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಅವಳ ಮಾತಿನ ಬಲೆಗೆ ಅನನು ಬೀಳುವದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಹತಾಶಳಾದ ಜ್ವಾಲೆ ಗಂಗೆಗೆ 
ಮನಸಿಗೆ ಹತ್ತುವಂತೆ ಏಡಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿ, ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಅರ್ಜುನ ಕೊಂದನೆಂದೂ, 
ನೀನು ಅಪುತ್ರವತಿಯಾಜಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಕೋಪನನ್ನು ಬರಿಸುವಳು. ಆಗ ಗಂಗೆ 
"ಅರ್ಜುನನ ತಲೆಯನಾತನ ಸುತಂ ಕೊಚ್ಚಿ ಕೌಡಹಲಿ ತಿಂಗಳಾಅಕಾಹವದೊಳು' ಎಂದು 
ಶಾಪನನ್ನು ಕೊಡುವಳು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಛಲವನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡ ಜ್ವಾಲೆ. ಅಗ್ನಿ 
ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಮಡಿದು, ಬಾಣವಾಗಿ ಬಬ್ರುವಾಹನನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು 
ವಳು. ಈ ಶಾಪದ ಮೂಲಕ ಬಬಭ್ರುವಾಹನನ ಸಂದರ್ಭವೊದಗಲು ಇನ್ನೂ ಆರು 
ತಿಂಗಳು ಉಂಟಬೆಂದಾಯಿತು. ಈ ಅವಧಿಯಷ್ಟು ಕಥೆ ಬೆಳೆಯಲೇಬೇಕಲ್ಲ. ಇದು 
ಕಥಾವಿರಚನಾತಂತ್ರ ಚಾತುರ್ಯ. 

೧೦ ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ನಿಂಧ್ಯಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ನಿಶಾಲವಾದ ಹಾಸುಗಲ್ಲು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಕಾಲಿಟ್ಟೊ ಡನೆ ಅಡಿಗಳು ಬೆಸೆದಂತೆ ಕೀಲಿಸಿ 


ಕಪಿ ಮುತ್ತು "ಕನ್ಯ ೧೦೧ 


ಮುನ್ನ ಡೆಯಲಾರಜಿ ಅಶ್ವ ನಿಂತುಬಿಡುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸೌಭರಿ ಮುನಿ ಚಂಡಿಯ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಗಂಡನ ಶಾಪದಿಂದ ಅವಳು ಈ ಬಂಡೆಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವಳೆಂಯೂ,' 
ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು ಅದರ ಬಿಡುಗಡೆ ಎಂದೂ ಚಂಡಿಯೆ 
ಶಾಪನಿಮೋಚನೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವನು. ಆಮೇರೆಗೆ ಅರ್ಜುನನು : ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದುವರಿಯುನನು. ಮುಪಿಡೆ ಕುದುರೆ ಚಂಸಕನಗರಿಗೆ ಹೋಗು 
ವುದು. 
ಚಂಪಕನಗರದ ಅರಸು--ಹಂಸಧ್ವಜನು ಅತ್ಯಂತ ನ್ಯಾಯನಿಸ್ಕುಕನು. ಅವ 
ನಂತೆಯೇ ನ್ಯಾಯನಿಷ್ಕುರರೂ ಕರ್ಮಠರೂ ಆಗಿದ್ದ ಶಂಖಲಿಖಿತರೆಂಬುವರು ಆತನ 
ಪುರೋಹಿತರು. ದ್ವಾಪರದಲ್ಲಿ ಇವರ ಸ್ಮೃತಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಹಂಸಧ್ಹಜನೂ 
ಅವನ ಮನೆತನದವರೆಲ್ಲರೂ ಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೀರವೃತ್ತಿಯವರು. ಇಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚಕ್ಳೆ ಮತ್ತೆ ಬಂಧನವಾಗುವದು. ಹಂಸದ್ವಜನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತರಾದ ಸುಧನ್ವ, 
ಸುರಥ, ಸುದರ್ಶನ, ಸುಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು ವೀರಪುತ್ರರು. ಇವರು ರಣ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ, ಕೃಷ್ಣಭಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅನಿಚಲ ನೀರರ್ಕು ನಿಶ್ಚಲ 
ಭಕ್ತರು. ಸುಧನ್ವನನ್ನು ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಬೀಳ್ಕೊಡುವ ಸನ್ಲಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಅನನ ತಾಯಿ, 
ತಂಗಿ, ಹೆಂಡತಿ: ಇವರ ಕೃಷ್ಣ ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ವೀರಭಾನವೂ ಮನದಟ್ಟುವಂತೆ ಪ್ರಕಟಿ 
ವಾಗಿವೆ. ಅಸಾಮಾನ್ಯ ವೀರನೂ ಭಕ್ತನೂ ಆದ ಸುಧನ್ವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಪುಣ್ಯಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ಸೂರೆಗೊಡುವುದಲ್ಲದ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳ 
ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಬಳಿಕ ಸುರಥ-ಅರ್ಜುನರಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತ 
ವಾದ ಯುದ್ಧವಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಸುರಥನೂ ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಮಡಿಯುವನು. ಕೃಷ್ಣನು 
ಹೆಂಸಧ್ರಜನೆಡೆಗೆ ತಾನೇ ನಡೆದು ಹೋಗಿ, ಅವನಿಗೆ ಕ್ಷಾತ್ರ ತಾಮಸವನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ 
ಉಪದೇಶಿಸಿ, ಪ್ರೇಮಾಲಿಂಗನನನ್ನಿತ್ತು, ಧರ್ಮರಾಯನೊಡನೆ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ 
ನಿಸುತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತು ಅವನಿತ್ತ ಕಾಣಿಕೆಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಸ್ತಿನಾ 
ವತಿಗೆ ತೆರಳುತ್ತಾನೆ. ವಸಂತಖುತು ಮುಗಿದು ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತುನಿನ ಆಗಮುನವಾಗಲು ಯಜ್ಞಾ 
ಶ್ರವು ಪಾರಿಸ್ಸವಕ್ತೆ ಹೋಗುವದು. ಅಲ್ಲಿ ಅದು ಹೆಣ್ಣು ಕುಡುಕೆಯಾಗಿ, ಬಳಿಕ ಹುಲಿ 
ಯಾಗಿ, ಕೃಷ್ಣ ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ಮತ್ತೆ ಮುನ್ನಿ ನಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಕೆಥಾವಸ್ಸುನಿನಲಿಯ ಅದ್ಭುತ ಘಟನೆಗಳ ಭಾಗ; ಅಫುಟತಫಟಿನಾ ಸಮರ್ಥ 
ನಾಯಕನಾದ ಕೃಷ್ಣನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅದ್ಭುತ ದೃಶ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಾಗ. 

ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತುನಿನಲ್ಲಿಯೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಪ್ರಮೀಳೆಯ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವುದು. ಆಕೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವಳು. ಹೆಂಗಸಿನೊಡನೆ ಹೇಗೆ ಕಾದಲಿ ಎಂಬ ಚಿಂತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ ಇರುನಸ್ಟರಲ್ಲಿ "ಪ್ರಮೀಳೆಯನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ ನರಿಸೆಂ'ದು ಆಕಾಶ 
ವಾಣಿಯಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಪ್ರಸಂಗ ತಪ್ಪುತ್ತದೆ, ಯಾಗ ಸಮಾಪ್ತಿಯ ತರುವಾಯ ನುದುನೆ 


ಹ 


೧೦೨ ಲಕ್ಷಿ (ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರೆತ 


ಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ವಾಜಕ್ಮಿಶ್ಚಯದೊಡನೆ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಡಂಬಡಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಂಜಿ 
ಭೀಷಣ ರಾಕ್ಷಸನ ಪ್ರಸಂಗ. ಬಕನನ್ನು ಕೊಂದೆ ಭೀಮನ ತಮ್ಮನಾದ ಅರ್ಜುನ 
ನನ್ನು ಸೈನ್ಯ ಸಮೇತನಾಗಿ ಬಲಿಗೊಟ್ಟು ನರಮೇಧನನ್ನು ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಭೀಷಣನು ದಾಳಿಯಿಡುವನು. ಯುದ್ಧದಿಂದ ಜಯಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದೆನಿಸಲು, 
ಮಾಯೆಯಿಂದ ಖುಹಿಯಾಗಿ ಖುಷ್ಯಾಶ್ರಮವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಮೋಸದಿಂದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ಬಂಧಿಸಲು ಹವಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಈ ಕೃತಕ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಅವನನ್ನು 
ಹೊಡೆದು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರತಿಮುಖಸಂಧಿ ಮುಗಿಯುವುದು. 

ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲದ ಮತ್ತು, ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳ ಪರಸ್ಸರ ಸಂಬಂಧವು ಎಷ್ಟು 
ಔಚಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ವಸಂತ--ಗ್ರೀಷ್ಮಗಳಂತಹ 
ಕಟ್ಟುಗ್ರವಾದ ಬೇಸಗೆ- ಕಿಚ್ಚು ಸುರಿದಂತೆ ಬಿಸಿಲು ; ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೊದ 
ಗಿದ ಅಡ್ಡಿಗಳೂ, ಪ್ರತಿಭಟನೆಗಳೂ ಅಷ್ಟೇ ಮಹೋಗ್ರ. ನೀಲದ್ವಜನ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಎದುರಿಸಿದವನು ಅವನ ಮನೆಯಳಿಯ-- ಸ್ವಾಹೆಯ ಗಂಡ--ಸರ್ವ 
ಭಕ್ಷಕ ಅಗ್ನಿ; ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಆರು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಮರಣ ಸಂಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವಳು, 
ಪ್ರಶಾಂತ ಭಾಗೀರಥಿಯನ್ನೂ ತಳಮಳಗೊಳಿಸಿದ ಅತ್ಯಂತ ಛಲದಿಂದ ಉರಿಯುವ 
ಜ್ವಾಲೆ. ಹಂಸಧ್ವಜನ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಎದುರಾದ ಸುಧನ್ತನ--ಅವನೊಡನೆ ಕಾದಿ 
ಸಾಕುಬೇಕಾಗಿ ಕೈ ಸೋಲುವಂತಾದ--ನೀರತ್ಹ್ಚದ ತೇಜ; ಕೃಷ್ಣನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಿ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಮೂರ್ಛೆಗೀಡು ಮಾಡಿದ ಸುರಥನ ಸಾಹಸ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರತಾಪ; ಮುಂದೆ ಪೂರ್ವ ವೈರದೆ ಸೇಡಿನಿಂದ ಎರಗಿದವನು ರಾಕ್ಷಸ 
ಭೀಷಣ. ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಭೀಷಣ, ಅವನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಬಲಿಗೊಡಲು ಹಮ್ಮಿದೆ 
ನರಮೇಧ ಮಹಾಭೀಷಣ ; ಈ ಅತ್ಯುಗ್ರ ಕಾಲವನ್ನು ಅರ್ಜುನನು ಕೃಷ್ಣ ನ ಕೃಪಾನ 
ಲಂಬನದಿಂದ ದಾಟುನನು. ಆದರೂ ಮುಂದಿನದು ದುರ್ದಿನ--ಮಳೆಗಾಲ, ಈಗ 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಮರಣ ಜಾಲವನ್ನು ಒಡ್ಡಿದ್ದ ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ ಕುದುರೆ ಬರುವುದು. ಕಚ್ಚಿ 
ನಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಕರ್ಮಡುನಿನಲ್ಲಿ ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕಿದಂತೆ | ಎರಡೂ ಪ್ರಾಣಸಂಕಟಿದ ಸನ್ನಿವೇಶ ' 
ಗಳೇ. ಬದುಕುವುದು ಭಾಗ್ಯನಿಶೇಷದಿಂದಲೇ | ದೈವಾನುಗ್ರಹೆದಿಂಡಲೇ ! 


ಗರ್ಭಸಂಧಿ 

ಗರ್ಭಸಂಧಿ ೫೦೧ ಸದ್ಯಗಳನ್ನು (ಬಬ್ರುವಾಹನ ಕಥೆ ೨೫೩71 ರಾಮಾಯಣದ 
ಕಥೆ ೨೪೮) ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರಿಕ ಕಥಾವಸ್ತುನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಬಬ್ಬು 
ವಾಹನ-ಅರ್ಜುನರ ಕಾಳಗವೂ, ಪತಾಕಾರೂಪನಾದ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಥದ ಕುಶಲ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ, ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಮಹೋಹಮೆಯಂತೆ ಬಳಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅರ್ಜುನ-ಬಬ್ರು 
ವಾಹನರ ಕಾಳಗವು ರಾಮ-ಲನಕುಶರ ಕಾಳಗದಂತೆ (ತಂದೆ ಮಕ್ಕುಳಲ್ಲಿ) ಆಯಿತು 
ಎಂದು ಮಹೋಷಮೆಯನ್ನು ಕನಿ ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಗೆ ಕೇಡೊದಗಿದಂತೆ 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನೈ ೧೦೩, 


ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಮೃತ್ಯು. ಇದು ದೈವದುರ್ವಿಲಾಸದ ಘಟನೆ. ರಾಮನು ವಾಲ್ಮೀಕೆಯ 
ಕೃನೆಯಿಂದ ಎದ್ದ ಹಾಗೆ, ಅರ್ಜುನನು ಕೃಷ್ಣನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಬದುಕುವನು. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷಪ್ರಯತ್ನದ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅದೆಂದರೆ ನಾಗಲೋಕ 
ದಿಂದ ಸಂಜೀವಕ ಮಣಿಯನ್ನು ತರುವುದು. ಈ ಉನಾಯಯೋಜ "ಪ್ರತ್ಯಾಶಾ' 
ಅವಸ್ಥೆಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ವರ್ಷಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ಮಣಿಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಬಬ್ರುವಾಹನನು, ತಾಯಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಯುದ್ಧದ 
ನಿಚಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಂದೆಯಾದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕಪ್ಸಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು 
ಬರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅರ್ಜುನನು ಸತ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯದೆ, "ಜಂಬುಕಂ ಜನಿಸುವುದೆ ಸಿಂಗ 
ದುದರದೊಳಕಟ' "ಹೆಂಬೇಡಿ' "ಕುಲಗೇಡಿ' "ಬೂಳ' "ಸಂಡೆ? "ಅಹಹ ನರ್ತಕಿಯಲಾ 
ಗಂಧರ್ವನಾಯಕನ ದುಹಿತೃವಲಾ ನಿನ ಗ ಮಾತೆ-ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ?' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಡಿ 
ಯೆಂದು ಹೀಯಾಳಿಸಿ ದಬ್ಬಿಬಿಡುವನು. ಇದರಿಂದ ಖತಿಗೊಂಡ ಬಬ್ಬುವಾಹನನು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲುವನು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲದ ಧಾರಾಕಾರ ವೃಷ್ಟಿಯಂತೆ, ರಣರಂಗ 
ದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾ ಹತವಾದ ಶರವರ್ಷವಾಗಿ, ಕೊನೆಗೆ ವೃಷಕೇತು ಮಡಿದ ಬಳಿಕ ಅರ್ಜುನನ 
ತಲೆ ಕಾರ್ತಿಕ ಏಕಾದಶಿ ಮಂಗಳವಾರ ಉತ್ತರಾನಕ್ಷತ್ರದಂದು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸಮಯಕ್ಕೆ 
ನೆಲಕ್ಟುರುಳುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಶರತ್ಪಾಲನು ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ, ಉಲೂಪಿ, ಕುಂತಿ, 
ದ್ರೌಪದಿ, ಧರ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಗೂ, ದುರ್ದಿನವಾಗಿ ಪರಿಣ 
ಮಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ದುಃಖಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಭೀಮನು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ "ರನಿಗಂಧಕಾರನೆ? 
ಕೃಪಾನಲೋಕನದಿಂದ' ಅರ್ಜುನ ವೃಷಕೇತುಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಎಚ್ಚರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಉಲೂಪಿಯ ಸೂಚನೆಯಂತೆ ಬಬ್ರುನಾಹನನು ನಾಗಲೋಕಕ್ಕೆ ದಾಳಿಯಿಟ್ಟು 
ಶೌರ್ಯಸಾಹಸಗಳಿಂದ ಸಂಜೀನಕದ ಮಣಿಯನ್ನು ತರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ, 
ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ವಿಫ್ಲಕಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದ ದುರ್ಬಾದ್ಧಿ-ದುಸ್ಸೈಭಾನ ಎಂಬ ನಾಗರು 
ಅರ್ಜುನನ ರುಂಡವನ್ನು ಕದ್ದೊಯ್ದು ಬಕದಾಲ್ಬ 4ನ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಛಿಟ್ಟರುತ್ತಾರೆ. 
ಅದನ್ನು ಗೊತ್ತು ಹಚ್ಚಿ ಸುದರ್ಶನವು ಆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಕೊಂದು ರುಂಡವನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. 
ಅರ್ಜುನ ವೃಷಕೇತುಗಳ ರುಂಡಗಳನ್ನು ಅವರವರ ದೇಹಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿ, ಸೆಂಜೀವಕ 
ಮಣಿಯಿಂದ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣನು ಸಪ್ರಾಣಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅರ್ಜುನನ ಸಾವಿಗೆ 
ಗಂಗೆಯ ಶಾಪವು ಕಾರಣನೆಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ ೨೪ರಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತನಾದ ಬಕದಾಲ್ಸ 3 ಮುನಿಯ ದರ್ಶನವು ಸಂಧಿ ೩೨ ರಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಆಗು 
ತ್ಮದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಕಾವ್ಯವು ೩೨ ಸಂಧಿಯವರೆಗೆ ನಿಸ್ತಾರಗೊಂಡಿತು. 

ಇನ್ನು ಉಪಕಥೆಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ರಾಮಾಯಣವು ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಐದೂ 
ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪೂರ್ಣಕಥೆ. ರಾಮನ ಜನನಾದಿ 
ಯಾಗಿ ರಾಜ್ಯಾಭಿಸೇಕದವರೆಗಿನ ರಾಮಾನತಾರ ಸಂಗತಿಯ ಸಂಕ್ಷಿಸ,ಕಥನ, ಅವನಿಗೆ 
ಬಂದ ಲೋಕಾಪವಾದ್ಕ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸೀತಾಪರಿತ್ಯಾಗ, ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೀತೆ 


೧೦೪ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತುದು, ಆ ಲನಕುಶರಿಗೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಿಂದ ಧನುರ್ವೇದಾದಿ ಸಕಲ 
ನಿದ್ಯಾಶಿಕ್ಷೆ, ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ವಾಲ್ಮೀಕೆಯಿಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಕುದುರೆಯೆ 
ಆಗಮನ, ಲವನು ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಕುಶಲನಕೊಡನೆ ರಾಮನ ಯುದ್ಧ, ರಾಮನ 
ಸೋಲು, ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರೊಡಗೂಡಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ರಾಮನ ಪ್ರಯಾಣ. 
ಈ ಕಥೆಗೂ ಅರ್ಜುನ ಬಬ್ರುವಾಹನ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಕನಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಎತ್ತಿ ತೋರಿದ್ದಾನೆ. 


ಅನಮುರ್ಶ ಸಂಧಿ 

ಅವಮರ್ಶ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ೪೯೭ ಪದ್ಯಗಳ ಕಥಾಭಾಗವು ಸಮಾನಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ರತ್ನ 
ಪುರದ ತಾಮ್ರಧ್ವಜ, ಮಯೂರಥ್ವಜ ; ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ಸಾರಸ್ಪತಪುರದ ನೀರನರ್ಮ ; 
ಕುಂತಳದ ಭಕ್ತಶ್ರೇಷ್ಠ ಚಂದ್ರಹಾಸ; ಖುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಬಕದಾಲ್ಬ 3 ಸಿಂಧುದೇಶದ 
ದುಶ್ಶಳೆ ಇವರ ಕಥೆಗಳು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕರಿಯಂತೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಅಪಾಯವಿಲ್ಲ; ಅಭಯಪ್ರದನಾದ ಕೃಷ್ಣ ನೇ ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವನು. 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುವ ರಾಜರು ಬಲಿಷ್ಕರಾಗಿದ್ದರೂ ನಿಸ್ಸೀಮ ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತರಾಗಿದ್ದು 
ದರಿಂದ ಸಮರ ಪ್ರಸಂಗವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮೆಯೂರಧ್ವಜ : ಅಶ್ವರಕ್ಷೆಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಸಹಿತನಾಗಿ ಅರ್ಜುನನು ಬಂದಿರಲ್ಕು ತನ್ನ 


ಮಗನು ಅವನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದನೆಂಬುದು ತಿಳಿದಾಗ ಮಯೂರಥ್ವಜ ಎನ್ನು 
ತ್ತಾರೆ : | 
"ಅಕಟಿ ! ಕಿಡಿಸಿದನಲಾ ಕಾರ್ಯಮಂ ; ನಮಗಿದೇ 
ತಕೆ ಯಜ್ಞ ಮಿನ್ನು? ನಮಗೀ ಮಗಂ ಪಗೆಯಲ್ಲೆ? 
ಸ್ವಕರಸ್ಥನಾದ ಹೆರಿಯೆಂ ಬಿಟ್ಟು ಕಟ್ಟಿದಂ ಗರ್ದಭಾಕೃತಿಯ ಹೆರಿಯೆ॥' 
"ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ನಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಲ್ಲದೆ ಕತ್ತೆಯಂತಹ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡರೆ ಆಗುವದೇನು?' ಎಂದು ಮಗನನ್ನು ಬಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಕೃಷ್ಣಸಾನಿ ಥ್ಯವಿರು 
ವಾಗ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವದು, ಕಾಡುವುದು, ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷಾತುಥಧರ್ಮವು ತಾಮ 
ಸವೇ; ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಕೃಷ್ಣ ನು ದೊರೆಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ತಾನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡು 
ವುದೂ ತಾಮಸವೇ, ಎಂಬುದು. ಮಯೂರಧ್ವಜನ ಭಕ್ತಿಯ ನಿಲವು. ಇವನ ಭಕ್ತಿ 
ಕೇವಲ ವಾಚಿತನಲ್ಲ ಹಾರ್ದಿಕನೆಂಬುದನ್ನು ಕೃಷ್ಣನು ಒರೆಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 
ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೃಷ್ಣನು ವೃದ್ಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವೇಷದಿಂದ ಬಂದು, ಅನನ ದೀಹದ 
ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥವನ್ನು ಬೇಡಲು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೊರೆದು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ದೇಹದ 
ವಾಮಾರ್ಥವು ಸರಾರ್ಥಕ್ಟಾಗಿ, ಪರಮಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ, ಪರಮಾತ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಾಗದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲಾ ಎಂದು ಅವನ ಎಡಗಣ್ಣು ಕಂಬನಿಗರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಮಯೂರಧ್ವಜನ ಅನುಪಮ ಭಕ್ತಿಯ ಪರಾಕಾಸ್ಕೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ನೀರವರ್ಮ : ಕೃಷ್ಣದರುಶನವಾಗುವವರೆಗೂ ತನಗೆ ಸಾವು ಬಾರದಿರಲಿ ಎಂದು 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಶ | ೧೦೫ 


ಅಂತಕನಿಂದ ವರವನ್ನು ಸಡೆದನನೀತ. ಆಮೇಲೆ ಸತ್ತರೂ ಸರಿಯೆ ! ಆದರೆ ಅರ್ಜುನ 
ನೊಡನೆ ಉಂಟಾದೆ ಯುದ್ಧ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ನೀರನಾದ ಇವನು ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ [ 
ತೋಳ್ಲಿಕ್ಟೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಾಗ ಕೃಷ್ಣನು ಎದೆಗೆ ಒಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ವೀರವರ್ಮನಿಗಾದ 
ಆನಂದಕ್ಕೆ ಪಾರವಿಲ್ಲ. | 

"ಮುರಹರನ ದರ್ಶನಂ ದೊರೆಕೊಳ್ಳಿನಂ ತನಗೆ 


ಮರಣವಿಲ್ಲಂತಕೆನ ವರದಿಂದೆ ಬಳಿಕೀಗ 
ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ಪದಸ್ಪರ್ಶಮಾಯ್ತೆ ನಗಿನ್ನು ಮೃತ್ಯುವೆತ್ತ ಣದು?' ೨೭.೪೯ 


ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಅವನು. ಕೃಷ್ಣ ಒದೆದುದರಿಂದ ಅನನು ಅಮರನಾಗಿ ಅವನ, ಜನ್ಮ 
ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆಯಂತೆ! ' ತ 

ಚಂದ್ರಹಾಸ : ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಶಾಲಿಗ್ರಾಮದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಕಂಟಕ 
ಗಳನ್ನು ನೀಗಿ ಬೆಳೆದು, ಕೃಷ್ಣಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುಪ್ಸಾದ ಜೀವ ಇದು. ಇವನ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಕನಿ ಸಕಲ ವಿನರಗಳೊಡನೆ ನಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮಹಾಭಕ್ಷನಿಗೆ "ಸಿಕ್ಕಿ ದೊಡೆ 
ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನದ ಪುಣ್ಯವೆ ಸಾಕು', ಇತರ ಪುಣ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಕಃಪದಾರ್ಥ. 

ಬಕದಾಲ್ಬ್ಯ : ನಶ್ವರವಾದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ತೊರೆದು, ಸಮುದ್ರನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತರಗೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡೆನಿಡಿದು ನಿಂತ್ರು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅನೇಕ ಕಲ್ಪಗಳನ್ನು ಕಳಿ ' 
ದವನು. ಪರಮಾತ್ಮಸ್ಪರೂಪನಾದ ಕೃಷ್ಣನೇ ಇವನ ತಪಸ್ಸಿನ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. ಇಷ್ಟು ಕಾಲ ತನನನ್ನಾಚರಿಸಿದ ತರುವಾಯ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ' 
ಸಮಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದಂತೆ ತಪವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತಾನೆ. "ಸದಾವಾಸಕೆ ಈ 
ಹರಿಯ ಜೇಹಮಿದು ಗೇಹಮೆನಗೆ' ಎಂದು ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ತೆರಳುತ್ತಾನೆ. 

ದುಶ್ಶಳೆ : ಈ ಭಕ್ತೆ "ನಿನ್ನ ಕಲ್ಯಾಣ ಮೂರ್ತಿಯ ದರ್ಶನದೊಳಾಂ ಕೃತಾರ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲವೆ ?' ಎಂದು ಆನಂದದಿಂದ ಶರಣೆನ್ನುತ್ತಾಳೆ. 

ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾತ್ರವೂ ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಕಾತರಗೊಂಡಿರುವ 
ಜೀವಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾಶ್ವಕ್ಸೆ ನಿಮಿತ್ರಮಾತ್ರ ಬಂಧನ ಮತ್ತು ತೊಂದರೆ. 
ಅರ್ಜುನನಿಗಂತೂ ಅಪಾಯವಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಧರ್ಮನಿಗೆ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಫಲಪುಣ್ಯಪ್ರಾಪ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಥೆಯೂ ಕಥಾತಂತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಎನಿಸದೆ ಇರದು. ಹ. 

ಇನ್ನು ಕೊನೆಯದಾಗಿ ನಿರ್ವಹಣ (ಉಪಸಂಹೃತಿ) ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ೧೧೨ ಪದ್ಯಗಳ 
ಸಣ್ಣ ಕಥಾಭಾಗವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಪರಿಭ್ರಮಣವು ಕೊನೆಗೊಂಡುದ 
ರಿಂದ 'ಧರ್ಮನ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯ ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಯೆನ್ನೆ ಸಿದುನುದು. ಇದೆರ ಫಲವಾದ 
ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಧರ್ಮನು ಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನು 
ಯಜ್ರಾ ಶ್ರದ ಸಂಚಾರವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಧರ್ಮನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಬಳಿಕ ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧತೆಯಾಗಿ ಯಜ್ಞವು, ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯ ಆರು 


el ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯಸಮಾಸ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೇ ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಕೊನೆಯ ಪದ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ "ಪ್ರಣ್ಯಮಿದು ಕೃ ಕ್ಸ ಸ ಚರಿತಾಮೃ ತಂ' `ಎಂದು ಕನಿಯೇ ಹೇಳಿ) ಈ ಕಾವ್ಯದ ಕಥಾ 
೬೭1೪೬. ಕ್ಭೃ ಸ್ಣ ಎಂಬ ) ಮಾತನ್ನು | ದೃಢಸಡಿಸಿದ್ದಾ ಮ 

ಹೀಗೆ et ಕಥಾವಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರ್ಣರಂಜಿತ ಇಂದ್ರಥನುಸ್ಯವು 
ಅಧಿಕಾರಿಕ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದೆ. ಏಳು ಬಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳ ತಟ್ಟಿ ಭರದಿಂದ ತಿರುಗಲಾಗಿ 
೭ ಬಣ್ಣಗಳು ಅಡಗಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣ ವಾಗ parE ತಿರುಗುವಿಕೆ 
ನಿಂತಾಗ ಏಳು ಬಣ್ಣಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಪ್ರಯೋಗಸಿದ್ಧ. 
ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರಾಜರ ಹಾಗೂ ಇತರರ ಸನಿತ್ರ ಚಾರಿತ್ರ್ಯ ವೈವಿಧ್ಯವು ಕೃಷ್ಣ 
ಚರಿತದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಪರಿಭ್ರಮಣದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು ಕೃಷ್ಣ 
ಚಾರಿತ್ರ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನೋಡಿದಾಗ ನೀಲಥ್ವಜನಿಂದ 
ಬಕದಾಲ್ಬ )ನನರೆಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ನೀರಾಗ್ರಣಿಗಳೂ, ಭಾಗವತಾ 
ಗ್ರಣಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಥಾವಸ್ಸು ಎಸ ನಿರಚನೆಗೆ ಪಾ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕತೆಗಾರ 
ನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ತಂತ್ರಕ್‌ಶಲ ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡೋಣ. ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವ ಪರಿ 
ಭೆ ಮಣ ಒಂದು ನಿನಿತ್ಮಮಾತ್ರ. ಇದರಿಂದ ಅನೇಕ ಭಗವದ್ಭಕ,ರ ಚರಿತ್ರಗಳು 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿವೆ. ಅಶ್ವವನ್ನು ಕ್ಷಾತ್ರ ಅಹಂಕಾರದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಅಹಂಕಾರವೇ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಪ್ರೇರಿಸ್ಕಿ ನಾಡನ್ನು ತಿರುಗಲು ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತದೆ.' ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರಾಜನು ಈ ಅಹಂಕಾರದಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು 
ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಕೃಷ್ಣ ನು ಅರ್ಜುನಸಹಿತವಾಗಿ ಎಲ್ಲರ ಅಹಂಕಾರದ ಮೇಲೂ ಏಟು 
ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಅಹಂಕಾರವು ನಷ್ಟವಾದೊಡನೆ ಎಲ್ಲರೂ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ--ಭಕ್ತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರೇ ಎಂಬುದು ನಮಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ರಾಜಸ್ಕ ತಾಮಸ ಪ್ರಕೃತಿಯವರು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಕೃಷ್ಣ 
ಭಕ್ತಿ ಎಂಬ ಸಾತ್ವಿಕ ಗುಣದ ಮೊಳಕೆ ಅವರಲ್ಲಿತ್ತು. ಆ ಅಂಕುರ ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಈ 
ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರದ ಪರಿಭ್ರಮಣ್ಕ ಕೃಷ್ಣದರ್ಶನ ಸೋಷಕವಾಗುತ್ತದೆ. ದೈನಯೋಗ 
ದಿಂದಲೋ, ಕ್ರಾತ್ರಧರ್ಮದ ನಿಯಮದಿಂದಲೋ ರಾಜರು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾ 
ಕೀನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪೌರುಷಕ್ವಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದ ದೇವಶಕ್ತಿ ಎಂಬುದು 
ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ತಂತ್ರದ ಮೂಲಕ ಅನೇಕ ವೀರ ಭಕ್ತಶ್ರೇಷ್ಠ ರ ಒಡ ಗಳನ್ನು. ಬಹು ಸೊಗಸಾಗಿ 
ಕಣ್ಣಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಕಥನ ಕುಶಲ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ. 

ಇಡೀ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು, ಕಾಲದ ತಾಲಗತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. 
ಬೇಸಗೆಯ ಉಗ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಜ್ವಾಲೆ, ಅಗ್ಲಿ, ಸುರಥ, ಸುಧನ್ವ, ಪ್ರವಿಾಳೆ, ಭೀಷಣರ 
ಉಗ್ರಕಥಾನಕನಿದ್ದರೆ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ ಮರಣಪ್ರಾಹ್ತಿಯ ದುರ್ದಿನ, 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಶ ೧೦೭ 


ಮಯೂರಥಧ್ವ'ಜನ ಅರ್ಧಶರೀರಾರ್ಪಣದ ದುರ್ದಿನ, ಯಮನು ಅಳಿಯನಾಗುವ ನೀರ 
ವರ್ಮನ ಕಥಾನಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ ಹಾಸ್ಯ ಬಕದಾಲ್ಫ್ಯ, ದುಶ್ಶಳೆ 
ಯರ ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
| ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕಥಾವಸ್ತು ಸ್ವರ್ಗ, ಮರ್ತ್ಯ, ಪಾತಾಳ ಎಂಬ ಮೂರೂ 
ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹಬ್ಬಿ ರುವುದು ಗಂಗೆಯಂತೆ ತ್ರಿಸಥೆಗಾನಿಯಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವುದು. 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಭೂಲೋಕದ ಅನೇಕ ರಾಜ 
ಮಹಾರಾಜರ, ರಾಕ್ಷಸರ, ಸಾಮಾನ್ಯಜನಗಳ ಸರಿಚಯವನ್ನೂ ,` ಪಾತಾಳದ ನಾಗೇಶನ 
ಆಸ್ಥಾನದ ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನೂ ಈ ಕಥಾನಕವು ನಮಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ತ್ರಿಲೋಕ ಸುಂದರಿ ಮತ್ತು ತ್ರಿಸಥಗಾಮಿನಿಯಂತಿರುವ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ 
ಕಾವ್ಯಶರೀರವು ಅನೇಕ ಮನೋರಂಜಕ ಕಥಾನಕಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಕಾವ್ಯದ ಕಥಾವಸ್ತು -- ಇತಿವೃತ್ತ ಶರೀರವು ಯಜ್ಞ ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಕಥಾನಕಗಳು, ಅನೇಕ ವೀರರನ್ನು, ಭಕ್ತರನ್ನು ಮುತ್ತು ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ವೈಭವಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಶ್ರಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ಕಥಾ 
ನಕಗಳು ಮೂಲಕಥಾವಸ್ಕುವಿಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿವೆಯೆ ಹೊರತು ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳಾಗಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಧಿಯ ವಿವರವಾದ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನುಮಾಡೋಣ. 


ಮುಖಸಂಧಿ (ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಶ್ರದ್ಧೆ) 

ಆದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತಾಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ಸುಜನರಲ್ಲಿ ಬಿನ್ನಹ, ಅರಸಿಕರ ನಿಂದೆ, ಪೂರ್ವ 
ಸತ್ಯುವಿಗಳಿಗೆ ನಮನ ಮಾಡಿ ಕಾವ್ಯಕಥನದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪೀಠಿಕಾ ಸಂಧಿಯನ್ನು 
ಮುಗಿಸಿ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತುಕೋಟಿ ಯೋಜನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣದ ಇಳೆ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಪ್ತಶರಥಿಧಿಗಳ ಅನುವೇಷ್ಟನ ಅದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಂಬೂದ್ವೀಪ್ಯ, ಅದರ ನಡುವೆ 
ಕಣ್ಣೆಸೆವ ಕನಕಾಚಲ್ಲ ಆ ಕನಕಗಿರಿಯ ತೆಂಕಣ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಿನಾವತಿ-ಎಂಬ 
ಭೌಗೋಲಿಕ ಸ್ಥಾನ ವಿವರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಕಥೆಯನ್ನು ಕನಿ ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ 
ಅಶ್ಚಮೇಥಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ಪಾಂಡವರ ರಾಜಧಾನಿಯದು. ಈಗಿನ ದಿಲ್ಲಿಯ 
ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ೫೬ ಮೈಲುಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಗಂಗಾನದಿಯ ಶಾಖೆಯೊಂದರ ದಡದಲ್ಲಿ 
ಹಸ್ತಿನಾವತಿ ಇದೆ. ಇಂದಿನ ದಿಲ್ಲಿಯೆಂದರೆ ದೇವಬಡಗಿಯಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ 


ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ಥವೆಂದು ರಾ. ನ. ಮಳಗಿಯನರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.3 “Hastinapura-the 


Capital of Kuru 8 north-east of Delhi entirely diluviated by the 
Ganges. It was situated 22 miles north-east of Mirat and south- 
west of Bijnor on the right bank of the Ganges? ಎಂದೂ ನಂದುಲಾಲ 


ಡೇ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. 
1 "ಅಶ್ವಪಥ?, ರಾ. ನ. ಮಳಗಿ ಪುಟಿ ೧. 


೩ The Geographical Dictionary of Ancient ‘and Mediaeval, 
India—Nandolal Day, p. 74, 


೧೮೮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


[ಅನು: ದಿಲ್ಲಿಯ ಈಶಾನ್ಯಕ್ಕಿರುವ, ಕೌರವರ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ, ಹಸ್ತಿನಾ 
ಪುರವು ಗಂಗಾನದಿಯ ಪ್ರಲಯದ ಮೂಲಕ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬದಲಾಗಿದೆ. ಅದು ಮೊದಲು 
ಗಂಗಾನದಿಯ ಬಲದಂಡೆಯ ಮೇಲೈ ಮಿರತದ ಈಶಾನ್ಯಕ್ಕೆ ೨೨ ಮೈಲುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಮತ್ತು ಬಿಜನೂರದ ನೈಖತ್ಯ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಇತ್ತು.] | 

ಕೌರವರನ್ನು ಕೊಂದು ಪಾಂಡವರು ಹಸ್ತಿನಾನತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಧರ್ಮರಾಜನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಲ್ಲ. ಗೋತ್ರಹತ್ಯಾಪಾತಕ ತಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದು ವಿಷಣ್ಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆಗ ವ್ಯಾಸರು ಬಂದು, ಈ ದೋಷ ಅಶ್ವಮೇೇಧಯಾಗದಿಂದ 
ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅದರ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಧರ್ಮರಾಜನು ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. ಭೀಮ್ಯ- ವೃಷಕೇತು ಮೇಘ 
ನಾದರು ಅಶ್ವನನ್ನು ತರುವಂತೆ ಪ ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಚ್‌ ಧನವನ್ನು 
ವ್ಯಾಸರು ತೋರಿಸಿದಾಗ, ಯಜ್ಞಾ ಧಿಷತಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನು ತಾನಿದ್ದು ಅದನ್ನು ನಡಸಿ 
ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಧರ್ಮರಾಯನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಾಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಮುಖ್ಯ 
ಕಥಾನಕ ಇಲ್ಲಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕಥಾಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಆರಂಭದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಬಿತ್ಸುಕ್ಕವೇ ಅದರ 
ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಹೇಳುತ್ತಾ ಥಃ 

"ಔತ್ಸುಕ್ಕಮಾತ ತ್ರ ಮಾರೆಂಭಃ ಫೆಲಲಾಭಾಯೆ ಭೂಯಸೇ ೩ 

ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಕಥಾವಸ್ತುನಿನ ಆರಂಭವು ಸಂಧಿ ೮ ಪದ್ಯ ೧೨ರವರೆಗೆ 
೪೦೦ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಸರಿದ್ದು, ಭೀಮಾದಿಗಳು 
ಯಜಾ ್ಲಾಶ್ವವನ್ನು ತರಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದು-ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಉತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲ. 
ಭೀಮಾದಿಗಳು ಭದ್ರಾವತಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಪ್ರಖರವಾದ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದವರೆಗೆ 
ಹೊಂಚುಹಾಕಿ ಕಾಡೆರೂಯಜ್ಞಾ ಶ್ವ ಶ್ರವು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅದು ಕಂಡಮೇಲೆ ಮೇಘ 
ನಾದನು ಮಾಯಾದೃಃ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದರೂ ಯೌವನಾಶ್ಚನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ, 
ಕಾದಿ ಕತ್ತೆ ತೆ ಮುಂದೈೆ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿ ತಂದ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಅನುಸಾಲ್ವನೆಂಬ ರಕ್ಕಸನು ಚಕ ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನು 
ಸೆರೆಿಹಿಡಿಯಬೇಕಾದರೆ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಸಾಕುಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಘಟನೆಗಳ ಔಚಿತ್ಯದ 
ಮೂಲಕ ಓದುಗನ ಔತ್ಸುಕ್ಯ ಬುಗ್ಗೆಯಂತೆ ಪುಟಿಯುತ್ತದೆ. 

ಇಡೀ ಕಾವ್ಯದ ಕಥಾಬೀಜವು ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಕಥಾ ಆರಂಭದ 
ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಶ್ವಸ ಶ್ಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯೆ ಕಥಾಬೀಜವಾಗಿದೆ. ಮ ನಿಸ್ಸಂಶಯ, ಈ 
ಅವಸ್ಥೆ ಯ 'ಕಥಾನಕವೂ ಮುಖ್ಯ. ಪ್ರತಿಮುಖ ಮೊದಲಾದ ಸಂಧಿ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳಿಂದ 
ಪರಿಪೊರ್ಣವಾದದ್ದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. 


1 “ದಶರೂಪಕ”; ೧-೨೯, ಪು. ೧೬. 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಶ ೧೦೯ 


ಮುಖಸಂಧಿ : ಸಂಧಿ ೨ ಪದ್ಯ ೪ ರಿಂದ ೧೩ರ ವರೆಗೆ ಧರ್ನುನ ಧರ್ಮರಾಜ್ಯದ 
ಗುಣಗಾನವಿದೆ. ಇದು ನಿಲೋಭನದ ಲಕ್ಷಣ: "ಗುಣಾಖ್ಯಾನಂ ನಿರಲೋಭನಂ.'* _ 
ಸಂಧಿ ೨ ಪದ್ಯ ೧೩ ರಿಂದ ೩೫ರ ವರೆಗೆ, ಅಶ್ಚಮೇಧಯಜ್ಞದ ಪ್ರಸ್ತಾಪ, ಅದರ ವಿಧಿ 
ವಿಧಾನಕ್ರಮ, ಆ ಸಲ್ಲಕ್ಷಣದ ಕುದುರೆಯಿದ್ದ ಠಾವು, ಯಾಗ ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ 
ಧನದ ಸಂಪಾದನೆ--ಇವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವ್ಯಾಸ ಮತ್ತು. ಧರ್ಮರಾಯರಲ್ಲಿ ಮಾತು 
ಕತೆ ನಡೆದಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೇ ಮೊದಲ ಕರ್ತವ್ಯ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, 
ಅದನ್ನು ದೊರಕಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ [ದಲ್ಲಿಯೇ ಕಥಾನಕವು ಆನೆಯ ALN ಹಬ್ಬಿರು 
ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ್ಲಶ್ವದ ವಿೇಜನೆಯ ಇಲ್ಲಿ ಕಥಾಬೀಜವಾಗಿದೆ. ಇದು ಉಸಕ್ಷೆ ಪದ 
ಲಕ್ಷಣ: “ಬೀ ಜನ್ಯಾಸ ಉಪ ಪಕ್ಷೇಪಃ. 

೨ನೆಯ ಸಂಧಿಯ ೩೬ ರಿಂದ ೪೨ರ ವರೆಗಿನ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೀಮ, ವೃಷಕೇತು, 
ಮೇಘನಾದರೊಡನೆ ಧರ್ಮರಾಜನ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆದಿದೆ. ಮೂವರೂ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರ 
ವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ತರುವ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಬೇಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಇದು ಕಥಾಬೀಜದಲ್ಲಾದ ಹೆಚ್ಚಳ, ಎಂದರೆ ಪರಿಕ್ರಿಯೆಯ ಲಕ್ಷಣ: “ತದ್ಬಾ 
ಹುಲ್ಯಂ ಪರಿಕ್ರಿಯಾ.** ' 

ಸಂಧಿ ೨ ಪದ್ಯ ೬೩-೬೪ರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ, ಧಿಸತಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನೇ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಭೀಮನಿಗೆ ಅಶ್ವನನ್ನು ತರಲು ಅನುಮತಿ 
ಯನ್ನು ಧರ್ಮರಾಯದಥಿಂದ ಕೊಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಕಥಾಬೀಜದ ಸಿದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಪರಿ 
ನ್ಯಾಸದ ಲಕ್ಷಣ: "ತನ್ನಿಸ್ಸುತಿ, 'ಪರಿನ್ಯಾಸೋ. 4 

ಯಜಾ ಶ್ರವನ್ನು ತರುವವರು ಯಾರೆಂಬ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸರು 
"ನೀಮ್ಮ ವು ಸ ಸೇತು, ಮೇಘನಾದರೇನು ಸಾಮಾನ್ಯರೇ ? ಅವರು ತರಬಲ್ಲರು' ಎಂದು 
ಕಾಫಿ, ಸಂಧಿ ೨ ಪದ್ಯ ೪೪ ರಲ್ಲಿ. ಇಚ್ಛಿತನಸ್ತುವನ್ನು ದೊರಕಿಸುವ ಸಲು 
i ಮಾಡಿದ ನಿಶ್ಚಿತ ಯೋಜನೆಗೆ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಯುಕ್ತಿ ಎಂದು ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ : 

ಸಂಪ್ರಧಾರಣಮರ್ಥಾನಾಂ ಯುಕ್ತ.” 

ಶಿಶ್ಚಿ ತವಾದ ಮೇರೆಗೆ ಮೂವರೂ ಭದ್ರಾವತಿಗೆ ಹೋಗಿ ನೆರೆಯ ಬೆಟ್ಟ ದೆ ಮೇಲೆ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣುವ.ನಗರವನ್ನು ಭಿ ನ ವೃಷ ಷ 
ಕೇತುವಿಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತ ವರ್ಣಿಸರತ್ಸಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೀಮನ ಮನಸ್ಸಿನ ಅತ್ಯಂತ ಸಂಭ್ರಮ 
ವನ್ನು ತೋರಿದ್ದಾನೆ ಕನಿ. ಆದಕ್ಕೆ ತಮಗೆ ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಕುದುರೆಯೇ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ತಾವು 
ಬಂದ ಕಾರ್ಯೊೋಜ್ಹೇಶವೇ ವಿಫಲವಾಗುವುದೋ ಎಂಬ ಚಿಂತೆ ಅವನನ್ನಾವರಿಸುವದು. 
ಸಂಧಿ ೩ ಪದ್ಯ ೪೨ ಮತ್ತು ಸಂಧಿ ೪ರ ಮೊದಲ್ಫೈದು ಸದ್ಯಗಳು ಆ ದುಮ್ಮಾನನನ್ನು 
ನ್‌್‌ ಡೆಶರೂಪಕ', ೧-೪೨, ಪುಟಿ ೨೧. 3 ಅದೇ, ೧೯೩೯, ಪು ೨೦. 

8 ಅದೇ, ೧-೪೦, ಪುಟ ೨೦. 4 ಅದೇ, ೧-೪೧, ಪುಟ ೨೧, 

5 ಅದ್ರೆ ೧-೪೩4 ಪುಟಿ ೨೨. 


೧೦ರ . ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಭದ್ರಾವತಿ ದರ್ಶನದ ಸುಖನನ್ನೂ ಅಶ್ರಾಭಾನದ ದುಃಖ 
ವನ್ನೂ ಭೀಮನು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಅನುಭವಿಸುವನು. ಇದು ನಿಧಾನದ ಲಕ್ಷಣ: "ನಿಧಾನಂ 
ಸುಖದುಖಕ್ಕತ್‌.”! 

ಸಂಧಿ ೪ ಪದ್ಯ ೨೩ ರಿಂದ ೫೦ ರಲ್ಲಿ ಭದ್ರಾನತಿಯವರಿಗೂ ಭೀಮಾದಿಗಳಿಗೂ 
ನಡೆದ ಯುದ್ಧದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಮೇಘನಾದನು ಎಸಗಿದ ಮಾಯಾಸೃಷ್ಟಿ, ಯಾವ 
ನಾಶ್ಚನ ಗಗನಪಡೆಯವರು ಗ್ಳೈದ ಆಕಾಶಯುದ್ದ, ಭೀಮ-ಸುವೇಗರ ಆನೆಯೇರಾಟದ 
ಯುದ್ಧ, ವೃಷಕೇತು-ಯೌನನಾಶ್ಚರ ಶರಸಂಧಾನ ಯುದ್ಧ ಇವುಗಳ ಅದ್ಭುತರಮ್ಯತೆ 
ಯಿಂದ ಓದುಗರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯುವುದು ಈ ವರ್ಣನೆ. ಇದು ಸರಿಭಾನದ 
ಲಕ್ಷಣ : "ಸರಿಭಾವೋ*ದ್ಭುತಾವೇಶಃ,'3 

ವೃಷಕೇತುವಿನ ಅದ್ಭುತ ಧನುರ್ವೇದ ಕೌಶಲದ ಮೂಲಕ ಯೌವನಾಶ್ರನು 
ಮೂರ್ಛೆಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮೂರ್ಛಿತನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಉಪಚಾರಗಳಿಂದ ವೃಷಕೇತು 
ಎಚ್ಚರಿಸಿ ಮಾನನೀಯ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಯೌವನಾಶ್ಚನ 
ಕ್ಲಾತ್ರಾವೇಶನು ಇಳಿದುಹೋಗಿ ಅವನು ವೃಷಕೇತುನಿನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಕೋರುತ್ತಾನೆ. 
ಇದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಭೀಮನೆಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಧರ್ಮರಾಯ 
ನೊಡನೆ ಸಂಧಿಯನ್ನೂ , ಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಯ್‌ೌವ 
ನಾಶ್ವನು ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. ಸಂಧಿ ೫ ಪದ್ಯ ೧೩ ರಲ್ಲಿ ಯೌವನಾಶ್ವನು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವನ್ನು 
ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವನು. ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ದೊರಕಿದ ಸಂತೋಷ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ 
ನಿಗ್ರೆ ಕೃಷ್ಣದರ್ಶನದ ಸಂತೋಷ ಯಾೌವನಾಶ್ಚನಿಗೆ. ಇದು ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಲಕ್ಷಣ: 
"ಪ್ರಾಪ್ಲಿಃ ಸುಖಾಗಮಃ.'* 

ಅಶ್ವಪ್ರಾಪ್ಲಿಯ ತರುವಾಯ ಧನದ ಚಿಂತೆ ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ. ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಮರು 
ತ,ನೆಂಬ ರಾಜನು ದಾನಮಾಡಿದ ಧನವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೊರಲಾರದಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗಿರುವ ಧನವು ಹಿಮಾಲಯದಡಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಿದೆ ಎಂದೂ ಅದನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದೂ ವ್ಯಾಸರು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂದ್ದಿ ೫ ಪದ್ಯ ೨೨ ರಿಂದ ೪೭ರ ವರೆಗೆ 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಮರುತ್ತನ ಕಥಾನಕವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸದ್ಯ ೪೮ ರಿಂದ ೭೦ರ ವರೆಗೆ 
ವ್ಯಾಸರು ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಧರ್ಮೋಪದೇಶವಿದೆ. ಹಿಮಾಲಯದಿಂದ ದ್ರವ್ಯ 
ವನ್ನು ತರಲಾಗುತ್ತದೆ. ಬಳಿಕ ಯಜ್ಞಾ ಧಿಪತಿಯೂ ಸೂತ್ರಧಾರನೂ ಆದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಕರೆತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೀಮನನ್ನು ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಕಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದ್ವಾರಕೆ ಗುಜರಾತ 
ದಲ್ಲಿದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ದ್ವಾರಕೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ದ್ವಾರಸಮುದ್ರವು ಅವನ ಕಣ್ಣ 
ಮುಂಜಿ ಇದ್ದಿ ರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈಗಿನ ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಳೇ 


1 (ದಶರೂಪಕ, ೧-೪೬, ಪುಟಿ ೨೪. 2 ಅದೇ, ೧-೪೭, ಪುಟ ೨೫, 
1 ಅದೇ, ೧-೪೪, ಪುಟ ೨. 


_ 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಯ ೧೧೮ 


ಬೀಡೇ ಆಗಣ ದ್ವಾರಸಮುದ್ರ: ಸಂಧಿ ೬ ಪದ್ಯ ೧ರಿಂದ ೩೯ರ ವರೆಗೆ ಭೀಮನು ಕಂಡ 
ಸಮುದ್ರದ ನಗರದ, ವೇ ಶ್ಯಾವಾಟಿಕೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಖಸಂಧಿ ಮುಗಿಯು 
ತ್ರದೆ. ; | 

ಪ್ರತಿನಖಖ: ಸಂಧಿ ೬ ಪದ್ಯ ೪೦ರಲ್ಲಿ ಭೀಮನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣನ ಬಗೆಗಿರುವ ಭಕ್ತಿ, 
ಪ್ರೀತಿ, ಅನುರಕ್ತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. "ತನ್ನೊಳಿರ್ದಚ್ಯುತಂ ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಬಂದಿರಲ್‌' ಅಪ 
ನನ್ನು ಕಾಣುವ ಮೊದಲು ಪನ್ನಗಾರಿಧದ್ವಜನ ರಾಜಗೃ ಹನುಂ ಕಂಡು ಮೈಯಿಕ್ಕಾತ್ತಾನೆ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಕಂಡು ಸುಖಪಡಬೇಕೆಂಬ ಭೀಮನ ಇಚ್ಛೆಯೂ ಒಂದು ಬಗೆಯ ರತಿ - 
ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ನಿಲಾಸದ ಲಕ್ಷಣ : “ರತ್ಯರ್ಥೇಹಾ ನಿಲಾಸಃ ಸ್ಯಾತ್‌.'* 
ಭೀಮನನ್ನು ರಾಜಗೃಹದೆ ಬಾಗಿಲುಗಳಲ್ಲಿ ತಡೆಯುವನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು 
ಯಾದವ ಪಾಂಡವ ವಂಶಗಳಲ್ಲಿಯ ಸಂಬಂಧದ ಗಾಢತೆಯ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. ಭೀಮನು 
ಕೃಷ್ಣ ನ ಊಟದ ಮನೆಯವರೆಗೂ ಸಲೀಸಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಕೃಷ್ಣ ನು ತಾಯಿ- 
ಮಡದಿಯರ ಆದರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಊಟಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಭೀಮನನ್ನು ಕೆರ 
ಳಿ ನಿನೋದವಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಸ್ಪರಂಧಿ ಯಿಂದ ಭೀಮನನ್ನು ತಡೆಯಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಕುಪಿತನಾದ ಭೀಮನು ಆತ್ಮೀಯತೆಯ ಸಲಿಗೆಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಹೀಯಾಳಿಸಿ ಆಡುವ ಮಾತುಗಳು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ತಡೆಯುವುದು ನಿರೋಧದ ಲಕ್ಷಣ : "ಹಿತರೋಧೋ ನಿರೋಧನಂ.?3 

ಸಂಧಿ ೬ ಪದ್ಯ ೫೧ ರಿಂದ ೫೪ರ ವರೆಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಭೀಮರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಗುಣಸ್ವಭಾವ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಾದ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಭೀಮನು ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಕೂಳಬಕ್ತನೆಂದು ಧಟ್ಟಿಸಿ 
ನುಡಿಯುವಾಗ ಕೃಷ್ಣನು ಸುರಿಯುವ ಸದ್ದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಇದರಿಂದೆ ಭೀಮನ ಕೋಪ ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಏರುತ್ತದೆ. ಅವನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೀಗಳೆದು 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಕೃಷ್ಣನು ಊಟದ ರಭಸದ ಸದ್ದನ್ನು ಒಮ್ಮೆಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪ್ರತಿ 
ನುಡಿದಾಗ ಭೀಮನು ಅದನ್ನೂ ಟೀಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ನುಡಿಪ್ರತಿನುಡಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಗಮನ 
ಎಂದು ಹೆಸರು : "ಉತ್ತೆರಾವಾಕ್‌ ಪ್ರಗಮನಂ.'* ಕೊನೆಗೆ ಭೀಮನು ಸಂಧಿ ೬ ಪದ್ಯ 
೫೫ರಲ್ಲಿ, "ದೇವ ಫಿಮ್ಮುರ್ಜುನನ ಸಲುಗೆ ನಮಗುಂಟಿ? ಸಂಭಾವಿಸುನರಿಲ್ಲೆನ್ಮ ನಿಲ್ಲಿ!? 
ಎಂದು ಮೂಲ ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನುಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಕೃಷ್ಣನು ಅವನನ್ನು 
ಸಂತಯಿಸಿ, ಬಾಯೆಂದು ಸೆರಗುನಿಡಿದು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಭೋಜನ ತಾಂಬೂಲಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯ ಮಾತು ಪೆಷ್ಪದ ಲಕ್ಷಣ: “ಪೆಷ್ಪಂ ವಾಕ್ಯಂ 
ನಿಶೇಷವತ್‌.'* ಸಂಧಿ ೭ ಪದ್ಯ ೪, ೬ರಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ತೆರಳಿದ 
"ನಾನಾ ಜಾತಿನೆರವಿಯ' ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಆ ಜನಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳ 
1 «ದಶರೂಪಕ್ಕಿ ೧-೫೩, ಪುಟಿ ೩೦. 3 ಅದೆ ೧-೬೦, ಪುಟ ೨೪, 

3 ಅದೇ, ೧-೫೯, ಪುಟ ೩೩. 8 ಅದೇ ೧-೬೩, ಪುಟಿ 4೫, 


೧೧೨ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಬೆರಕೆಯಂತೂ ಇದ್ದೇ ಇತ್ತು; ಅಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ವರ್ಣಗಳ ಜನರೂ ನೆರವಿಯಲ್ಲಿದ್ದರು. 
ಇದು ವರ್ಣಸಂಹಾರದ ಲಕ್ಷಣ: “ಚಾತರ್ವರ್ಣ್ಯ್ಯೋಪಗಮನಂ ವರ್ಣಸಂಹಾರ 
ಇಷ್ಯತೇ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರತಿಮುಖಸಂಧಿ ಸಮಾಪ್ತವಾಗುತ್ತ,ದೆ. 

ಗರ್ಭ :- ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪಾಂಡವರೆಲ್ಲರೂ ' ಯಾದವರನ್ನು 
ಎದುರುಗೊಳ್ಳಲು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಪರಸ್ಸರಾಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ ಎಡುರುಗೊಳ್ಳು ವುದಾದ 
ಬಳಿಕ ಯಾದನ-ಪಾಂಡನ ಸುಮಂಗಲೆಯರು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು. ಈ 
ಸಡಗರದಲ್ಲಿ ಅನುಸಾಲ್ವನು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವನ್ನು ಅಸಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. "ಮೋಸದೊಳಾ 
ತುರಂಗಮವನೆಳೆದೊಯ್ದು....'(ಸಂ. ೭ ಸ. ೩೨), ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಇಂತಹ 
ಮೋಸಕ್ಕೆ ಅಧಿಬಲನೆಂದೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. "ಅಧಿಬಲಮಭಿಸಂಧಿಃ.'* ಗರ್ಭಸಂಧಿಯ ಇದೊಂದು 
ಲಕ್ಷಣವು ಈ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅನಮರ್ಶ : ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬರಲು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ವೀಳ್ಯವನ್ನೆತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಛಿತನಾದ ಅವನನ್ನು 
ಸಾರಥಿ ಬೀಡಿಗೆ ತರುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಕೃಷ್ಣನು ಅವನನ್ನು ಶಿಥಿಲ ಪೌರುಷದನನೆಂದು 
' ಹೀಯಾಳಿಸಿ ಎಡಗಾಲ ತುದಿಯಿಂದ ಒದೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಅನವಾದದ ಲಕ್ಷಣ : 
"ಜೋಷಪ್ರುಖ್ಯಾಪವಾದಃ ಸ್ಯಾತ್‌.'* ಮುಂದಿ ಕೃಷ್ಣ ನು ಕೂಡ ಹೀಗೆಯೆ ಮೂರ್ಛಿತ 
ನಾಗಿ ತಿರುಗಿ ಬರಲು ಇದೇ ಮಾತನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಾರೋಪಿಸಿ ಸತ್ಯಭಾಮೆ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು 
ಜರಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಇದೂ ಅಪವಾದ ಲಕ್ಷಣವೆ. ಕೊನೆಗೆ ವೃಷಕೇತು ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನು 
ಸೆರೆಹಿಡಿದು ತಂದು ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದು ನಿದ್ರವದ ಲಕ್ಷಣ: "ವಿದ್ರವಪೋ 
ವಧಬಂಧಾದಿಃ.'* ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅವಮರ್ಶಸಂಧಿ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಿರ್ವಹಣೆ : ಸಂಧಿ ೭ ಪದ್ಯ ೬೬ ರಲ್ಲಿ "ಸ್ರದ್ಯುಮ್ನನುಳಿದ ಸೇನೆಗಳೆಲ್ಲಮಂ ಗೆಲ್ಲು 
ತುರಗಮಂ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡಗಧರನ ಸಮ್ಮುಖಕೆ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನಿತ್ತ ಭಾಷೆಗುತ್ತರ 
ಮಾಗೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಆನಂದದ ಲಕ್ಷಣ : "ಅನಂದೋವಾಂಳಿತಾವಾಹ್ರಿ॥,'₹ 
ಇಲಿಗೆ ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 

ಕ ಅನುನಾಲ್ವನಿಂದ ಸಂಧಿ ೭ ಸದ್ಯ ೬೬ರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರವೆಂದಕೆ ಕಥಾಬೀಜ ; ಇಲ್ಲಿ ಅದರ ಆಗಮನವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು 
ಸಮಾಧಾನದ ಲಕ್ಷಣ : “ಬೀಜಾಗಮಃ ಸಮಾಧಾನಂ.'* 

ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞ ಕ್ಕುಂತ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ಒಂದು ವರ್ಷ ಸ್ವೇಚ್ಛಾಪರಿ 
ಭ್ರಮಣ ಮಾಡಬೇಕು.ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವನ್ನು ಜೊರಕಿಸಿಯಾದ ಬಳಿಕ ಅದರ ಪರಿಭ ಫ್ರಮಣವೇ 


1 “ದಶರೂಪಕ”, ೧೨೬೫, ಫುಟಿ ಎ೬. 3 ಅದ್ರ ೧-೭೬, ಪುಟ ೪೨. 
3 ಅದೆ ೧-೮4 ಪುಟಿ ೪೮, 4 ಅದೇ, ೧-೮೫, ಪುಟಿ ೪೯. 
5 ಅದ್ಕೆ ೧-೧೦೪, ಪುಟ ೬೪, 8 ಅದೊ ೧-೪೫, ಪುಟಿ ೨. 
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ಪ್ರಸ್ತುತ ವಿಷಯ. ಅದು ಸಂಧಿ ೮ ಪದ್ಯ ೧. ರಿಂದ ೧೨ರ ವರೆಗೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. 
ಪ್ರಸ್ತುತ ನಿಷಯದ ಆರಂಭಕ್ಕೆ ಕರಣ ls ಹೆಸರು. “ಕರಣಂ ಪ್ರಕ್ಸೃ ತಾರಂಜೋ. ಶ್ರ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮುಖಸಂಧಿಯಲ್ಲಿರಜೇಕಾದುನೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಕು ಹೇಳಿರುವ 

೧೨ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳಲ್ಲಿ ೮ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳನ್ನು ಜೈಮಿನಿ ಸ ಮುಖಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಕಥಾನಕದ ಆರಂಭದ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು-ಧರ್ಮನ ಕೃಷ್ಣ ಶ್ರದ್ಧೆ, 
ಭೀಮ ವ ಷಕೇತು ಮೇಘನಾದ ಪ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಸ ಸುವೇಗರ ಯುದ್ಧ ಕೌಶಲ್ಯ 'ಭೀಷೂ 
ಕೃಷ್ಣರ ಆತ್ಮೀಯತೆ, ಭೀಮನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿದ್ದೆ ಅಚ್ಯುತನೇ ಕ್ಕ ಷ್ಟ ನೆಂಬ ಮಾತು, 
ಯೌವನಾಶ್ಚನ ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನ-ಲಾಲಸ್ಕೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ Meh ಗೃಹಜೀವನ, 
ಅನುಸಾಲ್ವನ ವಿರೋಧಭತಕಿ, ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

: ಈ ಕಥಾನಕದ ಪದರುಪದರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರಿ (ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬ ನಾಡಿಯೇ ಮಿಡಿಯ 

ತ್ಕಿದೆಯೆಂಬುದು 'ಈ ಆರಂಭದ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ eS ಡೆ. ಪಾಂಡನರೆಲ್ಲರೂ 
ಆತನನ್ನೇ ನಂಬಿದವರು ; ಯೌವನಾಶ್ವ.. ಅನುಸಾಲ್ವ ರು ಕೃಷ್ಣಭಕ್ತಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಲ್ಲ, 
ಕ್ಸ ಷ್ದ ನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಆನಂದಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಾಡುತ್ತಾರೆ ಅನರು. ಯಜ್ಞಾ ಧಿಪತಿ 

ಶ್ರೀಶ ಸ್ಥನು-ಹರಿ, ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರವೂ-ಹರಿಯೆ. ವರ್ತುಲಕ್ಕೆ ಸ ಸರ ಬ ರಥಾಗಿರು 
ನಂತ ಪ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಸರಕಾ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಮಧ್ಯಬಿಂದು- 
ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರ ಸಂಚಾರೀ ಸ್ವರದಿಂದ ಸಾ ಯಾಸ್ಟ್ರರಕ್ಕೆ,. ಸೀ ಬರುವಂತೆ 
a 34 ವತ್ತಿ ದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಗಂಗಾತೀರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ: ಹಸಿನಾ 
ವತಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. "ಹರಿಯನುಳಿದಾವು ಬದುಕುವರಲ್ಲ ಚಿತ್ತ ದೊಳ್ಳ ರಿಶನಾಗಿಹನಾವಗಂ' 
(೧೦-೨೧) ಎಂಬುದು "ಅರ್ಜುನನ ಕೃಷ್ಣ ಶ್ರದ್ಧೆ. 


/ 


ಪ್ರತಿಮಂಖಸಂಧಿ 


ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಸಂಧಿ ೮ ಪದ್ಯ ೧೩ ರಿಂದ ೧೬ನೆಯ ಸಂಧಿಯ ಮುಗಿ 
ತಾಯದನರೆಗಿನ ೪೨೦ ಪದ್ಯಗಳ ಕಥಾಭಾಗವು ಪ್ರತಿಮುಖಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕಥಾಬೀಜವು ಹಲವೊಮ್ಮೆ ಕಂಡು, ಹಲವೊಮ್ಮೆ ಗುಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಉಂಟಾಗುವ ' 
ಬೀಜದ ಒಡೆಯುವಿಕೆಯೇ ಪ್ರತಿಮುಖ ಸಂಧಿ ಎಂದು ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
"ಲಕ್ಷ್ಯಾಲಕ್ಷ್ಯ್ಮತಯೋದ್ಭೇದಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮುಖಂ `ಭವೇತ್‌.?* ಕಂಡಂತೆಯೂ ಕಾಣ 
ದಂತೆಯೂ ಬೀಜವು ಈ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಮೊಳಕೆಯೊಡೆಯುವುದು. ಕಥಾನಕಕ್ಕೆ ಬೀಜವು 
ಅಶ್ಚಮೇಧಯಜ್ಞ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಮೂಲ. ಈ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು 
ಹಲವು ರಾಜರ ಆಧೀನವಾಗಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಕಾಣದಂತಾಗಿ, ಕದನವಾಗಿ ಗೆಲುವುಂಟಾದ 
ಬಳಿಕ ಮತ್ತೆ ಗೋಚರಿಸುವುದು ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂಧಿಗಳ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು 
ನೀಲಧ್ವಜ, ಆಮೇಲೆ ಹಂಸಧ್ವಜ್ಯ ಪ್ರಮಿಾಳೆ, ಭೀಷಣರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಕಟ್ಟಿ 
1 "ದಶರೂಪಕ, ೧-೪೯, ಪುಟ ೨೭, 2 ಅದ್ರೆ ೧-೫೧, ಪುಟಿ ೨೮. 


೧೧೪ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಲ್ಪಡುತ್ತದೆ; ಅದು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ರಾಜರು ಕಾದಿ ಸೋತು ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತ 
ರಾಗಿ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಅದು ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತದೆ. : 
ಕಥಾನಕದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿಯ ಎರಡನೆಯ ಅವಸ್ಥೆಯೆ ಪ್ರಯತ್ನ : "ಪ್ರಯ 
ಶಸ, ತದಸ್ರಾಸ್ಟೌ ವ್ಯಾಪಾರೋತತಿತ್ವರಾನಿ ತಃ?! ಕಳೆದುಹೋದುದನ್ನು ಅಥವಾ 
ದೊರೆಯದಿದ್ದು ದನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಭರದಿಂದ ನಡೆಸುವ ಕಾರ್ಯವೇ ಪ್ರಯತ್ನ. 
ಕುದುರೆ ಒಂದು ವರ್ಷದೊಳಗಾಗಿ ಎಲ್ಲ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸಿ, ಅದರ ರಕ್ಷಕರು ಆ 
ಆ ರಾಜರಿಂದ ಆ ಅವಧಿಯೊಳಗಾಗಿ ಧನಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಂಡವರು ತ್ವರೆ 
ಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಸುವಂತೆ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ನೀಲಧ್ವಜನ ಆಖ್ಯಾನನು ಸಂಯುಕ್ತಸ್ಟರೂಪದ್ದಾಗಿದೆ. ಪ್ರವೀರನ ವಿಲಾಸ 
ಜೀವನ, ಜ್ವಾಲೆಯ ಛಲ, ಸ್ವಾಹೆಯ ವ್ರತ ನಿಷ್ಕೆ ಮುಪ್ಪು ರಿಗೊಂಡ ಈ ಕಥಾನಕವು 
ವೈಶಿಸ್ಟ ಸೂರ್ಣವಾಗಿದೆ.. ಜ್ವಾಲೆಯ ಮಾತಿಗೆ ಮನಸೋತು ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಕಾದಾ 
ಬಕ್ಕೆ ನಿಂತು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ನೀಲಧ್ವಜ. ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಅಗ್ನಿಯೆ 
ಮನೆಯಳಿಯನಾಗಿ  ನಿಂತಿರುವುದೀ ಅವನಿಗಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಬೆಂಬಲ. ಥೀಲಧ್ವಜನ 
ಮಕ್ಸುಳ ಪರಾಕ್ರಮ ಎಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯ ನಿರೋಧಿ ಅಗ್ನಿ. ಅವನನ್ನು 
ರ್ಜುನನು ಸ್ಮುತಿಯಿಂದೆ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಗುಣಗಳು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ : (೧) ಸ್ವಾಹೆಯನ್ನು ವರಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಬಂದು 
ಗೃಹಸ್ಥಗುಣವನ್ನು, (೨) ಯುದ್ಧ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ರೌದ್ರಗುಣವನ್ನು, ಮತ್ತು (೩) ಧರ್ಮ 
ರಾಯನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಫ್ಲೆವಾಗಬಾರದೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾವನಿಗೆ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಗಳಿಣವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ತೋರಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಗ್ಲಿಯು ಯಜ್ಞ ವಿರೋಧಿಯಲ್ಲ, ಅವನ ಮುಖಾಂತರವಾಗಿಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿ 
ರ್ಭಾಗ ಸಲ್ಲಬೇಕು, ಹನ್ಯವಾಹನ ಅನನು. ನೀಲಧ್ವಜ, ಜ್ವಾಲೆ, ಸ್ವಾಹೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಅಗ್ನಿಕುಲದವರು ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಊಹಿಸುವುದಕ್ಟೆ ತುಂಬಾ ಎಡೆ ಇದೆ.: 
ಬೀಜದ ಗುಣ ಮರದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವಂತೈ, ಸ್ವಾಹೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಒಲವುಂಬಾಗಲು ಅವಳು 
ಅಗ್ನಿನಂಶಕ್ಕೆ. ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಳೆಂಬುದೀ ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಜ್ವಾಲೆಯ ಛಲವು 
ಗಂಗೆಯಿಂದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಶಾಪಕೊಡಿಸಿ, ಅನನು ಉರಿಹಾಯ್ದು ಸತ್ತು ಬಭ್ರುವಾಹನನ 
ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಬಾಗಿ ಸೇರುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಥಾನಿಲಾಸದ ನಿನ್ಯಾಸ 
ನನ್ನು ಸಂಧಿ ೮ ಸದ್ಯ ೧೩ ರಿಂದ ೯ನೆಯ ಸಂಧಿಯ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ೭೧ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದು. ' 
ನೀಲಧ್ವಜನ ಮಾಹಿಷೃತೀ ನೆಗರನಿದ್ದುದು ನರ್ಮದೆಯ ಬಲದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿ ಅಶ್ವವು ನಿಂಧ್ಯಾದ್ರಿಯನ್ನು ದಾಟ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದು 


1 “ದಶರೂಪಕ”, ೧-೩೦, ಪುಟಿ ೧೬, 
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ಬಂಡೆಗಲ್ಲಮೇಲೆ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕೀಳಲಾಗದೆ : ನಿಂತುಬಿಡುತ್ತದೆ. ಯಾರು ಎಷ್ಟು 
ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟಿರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಚಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ಕೈ ಮೂಲವಾದ ಅಶ್ವವೇ ಹೀಗೆ 
ಅಲುಗಾಡದಂತೆ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಾವೊದಗಿದಸ್ಟೇ ಮಹತ್ತ ಎದ ಆತಂಕ. 
ಆಗ ಸಂಧಿ ೧೦ ಪದ್ಯ ೧೭ ರಿಂದ ೨೨ ರ ವರೆಗಿನ ೬ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೌಭೆರಿಮುನಿಯೆ 
ಸಂದರ್ಶನದ ವೃತ್ತಾಂತ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ 
ಆ ಬಂಡೆ, ಶಾಪಗ್ರಸ್ಮ್ಥಳಾದ. ಚಂಡಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಆ ಮುನಿ ತಿಳಿಸಿ ಅವಳ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅನನ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆಯೇ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ 
ಅರ್ಜುನನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು ಅದರ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ, ಚಂಡಿಯ ಶಾಪ 
ನಿಮೋಚನೆಯಾಗುತ್ತೆದೆ. 

ಇಲ್ಲಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ಚಂಪಕ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಅರಸನಾಗಿದ್ದನನು ಹಂಸಧ್ಹಜ. ಆತ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟು ವುದು, ಸುಧನ್ವ 
ಸುರಥರಿಗೆ ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ಸಾವು, ಕೊನೆಗೆ ಹಂಸಧ್ವಜನು ಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಯಭಾರ 
ದಿಂದ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು- ಇದೊಂದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಕಥೆಯಾಗಿದೆ 
(ಸಂ. ೧೦ ಪ. ೩೪ ರಿಂದ ಸಂಧಿ ೧೪ ಪೂರ್ಣ). ಇದರ ಬೆಳವಣಿಗೆಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಹೆಂಸಧ್ವಜನ ಕಥಾನಕದ ನಿಶ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನು ಅನಂತರ ನೋಡೋಣ. 

ಚಂಪಕ ನಗರದಿಂದ ಹೊರಟಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ಪಾರಿಸ್ಲನ ದೇಶಕ್ತೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ಪಾರಿಸ್ಲವವು ಹಿಮಾಲಯದ ಒಂದು ಭಾಗವು ಎಂದರೆ ಗೌರೀಶಂಕರ ಶಿಖರದ ಅಡಿ 
ಯಿಂದ ಈಗಿನ ಭೂತಾನದನರೆಗಿನ ಭೂಭಾಗವೆಂದು ಮತನಿದೆ.! ಈ ಪಾರಿಪ್ಲವ 
ಪಾರ್ವತಿಯ ತಪೋಭೂಮಿ. ತನ್ನ ತಸನನ್ನು ಭಗ್ನಪಡಿಸಿದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಂದು, 
ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಗಂಡು, ಹೆಣ್ಣಾಗಲಿ ಎಂದು ಪಾರ್ವತಿಯು ಶಾಪ ಕೊಟ್ಟಿ ರು 
ತ್ರಾಳೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಹೆಣ್ಣು ಗುದುರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿ 
ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ಅಶ್ವವು ಮೊದಲಿನಂತಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ನೀರು ಕುಡಿದು ಅದು ಹುಲಿಯಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಯಾರು ನೀರು 
ಕುಡಿಯುವರೋ ಅವರು ಹುಲಿಯಾಗಲೆಂದು ಅಕೃತವ್ರಣ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಕೆರೆಗೆ ಶಾಷಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ಸರಿಭ್ರನುಣಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ವರ್ಷದವರೆಗೂ 
ನೀರು ಕುಡಿಯಬಾರದೆಂಬುದು ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಯಮ. ಆ ನಿಯಮವನ್ನು ವಿಖರಿದುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಾಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಶಾಪದಿಂದಾಗಿ ಹುಲಿಯಾದ ಕುದುರೆ, ಹರಿನಾಮಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ 
ಮರಳಿ ಮುನ್ನಿನಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾರ್ವತಿಯ ಶಾಪ, ಅಕೃತವ್ರಣನ ಶಾಪದ ಕಥೆಗಳು- 
ಸಂಧಿ ೧೫, ಪದ್ಯ ೨ ರಿಂದ ೪೦ರ ವರೆಗೆ ೩೯ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತರಿಸಿದೆ. | 

ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದುವರಿದೆ ಕುದುರೆ ಹೋಗುವುದು ಪ್ರವಿಸಾಳಾರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ, ಆಕೆ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಅಣಿಯಾಗುವಳು. ಆದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನು ಆಕೆಯನ್ನು 
ಇ ಇಅಶ್ವಸಥ?, ರಾ.ನ, ಮಳಗಿ, ಪುಟ ೯, | 


೧೧೬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈ ಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಮದುವೆಯಾಗುವುದು ನಿಹಿತನೆಂಡದು ಆಕಾಶವಾಣಿಯಾಗಿ ಯುದ್ಧವು ತಪ್ಪುವುದು. 
ಯಜ್ಞಾ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯೆಂದು ಮಾತಾಗಿ, ಪ್ರಮಿಾಳೆ ಹಸ್ಮಿನಾವತಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸಾಗಿ 
ಹೋಗುವಳು. ಪ್ರಮಿಾಳೆಯ ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯವೈಭನ, ಆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಯ ವಿಷ 
ಕನ್ನೆಯರ ನಡೆನುಡಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಸಂಧಿ ೧೫ ಪದ್ಯ ೪೧ ರಿಂದ 
ಸಂಧಿ ೧೬ ಪದ್ಯ ೧೮ರ ವರೆಗೆ ೨೮ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 

ತರುವಾಯ ಭೀಷಣನೆಂಬ ರಕ್ಟುಸನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಕುದುರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ 
ರಕ್ತುಸರ ಜೀನನದಿರವು ಭೀಷಣಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಯುದ್ಧವು ಚಮ 
ತತಿಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದು ಮನೋರಂಜಕನವಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಗೆ, ಭೀಷಣನು ಯುದ್ಧವನು ಲ 
ತೊರೆದು; ಮಾಯೆಯಿಂದ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ, ತಾನು ಖುಷಿಯಾಗಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 
ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವನು. ಆದರೆ ಅರ್ಜುನನು ರಕ್ತುಸನ ಮೋಸವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರತಿಮುಖ ಸಂಧಿಯು ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತಿಮುಖ ಸಂಧಿಯು ಅನೇಕ ಕಥಾನಕಗಳ ಪುಂಜವಾಗಿದೆ. ನೀಲಧ್ವಜನ ಕಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರನೀರ, ಜ್ವಾಲೆ, ಸ್ವಾಹೆಯರ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ಕಥಾನಕಗಳು ಅಡಕವಾಗಿವೆ. 
ಹಂಸಧ್ವಜನ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ಹ-ಸುರಥ, ಶಂಖ-ಲಿಖಿತ, ನಂದಿ-ಭ್ರಂಗಿ-ಗರುಡ 
ಇವರ ಕಥಾನಕಗಳು ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ಕಥೆಯ'ಪದರು ಪದರಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದು ರಮ್ಯಕಥಾನಕವು ಹುದುಗಿರುವುದು. ಪ್ರನಿನಾಳೆಯ ಕಥಾನಕ ಒಂದೇ ಇದ್ದರೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಷಕನ್ಯೆಯರ ಗುಣಘಟಕ ಅಡಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಭೀಷಣನ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ 
ರಾಕ್ಷಸ ಜೀವನದ ಅದ್ಭುತಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕಾಣುನೆನಲ್ಲಡಿ, ಯೋಜನಸ್ತನಿ ಮೊದಲಾದ 
ರಕ್ತುಸಿಯರು ಮತ್ತು ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆ ಒಂದು ಘಟಕವಾಗಿದೆ. ' 

ವಿಂಧ್ಯದ ಮತ್ತು ಪಾರಿಸ್ಲನದ ಕಥಾನಕಗಳು ಕೇವಲ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಕ್ರೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟುವು. ಕುದುರೆ ಕಾಲುಕೀಳದಂತಾದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಸೌಭರಿ ಮುನಿಯ ಮತ್ತು 
ಆತ ಹೇಳಿದ ಚಂಡಿಯ ಕಥಾನಕಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚ ಹೆಣ್ಣುಗುದುಕೆಯಾಗು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಹುಲಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಪಾರ್ವತಿ ಮತ್ತು ಅಕೃತವ್ರಣರ 
ಶಾಪದ ಕಥಾನಕಗಳು ಬಂದಿವೆ. 

ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಶಾಪದ ಮೂಲಕ ಮರಣದ ಕುತ್ತ ಬಂದಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಕ್ಟೂ 
ಶಾಪದ ಜೆಶೆಯಿಂದಾಗಿ ರೂಪಭಗ್ಗತ್ತೆ ವಿವಿಧ ರೂಪಾವೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಎರಡೂ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಯಜ್ಞ ವು ನಿಂತುಹೋಗುವ ಚಿಹ್ನೆಗಳಾಗಿನೆ. ಆದರೆ ಎರಡ 
ಕೊಳೆಗಿಂ ದಲೂ ಪಾರಗಾಣಿಸುನವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ. ಹಂಸೆಧ್ವಜನ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿಯ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನೋಡೋಣ. 


ಶೀಲ- ನಿಧಿ (Character is Destiny) 
ನಿಂಧ್ಯಾದ್ರಿಯಿಂದ ತೆರಳಿದ ಯಜ್ಞ್ಞಾಶ್ವವುದ ಕ್ಲಿಣಕ್ರೆ ಸಾಗಿ ಹಂಸದ್ಬಜನ ಚಂಸಕಾ 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ ೧೧೭ 


ನಗರಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ..' ಈ ಚಂಪಕಾನಗರಿಯು ಗಂಗಾನದಿಯ ಬಲದಂಡೆಯ ಮೇಲಿದ್ದು 
ಬಂಗಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ ಭಾಗಲಪುರವೇ ಎಂದು ಮತವಿದೆ.3 

‘Champaka—same as Champaranya five miles to the north 
of Rajim in Central India. It was the capital of Raja Hamsa- 
dhwaja (Jaimini Bharat, Ch. 17) ; itis ೩ place of piligrimage to 
the Budhists and Jains’ ಎಂಬ ಮತವೂ ಇದೆ? ಈ ನಗರಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು 
ಬಂದುದು ಗ್ರೀಷ್ಮಖಯತುನಿನಲ್ಲಿ. ಈ ಕಥಾಭಾಗವು ಸಂಧಿ ೧೦ ಪದ್ಯ ೩೪ ರಿಂದ ಸಂಧಿ 
೧೪ಕ್ತೆ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ೨೧೦ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ೩೪ ಸದ್ಯಗಳ ಮುಖಸೆಂಧಿ, ೨೪ ಪದ್ಯ 
ಗಳ ಪ್ರತಿಮುಖಸಂಧಿ, ೧೧೧ ಪದ್ಯಗಳ ಗರ್ಭಸಂಧಿ, ೩೨ ಪದ್ಯಗಳ ಅವಮರ್ಶಸಂಧಿ 
ಮತ್ತು ೧೦ ಪದ್ಯಗಳ ಉಪಸಂಹೃತಿ (ನಿರ್ವಹಣ) ಸಂಧಿಗಳಾಗಿ ಕಥಾನಕವನ್ನು ನಿಂಗಡಿಸಿ 
ಕನಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಹಂಸದ್ಹಜನ ಪರಿವಾರದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕೊಂಚಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದು ಪ್ರಸ್ಲುತ. 
ಆತನ ತಮ್ಮಂದಿರು ಏಳು ಜನ : ಧನಬಲ್ಯ ಚಂದ್ರಸೇನ, ಚಂದ್ರುಕೇತು, ವರಚಂದ್ರು 
ದೇವ, ನಿದೂರಥ, ಧರ್ಮವಾಹ, ನ್ಯಾಯಮೂರ್ತಿ ; ನಾಲ್ವರು ಮಕ್ಕುಳು : ಸುದರ್ಶನ 
ಸುಧನ್ವ, ಸುಮನಸ್ಸು, ಸುರಥ; ಮಂತ್ರಿಗಳು: ಶ್ರದ್ಧಾಳು, ಸುಮತಿ, ಪ್ರಮತಿ; 
ಪುರೋಹಿತೆರು : ಶಂಖ, ಲಿಖಿತ. 

ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವ ಹೆಂಸಧ್ವಜನ ಪರಿವಾರದವರ ಈ ಹೆಸರುಗಳ 
ಮೇಲಿಂದ ಹಂಸಧ್ವಜನ ಪರಿವಾರವು ಒಳ್ಳೆಯ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳುದಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಹೇಳ 
ಲಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಕುಂತಳ ದೇಶದ ಅರಸನಿಗೆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಎಂಬವನು ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಅರಸನು ಹೆಸರಿಗೆ ಅರಸನಾಗಿ ಉಳಿದನು. ಹಂಸಧ್ವಜನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸುಮತಿ ಪ್ರಮತಿ 
ಗಳು ಮಂತ್ರಿಗಳಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಯಾವ ಕೆಲಸವೂ ಪರಿಪೂರ್ಣ ನಿಚಾರದಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಠ 
ರ್ಷಿತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಲ್ಲದೆ ಹಂಸಧ್ವ ಜನಿಗೆ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ಶ್ರದ್ಧೆ ; ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಸ್ಮುರ ನಿಷ್ಕೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಲಹೆಗಾರರಾಗಿದ್ದ ಶಂಖ ಲಿಖಿತರು ಅಷ್ಟೆ ಸ 
ಕಠೋರ ಧಾರ್ಮಿಕರು. ಯಾರಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯಚ್ಯುತ್ತಿ 
ಧರ್ಮೊಲ್ಲಂಘನೆ ಆದರೆ ರಾಜನು ಅವರಿಗೆ ಕಠೋರ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪಾತ್ರ ಎಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂದು ನಾವು ಅರ್ಥ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅರಿಸಾ 
ಟಿಲನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರ ಎಂದರೆ ಶೀಲ. "ಪಾತ್ರ? ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪರ್ಯಾ 
ಯಾರ್ಥ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ.* ಶೀಲನೆಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ ಸ, ವ್ಯಕ್ತಿಯು ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ 


1 “ಅಶ್ರಪಥೆ', ರಾ.ನ. ಮಳಗಿ ಪು. ೯. 


೩ The Geographical Dictionary of Ancient and Mediaeval 
India, Nundulal Day, p. 43. 


8 "ಅರಿಸ್ಟಾಟಲನ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ, ಎನ್‌. ಬಾಲಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ, ಪುಟ ೧೮೧, 


೧೧೮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ನಿಶಿಸ್ಟ್ರ ರೀತಿ, ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿ, "ಸಾತ್ರ' ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯದನನು ಅಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಹಂಸಧ್ಮಜನ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿಯ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಶೀಲ ಮತ್ತು ಅನರು ಎದುರಿಸಬೇಕಾದ ನಿಧಿ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನಿಕಟವಾದ 
ಸಂಬಂಧನಿರುನದು. 
ಹಂಸೆಧ್ವಜನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದುದು ಶೌರ್ಯದೆ ಅಹಂಕಾರದಿಂದಲ್ಲ ಪರಾ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಹಂಬಲದಿಂದಲ್ಲ; ಐಹಿಕ ವಿಜಯದ ಆಶೆ ಅವನಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
"ಈ ಧಸಂಜಯನ ತುರಗನನೀಗ ಕಟ್ಟಡೊಡೆ, 
ಮಾಧನಂ ತಾನೆ ಮೈಡೋಣಟುನನೆನುಗೈ, ಕ ಸ್ನ 
ನೀಧರೆಯೊಳಿರುತಿರ್ದು ಮಿನ್ಸೆ ಗಂ ಕಂಡುದಿಲ್ಲಚ್ಯುತನ ಮೂರುತಿಯನು | 
ಬಾಧಿಸುನದೀ ದೇಹಮಂ ನರೆತೆರೆಗಳಿನ್ನು, 
ಸಾಧಿಸುವದೇನಸುರರಿಪು ಬಂದು ತನ್ನೊ ಳ್‌ ವಿ 
ರೋಧಿಸಿದೊಡಿನಿತಅ೦ದಳಿದೊಡೇನುಳಿದೊಡೇನೆಂದನಾ ನೃಪತಿ ನಗುತ ॥' 
ಸಂ. ೧೦, ಪ. ತ್ಲಲ 
ಐಂಬುದು ಅವನ ವಿಚಾರ. ಇದುವೇ ಕಥಾನಕದ ಬೀಜ ಮಾತು. ಬೀಜವನ್ನು ಇರಿಸು 
ವದು ಉಪಕ್ಷೇಪ ಎಂದು ದಶರೂಪಕಕಾರನು ಮುಖಸಂಧಿಯೊಳಗಿನ ' ಮೊದಲನೆಯ 
ಸಂಧ್ಯಂಗದ ಲಕ್ಷಣನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. "ಬೀಜನ್ಯಾಸ ಉಪಕ್ಷೇಪಃ' (೧, ೩೯). 
ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನ ಘಟಸುತ್ತದೆ. ಸಾಕು, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮರಣನನ್ನೆ ದಿದರೂ ಸರಿಯೆ ಎಂಬ 
ದೃಢಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಹಂಸಧ್ವಜ. ಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ಸುಮತಿ, ಪ್ರಮತಿ ಮತ್ತು 
ಇತರ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ. ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ್ದವನ್ನು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಕಥಾಬೀಜದಲ್ಲಾದ ಹೆಚ್ಚಳವು. ಇದು ಪರಿಕ್ರಿಯೆಯ ಲಕ್ಷಣ : 
"ತದ್ಬಾಹುಲ್ಯಂ ಪರಿಕ್ರಿಯಾ.'! ಹಂಸಧ್ವಜನಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದ ಶಂಖ ಲಿಖಿತರ 
ಹೇಳಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ "ಸೊಜನುಡುನ ದುಂದುಭಿಯ ಸನ್ನೆಯ ಮಹಾಶಬ್ದಮಂ ಕೇಳ್ದು 
ಹಿಂದುಳಿದ ಭಟಿನಂ ಕಾಯ್ದುಕ್ಕುವ ಎಣ್ಣೆ ಗೊಪ್ಪುರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಸಬೇಕು” ಎಂಬ 
ಕಟ್ಟ ಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಹಂಸಧ್ವಜನು ಸಾರಿಸುತ್ತಾಕೆ. ನ್ಯಾಯನಿಸ್ಕು ರನಾದ ದೊರೆಯ ಈ 
ಆಜ್ಞೆ ಯಂತಿರಲಿ, ಅನನ. ಸೈನಿಕರಿಗೂ ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನದ ಅಸಪೇಸ್ರೆ- ಉತ್ಸುಟವಾಗಿದೆ. 
ಅವರೂ : 
«ಕಂಸಾರಿ ಬಾರದೆ ನರಂಗೆ ಸೋಲ್ಕವನಲ್ಲ 
ಹಂಸಧ್ವಜಂ ಧುರದೊಳಿನ್ನು ಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶ 
ನಂ ಸುಲಭಮೆಲ್ಲರ್ಗೆ, ಸಂದೇಹಮ್ಮಿಲ್ಲ...* 
ಎಂಬ ಪರಿತೋಷದಿಂದ ಸನುರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಯೋಜನಗಳ ಸರಿಯಾದ 
ನಿಶ್ಚಯಕ್ಕೆ "ಯುಕ್ತಿ' ಎಂದು ಹೆಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. "ಸಂಪ್ರಧಾರಣನುರ್ಥಾನಾಂಯುಕ್ಕಿಃ.,'* 


1 ದಶರೂಪಕ], ೧.೪೦. 3 ಅದೇ, ೧೨೪೩, 


X 
ಕನಿ ಮುತ್ತು ಕಾನ್ಯ ೧೧೯ 


ಹೀಗೆ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿ ಸುಭಟರನ್ನು ಅನರ ಸತಿಯರು ಆದರಿಸಿ ಕಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆಗ ಆ ಸತಿಯರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂವಾದವೂ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣಭಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಉದಾ : "ಕೃಷ್ಣಾಂತನಿಲ್ಲದ ವದನ ಮನ್ಸಿಸಲ್‌ ಬಿಲಕೆ ಸರಿ.' 
ಸುಧನ್ಪನು ತಾಯಿಯನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬೀಳ್ಳೊಳ್ಳುವಾಗ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ 

ನಡೆದ ಮಾತುಕತೆ ನೀರೋಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ನೀರಮಾತೆಗೆ ಪುತ್ರಮೋಹ 
ಕ್ವಿಂತ ಕೃಷ್ಣಭಕ್ಕಿ ಮಿಗಿಲಾಗಿದೆ. "ಅವನಂ (ಕೃಷ್ಣ ನಂ) ಕಂಡಬಳಿಕ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿದಿರ್‌, 
ಸೋಗು' ಎಂದು ಮಗನನ್ನು ಕಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದ, ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ಮಾತು ಅವಳ ಅಸದೃಶವಾದ ಸತ್ವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ವಿಶೇಷ 
ರೀತಿಯ ಮಾತಿಗೆ ಪುಷ್ಪ ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾರೆ : “ಪುಷ್ಪಂ ವಾಕ್ಯಂ ನಿಶೇಷನತ್‌.'* ಆಮೇಲೆ 
ಸುಧನ್ಹನು ಕುನಲೆ ಎಂಬ ತನ್ನ ಸೋದರಿಯನ್ನು ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗುವನು. ಅವಳು ಕೂಡ 
ತವರು ಮನೆ, ಅತ್ತೆಯ ಮನೆ-ಎರಡು ಕಡೆಯ ಜನಗಳೂ ತೆನ್ನನ್ನು ಜರೆಯದ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ "ನನಜಾಕ್ಷನಂ ಮೆಚ್ಚಿ ಸಾಹವದೊಳು' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
"ಚಂದನದ ನುಣ್ಬಿಟ್ಟು ಕಪ್ಪುರ ವೀಳೆಯಂಗೊಟ್ಟು ಸೇಸೆದಳಿದು ಕಳುಹಿದಳು.' 
ಆಮೇಲೆ ಸುಧನ್ಹನು ತನ್ನ ಸತ್ತಿ ಪ್ರಭಾವತಿಯಿಂದ ಬೀಳ್ಕೊಳ್ಳಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಆಗವಳು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುನನನಿಗೆ ಸಂತಾನನಿರಬೇಕೆಂದು ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮದ ಆಕ್ಷೇಪ 
ವನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತಾಳೆ : 

ಯುಕ್ತೆಮಲ್ಲದು ರಮಣ ನಿನಗೆ, ಕೇಳ್‌ ಕಾದುವಾ 

ಸಕ್ತಿಯಿಂ ಚಕ್ರಿ ಗಭಿಮುಖನಾದ ಬಳಿಕ, ಅಲ್ಲಿ 

ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇಅ8 ಜಯಮುಂಟಿ? ಜನಿಸದು ವಿವೇಕ ಸಂತತಿ ನಿನ್ನೊಳು | 

ವ್ಯಕ್ತದಿಂ ತನಗೊಂದಪತ್ಯಮುದಯಿಸದೊಡೆ ವಿ 


ರಕ್ತಿಯಿಂ ಕೈನಲ್ಯನಮಾದಪುದೆ ? ಸಮರಕೆ ಉ 
ದ್ಯ್ಯುಕ್ತನಪ್ಪಾತಂಗೆ ಸಂತಾನಮಿಲ್ಲದಿರಲಪ್ಪುದೇ? 


ಹೇಳು ಎಂದಳು (ಸಂ. ೧೧, ಪ. ೧೩). ಈ ಧರ್ಮಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವಳು ರತಿಯನ್ನು 
ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸುವಳು. ರತಿಯ ಇಚ್ಛಿಗೆ ವಿಲಾಸ ಎಂದು ಹೆಸರು : “ರತ್ಯರ್ಥೇ" ಹಾ ನಿಲಾಸಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌.?* ಆಗ ಸತಿ-ಪತಿಯರಲ್ಲಿ ಈ ಬಗ್ಗೆ ವಾದ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ವೀರರೂ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ; ತಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಸಮಯ ಸಮೀಪಿಸಿದೆ. ಇಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ರತಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. "ಮುಂದೆ ಬೆದೆಗಾಲವುಂಟು, ಗಮನಕನುಕೂಲೆಯಾಗೆಂದು ನಲ್ಲೆಯ 
ಗಲ್ಲನಿಡಿದು ಮುದ್ದುಗೈದು' ಹೊರಡಲು ಸುಧನ್ತನು ಹವಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಪ್ರಭಾವತಿ 
ಮಳೆಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಿ “ತುದಿ ವಿಶಾಖೆಗೆ ಬಂದಿದೆ, ಇನ್ನು ಅಂಕುರಿಸಲರಿಯದು' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾಗ ಸುಧನ್ಹನು ಪೂರ್ವಾಪರವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ "ಧರ್ಮಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ನೋಡ 
ಲಾಗಿ ಇಂದು ಇವಳನ್ನು ನೀರುನದು ಮತವಲ್ಲ' ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ, 


1 «ದಶರೂಪಕ, ೧.೬೨, : 3 ಅದೊ ೧.೫೩. 


೧೨೦ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಈ ಬಗೆಯ ಉತ್ತರ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಮನ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ : "ಉತ್ತರಾ 
ವಾಕ್‌ ಪ್ರಗಮನಂ.'₹ ಕೊನೆಗೆ ಅವರು ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ, "ಸುರತದ ನವರಸ 
ವನ್ನು ಉರೆ ಸನಿದು ಸೊಕ್ಸಿ, ಅವರುಗಳು ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಭಾವನನ್ನು ಮರೆದರು? ವಿಂದು 
ಕನಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಭಾವತಿ ತಣಿದಳೆಂಬುದನ್ನು ಸಂ. ೧೧, ಪ. ೨೫ರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಇದಕೆ ಶಮ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. "ತಚ್ಛ ಮಃ ಶಮಃ. ಈ ಹೊತ್ತಿ ಸ ಯುದ್ಧ 
ಸನ್ನಾ ಹದಿಂದ ಊರಹೊರಗೆ ನೆರೆದಿದ್ದ ಸಮಸ ಸೈನ್ಯ ದೊಳಗೆ ಹಂಸಧ್ವಜನು ಸುಧನ್ವ 
ನನ್ನೇ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿತರಲು ಕಡುಗಡಿತರಾದ ಚರರನ್ನು ಅಟ್ಟಿದನು. 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಗುತ್ತಿರುವ ಆ ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು ಅವರು "ಕದ್ದಾತನಂ ಕೊಂಡು 
ಬಪ್ಸಂತೆ? ನಿಷ್ಕುರತನದಿಂದ ಹಿಡಿದು ತಂದರು. ಸುಧನ್ವನಿಗೆ ತಡವಾದುದರ ಕಾರಣ 
ನನ್ನು ಹಂಸಧ್ವಜನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವನು. ತನ್ನ ಕಟಿ ಳೆ, ಅಪರಾಧಿ ಮಗ, ಧರ್ಮ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರಾಜದಂಡ ಈ ತಿರುಗಣಿಯಲ್ಲಿ ಹಂಸಧ್ವಜನು ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇವನಿಗೆ 
ಯಾನ ಶಿಕ್ಷೆ ನಿಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾನೆ--ಶಂಖ ಲಿಖಿತರೊಡನೆ. ಅವರು, ಕಟ್ಟಳೆ 
ಎಂದರೆ ಕಟ್ಟ ಳ್ಲಿ ಅವರ ದೃಷ್ಠಿ )ಿಯಲ್ಲಿ-ಹೇಳುತ್ತಾ, oy 


KS ಲಿ ಹಂಸಕೇತು ನೀನೇನನಾ 

ಲೋಚಿಸುವೆ? ನಿನ್ನ ತನಯನ ಮೇಲಾಸೆಯಿಂ ಜ್ಞಾಸೆತನ್ನು ದೆಯಾದೊಡ್ಕೆ 
ಚೊ ಚಶಕಾಶ್ರರದೊಳಿಸುದಿಲ ನಾವು ಸ 

ತ್ಕಾ ಚರಣೆಗಾಗಿ ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ 

ಭೂಚಕ್ರಪಾಲರಾತ್ಮಜರ ಮೊಗ ನೋಡಿದರೆ?' 


ಈ ನಿರ್ಧಾರದ ನುಡಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ, ಸುಧನ್ಹನನ್ನು 
"ಈ ಖಳನಂ ಕಟಾಹಪೂರಿತ ತಪ್ತ ತೈಲದೊಳ್‌ ಮುಳುಗಿಸು” 


ಎಂದು ಮಂತ್ರಿ ಸುಮತಿಗೆ ಆಜ್ಞಾ ನಿಸುತ್ತಾನೆ ರಾಜ. ಈ ಬಗೆಯ ಕಠೋರ ನಿಷ್ಠುರ 

ಮಾತಿಗೆ ವಜ್ರ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. “ವಜ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ನಿಷ್ಮುರಂ.'* ರಾಜಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಂತ್ರಿ 

ನಡೆಯಿಸಲೇಚೀಕು. ಆ ಸುಕುಮಾರನನ್ನು ಈ ಘೋರ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಪಡಿಸುವದಕ್ಕೆ 

ಅವನು ಕಳವಳಿಸಿ ಮರುಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಅವನನ್ನು ಸುಧನ್ಹನೇ ಸಂತಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
"ಅಂಜಬೇಡೆಲೆ ಸುಮತಿ, ನೀನೀಗಳಿದಕ್ಕೆ ಮನ 


ಮಂ ಜಜವಿಡುವನಲ್ಲ ತಾಂ; ಇನ್ನೆಗಂ ಧರ್ಮ 
ಮಂ ಜಡಿದು ನಡೆದುದಿಲ್ಲ, ಅಹವದೊಳಿತರೊಳ್‌ ಪೊಯ್ದಾಡಿ ಮಡಿನ ಒಡಲಿದು.' 


೧೧-4 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಸಮಾಧಾನದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಸುಮತಿ ಸುಧನ್ವನನ್ನು 
ಕಟಾಹದ ಕುದಿಯುವ ಎಣ್ಣೆ ಯಲ್ಲಿ ದೊಡಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣ 
ಗಳ ಜನರೂ ಭೋಯೆಿಂದು ಮರುಗಿ "ನೆರೆ ಸುಡಲಿ ಶಂಖಲಿಖಿತರೆಂಬೀಯಮೋ ಪರೀಕೆ 


1 4ದಶರೊಪಕಿ, ೧-೫೯, 3 ಅದೇ, ೧-೫೬, 38 ಅದೇ, ೧-೬೪, ಪುಟ ೩೬, 


ಕವಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ ೧೨6 


ಜನಿಸಿದರೊ ಭೂಸುರರೊಳು?' ಎಂದು ಗೋಳಿಡುವರು. ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರು 
ಒತ್ತಬ್ಟಗೆ ಕೂಡಿದಾಗ ವರ್ಣಸಂಹಾರ ಲಕ್ಷಣವಾಗುತ್ತದೆ. "ಚತುರ್ರಶ್ಲೋೋಪಗಮನಂ 
ವರ್ಸ ಸಂಹಾರ ಇಷ್ಯತೇ.'* ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಖ ಪ್ರತಿಮುಖ ಸಂಧಿಗಳು ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಗರ್ಭ ಃ ಸುಧನ್ಹನು “ಜಯ ಜಯ ಜನಾರ್ದನ ಮುಕುಂದ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಕೃಷ್ಣನಾಮ ಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡಲು ಕುದಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಟಾಹದ ತೈಲವು "ಸೊಗಯಿಸುವ 
ಬಾವನ್ನ ದಣ್ಟಾಗಿಿ, ಸುಧನ್ವನ ಮುಖಾಂಬುಜವು ಇನೋದಯದ ಕಮಲದಂತೆ ಶೋಭಾ 
ಯಮಾನ'ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಲಿಖಿತನು "ಇವನು ಅಗ್ನಿಸ್ತಂಭವನ್ನು ಬಲ್ಲನು' ಎಂದು ವಿತರ್ಕದಿಂದ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿ, ಎಳೆ 
ನೀರಕಾಯಿಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ ತಪ ನೃತೈಲದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಸಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ 
ಒಡೆದು ಸಿಡಿದು, ಹೋಳುಗಳು ಲಿಖಿತನ ಗಂಡಸ್ಟಳಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತ ವೆ. ಒಬ್ಬರ ಮೇಲೆ 
ಆರೋಪಮಾಡಿ ನಿತರ್ಕ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸ ಮತ್ತು ರೂಪ ಎನ್ನು ತ್ಕಾರೆ. 
"ಅಭೂತಾಹರಣಂ ಛದ್ಮ.'* “ರೂಪಂ ವಿತರೃವದ್ಹಾಕ್ಯಂ.?* ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ 
ಜನಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತು ಸುಧನ್ವನು ತಪ್ಪ ತೈಲದಲ್ಲಿ ಆನಂದದಿಂದ ನಲಿಯುತ್ತಿದ್ದುದರ ಕಾರಣ. 
ಅವರು ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನ ನಾಮಸ್ಕ ರಣೆಯೇ 
ಸುಧನ್ಹಶಿಗೆ ರಕ್ಷಾಕವಚವೆಂದು ಲಿಖಿತನಿಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾದಾಗ NSS ಪಶ್ಚಾ ತ್ತಾಪ 
ದಿಂದ ಆ ಕಟಾಹದೆಲ್ಲಿ ಹಾರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಲಿಖಿತನಿಗೂ ಆ ಕಾಣಿಣ್ಣೆ ಚು. 
ಆನಂದವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕನಿ "ಹರಿಭಕ್ಕರಂ ಸಾರ್ದಂಗೆ ತಾಪಮಿರ್ಪಪುದಿ?? 
ಎಂದು ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಇದ್ದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಮಾತಿಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ಎಂದು ಹೆಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. "ಮಾರ್ಕಸ ಸತ್ತಾ ರೃಕೇರ, ನಂ.'4 ಆಮೇಲೆ ಹಂಸಧ್ಹಜನು 
ಸುತ-ಪೆಕೋಹಿತರನ್ನು ಕಟಾಹದಿಂದ ಹೊರಲ್ಳಿ ತೆಗೆಯಿಸಿ ಆದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸುಧನ್ವನು 

"ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯನ್ನು ಕಂಡಪೆನೆಂಬ ಹರ್ಷದಿಂದ' ' ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಕ್ವೆ 

ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 

ಸಂಧಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ರಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವ ಪಕ್ರದ ಅನೇಕ ನೀರರೊಡನಾದ ಸುಧನ್ವನ 
ಸಮರನನ್ನು ಕನಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಂಧಿ ೧೩, ಪದ್ಯ ೨೦ರಲ್ಲಿ ಸುಧಾನ್ಹಾರ್ಜುನರ 
ಮ ಅರ್ಜುನನಿಗೊದಗಿದ ಚಿಂತಾಜನಕ ಸ್ಥಿತಿ ವರ್ಣಿತವಾದಿ, ಆಗ ಅರ್ಜುನನು 

'ಸ್ಲನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೩-೨೧). ಹಸ್ಪಿನಾವತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಇದರ 
ಭಾ ಕಿರೀಟಗೆ ಆಹವ ತೆರಳದೆಂದು ಗರುಡನನ್ನೇರಿ "ಆನತರ ನೆನಹಿಗೆ ತ್ಯ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ತೋರುವಂತೆ” ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ಕೃಷ್ಣನು ಬರುತ್ತಾನೆ. 


"ಕೆಶ್ಯ ಪ ವಶಿಷ್ಠಾ ದಿ ಸರನು ತು ಆ 
ಲಸ್ಕೃ ಲ್ಲದೆ ಮಾಡುವ ಧ್ಯಾನಕೊನ್ಮೊ, ಯುಂ 


1 «ದಶರೂಪಕ್ಕಿ ೧-೬೫, 3 ಅದ್ಕೆ ೧-೬೮. 8 ಅದೊ ೧೨೭೦ 
4 ಅದೇ ೧-೬೯, 


೧೨೨ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ದೃಶ್ಯಮಿಲ್ಲದ ಚಿನ್ಮಯಾನಂದ ರೂಪನೀ ಕುಂತೀಕುನರಾರಕಕ್ಕೆ ; 
ವಶ್ಯನಾಗಿಹೆನೆಂತೊ? ಶಿನ ಶಿವಾ ನೀಲ ಮೇ 
ಘಶ್ಯಾಮಲನ ಲೀಲೆ ಪೊಸತು! 
ಎಂದು ಸುರರು ಉಲಿಯುತ್ತಾರೆ. ಕೃಷ್ಣನು ಮೈದುನನಾದ ಅರ್ಜುನನ ರಥಕ್ಕೆ ಇಳಿದು 
ಬಂದು ಸಾರಥಿಯಾಗಲು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕಾದುನ ಹುರುಪು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ.ಸುಧತ ೨ನು: 


ದಿನಮುಂತೆರಂಗಡೊಳ್‌ ಧ್ಯಾನಿಸುವ ನಿರ್ಮಲಾ 

ತ್ಮನ ದಿವ್ಯ ಮೂರ್ತಿಯಂ ಪಾರ್ಥನ ರಥಾಗ್ರ ದೊಳ್ಳೆಂಡು ಪುಳಕೋದ್ಗ ಮದೊಳು l 

Sek ಸಾಸ್ಟಾ ೦ಗ ಪ್ರಣಾಮುದಿಸ 

ಮನದೊಳಗೆ ಹಿಗ್ಗಿ ತನ್ನಾಳ್ತ ನಕೆ ಸಾಕಿನ್ನು 

ನೆನೆದೆಣಿಕೆ ಕೈಸಾರ್ದು ದೆಂದು ಕಣ್ಣ ಚೆಯದೆಚ್ಚು ತನಂ ಿರೀ್ಷೆಸಿದನು ॥ (೧೩-೨೫) 
ಮನದೆಣಿಕೆ ಕೈಸಾರ್ದುದಕ್ಕೆ ಕ್ರಮ ಲಕ್ಷಣ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. "ಕ್ರಮಃ ಸಂಚಿಂತ್ಯಮಾ 
ನಾಫ್ಮಿಃ,'3. ಇಷ್ಟೆ ೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸುಧನ್ಹನು yl ಯಿಂದ ಮೂರು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ಸ ಸ್ನ ನನನ್ನು ಸ್ತು ಟಾ ೨ನೆ (ಸಂ. ೧೩, ಪ. ೨೬೨೭-೨೮). ಆಮೇಲೆ ಅರ್ಜುನ- 
ಸಧನ ೨ರಲ್ಲಿ ಅದ್ಭು ತವಾದ ಯುದ್ಧ ತೀಟ ದೆ. ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣದಿಂದ ಸುಧನ್ವನ 
ರುಂಡ ಧರೆಗೆ ನೀಳಬೇರಾದಕೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ರಾಮಾವತಾರದೆ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣಾ ' 
ವತಾರದ ಪುಣ್ಯಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕೊನೆಗೆ 
ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಆವಾಹನ ರಾಗವ, ದೆ. ಆಗ ಸುಧನ್ವನ ತಲೆ 
ಬೀಳುತ್ತದೆ, ಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳೆಡೆಯಲ್ಲಿ (ಸಂ. ೧೩, ಸ. ೧೮); ಅವನದನ್ನು ಹಂಸ 
ಧ್ವಜನತ್ತ ಭಾ ಹಂಸಧ್ವಜನು ಅದನ್ನೆತಿ ಕೊಂಡು ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ ದುಃಖಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಗರ್ಭಸಂಧಿ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅನಮರ್ಶ ಸಂಧಿ : ಹಂಸಧ್ವಜನು ದುಃಖದಲ್ಲಿ "ಸುಧನ್ವ, ಕಾದೆಣ್ಣೆಯೊಳ್ಳೇಹ 

ಮಂ ಕಾದ ಕೃಷ್ಣ ೦ ಕಾದಲಹಿತನೇಕಾದನ್ಸೈ ನಿನಗೆ?” ಎಂದು ಕ್ಸ ಸ್ಟನ ಗುಣದೋಷ 
ಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ಆಡುತ್ತಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. "ಕೋನ ಪ ಪ್ರಖ್ಯಾಃಪವಾದಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌.” ಹಂಸೆಧ್ವಜನ ದುಃಖನನ್ನು ಕಂಡ ಸುರಥನು ರೋಷದಿಂದ ನುಡಿಯು 
ತ್ರಾನೆ: 

"ತಾತ್ಯ ಚಿತ್ತೈಸಿದಜಕೂೊಳೇನಹುದು? ತಿರುಗಿ ಬಿಸು 

ಡೀ ತಲೆಯ ಅಸುರಾಂತಕನ ಚರಣದೆಡೆಗೆ, ಸಹ. 

ಜಾತನಂ ಕೊಂದಾತೆನಂ ಕೊಲ್ಕೆನು!? 
ಈ ಬಗೆಯ ರೋಷದ ಮಾತಿಗೆ ಸಂಫೇಟಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. "ಸಂಫೇಟೋರೋಹಷ 
ಭಾಷಣಂ.'ಕ* ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅವಮರ್ಶಸಂಧಿ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 


1 «ದಶರೂಪಕ, ೧-೭೨, ಪುಟ 9೦. 3 ಅದೇ ೧.೮೩, ಪುಟ ೪೮, 
8 ಅದೇ, ೧.೮೪ ಪುಟ ೪೯, 


ಕವಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಶ್ಕ ಓತಿತ್ತಿ 


ನಿರ್ನಹಣ : ಸುರಥನು "ಸೊಕ್ಕಾನೆ.. ಸೊಕ್ಕು. ಕಾಸಾರಮಂ ಕಲಕುವಂತೆ' 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕೃಷ್ಣನ ಸಲಹೆಯಂತೆ ಅರ್ಜುನನು ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅವನ 
ತೊಡೆ, ತೋಳುಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ಸುರಥನ ದೇಹವು "ಭುಜಗೇಂದ್ರ 
ನಂದದಿಂ ಧರೆಯೊಳ್‌ ಸೊರಳ್ಳು ಉರುಳ್ಳು ಪೊಯ್ದುದು ಉಜಕಿಕೊಂದುದು ಆಕ್ಷಣಂ 
ಪರಬಲವನು.' ಕೊನೆಗೆ ಕೃಷ್ಣ ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಅರ್ಜುನನು ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು 
ಹಾರಿಸಿದರು. ಆಗ ಆ ರುಂಡವು ಜಿಗಿದು ಬಂದು ಅರ್ಜುನನ ಎದೆಗೆ ಬಡಿಯಲು ಅನನು 
ಮೈಮರೆದು ರಥದಿಂದ ಬಿದ್ದುದು ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ ಸರಿ. ಅರ್ಜುನನು ಯುದ್ಧಾವಸರದಲ್ಲಿ 
ಸುರಥನಿಗೆ “ತಲೆ ಬಲ್ಲಿತ್ಲೆಂದು ಕಲ್ಲ ಪಾಯ್ದೆ ಲಾ' ಎಂದು ಜರಿದು ಆಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತ್ಯುತ,ರವೆಂಬಂತೆ ಅದು ಅವನ ಎದೆಗೆ ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸುರಥನ ರುಂಡವನ್ನು 
ಕೃಷ್ಣ ನು ಪ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಯೊಳಗೆ ಹಾಯ್ಕೆಂದು ಗರುಡನಿಗೆ ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶಿವನು 
“ಸುಧನ್ವನ ರುಂಡ ತನ್ನ ರುಂಡಮಾಲೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಸುರಥನದೂ ಇರಲಿ 
ಕೊಂಡು ಬಾ' ಎಂದು ಭೆ ಎಂಗಿಯನ್ನು ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕೆಲಸ ಅವನಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿವನು ನಂದಿಯನ್ನು ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗರುಡೆ-ನಂದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಣಸಾಟ 
ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ' ಗರುಡ ತನ್ನ ಒಡೆಯನ ಆಜ್ಞೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಅಂತಿಂತು ಆ ರುಂಡ 
ವನ್ನು ಪ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬಿಸುಟಿರೂ ನಂದಿ ಅದನ್ನು ತಂದು ಶಿವಥಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಸುಧನ್ಹ-ಸುರಥರನ್ನು ಹರಿಹರ ಇಬ್ಬರೂ ಮೆಚ್ಚಿದ್ದರು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ ಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ 
ಈ ಎಲ್ಲ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ ಹಂಸಧ್ವಜನು ಶೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 

ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತಾನೆ (ಸಂ. ೧೪, ಪ. ೨೪). 

"ಚಿತ್ತ ದೊಳ್‌ ಕಡುನೊಂದು ಅಳಲ್ಲು ಮಿಗೆ ರಣಮಂ ನಿಶ್ಚೈಸಿ ರೋಷದಿಂದ 

ತತ್ತ ರಣದೊಳ್‌ ಕಾದಿ ಮುರಹೆರಂ ಮೆಚ್ಚಲ್‌ ಆಂ 

ಉತ್ತಮದ ಉತ್ತಮದ ಗತಿವಡೆನೆ' 
ಎಂಡು ಅನನು ರಣಾಂಗಣಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವನು. ಇಂತು ಹಂಸಥ್ವಜನಿಗೆ ತನ್ನ ಇಷ್ಟ 
ವಾದ ಕೃಷ್ಣದರ್ಶನ ಸಮೀ ಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಧಿ ಲಕ್ಷಣ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
“ಸಂಧಿಧ್ದೀಜೋಪಗಮನಮ್‌.'" ಹಂಸಧ್ವಜನನ್ನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡಾಗ ಕೃಷ್ಣನು 
ತಾನೇ ರಥದಿಂದಿಳಿದು ಅವನಿಗಿದಿರಾಗಿ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಕನಿ ಸಂಧಿ ೧೪ ಪದ್ಯ ೨೬ರಲ್ಲಿ 
ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ : 

ಗಿ REL Ses ಜಗುಳ್ಹ ಪೀತಾಂಬರನನು ॥ ' 

ಅಂಸದೊಳ್‌ ಸಾರ್ಯುತೆ ವರೂಥೆಮಂ ಇಳಿದು, ಸಿಂಹ 


ಮಂ ಸೋಲಿಸುವ ಗತಿಯೊಳ್‌ ಐತಂದಂ ಆಗ್ಕ ತ 4 fe 
ನ್ಹಂ ಸೇನಿಪರೆ ಸೇನಕನೆಂಬುದಂ ತೋಜುತ ಅತನ ಸಮೀಪಕಾಗಿ ॥ 


1 ದಶರೂಪಕ, ೧೨೯೮, ಪುಟ ೬೦, 


63೪ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ಹೆಂಸಧ್ವಜನು ತನ್ನ ವರೂಥದಿಂದೆ ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕಿ ಬಂದು ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ 
ವಂದಿಸುತ್ಲಾನೆ. ಆಗ ಕೃಷ್ಣ ನು ಅನನನ್ರು ಕ್ರಾತ್ರತಾಮಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿತ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ ಅಫ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳೆ ಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮೇರೆಗೆ ಹಂಸಧ್ವಜನು ಕೃ ಕ್ಷ ಷಾ ನಲಿಂಗನ 
ದೊಡನೆ ಜರ್ಮೀಿಯಿಕೊಡಕೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಕೊಟ್ಟ ಕಪ್ಪ- 
ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕೃ ಸ್ವ ಸ್ಸ ನು ಹಸಿ ನಾನತಿಗೆ ತೆರಳುತ್ತಾನೆ. ನ 
ಚಂಪಕ ನಗರಿಯಲ್ಲಿ ಐದು ದಿನ ಹಂಸಧ್ವೈಜನ ಆತಿಥ ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕುದುರೆಯೊಡನೆ.: 
ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಟ -ಹಂಸಧ್ವಜರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಮಾತು 
ಪರಿಭಾಷಣ ಲಕ್ಷಣ : "ಪರಿಭಾಷಾ ಮಿಥೋ ಜಲ್ಲ್ಬ£೩.'೬ ಹಂಸಧ್ವಜನ ಬಯಕೆ 
ಅಚ್ಯುತನ 'ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕಾಣಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿತ್ತು : ಅದು ಪೂರ್ಣವಾಯಿತು. 
ಬಯಸಿದುದನ್ನು ಸಡೆಯುವದಕ್ಕೆ ಆನಂದ ಲಕ್ಷಣ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. "ಆನಂದೋ ವಾಂಥಿತಾ 
ವಾಪ್ತಿ.” ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 
ಈ ರೀತಿ ೬೪ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳಲ್ಲಿ ೧೮ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು ಈ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಹಂಸಧ್ವಜನ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಿಯಂತಹ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ಕಥಾನಕ 
ಗಳು, ಶಂಖಲಿಖಿತರ ಪರಿಚಯ (೧೦-೪೫), ಗರುಡ- ನಂದಿಗಳ ಸೆಣಸಾಟಗಳು (೧೪- 
೧೯,೨೩) ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಹಂಸಧ್ವಜನ ಕರ್ತವ್ಯನಿಸ್ಕೆ ಕಠೋರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಶಂಖ ಲಿಖಿತರ ಕಥೆಯೂ ಸುಧನ್ವ-ಸುರಥರಲ್ಲಿ ಶಿವನಿಗಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗರುಡ-ನಂದಿಗಳ ಕಥೆಯೂ ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. 
ಹಂಸಧ್ವಜನು ಕ್ಲಾತುಧರ್ಮದ ಮೇಕೆಗೆ ಕ್ಷಾತ್ರಶೀಲವುಳ್ಳ ವನಾದನು. ನಭ 
ಕಠೋರ ಕರ್ನುನಿಸ್ಮೆಯೆ ಮೂಲಕ ತಸ, ತೈಲವನ್ನು ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಯಿಂದ ಪರೀಕ್ಷಿ] 
ದಾಗ ಅದು ಒಡೆದು ತನಗೇ ಬಡಿದು, ಪಶ್ಚಾತಾ,ಪವುಂಟಾಗಿ ತಸ್ತ ತೈಲದಲ್ಲಿ ಬಾ 
ವಿಧಿಮಾಡಿತು. ಸುಧನ್ಹ-ಸುರಥರಿಗೆ ಕ್ಷಾತ್ರ ಶೀಲದ ಅತಿಶಯದಿಂದ ಕೃಷ್ಣ ಸಾಯುಜ್ಯವೂ, 
ಅವರ ರುಂಡಗಳಿಗೆ ಶಿವನ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವೂ ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿತು- ನಿಧಿ. 
ಯೋಗ್ಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಅನನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ, 
ನಿಧಿ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿತು. ಗರುಡ-ನಂದಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿದುದರಿಂದ ವಿಧಿ ಅವರಿಗೆ ಸಚ್ಛಿಸ್ಯ ಪದವಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು. 
ಕೃಷ್ಣನೇ ತನ್ನೆಡೆಗೆ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಹೆಂಸಧ್ವಜನು ಅಹಂಕಾರ 
| ತೊರೆದು, ರಥದಿಂದ ಜಿಗಿದು ಬಂದು ಕೃಷ್ಣನ ಕಾಲುಹಿಡಿದುಕೊಂಡುದರಿಂದ ವಿಧಿ 
ಅವರಿಗೆ ಕೃಷ್ಣಸ್ನೇಹವನ್ನು ದೆಯಸಾಲಿಸಿತು. ತೆ "ಬಗೆಯಾಗಿ ಈ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಶೀಲವೇ ಅವನ ನಿಧಿಯಾಗಿದೆ. ಶೀಲ ಬದಲಾದಂತೆ ವಿಧಿ ಬದಲಾಗಿದೆ. ಹಂಸ ಸಧ್ವಜನು 
ಕ್ಲಾತುಶೀಲದ ಮೂಲಕ ಎರಡು ಪುತ್ರರತ್ಸಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡನು. ಅವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ 
ಯುತ ಶೀಲವು ಉದ್ಭವಿಸಿದಾಗ ಕೃಷ್ಣಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಸಾತ್ರನಾದನು. 
ತಾತ ೧-೧೦೨, ಪುಟ ೬೨. 8 ಅದೇ, ೧-೧೦೪, ಪುಟ ೬೪, 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ ಗಿ೨ಿಜ 


ಗರ್ಭಸಂಧಿ 


ಪರಿನರ್ಶನ 

ಸಂಧಿ ೧೭ ರಿಂದ ೨೪ರ ವರೆಗಿನ ವ ಗರ್ಭಸಂಧಿಗೆ ಸೇರುವುದು. 
ಯಜ್ಞ ದ ಪ್ರಾರಂಭ ಮತ್ತು ಸಮಾಪ್ತಿಯೇ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯದ ಕಥಾಬೀಜವಸ್ಟೆ? 
ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಇದಿರುಗೊಂಡ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ವಿಂಧ್ಯಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ, 
ಚಂಪಕನಗರದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಮೀಳೆಯ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ, ಭೀಷಣನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚಕ್ಕೆ 
ಬಂಧನವುಂಟಾಗಿ ನಾಚ ಅದ್ಭಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಬಿಡುಗಡೆಯಾರ ಡನೆ 
ಕಥಾಬೀಜ ಮತ್ತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಹಲವು ಸಲ ಅಡಗುತ್ತ ಕಾಣುತ್ತ 
ಇದ್ದ ಕಥಾಬೀಜವು ಭೀಷಣನನ್ನು ಗೆದ್ದಾಗ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಯಜ್ಞಾ 

ಶ್ವವು ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆ ಮತ್ತೆ ಬಂಧನಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ಕಥಾಬೀಜವು ಪುನಃ 

ಅಡಗುತ್ತದೆ. ಕಥಾಬೀಜದ ಈ ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಾಟವೇ ಗರ್ಭೆಸಂಧಿಯ ಪ್ರಮುಖ ಲಕ್ಷಣ.3 
ಈ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಮೂಲಕಥೆಯೊಂದಿಗೆ ಸ ಮುಂದುವರಿಯುವ (ಸಾನುಬಂಧ) 
ಕಥೆ ಇರಬಹುದು ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮೂಲಕಥೆಯೊಂದಿಗೆ 
ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸಂಗ್ರಹ ರಾಮಯಾಣದ ಕಥಾಭಾಗವು ಇದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಪತಾಕಾ ಎಂದು ಹೆಸರು.3 ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ (ಪ್ರದೇಶಭಾಕ್ಟಾಗಿ) 
ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಕಥಾಭಾಗ ಬರಬಹುದು ಎಂದು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕರಿ ಎಂದು 
ಹೆಸರು.* ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಸಂಧಿ ೨೪ ರಲ್ಲಿ ಪದ್ಯ ೨ ರಿಂದ 
೪೧ರ ವರೆಗೆ ಪಾತಾಳ(ನಾಗ)ಲೋಕದ ಕಥೆ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಧಿ ೧೭, 
೨೨, ೨೩, ೨೪ರಲ್ಲಿ ಮೂಲಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅರ್ಜುನ-ಬಭ್ರುವಾಹನರ ಕಾಳಗದ 
ವಿಷಯನಿದ್ದು, ಮೇಲೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ನಾಗಲೋಕದ ಉಪಕಥೆ ಪ್ರಕರೀಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿ 
ದುದಾಗಿದೆ. ಸಂಧಿ ೧೮ ರಿಂದ ೨೧ರ ವರೆಗಿನ ರಾಮಾಯಣ ಕಥಾಭಾಗವು ಮೂಲ 
ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಕಥೆಯಾಗಿದೆ. ಇದು ಸತಾಕಾ 
ಜಾತಿಯ ಕಥೆ. 

ಕಥಾನಕದ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಆಶೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಪ್ತಿಸಂಭವವೇ ಗರ್ಭಸಂಧಿಯ 
ಹುರುಳು. ಅರ್ಜುನ-ಬಬ್ರುವಾಹನರ ಕಾಳಗದ ಈ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ಮೂಲ 
ಕಥಾನಕದ ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉಪನಾಯಕ ವೃಷಕೇತುವೂ, ನಾಯಕ ಅರು 
ನನೂ ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಮಡಿದಮೇಲೆ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಆಸೆ ಮೋಡದ ನೀರು. ಆದರೆ 


1 ಗರ್ಭಸ್ತು ದೃಷ್ಠ ಸ್ಟನಸ್ಟಸ್ಯ ಬೀಜಸ್ಕಾನ್ವೇಷಣಂ ಮುಹುಃ | 
ದ್ಯಾ ಡ್‌ ಸಮ ಸ್ಯಾನ್ನ ನಾ ಸ್ಕಾತ್ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಸಂಭವಃ ॥ 
(ದಶರೂಪಕ, ೧-೬೬ ಪ್ರ ೩೭. 
3_8 ಸಾನುಬಂಧೆಮ್‌ ಪತಾಕಾಖ್ಯಂ ಪ್ರಕರೀ ಚ ಪ್ರದೇಶಭಾಕ್‌ ! 
— ಅದೇ, ೧-೨೧, ಫು. ೧೦, 


೧೨೬ ` ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣನ ಬೆಂಬಲವಿರುವುದರಿಂದ ಉಲೂಪಿಗೆ ಸಂಜೀವಕದ ಮಣಿಯ 
ಉಪಾಯ ತೋರುವುದರಿಂದ ಫಲಸಪ್ರಾಸ್ಟ್ಯಾಸೆಗ್ರೆ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ ಸಂಭವಕ್ಕೆ ಎಡೆ 
ಯುಂಟು, ಆದರೆ ಸಂಜೀವಕ ಮಣಿಯನ್ನು ನಾಗಲೋಕದಿಂದ ತರುವಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ 
ವುಂಟು. ಸಾಹಸದಿಂದ ಅದನ್ನು ತಂದಮೇಲೆ ಅರ್ಜುನ-ವೃ ಸಕೇತುಗಳ ರುಂಡಗಳು 
ಕಾಣೆಯಾಗುವುದೂ ಒಂದು ದೊಡ್ಡೆ ಆತಂಕ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಪ್ಫಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಾಯ 
ಸೂಚನೆ ಮತ್ತು ಅನಾಯ ಶಂಕೆ ui ಇರುವವೆಂದು ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಪತಾಕ್ಕಾ ಪ್ರಕರಿ, ಕಥಾಬೀಜದ ದೃಶ್ಯಾದೃಶ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಸ್ಟ್ಯಾ ಶೆಯ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಕಥಾಭಾಗವು (ಸಂಧಿ ೧೭ ರಿಂದ ೨೪) ಗರ್ಭಸಂಧಿ ಎನಿಸುವುದೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಭೀಷಣನ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ' ಹೊರಬಿದ್ದ ಯಜ್ಞಾಶ್ಶ ವು ತೆಂಕದೆಸೆಗೆ ಸಾಗುತ್ತದೆ 
(೧೬-೪೬). ಅಲ್ಲಿ ಮಣಿಪುರದ ಬಚ್ಚು ವಾಹನನು ph ಕಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ. ಮಣಿ 
ಪುರವು ಆಸಾಮಿನಲಿದೆ (ಉ.ಅ. ೨೪.೩/೪, ಪೂ.ರೇ. ೯೪) ಎಹ್‌" ರಾ. ನ. ಮಳಗಿ 
ಯವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ("ಅಶ್ವಸಥ', ಪು.೧೨). ಮಣಿಪುರವು ಕಲಿಂಗ ದೇಶದ ರಾಜಧಾನಿ 
ಎಂದು ನಂದುಲಾಲ ಡೇ ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಾಗ "ಧರೆಯ ಬೇಸಗೆಯ ಬೇಸರಂ ತಪಿಸುತ್ತ ವರ್ಷಾಗಮವು ಶೋಭಿಸಿತು' 
(೧೭-೧). ಸಂಧಿ ೧೭ ಮತ್ತು ೨೨, ೨೩, ೨೪ರ ಕಥಾಭಾಗದ ವಿಭಜನಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಕೆಳಗಿನ ಅಂಶಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ : 

೧... ಮುಖಸಂಧಿ : ಸಂ. ೧೭, ಹ. ೧ ರಿಂದ ೪೫ 

೨. ಪ್ರತಿನುಖಸಂಧಿ : ಸಂ. ೧೭, ಪ. ೪೬ ರಿಂದ ೪೮ 

೩. ಗರ್ಭಸಂಧಿ: ಸಂ. ೧೭, ಪ. ೪೯ ರಿಂದ ಸಂ. ೨೪, ಪ. ೫೩ 

(1) ಯುದ್ಧವರ್ಣನೆ ೯೬ ಪದ್ಯ. 
(11) ಪ್ರಕರಿ (ನಾಗಲೋಕದ ಕಥೆ) ೪೦ ಪದ್ಯ. 

೪. ಅನಮರ್ಶಸಂಧಿ: ಸಂ. ೨೪, ಪ. ೫೪ ರಿಂದ ೬೪ 

೫. ಉಪಸಂಪೃತಿ ಸಂಧಿ: ಸಂ. ೨೪, ಪ. ೬೫ ರಿಂದ ೮೨. 

ಈ ಕಥಾಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಭ್ರುನಾಹನನೇ ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದು ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರತಿ 
ನಾಯಕನಾಗಿ ವೃಷಕೇತು ಉಪಪ್ರತಿನಾಯಕನಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಅಸಾ 
ಮಾನ್ಯ ವೀರ್ಯ "ಮಾತೃದೇವೋ ಭವ' ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಮಾತೃಭಕ್ಷ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಾತ್ವಿಕ. ಕ್ಸಾತ್ರನೃತ್ತಿಯ ಕೆಚ್ಚೆನಿಸಿದ ಹಂಸಧ್ವಜನು ಧನುರ್ನಿದ್ದಾ ನಿಶಾರದನಾದ 
ಅರ್ಜುನನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಈ ಕಥಾನಾಯಕನ ಗುಣಗಾನ ಮಾಡುವದು ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ 


1 «ಉಪಾಯಾಪಾಯಶಂಕಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯಾಶಾ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಸಂಭವಃ |' 
_*ಡೆಶರೂಪಕ, ೧-೩೧, ಪು. ೧೭, 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಶ ೧೨೭ 


ಒಂದು ಸೊಗಸು. ಈ ಗುಣಗಾನವೂ ಬಬ್ರುವಾಹನನ ಆಸ್ಥಾನದ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಂಧಿ 

೭ ಪದ್ಯ ೧೨, ೨೩, ೨೬, ೨೮ರಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 

"ಬಭ್ರುವಾಹನಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಭೂನಾಥಂ' ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅರಸು; ಅವನಿಪರೊಳಗೆ 
ಅಗ್ಗ ಳೆಯಂ. ಏಸೆಂಬೆ? "ಇನನ ಸಿದ್ಧಾ ಯಕಾಗಿ ಬ ಸಾಸಿರ ಬಂಡಿ ಕನಕಮಂ 
ನಾವೆಲ್ಲರುಂ ನ್ಯೂನನಿಲ್ಲದಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿದಿನದೊಳು ತಪ್ಪದೆ ತೆತ್ತು ಗ 
ದಂಡಿಸುವೆನೆಂಬ ಜೀತಿಯಿಂದ.' 

ಅವನ ಆಸ್ಥಾ ನ ಶಾಲೆ "ಸುರವನೋಲಗದ ಮಂಟಪದ ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ಎಂಟು 
ಮಡಿಯಾದುದು ಅಚ್ಚ ರಿ! ಎನ್ನುವಂತೆ' ಇದ್ದಿತು. ಇದು ನಿಲೋಭನ ಎಂಬ ಮುಖ 
ಸಂಧಿಯೊಳಗಿನ ಸಂಧ್ಯ ಂಗವಾಗಿದೆ.! 

ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಸ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರನನ್ನು ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕುವುದು 
ಸ್ವಧರ್ಮೇ ನಿಧನಂ ಶ್ರೇಯ ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕ್ಪಾತ್ರಧರ್ಮೊಚಿತ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವೆಂದು. ಹಂಸಧ್ವಜನಂತೆ ಕೃ ಶಸ ಸ ದರ್ಶನಾಸೇ ಕ್ಷೆಯಿಂದಲ್ಲ ರ 

ಯಜ್ಞ ಕಟ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೆವು ಮನೆಯೊಳು | 
ಕೊಳುಗುಳಕೆ ಹಸಿರ ವರ್ನಾ ವು, ನಾಳೆ ಹಿಂ 


ದುಳಿಯಬಾರದ್ಕು ಅವಾಸ ಸಾವ 700 ಪಾಯ 
ದಳಮೆಂದು ಗ ಸುಬುದ್ಧಿ ಮೊದಲಾಗಿಹ ಶಿರಃಪ್ರಧಾನಿಗಳ ಕೊಡೆ ॥: 


ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಬಗೆಯ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಶಿರಃಪ್ರಧಾನಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಯುಕ್ತಿ ಎಂಬ 
ಸಂಧ್ಯಂಗದ ಲಕ್ಷಣ.3 

ಮಗ ವ ಯುದ್ಧ ನಿಶ್ಚ ಯದ ಸುದ್ದಿ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿದ್ದ ಚಿತ್ರಾಂಗಡೆಗೆ 
ತಿಳಿದಾಗ ಸುಖದಪ್ಪೇ ತೀವ್ರವಾದ i ಖವೂ ಅವಳಿಗಾಗುತ್ತ. ದೆ. ತಾನು ಅನೇಕ ವರ್ಷ 
ಗಳಿಂದ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿ ಗ ಡಿ ಅರ್ಜುನನು ಸುದೈವದಿಂದ ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾ 
ನೆಂಬ ಸುಖದಲ್ಲಿದ್ದ ಚಿತ್ರಾಂಗಜಿಯನ್ನು ಮಗನೇ ಕೂತುಕೊಂಡು ತಂದೆಯೊಡನೆ 
_ ಕಾದುವುದಕ್ಕೆ ಕ್ಲತನಿಶ್ಚ ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದು ದುಃಖದ ಆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಇದು ನಿಧಾನ ಭನನ. ಶಿ 

ಆಗವಳು ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂಡು, ಮಗನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬಯ್ದು ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳು 
ತ್ತಾಳೆ. "ಕುಂತೀಸುತನ ವಾಜಿಯಂ ಕಟ್ಟಿ ದ್ರ ಮಗನೆ, ಲೇಸುಮಾಡಿನಿ? ಎಂಬ 
ತಾಯಿಯ ಕೊಂಕುನುಡಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವದಿಲ್ಲ.: ಅವನು ಒಂದು 
ಕ್ಷಣ ಆನಂದದಿಂದ ಉಬ್ಬಿರಬಹುದು-- ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯ ಸಿಡಿಲು ನುಡಿ ಅವನ ಕಿವಿ 
ಗೆರಗುತ್ತದೆ. ಆಗವನು ವಿನಮ್ರನಾಗಿ : 
ರಾ *ಗುಣಾಖ್ಯಾನಂ ವಿಲೋಭನಂ?..."ದಶರೂಪಕ', ೧.೪೨. 


2 «ಸಂಪ್ರಧಾರಣಮರ್ಥಾನಾಂ ಯುಕ್ತಿ... ಅದೇ, ೧-೪೩. 
8 "ಫಿಧಾನಂ ಸುಖದುಃಖ ಕೃತ್‌. ಅದೇ. ೧-೪೬, 


೧೨೮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


..."ನಿಮ್ಮ ಚಿತ್ತಕೆ ಬಾರದಿರ್ದ ಬಳಿಕ | 
(ಗಟ ತನಗಿನ್ನು ? ನಿಮ್ಮ, ಡಿಗೆ - 
ಪ್ರೀತಿಯೆಂತಾದಪುದದಂ ಬೆಸಸಿದೊಡೆ ಮಾಳ್ಪೆ? 
ಎಂದು ವಿಹ್ವಲಚಿತ್ತದಿಂದ ಕೈಮುಗಿದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ತ್ತಾನೆ. ಸಂಧಿ ೧೭ ಪದ್ಯ ೩೨ 
ಮತ್ತು ೩೪ ರಿಂದ ಬಭ್ರುವಾಹನನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನ ತಂದೆ ಎಂಬ ಅಜ್ಞಾ ತ ಸಂಗತಿ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 

'ನಿನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವಮಂ ತಾತನಂಭ್ರಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದೊಡಾಂ ಮಾಡಿದ ತಪೋನಿಷ್ಠೆ ಸಫಲ 
ಮಾದಪುದು? 
ಎಂದು ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇದು ಉದ್ಭೇದ ಲಕ್ಷಣ. 

. ಮಾತೃಭಕ್ತನಾದ ಸ ಜು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು 
ಸುಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹಾದಿ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗನನು 'ನಿನಗೆಜಿಕೆ ಬೇಡ ; ಮೊದಲಜ್‌ ಯ 
ದಾದೆವು; ಧರ್ಮತನಯಂಗೆ ನಿಮ್ಮಯ್ಯನನುಜಂ, ಆತನ ರಕ್ಷೆ ವಿನುತ ಹಯಕೆ. 
ಇದನಿನ್ನು ಕಲಿತನದಿ ಕಟು ) ವುದು ನೀತಿಪಥವಲ್ಲ' ಎಂದನು. ` ಹೀಗೆ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯ 
ಇಚ್ಛೆಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಡಲ್ಲ ಡುತ್ತದೆ. ಇದು ಭೇದ ಲಕ್ಷಣ.3 - 

"ಇನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸು ಗುಡಿಗಳಂ, ನಾಗರಿಕಜನಮಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಸಂದರ್ಶನಕೆ 
ಸನ್ನುತ ಸುವಸ್ತುಗಳನೆಲ್ಲಮುಂ ತೆಗಸು, ತಡವೇಕೆ!” ಎಂದು ಸುಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ದೊರೆತುದರಿಂದ ಬಭ್ರುವಾಹನನು, ಅರ್ಜುನನ ಸ್ತಾಗತೆವೇ ಪ್ರಸ್ತು ತ ನಿಷಯವೆಂದಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಸ್ವಾಗತ ಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ಭರದಿಂದ ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೭-೩೮). ಚ 
ಕರಣ ಲಕ್ಷಣ. ' 

ಮಣಿಪುರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ ಸ್ವಾಗತದ ಸಡಗರದ ಸಿದ್ಧತೆ ನಡೆದಿರುವಾಗ ಅತ್ರ 
ಅರ್ಜುನನು ಬಭ್ರುವಾಹನನೊಡನೆ ಕಾದುವ ಸಿದ್ಧತೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅನು 
ಸಾಲ್ವ, ವೃಷಕೇತು, ಯೌವನಾಶ್ಚ, ಹಂಸಕೇತು, ನಿ/ಲಧ್ವಜ ಮತ್ತು ಯಾದವರು-- 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅವನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಅಣಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಖ 
ಸಂಧಿಯು ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತಿನಂಖ ಮತ್ತು ಗರ್ಭ : ಪ್ರತಿಮುಖ ಸಂಧಿಯ ಆರಂಭವು "ನಿಲಾಸ' ಎಂಬ 
ಸಂಧ್ಯ ಂಗದಿಂದೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ರತಿಯ ಇಚ್ಛೆ ಯೆ ವಿಲಾಸ ಎಂದು ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಹೇಳು 

ತ್ತೆ. ಇದು ಯುದ್ಧದ ಪ್ರಸಂಗ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರಾಸಕ್ತಿ, ಶೃಂಗಾರಕ್ಕೆ, ರತಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಮಗನಿಗೆ ತಂದೆಯನ್ನು ಕಾಣುವ ಆತುರನಿದೆ. ತಂದೆಯನ್ನು ಸಡಗರದಿಂದ 
ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ತಂಡೆ-ತಾಯಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಮನದಣಿಸುವ ಸಂಭ್ರಮವಿದೆ. ಆದರೆ ಅನನ 


ನ್‌್‌ (ಬಡ್ಟೀಯೋ ಗೂಢ ಭೇದನಂ -.-"ದಶರೂಪಕೆ', ೧-೪೮. 
2 "ಭೇದಃ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹನಾ ನುತಾ'- ಅದೇ. ೧-೫೦. 
8 «ಕರಣಂ ಪ್ರಕೃತಾರಂಭೋ' ಅದೇ, ೧-೪೯, ಪು. ೨೭, 
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ಈ ಇಚ್ಛೆಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಒದಗುವದು. ಅದೇ ದೈವ ದುರ್ವಿಪಾಕ. ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಸಕಲ 
ಮಂತ್ರಿ ಸಮೇತನಾಗಿ, ಸರಿವಾರಸಹಿತವಾಗಿ, ಸೇನಾಸಮನ್ಚಿತನಾಗಿ, ಕಳಸಕನ್ನಡಿ 
ವಿಡಿದ ವಿಳಾಸಿನೀಜನದೊಡಗೂಡಿ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕಾಣಲು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಇದು 
ವರ್ಣಸಂಹಾರದ ಲಕ್ಷಣ. ೫ ಸಾಚನನ೫॥ 
ತ! ...«ಸಂಭ್ರಮದೊಳೆ ನಡೆತಂದು ಮೈ 

ಭುಲ್ಲವಿಸೆ ಹ ಸಾರ್ಥನಂ ಕಂಡು ನಿಜ ಸ ತೆಗೆದು ನರನ ॥ 

ಮೆಲ್ಲಡಿಗನರ್ಫ್ಯ ರತ್ನಂಗಳೆಂ ಸುರಿದು ಕರ್ತ 

ಪಲ್ಲವದ್ದಿತಯಮಂ ತ ಭಯ ಭಕ್ತಿಯಿಂ 

ಚಿಲ್ಲಿದನೊಡಲನಿಳೆಯೊಳಾ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ ನೀಡಿ ಸಾಸ್ಟಾಂಗದಿಂದೆ!?. 
ಇದೂ ಒಂದು ರೀತಿಯ ರತಿವಿಲಾಸದ ಲಕ್ಷಣ.3 ಈ ರತಿಗೆ ಶಮ್ಕ ನರ್ಮ, ನರ್ಮದ್ಯುತಿ 
ಸುಖವು ಸಿಕ್ಕದೆ, ಅರ್ಜುನ-ಬಭುವಾಹನರಲ್ಲಿ ವಾದವಿವಾದವೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತ ಧು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ ೧೭ ಪದ್ಯ-೪೮ ರಿಂದೆ ೫೬ರವರೆಗೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು 
ಹೀಯಾಳಿಸುವುದು ಪ್ರಗಮನ ಲಕ್ಷಣ.* 

ಪ್ರತಿಮುಖಸಂಧಿ ಮತ್ತು ಗರ್ಭ ಸಂಧಿಗಳ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು ಒಂದರಲ್ಲೊಂದು 

ಕೂಡಿರುವುದನ್ನು ನಾನಿಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಅರ್ಜುನನು ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು "ನೀನಾರು' 
ಎಂದು ಫೇ ಳುವಷ್ಟು ತಂಜಿ-ಮಗ ಅಪರಿಚಿತರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಭ್ರುವಾಹನನು 
"ತಾತ್ಯ ಚಿತೆ ಸು) ನಿನ್ನಾತ್ಮಜಂ ತಾನು...” ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಸತ್ಯಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು 
ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದೆ. ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಗರ್ಭಸಂಧಿಯಲ್ಲಿಯ ಮಾರ್ಗ 
" ಎಂಬ ಸಂಧ್ಯಂಗದ ಲಕ್ಷಣ. ಈ ನಮ್ರವಾದ ವಚನಗಳು ಅರ್ಜುನನ ನನ 
ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಪರಿಣನಿಸಿ ಅವನು ಉರಿದೇಳುತ್ತಾನೆ. ಬಬ್ರುವಾಹನನನ್ನು "ನಿ 
ಪಂದೆ, ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಗೆ ವೈಶ್ಯನಿಂದೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಪುತ್ರ, ಜಂಬುಕಂ ಜನಿಸುವುದೆ ಸ 
ದುದರದೊಳು ? ಹೆಂಬೇಡಿ! ಕುಲಗೇಡಿ! ಡೊಂಬಿನ ಚತುರ್ಬಲ; ಇದೇಕೆ ನಿನಗೆ? 
ಗಂಧರ್ನನಾಯಕನ ದುಹಿತೃವಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಮಾತೆ! ವಿರಹಿತವಲ್ಲ ನಿನಗೆ, ಭೂಮಿಪರ 
ವೇಷಮಂ ತಳೆದ ಈ ನಾಟಿಕದ ರಚನೆ [' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ದುಷ್ಕೃತಿಯ ತುಹಕದಿಂದ 
ಇದಿರಿದಿರೆ ಬಯ್ದು ಮುಖಭಂಗಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಅರ್ಜುನ. ಇದು ವಜ್ರಲಕ್ಷಣ.₹ 
ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು ನಿತರ್ಕದ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯ 


"ಚಾತುರ್ವರ್ಣೋಪಗಮನಂ ವರ್ಣಸಂಹಾರೆ ಇಸ್ಕತೇ?__ "ದಶರೂಪಕ, ೧೨೬೫. 
"ರತ್ಯರ್ಥೇ ಹಾ ವಿಲಾಸಃ ಸ್ಯಾತ್‌” ಅದೇ, ೧.೫೩. 

«ಉತ್ತರಾ ವಾಕ್‌ ಪೃಗಮನಂ3. ಅದೇ, ೧-೫೯. 

"ಮಾರ್ಗಸತಾ ರ್ಥ ಕೀರ್ತನಂ. ಅದೇ. ೧-೬೯. 


ಇತಿ ..ಅಿ ತ್ರ 


"ವಜ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ನಿಷ್ಕುರಂ?. ಅದೇ, ೧-೬೪. 


©“ & ಟಟ ಟಿ ಹ 
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ಮಾತುಗಳಿವೆ. ಇದು ರೂಪ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣದ ಲಕ್ಷಣ. ಅವನಾಡಿದ ಈ ಮಾತು 
ಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಬಭ್ರುನಾಹನನು ಮತ್ತೆ ಯುದ್ಧವನ್ನೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಭಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಕೆರಳಿದ ಅನನು : 
೬೬೬೬೬೬೬೬ ಪಳಿದೆಲಾ ಮಾತೆಯಂ ! ತನಗೆ ಸೀವರಿಸಿದೆಯಲಾ !' 
ಅಜಂಯವಬಿಹುದಿನ್ನು, ಕೇಲ್ಲಿನ್ನ ತಲೆಗೆಡಹದೊಡೆ 
ಕುಣುಹಿಟ್ಟು ನೀನಾಡಿದಿನಿತೆಲ್ಲಮುಂ ದಿಟಿಂ! 
ಮಜಕಿಯದಿರ್‌ ! ಸಾಕು! 
ಎನ್ನುತ್ತ ತಂದಿದ್ದ ಕುದುರೆ, ಅಖಿಳೆ ವಸ್ತುಗಳು, ಸ್ರ್ರೀಜನ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಸಾಗಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಕದನ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುಸಾಲ್ವ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ಚ ಮೊದ 
ಲಾದ ಅನೇಕ ವೀರರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತ ಹಂಸಧ್ವಜ ಸುವೇಗರೊಂದಿಗೂ ` ಬಭ್ರು 
ವಾಹನನು ಕಾದಾಡಿ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. "ಜನನಂ ಜಯಿಸುವ ಬಗೆಗಾಣೆ' 
ಎಂಬ ಅಂಜಿಕೆ ಅರ್ಜುನನಲ್ಲಿ ತಲೆಎತ್ತುತ್ತದೆ. ಆಗವನು ವೃಷಕೇತುನಿಗೆ "ಹಸ್ತಿ 
ವತಿಗೆ ಹೋಗಿ ಈ ಯುದ್ಧವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಅಗಧಗ-ಯುಧಿಸ್ಮಿರರಿಗೆ ಅರಿಕೆಮಾಡು' 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ವೃಷಕೇತು ಇದನ್ನೊಪ್ಪದೆ. ರಣಾಂಗಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಬಭ್ರುವಾಹನನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ಮಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಬಭ್ರುನಾಹನನನ್ನು ನಿಡಂಬನ 
ಮಾಡುತ್ತ, "ನಿನ್ನ ತಲೆಯ ಬೆಲೆಗಿದೇ ಸಾಹಸದ್ರವ್ಯಂ' ಎಂದು ಘೋಷಿಸುತ್ತ ಅರ್ಜು 
ನನು ಕಾದುವನು. ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಘನಘೋರವಾದ ಸಮರವಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಅರ್ಜುನನ 
ರುಂಡವೂ ಉರುಳುತ್ತದೆ. 
ಬಬ್ರುವಾಹನನು ಗೆಲನಿನ ಆನಂದದಿಂದ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಮರಳುವಸ್ವರಲ್ಲಿ ಘು 
ಸುದ್ದಿ ಅರಮನೆಗೆ ಮುಚ್ಚಿ ರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಶೋಕಮಗ್ಗರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿಜಯಿ 
ಯಾದ ಬಬ್ರುವಾಹನನಿಗೆ ಆರತಿ ಸಂಭ್ರಮದ ಸ್ವಾಗತದ ಬದಲು ಕರ್ಣಕಕೋರವಾದ 
ದುಃಖಾಕ್ರಂದನವೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಕಾರಣವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದ ಬಭ್ರುವಾಹನ 
ನಿಗೆ ದುಃಖತೆಯಾದ ತಾಯಿಯಿಂದ ಮತ್ತೆ ಬಯ್ಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
"ನತೃಘಾತಮಂ ಹೇಸದೆಸಗಿದರುಂಟಿ? ಸುಡಲಿ! ಸುತರೇಕೆ?? (೨೩-೫೪, ೫೫). 
“ಸೆಳೆದು ಪೊಡೆ . ಖಡ್ಗದಿಂ ಎಮ್ಮೀ ಶಿರಂಗಳಂ! ಬಳಿಕೈದೆ ಭಾರ್ಗವಂ ಕೊಂದುದಿಲ್ಲನೆ 
ತಾಯ? ಅಳುಕದಿರ್‌! ಪಿತನ ಮಾತೃದ್ವಯದ ವಧೆ ನಿನಗೆ ಸಫೆಲವಾದಪ್ರೆದು?' (೨೩- ೬೧) 
ಹೀಗೆ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಬಳಾಗಿ ನುಡಿಯುವುದು ತೋಟಕ ಲಕ್ಷಣ. ಆಗ 
ಉಲೂಸಿಯು : 


"ರೂಪಂ ವಿತರ್ಕವದ್ಹಾಕ್ಕ್ಯಂ' 
"ಸೋತ್ಕರ್ಹಂ ಸ್ಕಾದುದಾಹೆ ತೀ? 
4 “ಸಂರೆಬ್ಬಂ ತೋಟಿಕಂ ವಚಃ ಅದೇ, ೧-೭೭, 


) "ದಶರೂಪಕ”, ೧.೭೦೭೧. 
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"ದೇವಿ ನಿಲ್ಲು; ಇನ್ನುಂ ಅರ್ಜುನನ ಮೃತಿ ಸಂಶಯಂ, 
ಭಾನಿಸುವೊಡೆ ಎನಗೊಂದು ಕುಜುಪುಂಟು ತನ್ನ ಕೇ. 
ಸವನದಣನ್ನು ಅಂದು ಪಾರ್ಥಂ ತನಗೆ ಶೋಟೀಂದಂ ದಾಡಿಮದ್ರು ಮಂ.. 
Rel 
ನಿಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಗಿಡಕ್ಕೆ ಜೀವಕಳೆ ಇದೆಯೇ ಎಂದು ನೋಡಲು ಧಾವಿಸಿಹೋಗಿ, ಅದು 
ಒಣಗಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು, ಅರ್ಜುನನು ಮಡಿದಿದ್ದಾನೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಕಾತರಗೊಂಡು 
ಮರುಕ್ಷಣವೇ ತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಕೂಡಲೇ ರಟ ಸಹಿಸು ರಣ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಅರ್ಜುನ- ವೃ ಸಕೇತುಗಳ ಮ )ತದೇಹಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪರಿಪರಿ 
ಯಾಗಿ ಶೋಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಗೆ ಚಿಹ್ನೆ ಯ (ಮರಣವನ್ನು) ನಿಶ್ಚ ಸವದು 
ಅನುಮಾನ ಲಕ್ಷಣ.* ಈ ಘಟನೆಯಿಂದ. ಬಭ್ರುವಾಹನನಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಿಗಾಗಿ ಹೇಯ 
ವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೆಂದು ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶನನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ 
ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ "ನರನ ಜೀವಕ್ಕೆ ದೇವಪುರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಹೊಣೆ.' ಆದುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣಬರುವ 
ವರೆಗೆ ತಡೆ ಎಂದು ಮಗನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಜೀವಕ ಮಣಿಯ ಉಪಾ 
ಯವೂ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ಜೀವಂತನಾಗುವ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗುವ ಪ್ರಾಪ್ಕ್ಯಾಶೆಯಿದೆ. | 
ರಣಾಂಗಣಕ್ಸೆ ನಾಯಕನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಮಡಿದು ಬಿಟ್ಟಿ ಕೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ ವು 
ಕನಸಿನ ಮಾತೇ ಸರಿ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಟಃ ಅದಕ್ಕೆ ನಾಗಲೋಕ 
ದಿಂದ ಸಂಜೀನಕ ಮಣಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸಂಜೀವಕೆ ಮಣಿಯ 
ನೆಪದಿಂದ ತಿ ನಾವು ನಾಗಲೋಕನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ ಆದಿಶೇಷ, 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ, ಪುಂಡರೀಕ, ದುಃಸ್ತ್ರಭಾವ್ಯ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದ ನಾಗರನ್ನು ಪರಿ 
ಚಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 
ಮಣಿಯನ್ನು ದೊರಕಿಸಲು ಮೊದಲು ಸಾಮೋಪಾಯದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪುಂಡರೀಕ ಎಂಬ ನಾಗನನ್ನು ಉಲೂಪಿ ಆದಿಶೇಷನ ಕಡೆಗೆ ಕಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಆತನ ಆಸ್ಥಾ ನದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಮೊದಲಾದ ನಾಗರಿಗೆ ಮಣಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಇಷ್ಟ , 
ನಿಲ್ಲ. | 
"ಮಾನವರು ಖೂಳರು, ಕೃತಫ್ನುರು, ಉಪಕಾರಮಂ ಬಲ್ಲರೆ? ಇದಕ್ಕೆ ವೃಥಾಲೋಚನೆ 
ಗಳು ಏತಕ್ಕೆ? ಮಣಿಯಂ ಕುಡಿದರ್‌ ! 
ಎಂದು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗರುಡನ ದಾಳಿಯಿಂದ ಬ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು 
ಸಂಜೀವಕ ಅತ್ಯಂತ ಅಗತ್ಯದ ವಸ್ತು; ಅದನ್ನು ಒಳ್ಳೇ ಜತನನಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಮಂದಿಗೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದು ತಿರುಗಿ ಬಾರದಿದ್ದರೆ Pe ಸಷನು ಧ ಕೋಸಿ 
ಗಳ ಸಲಹೆಯಂತೆ ಅದನ್ನು ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಬಬಭ್ರುವಾಹನನು 


1 "ಅಭ್ಯೂಹೋ ಲಿಂಗತೋಂನುನುಾಾ'..."ದಶರೊಪಕ', ೧_೭೫, 


೧೩೨ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ. ದಾಳಿಯಿಟ್ಟು ನಾಗರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಸಂಜೀವಕ ಮಣಿಯನ್ನು ತರುತ್ತಾನೆ. 
ಅರ್ಜುನ ಕ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಹೆಸ್ಲಿನಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಂತಿಗೆ ದುಃಸ್ಪಷ್ಟ ಬೀಳು 
ತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾಯ ಒದಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಕೃಷ್ಣನು 
ಭೀಮ, ಕುಂತಿ, ಯಶೋದೆಯರೊಡನೆ ರಣಾಂಗಣಕ್ಸ ಧಾವಿಸಿಬರುತ್ತಾನರೆ. ಕೃಷ್ಣ ನು 
ಬರುವವರೆಗೆ, ಸಂಜೀವಕ ಮಣಿ ಬರುವವರಿಗೆ ಉಲೂಪಿ-ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರು ಅರ್ಜುನ 
ವೃಷಕೇತುಗಳ ಶವಗಳನ್ನು ಕಾಯುತ್ತ, ದುಃಖಿತೆಯರಾಗಿ ಸಂದೇಹ ಬಳಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳು 
ಗಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. (೨೪-೪೫೪೭). ಇದು ಸಂಭ್ರಮ ಲಕ್ಷಣ. 

ಕೃಷ್ಣ ನೂ ರಣಾಂಗಣಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ; ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಸಂಜೀವಕ ಮಣಿ 
ಯನ್ನೂ ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ದುಃಸ್ತಭಾವ, ದುರ್ಬುದ್ದಿಗಳ ಕೈತವಕದಿಂದ ಅರ್ಜುನ 
ವೃಷಕೇತುಗಳ ರುಂಡಗಳು ಕಾಣೆಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಮೋಸವು ಅಧಿಬಲದ 
ಲಕ್ಷಣ.* ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರತಿಮುಖ ಮತ್ತು ಗರ್ಭಸಂಧಿಗಳು ಮುಗಿಯುತ್ತವೆ. 

ಅನಮರ್ಶ ಮತ್ತು ಉಪಸಂಹೃತಿ ಸಂಧಿಗಳು: ಇನು ಒಂದರಲ್ಲೊಂದು ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿವೆ. ಅರ್ಜುನ-ವೃಷಕೇತುಗಳ ರುಂಡಗಳನ್ನು ಕಾಣದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಚಿಂತೆಯಿಂದ 
ದಿಗ್ಭಾ ೨ಂತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡೂ ರುಂಡಗಳು 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದುದನ್ನು ಕೃಷ್ಣ ನು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ... ಅವನು 
ಭೀಮಾದಿಗಳೊಡನೆ ರಣಾಂಗಣಕ್ಕಿಳಿದು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ತೈತ್ಯೋಪ 
ಚಾರಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಿದಾಗ ಅವನು ಭೀಮನಿಗೆರಗಿ ಆಢುವ ಮಾತಿದು : 

"ಜನಕನಂ ಕೊಂದನಂ ಪಾಪಿಯಲ್ಲವೆ? ತನ್ನನು ಅನುನಣಿಸದೆ ಗದೆಯೊಳು ಅಪ್ಪಳಿಸು!? 
(೨೪-೫೫) 

ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನಂದಿಸಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಇದನ್ನೇ : 

“ಶಿಕ್ಷೆ ರಕ್ಷೆಗೆ ಕರ್ತೃ, ವೈಷ್ಣವ ದ್ರೋಹಿಗಳಿಗೆ ಅಕ್ಷನುಂ ನೀನು. ಅದಜಟ್‌ಂ 
ಅರ್ಜುನಂ ಭಾಗವತ ಪಕ್ಷಕೆ ಅಗ್ರೇಸರಂ; ತನಗೆ ನಿತಂ. ಆತನಂ ಕೊಂದ ಕತದಿಂ 
ಕೊಲೆಗೆ ದಕ್ಷ ನಾಂ. ಮೀಜ್‌ದೊಡೆ ರಾಹುವಿನ ಕಂಠಮಂ ತಕ್ಷಣದೊಳು ಅರಿದಂತೆ 
ಪಕ್ಷಿನಾಹನ ಕತ್ತರಿಸು ಚಕ್ರ ದಿಂ ತನ್ನ ಕೊರಲ! (೨೪-೫೬) 

ಹೀಗೆ ಪಶ್ಚಾತಾ, ಪಪಟ್ಟು ಬಬ್ರುನಾಹನನು ಗುರುಹಿರಿಯರನ್ನು ಮನ್ನಿಸು 

ತ್ತಾನೆ. ಇದು ಸೆ ಲಕ್ಷಣ. ಭೆ ಕುಂತಿ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನೆನೆದು ಕ್ಸ ಸ್ನ ೈಫಿಗೆ "ನೀನಾರ 
ಭಂಡಿಯಂ ಪೊಡೆದಸ್ಸೆ 7? (೨೪-೫೯) “ಅನುಜಾಗ್ರಜರ ನಡುನೆ ಡಿ ತೇಜದೊಳ್‌ 
ಎಸೆವ್ಕರುಂಟಿ ?' ಕಾಲ, )ನಂ? ಎಂದು ಶೋಕಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅರ್ಜುನನ 
ಪುನರುಜ್ಜೀವನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನೂ ಸಂಶಯಿತನಾಗಿ ಬರುವ ದುಃಖಿಸು 

1 «ಶಂಕಾತ್ರಾಸೌ ಚ ಸಂಭ್ರಮಃ (ದಶರೂಪಕ, ೧೨೭೯. 


2 "ಅಧಿಬಲಮುಭಿಸಂಧಿಃ' ಲಾ (ಬೀ 02೩೬; 
8 "ಗುರುಕೀರ್ತೆನಂ ಪ್ರಸಂಗ ಅ ಅದೇ, ೧-೮೯, 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಯ ೧ತ್ಲಿತ್ಲಿ 


ವನು. ಆಗ " ೀತವಾಹನನ ತಲೆಯಂ ತರಿಸು, ಜಗದೊಳಜ್ಞಾತಮಾವುದು ನಿನಗೆ? . 
ಸರ್ವಗತನಪ್ಪೆ ನೀನು? ಎಂದು ಅಹಿಪತಿಯಾದ ಆದಿಶೇಷನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ನೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 

ಜಟ ಬ IE "ನೀವೆಲ್ಲರುಂ ಕೇಳ್ತುದೀ 

ಭಾಷೆಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದೊಳಿಂದ್ರಿಯಂಗಳೆಂ ತಾನಿನ್ನೆಗಂ ಧರೆಯೊಳು | 

ಶೋಷಿಸಿದೆನಾದೊಡಾ ಪುಣ್ಯದಿಂ ಕುಂಡಲ ವಿ 


ಭೂಷಿತದ ಪಾರ್ಥನ ಶಿರಂ ಬರಲಿ, ಕಳ್ಳೊಯ್ದ 
ದೋಷಿಗಳ್‌ ತನ್ನಾಜ್ಹೆಯಿಂದೆ ಹತರಾಗಲಿ; ಅಜಂದಿಹುದು ಸಾರಿದೆನೆಂದನು'॥? 


ಹೀಗೆಂದು ಘೋಷಿಸಿ ಅವನು ಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ 
ಬಗೆಗೆ ಆಡುವ ಮಾತಿಗೆ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗೆ ವ್ಯವಸಾಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆಗ 
ಸುದರ್ಶನವು ದುಃಸ್ತಭಾವ, ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಗಳನ್ನು ks ಬಕದಾಲ ನ ಅರಣ್ಯ ದಿಂದ 
ಅರ್ಜುನನ ರುಂಡವನ್ನು ತರುತ್ತ ಜೆ ಆಗ ಕ ಷ್ಣ ಮು A Cb 
ಜೋಡಿಸಿ ಸಂಜೀವಕದ ಮಣಿಯಿಂದ ಅರ್ಜುನ ವೃಷಕೇತುಗಳನ್ನು ಬದುಕಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಸ ಕ್ಷಣೀಯವಾದದ್ದು--ಅರ್ಜುನ, ವೃಷಕೇತುಗಳ ಪುನರುಜ್ಞಿ [ನನ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದುದರ ಉಲ್ಲೇಖವು ಸಂಧಿ ೨೪ ಪದ್ಯ ೬೫ರಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಬಯಸಿದುದನ್ನು 
ಪಡೆಯುವದು ಆನಂದ ಲಕ್ಷಣ.3 ಕೃಷ್ಣನು ನಿನಗೆ ಈ ಮರಣವು ಜಾಹ್ಮವಿಯ ಶಾಪ 
ದಿಂದ ಆಯಿತು ಎಂದು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವನು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನದಿಂದ 
ಆನಂದವಾಗುತ್ತದೆ. "ಸರೆದುವು ಸಮಸ್ತ ಸಂತಾಪಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಷೆ ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನದೊಳಂದು? 
(೨೪-೭೦). ದು:ಖ ಹೊರಟುಹೋಗುವುದು ಸಮಯದ ಲಕ್ಷಣ. 
ಈಗ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ತನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನೊಪ್ಲಿ ಫ್ಲಿಕೊಂಡು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅರ್ಜುನನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಸೆಲೆ ಒಡೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಬಭ್ರುನಾಹನನು, 
4 ಘೊ ರಾಜ್ಯಮಂ 
ಈ] 4 ನಕನಂಭ ಗೊಪ್ಪ ಸ ನಿಜ ಕಿರೀರಿವುಂ ಕೆಡಹಿ ತುಹಿನಾಚಲದೊಳು ॥ 
ಸಜ್ಜನರ ಗತಿನಡೆವೆನಲ್ಲದೊಡೆ ಗುರುಧರ್ಮ 
ಕೈಜ್ಜನಾರ್ದನ ಭಕ್ತ ನೀತೆನ ಘಾತಿಸಿದ 
ಕಜ್ಜದಿ೦ಂದೊದನಿದ ಮಹಾಪಾತಕಂ ಪೋಗದು (೨೪-೭೬) 


ಜ 


ಎಂದು ಸಶ್ಚಾತ್ತಾಸ ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಭೀಮನು, 


"ತಪ್ಪನಾಡಿದೆ ಮಗನೆ ಕೃಷ ನಿರುತಿರೆ ಮುಂದೆ 
ಬಪ್ಪುದೇ LN NTE ಗುೂೂ 


1 *ವ್ಯವಸಾಯಃ ಸ್ವ ಶಕು ಕಟಿ (ದಶರೂಪಕ, ೧೨೯೧, 


ಮಸ್ತಿ 


೩ ಜಟ ಜಿ ನಾಂಥಿತಾವಾಸ್ತಿಃ? ಅದೇ, ೧.೧೦೪, 
8 "ಸಮಯೋ ದುಃಖ ನಿರ್ಗಮಃ?. ಅದೇ, ೧-೧೦೫, 


೧೩೪ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರೆತ 


ಬಪ್ಪೈನಾದಿತ್ಯನಂ ಕಂಡಬಳಿಕ ಇರ್ದಪುದೆ 
| ಕಸ್ಪಿ ನ ತಮೇ?' 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸದ್ಯ ೭೭, ೭೮, ೭೯ರಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ RN 
ಅರ್ಜುನನನ್ನೂ ಎಡೆ, ರಿಸುತ್ತದೆ. ತಂಜಿ-ನುಕ್ಕುಳಲ್ಲಿ ನಿರೋಧವು ಶಮನವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರ್ಜುನನ ನಡೆವಳಿಕೆ ಪರಿವರ್ತನ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ವಿರೋಧಶಮನವು ಶಕ್ತಿಯ 

ಲಕ್ಷಣ.* ಇಬ್ಬರೂ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಬಬ್ರುವಾಹನನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದು ಸತ್ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಐದು ದಿನಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಆನಂದ 
ದಿಂದ ಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ. : ಹ ಕ ನನು ಎಲ್ಲರನ್ನು ಹಸಿ ಿನಾವತಿಗೆ ಕಳುಹಿ ತಾನು 
ಅರ್ಜುನನೊಂದಿಗೆ ಉಳಿಯುತಾ ಎ pe ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದವರಿಗೆ 

"ಸಂಜೀವಕದ ಮಣಿಯ ಫಣಿಪತಿಯೆ ಕೃಷ್ಣನ ಧೆ 

ನಂಜಯನ ಪುಣ್ಯ ಪ್ರ ಸಂಗದಿಂದಪನು ತು” 

ನಂಜು ದುಸ ತಿ ತತ್ತು ಪೀಡೆಗಳ್ಳೊ ರೃವೆಂಬೀ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯಿಂದೆ ॥ 

ರಂಜಿಸೀಕಥೆಗೇಳೊ ಡಾಯುರಾರೋಗ್ಯ ಮತಿ 

ಮಂಜುಳೆ ಸುಕೀರ್ರಿಸುಖ ಸಂ ಪತ್ವ ಛತ್ರ ಸುತ 

ಸಂಜಾತ ಹರಿಭಕ್ತಿ, ಸಮನಿಪೆದು “ಜೀಷೆಪುರ ಲಕ್ಷ್ಮೀೀಶನಾಜ್ಞೆ ಯಿಂದೆ ||? 
ಎಂದು ಫಲಶ್ರುತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಶುಭವನ್ನು ಕೋರುವುದು ಪ್ರಶಸ್ತಿಯ 
ಲಕ್ಷಣ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದು ಸಂಧಿಗಳು, ೨೩ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅರ್ಜುನ-ಬಬ್ರು 
ವಾಹನ ಕಾಳಗದ ಕಥಾನಕವು ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 

ಈ ಕಥಾನಕಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡೇ ಪತಾಕಾರೂಪದ ಸಂಗ್ರಹ ರಾಮಾಯಣವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಬಬ್ರುವಾಹನನು ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದುದು ಒಂದಕ್ಕೆ ಲವ- 
ಕುಶರು ರಾಮನೊಡನೆ ಕಾದಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ನಿಮಿತ್ಮದಿಂದ ಕನಿ, ಇಡೀ 
ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ೪ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಾಳಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಸಂಗ್ರಹಕೌಶಲನನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ 
ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ ಪಾತ್ರ ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಲನ-ಕುಶರಿಗೆ ನಾಲ್ಮೀ ಕಿಯಂತಹ . 
ಖಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನು ಧನುರ್ನಿದ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ನಿದ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಗುರುವಾಗಿದ್ದರೆ, ಬಭ್ರುವಾಹನನಿಗೆ 
ತಾಯಿಯೇ ಗುರು. ಅವಳೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳು. 

"ಮಾತ್ರ ದೇವೋ ಭವನ? ಎಂಬುದನ್ನು ನಂಬಿದ್ದ ಬಬ್ರುವಾಹನನಿಗೆ ಕ್ಲ ೈಷ್ಣ ತ ದರ್ಶನದೆ 
ಲಾಭವನ್ನು ಪ್ರವ ಈ ಕಥಾನಕದ ಉದ್ದೇಶ. ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಕ್ಸ ತ್ರ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ 
ಆತುರನಲ್ಲವಾದರೂ ತಾಯಿಯನ್ನೇ ನಂಬಿ, ಸುಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಸ ಗ ಆರಿಸಿದ 
ಸುಬುದ್ಧಿ ವಂತನ್ಹಾದ ಸಾತ್ವಿಕ ಮತ್ತು ಕ್ಲಾತ್ರಧರ್ಮಶೀಲ ಬಾಲಕನೆಂದು ಹೇಳಲಡ್ಡಿ 


1 "ವಿರೋಧ ಶಮನಂ ಶಕ್ತಿ "ದಶರೂಪಕ, ೧-೮೭. 
೩ “ಪ್ರ ಶಸ್ತಿಃ ಶುಭಶಂಸನಂ'__ ಅದೇ, ೧-೧೧೦, 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಯ ೧೩೫ 


ಯಿಲ್ಲ. ತಾಯಿಯನ್ನು ಆದರಿಸಿದ ಪುಣ್ಯಸಂಚಯದಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣದರ್ಶನದ 
ಲಾಭ ದೊರಕಿತು. \ ; 
ಸಂಗ್ರಹ ರಾಮಾಯಣ 
ನಿಷಗಳಿಗೆ 

ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಅರ್ಜುನ-ಬಭ್ರುವಾಹನರ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಮುಹೋಸಮೆಯಾಗಿ, 
ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು-ಲನಕುಶರ ಹುಟ್ಟು Wt ಬೆಳವಣಿಗೆ, ರಾಮನೊಡನೆ 
ಅವರ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು-ಇಲ್ಲಿ ಕನಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮೂಲಕಥಾನಕದೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಭಾಗಿಯಾದ ಈ ಕಥಾನಕವು ೨೪೮ ಸದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಕಥಾನಕಕ್ಕೆ ದ್ವಿದಲ ಬೀಜವುಂಟು.  ಸಂತಾನಾಪೇಕ್ಷೆ ಕಥಾಬೀಜದ ಒಂದು 
ದಲವಾದರೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞಾ ಸೇಕ್ಷೆ ಅದರ ಇನ್ನೊಂದು ದಲವಾಗಿದೆ. ಕಥಾನಾಯಕ 
ನಾದ ರಾಮನ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಜೀವನ, ವನವಾಸ, ರಾವಣವಧ, ತನಯರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ, 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ದರ್ಶನ, ಸಾನಂದದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪಿ, ಇಷ್ಟು ವಿಷಯ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 
ಸಂಧಿ ೧೮ ಮತ್ತು ೧೯ ಶ್ರೀರಾಮನ ಗೃಹಸ್ಥ ಜೀವನವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದರೆ, ಸಂಧಿ ೨೦ 
ಮತ್ತು ೨೧ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾತ್ರಜೀವನವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ಸಂಧಿ ೧೮ರ ಆರಂಭದ 
೧೧ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮಚಂದ್ರನ ೯೦೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಜೀವನವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದು 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ ಮಿಂಚುವ ಮಿಂಚಿನಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾದ ತೇಜದಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. ಇದು 
ಕನಿಯ ಸಂಗ್ರಹಕೌಶಲದ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. ಕ್ಲಾತ್ರಜೀವನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧೨೯ 
ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ೧೦೧ ಪದ್ಯಗಳು ಯಜ್ಞಾ ರಂಭ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು 
ಇನ್ನುಳಿದ ೨೮ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿ, ಸತಿಸುತರೊಡನೆ ರಾಮನ ಮಿಲನ, 
ಅಯೋಧ್ಯಾಗಮನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ವಖಖಸಂಧಿ: ಸಂಧಿ ೧೮ ಪದ್ಯ ೧೬,೧೭, ೧೮ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತೆಯ ಎದುರು 


\ 


"ಕಾಂತೆ, ಕೇಳಿಕ್ಟಾಕುನಂ ಶಮೆನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂ 

ದಾಂತುದಿಲ್ಲಿಂದೆ ಸಂತತಿ ನಡೆಯದಿರ್ದೊಡೆ ಕು 

ಲಾಂತಕಂ ತಾನಾದಪೆಂ ; ಸಾಕದೆಂತಿರೆಲ್ಕಿ ಮುನುಜಗಳೆ ಸಂಸಾರದ 
ಭ್ರಾಂತಿಯೆಂ ಬಿಡಿಸುವೊಡಪತ್ಯದೇಳೆ ಗಳೆ ವಿ 

ಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಪೆಅತದೇನುಂಟು ? ಮುಂದೆ ಪು 
ತ್ರಾಂತರವನೈದದಿರ್ದಪೆನೆಂತೊ?? 


ಎಂದು ಬಿಸುಸುಯ್ಯುವನು. ರಾಮನಂತಹ ಪತಿಯು ಸಂತಾನಾಸೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ಕಪಡಿ 
ಸಿದ್ದು ಸಂಭನನೀಯೆವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ, ಈ ರೀತಿ ಸಂತಾನಾಪೇಕ್ಷೆಯ 
ಬೀಜ ಇರಿಸುವುದು ಉಪಕ್ಷೆ! ಪದ ಲಕ್ಷಣ.! ಸಂಧಿ ೧೮ ಪದ್ಯ ೧೯, ೨೦, ೨೧ರಲ್ಲಿ ಸೀತೆ, 


1 "ಬೀಜನಿನ್ಯಾಸ ಉಪಕ್ಷೇಪಃ?-.. ದಶರೂಪಕ], ೧.೩೯. 


೧೩೬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಜ್‌ "ಪುತ್ರವತಿಯಹುದು ಜ 
ನ್ಮಾಂತರದ ಪುಣ್ಯವೈಸಲೆ ಪೆಣ್ಣೆ ಮುನ್ನ ತಾಂ 
ನೋಂತುದಲ್ಲದೆ ಬಂದಪುದೆ ಬಂಡೆ ಬಯಸಿದೊಡ್ಡೆ,,., 
ಒಳಗೆ ಪುದುಗಿರ್ದ ಪರಿಮಳದೊಳೊಪ್ಪುವಲ 
ತಾಂತಕುಟ್ಮಿಲಡೆಂತೆ ವರಕುವರ ಲಾಂಛನದ 
ಕಾಂತಿಯಂ ತಳೆವುದಂಗನೆಯರೆಲ್ಲರ್ಗೆ ದೊರೆವುದೇ ಮೇದಿನಿಯೊಳು? 
ಎಂದು ನುಡಿದು, ಕಂದಥಿಂದ ಮಾತೆಗಾಗುವ ಆನಂದವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, "ಆಯೆಂದು 
ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯ ಪ್ರೀತಿಯಂ ಪಡೆವರಿನ್ನಾನ ಕೃತರೊ !' ಎಂಡು ಆ ಸಂತಾನಾಸೇಕ್ಷೆಯ 
ಬೀಜಕ್ಸೆ ನೀರೆರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಇದು ಪರಿಕ್ರಿಯಾ ಲಕ್ಷಣ. 
: ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬರೂ ಚಿಂತಾತುರರಾಗಿ ಸಂತಾನಾಸೇಕ್ಷೆಯು ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದಾಗ ಸಂಧಿ 
೧೮ ಪದ್ಯ ೨೨ರಲ್ಲಿ ವಶಿಷ್ಠ ಮುನಿಗಳು ಬಂದು "ಸಂತಾನಾಭ್ಯುದಯಮಾದಪುದು' 
ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸಂತಾನಾಪೇಕ್ಷೆ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದೆಂಬ ಭರವಸೆ, ಇದು 
ಪರಿನ್ಯಾಸದ ಲಕ್ಷಣ.* ಸಂಧಿ ೧೮ ಪದ್ಯೆ ೧೨ ರಿಂದ ೧೪ರ ವರೆಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ೯೦೦೦ 
ವರ್ಷಗಳ ಆಳಿಕೆಯ ಗುಣಕೀರ್ತನನಿದೆ. ಇದು ನಿಲೋಭನ ಲಕ್ಷಣ.? ವಶಿಷ್ಠ ಮುನಿಯ 
ಆಶೀರ್ವಾದ ದೊರಕಿದೆ ಬಳಿಕ ವಸಂತ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸೀತೆ ಖುತು 
ಮತಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಇದು ಸಂತಾನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಸುಖದ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುನ ಸೆನ್ಲಿನೇಶ. ಸುಖದ ಆಗಮನವು ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಲಕ್ಷಣ. ಸಂಧಿ ೧೮ ಪದ್ಯ 
೨೪-೨೫ ಖುತುಮತಿ ಸೀತೆಯ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಒಳಕೊಂಡಿವೆ. ಹಿಂದೆ ಎಷ್ಟೋ ಸಲ 
ಆಕೆ ಖತುಮತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಈಗಿನ ಸೊಬಗು, ಸೊಗಸು, ಸಮಾಧಾನ ಆಗಿರಲಿಕ್ಸಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈಗ ವಶಿಷ್ಠರ ಆಶೀರ್ವಾದದ ಸುಖಸಂವೇದನೆಗಳಿವೆ ; ಅವು ಹಿಂದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಖ ಸಂಧಿಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತಿಮುಖ : ಸಂಧಿ ೧೮ ಪದ್ಯ ೨೬ ರಿಂದ ೨೯ರ ವರೆಗೆ ರಾಮ ಸೀತೆಯರ 
ರತೀಜ್ಛೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಂಧಿ ೧೮ ಸದ್ಯ ೨೭ರಲ್ಲಿ “ಮಳೆಗಾಲದಿರವನೆಚ್ಚ 
ರಿಸ ಅರಸಿಯಂ ಕಂಡು ರಾಮನ ಮನಶ್ಚಾತಕಂ ನಲಿದುದು.' ಇದು ವಿಲಾಸದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ,₹ 
ಸಂಧಿ ೧೮ ಸದ್ಯ ೨೮ರಲ್ಲಿ "ಮುಂದೆಗಮನೆಯ ಮಂದಹಾಸದ ವಿಲಾಸಮಂ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಿದ "ನಿಲಾಸ' ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಲಾಕ್ಸಣಿಕ ಪರಿಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಧಿ ೧೮ ಪದ್ಯ ೩೧, ೩೨, ೩೩ ರಲ್ಲಿ ರಾಮ ಸೀತೆಯರ ರತಿ 
ಕ್ರೀಡೆಯ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು “ಪರಸ್ಪರ ನಿಚಾರಮಂ ಮಅದೈಕ್ಯಭಾವದಿಂ ಸೊಗಸು 


ತೆ *ತದ್ಭಾಹುಲ್ಕಂ ಪರಿಕ್ರಿಯಾ'-"ದೆಶರೂಪಕ”, ೧-೪೦, 
8 "ತೆನ್ನಿಸ್ಪುತ್ತಿಃ ಪರಿನ್ಯಾಸಃ?ಅದೇ. ೧-೪೧. 
3 "ಗುಣಾಖ್ಯಾನಂ ನಿಲೋಭನಂ?. _ ಅದೇ, ೧-೪೨. 
4 "ಪ್ರಾಸ್ತಿಃ ಸುಖಾಗಮಃ. ಅದೇ, ೧-೪೪. 
8 "ರತೈರ್ಥೆೇ ಹಾ ನಿಲಾಸಃ ಸ್ಯಾತ್‌... ಅದೇ, ೧-೫೩, 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ ೧೩೭ 


ಗೊಳಿಸಿ' ಮತ್ತು "ರಸದಾಳಾಪದಿಂದೆಸೆದರೊಂದಿನಿಸುಭಂಗಮಿಲ್ಲದೆ ವೀರಭಟರೊದಗು 
ವಂತೆ ಸಮರತಿಯೊಳಾ ' ದಂಪತಿಗಳು' ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು. ಶಮನದ 
ಲಕ್ಷಣ. "ವರವಿಷ್ಣು ನಕ್ಚತ್ರದಂತದೊಳ್‌ ಮೈದೇಹಿಗಾಯ್ತು, ಗರ್ಭಾದಾನ ಎಂದು 
ರತಿಯ ಫಲದ ಉಲ್ಲೇಖವೂ ಇದೆ. ಸಂಧಿ ೧೮ ಸದ್ಯ ೩೮ ರಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ 
೪ ತಿಂಗಳಾದಾಗ ರಾಮನು, 
"ಯೋಜನತ ಶ್ರ ಯದಗಲದುತ್ಸವದ ಶಾಲೆಯಂ 
ರಾಜಿಸಲ್‌ ಸ್ಥಾ ಶಗೈಸಿ ಬಳಿಕಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ನಾ 
ನಾಜನಕೆ ದಿನಿಜರ್ಗೆ ಸುಗ್ರಿ ವ ಮೊದಲಾದೆ ಕಸಿಗಳ್ಲೆ ಭೂಸುರರ್ಗೆ 
ರಾಜವರ್ಗಕೆ ವಿಭೀಷ ಇಮುಖ್ಯ ದೈತ್ಯರ್ಗೆ 
ಭೋಜನ ಸುಗಂಧ ರಾ ಪುಷ್ಪಾಕ್ಷತೆಯ 
ಪೊಜೆ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣದುಡುಗೊಜಿಕಿಗಳಂ “ಕೊಟ್ಟು ರಾಘನಂ ಮನ್ನಿಸಿದನು” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಾಲ್ಕೂ ವರ್ಣಗಳ ಬೆರಕೆ ವರ್ಣಸಂಹಾರದ ಲಕ್ಷಣ.* ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಮುಖಸಂಧಿ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 
ಗರ್ಭ : ಸಂಧಿ ೧೮ ಪದ್ಯ ೩೯ರಲ್ಲಿ ಸೀತೆ, "ನಿಜಕಾಂತನೇಕಾಂತಕ್ಕೆದಿ, “ಕುತ್ಸಿತಂ 
ಪೊದ್ದದ ಆಶ್ರಮದ ಖುಹಿಪಶ್ಚಿಯರ ಸತ್ಸಂಗದೊಳ್‌ ತೆನ್ನ ಬೇಸಜಂ ತನಿಸುನೆಂ ; 
ಇದು ಉತ್ಸುಕಂ ತನಗೆ; ಅದಣ್‌ಂ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಬನಕೆ ತೆನ್ನಂ ಕಳುಹಬೇಕು? ಎಂದು 
ತನ್ನ ಬಯಕೆಯನ್ನು ಅರುಹುತ್ತಾಳೆ. ಇರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಮಾರ್ಗದ 
ಲಕ್ಷಣ.* ಮುಂದೆ ಪದ್ಯ ೪೩ರಲ್ಲಿ ನಗರ ಶೋಧನೆಯ ಹಾರ್ರನೂಸ್ಬು ನು ಬಹಳ ಒತ್ತಾಯ 
ದಿಂದ ಕೇಳಿದಾಗ ರಾನುನಿಗೆ, 
"ದೇವ್ಯ ನಿನ್ನಂ ಪೆಸರಿಸಿದನೀಶನಾದಪಂ, 
ಸೇವಿಸಿದವಂ ಚತುರ್ಮುಖನಾಗಲುಳ್ಳ ಪಂ, 
ಕಾವುದೆಂದೈದೆ ಮಖ ವೊತ್ತೈವಂ ಜಗಡೊಳಾಚೆಂದ್ರಾರ್ಕಮಾಗಿ ಬಾಳ್ಗೆ 
ಶ್ರೀನಿಭವದಿಂ ಶಕ್ರ ಪದನಿಯಂ ಜಣದಪಂ; 
ಭೂನಲಯದಡದೊಳ್‌ ನಿಂದಿಸುವರುಂಟಿ? ತರಣಿಯಂ 
ಕಾವಳಂ ಮುಸುಕಿರ್ದೊಡೇನಪ್ಪು ದು?? 
ಬಿಂದು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಉದಾಹರಣದ ಲಕ್ಷಣ," ಇಲ್ಲಿಗೆ ಗರ್ಭ 
ಸಂಧಿಯ ಸಮಾಪ್ತಿ. 
| ಅವಮರ್ಶ : ಸಂಧಿ ೧೮ ಪದ್ಯ ೪೬ರಲ್ಲಿ ನಗರಶೋಧಕನು ರಾಮನ ಮೇಲೆ 
ಅಪವಾದವಿಟ್ಟು, ಅಗಸನಾಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಅರುಹುತ್ತಾನೆ. ಅದು ರಾಮನಿಗೆ ಅಸಹ 
ನೀಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ರಾಮನು ತನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊಂಡು, "ಎನಗೆ 


"ತಚ್ಚ ಮಃ ಶಮಿ -"ದೆಶರೂಪಕ” ೧-೫೬. 
"ಚಾತುರ್ನರ್ಣೋಪಗಮನಂ ವರ್ಣಸಂಹಾರ ಇಷ್ಯತೇ? ಅದೇ, ೧೨೬೫, 
"ಮಾರ್ಗಸ್ತತ್ತಾ, ಆರ್ಥೆಕೀರ್ತನಂ?_ ಅದೇ. ೧೨೬೯, 


"ಸೋತ್ಕರ್ಷಂ ಸ್ಯಾದುದಾಹೈ ತಿ. ಅದೇ, ೧-೭೧, 


ಈ ಳು ಜಿ ಜಾ 


04 ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಪೊದ್ದಿದ ಅಪವಾದಮುಂ ನೀವಟ್‌ದುದಿಲ್ಲಕಟಿ! ಸಾಕಿನ್ನು | ನೆರವಿಗಳೊಳು ಕದ್ದ 
ಕಳ್ಳನವೊಲ್‌ ಆಡಿಸಿಕೊಳಲ್ವಾ 80 ! ಒಡಲಿದ್ದಲ್ಲಿ ಥಿಂದೆಗೊಳಗಾಗಿ ಬದುಕುವನಲ್ಲ; 
ತಿದ್ದಿತೀ ರದ ನಿಲಗಕೆ ಅಂಜುನೆಂ; ಸೀತೆಯಂ ಬಿಟ್ಟಿ ಲದಿರೆಂ |? ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಟು ಅಪವಾದದ ಲಕ್ಷಣ.” ಅಸವಾದ ಶಬ್ದದ ಪ್ಲ Sic ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹ. 
ಸಂಧಿ ೧೮ ಪ ಪದ್ಯ ೪೭ ರಿಂದ ೬೦ರವರೆಗೆ ಈ: ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಲ್ಲಿ 
ವಾದವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಮನು "ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಡುವುದೇ ಸರಿ' ಎಂದು ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾಗ ಭರತ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾದಿಗಳು ಬೆದರುತ್ತಾರೆ, ಉದ್ವೇಗಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ; ಸೀತೆ 
ಶುದ್ಧಳುು ಅವಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದು ತರವಲ್ಲ ಎಂದು ಮನಗಾಣಿಸಲು ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೂ ಕೊನೆಗೆ ರಾಮನು "ಮಮತೆಯಂ ಮಹಾಯೋಗಿ ಬಿಡುವಂತೆ ಇವಳಂ ಉಳಿವೆ' 
ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಬೆದರಿಸುವುದು, ಉದ್ದೇಗಗೊಳಿಸುವುದು ದ್ಯುತಿಯ ಲಕ್ಷಣ.3 ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಅವಮರ್ಶ ಸಂಧಿ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಿರ್ವಹಣ ಃ ಸಂಧಿ ೧೯ ಪದ್ಯ ೪,೫,೬ ಇವು ಗಂಗಾನದೀ ವರ್ಣನೆಯ ಅತ್ಯಂತ 
ಸುಂದರವಾದ ಸದ್ಯಗಳು. ಸಂಧಿ ೧೯ ಸದ್ಯ ೧೨ರಿಂದ ೧೮ರವರೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ-ಸೀತೆಯ 
ರಲ್ಲಿ ಮಾತುಕತೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವನ್ನರಿಯದ ಸೀತೆಯ ಮುಗ್ಧ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಹೃದಯವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತವೆ. ಕೊನೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ತಾನವಳನ್ನು 
ಅಡವಿಗೆ ಕರತಂದ ನೈಜ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸೀತೆಗೆ ವಜ್ರದ 
ಆಘಾತವೇ ಸರಿ. ಪರಸ್ಪರರಲ್ಲಿ ನಡೆವ ಮಾತು ಪರಿಭಾಷಣದ ಲಕ್ಷಣ.3 ಸಂಧಿ ೧೯ಪದ್ಯ 
೧೯ ರಿಂದ ೨೩ರವರೆಗೆ ಸೀತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆದುರು ರಾಮನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, 
ತಾನು ಅವನೊಂದಿಗೆ ಅನುಭವಿಸಿದ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಮೈಮರೆ 
: ಯುತ್ತಾಳೆ. ಅನುಭನಿಸಿದುದನ್ನು ಹೇಳುವುದು ನಿರ್ಣಯದ ಲಕ್ಷಣ.* ಸಂಧಿ ೧೯ ಪದ್ಯ 
೪೦-೪೧ರಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕೆಮುನಿ ಬಂದು. ದುಃಖಿತೆಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಮಾತನಾಡಿಸಿ ಸಂತ್ಸೆಸುತ್ತಾನೆ. ಆಕೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮುನಿಸದಕ್ಕೆ ಎರಗುತ್ತಾಳೆ. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ತನ್ನನ್ನು ಆಶ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುದರಿಂದಲೂ, ಆ ಮೂಲಕ ತನಿ ಚ್ಚ ಈಡೇರಿದುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸೀತೆ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರಸನ್ನಗೊಳಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಭಕ್ತಿ-ಪ್ರೇಮ 
ಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ ಶುಶ್ರೂಷೆ ಅಥವಾ ಆರಾಧನೆ ಪ್ರಸಾದದ ಲಕ್ಷಣ. * ಸಂಧಿ ೧೯ ಪದ್ಯ 
೪೫ರಲ್ಲಿ "ಅವನಿಜೆಯ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ತುಂಬಿದುದು ನವಮಾಸದ ಅವಧಿ ; ಬಳಿಕ ಒಂದಿರುಳು 
ಶುಭಲಗ್ನದೊಳು ಪಡೆದಳು ಜಾ ಉಪಚರಿಸೆನಿದಗ್ಳಾಂಗನೆಯರು ಸೂತಿ 


1 "ದೋಷಪ್ರಖ್ಯಾಂಪವಾದಃ ಸ್ಯಾತ್‌? "ದಶರೂಪಕ', ೧-೮೩. 
. ೩ "ತರ್ಜನೋಡದ್ವೇಜನೇ ದ್ಯುತಿಃ ' ಅದೇ. ೧-೮೮. 

8 "ಪರಿಭಾಷಾ ನಿಥೋ ಇ ೨ ಅದೇ. ೧-೧೦೨. 

4 "ಅನುಭೂತಾಖ್ಯಾತು ನಿರ್ಣಯ ಅದೇ, ೧-೧೦೧. 

$,"ಪ್ರ ಸಾದಃ ಪರ್ಯೇಪಾಸನಂ' ಅದೇ. ೧-೧೦೩, 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ ೧೩೯ 


ಕಾಗ್ರಹದೊಳು' ಎಂಬ ಸಂಗತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಾಮ ಸೀತೆಯರ ಸಂತಾನವಾಂಛಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಆನಂದ ಲಕ್ಷಣ. ಸಂಧಿ ೧೯ ಸದ್ಯ ೪೬ರಲ್ಲಿ ರಾಮ 
ಸೀತೆಯರ ಸೆಂತಾನಾಭಾನದ ಕೊರಗು ಸರಿದುಹೋಗಿ ಇಚ್ಛೆ ಸಫಲವಾದ ಸಮಯ 
ನಿದೆಂಬುದು ಸೃಷ್ಠಿ ಯ ನಿಲಾಸದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ವರ್ಣನೆ ಇಂತಿದೆ: 
"ದೆಸೆಗಳ್‌ ಪ್ರಸನ್ನುತೆಯೊಳ್‌ ಎಸೆದುವು. ಆಗಸದೊಳ್‌ ಉಡ್ಲು 
ವಿಸರಂಗಳ್‌ ಒಪ್ಪಿ ದುವು, ಪೊಸಗಂಪಿಡಿದು ಗಾಳಿ 
ಪಸರಿಸಿತು, ತವೆ ಸುಪ್ರದಕ್ಷಿಣದೊಳ್‌ ಉರಿದುದು ಅಗ್ನಿಜ್ಜಾಲೈ ಕಡಲುಕ್ಕಿ ತು॥' 
ಇದು ಸಮಯ ಮತ್ತು ಕೃತಿಯ* ಲಕ್ಷಣ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿ ಮತ್ತು ಕಥಾ 
ವಸ್ತುವಿನ ಒಂದು ಬೀಜದ ಸಿದ್ಧಿ ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. 
ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಬೀಜದ ಎರಡನೆಯ ದಳವಾದ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ ದ ವಿಚಾರವು 
: ಸಂಧಿ ೨೦ ರಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ಸಂಧಿ ೨೧ರಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮುಖ, ಪ್ರತಿಮುಖ, ಗರ್ಭ, ಅನಮರ್ಶ, ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯು 
ತನೆ ಎಂದು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಹೇಳಲು ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿಯ 
ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡುಬರು 
ತ್ಕವೆ. ಹಾಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೆಳಗೆ ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಸಂಧಿ ೨೦ ಪದ್ಯ ೨ ರಲ್ಲಿ, 
"ರಾನಣವಧಥೆಯೊಳಂದು ಬಂದಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತಿ ತನ್ನನು 
ಅನಗಡಿಸಲದಕೆ ನಿಷ್ಕೃತಿಯಾವುದೆಂದು ಸಾ 
ಜನ ನಿಗಮದರ್ಥಮಂ ತಿಳಿದು ಹಯಮೇಧಮಂ 
ತೆವೆ ನೆಗಳ್ಳುವನಾಗಿ ನಿಶ್ಚೈಸಿ ಕೆರಸಿದೆಂ ವರವಸಿಷ್ಠಾದಿಗಳನು ||3 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಥಾಬೀಜವನ್ನು ಇರಿಸಿದುದರಿಂದ ಇದು ಉಸಕ್ಷೇಸದ ಲಕ್ಷಣ.* 
ಪದ್ಯ ೩ ಮತ್ತು ೪ರಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ದತೆ, ಖಯಷಿಗಳ ಆಗಮನ, ಮೂರು ಅಕ್ಕೌ 
ಹಿಣಿಸ್ಫೆನೈಸಮೇತನಾದ ಶತ್ರುಫ್ಲನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚದ ಪ್ರಸ್ಥಾ ನ ಇವುಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಬೀಜದ ಹೆಚ್ಚಳ ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಿ ಪರಿಕ್ರಿಯೆಯ ಮತ್ತು 
ಪರಿನ್ಯಾಸದ ಲಕ್ಷಣಗಳು." 
ಸಂಧಿ ೨೦ ಪದ್ಯ ೧೦ ರಿಂದ ಸಂಧಿ ೨೧ ಪದ್ಯ ೩೬ರ ವರೆಗೆ ಲನಕುಶರು ಕುಡುಕೆ 


1 «ಆನಂದೋ ವಾಂಭಿತಾವಾಪ್ತಿಃ3. "ದಶರೂಪಕ ೧-೧೦೪. 
"ಸಮಯೋ ಡದುಃಖನಿರ್ಗಮಃ' 

€ p] 
ಕೃತಿರ್ಲಬ್ದಾರ್ಥಶಮುನಂ ) 

"ಬೀಜನ್ಯಾಸ ಉಪಕ್ಷೇಪಃಿ- ಅದೇ. ೧-೩೯. 

(ತದ್ಭಾಹುಲ್ಕಂ ಸರಿಕ್ರಿಯಾಗ, "ತನ್ನಿಸ್ಪತ್ತಿಃ1 ಪರಿನ್ಯಾಸಃ?_.ಅದೇ, ೧-೪೦, ೪೧, 


ಲಾ = 


೧೪೦ ಕ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಗಾಹಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಘ್ನಾದಿ ಅನೇಕರೊಡನೆ ಕಾದಿದೆ ಯುದ್ಧ ವು. ಅದರಲ್ಲಿ ರಾಮನು 
ಮೈಮರೆದವರೆಗಿನ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಧಿ ೨೧ ಸದ್ಯ ೧ರಲ್ಲಿ ರಾಮನ 
ಮನಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು | 
"ಜಾಹ್ನೆನಿಯೆ ತೀರದೊಳ್‌ ದೀಕ್ಷೆಗೊಂ 
ಡಿರುತಿರ್ದ ರಾಘವಂ ಚಿತ್ತದೆನುತಾಪದಿಂ 
ಭರತನಂ ಕರೆದು, ಶತು ಪ ನೇಗೆಯ್ದ ನೆಂಬುದನುಸಿರರಾರು ಹ 
ತರಳರಂ ಪಿಡಿದಪನೊ, ಟೂ 9) ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಂ 
ಧುರದೊಳ್‌ ಬಳಲ್ಲಪನೊ? ಸೋಲ್ಲಪನೊ? 
ತುರಗಮಂ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದಪನೊ ? ತಾನಣಂಯೆನೆಂದಾಸಳಿಂಂ ಚಿಂತಿಸಿದನು ॥? 
ಎಂದು ಬಣ್ಣಿ ಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ರಾಮನು ಶಂಕೆ ಬಳಲಿಕೆಗಳಿಗೆ ತುತ್ತಾಗುವುದು ಗರ್ಭ 
ಸಂಧಿಯ ಸಂಭ್ರಮ ಎಂಬ ಸಂಧ್ಯಂಗದ ಲಕ್ಷಣ." ಸಂಧಿ ೨೧ ಸದ್ಯ ೧೬ ರಲ್ಲಿ ಲನ 
ಕುಶರೊಂದಿಗೆ ಸಾಮುದಾನಗಳ ಮಾತನ್ನಾಡಿದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಇದು ಗರ್ಭಸಂಧಿಯ 
ಸಂಗ್ರಹ ಎಂಬ ಸಂಧ್ಯಂಗದ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ.3 ಸಂಧಿ ೨೧ ಪದ್ಯ ೨೭ರಲ್ಲಿ ಲವಕುಶರು, 
«ಈ ತಪೋನನದೊಳೆಮ್ಮಿರ್ವರನವಳಿಯಾಗಿ 
ಸೀತೆಯೊರ್ವಳೆ ಪಡೆದವಳನುದಿನದೊಳಾರೈದು 
 ಜಾತೋಪನಯನಾದಿ ಕರ್ಮಂಗಳಂ ಮಾಡಿ ನಿಗಮಾಗವು ಸ್ಮೃತಿಗಳ 


ವ್ರಾತಮಂ ಬರಿಸಿ, ಕಾರ್ಮುಕವೇದಮಂ ಕಲಿಸಿ 


ನೀತಿಗಳೆನಟುಹ್ಯಿ ರಾಮಾಯೆಣನನೋದಿಸಿ, ಮ 

ಹಾತಿಬಲರೆನಿಸಿದಂ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಪಂ' 
ಎಂದು ಇದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳುಹುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಗರ್ಭಸಂಧಿಯ ಮಾರ್ಗ ಎಂಬ 
ಸಂಧ್ಯಂಗದ ಲಕ್ಷಣ.* ಸಂಧಿ ೨೧, ಸದ್ಯ ೫೦,೫೧ ರಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿ ಕಮಂಡಲು 
ನಿನ ಉದಕವನ್ನು ಮೈಮಠೆದ ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಸಿಂಪಡಿಸಲು ಅವನು ಎಚ್ಚರಿಯುವನು. 
ಮಂತ್ರಪೂತಜಲದಿಂದ ಭರತಾದಿಗಳು ಜೀನಿಸುವರು. ಸಮಸ್ತ ಸೈನ್ಯವು ಏಳುವುದು. 
ಪಕೆಗಳಿದ ಫಣಿಕುಲದಂತೆ ಚತುರ್ಬಲ ನಲಿಯುವುದು. ಹೀಗೆ ದುಃಖವು ಹರಿಯುವುದು 
ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿಯ ಸಮಯವೆಂಬ ಸಂಧ್ಯಂಗದ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ೫೨ನೆಯ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸತ್ಪಾರದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದು ನಿರ್ವಹಣ 
ಸಂಧಿಯ ಭಾಷಣ ಎಂಬ ಸಂಧ್ಯಂಗದ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ." ಸಂಧಿ ೨೧ ಪದ್ಯ ೫೩ ರಲ್ಲಿ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು, ಲನಕುಶರು ರಾಮನ ತನಯರೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸ ಸ ರಾಮ 
ನಿಗೆ ಅವರು ತನ್ನ ಮಕ್ಕುಳಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದ್ಭುತವಾದುದೊಂದು ದೊರಕಿದಂತೆಯೆ 


1 "ಶಂಕಾತ್ರಾ ಸೌ ಚ ಸಂಭ್ರ ಮಃ. (ದಶರೂಪೆಕ, ೧೨೭೯. 
2 "ಸಂಗ್ರ A ನ —ಅದೇ. ೧-೭೪. 

3 "ಮಾರ್ಗಸ್ತತ್ತಾ ಎರ್ಡ್‌ ಕೀರ್ತನಂ? ಅದೇ, ೧-೬೯. 

4 (ಸಮಯೋ ಮು ಖನರ್ಗಮಣಿ ಅದೇ. ೧-೧೦೫. 

5 "ನಾನಾದ್ಯಾಪ್ತಿಶ್ಚ ಭಾಸಷಣಂ'- ಅದೇ, ೧-೧೦೭. 


ಕಪಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಯ ೧೪6 


ಸರಿ. ಇದು ಉಪಗೂಹನದ ಲಕ್ಷಣ. ಸಂಧಿ ೨೧ ಪದ್ಯ ೬೧, ೬೨ರಲ್ಲಿ ತನಯರ 
ಮಿಲನದಿಂದ ರಾಮನಿಗಾದ ಆನಂದವನ್ನೂ ಪದ್ಯ ೬೩ ರಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಮೂಜಗಂ. 
ಸೊಗಳಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞ ಮಂ ನಡೆಸಿದುದನ್ನು ಚಿತ್ರಸಲಾಗಿದೆ. ಪುತ್ರಲಾಭ ಮತ್ತು ಅಶ್ವ 
ಮೇಧ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಎರಡೂ ವಾಂಛಿತಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಇದು ಆನಂದದ ಲಕ್ಷಣ? ಸಂಧಿ ೨೧ ಪದ್ಯ ೬೬ ರಲ್ಲಿ ಈ ಕಥಾಶ್ರವಣದ ಫಲಶ್ರುತಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ : "ಆಲಿಸರ್ಗೆ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಂ ಐಶ್ವರ್ಯಂ ನಿಶಾಲನಮತಿ, ಸಪ್ಟೀರ್ತಿ : 
'ವಿಮಲಸಂತತಿ, ಸುಗತಿ ದೊರೆಕೊಂಬುದು ಇಹಪರದೊಳು.' ಹೀಗೆ ಶುಭವನ್ನು ಕೋರು 
ವುದು ಪ್ರಶಸ್ತಿಯ ಲಕ್ಷಣ. 

ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ರಾಮಾಯಣದ ಕಥಾವಸ್ತು ವೈದಿಕ ಪರಂಪರೆಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾಮಾಯಣದ್ದೇ ಆದರೂ ಅದನ್ನುಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಕಾವ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ 3 
ಅಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ರಾಮಾಯಣ ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಸಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು ಇದರ ಇನ್ನೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಠ್ಯ WE ಈ ಸಂಗ್ರಹ ರಾಮಾಯಣವು ಮೂಲ 
ಕಥಾವಸ್ಸುನಿನಲ್ಲಿ ಪತಾಕಾ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಈ ಕಥಾಭಾಗವೂ ಮೂಲಕಥಾ 
ನಕದ ಗರ್ಭಸಂಧಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 

ಈ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರಗಳು ರಾಮ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಸೀತೆ, 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮತ್ತು ಲವಕುಶರು. ರಾಮಸೀತೆಯರ ದಾಂಪತ್ಯಜೀವನದಲ್ಲಿ ವಿಷಗಳಿಗೆ 
ಯೆಂದರೆ ಅಗಸನೊಬ್ಬನು ನೀತೆಗೆ ಕುಂದಿಟ್ಟು ನುಡಿದ ಅಪವಾದದ ಮಾತು ರಾಮನ 
ಕಿನಿಗೆ ಬಿದ್ದುದು. ಈ ಅಪವಾದದ ಮೂಲಕ, ಸೀತಾಪರಿತ್ಯಾಗವು ಅನಿವಾರ್ಯ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ರಾಮನು ಸಂಧಿ ೧೮ ನದ್ಯ ೫೦ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 

"ಇವಳೆಯೋನಿಜೈೆ ರೂಪಗುಣಶೀಲಸಂಪನ್ನೆ, 

ಭುವನಪಾವನೆ, ಪುಣ್ಯ ಚರಿತೆ, ಮಂಗಳವಮುಹೋ 

ತೃವೆ, ಪತಿವ್ರತೆ ಎಂಬುದಂ ಬಲ್ಲೆನಾದೊಡಂ ನಿಂದೆಗೊಳಗಾದ ಬಳಿಕ 

ಅನಸಿಸುತೆಯಂ ತನಗೆ ಬಿಡುವುದೇ ನಿಶ್ಚಯಂ , 

ರನಿಕುಲದ ರಾಯರಪಕೀರ್ತಿಯಂ' ತಾಳ್ಗ ಪರಿ? 

ಕುವರನಾಗಿರ್ದ ತನ್ನಂ ತಾತನುಳಿದುದಿಲ್ಲವೆ ಸತ್ಯಭಾಷೆಗಾಗಿ?' 
ರಾಮಚಂದ್ರನು ಧರ್ಮಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾಗಿ ಆದರ್ಶಪುರುಷನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ತಂದೆಯ ವಚನಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ತ್ಯಜಿಸಿದ ರಾಮನು ಪಿತೃಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ, 
' ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಆದರ್ಶಮಾತೃಭಕ,ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆಪಶ್ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮದಿಂದ 
ನಡೆದು ಸುಖದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಧರ್ಮದಿಂದ ನಡೆದರೆ ಅದು ಧರ್ಮ ಎನಿಸೀತೆ? ಸುಖದುಃಖ 
ಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಡಸುವವನೇ ನಿಜವಾದ ಧಾರ್ಮಿಕಪುರುಷನೆನ್ನ ಬೇಕು. 

1 «ಅದ್ಭು ತಪ್ರಾಪ್ತೀ ಪೂರ್ವಭಾನವೋಸಗೂಹನೇ!. "ದಶರೂಪಕ, ೧೨೧೦೮, 


2 "ಆನಂದೋ ವಾಂಥಿತಾವಾಪ್ತಿಃ3. ಅದೇ. ೧-೧೦೪. 
3 «ಪ್ರಶಸ್ತಿಃ ಶುಭಶಂಸನಂ'. ಆದೇ, ೧-೧೧೦, 


೧೪5 ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ : 


ಪತಿಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವೇದವಾಕ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವ, ಪತಿಯ ಸುಖವೇ ತನ್ನ 
ಸುಖವೆಂದು ಬಗೆಯುವ ತನ್ನ ನಲ್ಮೆಯ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದೇನೂ 
ರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದಲ್ಲ. ಈ ಕಾರ್ಯ ಅವನಿಗೆ ಸಕ್ಕರೆಯ ಗುಳಿಗೆಯಂತಲ್ಲ. 
ವಿಷದ ಗುಳಿಗೆ. ಅವನ ವಿಚಾರ ದೃಢ, ಗಟ್ಟ. ವಜ್ರದ ಹಲ್ಲುಗಳಂತೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಡಲೆ 
ಗಳನ್ನೂ ನುರಿಸಬಲ್ಲುದು, ಸೀತೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದಾಗ ಮಾನವನಂತೆ ರಾಮನು ಅಳು 
ತ್ಕಾನೇನೋ ನಿಜ; ಆದರೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ದೀಕ್ಷಿತನಾಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯ ಆವಶ್ಯ 
ಕತೆಯುಂಬಾಗಲು, ಸೀತೆಯ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ )ರಿಸಿಕೊಂಡಾನೇ 
ಹೊರತು, ಅವಳನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರ. ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು ಪತ್ತಿ ನ ವರಿಸಲೊಲ್ಲದ 
ಏಕಪತಿ ್ಲೀವುತಸ್ಥ . ಸೀತೆಯ ಸ ಮಾಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಅವಳ ಪತ್ನಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಅಲ್ಪಗಳೆದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸವಾಪರಲ್ಬಗಿ ಅವಳನ್ನು ಅಗಲ 
ಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಪನಿತ್ರಳಾದ ಪತ್ಟಿಯನ್ನು, ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಬಿಡುವಾಗ ಅವನಿಗಾಡ 
' ಅನಾರವೇದನೆ ಅವನು ಆಕೆಯನ್ನು ತಮ್ಮುಂದಿರೆದುರು ಬಣ್ಣಿ ಸುವಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
'ರಾಜ್ಯದ ಒಬ್ಬಾ ನೊಬ್ಬ ಯಃಕಶ್ಚಿತ್‌ ಪ್ರಜೆಯಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲೆ ನಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರದೆ, ರಾಜ 
ಧರ್ಮದ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಆದರ್ಶಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸುಖವನ್ನು, ಪ್ರಿಯವಸ್ತುವನ್ನು, ಉತ್ತಮ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ ರಾಮಚಂದ್ರ. 

ರಾಮನಿಗೆ ೯೦೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಅನಂತರ ಸಂತಾನಾಪೇಕ್ಷೆಯಾದುದು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಮೋಜಿನ ಮಾತಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಇಷ್ಟು ತಡವಾಗಿ ಈ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಹುಚ್ಚಿ 
ದುದು ಸಂತಾನಮೋಹದಿಂದಲ್ಲ, "ಅಪೆತ್ರಸ್ಯ ಗತಿರ್ನಾಸ್ತಿ' ಎಂಬ ಕೊರಗಿನಿಂದ. ಸೀತೆ 
ಕೂಡ "ಪುತ್ರವತಿಯಹುದು ಜನ್ಮಾಂತರದ ಪುಣ್ಯಮೈಸಲೆ' ಎಂದು ನಂಬಿದವಳು. 
ಅವರ ಇಚ್ಛೆಯು ವಶಿಷ್ಠರ ಆಶೀರ್ವಾದದಿಂದ ಪೂರ್ತಿಗೊಳ್ಳುವುದು ಯುಕ್ತವೇ ಆಗಿದೆ. 

ಸೀತೆಯ ಜೀವನವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಅವಳ ಜೀವ ಒಂದು ತಿರುಗಣಿ 'ಮಡು 
ನಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಜೆ ಎಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಸುಖದ ಅಲೆಗಳು ಮೇಲೆಮೇಲೆ ತೋರು 

ತ್ರಿದ್ದರೂ ದುಃಖದ, ಆಳವು ಅಪರಂಪಾರವಾಗಿದೆ. ರಾಮನಿಗೆ ಸಬಾ  ಭಿಷೇಕವಾಗಿ 
ರಾಣಿಯಾಗುವ ಸುಮುಹೂರ್ತವನ್ನು ತ 1 ಯಾವನಾ 
ರಂಭದ ದೆಶೆಯಲ್ಲಿ ನಾರುಮಡಿಯುಟ್ಟು ಕಾನನಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಜೀವನವನ್ನು ಸವೆಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ಅರಣ್ಯವೇ ಆಗಲಿ, ತನ್ನ ಮನೋವಲ್ಲಭನ ಸಾನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಯಾಗಿ 
ಇರುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ರಾವಣನ ಕಪಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಅಗಲಿಕೆಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸಬೇಕಾಗು 
ತ್ಮದೆ; ವನವಾಸ ಮುಗಿದು, ನಿಯೋಗ ಹಿಂಗಿ ರಾಮನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ 

ಮೇಲೆ ಮಕ್ಳುಳಿಲ್ಲದ ಕೊರಗು. ಅದು ಪೂರೈಸಿತು, ಇನ್ನು ಕಷ್ಟ ನಿಲ್ಲ ಎಂದಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಸೀತೆ ತಪೋವನದ ಶಾಂತ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಕಾಲಾಯ ದ 
ಬಯಸಿದಿರೆ ಘೋರಾರಣ್ಯದ ವ ವಾಸ ಅವಳಿಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 

ಸೀತೆಯ ಪತಿಭಕ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇ ಇಲ್ಲ. ನಿತ್ಯಸ್ಮರಣೀಯನಾದ 
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ನಾರೀಪಂಚಕದಲ್ಲಿ ಅವಳೊಬ್ಬ ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ರಾಮನು ತನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು ಎಂಬ 
ಘೋರ ವೃತ್ತಾಂಶವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ತಿಳಿದಾಗಲೂ ಸೀತೆಯ ಪತಿಭಕಿ ಅಣು 
ಮಾತ್ರವೂ FN "ರಾಮನಂ ಭುವನಾಭಿರಾಮುನಂ. ಗುಣರತ್ಸಧಾಮನಂ' 
(೧೯-೨೨) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪತಿಯ ಗುಣಗಾನ ಮಾಡುತ್ತ, ಮೈಮರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸೀತೆಗೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅವಳು, | 

«ಏಕೆ ನಿಂದಿಹೈೆ ಪೋಗು ಸೌಮಿತ್ರಿ, ಕೋಪಿಸನೆ ಕಾಕುತ್ಸೃನು, ಇಲ್ಲಿ ತಳುನಿದೊಡೆ? 
ನೆರವುಂಟು ತನಗೆ ಈ ಕಾಡೊಳು ಉಗ್ರಜಂತುಗಳು. ಅಲ್ಲಿ ರಘುನಾಥನು ಏಕಾಕಿಯಾಗಿರ್ಪನು? 
ಎಂದು ನುಡಿದ ಮಾತು ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿದೆ. ಪತಿ ತನ್ನನ್ನು ತೊರೆದು ಫೋರಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅಟ್ಟ ದರೂ ಅವನ ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯೆ ತನಗೆ ಜೀವನ ಎಂಬುದು ಸೀತೆಯ ಜೀವನದ 
ಶ್ರ H ಯಾಗಿದೆ. ಅವಳ ಶಾಂತ ಸ್ವಭಾವ, ಪತಿಭಕ್ತಿ, ಧೈರ್ಯದ ತೇಜಸ್ಸು, ವಾತ್ಸಲ್ಯ 
ಎಲ್ಲವೂ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯವಾಗಿವೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವನಿಲ್ಲ. ರಾಮ ಸೀತೆಯರ ಹೃದಯದೇಗುಲದ . 
ಕಾವಲುಗಾರನವನು. ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಾತು ಅವನಿಗೆ ವೇದವಾಕ್ಯ. ಹನುಮಂತನಂತೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಒಬ್ಬ ಭಕ್ತನು. ತ ಸೀತೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದು ಅವನಿಗೆ ಸಮ್ಮತ ' 
ವಲ್ಲ. ತನ್ನ ಯ) ಸೀತೆ ಪರಿಶುದ್ಧಳು ಎಂಬುದನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಮನವರಿಕೆ 
ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಡುವುದು 
ರಾಜಧರ್ನುಕ್ತಾಗಿ ಮತ್ತು ಅವಳನ್ನು ಬಿಡುವುದರಿಂದ ರಾಮನಿಗೂ ಸುಖವಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದು ತಿಳಿದುಬಂದಾಗ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅಣ್ಣ ನ್ಲಿನಾಜ್ಞೆ, ಯನ್ನು ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಬರಲು ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. ಏನೇ ಇದ್ದರೂ ಲಕ್ಷ ಕ್ಮಣನು ರಾಮನ 
ಪ್ರೀತಿಯ ತಮ್ಮ ಮತ್ತು ಸೀತೆಯ ಆತ್ಮೀಯ ಮೈಜುನನಾಗಿದ್ದನು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

ಘೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಗೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಭೆಟ್ಟಿ ಯಾದುದು ಮಳಲುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಅಮೃತದ ರುರಿ ಸಿಕ್ಕಿದಂತೆಯೆ ಸರಿ, ಆ ಖುಹಿಯ ಕ | ಪಾಭತ್ರದಡಿಯಲ್ಲಿ ದಿನತುಂಬಿ, 
ಕನ್ನ ಹೆತ್ಕಳು. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಸೀತೆಗೆ "ಜನಕಂಗೆ ತಾನನ್ಯರಲ್ಲಿ' ಎಂದು ಪಿತ್ನಸ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಫಿಂತು ಲನೆಕುಶರಿಗೆ ನಿದ್ಯಾಗುರುಗಳೂ ಆದರು. ಬಾಲಕರು ಆ ಖುಸಿಯಿಂದೆ 
ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಸರಾಗವಾಗಿ ಹಾಡಲು ಕಲಿತರಲ್ಲದೆ, ರಾಮನನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಮೈಮರೆಸುವಂತಹ ಧನುರ್ನಿದ್ಯಾಕ್‌ಶಲನನ್ನೂ ಪಡೆದರು. ರಾಮಸೀತೆಯರ ಪುನರ್ಮಿಲ 
ನಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕೀಕಿಮುನಿ ಸೇತುವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಲಂಕಾಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನು ಅವರಿಬ್ಬರ 
ಮಿಲನಕ್ಕಾಗಿ ಸೇತುಬಂಧನ ಮಾಡಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ದೈವವು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯೆಂಬ ಸೇತುವೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಭಾಲಕರಾದ ಲನಕುಶರ ಪಾತ್ರಗಳಂತೂ ಅವರ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಜನರ ಮನ 
ನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಮಧುರ ಕಂಠದಿಂದ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಹಾಡುವವರಾಗಿಯೂ 


೧೪೪ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ರಾಮನನ್ನೇ : ಅರಿಯದ' ಮುಗ್ಧ ಬಾಲಕರವರು, ರಾಮು ಮತ್ತು ಸೀತೆಯ ಆನಂದದ 
ಗಂಟು ಲನಕುಶರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. | 

ಈ ಸಂಗ್ರಹ ರಾಮಾಯಣದ ಕಥಾನಕಕ್ಕೆ ಜೈಮಿನಿಭಾರತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತೆದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯೆಣದ ಕಥೆಯ ಕಸೂತಿ 
ಹಾಕಲು ತಾತ ತನಯರಲ್ಲಿಯ ಯುದ್ಧದ ಸಾಮ್ಯವೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇದು ಜೈನಿನಿ 
ಭಾರತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


ಅವಮರ್ಶ ಸಂಧಿ 
ಯತ್ರ ಯೋಗೇಶ್ವರಃ ಕೃಷ್ಣೋ ಯತ್ರ ಸಾರ್ಥೋ ಧನುರ್ಧರಃ | 
ತತ್ರ ಶ್ರೀರ್ನಿಜಯೋ ಭೂತಿರ್ಧ್ಯುವಾ ನೀತಿರ್ಮತಿರ್ಮಮ ॥ 

"ಭಗವದ್ಗೀತೆ, ೧೮.೭೮. 

ಮಣಿಪುರದಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ಶರದ್ರುತುವಿನಲ್ಲಿ ರತ್ನಪುರಕ್ಕೆ ಬರು 
ತ್ಮದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಮುಯೂರಧ್ವಜನು, ೮ನೆಯ ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ನರ್ಮದಾ 
ತೀರದಲ್ಲಿ ಹಮ್ಮಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಮಗ ತಾಮ್ರಥ್ವಜನು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರದ ಕಾವಲುಗಾರ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕಥಾನಕವು ಸಂಧಿ ೨೫-೨೬ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿಗೊಂಡು, ಸಂಧಿ ೨೭ರಲ್ಲಿ 
ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದ ನೀರವರ್ಮನ ಕಥಾನಕವಿದೆ. ಸಂಧಿ ೨೮ ರಿಂದ ಸಂಧಿ ೩೨ರ ೨೨ನೆಯ 
'ಪದ್ಯದವರೆಗೆ ಸ್ವಯಂಪೂರ್ಣವಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಆಖ್ಯಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಧಿ ೩೨ರ 
೩೫ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಡಗಣ ಪಯೋನಿಧಿಯ ಬಕದಾಲ್ಬ 3ನ ಹಾಗೂ ಸಿಂಧು ದೇಶದ 
ದುಶ್ಶಳೆಯ ಕಥಾನಕಗಳಿವೆ. _ | 
ಮಣಿಪುರದಿಂದ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವು ಹೊರಡುವಾಗ "ನರನ ಜೀವಕ್ಕೆ ಸೊಣೆಯಾದ 
ದೀವಪುರಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶ' (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ)ನೂ ಅರ್ಜುನನೊಂದಿಗೆ ತೆರಳುತ್ತಾನೆ. ಎಂದಮೇಲೆ, 
ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚದ ಇನ್ನು ಮುಂದಣ ಪರಿಭ _ಮಣದಲ್ಲಿಯ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳನ್ನು ಸಹಜ 
ವಾಗಿ ದಾಟಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾಂಡವರ ಗೆಲವು ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶಯ 
ಸಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯ ಕಥಾನಕದ ರಣಾಂಗಣನಾಯಕನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಮರಣಕ್ಕೆ 
ಅಂಜಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮರಣ ಬಂದರೂ ಪುನರುಜ್ಜೀನಿಸಲು ಶಕ್ಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು 
ಜೊತೆಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದ ಕಥಾನಕ ಬೀಜವು ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ವಾಗಿದ್ದು, ಯಜ್ಞ 
ಸಮಾಪ್ಲಿಯು ಕಥಾನಕದ ಫಲವಾಗಿದೆ. ನಿರಪಾಯ ಮತ್ತು ಫಲಸ್ರಾಸ್ತಿ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗು 
ವುದೇ ಕಥಾನಕದ ಸಂಚ ಅವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥ ಅವಸ್ಥೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನಿಯತಾಪ್ಲಿ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. "ಅಪಾಯಾಭಾವತಃ ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ಶಿಯತಾಶ್ತಿಃ ಸುನಿಶ್ಚಿತಾ' (ದ.ರೂ. ೧-೩೨) 
ಎಂದು ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ಕವಿಯು ಅವ 
ಮರ್ಶಸಂಧಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಗರ್ಭಸೆಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಬೀಜಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ, 
ನಿಶ್ಚಿ ತ ಫಲಸ್ರಾಪ್ಲಿಯ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಕುರಿತು ಒತ್ತಿ ಪರಿಶೀಲನ ಮಾಡುವುದು ಅನ 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಯ ೧೪೫ 


ಮರ್ಶಸಂಧಿ ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಈ ಪರ್ಯಾಲೋಚನೆಯು ಕೋಪ್ಕ ವ್ಯಸನ, ಲೋಭಿ 
ದಿಂದ ನಡೆಯುವುದೆಂದೂ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 

ಕ್ರೋಥೇನಾವಮೃ ಶೇದ್ಯತ್ರ ನ್ಯಸನಾದ್ವಾ ವಿಲೋಭನಾತ್‌ | 

ಗರ್ಭನಿರ್ಭಿನ್ನ ಬೀಜಾರ್ಥಃ ಸೋಂನನಮುರ್ಶೋತಂಗ ಸಂಗ್ರಹಃ | 
l __4ದಶರೂಪಕ್ಕ' ೧-೮೧, ಪು. ೪೭, 
[ಅನು: ಕೋಷ್ಯ ವ್ಯಸನ ಅಥವಾ ಲೋಭದಿಂದ ಪರ್ಯಾಲೋಟಚಿಸುವಲ್ಲಿ (ಇರುವ) 
ಅಂಗಗಳ ಸಂಗ ಸಹನ "ಅವನುರ್ಶ (ಸಂಧಿ), ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಒಡೆದು ಪ್ರ ಕಟವಾದ 
ಬೀಜವು (ಅಲ್ಲಿನ) ವಿಷಯವಾಗಿದೆ] ಸಂಧಿ ೨೫ ರಿಂದ ೩೨ರ ಕೊನೆಯನರೆಗಿನ 
ಕಥಾನಕವು. ಅನಮರ್ಶಸಂಧಿಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೊಳಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಮ )ತನಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದ ಶಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಠ ತಮ ಯಜ್ಞ ಪೂರ್ತಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಿಶಿ ತವಾದ ನಿಶ್ಚಿಂತತೆಯಿಂದಲೆೇ Kit ಹೊರಟು ಮುಂದಿನ 
ದೇಶಗಳಿಗೆ ಜಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕಥಾನಕಗಳ ನಾಯಕರಾದ ಮಯೂರದ್ಲಜ, 
ನೀರವರ್ಮ, ಹ ಹಾಸ್ಯ ಬಕದಾಲ್ಫ್ಯ್ಯ, ದುಶ್ಶಳೆ--ಎಲ್ಲರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃಷ್ಣಭಕ, 
ರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಪಾಯದ . ಭಯವೇ ಇಲ್ಲ. "ಹೀಗಿದ್ದೂ ಕೃಷ್ಣನು ಕೋಪದಿಂದ 
ತಾಮ್ರಥ್ವಜನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಭಕ್ಕವ್ಯಸನದ ಮೂಲಕ ಮಯೂರ 
ಧ್ವಜನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ; ವೀ ರವರ್ಮನಿಗೆ ತುಸ್ಟಿ ER ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಕ್ತ ತಯಾರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು SS ಯುದ ತ್ರೈ ಹೋಗದೆ ಪ್ರೇಮ 
ದಿಂದ ಅಪ್ಸಿಕೊಳ್ಳುತಾ ನೆ. pe ಬಗೆಯಾಗಿ, ಮೂರು ಕಥಾನಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಭನ ನಿಶ್ವತೆಫಲಸ್ರಾಸ್ತಿಯ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಕುರಿತು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪರಿ 
ಶೀಲನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವ ಶ್ರವು ಸಿಂಧುದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುವಸ ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷದೆ 
ಅವಧಿಯೇ ಮುಗಿದುದರಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಯೇ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಒಯ್ಯು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಕಥಾನಕದ ಫಲಸ್ರಾಸ್ಲಿಯು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಯೂರಧ್ವ%ಜನ ರತ್ನ ಪುರವು ನರ್ಮದಾನದಿಯ ದಂದೆಯ ಮೇಲಿದೆ. ಆ ನದಿ 
ರೀವಾಸಂಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದೆ, ಮಾಹಿಸ್ಯ ತಿಯಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು ೨೦೦ ಮೈಲು 
ಗಳ ಅಂತರಮಾತ್ರ ಇರಬಹುದು, We ರಾ. ನ. ಮಳಗಿಯವರು ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.3 
‘Ratnapura, 15 miles north of Bilaspur in the Central Provinces, 
was the capital of Dakshinakosala or Gondwana. It was perhaps 
the capital of Mayuradhwaja and his son Tamradhwaja who 
fought with Arjuna and Krishna for the sacrificial horse (Jaimini 


Bharat, ch. 41). Ratnapura became the capital of the Haihaya 
kings of Chhatisgad, where they ruled for fifty generations.’ 


1 "ಅಶ್ವಪಥೆ, ಪು, ೧೨, ೧೩. 


1. 


೧೪೬ ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


[ಅನು : ರತ್ನೆಪುರವು, ದಕ್ಷಿಣಕೋಸಲ ಅಥವಾ ಗೊಂಡವನದ ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿತ್ತು. 
ಇದು ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದ ಬಿಲಾಸಪುರದ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ೧೫ ಮೈಲುಗಳ ಮೇಲಿದೆ. ಇದ್ಳು 
ರ್ಜುನ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣನೊಂದಿಗೆ ಯಜ್ಞಾಶ್ಚಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದಾಡಿದ ಮಯೂರಧ್ವಜ 
ಮತ್ತು ತಾನ್ರುಧ್ವಜರ ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿರಲು ಸಾಕು ("ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ”, ಅ. ೪೧). 
ರತ್ಸೆಪುರವು, ಛತ್ತಿಸಗಡದ ಹೈಹಯ ರಾಜರು ೫೦ ವಂಶಗಳಿಂದ ಆಳಿದ ಪ್ರದೇಶವೂ 
ಆಗಿದೆ] ಎಂದು ನಂದುಲಾಲ್‌ ಡೇ ಅವರು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರತ್ತೆ ಪುರದ ಆಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ಮಯೊೂರಥ್ವಜ ತಾಮ್ರಥಧ್ವಜರೇ ನಾಯಕರು. ಈ ಕಥಾನಕವನ್ನು ಪಂಚ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾ ಗಿ ವಿಭಜಿಸಲು ಬಾರದಿದ್ದರೂ, ಹಲಕೆಲವು ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
ಸಂಧಿ ೨೫ ಸದ್ಯ ೧೦ರಲ್ಲಿ ತಾಮ್ರಥ್ಹಜನು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರವನ್ನು "ಕನಲ್ಲು' ಕಟ್ಟು 
ತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ತಾಮ್ರಥ ಆಜನೊಂದಿಗೆ ಕೋಪದಿಂದ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಎಂಬುದು ಮುಂದೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ತಾಮ್ರುಧ್ವಜನು 
ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವನ್ನು ಯಾವ ಮನೋಗತದಿಂದ ಕಟ್ಟದನೆಂಬುದು ಅವನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ: 
ಏಳಡ್ವರೆಂ ಪಿಂತೆ ಕೃಷ್ಣನರ್ಜಿತಮಾಯ್ತು 
ಪೇಳಲೇನಿದು ಕ್ರಷ್ಣ ಸಂಯುಕ್ತ ಮಾದಪುದು.' 
ಕೃಷ್ಣ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಅವನಿಗೆ. ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕು. 
ಈ ಕಥಾನಕದ ಫಲವು ಕೃಷ್ಣ ಸ್ರಾಪ್ಲಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೆ ಕಥಾನಕದ ಬೀಜ ' 
ವೆನ್ನಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಈ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಫಲಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯುದ್ದವು ಅನಿನಾರ್ಯವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸಂಧಿ ೨೫ ಪದ್ಯ ೧೯ ರಿಂದ ೫೫ರ ವರೆಗೆ ೩೭ ಪದ್ಯಗಳ ಯುದ್ಧ ವರ್ಣನೆ, 


. ಸಂಧಿ ೨೬ ಪದ್ಯ ೭ ರಿಂದ ೨೬ರ ವರೆಗೆ ೨೦ ಪದ್ಯಗಳ ವೇಶ್ಯಾನಾಟಿಯ ವರ್ಣನೆ ಮತ್ತು 


ಸಂಧಿ ೨೬ ಪದ್ಯ ೨೮ ರಿಂದ ೬೬ರ ವರೆಗೆ ೩೯ ಪದ್ಯಗಳ ಮಯೂರದ್ವಜನ ಸತ್ವ 
ಪರೀಕ್ಷೆಯ ವಿವರಣೆ ಇವು ಈ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳಾಗಿನೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೇಶ್ಯಾ 
ವಾಟಿಯ ವರ್ಣನೆ ಅಪ್ರಸ್ತುತನಾದರೂ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಕಟ್ಟಳೆಗೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು ಬಂದು 
ದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತನಿಜೆ. ಈ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ರತಿಗೆ ಸ್ಥಾನನಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿಮುಖ 
ಸಂಧಿ ಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಗರ್ಭಸಂಧಿಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧ 
ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ರೋಷದ ಮಾತು (ಸಂರಬ್ಧವಚನಂ)*, ಶತ್ರುಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಉಂಟಾ 
ಗುವ ಭೀತಿ (ಉದ್ವೇಗೋರರಿಕೃತಾ ಭೀತಿ), ಪರಸ್ಸರ ನಿಂದಾವ್ಯಂಜಕ ಭಾಷಣ 


1 The Geographical Dictionary of Ancient and Mediaeval 
India, p. 168. kM 
೩3 "ದಶರೂಪಕ”, ೧೨೭೭. 3 ಅದೇ. ೧-೭೮, 


ಕನಿ ಮತು. ಕಾವ್ಯ ೧೪೭: 


(ಪರಿಭಾಷಾ ಮಿಥೋಜಲ್ಬ£)3, ಸಂಶಯ ಬಳಲಿಕೆಗಳು (ಶಂಕಾತ್ರಾಸೌ ಚ ಸಂಭ್ರಮ)? 
ಇತ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಣಗಳಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗರ್ಭಸಂಧಿಯ "ಸಂರಬ್ಧವಚನಂ' 
ಮತ್ತು “ತೋಟಕಂ ತದುದಾಹೃತಂ' ಎಂಬ ತೋಟಕೆ ಲಕ್ಷಣ, ಉದ್ವೇಗ ಲಕ್ಷಣ, 
ಸಂಭ್ರಮ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕನಿ ತೋರಿದ್ದಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಕಥಾನಕದ ಗರ್ಭಸಂಧಿಯು 
ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. 
| ಇನ್ನು ನಸ: ಅನಮುರ್ಶಸಂಧಿ, ಉಪಸಂಹ, ಸೈತಿಸಂಧಿಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಹಲ 
ಕೆಲವುಂಟು. ಸಂ. ೨೫, ಸ. ೧೦ರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ೮ನೆಯ ಸತ ಸ್ರಮೇಧವು ಕೃಷ್ಣ ಸಹಿತವಾಗ 
ಲೆಂದು ತಾಮ್ರಧ್ವಜನ ಇಚ್ಛೆ ವ್ಯಕ್ತ ನಾಗಿರುವುದು ತಥಾ, ಯುದ್ಧ ಸಾ ರಂಭ 
ವಾಗುವುದೇ ಕಥಾಬೀ ಜದ ಹೆಚ್ಚಳವಾಗಿ, ಕೃಷ್ಣ ಪ್ರಾಪ್ಲಿಯೇ ಕಥಾಬೀಜದ ಫಲಸಿದ್ದಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಸಂಧಿ ೨೫ ಸದ್ಯ ೧೫ರಲ್ಲಿ "ಅನಸೂಯಕಂ ಉದಿತಕಾಮಂ, ಸತ್ಯವಾದಿ ಶುಚಿ 
ವೈಷ್ಣ ವಂ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಾಮ್ರಧ್ವಜನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವನು ಕಥಾನಾಯಕ 
ನಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ರಣಾಂಗಣದ ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಗುಣಕೀರ್ತನವು ನಿಲೋ 
ಭನದ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ (ಗುಣಾಖ್ಯಾನಂ ನಿಲೋಭನಂ).3 ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಖಸಂಧಿ ಮುಗಿ 
ಯುತ್ತದೆ. 
ಸಂಧಿ ೨೫ ಪದ್ಯ ೬೦೬೧ರಲ್ಲಿ ಮಗನು ಪಾಂಡವರ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚ ವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
ತಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಮುಯೂರಥಧ್ವ ಜನು, " ಸ್ಪಕರಸ್ಥ ನಾದ ಹರಿಯಂ ಬಿಟ್ಟು ಘಸ್ಸಿ ಸ 
ಗರ್ಧಭಾಕೃ ತಿಹರಿಯೆನು? “ನನುಗಿಡೇತಕೆ hr ್ಕ ಮಿನ್ನು | ನಮಗ ಸ “ಗೆ 
ಯಲ್ಲೆ?” ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಬಯ್ಯುತ್ತಾ ನೆ; ದೋಷವನ್ನು ಹೊರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಇದು ಅವಮರ್ಶ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿಯ ಅಪವಾದ ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ (ದೋಷ 
ಪ್ರಖ್ಯಾಂಪವಾದಃಸ್ಯಾತ್‌).* ಸಂಧಿ ೨೬ ಪದ್ಯ ೨೮ ರಿಂದ ೬೬ರ ವರೆಗೆ ಕೃಷ್ಣನು 
ಅರ್ಜುನನೊಂದಿಗೆ ವೇಷಾಂತರದಿಂದೆ ಮಯೂರಧ್ವಜನ ಆಸ್ಥಾ ನಕ್ರೆ ಹೋಗುವುದು 
ಮೋಸನಲ್ಲ; ಭಕ್ಕಪರೀಕ್ಷೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ಅಪವಾದೆ ಲಕ್ಸಣದಿಂದೆ 
ಅವಮರ್ಶ ಸಂಧಿ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 

ಇನ್ನು ಉಪಸಂಹೃತಿಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ, ಸಂಧಿ ೨೬ ಪದ್ಯ ೬೭ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮಯೂರ 
ಧ್ವಜನನ್ನು 1 ಗ್ಛನ ಮೈದಡವಿ, ತಕ್ಟೈಸಿ' ಭಕ;ಪ್ರೇಮದ ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಇದು ಪ್ರಸಾದದ ಲಕ್ಷಣ (ಪ್ರಸಾದಃ ಪರ್ಯುಪಾಸನವು?).* ಸಂಧಿ ೨೬ ಪದ್ಯ 
೬೮ ಮತ್ತು ೭೦ ರಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನದಿಂದ ಪುಲಕಿತನಾದ ಮಯೂರದ್ವಜನು, "ವರ 
ಸುಪ್ರಸನ್ನವದನದ ಕನುಲನೇತ್ರದ ಸರ್ವಾಭರಣ ಭೂಸಿತದ' ಆ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು 
"ಜಯಜಯ ಜಗನ್ನಾಥ ವರಸುವರ್ಣವರೂಥ' ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 «ದಶರೂಪಕ, ೧೦೭೯ 8 ಅದೇ, ೧೨೧೦೨. ಕ ಅದೇ, ೧-೪೨. 
4 ಅದೇ, ೧.೮೫, ಕ ಅದೇ, ೧-೧೦೩. 


೧೪೮ ಕಃ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ! 


ಇದು ಆನಂದದ ಲಕ್ಷಣ (ಆನಂದೋ ವಾಂಛಿತಾವಾಪ್ಲಿ?).1 ಇಲ್ಲಿ ಅವಮರ್ಶ ಸಂಧಿಯ 
ಪ್ರಸಂಗ ಲಕ್ಷಣದ ಛಾಯೆಯೂ ಇದೆ (ಗುರುಕೀರ್ತನಂ ಪ್ರಸಂಗ). 

ಹೀಗೆ ಕೆಲವೇ ಸದ್ಯಗಳಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಸಂಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದು ಈ ಕಥಾ 
ನಕದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿದೆ. ತಾಮ್ರಧ್ಹ ಜನು ಅಸಮಸಾಹಸಿ, ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರನ್ನು ಮೈ 

*ಮರೆಸಿ ವೀರವನ್ನು ಮೆರೆದನನು. ಮಯೂರದ್ಹ್ವಜನೋ ಏಳು ಅಶ್ವಮೇಧೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ. ಆದರೂ ಅವನಿಗೆ ಗರ್ವನಿಲ್ಲ. ಅಧಿಯಜ್ಞ ನನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ 
ಸೊಕ್ಕಿಲ್ಲ. “ನಿನ್ನಂ ಕಂಡಬಳಿಕ ಅದಣ ಮರ್ಮನಂ ಬಲ್ಲೆಂ ಆಂ, ಎಲೆ ದೇವ' ಎನ್ನು 
ತ್ತಾನೆ ಅವನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆತನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡೆಂದು ಹೇಳಿದಕ್ಕೆ ಆತನು 
ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಮಯೂರಧ್ವಜನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ : 

"ವಿಶ್ವೇಶ್ಯ ನಿನ್ನ ಶಾಶ್ವತ ಮೂರ್ತಿಯಂ ತಳೆವ 

ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದೆ ನಿನಗೊಪ್ಪಿ ಸಿದೆನೀಗಳೀ 

ನಶ್ವರ ಶರೀರಮಂ...... '.ತಾಂ ಕರ್ಮುಕರ್ತವಾಗಿ 
ಅಶ್ವ್ಚಮೇಧಂಗಳಂ ಮಾಡಿದೊಡೆ ನಗನೆ, ನಿ | 

ನ ಶ್ವಾಸದಿಂದೊಗೆದ ಮಂತ್ರಾಳಿಗಳ್‌ ? ವರಾತ 

ರಿಶ್ಶಮಿತ್ರ ಜ್ವಾಲೆ ಪೊರೆಯೊಳಿರೆ ಭೇಷಜವನಜಿಸುವರೆ ಹಿಮಕೆ?' 

"ಧನ್ಯರಾವು, ನರನಾರಾಯಣರ್ಕಳಂ ಕಂಡೆವು; ಇನ್ನಾವ ಕಲ್ಫಿತವೆಮಗೆ' ? 
ಇಂತಹ ಭಕ್ತಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಕಠೋರವಾಗಿಯೆ ಪರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೆಂಡತಿ 
ಕುಮುದ್ವತಿ ಮಗ ತಾನ್ರುಧ್ವಜ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮಯೂರಧ್ಹ್ವಜನ ಶರೀರವನ್ನು 
ಕೊರೆದು ಇಬ್ಬಾಗ ಮಾಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮಯೂರಧ್ವಜನು 
ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನಿ. ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತು-ಇಂತಹ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ದೇವನೊಬ್ಬನೇ 
ಸಮರ್ಥನೆಂದು. ಅಂತೆಯೇ ತನ್ನ ಶರೀರದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗವನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಲು 
ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಶರೀರವನ್ನು ಕೊರೆಯುವಾಗ ಮಯೂರಧ್ವಜನ ಎಡಗಣ್ಣಿ ೦ದ 
ಎರಡು ಹನಿ ನೀರು ಬಂದಿತಂತೆ. ಅದನ್ನು ಕಂಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ಅಳುತ್ತ ಕೊಡುವ 
ದಾನವನ್ನು ಒಲ್ಲೆನೆಂದು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಮಯೂರಧ್ವಜನು ಅವನನ್ನು ಕರೆಸಿ, 
"ಉಪಕಾರಕಾಯು, ದಕ್ಷಿಣಭಾಗಂ, ಉಳಿದುದು ನಿರರ್ಥಕಂ ವಾಮಾಂಗಂ ಎಂದೊಸರಿತು 
ಎಡಗಣ್ಣ ಜಲಂ!” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ನಿಚ್ಛಟದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ವೇಷಧಾರಿ 
ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಸಾಕಾರ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಮಯೂರಧ್ವಜನಿಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಕಿರಸವು ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿದ್ದು, ನೀರ ಕರುಣ ಅದ್ಭುತ ರಸಗಳು ಸಂಚಾರಿ 
ಯಾಗಿವೆ. | 

ರತ್ನ ಪುರದಿಂದ ಮುಂದುವರಿದೆ ಯಜ್ಞ ಕುದುರೆ ನೀರನರ್ಮುನ ಸಾರಸ್ವತಾಖ್ಯ 
ನಗರ (ಸೌರಾಸ್ರಕ್ಸೆ) ಬರುತ್ತದೆ. ಸೌರಾಷ್ಟ್ರವೆಂದರೆ ಈಗಿನ ಸೂರತ್‌-ಕಾಶೇವಾಡಗಳ 


1 “ದಶರೂಪಕ, ೧-೧೦೪, . 8 ಅದೇ, ೧-೮೯, 


ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾನ್ಮೆ A ೧೪೯ 


ಭಾಗವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ.3 “Saraswata or Saraswatapura was situa- 
ted on the north-west of Hastinapura. It was the capital of Vira- . 
varma of the Jaimini Bharata.’3 (ಅನು : "ಸಾರಸ್ವತ ಅಥವಾ ಸಾರಸ್ವತ 
ಪುರವು ಹಸ್ತಿನಾಪುರದ ವಾಯವ್ಯಕ್ಕೆ ಇದೆ. ಇದು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯ ವೀರ 
ವರ್ಮನ ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿತ್ತು? ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೆ.] 

ಈ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ೨೮ ಸದ್ಯಗಳ ಯುದ್ಧ ವರ್ಣನೆ, ೨೦ ಸದ್ಯಗಳ ಮಾಲಿನೀ 
ಪರಿಣಯದ ಕಥನ ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಧಿಯನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
' ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಧಿ ೨೭ ಪದ್ಯ ೩ರಲ್ಲಿ ವೀರವರ್ಮನ ರಾಜ್ಯದ ವರ್ಣ 
ನೆಯ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಅನನ ಗುಣಕೀರ್ತನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇದು "ಗುಣಾಖ್ಯಾನಂ 
ನಿಲೋಭನಂ (ದ.ರೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬಂತೆ ನಿಲೋಭನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 
ಎನ್ನಬಹುದು. ಮಯೂರಥಧ್ವಜನ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯುದ್ಧ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ರೋಷನಚನ, ಶತ್ರುಭೀತಿ, ಪರಸ್ಪರ ನಿಂದೋಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಆಸ್ಪದವಿದೆ. 

"ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರ ಸಾಹಸವನು ನಾವು ಅಜ್‌ದುಕೊಂಬೆವು; ಅಶ್ವಂಗಳಂ 
ಕಟ್ಟುವುದು ನೀವು' ಎಂದು ನೀರನರ್ಮನು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಕ್ಷಾತ್ರತಾಮಸ್ಕಿ 
ಸಮರಸಾಹಸದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ-ನಿಶ್ತಾಸಿ ಅಹಂಕಾರಿ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತವೀರವನ್ನು ತೋರಿಸಿಯೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಕೊನೆಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು 

"ಇನನೊಳು ಸಹೆಸ್ಪ್ತವರ್ಷಂ ಪೊಣರ್ಜೊಡೆ ತೀರದು ಎಂದಿಗುಂ; ಲಘು ಹಸ್ತಂ ಅತಿಬಲಂ, 
ಶಸ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಧಿಕಂ, ಅಖಿಳನೀರರ್ಕಳಂ ಗೆಲ್ವಂ ಇನನನಾಂ ತೋಷಿಸುನೆನು.? 
ಎಂದು ಭಕ್ತವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ಕವಡಿಸುವನು. ಮುಯೊರಧ್ವಜನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕಂಡುಬಂದಿದ್ದೆ ಅರ್ಜುನನು ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ವಾದಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ, | 

"ದೇವ, ನೀನು ಅನನಂ ತೋಷಿಸುವೆ ಜಗದೊಳನನೇ ವಿಜಯಿ, ಮೇಣನನೆ ಬಲವಂತ? 


ಎಂದು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

ವೀರವರ್ಮನಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ರದ್ಧೆ, "ಮುರಹರನ ದರ್ಶನಂ ದೊರೆಕೊಳ್ತಿನಂ 
ತನಗೆ ಮರಣಮಿಲ್ಲಂ ಅಂತಕನ ನರದಿಂದೆ. ಬಳಿಕ್ಕ ಈಗ ಪುರುಷೋತ್ಕಮನ ಪದಸ್ಸರ್ಶ 
ಮಾಯ್ಕು. ಎನಗಿನ್ನು ಮೃತ್ಯು ಎತ್ತಣದು?' (೨೭-೪೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಭಕ್ತಶ್ರೇಷ್ಠನು ನರನಾರಾಯಣರ ಸಂವಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 
ಗಾಂಡೀನಿಗೆ ಅಭಿನಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗಿನ ಅವನ ರೀತಿ ಮತ್ತು ಮಾತನ್ನು ಕನಿ ಇಂತು 
ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ: 


1 ರಾ.ನ್ಮ ಮುಳೆಗಿ___ಅಶ್ವಪಥ', ಪೆ. ೧೪. 


3 The Geographical Dictionary of Ancient and Mediaeva\ 
India, Nundolal Day, p. 180. 


' ೧೫೦ ನ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಛಲಮಿಲ್ಲ ತನಗೆ ಎನುತೆ ಕರದ ಚಾಪನನಿಳುಹಿ, 
ನಲನಿಂಡೆ ಬಂದು ಕ್ಸ ಸ್ಥನ ಪಾದಕೆಗಿದಂ ವೀರವರ್ಮಂ ಪ್ರಿ ಯೆದೊಳು' 

ಇದನ್ನು ಮನದಂದಾಗ್ಯ "ಕೃಷ್ಣಾ ರ್ಜುನರ ಸಾಹಸ ಸವನ್ನು ನಾವು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ? 
ಎಂದು ವೀರವರ್ಮನು ಆಡಿದುದು ಅಹಂಕಾರದಿಂದಲ್ಲ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೆದುರಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸತ್ತ 
ಪರೀಕ್ಷೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತು ನೀರವರ್ಮನೂ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಶಕ್ತಿ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿತ ಭಕ್ಕಾಗ್ರಣಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಅವಮರ್ಶ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿಯ ಅನೇಕ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು 
ಚಂದ್ರಹಾಸ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಮದನನ ಮೇಲೆ ಆರೋಪನಿಟ್ಟು 
9 ಸಿಟ್ಟ ಗೆದ್ದು. ಒದರಾಡುವಲ್ಲಿ ಅಪವಾದೆ ಲಕ್ಷಣ; ಅನೇಕ ರೋಷದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಫೇಟಿ ಲಕ್ಷಣ ; ದುಷ್ಪ ಬುದ್ದಿಯ ಚೂ ದನಿ, ಮದನನ ಕೊಲೆ ಸಂಭವಿಸಿದ್ದರಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಚಂದನಾವತಿಯ ತ ಮೇಧಾವಿನಿ (ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಸಾಕಿದ ತಂದೆ-ತಾಯಿ) 
ಯರನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯುವಲ್ಲಿ ವಿದ್ರವ ಲಕ್ಷಣ; ದುಷ್ಟ ಬುದ್ದಿ ಚಂದ್ರಹಾಸ ನನ್ನು ಕಾಡು 
ವಲ್ಲಿ ದ್ರನಲಕ್ಷಣ; ಚಂದ: ಪ್ರಹಾಸನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಹೊಗಳುನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗಲಕ್ಷಣ; 
ಮತ್ತು ಕೊನೆಗೆ 1 ಹಾಸನ ಮೇಲಣ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯ ವಿರೋಧ ಶಾಂತವಾಗಿ 
ಅವನೂ ಕ್ಲ ಸ್ತ ದರ್ಶನದಿಂದ ಸಾಸಕ್ಷಾಲನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಬರುವಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಲಕ ್ಲ ಉಗಳಿಂದೊಡೆಗೂಡಿದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಸ್ನಯುಂಪೂರ್ಜ ಕಥಾನಕವಿದಾಗಿದೆ. ಉಳಿದ 
ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವಮರ್ಶ ಸಂಧಿಯ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಅವಮರ್ಶ ಸಂಧಿಗೆ ಚಂದ್ರಹಾಸ ಕಥಾನಕವೇ ಬೆನ್ನೈಲುವೆಂದು | 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದರ ನಾನೀನ್ಯವನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿ ತೋರಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. 

ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದಿಂದ ಹೊರಟ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕುಂತಳನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಬಡಗಣ ಪಯೋನಧಿಧಿಯ ಆಳದಲ್ಲಿ ಮಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಅರ್ಜುನ, ಮಯೂರದಧ್ರಜ, ಪ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ಮ, ಬಭ್ರುವಾಹನ, ಹೆಂಸಧ್ವಜರು ಸರ್ವತ್ರ 
ಗಮನದ ರಥವನ್ನೇರಿ ಸಮುದ್ರೆದೊಳಕ್ಕೆ ಸಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಾದ ಬಕದಾಲ್ಬ 3ನ 
ದರ್ಶನನನ್ನು ಸಂಧಿ ೩೨ ಪದ್ಯ ೨೫-೨೭ರಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅರ್ಜುನ- -ಬಕದಾಲ್ಫ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಕದಾಲ್ಫ್ಯ್ಯನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಖುಹಿಯಲ್ಲ ಎಂಬುದು 
ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. "ಸದಾವಾಸಕೆ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಸಂಯ ದೇಹನಿದು ಗೇಹಮೆನಗೆ' ಎಂಬುದೇ 
ಅವನ ಜೀವನದ ಉಸಿರಾಗಿತ್ತು. ನಾಲ್ಮೊಗದ ಬ್ರಹ್ಮರಿಂದ ಸಾನಿರ ಮೊಗದ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ವರೆಗೆ ಅನೇಕ ಬ್ರಹ್ಮರನ್ನು ತಾನು ಹ ಯ "ತಾನಂದು ಸಂಧಿಸಿದ ಸಾಸಿರ 
ಮೊಗದ ಪುರುಸನೀತನಲ್ಲನೆ? ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರೂಪದಿಂ ಕಾಣಿಸುವನೀ ಜಗದೊಳು? 
(೩೨-೪೮) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಟಿ ಬಕದಾಲ ನನ್ನು ಧರ್ಮನ, ಯಜ ಸ್ಲ್ಗಕ್ಸೈ 
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ಆಮಂತ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಕದಾಲ್ಬ್ಯನಂತಹ ಖುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನು ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ . 
ನಾದುದು ಮತ್ತು ಆತನಿಂದ ENS ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಪ್ರ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಲಜಿಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ತೇಲುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಲಕನೂ ಈಗ ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀಕೃ ನ್ಹನೂ ಒಬ್ಬನೇ 
ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಜ್ಞಾ ನಪ್ರಾಪ್ಲಿಯಾಗುವುದು ಅದ್ಭುತವಾದ ಲಯ 
ಇದು ಉಪಗೂಹನದ ಲಕ್ಷಣ ("ಅದ್ಭುತ ಪ್ರಾಥಿ....ಉಪಗೂಹನೇ).'1 ಈ ಕಥಾನಕವು 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ' 

ಬಕದಾಲ್ಬ 3ನ ಕುರ್ವದಿಂದ ಹೊರಟಿ ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳು ದುಶೃಳೆಯ ಸಂಧು 
 ಡೇಶಕ್ಕೈ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಸಿಂಧು ದೇಶವೆಂದರೆ ಸಿಂಧಪ್ರಾಂತೆದ ಭೂಭಾಗವಾಗಿದೆ.* ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಯುದ್ಧವಲ್ಲ. ದುಶ್ಶಳೆಯ ದುಃಖ ಮತ್ತು ಆಕೆಯ ಮಗನ ಮೂರ್ಛೆ ಈ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ 
ಮಹತ್ತ್ವದ ಭಾಗ. ಇದು ಕೇವಲ ೮ ಸದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುವ ಚಿಕ್ಕ ಕಥನ. ಕೃಷ್ಣಾ 
ರ್ಜುನರು ದುಶೃಳೆಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಆಮಂತ್ರಣ ಕೊಡು 
ತ್ತಾರೆ, ಅವಳು ಕೃಷ್ಣ ನಿಗ, ' "ನಿನ್ನ್ನ ಕಲ್ಯಾಣಮೂರ್ತಿಯ ದರ್ಶನದೊಳಾಂ ಕೃತಾರ್ಥಿ 
ಯಲ್ಲವೆ ? ಸಲಹಬೇಕು? ಎಂದು ಬೇಡುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಯ ಮಗನಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು 
ಕೀಡಿ ಸಂತೈಸುತ್ತಾನೆ ಕೃಷ್ಣ ಬಳಿಕ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಸ್ತಿನಾನತಿಯತ್ತ ಸಾಗು 
ತ್ರೃದೆ. ಹಸ್ತಿನಾವತಿ ಇನ್ನು ಯೋಜನಮಾತ್ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕುದುರೆಯ ಸಂಚಾರದ 
ಒಂದು ವರ್ಷ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅಶ್ವನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಆನಂದ 
ದಿಂದ ಕಟು ತ್ತಾನೆ (೩೨-೫೭). ಹರಿಯನ್ನು ಶ್ರೀಹರಿಯೇ ಕಟ್ಟಿದ. ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ 
ಕಟಿ ವನರಾರು, ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವನರಾರು? ಹೀಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಕನನ ಕಟ್ಟುವ ಪ್ರಬಲ 
ಧಾಟರೊಡೆನ ಕಾದುನ ದುಃ ತ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳು ತೈದೆ. ಇದು Ka ಲಕ್ಷಣ: 
"ಸಮಯೋದುಃಖನಿರ್ಗವ).3 ಇಲ್ಲಗೆ ದುಶ್ಶ ಳೆಯ ಜಿ ಮುಗಿಯಿತು, ಸ 
ಭ್ರಮಣದ ವರ್ಷವೂ ಮುಗಿಯಿತು. 


ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕಥಾನಕ* 
ಏರಿಳಿತ-ದೈವದುರ್ವಿಪಾಕ | 
ತೈಶಿರದ ಮಾಗಿಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಯೂರಧ್ವಜನ ಯಜ್ಞಾಶ್ನ ವೂ ಧರ್ಮನ 
ಯಜ್ಞಾ ಸ್ವ ವೂ ಜೊತೆಗೂಡಿರುತ್ತವೆ. ಚಂದ್ರಹಾಸನ SE ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತ್ರವೆ. ಕುಂತಳರಾಜ್ಯವೆಂದರೆ'ಶಿನಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿಯ ಕುಬೆಟ್ಟೂರ ಪ್ರಾಂತವಾಗಿದ್ದು, 
ಅದಕ್ಕೆ ಕುಂತಳಕಪುರವೆಂದೂ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅದು tp ದೇಶದ ರಾಜಧಾನಿ 


1 «ದಶರೂಪಕ, ೧೨೧೦೮ 8 ರಾಾನ. ಮಳಗಿ, "ಅಶ್ವಸಥ?, ಪು. ೧೯. 

3 «ದಶರೂಪಕ, ೧೨೧೦೫. 

*ನಯಸೇನನ "ಧರ್ಮಾನ್ನು ತದಲ್ಲಿ "ಕೊಲೆಯೆಂ ಬಿಟ್ಟಿ ಮಹಾತ್ಮಂ ಕೈವಲ್ಯ ಕಾಮಿನೀಶ್ವರ 
ನಕ್ಕುಂ' ಎಂಬ ಕಥಾನಕದ ಧನಕೀರ್ತಿ ಪಾತ್ರ ಕ್ಕೂ ಚಂದ್ರ 2 ನಾತ್ರ ಕ್ಫೂ ಸಾಮ್ಯ ವಿದೆ, 


ತ್‌ 


೧೫೨ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಯಾಗಿತ್ತು. ಚಂದ್ರಾನತಿಯು (ಚಂದನಾವತಿ) ಕುಂತಳಪುರದಿಂದ ೪೨ ಮೈಲುಗಳ 
ಅಂತರದ ಮೇಲಿಜಿ ಎಂದು ನಂದುಲಾಲ ಡೇ ಅವರು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ (The Geographi- 


cal Dictionary of Ancient and Mediaeval India, p. 109). ರಾ. ನ. 
ಮಳಗಿಯನರು "ಕುಂತಳ ರಾಜ ಟದ ಭಾಗವೆಂದರೆ ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯೇ ಸರಿ, ಬನ 


ವಾಸಿಯೆ ಕೇರಳದ ಜು 27104... ಈಗಿನ ಹಾನಗಲ್ಲೇ ಕುಂತಳನಗರ 
ವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ' ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಕುಂತಳ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನು ಚಂದ್ರಹಾಸನಾಗಿದ್ದು, ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚಗಳು ಅವನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿವೆ. ಎಂಬ ಸುದ್ದಿ ನಾರದರಿಂದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸನ ೩೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಜೀವನನನ್ನು ಮಿಂಚುದೃಶ್ಯ (flashback) ಸಹಾಯದಿಂದ 
೨೩.೨ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವೈಭವಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾರದರು ಅವನಿಗೆ ಬಣ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸಂಧಿ 
೨೮ ರಿಂದ ಸಂಧಿ ೩೨ರ ಪದ್ಯ ೨೨ರವರೆಗೆ ಈ ಕಥಾನಕ ಬರುತ್ತದೆ. ೨೬೭ ಪ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೇವಲ ೨೨ ಪದ್ಯಗಳು ಸಾಪ ಮೂಲಕಥಾನಕದ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿವುಗಳು. 
ಮಿಕ್ಕು ೨೪೫ ಪದ್ಯಗಳು ಚಂದ್ರ ಹಾಸನಿಗೆ ಪೂರ್ವದ, ಕುಂತಳಾಧಿಸತಿಯ ಊನ. 
ಮಂತ್ರಿನರ್ಯ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ, ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಜನನ, ಬಾಲ್ಯ, ಯೌವನ, 
ವೃದ್ಧಾಪ್ಯ, SE ಗಹ ಭಾಗ್ಯ, ಬೇಟೆ, ಜಲಕ್ರೀಡೆ ಇವುಗಳಿಗಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. 

ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯ ಏರಿಳಿತ. ಮತ್ತು ದೈವ ದುರ್ನಿಪಾಕವನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸುವುದೆ ಈ ಕಥಾನಕದ ಬೀಜವಾಗಿದೆ. ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಕೇರಳಾಧಿಸತಿ ಮೇಧಾವಿ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾಗಿ, "ಭಾಗ್ಯಸಂಪನ್ನ ನು ಎಡದಂಥಫಿ)ಗೆ ಅಣುವೆರಳಾಗಿ ದಿನದೊಳು 
ತ್ಸನ್ನನಾದಂ, ಮೂಲನಕ್ಷತ್ರ ದಿಂದ ಅರಿಷ್ಟ ಂಶದೊಳ್‌.' ಮುಂದೆ ಸ ಲ್ಪ ಕಾಲಾವಧಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೆ ಮೇಧಾವಿ ನೀರಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಕ ಅವನ ಪತಿ ಕನಿ ಹಾಸನ 
ತಾಯಿ- ಸಹಗಮನ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅರಿಷಾ ಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಆ. ಅನಾಥನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಅರಮನೆಯ ದಾದಿ ಅವನನ್ನು ಕುಂತಳನಗರಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಕಷ್ಟದಿಂದ 
ಸಾಕುತ್ತಾಳೆ. ಚಂದ್ರಹಾಸನ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯತೆಗಾಗಿ ಮಮ್ಮಲ ಮರುಗುತ್ತಾಳೆ. ಅವನ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿ ಬಹುವಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯೂ ದೈವಕ್ಕೆ ಸೇರಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬಂತೆ ದಾದಿ ರೋಗದಿಂದ ತೀರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಅಂದಿನಿಂದ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಪುರ 
ಪುಟ್ಟನಾಗಿ ರೂಢಿಸಿದ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ HR ಕಂಡವರನ್ನು ಮುದ್ದಾಗಿ ಮೋಹಿಸುತ್ತ ' 
ಚಕ ನೆ. ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಮ್ಮೆ ಸುದೈವದಿಂದ ಒಂದು ಶಾಲಿಗ್ರಾಮ 
ಸಿಕ್ಬುತ್ತ ದೆ. ಅದನ್ನು ಅನನು ಆಡುವ ಸಿನಲಿಸುಂಡು ಎಂದು ತಿಳಿದರೂ ಬಹಳ ಮೆಚ್ಚಿ ಪೆ 
ಯಿಂದ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬೈತಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕಾಯುತ್ತಾನೆ. 

ಚಂದ್ರ ಹಾಸನಿಸೆ ಐದು ವರ್ಷಗಳಾದಾಗ ಒಂದು ಘಟನೆ ಒಂದು 
ದಿನ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಭೋಜನ ಸಮಾರಂಭ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ತಾಂಬೂಲ 


1 "ಅಶ್ವಪಥ?, ರಾ, ನ. ಮಳಗ್ಳಿ ಪು. ೧೬, ೧೭, 
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ಸೇವನೆಮಾಡುತ್ತ, ಕುಳಿತಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಚಂದ್ರೆಹಾಸನನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಅವನ ಮುಖದ ಭಾಗ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕಂಡು, 
"ಚಾರು ಲಕ್ಷಣದೊಳೀ ಪೊಳಲ್ಲೀ ಕುಂತಳಾಧೀಶನು ಆಳ್ವೆ ನಮ್ಮಿ ಪೊಡನಿಗೆ 
ಒಡೆಯನಹನು ಈತನಂ ನೀನಿರಿಸಿಕೊಂಡು ರೆಕ್ಷಿಪುದು? 
ಎಂದು ದುಷ್ಪ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (೨೮-೨೭). ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಸ್ವಭಾನತಃ ಅಧಿಕಾರ 
'ಲಾಲಸಿ, ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಸ್ಟಾರ್ಥಿ. ಅಪೆತ್ರಿಕನಾದ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯಸಂಪದೆ ತೆನ್ನ ಮಗನಿ 
ಗಾಗಲಿ ಎಂದು ಮನದಲ್ಲಿ ಹೊಂಚುಹಾಕೆರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಚೆಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು 
ಸಲಹುವ ಬದಲು ಕೊಲೆಗೈಸುವ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಶಾಲಿಗ್ರಾಮದ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಚಂದ್ರೆಹಾಸನಿಗೆ ಹರಿನಾಮ ಸ್ಮರಣೆಯ ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗಿ, ಕಡಿಗರೆದೆ 
ಕರಗಿ, ಅವರು ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಅರಿಷ್ಟಾಂಶದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿದ್ದ ಅವನ ಆರನೆಯ 
ಬೆರಳನ್ನು ಕೊಯ್ದು ಕೊಂಡು ಕುರುಹಾಗಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ತರುವಾಯ ಬೇಟೆಗೆ ಬಂದ 
ಕುಳಿಂದಕನೆಂಬ ಬೇಡೆ ದೊರೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ದುಃಖವನ್ನು ಕಂಡು, ಅಚ್ಯುತ ಸರಾ 
ಯಣತೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ, “ತನಯರಂ ಕೊಡುವವಂ ಕೃಷ್ಣನ್ಸೆಸಲೆ? ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ, 
ಈತನೇ ಸುತನು' ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ 
ಹೋದಾಗ ಸತಿ ಮೇಧಾವಿನಿಗೆ ಆದ ಆನಂದ ಅಸ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. “ಬಂಜೆತನ. ಇಂದು ಪೋದುದು! 
ಪುತ್ರನತಿಯಾದೆನು! ಎನ್ನ ಪುಣ್ಯದ್ರುಮಂ ಫಲಿಸಿತು!” ಎಂದು ಧನ್ಯತೆಯಿಂದ ಸೆಂಭ್ರ 
ಮಿಸುತ್ಕಾಳೆ. ' ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ೮ ವರ್ಷಗಳು ತುಂಬುವುದರೊಳಗೆ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಘಟನೆ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಚಂದನಾವತಿಯ ಕುಳಿಂದಕನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಲಕನಿಗೆ "ಚಂದ್ರಹಾಸ' ಎಂಬ 
ನಾಮಕರಣವಾಗುತ್ತದೆ. : ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕಾಲು ಣದಿಂದ ದಿನೇ ದಿನೇ ಕುಳಿಂದಕನ 
ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. | 
ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಕುಳಿಂದಕ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನನ್ನು ಇಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನು “ಹರಿ” ಎಂಬ ಎರಡು ವರ್ಣಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ಸೆರತನ್ನು ಅಕ್ಷಿಯಿಂದ 
' ಈಕ್ಲಿಸದೆ, ವಾಚಿಸದೆ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಂದು ದೂರಿಕೊಂಡಕೆ "ಇವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದು 
ಬೇಡ' ಎಂದು ಕುಳಿಂದಕನು ಆಜ್ಞಾ ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆನೆಯ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಉಪನಯನವಾದ 
ಮೇಲೆ ಅವನ ಅಭ್ಯಾಸದ ರೀತಿ ಇಂತಿದೆ : 
ವಿದಿತ ವೇದಾರ್ಥಮಂ ವಿಷ್ಣುವೆಂದಜಿಂದು, ಬಹು 
ವಿಧ ಶಾಸ್ತ್ರತತಿಗೆ ಹೆರಿ ಗತಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು, ತಾ 
| ನಧಿಕರಿಸಿ ಬಳಿಕೆ, ನಿಜಭಕ್ತಿ ಚಾಪಕೆ ಸತ್ತ ೈಗುಣವನಳನಡಿಸಿ ತನ್ನ 
ಸುಧಿಯ ಶರಮಂ ಪೂಡಿ, ಕೃಷ್ಣನು ಗುಣಂ ಮಾಡಿ 


ನಿಧುಹಾಸನನುಪನು ಧನುರ್ನಿದ್ಯೆಯಂ ಜಗದೊ 
ಳಧಿಕತರಮಾಗೆ ಸಾಧಿಸಿ ಪರಮ ಭಾಗನತಕಲೆಗಳಿಂಡೆಸೆದಿರ್ದನು 


— ಜೈ.ಭಾ. ೨೯-೮ 


೧೫೪ ಚ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಹದಿನಾರರ ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಬಲ ರಾಜರನ್ನು ಗೆದ್ದು, 
ದಿಗ್ವಿಜಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಕುಳಿಂದಕನು ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ' ಮತ್ತು ಕಟ್ಟಳೆಯಂತೆ ಕುಂತಳಾಧೀಶನಿಗೆ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದರಂತೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ದಿಗ್ವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ 
ರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಧನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೂತರ ಮುಖಾಂತರ ಕುಂತಳನಗರಕ್ಕೆ ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆಗ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಗೆ "ಕುಳಿಂದನಿಗೆ ಸಂತಾನನಿಲ್ಲ, ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸ ಯಾರು?” ಎಂದು 
ಸಂದೇಹವೂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಪತಃ ಚಂದನಾವತಿಗೆ ಬಂಡು, ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ಅರಿತು, 
ತಾನು ಕೊಲ್ಲಲು ಕಳಿಸಿದ ಬಾಲಕನೇ ಇವನೆಂದು ಮನದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಪುನಃ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಹಂಚಿಕೆ ಹೂಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಒಂದು ರಹಸ್ಯಪತ್ರವನ್ನು 
ಬರೆದು, ಅದನ್ನನನಿಗೆ ತಲುಪಿಸುವದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನೇ ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ದೈವವು ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಕುತಂತ್ರವನ್ನು ಕೆಡಿಸುತ್ತದೆ. 

ಆ ರಹಸ್ಯಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಪತ್ರತಂದವನನ್ನು ನಿಷಕೊಟ್ಟು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಮಗ 
ಮದನನಿಗೆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೇ ಆ ಪತ್ರ ದುಷ್ಟ 
ಬುದ್ಧಿಯ ಮಗಳು ವಿಷಯೆಯ ಕೈಗೆ ಬಿದ್ದು, "ನಿಷ' ಎಂದಿದ್ದುದು "ನಿಷಯೆ' ಎಂದಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಮದನನು ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ವಿಷಯೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ತ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಕುಳಿಂದಕನನ್ನು ಸೆರೆಯಿಟ್ಟು ಊರಿಗೆ ಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ನಿಷಯಾ ಚಂದ್ರಹಾಸ ಕಲ್ಯಾಣವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಬದಲಾಗಲಿಲ್ಲ. “ತನ್ನ ಮಗಳು ನಿಧನೆಯಾದರೂ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ, ಅಳಿಯನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಬೇಕು? ಎಂಬಷ್ಟು ಅವನ ಬುದ್ಧಿ ಸ್ವಾರ್ಥದಿಂದ ವಿಕೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮದುವೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಸಂತೋಷದ ಮಾತಾಡಿ, ನಿಯಮದಂತೆ ಅಳಿಯನು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಸಾಯಂಕಾಲ 
ಚಂಡಿಕಾಜೀನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ, ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಸ್ಮಶಾನಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಚಂಡಿಕಾಲಯಕ್ಕೆ ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ವಧಿಸುವಂತೆ ಕಡಿಗ 
ರನ್ನು ನಿಯನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಂತಳೇಶ್ವರನು ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು 
ಕರೆತರುವಂತೆ ಮದನನನ್ನು ಕಳಿಸಲು, ಅವನು ಬಂದು ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಅರಸನಲ್ಲಿಗೆ 
ಕಳುಹಿ ಪೂಜೆಗೆ ತಾನು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ದುರ್ಯೋಜಚನೆ ವಿಪರೀಶ 
ವಾಗಿ ಅಳಿಯನ ಬದಲು ಮಗನೇ ಕೊಲೆಗೀ ಡಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ತ ರಾಜನು ತನ್ನ ಮಗ 
ಛಾದ ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಚೆಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ಕೊಡು : 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ದ್ವಿತೀಯ ನಿನಾಹಾನಂತರ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಮಾವನಾದ ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿಗೆ 
ನಮಸ್ಫುರಿಸಲು ಹೋದಾಗ ಅವನಿಗೆ ವಜ್ರಾಘಾತವಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಮಗ ಏನಾದನೋ 
ಎಂದು ಚಂಡಿಕಾಲಯಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮಗನನ್ನು ಕಂಡು ದುಃಖಾ 
ತಿರೇಕದಿಂದ, ಸಶ್ಚಾತಾ,ಪದಿಂದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಕಂಬಕ್ಕೆ ಹಾಯ್ದು ತಲೆಯೊಡೆದುಕೊಂಡು 
ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. ಇವರಿಬ್ಬರ ಮರಣವಾರ್ತೆ ಅರವನೆಗೆ ತಲುಪುತ್ತಲೇ ಚಂದ್ರಹಾಸನು 
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ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಚಂಡಿಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿ, ಹೋಮಮಾಡಿ, ಆತ್ಮಾಹುತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಅಣಿಯಾಗಿ, ದೇವಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ಲಾನೆ. "ಜನ್ಮಾಂತರದೊಳೆನಗೆ ರಾಜೀನನಾಭನ ಭಕ್ತಿ ದೊರೆಕೊಳಲಿ, ಮಡಿದಿಹ 
ಮಂತ್ರಿ-ಮಂತ್ರಿಸುತರು ಜೀವಿಸಲಿ' ಇವೇ ಆ ಎರಡು ವರಗಳು. ವೈಷ್ಣವಶಕ್ಕಿ ಬಳಸಿದ: 
ಆಯುಧದಿಂದ ರುದ್ರಾಣಿ ಅವನನ್ನು ಹರಸುತ್ಕಾಳೆ. ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ-ಮದನ ಜೀವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ಈಗ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯ ಪುನರ್ಜನ್ಮನಾಗಿರುತ್ತದೆ; ಅವನ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಲ್ಲ 
ತೊಲಗಿರುತ್ತದೆ. ಜಾ ಆನಂದದಿಂದ ಕುಂತಳ ಳಪುರಕ್ಕೆ ಮರಳುತ್ತಾರೆ... ಚಂದನಾ 
ವತಿಯಲ್ಲಿಯ ಕುಳಿಂದಕ-ಮೇಧಾವಿನಿಯರ ಸೆರೆ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಕುಂತಳ, ಸುಳಿಂದ ರಾಜ್ಯ 
ಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಚಂದ್ರಹಾಸ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಆಳುತ್ತಾನೆ. ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿ ಹಾಗೂ 
ನಿಷಯೆಯರಲ್ಲಿ ಸದ್ಮಾಕ್ಷ ಮತ್ತು ಮಕರಥ್ವಜ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕುಳಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ವೈಭವದಿಂದ ರಾಜ್ಯವಾಳುವ ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ೩೦೦ ಕ್ರ ಆಗ ಧರ್ನುನ 
ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚ ಗಳೆರಡು ಅವನ ರಾಜ್ಯಕ್ಸ ಬರುತ್ತವೆ. ಧರ್ಮನ ಮಹತಿಯನ್ನು ಕೃಷ್ಣನ 
ತ ಯನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಂತಹ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಆ ಕುದುರೆಗಳ ರಕ್ಷಣ. ತನ | 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದಣ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವಾಗದೆ 
ಗತ್ಯಂತರವಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತಾನೇ ಭಕ್ಕೆಲೋಜಭ-ವಾಶ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸನಿಗೆ ಆಲಿಂಗನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅರ್ಜುನಥಿಂದಲೂ ಆಲಿಂಗನ ಕೊಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಗಳ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರಹಾಸನು 
ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ತನಯರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಧರ್ಮರಾಜನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೋಸುಗೃ ಮೋಕ್ಷ 
ಲಾಭದ ಸುಖಕ್ಟೋಸುಗ ಕೃಷ್ಣ ನೊಡನೆ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 
ಇಡೀ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ದೊಡ್ಡ `ಕಥಾನಕವೆಂದರೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನದು. : ಈ ಕಥಾ 
ನಕಕ್ಳೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನೇ ನಾಯಕ. ಆತನ ಜನನ, ಬಾಲ್ಯ, ಯೌವನ, ಶಿಕ್ಷಣ, ಪ್ರತಿ 
ದಿನದ ಜೀವನ, ಮುಪ್ಪು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಥಾನಾಯಕನ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಜೀವನಚಿತ್ರಣ ಇನ್ನಾವ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವದಿಲ್ಲ. ಇದು ಈ ಕಥಾನಕದ 
ಮಹತ್ತ ತ್ತ್ವ ಈ ಕಥಾನಕವನ್ನು ಸಂಧಿ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂಗಡಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ ಕೆಳಗಿನ 
ಅಂಶಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ಮುಖ: : ನಾರದನು, 

"ಹಿಂದಣರಸುಗಳೆ ಬಲಮಿನನ ಹದಿನಾಜಿ೫ಕೂಳ 

ಗೊಂದು ಕಳೆಯಲ್ಲಿನಂ ಪರಮವೈಷ್ಣನನಿವನ 

ಮುಂದದಟಿರಂ ಕಾಣೆನಾಹವದೊಳೀತನ ಚರಿತ್ರ ಮತಿಚಿತ್ರ? 
ಎಂದು ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ, ಸಂಧಿ ೨೯ ಸದ್ಯ ೨ ರಿಂದ ೬ರ ವರೆಗೆ 
ನಾಯಕನ ಬಾಲ್ಯದ ಗುಣಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇದು ನಿರೋಭನ ಲಕ್ಷಣ. ಕುಳಿಂದಕನು 


1 "ಗುಣಾಖ್ಯಾನಂ ನಿಲೋಭಸಂ', "ದಶರೂಪಕ, ೧-೪೨. 


೧೫೬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈ ಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಪಡೆದ ಮೇಲೆ, ಕುಳಿಂದಕನಿಗ, ಮೇಧಾನಿನಿಗೆ, ಚಂದನಾವಶೀಜನಕ್ಕೆ 
ಸುಖಪ್ರಾಪ್ಲಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಲಕ್ಷಣ. ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ 
೮ ವರ್ನಸರ್ಯಂತ ಒದಗಿದ ಸುಖದುಃಖಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧಾನಲಕ್ಷಣವಡಗಿದೆ.* ಹೀಗೆ 
ಮೂರು ಸಂಧ್ಯಂಗ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಳ್ಳ ಮುಖಸಂಧಿ ೧೦೫ ಪದ್ಯಗಳಣ್ಟು ಭಾಗವನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರತಿನಂಖ : ವಿಷಯೆಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಬಗ್ಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ರತಿಯಿಂದ 

ಪ್ರತಿಮುಖಸಂಧಿಯ ಪಾ ಪ್ರಾರಂಭನಾಗುತ್ತ, ದೆ. ತೋಟದಲ್ಲಿ ಒರಗಿದ್ದ ಚಂದ ನ್ರಹಾಸನನ್ನು 
"ನೋಡಿದಳು ವಿಷಯೆ ನಿಷಯಾಸಕ್ಕೆಯಾಗಿ? ಎಂದು. ಶನಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ 
ರತೀಚ್ಛಗೆ ವಿಲಾಸ ಎಂದು ಹೆಸರು. ವಿಷಯೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಪತ್ರ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ತಿದ್ದಿದ್ದು ಮೋಸವೇ:? ಅಲ್ಲ. ಅದು ರತಿಯ ಉದ್ವೇಗ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. "ಕಾಮಿಾಸಾಸ್ಪತಾಂ ಪಶ್ಯತಿ' ಎಂಬುದು ಅನುಭವನೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸಂಧಿ 
೩೦, ಪದ್ಯ ೩೪ ರಿಂದ ೩೭ರ ; ರಿಗ ನಿಷಯೆಯ ವಿರಹಾವಸ್ಥೆಯ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸನನ್ನು ಅವಳೊಮ್ಮೆ ಕಂಡಿರುನಳು ; ಮತ್ತೆ CARNE ಹಂಬಲಿಸುವಳು. 
ಇದು ಪರಿಸರ್ಪದ ಲಕ್ಷಣ." ಚಂದ್ರಹಾಸನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರತೀಚ್ಛಿ ಮಾತ್ರ ಉಂಟಾ 
ಗಿದೆ, ರತಿ ಸುಖನಿಲ್ಲ. ಈ ಅವಸ್ಥೆ ನಿಧೂತವೆನಿಸುವುದು. ಸಂಧಿ ಜೆ ಸದ ೫೧ ರಲ್ಲಿ 
ಮದನನು "ನಿಲಾಸದಿಂ ವಿಷ ಯೆ ಮೋಹಿಸುವಂತೆ' , ಚಂದ್ರಹಾಸಕೊಡನೆ ಅವಳ 
ಮದುವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಿ ನಿಶ್ವ ಯಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಲಾಸ ಎಂಬ ಸಂಧ್ಯಂಗದ 
ಹೆಸರನ್ನು ಕನಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಿವಾಹಾನಂತರನಲ್ಲಿ ಮದನನು ಬಿಚ್ಚುಗೈಯಿಂದ 
"ಸರ್ವಜನಕೆ ಅವರವರ ತರವರಿತು' ದಾನಧರ್ಮ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ವಿವಾಹ ಸಮಾ 
ರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣದವರ ಸಮಾವೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ವರ್ಣಸಂಹಾರದ ಲಕ್ಷಣ. 
ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕೂ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರತಿಮುಖ ಸಂಧಿ ೬೩ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿದೆ. 

ಸಂಧಿ ೩೧ ಪದ್ಯ ೨೮ ರಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಕುಳಿಂದಕನನ್ನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕುಂತಳ 
ನಗರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಚಡಸಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು, ಮದನನ ಆಜ್ಞಾ ಪಾಲನೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂಶಯದಿಂದ ತೊಳಲುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂಬುದರ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. 
ಇದು ಸಂಜ ಮದ ಲಕ್ಷಣ." ಸಂಧಿ ೩೧ ಪ ಸದ್ಯ ೩೦ ರಿಂದ ೩೩ರ ವರೆಗೆ ದುಷ ಬುದ್ಧಿ 
ಮದನನನ್ನು ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಬಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಇದು ತೋಟಕದ ಲಕ್ಷಣ.? ಸಂಧಿ 
1 ಘಪ್ರಾಪ್ತೀಃ ಸುಖಾಗಮಃ?- ದಶರೂಪಕ, ೧-೪೪. 

ಸಿ ವಿಧಾನಂ ಸುಖದುಃಖಕ ತ್‌? ಅದೇ, ೧-೪೬. 

8 "ರತ್ಯರ್ಥೇ ಹಾ ನಿಲಾಸಃ ಸ್ಯಾತ್‌” ಅದೇ. ೧-೫೩. 

4 "ದೃ ಸ ಸ್ಟ ನಸ್ಟಾನುಸರ್ಪಣ೦ ಪರಿಸರ್ಪೊಲಿ- ಅದೇ, ೧-೫೪. 

ಕ ನಿಧೊತಂ ಸ್ಯಾದರತಿಃ'. ಅದೇ. ೧-೫೫. 
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"ಶಂಕಾತ್ರಾಸೌ ಚ ಸಂಭ್ರ ಮಃ ಅದೇ. ೧-೭೯ 
"ಸಂರೆಬ್ದರಿ ತೋಟಕಂ ಜಟ _ಅಡೇ, ೧-೭೭. 


ಕಾವ್ಯವಸ್ತು | ೧೫೭ 


೩೧ ಪದ್ಯ ೩೮-೩೯ರಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಆತ್ಮೀಯತೆಯಿಂದ ಕರೆದು, 
"ಮದುವೆಯ ನಾಲ್ವನೆಯ ದಿನಸ ಸಾಯಂಕಾಲ ಅಳಿಯ ಒಬ್ಬನೇ ಚಂಡಿಕಾಲಯಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಪೂಜಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಸಂಪ್ರದಾಯ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಿ ಅವನ 
ಹೊಲೆಯಾಗುನಂತೆ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೋಸಕ್ಕೆ ಅಧಿಬಲ ಎಂದು ಹೆಸರು.! 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂರು ಸಂಧ್ಯಂಗಸೆಳಿಂಡ ಕೂಡಿದ ಗರ್ಭಸಂಧಿಯ ಮುಗಿತಾಯವಾಗುತ್ತೆದೆ. 
ಇದು ೧೯ ಸದ್ಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. 
ಸಂಧಿ ೩೧ ಪದ್ಯ ೪೭ ರಲ್ಲಿ: ಮದನನು ಚಂಡಿಕಾಲಯನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲೇ 
ಆದ ಅವನ ಕೊಲೆಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿ ಸಿದೆ. ಇದನ್ನು ವಿದ್ರವದ ಲಕ್ಷಣ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ.3 
ಕುಳಿಂದಕನ ಸೆರೆಮನೆ ವಾಸನು ಕೂತೆ ನಿದ್ರವ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೇ ಉದಾಹರಣ 
ಸಂಧಿ ೩೧ ಪದ್ಯ ೬೦-೬೧ ರಲ್ಲಿ ಕೊಲೆಯಿಂದ ಸತ್ತ ಮದನನನ್ನು ಕಂಡಾಗ ದುಷ್ಟ 
ಬುದ್ಧಿಗಾದ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸನನು ಸ ಹೇಳಿದೆ. ಅವನು ಮದನನನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಹೊಗಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಹಿರಿಯರನ್ನು ಅಥವಾ ಮಹತ್ತ್ವದ ವಸ್ತುವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುವುದೆಂದರೆ 
ಪ್ರಸಂಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣ.* ಮದನ ದುಷ್ಪಬುದ್ಧಿಯರ ಮರಣವಾರ್ಶೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಧಾನಿಸಿಬಂದ 
ಚಂದ್ರಹಾಸನು ದೇವಿಯ ಸಾನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ "ಪಡೆವೆನಿನರಸುಗಳಂ ಮೀಜ್‌ದೊಡೆ ಪುಂಡರೀ 
ಕಾಂಬಕನ ಸಾಯುಜ್ಯಮೆನಗಾಗಲಿ' ಎಂದು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಬಗೆಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಪಣಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. ಇದು ವ್ಯವಸಾಯದ ಲಕ್ಷಣ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂರು 
ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳುಳ್ಳ ಅವಮರ್ಶ ಸಂಧಿ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 
`` ಸಂಧಿ ೩೧ ಸದ್ಯ ೭೪ : ಮದನ `ಮತ್ತು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಜೀವಂತರಾಗುವುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆನಂದವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಯಸಿದುದನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಆನಂದ ಲಕ್ಷಣ. 
ಸಂಧಿ ೩೨ ಪದ್ಯ ೧೨ರಲ್ಲಿ "ಶರಣರ ಜೀನನವೇ ತನಗೆ ಜೀವನವು' ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಶರಣಪ್ರೇಮದಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತಾನೆ, ಪ್ರಸನ್ನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇದು ಪ್ರಸಾದದ ಲಕ್ಷಣ.* ಪದ್ಯ ೧೮ರಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಹಾಸ ನ ಆನಂದದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 
ಯುದ್ಧದ ದುಃಖ ಸುತು ಎಂದು ಒಂದು ಆನಂದ. ಇದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕ್ಕೆ ಷ್ಟ ನ ದರ್ಶನ 
ವಾದುದು ಹೆಚ್ಚಿನ ಆನಂದದ ಮಾತು. ದುಃಖ ಹೋಗಲಾಡುವುದು ಸಮಯದ 
ಲಫ್ಸಣ.? ಸಂಧಿ ೩೨ ಪದ್ಯ ೨೨ರಲ್ಲಿ 


"ಅಧಿಬಲಮಭಿಸಂಧಿಃ?. ದಶರೂಪಕ, ೧-೭೬. 
"ವಿದ್ರವೋ ವಧಬಂಧಾದಿಲಿ_ ಅದೇ. ೧-೮೫. 
"ಗುರುಕೀರ್ತನಂ ಪ್ರಸಂಗಃ)... ಅದೇ, ೧-೮೯. 
"ವ್ಯವಸಾಯಃ ಸ್ವಶಕ್ತು ಕ್ತೀಃ- ಅದೇ, ೧-೯೧ 
"ಆನಂದೋ ವಾಂಥಿತಾವಾಸ್ತಿಃ?__ ಅದೇ, ೧-೧೦೪. 
"ಪ್ರಸಾದಃ ಪರ್ಯುಪಾಸನಂ'- ಅದೇ, ೧_೧೦೩. 
"ಸಮಯೋ ದುಃಖನಿರ್ಗನು೪--ಅಡೇ, ೧-೧೦೫. 
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೧೫೮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


"ಪುತ್ರ ಸಂಪದನಾಯುರಾರೋಗ್ಯ ಮಜಕವುಶತ 
ಪತ್ರನಾಭನ ಭಕ್ತಿ ದೃಢನಾಗಲೀತನ ಚ | i 
ರಿತ್ರಮಂ ಕೇಳ್ದವರ್ಗೆಂದು ಹರಿ ನರವನಿರ್ತು...' 
ಎಂದು ಶುಭವನ್ನು ಕೋರಲಾಗಿದೆ. ಶುಭದ ಕೋರಿಕೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಲಕ್ಷಣ.* ಹೀಗೆ ೪ 
ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಉಪಸಂಪೃತಿ ಸಂಧಿ ೨೩ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಸಂಧಿ ೨೮ ಪದ್ಯ ೪೧ ರಿಂದ ೫೨ರ ವರೆಗಿನ ೧೨ ಪದ್ಯಗಳು ಬೇಟಿ 
ಗಾರರು ಮತ್ತು ಬೇಟಿಯ ವರ್ಣನೆಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ನಿಷಯೆ 
ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಮೊದಲಿಗೆ ಕಂಡಾಗಲೇ ವಸಂತಖುತುನಿದ್ದುದರಿಂದ ಸಂಧಿ ೩೦ರಲ್ಲಿ 
ಆರಂಭದ ೧೮ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಲಕ್ರೀಡೆ ನಡೆದಿದೆ. 
ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕಥಾನಕವು "ಪ್ರೀಯಶ್ಚರಿತ್ರಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಜಃ ದೇವೋ 
ನ ಜಾನಾತಿ ಕುತೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಾ ಎಂಬ REE ಸತ್ಯತೆಯನ್ನು ದೃಶ್ಯರೂಪವಾಗಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ... ವಿಷಯೆ- ಕ ಪತಿ ಒಬ್ಬನೇ- ಚಂದ್ರಹಾಸನೇ 
-ಪತಿಯಾಗುವುದು ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. eT ಕುತ 
ಅಧಿಸತಿಯಾಗುವುದು, ವಿಪ್ರವಚನದ ಮೇಲಣ ಶ್ರದ್ದಯೊಂದಲ್ಲದೆ, ಅದರ ಸಾಧ್ಯತೆ 
ಸಾಶಂಕವೇ--ಕನಸಿನ ಮಾತೇ ಆಗಿತ್ತು. ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯ ಏರಿಳಿತಗಳು 
ಬಿರುಗಾಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ನೌಕೆಯಂತೆ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ನೌಕೆಯ ಚಾಲಕ ಶ್ರೀಕ್ಷ ೈಷ್ಣ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಮಯಕ್ಕೆ ತಲುಪಿದುದು 
ಏನಾಶ್ಚರ್ಯ? ಅಸಂಭಾವ್ಯವೂ ಸಂಭವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪೈವೀಕೃಷೆ ಪೆಯ ಕೆರಣ ಮಿನುಗು 
ತಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಕೃ ಪೆಯೇ ಜೀವನವಾಗಿದ್ದವನಿಗೆ ದೇವರು ಮತ್ತು ತಾನು ಎರಡಲ್ಲ. ಇದು 
ಚಂದ್ರಹಾಸನ hee ನಿಸ್ಮೆ. ಇದು ಸಂಧಿ ೩೧ ಪದ್ಯ ೧೫ರಲ್ಲಿ "ಎನಗೆ ವಾಮನ 
ಗೋತ್ರಂ, ಅರವಿಂದನಾಭಂ ಪಿತಂ ಹರಿ ಹಿತಾಮಹಂ ಮುರಹರಂ ಪ್ರಹಿತಾಮಹಂ'ಎಂಬ 
ಅವನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತಂದೆತಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವರನ್ನು ಭಕ್ತ ಪುಂಡರೀಕ 
ಕಂಡರೈೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಸಾಕು ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳನ್ನು ಗುರುಗಳೆಂದು ಆದರಿಸುವ ಶಿಷ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರ; ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕೃಷ್ಣಭಕ್ಕಿ, ನಿಷಯೆಯ ವಿಷಯಾಸಕ್ತಿ 
ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಯ ಸಖೀಪ್ರೇಮ, ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಕುಹಕತನ, ಕುಳಿಂದ-ಮೇಧಾ 
ವಿನಿಯರ ಸಂತಾನ ಸುಖಲಾಲಸೆ, ಮದನನ ಮೈತ್ರಿಗುಣ, ಕುಂತಳಾಧಿಪತಿಯ 
ಅಂಶರ್ಮುಖತೆ ಸಪ್ತವರ್ಣಗಳಾಗಿ ಪರಿಸ್ಸುಟವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳು 
ಭಕ್ತಿಯೆಂಬ ಶುಭ್ರ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಲಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ 
ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಮುಖರು ಅಧೀನರಾಗುತ್ತಾ ರೆ. ಕುಂತಳಾಧಿಪತಿ 
ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವನನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


1 "ಪ್ರಶಸ್ತಿಃ ಶುಭಶಂಸನಂ'._"ದಶರೊಪಕ', ೧-೧೧೦, 


ಕಾನ್ಶವಸ್ತು | ೧೫೯ 


ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿ 
"ಪುಣ್ಯನಿದು ಕೃಷ್ಣ ಚರಿತಾಮೃತಂ' 
| ಸಂಧಿ ೩೩ ಮತ್ತು ೩೪ರ ಒಟ್ಟು ೯೯ ಪದ್ಯ ಗಳು ಕಾವ್ಯ ದ ಮುಗಿತಾಯೆನನ್ನು 
ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಹಂಚಲಾಗಿವೆ. "ಬೀಜವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಲ ಉಳ್ಳ ದಾಗಿ ಬ [ಪ್ರತಿಮುಖ, 
ಗರ್ಭ, 'ಅನಮರ್ಶ] ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ [ಉಚಿತವೋ] 1 ತೊಡರಿ ಹರಡಿರುವ 
[ಹಲವಾರು] ವಿಷಯಗಳು [ಪ್ರಧಾನವಾದ] ಒಂದು ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವನ್ಲಿ 
ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿಯುಂಟಾಗುವುದು' ಎಂದು ಲಾಕ್ಸಣಿಕರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.3 ಕಾವ್ಯದ 
ಕೊನೆಯ ಈ ಎರಡು ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಥಾಬೀಜವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇ ಮುಖ್ಯ ನಿಷಯ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು 'ಕಥಾನಸ್ತು, ಉಳಿದ. ನಾಲ್ಕು ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿ 
ಹಾಯ್ಕು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕೊನೆಯ ೯೯ ಪದ್ಯಗಳ ಭಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿ 
ಯೆಂದು ಎಣಿಸಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ತೋರುತ್ತಿದೆ. ೩೪ ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. “ಇದೇ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಫಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಭಾಗವು ಕಥಾ 
ವಸ್ಕುನಿನ ಕೊನೆಯ ಎಂದರೆ ಪಂಚಮ 'ಅನಸ್ನಿೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಫೊ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು 
ಫಲಾಗಮ ಅಥವಾ ಫಲಯೋಗ ಎಂದು ಜಿಸರಿಸಲಾಗಿದೆ.-"ಸಮಗ್ರಫಲಸಂಪತ್ರಿ 
ಫಲಯೋಗೋ ಯಥೋದಿತಃ.' 
ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾಡಿ, ದಿಲ್ಲಿಯ ಈಶಾನ್ಯ 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ೫೬ ಮೈಲು ದೂರದಲ್ಲಿ, ಗಂಗೆಯ ಶಾಖಾನದಿಯ ದಂಡೆಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಹಸ್ತಿನಾ 
ವತಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಧಿ ೩೩ ಸದ್ಯ ೪ರಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಡೆಸಲು 
ಶ್ರೀಹರಿಯೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಥಾಬೀಜವು ತೀರಸಮೀ ಪಕ್ಕೆ ಬಂದಂತಾ 
ಯಿತು. ಇದು. ಸಂಧಿ ಎಂಬ ಸಂಧ್ಯಂಗದ ಲಕ್ಷಣ--"ಸಂಧಿರ್ಜೀಜೋಪಗಮನಂ.'* 
ಇಲ್ಲಿಯನರೆಗೆ ಯಜ್ಞ ವು ಶಿಶ್ಚಿತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ; ಸಂಕಲ್ಪ ತವಾಗಿತ್ತು. ಈಗ ಶ್ರೀಹರಿಯೇ 
ಹರಿ (ಕುದುರೆ) ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ವು ಪ್ರಸ್ತುತ ವಿಷಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರೀಹರಿಯ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೆಳಿದ ಧರ್ಮರಾಜನು (ತವ ಕಾರುಣ್ಯಜೀಮೂತನಿರೆ. 
ಬೆಳೆಯದಿರ್ದಪುದೆ ಸಾರ್ಥಪ್ರತಾಪದ ಪೊಲಂ....ಭಕ್ಕರಂ ಪಾಲಿಪುಡಿ ನಿನ್ನ ಬಾಳುವೆ” 
(೩೩-೫) ಎಂದು ನುಡಿದು, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಹೊಣೆಯೆ ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿ, ಸಾಂಡವರೆಲ್ಲ ಕೇವಲ ಭಕ್ತರು ಎಂದು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. : ಸಂಧಿ ೩೩ ಸದ್ಯ ೭ ರಿಂದ ೧೨ರವರೆಗೆ ೬ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯ ಪರಿ 
ಭ್ರಮಣದ ಒಂದು ವರ್ಷದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ೩೨ ಸಂಧಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ಬಂದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಓದಿರುವ ವಾಚಕರಿಗೆ ಈ ಆರು ಪದ್ಯಗಳ 
ಅಗತ್ಯವೇನು? ಇವು ವಾಚಕರ ಸಲುವಾಗಿ ಬರೆದವುಗಳಲ್ಲ. ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ಮೇರೆಗೆ 


1 «ದಶರೂಪಕ, ೧೨೯೬. 3 ಅದೇ. ೧೩೬೩. 3 ಅದೇ, ೧೯೮, 


೧೬೦ - ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿಯ ಥಿರ್ಣಯವೆಂಬ ಸಂಧ್ಯಂಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ 
ಇವು ಇವೆ. ಅನುಭನಿಸಿದುದನ್ನು ಹೇಳುವುದು ನಿರ್ಣಯ : "ಅನುಭೂತಾಖ್ಯಾ ತು 
ನಿರ್ಣಯ! | 
 ಸಂಧಿ೩೩ ಪದ್ಯ ೧೪, ೧೫, ೧೬ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಭಾಮೆಯರ 
ಪರಸ್ಪರ ನಿಂದಾಸ್ತುತಿಯ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇದೆ. ಈ ಬಗೆಯ ಮಾತು ಪರಿಭಾಷಣದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ: "ಪರಿಭಾಷಾ ಮಿಥೋ ಇಲ್ಬಃ.'* ಪದ್ಯ ೨೫ ರಿಂದ ೩೩ರವರೆಗೆ ಪರಸ್ಪರರು 
ವಯೋಮಾನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಭಕ್ತಿ ಪ್ರೇಮಗಳಿಂದ ಆಲಿಂಗನ ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಪ್ರಸಾದ ಲಕ್ಷಣ : "ಪ್ರಸಾದಃ ಪರ್ಯುಪಾಸನಂ.'* ಮುಂದಿನ 
೭ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ ನರ್ಣನೆ, ವದ್ಯ ೪.೨ ರಿಂದ ೪೬ರ ವರೆಗೆ ೬೪ ದಂಪತಿ 
ಗಳು ಗಂಗಾ ಜಲವನ್ನು ತಂದ ವಿಷಯ ಜು ಆ ದಂಪತಿಗಳಲ್ಲಿ "ಕೃಷ್ಣ ರುಕ್ಮಿಣಿ' 
ಯರಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸತ್ಯಭಾಮೆ-ಜಾಂಬನತಿಯರಿಗೆ ಹೇಳಿ ಜಗಳ 
ಹಚ್ಚ ಲಾದೀತೇ ಎಂದು ಕಲಹಪ್ರಿಯ ನಾರದನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಸತ್ಯ 
ಸಷ ತೆನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನಿರುವುದನ್ನು ಸ ಛೆ, ಜಾಂಬನತಿಯೂ 
"ನಾವೆಲ್ಲರುಂ ಥಿಮಿಷನರವಿಂದದಳನೇತ್ರನನಗಲ್ಹು ಜೀವಿಸಲರಿಯೆವು' (೩೩-೨೫೨) 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣನ. 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ಟದ ಅರಿವು ನಾರದನಿಗೆ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಆಗಿ ಅವನು ಫಿಗಮಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ 
ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಧರ್ಮರಾಜನ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಸಾಮಾನ್ಯವಲ್ಲ. ಅದು ಉಪರಿಲೋಕದ ಅಶ್ವ 
ಪದನಿಯನ್ನು ಬಯಸದೆ ಕೃಷ್ಣ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತದೆ. ಧೌಮ್ಯನು ಅದರ 
ಎಡಗಿನಿಯನ್ನು ಕೊಯ್ದು ಪರೀಕ್ಷೆ ತೋರಿಸಿದಾಗ ನೆತ್ತರಿಲ್ಲದೆ ಮಹಾಕ್ಸೀರಧಾರೆ ಹೊರ 
ಹೊಮ್ಮು ತ್ರಜಿ. ಈ ಅದ ತನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲಿ ವಾಜಿಯ 
ಕಳೇನರವು ಕರ್ಪೂರದಾ 1 ಹಿವುದನ್ನೂ ಎಲ್ಲರು ನೋಡುತ್ತಾರೆ (ಸಂಧಿ ೩೪, ಪದ್ಯ 
೧೩-೧೯).ಇಂತಹ ಅದ್ಭುತವಾದ, ಹಯವನ್ನು ಪಾಂಡವರು ಪಡೆದುದು ಉಪ ನಗೂಹನನೆ 
ಲಕ್ಷಣ. "ಅದ್ಭುತಪ್ರಾಹ್ತೀ....ಉಪಗೂಹನೇ.' ಸಂಧಿ ೩೪ ಪದ್ಯ ೨೫ರಲ್ಲಿ "ಯಾಗದಿಂ 
ತಣಿದು ಪಾನನಮಾದುದಿಳೆ, ಹನಿರ್ಭಾಗದಿಂ ತುಸ್ಟಿ ನಡೆದುದು ದೇವತಾವಳ್ಳಿ, ಸರಾಗ 
ದಿಂದಸುರಾರಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ” ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಸಂಪೂರ್ತಿಯಾದುದರ, ಎಂದರೆ ಫಲ 
ದೊರೆತುದರ, ಶಮನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಕೃತಿಯ ಲಕ್ಷಣ: 
"ಕ್ರೃತಿರ್ಲಬ್ಭಾರ್ಥಶಮನಂ. 36 ಸಂಧಿ ೩೪ ಪದ್ಯ ೨೮ ರಿದ ೩೧ ರ ಇಗ ಬಕದಾಲ 3 
ನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರಜೆಯನರೆಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸನ್ಮಾನಿಸಿದೆ. ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
ಇದು ಭಾಷಣದ ಲಕ್ಷಣ : "ಮಾನಾದ್ಯಾಶ್ರಿಶ್ಚಭಾಷಣಂ.'* ಸಂಧಿ ೩೪ ಪದ್ಯ ೩೮ ರಲ್ಲಿ 

1 «ದಶರೂಪಕ, ೧-೧೦೧. 3 ಅದೇ. ೧೨೧೦೨, 8 ಅದೇ. ೧೧೦೬೩. 

4 ಅದೇ, ೧-೧೦೮; 8 ಅದೇ, ೧-೧೦೬, ಕ ಅದೇ, ೧-೧೦೭ 


ಕಾನ್ಶವಸ್ತು | ೧೬೧ 


ಕೋಮಶ ಬಕದಾಲ್ಬಾ 3ದಿಗಳು ಧರ್ನುನನ್ನು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಹರಸುತ್ತಾರೆ, ಮಹನೀಯ 
ರಿಂದ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಸಡೆಯುನದಕ್ಕಿಂತ : ಮತ್ಕೊಂದೇನಾದರೂ ಹೆಚ್ಚಿನದು ಉಂಟೆ? 
ಇದು ಕಾವ್ಯ ಸಂಹಾರದ ಲಕ್ಸೆಣ“ವರಾಪ್ತಿಃ ಕಾವ್ಯಸಂಹಾರಃ.'] 

NR ಬಯಸುತ್ತಿ ದ್ಹುದು ಅಶ್ವ ಮೇಧಯಜ್ಞ ದ ಸ್ಯಾ ಗೋತ್ರ 
ಹತ್ಯಾದೋಷದ ಸರಿಹಾರ, ಮತ್ತು ರಚಿ 700 ತನ್ನಿಂದ ಸೊಗಡಾಗ 
ದಂತೆ ಆಚರಿಸುವುದು. ಈ ಮೂರು ಬಯಕೆಗಳೂ ಈಡೇರಿದುದರ ವರ್ಣನೆ ಕೊನೆಯ 
ಎರಡು ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಆನಂದದ ಲಕ್ಷಣವು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿದೆ 
“ಆನಂದೋ ವಾಂಛಿತಾವಾಪ್ತಿ:.5 ಸಂಧಿ ೩೪ ಪದ್ಯ ೪೨, ೪೩, ೪೫ ರಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಓದುವವರಿಗೆ ಶುಭವನ್ನು ಕೋರಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯ ಲಕ್ಷಣವಿದೆ--"ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
ಶುಖಶಂಸನಂ.?8 

ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿಯ ೧೪ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ೧೨ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತಿವೆ. ಶ್ರಿ (ಕೃಷ್ಣನ ಬೆಂಬಲದಿಂದ ಪ್ರಾ ರಂಭವಾದ ಯಜ ಸ್ಲವು ಅವನ ಸ ಸಾನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಗರು ಯಜ್ಞ ದ ಹರಿಯು ಒಂದು 'ವಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರವು 
ಕ್ಸ ಷ್ದ ತೃ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಬಯಸಿದುದೆ ನಿದರ್ಶನ. ಶ್ರಿ (ಕೈ ಸ್ಲನೇ ಅಧಿಯಜ್ಞ ಸಿ, 
ಮಿಯೂರಥ್ವಜನು ಹೂಡಿದ್ದ ೮ನೆಯ ಅಶ ಮೇಧಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟು ದೇ 
ದ್ಯೋತಕ. ಸಂಧಿ ೩೪ ಪದ್ಯ ಆ ರಲ್ಲಿ "ಶ್ರೀ ಜನಾರ್ದನನ ಸಾಧಿಧ್ಯಮಾಗಿರೆ ತ 
ರಾಜನ ಮಹಾಧ್ವರಂ ಸಾಧ್ಯಮಾಗದೆ?', "ಸರೋಜನಾಭಂ ತಾನೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪ 
ನಲ್ಲವೆ? ಎಂಬ ಫಿರ್ಧಾರಿತೋತ್ತರದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿವೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಮುಖನಾಯಕರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತರಾಗಿದ್ದು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಪಾಂಡವರ ಪ್ರಾಣ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಕೃಷ್ಣ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಈ 
ಕಾವ್ಯದ ಜೀವಾಳ---ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬ ಮಾತು ನಿರ್ವಿವಾದ. ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು, 
"ಪುಣ್ಯಮಿದು ಕೃಷ್ಣ ಚರಿತಾಮೃತಂ' ಎಂದು ಕನಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಸಮಾರೋಪ 


ಪ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೨೫ ಕಥಾನಕಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಯೊಳಗೆ ಚಿಕ್ಕಪುಟ್ಟ ಕಥಾನಕಗಳಿನೆ. ಈ ೨೫ Pd ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಘೆಛಗಿ 
ತಗ 


ಸದ್ಯ ಪದ್ಯ 

೧. (ಪೀಠಿಕೆ " ೧೨ ೨. ಯಜ್ಞನಿಶ್ಚಯ ೬೭ 
೩. ಯೌವನಾಶ್ಚನಿಂದ ಅಶ್ವ ೪, ಮರುತ್ತನ ಕಥೆ ೨೩೩ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ ೧೧೬ ೫. ವ್ಯಾಸ-ಧರ್ಮೊೋಪದೇಶ ೪೦ 


1 "ದೆಶರೊಪಕ', ೧-೧೦೯. 3. ಅದೇ, ೧-೧೦೪. 3 ಅದೇ, ೧.೧೧೦. 


೧೬೨ 


೬. ಭೀಮನು ದ್ವಾರಕೆಯಿಂದ 

ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕರೆತರುವುದು ೫೫ 
೭. ಅನುಸಾಲ್ಪನಿಂದ 

ಅಶ್ವಾಪಹರಣ ೬೮ 

೮. ನೀಲಧ್ವಜ ೭೧ 
ಹ ಚಂಡಿ (ವಿಂಧ್ಯ) ೩೬ 
೧೦. ಹಂಸೆಧ್ವಜ ೨೧೫ 
೧೧. ಪಾರ್ವತಿಯ ತಪಸ್ಸು ೨೨ 
೧೨. ಅಕೃತವ್ರಣ ೧೧ 
೧೩. ಪ್ರವಿನಾಳೆ ೨೭ 
೧೪. ಭೀಷಣ ೨೮ 
೧೫. ಬಭ್ರುವಾಹನ ೨೫೪ 
ಬಹುದು. 


೧೬. 
೧೭. 
೧೮. 
೧೯. 
೨೦. 
೨೧. 
೨.೨. 


೨೩. 
೨೪, 
೨೫. 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ರಾಮಾಯಣ 


೨೫೨ 
ತಾನ್ರುಧ್ವಜ ೧೪೦ 
ನೀರವರ್ಮ ೫೬ 
ಚಂದ್ರಹಾಸ ೨೭೦ 
ಬಕದಾಲ್ಭ 3 ೨೬ 
ದುಶ್ಶಳೆ ೭ 
ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಸರಿಭ್ರಮಣ 

ವೃತ್ತಾಂತ ೨೬ 
ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧತೆ ೫೧ 
ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪಸಿ, ೨೮ 
(ಕಾವ್ಯಸಮಾನ್ತಿ) ೭ 


ಹೀಗೆ ಆಯಾ ಕಥಾನಕಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಸುಮಾರಾಗಿ ಕೊಡ 
ಒಂದು ಬೃ ಹತ್‌ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ಗುಡಿಗಳಿರುವಂತೆ, 


ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಶಿಖರಗಳುಳ್ಳ ದೇವಾಲಯವು ದೂರದಿಂದ ಕಾಣುವಂತೆ ಈ ಕಾವ್ಯವು 
ಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿದೆ. ಕಥಾನಕಗಳ ವಿಸ್ತಾರ ಮತ್ತು ಸಂಕೋಚವನ್ನು ಮುಂದೆ 
ನೋಡಬಹುದು. 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವೆಂದರೆ ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳ ಒಂದು ಆಗರ. ಇಷ್ಟೇ ಕಥೆಗಳಿಗೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಾದರೂ. ಏಕೆ? ಇನ್ನಷ್ಟು ಕೂಡಿಸಬಹುದಲ್ಲ-ಎಂಬ ಮ ಶ್ರೀಧರ 
ಕನಿ ಮರಾಠಿ ಜೈಮಿನಿ ಅಶ ಮೇಧ ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಆರು ಜ್‌ ಆಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಜು ತ ಬಂಧದಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆ ಆಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಸೇರಿ 
ಸಲು ಬಾರದಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಹೇಮಂತ-ಶಿಶಿರಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ಚಂದ್ರಹಾಸನ 
-ಪಟ್ಟಿ ಣಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ವರ್ಷಸಮಾಪಫಿ,ಯೊಂದಿಗೆ ಯಜ್ಞ ವಾಗಲೇ ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸ ಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕುಂತಳನಗರದಿಂದ ಹೊರಟ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ಸಾಗರದೊಳಗೆ 


ನಡೆದು ಬಕದಾಲ ಬಕಿನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸಿಂಧೂದೇಶವನ್ನು 


ದಾಟಬಿಡುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞ ದ ಸಿದ್ಧತೆ, ಮುಕ್ತಾಯದೊಡನೆ ಕಾನ ವು ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 
ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕಾವ್ಯವಸೆ ಸ್ಲುವನ್ನು ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಈ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಕಂಡುಕೊಂಡಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುವ ಪಾತ್ರಗಳ ಚಿತ್ರೀಕರಣದ ಬಗೆಯನ್ನು ನೋಡೋಣ, 
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"ನಾನಾಶೀಲಾಃ ಪ್ರಕೃತಯಃ, ಶೀಲೇ ನಾಟ್ಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ? 
__-ಭರತಮಂನಿ 


* ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 
* ಪುರುಸ ಪಾತ್ರಗಳು 

ಅ ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳು 

* ಬಾಲಕ ಪಾತ್ರಗಳು 

* ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಮುನಿಗಳು 

* ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ನಾಯಕ ಪಾತ್ರ-.ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
9 ಸಮಾರೋಪ 


"ಕವಿಯ ಭಾವನೆ ಊಹೆ, ಕಡಿಮೆಯ ತರದ್ದಾದರೆ ಕಾವ್ಯದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಕಾಗದ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಹೂವಿನಂತೆ ಆಗುತ್ತಾರೆ; ಕೇಲಿಟ್ಟ ಮರದ ಗೊಂಬೆಗಳಂತೆ ಚಲಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಭಾವನೆ, ಊಹೆ, ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯದಾದರೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿಜವಾದ ಮನುಷ್ಯ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ; ಜೀವವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ 'ಪ್ರಪಂಚವು ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಗೆ 
ನಿಜವಾದ ಪ್ರಪಂಚದಂತೆ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ತಂದೆ-ತಾಯಂದಿರು ಮಕ್ತುಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಸೇವಕರು ಯಜಮಾನರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಗಂಡಹೆಂಡಂದಿರು ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕೆರಿಯರು ಹಿರಿಯರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿ ಉಚ್ಚವಾದ 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆದ ಸಮಾಜದ ವಿನಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕನ್ನಡ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯ ಸಾತ್ರಗಳ ಗುಣಮಟ್ಟವನ್ನು ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ 
ಅವರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

"ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಅಶ್ವಮೇಧನೆಂಬ ಭಕ್ಕ್ತಿನವರಸಭರಿತವಾದ ಪೌರಾಣಿಕ 
ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ 'ಯಾವ ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಕ್ಕದ ರಾಜರೂ, ಯಾವ 
: ಭೂಗೋಲಕ್ಕೂ ಸರಿಹೋಗದ ಪಟ್ಟಣಗಳೂ ಭಾಗವತದ ಧ್ರುವ, ಪ್ರಹ್ಲಾದ, 
_ರುಕ್ಮಾಂಗದರೂ, ಭಾರತದ ಭೀಷ್ಮ, ಅಭಿಮನ್ಯು, ಕರ್ಣರೂ, ಉಳಿದ ಇತಿಹಾಸ 
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ಪುರಾಣಗಳ ಶಿಬಿ, ಬಲಿ, ದಿಲೀಪ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರೂ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನು ವಿನಾರುವ ತ್ಯಾಗದ 
ಭಕ್ತಿಯ ಶೌರ್ಯದ ಕಥೆಗಳೂ ತುಂಬಿವೆ. ತಮಿಳು ಶಿವಭಕ್ತರ ರುದ್ರಭಯಾನಕ 
ಸಮರ್ಪಣೆ, ಆಳ್ವಾರರ ನಾಮುರೂಸಾನುಸಂಧಾನ ಪ್ರವೃತಿ, ಜಿನಮುನಿಗಳ ತ್ಯಾಗ, 
ವೈರಾಗ್ಯ, ಶರಣರ ನಿಶ್ಚಲ ಶ್ರದ್ಧೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧಧ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳ 
ನಾಯಕರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇದರೊಳಗಿನ ಕೆಲ ಪಾತ್ರಗಳು 
ಸಂಶಲ್ಸ ಸೂರ್ಯೋದಯ, ಪ್ರಬೋಧ ಚಂದ್ರೋದಯ ಎಂಬ ನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 
ಚಾಮರಸನ "ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆ'ಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕೆಲ ಸಾತ್ರಗಳಂತೆ ರೂಪಕಮುಖವಾಗಿ 
ಒಂದು ನೈತಿಕ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಹೊಳೆಯಿಸುವವು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟು ; ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಛಲದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಕಾರಗಳು ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನ ನಾಟಿಕಡೊಳೆಗಿನ ದುರಂತ 
ನಾಯಕರ, ಪ್ರತಿನಾಯಕರ ಶೀಲಗಳಂತೆ ಅಭ್ಯಾಸಾರ್ಹವಾಗಿದೆ' ಎಂದು ಬೇಂದ್ರೆಯವರು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದೇವುಡು ಮತ್ತು ಬಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರಿಗೆ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರ 
ಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳು ನೇಮಿಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮರಾಜರ ಸ್ರ್ರೀಪಾತ್ರಗಳ ವರ್ಣನೆಯ 
ನೆನಪನ್ನು ತೆಂದುಕೊಡುತ್ತಿನೆಯಂತೆ. 

ಸಿ. ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ ಅವರಿಗೆ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರಗಳು 
ಪುರುಷಪಾತ್ರಗಳಿಗಿಂತ ವಿಶೇಷ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕಂಡಿವೆ. ಸತ್ಯಭಾಮೆಯ ರಸಿಕತನ, 
ಜ್ವಾಲೆಯ ಕ್ಲಾತುತೇಜ, ಪ್ರಭಾವತಿಯ ಸರಳತೆ, ಪ್ರನಿನಾಳೆಯ ದರ್ಪ; ಸೀತಾದೇನಿಯ 
ನಿಶ್ವಸ್ನೇಹದ ಸಾತ್ವಿಕ ಸ್ವಭಾವ, ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯ ಹೀನಗುಣ ಮತ್ತು ವಿಷಯೆಯ 
ಜೋಗ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇವನ್ನು ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
ಒಫ್ಪಿಗೆಯಾಗಿದೆ. 

"ಪಾತ್ರ' ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸ್ತ್ರೀ, ಪ್ರೆರುಷ್ಕು ಬಾಲಕ್ಕ ಮುನಿಗಣ ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ, ನೀಚ ಮೊದಲಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು 
ಬೇಕೊಬ್ಬ ಕನಿಯ ಕಾವ್ಯದ ಪಾತ್ರಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡದೆ ಅವನ ಪಾತ್ರಗಳೇ 
ಹೇಗೆ ಮೈದುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ, ಜೀವಂತವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನಿ ಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕಥೆಯನ್ನು ಕಥಿಸುವಾಗ ಪಾತ್ರಗಳು ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ ಬಂದು 
ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣಕ್ಕಿಂತ ಸಾತ್ರನಿರ್ಮಾಣದತ್ತ ಹೆಚ್ಚು 
ಗಮನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಲಕ್ಸ್ಮ್ಯಕ್ತೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾವುಜೀ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವಸ್ತು ನಿರಚನಾಕ್ರಮದಂತೆ ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣ 
ಎಂಬುದು ಮಹತ್ತ್ವದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣನೆಂದರೆ, ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ವಿವಿಧ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ನಿವಿಧ ಗುಣ, ಸ್ಪಭಾನ, ಆಚಾರ, ವ್ರತ, ನಿಸ್ಕೆ, ಒಲವು-ನಿಲನು 
ಇವುಗಳ ಸಜೀವ ಮೂರ್ತೀಕರಣ. ಪಾತ್ರಗಳ ಶೀಲ್ಕ ಸ್ವಭಾನಗಳ ಪದರುಗಳನ್ನು 
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ಬಿಚ್ಚಿತೋರಿಸಿ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ, ವಾಚಕರ ಮನಂಬುಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ತಂತ್ರವೇ ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣ. ಆದುದರಿಂದ ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರ ಣವೆಂದರೆ ಶೀಲನರ್ಣನೆ ಎಂದು 
ಇಟ್ಟು )ಿ ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಶೀಲವು ಕಾವ್ಯದ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
"ಶೀಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಹಳ ಪೂರ್ವದಿಂದ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದೆ. ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, 
ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ , ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ : 
ವೇದೋಂಖಿಲೋ ಧರ್ಮಮೂಲಂ ಸ್ಮೃತಿಶೀಲೇ ಚ ತದ್ದಿದಾಮ್‌ 

ಆಚಾರಶ್ರೆ ವ ಸಾಧೂನಾವರಾತ್ಮ ನಸ್ತುಷ್ಟಿರೇವಚ ॥ 
ಎಂಬ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ "ಸ್ಮ ತಿಶೀಲೇ' ಎಂಬ ಸನದಕೈೆ ಅದರ ಬೇಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಾರೀತನ ವಕ ಉದ್ದ ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 

"ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ್ಯತಾ, ದೇವಸಿತ್ತ ಭಕ ತ್ಕಾ ಸೌಮ್ಯುತಾ, ಅಸರೋಪತಾಸಿತ್ಕಾ ಅನಸೂಯತ್ಕಾ 

ಮೆ ಡುತ, ಅಪರೊಪ್ಯರಿ, 'ಘೈತ್ರತ್ಕಾ ಸ ಸ್ರಿಯನಾದಿತ್ವಂ, ಕೃತಜ್ಞ ಹ ತ್ಯಾ ಶರಣ್ಯತಾ, 

ಕಾರುಣ್ಯಂ, ಪ್ರಶಾಂತಿ? | 
ಎಂಬ ಹದಿಮೂರು ಶೀಲಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.! 

ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯತಾ ಎಂಬ ಶೀಲವು: ಯಷಿಮುನಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇನ 

ನಿತೃ ಭಕ್ಕತಾಶೀಲವು ಚಂದ್ರಹಾಸನಲ್ಲಿ, ಮಾತ್ಮ ೈವಿತೃಭಕ್ಕತಾ ಶೀಲವು ಬಭ್ರುವಾಹನ 
ನಲ್ಲಿ ಮಾಕೃಭಕ್ತತಾಶೀಲವು ಲನಕುಶರಲ್ಲಿ, ಮೈತ್ರತಾಶೀಲವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾ ರ್ಜುನರಲ್ಲ್ಲಿ, 
ಕ್ರ ತಜ್ಞ ತಾ ra ಧರ್ಮರಾಜನಲ್ಲಿ, ಶರಣ್ಯತಾಶೀಲವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಎಲ್ಲ ರಾಜರಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಶಾಂತಿ ಶೀಲವು ಬಕದಾಲ್ಸ ನಲ್ಲಿ ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಕಾರುಣ್ಯಶೀಲನು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು. 

“ಚಿತ್ತಂ ಹಿ ಪ್ರಖ್ಯಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಸ್ಥಿತಿ ಶೀಲತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಗುಣಂ' 

"ಅಕಾರ. ಶೀಲ. ನಿದೆ? 

"ಪ್ರಕಾಶಶೀಲಂ ಸತ್ತ ೦ ಪಾಸಶೀಲೇಷು ಉಸೇಕ್ಟಾ ಪುಣ್ಯಶೀಲೇಷು ಮುದಿತಾ? 
ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಗಳು ಪಾತಂಜಲಯೋಗಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಖ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಸತ್ತ್ವ, 
ಪ್ರವೃತ್ತಿ, ಎಂದರೆ ರಜ, ಸ್ಥಿತಿ ಎಂದರೆ ತಮ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸತ್ತ್ವ, ರಜ, ತಮ 
ಪ್ರೊ 3 ಗುಣಗಳ ವಿವಿಧ ಮಿಶ್ರ ಣವೇ ವಿನಿಧ ಶೀಲಗಳಿಗೆ ಕಾರಣ. ಜೈನಿನಿಭಾರತದಲ್ಲಿ 
` ಪುಣ್ಯಶೀಲರಾದ ಪಾಂಡವರಿಗೆ, ಭಕ್ಕಶ್ರೇಷ್ಠರಾಜರಿಗೆ “ಮುದಿತಾ' ಎಂದರೆ ಆನಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಅದರಂತೆ ಸುಧನ್ವ ಸುರಥ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣ 
ಸೃಜ, ಮುಕ್ತಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾಪಶೀಲರಾದ ಜ್ವಾಲೆ ಮತ್ತು ಚಂಡಿ 
"ಉಪೇಕ್ಟಾ' ಎಂದರೆ ಅಲಕ್ಷ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ತಿರಸ್ಪಾರನನ್ನು ಸಹಿಸದೆ ಮತ್ಸರ 
ದಿಂದ ಜ್ವಾಲೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಉದ್ದಾಲಕನ ತಿರಸ್ಕಾರದ ಮೂಲಕ ಚಂಡಿ . 


1 "ಮನುಸ್ಮೃತಿ, ಅ. ೨, ಪು. ೩ತಿ-೩೪, 
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ಶಿಲೆಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. . ಶೀಲವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ವ್ಯಕ್ತಿ ಶಿಲೆಗೆ ಸಮಾನ. ಯಜ್ಞ ಕ್ಸೈ 
ಬಂದವರೆಲ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಶೀಲರು-ಸಾತ್ರ್ವಿಕರಾಗಿದ್ದಾರೊ..... 
ಕನ್ನಡದ ಜೈನ, ವೀರಶೈವ ಮತ್ತು ವೈಷ್ಣವ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೀಲ ಎಂಬ ಪದವು 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಪೆಂಪನ "ಆದಿಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ ಆ. ೧.೫ ಮತ್ತು ೧೦೬೯ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ, 
ದಿಗ್ವ ತ ದೇಶವ್ರತಾದಿಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಯಿಕ ಪ್ರೋಷದೋಪವಾಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಶೀಲ 
ವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಶೀಲಗಳು ಏಳು- -ಸಪ್ತಶೀಲಗಳು- -ಎಂಬ ಮಾತು ಇದೆ. ವೀರಶೈವರ 
"ಶೀಲಸಂಪಾದನೆಯೆ ಸ್ಥಲ'ದಲ್ಲಿ "ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯ, ಅರಿಷಡ್ತರ್ಗ, ಸಪ್ತಧಾತು ಅಷ್ಟ 
ಮದಂಗಳ ತಡೆಯ ಬಲ್ಲಡೆ ಕೂಡಲ ಚನ್ನಸಂಗಯ್ಯನಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅಚ್ಚ ಶೀಲ”, “ಚಿತ್ಕದ, 
ಕಳವಳವು ಸಮನಿಸಿ ಮನವು ಮಹದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಡೆ ಶೀಲ ಪರಿಚಯ ನೆಲೆಗೊಂಡೊಡೆ 
ಸೀಮೆ', "ತನ್ನ ಮನಕ್ಕೆ ಸೀಮೆಯ ಮಾಡುವುದು ಶೀಲ' ಎಂದು ಶೀಲವನ್ನು ಕುರಿತ 
ವಚನಗಳಿವೆ. ಭಕ್ಕನ ಶೀಲ ಹೇಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ವಿವರಿಸುವುದೇ ದಾಸರ ಪದಗಳ 
ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ. 
ಭರತಮುನಿಯು ತನ್ನ "ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ? ದಲ್ಲಿ (ಅ. ೨೭, ಪು. ೫೫-೬೭) ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ 
ಮತ್ತು ನಟ ಇವರಲ್ಲಿ ಹೃದಯಸಂವಾದ ಹೇಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. : ಪ್ರೇಕ್ಸಕರಲ್ಲಿ ಬಾಲಕರು, ತರುಣರು, ವೃದ್ಧರು, ಪ್ರೀಯರು ಇರುವಂತೆ, 
ನಾಟಕದ ನಟಿನರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರೇಕ್ಸಕರು ಉತ್ತಮ ಮಧ್ಯಮ ಅಧಮ 
ಮತ್ತು ಸಮ್ಮಿಶ್ರ ಪುಕೃತಿಯನರಿರುತ್ತಾರೆ. ಬಾಲಕ ಮತ್ತು ಪ್ರೀಯರಿಗೆ ಹಾಸ್ಯ; 
ತರುಣರಿಗೆ ಕಾಮ್ಕ ಶೌರ್ಯ ಮತ್ತು ರೌದ್ರ ; ವೃದ್ಧರಿಗೆ ಧರ್ಮಾರ್ಥಮೋಕ್ಸ್‌ ಪುರಾಣ 
ಮೆಚ್ಚಿ ಗೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ವಿವಿಧರುಚಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮನವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ನಾಟಕಕಾರನು ತನ್ನ ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರೇಕ್ಟಕರಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವ ಶೀಲವೈ ನಿಧ್ಯದ ಅನುಕರಣನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗಾಗಿ ನಿತ್ಯಜೀವನ 
ದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಶೀಲವೈ ವಿಧ್ಯದ ಅನುಕರಣವು ನಾಟ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಬೆರತಮುನಿ ವಿವೇಚಿಸುತ್ತಾರೆ : 
"ನಾನಾಶೀಲಾಃ ಪ್ರಕೃತಯಃ ಶೀಲೇ ನಾಟ್ಕಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ' 
ಈತನೇ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ನಾಟ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ 
: "ನಾಟ್ಯಿಂ ಭಾವಾನುಕೀರ್ತನಂ' ಎಂದೂ 
ನಾಟ್ಯ ಪಾತ್ರದ ಬಗ್ಗೆ 
ಯೋ6ಯಂ ಸ್ವಭಾವೋ ಲೋಕಸ್ಯ ಸುಖದುಃ ಖಸಮೆಸ್ವಿತಃ 
ಸೋಂ0ಗಾದ್ಯಭಿನಯೋಪೇತೋ ನಾಟ್ಯ ಮಿತ್ಕಭಿಧೀಯತೇ' 
ಬಂದೂ, ನಾಟ್ಯಿಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ 
"ವಾಚಿ ಯತ್ನಸ್ತು ಕರ್ತವ್ಯೋ ನಾಟ್ಕಿಸೈ ಸಾ ತನುಃಸ್ಶೃೃತಾ' 


ತ ೧೬೭ 


ಎಂದೂ ಮನನೀಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸೂತ್ರಬದ್ಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿ 
(ಪಾತ್ರ) ಆಡುವ ಮಾತು ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿಯ (ಪಾತ್ರದ) ಬಗ್ಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿ (ಪಾತ್ರ) ಗಳು 
ಆಡುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಪಾತ್ರದ ಸಚ; ಶೀಲ ಪ್ರಕಟಸೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಈ ಶೀಲ 
ಸ್ವಭಾವವು ಸುಖದುಃಖ ಸಮನ್ವಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತಯ ನನ ತದಾ ಶೀಲ 
ಸ್ವಭಾವದ ಅನುಕರಣವನ್ನು ನಟನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ನಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳು 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ಅಶ್ವಮೇಧಪರ್ವ) ಎಂಬ ನಾಟ್ಯಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಜಿನ್ನಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. 
"ಓದುಗರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೂರಿ ನೆಲಸಿ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುವ ಪಾತ್ರಗಳು ಎಷ್ಠಿ ನೆ | 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಲ್ಲಿ? ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ, ಬಭ್ರುವಾಹನ, ಚಂದ್ರಹಾಸ, ಸೀತೆ ಜ್ವಾಲೆ ಚಂಡಿ, 
ಪ್ರಮಾಲ್ರೆ, ಸುಧನ್ವರನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆಸರಿಸಬೇಕು. ಮಿಕ್ಕುಳಿದ ಪಾತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಕನಿ 
ಸೂತ್ರಧಾರನು ಹಾಗೆ ಎಳೆದು ಹೀಗೆ ಎಳೆದು ಮರೆಯಿಂದ ಕುಣಿದಾಡಿಸುನ ತೊಗಲು 
ಗೊಂಬೆಗಳು. ಕೆಲವು ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಬಾಳ್ವಿಕೆಯ ಲವಲನಿಕೆ 
' ಯುಂಟ್ಮು ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯವುಂಟು, ಪ್ರತ್ಯೇಕ ತೇಜಸ್ಸುಂಟು. ಆದರೆ ಯಾರೊಬ್ಬರಿಗೂ 
ವಿವಿಧಾಂಗ ಸ್ವಭಾವದ ಸಂಪೂರ್ಣತೆಯಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಪತಿಯ ಪಾತ್ರರಚನೆ ಅವನಿಗೆ 
ಸಂದಿರುವ ಪುರಸ್ಕಾರವನ್ನು ಅಷ್ಟೇನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸಲಾರದು'3 
ಎಂಬೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಹಂಪೆಯ ಹಜಾರರಾಮನ ದೇವಾಲಯದ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವನ್ನು: ಬೆಳೆಸಲು ಅದರ ಸುತ್ತುಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆಲ್ಲ ಕೆತ್ತಿದ ಮೂರ್ತಿಗಳೂ ಸಂದರ್ಭ 
ಚಿತ್ರಗಳೂ ಎಲ್ಲ ಹಿರಿದಾಗಿರುವುದು ಅವಶ್ಯವಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಿಲಾಮೂರ್ತಿಗೆ ಅದರದರ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ತೇಜಸ್ಸಿದ್ದರೆ ಸಾಕು. . ಆ ದೇವಾಲಯದ ಶಿಲ್ಪ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಬಾಥೆತಾರದ 
ಚಿಕ್ಕು ಶಿಲ್ಲಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ವ್ವನಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಇದರಂತೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದೇನೂ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕನಿ ಎಷ್ಟು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ? ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆ ಪಾತ್ರವು ಎಷ್ಟರ 
ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಅರಳಿದೆ? And ಮಹತ್ತ Ji ಗರುಡ ಮತ್ತು ನಂದಿ ಸುಧನ್ವನ Me 
ಕ್ಯಾಗಿ ಹೋರಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. ಅದು ೩-೪ ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿ 
ಯುತ್ತೆದೆ. ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯವನ್ನುು ನ ಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಶೀಲವು ಚೆನ್ನಾ 
ಗಿಯೆ ವ್ಯಕ್ತ ಗಡೆ; ಇಬ್ಬರೂ ಸಮಸತ್ತ್ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಆ 
ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವು ಪೂರ್ಣಶ್ವಸ ಪಡೆದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕಾವ್ಯದ ಮುಕ್ತಾ 
ಗ ಬರುವ ಪಾತ್ರಗಳು ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ. ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾತ್ರಗಳು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸದಂತಿವೆ. ಇದರಿಂದ ಪಾತ್ರ ಗಳ ಬೆಲೆಯೇನೂ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯನಾಯಕನ ಸಾತ ಕ್ಸ ಪುಷಿ ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿಯೆ 
ಇತರ ಪಾತ್ರಗಳ ರ. ಇಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳ ಶೀಲವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


1 «ಶೈಲಿ-೨', ಎಸ್‌, ನಿ, ರಂಗಣ್ಣ, ಪುಟಿ ೧೫೪-೧೫೫. 
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ಶರಣಶ್ಚವೇ ಆಗಿದೆ. ಅದರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ಕಿ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೆ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. 

ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೨೫೭ ಪಾತ್ರೆಗಳ ಪ್ರವೇಶನಿಜಿ (ಪಾತ್ರಕೋಶವನ್ನು 
ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು) ಈ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೈನಿಧ್ಯವುಂಟು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಪುರುಷಪಾತ್ರ, ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರ, ಮಂತ್ರಿ, ಅನುಜ, ಪುತ್ರ, ದಾಸದಾಸಿ, ಖುಷಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ನಾಮಮಾತ್ರಸಾತ್ರಗಳು, ಹೆಸರಿಲ್ಲದೆ ಪಾತ್ರಗಳು ಎಂದು ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ಯಾದವರು, ಪಾಂಡವರು, ಹಂಸ ಸಧ್ವಜಾದಿಗಳು, ನೀಲಧ್ವಜಾದಿಗಳು 
ಹೀಗೆಯೂ ವಿಭಜಿಸಬಹುದು. ನಾವು ಈ ಪ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಪಾತ್ರಗಳು, ಸ್ರೀ 
ಪಾತ್ರಗಳು, ಬಾಲಕರು, ಮುನಿಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಇತರರು ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯನಾಯಕ 
ಎಂದು ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರ ಶೀಲವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಈ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ದ್ದಂತೆಯೇ ಲಕ್ಷಿ ಓ್ರೀಶ 
ಕವಿ ಇಳಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯ. ಆ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅರಳಿಸುವಲ್ಲಿ, ಜೀವಕಳೆ 
ತುಂಬುವುದರಲ್ಲಿ ಈ ಕನಿಯ ಕೌಶಲನನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಉದಾ: ಸಂ. ಜೈ. ಭಾ.ದಲ್ಲಿ 
(ಅ,೬,ಶ್ಲೋ. ೩೦-೪೩) ಯೌವನಾಶ್ಚನ ಪಟ್ಟಣದ ಶ್ರೇಷ್ಠವ್ಯಾಪಾರಿ ಸುದೇವ ಮತ್ತು 
ಅವನ ತಾಯಿ ಜರದ್ದವಾ ಎಂಬ ವಿಷಯ ಹೇಳಿದೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡಬೇಕು ಜು ಹೇಳಿದಾಗ ಜರದ್ದನಾ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧ | ಛಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಅಲ್ಲಿದೆ. ಲಕ್ಷಿ ಕ ೀಶನು ಈ ಎರಡು ಪಾತ ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಾಕಿ, 'ಎಲ್ಲರುಂ ಸೊಜಮಟ್ಟ 
ಬಳಿಕಾನೃಪ ಪಂ ರಮಾವಲ್ಲಭನದರ್ಶನಕೆ ಮಾ ತೆಯ ಕರೆಯಲವಳೊಲ್ಸೆ 9 ನಾನಿಲಿರದೊಡೀ 
ಬದುಕ fle sR ಚಂಡಿಗೊಳು ತ್ತಾಳೆ' ಎಂದು ಯೌವನಾಶ್ಚನ ತಾಯಿಯ 
ಪಾತ್ರವನ್ನು ತರುತ್ತಾನೆ. ಇದರ ಔಚಿತ್ಯವೆಂದರೆ, ನಾಡಿನ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವ ಮನೆತನದ ಯಜಮಾನಿಯಾದ ವಯೋವೃದ್ಧೆಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಯೌನ 
ನಾಶ್ಚನ ತಾಯಿ. ಅಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಡುವುದು ಎಂದರೆ ಊರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಿಳ್ಳೆಯೂ 
ಉಳಿಯಲಾಗದು ಎಂದೆನ್ನುವುದು ಲೋಕನಿಸಂಗತ. ಸೆಟ್ಟಿ ಯೆ ತಾಯಿ ಒಲ್ಲೆ ಎಂದರೆ 
ಅಂಥದೇನು. ಮುಹಾ! ನಾಯಕ ಯೌನನಾಶ್ಚನ ತಾಯಿಯೇ ಚಂಡಿಗೊಂಡುದು 
ಮಹತ್ತ ದ್ದು. ಮನೆಯವರು ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಡಬೇಡನೆ? ತನ್ನ ತಾಯಿ, ಮನೆತನದ 
ಹಿರಿಯಳು, ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುವಾಗ ಅವಳು ಇರಲೇಬೇಕು ಎಂದು 
ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯುತಾ, ನೆ. ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ ಗುರುಗೌರವ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಈ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ನನ್ನು ಕ್ಸೀಶ ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಬದಲಾ 
ವಣೆಯನ್ನು ಮರಾಠೀ ಜೈನಿನಿ ಬ ಕಾವ ಲ್ಲ ಯೂ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಮರಾಠಿ 
ಮತು, ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯ ಈ ಸ ಸಾಮ್ಯವು ನಿಚಾರಣೀಯ. 

"ಕವಿಯ ಲೋಕಾನುಭವ, ಭಾವನೆ, ಊಹೆ ಕಡಿಮೆತರದ್ದಾದರೆ ಕಾವ್ಯ ದ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳು ಕಾಗದದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಹೂವಿನಂತಾಗುತ್ತಾರೆ; ಕೀಲಿಟ್ಟ ಪ ಜತ್‌ 
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ಚಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭಾನನೆ, ಊಹೆ ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯದಾದರೆ ಅವರೆಲ್ಲ ನಿಜವಾದ ಮನುಷ್ಯ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಪಾತ್ರಪ್ರಸಂಚವು ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಪ್ರಪಂಚದಂತೆ 
ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ತೆಂಡೆ ತಾಯಂದಿರು ಮಕ್ಕಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಸೇವಕರು 
ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಗಂಡಹೆಂಡಿರು ಒಬ್ಬ ಕೊಬ್ಬ ರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕಿರಿಯರು ಹಿರಿ 
ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿ ಉಚ್ಚ ಮ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆದ ಸಮಾಜದ 
ವಿನಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ” ಎಂಬ ಮಾಸ್ತಿ ಇ ಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯವು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಪಾತ್ರಸೃ ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂಬುದು ಒಪ್ಪತಕ್ಕು ಮಾತು. 
ಇನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಜೇಕೆ`ಬೇಕೆ ಪಾತ್ರಗಳ ಶೀಲವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸೋಣ. 


ಪುರುಷ ಪಾತ್ರಗಳು 


ಪ್ರಮುಖ ಪುರುಷ ಪಾತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ, ತ್ರೀರಾಮ; "ಅಕ ಕ್ಸ ಟಾ ಭೀಮ; ಧರ್ಮ, ಅರ್ಜುನ; ಯೌವ 
ನಾಶ್ಚ, ನೀಲದ್ವಜ, 'ಹಂಸಧ್ಯಜ್ಯ ಮಯೂರಥಧ್ವಜ, ವೀರವರ್ಮ, ಕುಳಿಂದಕ; ದುಷ್ಟ 
ಬುದ್ಧಿ; ಅನುಸಾಲ್ಪ, ಭೀಷಣ; ಅಗ್ನಿ, ಯಮ, ಈ ಗುಂಪುಗಳ ಪಾತ್ರಶೀಲವನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅನುಕ್ರಮದಿಂದ ಕಾಣೋಣ. | 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ, ಶ್ರೀ ರಾಮು | 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅಂಜಿ ಅತ್ತಿಯ ಹಣ್ಣಾ ದನೆಂಬುದು, ತಾಮ್ರಧ್ವಜನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾ ರ್ಯನರು ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದ | ಕೆಂಬುದು, ಅನುಸಾಲ್ಪನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ 
ಕೃಷ್ಣ ನು ಮೂರ್ಛಹೋದನೆಂಬುದು ಕೆಲವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ.* ಶ್ರೀಕ್ಸಷ್ಣ ಸ್ನನು 
ಮಾನವನಲ್ಲ; ಮಾನವ ಲೀಲಾವತಾರಿ, ಭಕ್ತರಕ್ಷಾವ್ಯಸನಿ. ಅವನು ಜೀವರೂಪೀ ಮಾನ 
ವನಲ್ಲ ಮಾನವರೂಹೀದೇವನು. ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಕೋನದಿಂದ ಕನಿ ಈ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ನಾವೂ ನೋಡಿದರೆ ಇಂತಹ ಯಾವ ಆಕ್ಷೇಷಕ್ಕೂ 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಚಿಕ್ಕಮಕ್ಕುಳು ಹಟನಿಡಿದು ಹಿರಿಯರಾದ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಕುಸ್ತಿಯಾಡಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೆಡಹುವುದಿಲ್ಲವೆ? ನಾವು ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲವೆ? ನಾವು ಬೀಳುವುದರಿಂದೆ ಚಿಕ್ಕ 
ಮಕ್ಕಳು ಪೌರುಷದಿಂದ ಉಬ್ಬು ವುದಿಲ್ಲವೆ? ಅದನ್ನು ಕಂಡು ನಾವು ಆನಂದಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆ? 
ಇಂತಹದೇ ಲೀಲಾನಿನೋದ ಸ ಷ್ಟ ನದು. ಅವನು ಬೀಳುವುದು ಮೂರ್ಛಿತನಾಗು 
ವುದು, ಅಳುವುದು ಎಲ್ಲವೂ ಅವನ ಮಾನನಲೀಲೆಯ ನಿದರ್ಶನ. “ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ 
ನಾಯಕಸಪಾತ್ರ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವನ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಈ ನಾಯಕವಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪುಸಿ ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದೇ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಮುಖ ಪುರುಷ ಪಾತ್ರಗಳ 
ವೈಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


1 "ಶೈಲಿ, ಎಸ್‌. ವಿ, ರಂಗಣ್ಣ, ಪು. ೧೫೦-೧೫೧. 


೧೩ರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಏಕಪತ್ನೀವ್ರತಸ್ಥನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರ; ಸೀತೆಯ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ದುಃಖಪಡುವ 
ರಾಮಚಂದ್ರ, ಆತ್ಮಸುಖನನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಆತ್ಮಾರ್ಸಣ ಮಾಡಿನಿಂತ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ 
ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಜಿ. ವರದರಾಜರಾವ್‌ "ಸೀತಾಪರಿತ್ಯಾಗದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು' ಎಂಬ 
ಪುಸ್ತಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಯೋಗ್ಯನೆ ಆಗಿದೆ. ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ರಾಜಧರ್ಮ 
ಮೊದಲನೆಯದು, ವ್ಯವಹಾರಧರ್ಮ ಗೌಣ. ತ್ರೀರಾಮ್ಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಒಂದು ಅವತಾರ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತ್ರೀರಾಮರನ್ನು ಅಭೇದದಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಸುತಿಸುವಾಗ "ರಾವಣಾಸುರ ಮಥನ' 
ಎಂಬುದು, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕುಶಲನರ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ “ಕಾಮಜನಕನ 
ಕ ಕಮನೀಯ ಲಾನಣ್ಯಮಂ' (೨೦-೫೨) ಎಂದು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಹೊಗಳುವುದು 
ಅಭೇದ ಚಿತ್ರಣಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ. "ದೇವರೇ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದರೆ ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನಡೆದಿರಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಕೃಷ್ಣ ನು ನಡೆದಂತೆ ಎನ್ನದೆ ಬೇರೆ ಉತ್ತರವಿಲ್ಲ. 
ಕೃಷ್ಣನ ಪರಾಕ್ರಮ್ಮ ಕೃಷ್ಣನ ಧರ್ಮಪಕ್ಷನಾತ, ಕೃಷ್ಣನ ಶಾಂತಿಪ್ರೇಮು, ಕೃಷ್ಣನ 
ಸೌಜನ್ಯ, ದಾಕ್ಷ್ಯ, ನಿನಯ, ಆಶ್ರಿತ ವಾತ್ಸಲ್ಯ, ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೇ ಸಾಧ್ಯ ಹೊರತಾಗಿ 
ಉಳಿದವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ” ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾತ್ರದ ಮಹತಿಯನ್ನು 
ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 


ಜೀವನಃ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 

ಧರ್ಮಾರ್ಜುನರ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಭೀಮನು ಸಹಾಯಕನೋ ಹಾಗೆ ತ್ರೀ 
ರಾಮನು ಮಾಡುವ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಭೀಮನ ಪೌರುಷ, ಹಾಸ್ಯಗುಣ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಜೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿವೆ. ಭೀಮನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೊಂದಿಗೆ ಸಲಿಗೆಯಿಂದ ಮಾತನಾಡುವುದು 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ (೧೦. ೫-೨೭). “ದಾದಿ ನಿನ್ನ 
ಗಂಟಲನ್ನು ಇಷ್ಟು ಹಿಗ್ಗಿಸಿದಳೆ? ಅವಳ ಮೂಗನ್ನು ಕೊಯ್ಯಬೇಕು! ಅವಳು ನಿನ್ನ 
ಗಂಟಲನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಲು ತನ್ನ ಹೆಬ್ಬಟ್ಟಿನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಳ್ಕೊ ಒನಕೆ ನೇಗಿಲ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದಳೊ ತಿಳಿಯದು, (ಎಂದು ಭೀಮನು ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಊಟದ ಸದ್ದು ನಿಂತುದರಿಂದ) ನಿನ್ನ ಗಂಟಲಲ್ಲಿ ಒಡೆ ಸಿಕ್ಕಿಜೆಯೆ? ಅದನ್ನು ನನ್ನ ಗದೆ 
ಯಿಂದ ಒಳಕ್ಕೆ ನೂಕಲೆ?' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಭೀಮ. ಇಂತಹ ಮಾತುಗಳಿಗೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಆಸ್ಪದನನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ; ಮಾತನ್ನು ಕಿರಿದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲ ಮಾತು 
ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಸಂ.ಜೈ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಎದ್ದುಬಂದು ಭೀಮನ ಕೈಹಿಡಿದು, 


1.2 "ಭಾರತತೀರ್ಥ', ಪುಟ ೨೧೪. 
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“ಭೀಮಾ ಬ್ಯಾ ನಾನು ನಿನಗೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಬಡಿಸುನೆ, ಉಣ್ಣು ನಡೆ. ಅರ್ಜುನನಷ್ಟು 
ನನಗೆ ಯಾರೂ ಪ್ರಿಯರಲ್ಲ. ಪುತ್ರ, ಮಿತ್ರ, ಶ್ರಿ, ಸಹೋದರ ಇವರಾರೂ ಧನಂ 
ಜಯನಸ್ಟು ನನಗೆ ಪ್ರಿಯರಲ್ಲ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ -ಅರ್ಜುನರ ಮೈತ್ರಿ 
ಕೃಷ್ಣ ನ ಮುಖದಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಭೀಮನೊಡನೆ ಮಾತು. ನಡೆದ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಹೀಗಾಡಿಸುವುದು ಲಕ್ಷಿ ಕ್ರೋಶನಿಗೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಂ 
ಮಾಡಿದ ಮಾರ್ಪಾಟು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಅವರಿಬ್ಬರ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯೆ 
ಕಲಾತ್ಮಕತೆಯನ್ನು ಅರಿಯಬಹುದು: 
ಶ್ರೀನರಂ ನಸುನಗೆಯೊಳಾಗಳಣಂದಂದದಿಂ 
"ದಾವಾಗ ಬಂದನನಿಲಜನಿತ್ತ ಕರೆ ತಡೆದ 
ಳಾವಳೇತಕೆ ಕೋಪಮೆನೆ' ಮತ್ತೆ ಪನನಸುತನೊಳೆವೊಗುತ್ತಿಂತೆದನು. (೬.೫೪) 
"ದೇವ, ನಿಮ್ಮರ್ಜುನನ ಸಲುಗೆ ನಮಗುಂಟಿ? ಸಂ 
ಭಾವಿಸುವರಿಲ್ಲೆ ಮ್ಮ ನಿಲ್ಲಿ? 
ಹೀಗೆ ಭೀಮನ ಮುಖದಿಂದ ಆಡಿಸುವುದು ಔಚಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಜಿ ಭೀಮನ" 
ಬಂದುದು ತನಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಕೃಷ್ಣನು ನಟಿಸುವಲ್ಲಿಯೂ ಭೀಮನ್ನು ಅದಕೆಕ 
ತಕ್ಕಂತೆ “ಅರ್ಜುನನಂತೆ ತಾನು ಸರಿಗೆಯನನ್ನ' ಎಂದು ಕೋಪದಿಂದ : ನಿಡಂಬಿಸ್‌ 
ವಲ್ಲಿಯೂ ನಾಟಿಕೀಯತೆಯ ಸೊಗಸಿದೆ. ಇದು ವಾಚಕರ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ಭಿ:ಮನ ಸಲುಗೆ ಎಂಥದು ಎಂಬುದ) 
ಅವನ ಕೋಪದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ; ಅವನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಎತ್ತರವು 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಭೀಮನನ್ನು ಅರ್ಜು ಸಕೊಡ 4 ನೋಡಿ 
ಹೇಳುವುದಾದಕಿ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೊಡನೆ ಅರ್ಜುನನ ಸಲುಗೆ ಇಸ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಹುಶಃ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣೆವು. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಪಾತ್ರ: ಸೀತೆಯನ್ನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬರಲು ಅನನು ಹೊರಟ 
ದ್ದಾನೆ. ಸೀತೆಗೆ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟಜ್ಡೀನೆಂಬ ಭಾವನೆ. ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮದ 
ಚಿಹ್ನಗಳೇ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆಕೆ ಬಯಸಿದ್ದು ಆಶ್ರಮವಾಸ; ರಾಮನು ವಿಧಿಸಿದ್ದು ವನ 
ವಾಸ; ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅನುಭವಿಸಿದ್ದು ಮಾನಸಿಕ ಹೋರಾಟ. 
| "ಸೀತೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸಿದನು. ನ್ಯಧಿತ 
ನಾದ ಅವನು ಅಧೋಮುಖನಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದನು: “ಸೀತ್ಕೆ ಆಶ್ರಮವು ಸ 
ದೂರವಿದೆ. ನಿಧಾನವಾಗಿ ನಡೆ. ಲೋಕಾಪವಾದದ ಮೂಲಕ ರಾಮನು ನಿನ್ನ ನ್ದ 
ತ್ಯ ಜಿಸಿದ್ದಾನೆ” "ಎಂದು ಸಂ. ಜ್ಭೆ. ಭಾರತದ ಕಥನನಿದೆ (೨೮, ೨೮-೩೪). ಲಕ್ಷ Ns 
ಲ್ಲಿ ಈಗ "ನಡೆದ ಒಳತೋಟಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಅರಳಿಸುವುದು ಹೀಗೆ: 
"ಅವನಿಸುತೆ ನುಡಿದ ಮಾತಿಗು 


'ತ್ರರೆನನಾಡಡೆ ಮನದೊಳುಜಿಕಿ ನೊಂದು ರಾಘನೇ' 
ಶ್ವರನೆಂದ ಕಷ್ಟನುಂ ಸೇಳ್ದಸೆನೊ ಮೇಣಸಿರದಿರ್ದಸೆನೊ ನಿಸ್ಲು ರದೊಳ್ಳು 


೧೭೨ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈ ಮಿನಿ ಭಾರತ 


ತೆರಣಿಕುಲ ಸಾರ್ವಭೌಮನರಾಣಿಯಂ ಬನದೊ 

ಳಿರಿಸಿ ಪೋದಪೆನೆಂತೊ ಪೋಗದಿರ್ದಡೆ ಸಹೋ 

ದರನದೇನೆಂದಪನೊ ಹಾಯೆಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಬೆಂದು ಬೇಗುದಿಗೊಂಡನು, 

ಉಕ್ಳಿದುವು ಕಂಬನಿಗಳಧರೋಹ್ಠೆ ಮದಿರಿತಲ 

ಗಿಕ್ಕಿ ತಿರುಪಿದನೊಲಾಯ್ತೊ ಡಲೊಳೆಡೆವರಿಯಡುಸಿ 

ಕೊಕ್ಕು ದುಖ ಕಂಪಿಸಿದುದವಯವಂ ಕರಗಿತೆರ್ದೆ ಸೈರಣೆ ಸಮತೆಗೆಟ್ಟುದು. 

ಸಿಕ್ಕಿದುವು ಕೆಂಠದೊಳ್‌ ಮಾತುಗಳ್‌ ಸೆರೆ ಬಿಗಿದು 

ಮಕ್ಳು ಮಾಜುನ ಶೋಕದಿಂದೆ ಬೆಂಡಾಗಿ ಕಡು 

ಗಕ್ಟ ಸದ ಕೆಲಸಮನುಸಿರಲಣಕಿಯದನನೊಯ್ಯ ನವನಿಸುತೆಗಿಂತೆಂದನು? 

(೧೯ ೧೩4-೧೪) 
ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡುವ ಮೊದಲು, ಮಾತಶನಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಒಳಗೊಳಗೆ 
ಎಂತಹ ತಳಮಳವನ್ನು ಅನುಭನಿಸಿದನೆಂಬುದನ್ನು ಆ ಕುದಿಯ ಹನಿಹನಿಯೆನ್ನೂ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಅವನ ಪಾಶ್ರ ಚಿತ್ರ ಕಣ್ಮುಂದೆ ಕಟ್ಟುತ್ತದೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ತೊಡಕು ಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದಿನ ಲಕ್ಷ್ಮಣ- 
ಸೀತೆಯರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಕೂಡ ಕನಿ ಹೀಗೆಯೇ ಹಾರ್ದಿಕವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಧನರ್ಕಿ, ಅರ್ಜುನ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದರ್ಥದಿಂದ ನಾಯಕಪಾತ್ರಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 

ಧರ್ಮನು ನಾಯಕನಾದರೆ ಯುದ್ಧಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನು ನಾಯಕ. 

ಹರಿಯನುಳಿದಾವು ಬದುಕುವರಲ್ಲ, ಚಿತ್ತ ದೊಳ್‌ 

ಭರಿತನಾಗಿಹನಾನಗಂ, ಧರ್ನುಸೂನು ಮತಿ 

ದಿರನಾ ಮುರಾರಿಯ ನಿರೂಪದಿಂ ತೊಡಗಿ ಮಾಡುವನೀ ಮಹಾಕ್ರತುವನು 
ಎಂಬು ಅರ್ಜುನನು ಸೌಭರಿ ಮುನಿಗೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦.೨೧). ಈ ಉತ್ತರದಿಂದ 
ಧರ್ಮಾರ್ಜುನರ ಭಕ್ತಶೀಲವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿಲ್ಲ... ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನ ಇಬ್ಬರೂ ಹೇಡಿಗಳು ಎಂದು ಅನೇಕರಿಗೆ 
ತೋರುವಂತೆ ಇದೆ ಅಲ್ಲಿ. ಅವರು ಹೇಡಿಗಳಲ್ಲ, ತಮ್ಮ ಮೇಲಿನ ಜೀವಶಕ್ಕಿಗೆ ಶರಣು 
ಹೋದವರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ, ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ಅವರು ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನೂ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. "ಅವನ ಮತವಿಡಿದು' ಅವರದೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುತ್ತದೆ, ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ 
ಈ ಅಶ್ವಮೇಧ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ. 

ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗತಿಶೀಲ (₹೦೪16) ಮತ್ತು ಸ್ಥಿತಿಶೀಲ (86೩00) ಎಂದು ಎರಡು 

ನಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪಾತ್ರದ ನಡತೆ ಯಾವುಜೋ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಗುರಿ 
ಯತ್ತ ಸಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಗುರಿಮುಟ್ಟು ವವರೆಗೆ ಪಾತ್ರದ ನಡೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ A 
ಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ನೀಲಥ್ವಜನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ, ಕೊನೆಗೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವನ್ನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಂಸಧ್ವಜನು 
ಮಗ ಸುಧನ್ವನನ್ನು ಪಿನ ದಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ಶೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
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ಮಗ ಸುರಥನನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡಮೇಲೆ ತಾನೇ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಮುಂದಾಗುತ್ತಾನೆ, 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾಲಿಂಗನದಿಂದ ಭಕ್ತನಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಹಲವು ಬದಲಾವಣೆ 
ಹೊಂದುತ್ತ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕೊನೆ ಮುಟ್ಟುವುದು ಪಾತ್ರದ ಜೀವಂತತನದ 
ಲಕ್ಷಣ. ನಾವು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಏನಾದರೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸು 
ತ್ರೇನೆ. ಆದರೆ ಆ ಕಾರ್ಯ ಕೈಗೂಡುವನರೆಗೆ ಎಷ್ಟು ಸಲ ವಿಚಾರಗಳು ಬದಲಾಗುತ್ತವೆ 
ಎಂಬುದು ಅನುಭವದ ಮಾತು. | 

ಪಾತ್ರಗಳ ನಡತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬದಲಾವಣೆ, ಗತಿಶೀಲತೆ ಕಂಡಾಗಲೇ. ಆ ಪಾತ್ರ 
ಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯದ ನಮ್ಮ ಸಹವಾಸದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ. ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಎಲ್ಲ ರಾಜರ ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣ ಗತಿಶೀಲ ಪಾತ್ರಗಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಅವರೆಲ್ಲರ 
ಧ್ಯೇಯ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತಿಯ ಸಾಫಲ್ಯ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ. ಆದರೆ ಆ ಥ್ಯೇಯಕ್ಕೆ 
ಸಾಗುವ ಹಾದಿಗಳು ಅವರವರವು ಬೇಕಿ ಬೇರೆ. ಯೌನನಾಶ್ವನು ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ 
ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ, ನೀಲಧ್ವಜ ಸಹೋಡರಪುತ್ರುರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಹಂಸಧ್ವಜನು 
ಪುತ್ರರತ್ಸೆದ್ವಯನನ್ನು ನೀಗಿ ಮುಯೂರದ್ರಜನು ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಕೊರೆಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ನೀರನರ್ಮನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಂದ ಒದೆಸಿಕೊಂಡು--ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ತಲ್ಲೀನರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇದುವೆ ಇವರೆಲ್ಲರ ಶೀಲ. ಈ ಎಲ್ಲ ರಾಜರ ಶೀಲನನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸು 
ವಾಗ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಸೂಕ್ಸ್ಮ್ಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಸಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉದಾಹರಣಾರ್ಥವಾಗಿ, ಮಯೂರ 
ಧ್ವಜನ ಅರ್ಥ ಅಂಗವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ವರೂಪೀ ಕೃಷ್ಣ ನು ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. ಅದು "ಈ 
ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಮಯೂರಥಧ್ವಜನ ಅರ್ಧಶರೀರನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರಲು ಸಿಂಹವು 
ಹೇಳಿದೆ” ಎಂದು ಸಂ.ಜೈ. ಭಾರತದಲ್ಲಿದ್ದರೆ (೪೫-೨೭), "ಈವುದು ದಿವ್ಯದುಗ್ಗ ಸಂಪನ್ನ 
ಫಲಪುಷ್ಟಮಾಗಿಹ ಮಯೊರಥಧ್ವಜನ ಮೈ ಯೊಳರ್ಥಮಂ' ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನು ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ತಾಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ, ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಟಚಿತ್ಯೈವರಿತು ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಒೀಶನು 
ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

ಈ ರಾಜರ ಪಾತ್ರಗಳು ತೊಗಲುಗೊಂಬೆಯಂತೆ ರಿರ್ಜೀವವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಕೆಲವರು 
ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಅಹಂಕಾರದ ಹೋರಾಟನಿಲ್ಲದ ಈ ಪಾತ್ರಗಳು ಪಾತ್ರಗಳೇ? ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಎತ್ತುತ್ತಾರೆ ಅವರು. ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಭಕ್ತಶೀಲನನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದೂ 
ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರ್ಕೆ ಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನರಿತ್ಕು, ಆ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಪಾತ್ರ 
ಗಳು ಹೇಗೆ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರ ಮೇಲಿಂದ ಪಾತ್ರಗಳ ಸಜೀವತೆ ಇಲ್ಲನೆ 
ನಿರ್ಜೀವತೆಯನ್ನು ಅಳೆಯಬೇಕೇಹೊರತು ಉಳಿದ ಮಾನಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದಲ್ಲ ಎಂದು 
ನಮಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದೇಶವು "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಚರಿತಾಮೃತ' 
ವನ್ನು ನೀಡುವುದಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳ ಗತಿ ಕೃಷ್ಣ ಸಾಯುಜ್ಯ, ಕೃಷ್ಣ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ. ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನ ಎಂಬ ದೈವದತ್ತ, ಸಾಗಿದೆ. ಧರ್ಮಸಂಸ್ಥಾ ಪನೆಗಾಗಿ, ಪಾಂಡವ 
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೧೭೪ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸನಾಚಾರ್ಯತಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕ್ಸ್‌ ಸ್ಲನು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ರಾಜರ ಭಕ್ತಿಯ: 
ಮೇಲ್ಮೈ, ಯನ್ನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹಾಗಾಗ ನೆ. ಇಲ್ಲಿಯೆ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಿಚಾರವಿದೆ ನಿವೇಕನಿದೆ, ದೃಢ ನಿಶ್ವ ಯವಿದೆ. ಆದರೆ ಇವು ಯಾವುವೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನನ್ನು 
ವಿರೋಧಿಸಿಯಲ್ಲ. ನಿರೋಧಿಸಿದನರೂ ಕೊನೆಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಶರಣಾಗುತ್ತಾರೆ. ನೀರನ 
ಪಾತ್ರವು ವಿರೋಧಿ ಜಯದಲ್ಲಿ, ಭಕ್ಕನ ಪಾತ್ರ ವು ದೇನಶರಣಾಗತಿಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅರಳಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೀರರು ಒಮ್ಮಿಂದೊಮ್ಮೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ 
ಶರಣಾಗುವುದನ್ನು , ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ಕರಾಗಿ ಪರಿನರ್ತನೆ ಹೊಂದುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಇದು ಪಾತ್ರೆ ಚಿತ್ರಣದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿಸಂಗತವಾಗಿ ತೋರುವುಡೇಕೆಂದರೆ, ವೀರನು 
ಶರಣಾಗತನಾಗುವುದು ತೆನ್ನ ಪಾತ್ರದ ಶೀಲಕ್ಟೆ ದೋಷವನ್ನು, ಕಲಂಕವನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಂಡಂತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ ಮುತ್ತು ಮೂಲಸೂತ್ರನನ್ನು 
ನೆನೆದು ನೀರರ ಶರಣಾಗತತ್ಹವನ್ನು ಒಪ್ಪ ಬೇಕಾಗುತ ದೆ. 
ಸ್ಹಿತಿಶೀಲವಾದ ಪಾತ್ರ ಜೀವಂತಪಾತ್ರವಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಮರ್ಶಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 

ವಿದೆ. ಗು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯ ಪಾತ್ರ 
ಸ್ಥಿತಿಶೀಲ ಪಾತ್ರ. ಮೊದಲಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ತ್ನ ಜು ಹ ರಾಜ್ಯ 
ದೊರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಅತ್ಯಾಶೆ ಅವನಿಗೆ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಈ ಲೋಕಲ್‌ೌಕಿಕವಾದ ಸಹಜ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆ ಅದಮ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೇ ಅವನ ದುಷ್ಟೃತನಕ್ಕೆ ಪ್ರಚೋದಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಲಾಕ್ಷಣಿಕರ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಯೆಂದಾಗಿದ್ದ ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸನ ನಾಶಕ್ಸೆ ಅನನ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಸಾಹಸಪಡುತ್ತದೆ ಎಷ್ಟ ರವರೆಗೆಂದರೆ, ನು 
ಮಗಳು ವಿಧವೆಯಾದರೂ ಆಗಲಿ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ. ತನ್ನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಾನು ಸ್ಹಿ 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹಲವು ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಹಮ್ಮುತ್ತಾಕನೆ. ಈ ಸಿ ಬ ತಿಶೀಲಸಾತ್ರವೂ ಹ 
ಸ್ಮೃತಿಪಟಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚೊತ್ತಿ ನಿಜುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ, ಎಂದೂ ಅಳಿಸದ ವರ್ಣ ಚಿತ್ರ. 
ಕೊಡಿಗೆ ಈ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನದಿಂದ ಪಾಪಕ್ಷಾಲನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಕಾವ್ಯೋದ್ಟ್ಹೇಶಕ್ಕಾಗಿಯೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ರ್ರೀಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯಂತೆ ಪೆರುಷಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಪಾತ್ರ. 
ಛಲನೇ ಇಬ್ಬರ ಶೀಲವಾಗಿದೆ. ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಮಾತನಾಡುವ ರೀತಿ, ಮಗನನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು ದುಃಖನಡುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಎ ಅಕಿ ಕ್ಲ್ಮೀಶನು ಸ್ವತಂತ್ರ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ತ ಮಾತುಗಳಿಲ್ಲ. 
ಅನುಸಾಲ್ಕ ಮತ್ತು ಭೀಷಣ 

ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಅಸುರರು. ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ, ಭೀಷಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ದ್ಹಾಗಿ ಸಂ.ಜೈ.ಭಾ. ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನು ನೃಷಕೆಃ ಈ 
ಬಂಧಿಸಿದರೆಂದೂ ಭೀಷಣನ ಕಪಟಿನನ್ರರಿತು.. ಅರ್ಜುನನು ಅವನನನ್ನು ಕಸ ಸಿಳ: 
ಕೊಂಡನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 


ಪಾತ್ರೆ ೧೭೫ 


ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿ ಮುತ್ತು ಯಮ ಇನರ ಪಾತ್ರಗಳು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಚಮ 

ತ್ಯಾರ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ-ಅಗ್ನಿ ನೀಲಥ್ವಜನಿಗೆ, 1 ನೀರ 

ವರ್ಮನಿಗೆ-ಮನೆಯಳಿಯರಾಗಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರೂ ಕೃಷ್ಣಾಧೀನ 

ಕೆಂದು ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. | | 
ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ ಆಯಾ ಪಾತ್ರೆಗಳ ಉಕ್ಷಿಗಳ ಅವಲೋಕನ ಮಾಡಿದರೆ ಎಲ್ಲ 

ಪಾತ್ರಗಳು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸೋಷಕವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಹೀಗೆ 

ಪೋಷಕವಾಗಿರುವುದೇ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರಗಳ ಶೀಲವಾಗಿದೆ. 

ನೀಲಥ್ವಜನ ಪತ್ಚೀವಶತ್ಯೆ ಹಂಸಧ್ವಜನ ಕ್ಲಾತ್ರತಾಮಸದ ಅತಿರೇಕ್ಕ ಭೀಷಣನ 

ಮಾಯಾಸ್ಕಷ್ಠಿ ಸ ಮಯೂರಧ್ವ'ಜನ ದಾನಬುದ್ಧಿ » ವೀರವರ್ಮನ ಅಮರತ್ಪಪ್ರೀತಿ, 

ಚಂದ್ರಹಾಸನ. ಸರಪುಟ್ಟ ತನ ಇವು ಅವರವರ ಪ ಪ್ರತ್ಯೆಕಶ್ಶ ಲಗಳಾಗಿವೆ. ಆ ಉಕ್ಕಿಗಳು 

ಹೀಗಿವೆ: 

ಧರ್ಮರಾಯ : (ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ) ದೇನ, ನಿಮ್ಮಡಿಯ ಕಾರುಣ್ಯವೊಂದುಳ್ಳೊಡೆ ಸದಾ 
ನಿಜಯರಾವು; ಅದಾರಿದ್ದರೇನು? 

ಭೀಮ: (ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ) ನಿಜಭಾಷಿತವನುಳಿಯಿವು, ಅಶ್ಚಮಂ ತಹೆವು; ಕ್ರತುನಂ ನಡೆಸಿ 

| ಮೇಣ್‌ ಉಳುಹಿ. 

ಅರ್ಜುನ : a ಹರಿಯನು ಉಳಿದು ಆವು ಬದುಕುವರಲ್ಲ. 

ಅನುಸಾಲ್ವ : ಕೃಷ್ಣ ನಂ ದ್ದೆ ೀಷದಿಂ ಬೈದೊಡಂ, ತನ್ನ ಮನವಾಕರೆ ಸಂತೋಷದಿಂ ನುತಿ 
ಸೈದೊಡಂ ವವ ಕೋಟ ಜನ್ಮದೊಳ್‌ ಒದೆವಿದೆ ದೋಷಂಗಳ್‌? 

ಅಗ್ನಿ : (ಅರ್ಜುನನಿಗೆ) ನಿನಗೆ ಹರಿ ಸವಿಸಾಪದೊಳ್‌ ಇರ್ದುಂ ಈ ವಾಜಿಮೇಧಂ ಏಕೆ? 

ಹಂಸಧ್ವಜ : (ಆತ್ಮನಿಚಾರ) ಈ ಧನಂಜಯನ ತುರಗಮನೀಗ ಕಟ್ಟಿದೊಡೆ ಮಾಧವಂ 
ತಾನೆ ಮೈದೋರುವಂ ಎಮಗೆ, : 

ಮುಯೂರಧ್ವಜ : (ಮಗನನ್ನು ಕುರಿತು) ಸ್ವಕರಸ್ಥನಾದ ಹರಿಯಂ ಬಿಟ್ಟು ಕಟ್ಟಿದಂ 
ಗರ್ಧಭಾಕೃತಿಯ ಹರಿಯನು! 

ನೀರನರ್ಮ : (ಆತ್ಮಗತ) ಮುರಹರನ ದರ್ಶನಂ ಜೊರಿಕೊಳ್ತಿನಂ ತನಗೆ ಮರಣಮನಿಲ್ಲ, 
ಅಂತಕನ ವರದಿಂದೆ. ಬಳಿಕೀಗ ಪ್ರರುಷೋತ್ತಮನ ಪದಸ್ಸರ್ಶಮಾಯ್ತು ಎನಗೆ, 
ಇನ್ನು ವ ೃತ್ಯು ಎತ್ತ ಇದು? 

ಚಂದ್ರಹಾಸ: (ಮಕ್ಕುಳೊಡನೆ) ಸಿಕ್ಕಿದೊಡೆ ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನದ ಪುಣ್ಯಮೆ ಸಾಕು! 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಜ್ಞಾನಿ, ಮನೋನಿಗ್ರಹಿ, 

ವಿವಿಧ ಕಲೆ ಶಾಸ್ತ್ರಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರು, ಭೂತದಯೆಯುಳ್ಳವರು ಧರ್ಮದಂತೆ ನಡೆ 

ಯುವನರು-ಇನರು ಉತ್ತಮರು. ದುಷ್ಟ, ಥಿರ್ಬಲ, ದುರಾಚಾರ, ಸ್ತ್ರೀಲಂಪಟ್ಕ 

ನಿಶ್ವಾಸಘಾಶಕಿ, ಕೋಪಿಷ್ಟ ರು--ಇನರು ನೀಚರು ಅಥವಾ ಅಧಮರು. ಈ ಎರಡೂ 


ಸ್ವಭಾವನೃತ್ತಿಗಳು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರದವರು ಮಧ್ಯಮರು ಎಂದು ಭರತನಾಟ್ಯ 


೧೭೬ ಗ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರನು ಪುರುಷಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ನಿಂಗಡಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ--ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ನೀಚಪಾತ್ರ; ನೀಲಧ್ವಜ ಮಧ್ಯಮ ಪಾತ್ರ; ಉಳಿ 
ದೆಲ್ಲರು ಉತ್ತಮ ಪಾತ್ರಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅಭ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ರಾಜನ ರಾಜ್ಯವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅನನ: ಧಾರ್ಮಿಕ ಗುಣ, ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಯ 
ಅನ್ಯಾಯ ಅನಾಚಾರರಾಹಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಪುರುಷಪಾತ್ರಪ್ರಸಂಚವು ವಿನಿಧ ಶೀಲಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿ ವಾಚಕನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. 


ಸಿ ಪ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳು 


"ಎನ್ನ ನದನಾಬ್ಜದಲ್ಲಿ ನೀನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರ್ದ. ಅಮುಲಸುಮತಿಯಂ ತಾಯೆನಗೆ 
ತಾಯೆ pe ನೋಡಿ' ಸರಸ್ವತಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, "ಶಾರದೆಯ 
ಕರುಣದಿಂ' ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ವಿಶ್ವರೂಪ 
ದರ್ಶನನನ್ನೇ ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪರಿಚಿತವಾಗುವ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾತ್ರ ದ್ರೌಪದಿ. 
ಇವಳು ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞಕ್ಕು ನಾಯಕನಾದ ಧರ್ಮನ ಸಹಧರ್ಮಿಣಿ ಕೊ] 
ಇಸ ತಸ್ಥ ಳು. ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಥ _ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನಳಾಗಿ, ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ಸತ್ರ 
ಯಜಮಾನಿಯ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದಾ ಛೆ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಉದ್ಯೋ id 
ತನಯರೈೈವರು ನೀರ ಸಹದೇ 
ವನು ಘಟೋತ್ಕ ಚನೀ ಸುಭದ್ರಾ 
ತನಯನೆನ್ಸಯ ತಂದೆ ಮೂಜಿಕ್ಕ್‌ಹಿಣೀಸೇನೆ 
ಇನಿಬರೇ ಕಾಡುವರು ದುಶ್ಯಾ 
ಸನನ ರಕುತನ ಕುಡಿದು ಕುರುಕುಲ 
ನನನ ಸುಡುವರು ನಿಮ್ಮ ಹಂಗೇಕೆಂದಳಿಂದುಮುಖಿ | (೬-೨೬) 
ದ್ರೌಪದಿಯ ಇಂತಹ ಉದ್ರೇಗಕ್ರೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯ ದ್ರೌಪದಿ 
ಶಾಂತಸ್ತಭಾವದವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬೆಂಬಲಕ್ಕೆ ನಿಂತು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಅನೇಕ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಜೈೆ.ಭಾ. ದ್ರೌಪದಿಯ 
ಶೀಲವಾಗಿದೆ. 

ಸಂಧಿ ೬ರಲ್ಲಿ ದೇವಕಿ ಯಶೋದೆ, ಮತ್ತು ಸತ್ಯಭಾಮೆಯರ ಪಾತ್ರಗಳು ಬರು 
ತ್ಮೆ; ಉಳಿದ ಮಹಿಷೆಯರೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರು ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯ 
ಭಾವೆ ಸಲಿಗೆಯ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಲಲೀಲೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಭೋಜನ 
ರೀತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸಂಧಿ ೭ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಅನುಸಾಲ್ವನೊಂದಿಗೆ 
ಹೋರಾಡಿ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿದ್ದಾಗ 


| ೧೭೭ 
ಪಾತ್ರ 


ನಿಜ ಶೌರ್ಯದಿಂ ಪ್ರದ್ಯುನ್ನುನ 
ಮಾನಮಂ ಭಂಗಿಸಿದೆ, ನಿನ್ನಂ ಜಗದೊಳ್‌ ಆನ 
ಮಾನನಂ ಬಣ್ಣಿ ಸುವಂ ಇನ್ನು? ನಿನ್ನ ಅಧಟಗೆ ಸ 
ಮಾನವಂ ಕಾಣೆ! / 
ಎಂದು ಕಟಕಿ ಮಾತನ್ನಾಡಲೂ ಸತ್ಯಭಾಮೆ ಹಿಂಜರಿಯುನುದಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯಭಾಮೆಯ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ದೇವಕಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ "ಸತ್ಯಭಾಮೆ, ಹೀಗೆ ಮಾತ 
ನಾಡಲು ನಿನಗೆ ಲಜ್ಜೆ ಎನಿಸುವುದಿಲ್ಲನೆ? ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೇ 
ನಿವರಿಸಲು ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಇವನ ತಾಯಿ, ತಂದೆ ಮತ್ತು ಹೆಂಡತಿಗೆ ಸುಖ 
ವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾರು ಹರಿನಾಮ 
ಸ್ಮರಣೆ, ಕ್ಸ ಸ್ಥ ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೊ ಅವರಿಗೆ ಸುಖನಿದೆ' ಎಂದು 
ಅವಳಿಗೆ ತಳಿಹೇಲಿದಳು (೯. ೭೩-೭೯). ದೇವಕಿಯ ಈ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವಳೆ ಪಾತ್ರ 
ಅಷ್ಟೇನೂ ವಿಶೇಷನೆಂದು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಲಿ ಟಿಶನ ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರ ಣ ಇಂತಿದೆ: 
_ ಬಣಕಿದೆ ಗಳಹದಿರತ್ತೆ ಮಾವದಿರಿರಲ್ಕೆ ! ನೀಂ 

ಆಜಂಯಲಾ! ತನ್ನ ಬಂಧನಂ ಈತನಂ ಉದಯಿಸಲ್‌* 

ಪಜಂದುದು! ಈತನೆ ಜಗದ್ಗುರು ಕಣಾ! ಪಾಲಿಸುನಂ ಇಂದ್ರಾದಿ ನಿರ್ಜರರನು 

ಕುಣುಸಪಿಡಲ್‌ಬಹುದೆ ವಕಾನವನೆಂದು? ಕೃ ಸ್ನ ನಂ 

ಜಜಿಕಿಯೆ ನೀಂ ಏಸಣಿವಳ್‌? J 

ಬಿಆ8ಯೆಬೇಡ, ಅತ್ತೆ ಹೋಗು! 
ಎಂದು -ದೇವಕಿ ಸತ್ಯಭಾಮೆಯನ್ನು ಗರ್ಜಿಸಿದಳು. ಇಲ್ಲಿ ಅವಳು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು "ಜಗ 
ದ್ಲುರು' "ಮಾನನನಲ್ಲ' ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಅತ್ತೆ ಸೊಸೆ 
ಯನ್ನು ಗದರಿಸುವ, ಗರ್ಜಿಸುವ ಶೀಲ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಯಶೋದೆ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ೨೪ನೆಯ 
ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಷ್ಟ. 

'ಸಂ. ರ್ರ್ಮ್ವ೧ಂ ರಲ್ಲಿ ಜ್ವಾಲೆ, ಸ್ವಾಹಾ ಮತ್ತು ಚಂಡಿಯ ಪಾತ್ರಗಳಿವೆ. 

ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತಿಯ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದೆ ಇರುವಷ್ಟು ಮದೋನ್ಮತ್ತ, ರಾಜನ ಸತ್ಲಿಯೆಂಬ 
ಅಹೆಂಕಾರದ, ಈರ್ನ್ಷೈಯ ದಾಸಳಾದಂಥ ಜ್ವಾಲೆ ನೀಲಧ್ವಜನ ರಾಣಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಅವಳು ಹುರಿದುಂಬಿಸಿಬೆ ಫಲವಾಗಿ ನೀಲಧ ಜನು ಯುದ ಕ್ಸಿಳಿದು ತೆನ್ನ ಅಣ್ಣ ಥಿ ತಮ್ಮುಂದಿ 
ರನ್ನು ಮಕ್ಸುಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನೀಲಥ್ವಜನು ವೀರನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅವನ ಅಳಿಯನಾಗಿದ್ದ 34 ಕೋಮಲಹೃ ದಯಿಯಾದ ಅವನು ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು Bue ಒಪಿ i, ಇದು ಜ್ವಾಲೆಗೆ ಸಹಿಸದು. 
ಅವಳು ತನ್ನ ಸೋದರನಾದ ಉನ್ಮುಖನೆಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ 
ಸೇಡುತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವನ ಕೆನಿಯೂದುತ್ತಾಳೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉನ್ಮುಖನು "ಎನ್ನು 
ಆಲಯಕೆ ಬಂದು, ಎನಗೆ ಅಸಾಯನುಂ ತಾರದೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಸೋಗು” ಎಂದು ಹೊರಗೆ 


೧೭೮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಆ ಜ್ವಾಲೆ ಗಂಗಾತೀರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ನಾವಿಕರಿಗೆ 


"ಧಾರ್ಮಿಕರ್‌ ಇನರೊಳ್‌ ಉಂಟೆ, ತನ್ನಂ ಎಂತಾದೊಡಂ 

ನೀರ್ನೂಟ್ಟಿ ದಂತೆ ಒಯ್ಯನೆ ಆ ತಡಿಗೆ ದಾಂಟಿಸುವ 

ಕೂರ್ಮೆಯುಳ್ಳೆವರ್‌?? | 
ಎಂದು ಜ್ವಾಲೆ ಅವರ ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಕೆಣಕಿ ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಸಕಲ ಪಾಪತಾಪಹಾರಿಣಿ 
ಎಂದು ಸಕಲ ಲೋಕವೇ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಆಕೆಯ ನುಡಿ ನಾವಿಕ 
ರನ್ನು ದಿಗಿಲುಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಗಂಗಾಜಲದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಆಕೆಗೆ ಬಿತ್ತರಿಸಿ ಅವರು 
"ಗಂಗಾಂಬುವಂ ಮುಟ್ಟಿ ದಿರಬಹುದೆ?' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ವಾಲೆ ಕೊಡುವ 
ಉತ್ತರ: 

"ಜಾಹ್ನೆವಿಗೆ ದೋಸನೊಂದುಂಟು; ನಿಮಗೊರೆವುದಿಲ್ಲಂ; ಅವಳು ಎನಗೆ ಮೈದೋರಲು 
ಉಸಿರುವೆಂ.? ಕ 
ಈ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ವಾಚಕನ ಉತ್ಸುಕತೆಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವ ಗುಣವಿದೆ. ನಾವಿಕ-ಜ್ವಾಲೆ 
ಯರ ಸಂಭಾಷಣೆ ಲಕಿ ಕಿ ಟಿಶನ “ಕಥನಕಲಾಭಿಜ್ಞ ತೆಯ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂದರ್ಭ ಹೀಗಿದೆ: ನದಿಯನ್ನು, ದಾಟಿದ ಜ್ವಾಲೆ, 
"ನನ್ನ ಎಡಗಾಲಿಗೆ ಈ ಗಂಗಾಜಲದ ಸ್ಪ ರ್ಶವಾಗಿದೆ ಈ ಸ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ 
ನಾನೊಂದು ಮಹಾಪಾಪಕ್ಕೆ ತ್‌ ಕ 
RG ಳೆ. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಸಹಪ್ರವಾಸಿಗಳು ? ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದು ಅವಳನ್ನು ಬಯ್ಯುತ್ತಾ ರೆ 
ಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಗಂಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುತ್ತಾಳೆ (೧೫. ಸ ಸಹಪ್ರವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಕೇಳಿಸು 

ಶಾ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಓೀಕಿಸಿದ್ದು, ಅವರು ಅನಳನ್ನು ಬಯ್ದದ್ದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸ 
ವೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಬದಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿ, ನಾವಿಕ 
ಕೊಡನಾದ ಜ್ವಾಲೆಯ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ, ಅವಳು ಗಂಗೆಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವ ಉಜ್ಜಿ ಶಶ 
ದಿಂದಲೇ ಮಾತಿಗೆ ತೊಡಗುತ್ತಾಳೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಳು ರ 
ತ್ಮ 4ನನ್ನೆರಿ ರಿಯದ ಅಜ್ಜಾ ನಿಯಲ್ಲ; ಗಂಗೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಛಲವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕೆಂದೇ 
ಆಕೆಯ ದೋಷನನ್ನೆತ್ತಿ, ಆಡುತ್ತಾಳ. ಅದು ಸಾಧಿಸುತ್ತದೆ. ಗಂಗೆ ಮೈದೋರಿ, ತನ್ನ 
ಮಗ ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಅರ್ಜುನನು ಕೊಂದನೆಂಬ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ದುಃಖದಿಂದೆ 
"ತೆನ್ನ್ನ ಮಗನಿಂದ ಅರ್ಜುನನ ಮರಣವಾಗಲಿ' ಎಂದು ಶಸಿಸುತ್ತಾಳೆ.* ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ 


1 ಭೀಷ್ಮನ ಮರಣವಾಗಿ ಸಾಕಷ್ಟು ದಿನಗಳಾದವು. ಗೆಂಗೆಗದು ಇನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದಿಲ್ಲವೇ : 
ಎಂದು ಸಂದೇಹ ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಹಾರ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿದೆ; ಅನುಶಾಸನ 
ಇ ೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಗಂಗೆ ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದು ಮಗನ ಸಾನಿನ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರಿಸಲು 

ಷ್ಲನ ಕಡೆ ಬಂದಳೆಂಬ ಮಾತಿದೆ. ಅನುಶಾಸನ ಪರ್ವದಲ್ಲಿಯ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಜಿ ಭಾ, 
ಬೇ ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ನದ ಮೊದಲ ಕಥೆಯಾದ ನೀಲಧ್ಮಜನ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ತಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಅನುಶಾಸನ ಪರ್ವದ ಮುಂದಿನದೇ ಆಶ್ಮಮೇಧಿಕೆ ಪರ್ವ. ಭೀಷ ಒರ ಮರಣಕ್ಕೂ ಜ್ವಾಲೆ ಗಂಗೆ 
ಯರ ಸಿಟ್ಟ ಗೂ ಬಹೆಳೆ ಅಂತರವೇನಿಲ್ಲ. 


|” - ೧೭೯ 
ಪಾತ್ರ 


ಜ್ವಾಲೆಗೆ ನುನಸ್ಸಮಾಧಾನವಿಲ್ಲ. ಶಾಪಸಾಫಲ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕಳು ತಾನೇ ಆಗಬೇಕೆಂದು 
ಯೋಚಿಸಿ, ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಸತ್ತು ಬಾಣವಾಗಿ ಬಬ್ರುವಾಹನನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರುತ್ತಾಳೆ! ಈ ರೀತಿ ಹೆಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ಛಲನೆಂಬುದು ಎಷ್ಟು ದೃಢಮೂಲವಾಗಿರುವುದೆಂಬು 
ದನ್ನು ಜ್ವಾಲೆಯ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕನಿ ಎತ್ತಿತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಇಂತಹ ಈ ಜ್ವಾಲೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗಳು ಸ್ವಾಹಾ! ಅವಳು ಸಾಮಾನ್ಯರನ್ನು 
ವರಿಸುವವಳೇ? “ದಿಕ್ಸಾಲಕರ ನಡುವೆ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು ರಾಜಿಸ ವೀತಿಹೋತ್ರ' ನನ್ನೇ ತಾನು 
ವರಿಸುವುದಾಗಿ ಸಣತೊಟ್ಟು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ . ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ಮದುವೆ 
ಯಾಗುತ್ಕಾಳೆ. 

ಹೀಗೆಯೇ, ತಾಪದಾಯಕ ಸ್ವಭಾವದ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವರೂಪದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ 
ದ್ಹಾಳೆ ಚಂಡಿ. ಮಾತು ಮಾತಿಗೂ ಗಂಡನಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಸಾಕು 
ನ್‌ ಎನಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಕೊನೆಗೆ ಅವನ ಶಾಪದಿಂದ ಕಲ್ಲಾಗುತ್ತಾಳೆ. 
| ಜ್ವಾಲೆ ಮತ್ತು ಚಂಡಿ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿಸದೃಶ (೦೦08೯೩50) ಪಾತ್ರಗಳೆಂದರೆ 

ಪಾರ್ವತಿ ಗ ಸೀತೆ. ಪತಿಯನ್ನು ಧಿಕ್ಸರಿಸಿ ನಡೆನ ಜ್ವಾಲೆ-ಚಂಡಿಯರು ಪತಿಯೇ 

ಪರದೈವ ಎಂದು ನಡೆವ ಸೀತೆ, ಪತಿಯನ್ನು ಅಗಲುವುದೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ - ನಟೀಶ್ವರನ 
ಅರ್ಧಾಂಗಿ-ಶಕ್ಮೆ-ಸಾರ್ವತಿ, ಈ ಪಾತ್ರಗಳು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರ 
| ವೈನಿಧ್ಯದ ರಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. | 

ಪ್ರನೀರನ ಸತ್ತಿಯಾದ ಮದನನುಂಜರಿ "ಮಾಾನಕೇತನ ನುಹೀಪಾಲನರನುನೆಯ 
ಸೊಕ್ಕಾಕೆಗಳ ತಂಡ'ದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು. ಯೌವನಾಶ್ಚನ ಪತ್ನಿ ಪ್ರಭಾವತಿ ಪತಿಯನ್ನು 
ಪುತಿಕ್ಷಣಕ್ಟೂ ಅನುಸರಿಸುವ ಸಾಧ್ವೀಮಣಿ.  ಯೌವನಾಶ್ಚನ ತಾಯಿ ವ್ಯವಹಾರ 
ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವಳು; ಪ್ರಾಪಂಚಿಕಳು. ಈ ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ 
4 ಸ ಸ್ವಭಾವ ಗುಣಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಚುಟಿಕ ಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕೊಡು 
ತ್ಲಾನೆ. ಆದರೆ ಇವು ತಮಗಿರುವ ಸಂ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 

ಮಳೆ ಮಿಂಚು ನಿಂತು, ಶುಭ್ರಾಕಾಶದ ದರ್ಶನವನಾದಂತೆ, ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ದಾಟ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡಂತೆ, ದುಃಖವನ್ನುಂಡು ಸುಖವನ್ನು ಸವಿದಂತೆ ನಮಗೆ ಚಂಪಕನಗರಿಯ 
ದರ್ಶನವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ರ್ರೀಪಾತ್ರವೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದರ್ಶನಪ್ರಿಯ. 
ಆದರೆ ಈಗ ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಕೃಷ್ಣ ನಿಲ. ಅವನನನ್ನು ಬರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ಬಲಿಗೊಡಲು ಸುಧನ್ವನು ಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ದರ್ಶನವೇ ಪರಮ ಭಾಗ್ಯ ಎಂದು ತಿಳಿದು "ಇದು ಭಾಗ್ಯ ಇದು ಭಾಗ್ಯ ಇದು ಭಾಗ್ಯ 
ವಯ್ಯಾ' ಎಂದು ನಲಿದಾಡುತ್ತಿರುವಂತಿದೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರಸೃಷ್ಠಿ yw ಸುಧನ್ಹನನ್ನು 
ಬೀಳ್ಕೊಡುವಾಗ ಅವುಗಳ ಶೀಲ-ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಡಮೂಡಿ ನಿಂತಿದೆ. 


೧೮೦ $y ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


"ಅವನಂ (ಕೃಷ್ಣ ನಂ) ಕಂಡಬಳಿಕ ಹನ್ಮೆಟ್ಟ ದಿರ್‌, ಸೋಗು? ಎಂದು ಅವನ 
ತಾಯಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಾಳೆ. | 

"ಶೌರಿಗೆ ವಿಮುಖನಾಗಿ ನೀಂ ಬಂದೆಯಾಡೊಡೆ, ಮಾನವನ ಮನೆಯೊಳ್‌ ಆಂ 
ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನಡೆವೆನೆಂತು? ಅದರಿಂದ ವನಜಾಕ್ಷನಂ ಮೆಚ್ಚಿಸು ಆಹನಡೊಳ್‌” ಎಂದು 
ಅನನ ಸಹೋದರಿ ಹಾಕೈಸುತ್ತಾಳೆ. 

ಈ ಎರಡೂ ಮಾತಿಗೆ ಶಿಖರಸ್ರಾಯವಾಗಿ ಸುಧನ್ವನ ಪತ್ತಿ ಪ್ರಭಾವತಿ "ಚಕ್ರಿ 
ಗಭಿಮುಖವಾದ ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿ ನುಕ್ತಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ ಜಯನದಂಟಿ?” ಎಂದು ಹೇಳಿ-ತನಗೆ 
ಸಂತಾನವಿಲ್ಲೆಂಬ ಚಿಂತೆಯಿಂದ, ಅದರ ಧರ್ಮಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕೆಲಕಾಲ ತಡೆದರೂ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬೀಳ್ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. | 

ಈ ಮೂರು ಪಾತ್ರಗಳದೂ ಕೃಷ್ಣಭಕ್ಕಿಭಾವದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವೀರೋಚಿತ 
ಶೀಲವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸುಧತ್ವನ ವೀ ಹಸ ಕ್ಸ ಷ್ಟ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಬೆಂಬಲಿಸುವ 
ಪತ್ತಿ, ಸೋದರಿ, ಮಾತೆ ಇದ್ದ ಬಳಿಕ ಅವರಿಗೆ ಜೀ ಇನ್ನೇನು ದೊರಕೀತು? 
ಜ್ವಾಲೆ ಸ್ವಾಹಾ ಮತ್ತು ಚಂಡಿ ಇವರ ಆದರ್ಶಕ್ಟೂ ಸುಧನ ಎನ ತಾಯಿ, ಸಹೋದರಿ 
ಮತ್ತು ಸತ್ಲಿಯರ ಆದರ್ಶಕ್ಟೂ ಜಗಜಾಂತರನಿದೆ. ಸುಧನ್ವನ ಮನೆಮಂದಿಯೆಲ್ಲ 
ಉನ್ನತ ಆದರ್ಶದ ಅನುಯಾಯಿಗಳೆನ್ಹ ಲಡ್ಲಿಯಿಲ್ಲ. 

ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಬರುವ ಪಾತ್ರಗಳು ವಿಚಿತ್ರ. ಪ್ರವಿಸಾಳಾ ರಾಜ್ಯದ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ' 
ಭೀಷಣ ರಾಜ್ಯದ ಯೋಜನಸ್ಕನಿ ಮೊದಲಾದ ರಕ್ಕಸಿಯರು ವೀರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಮಾಳೆಯ ಸ್ರ್ರೀಪರಿವಾರ ಸಂಭೋಗಸುಖನನ್ನಿತ್ತು ಪುರುಷರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ನಿಷ 
ಕನ್ನೆ ಯರು. ನಿಷಕನ್ಯಾಗ್ರ ಮಣಿಯಾದ ಪ್ರನಿಸಾಲೆಯೊಡನೆ ಅರ್ಜುನನ ನಿವಾಹವಾಗು 
ತ್ಮಜೆ. ಆದರೆ ಅದು ಯಜ್ಞ ಮುಗಿದ ಮೆಲೆ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವಳ ನಿಷನಧುತ್ತೆನನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿದ ಮೇಲೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರಗಳ ಶೀಲ ಆಚಾರ ವಿಚಾರಗಳ ಚಿತ್ರಣ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಜೈ.ಭಾ. ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ಪಾತ್ರಗಳು 
ಆಡುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇದೆ. 

ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಸಂಧಿ ೧೭ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ೨೨ ರಿಂದ ೨೪ ರಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ಉಲೂಪಿಯರ ಪಾತ್ರಗಳು ಪ್ರಪುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಸಂ. ಜೈ. ಭಾ. 
ದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ಮಣಿಪುರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ, ಹೆಸ್ತಿನಾನತಿಯಲ್ಲಿಯೆ ಇದ್ದಾಳೆ. ವೃಷಕೇತು- 
ಅರ್ಜುನರು ರಣದಲ್ಲಿ ಮಡಿದಮೇಲೆ ಅವಳು ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಅರ್ಜುನನ 
ಆಗಮನದ ಸುಖವನ್ನು ಮತ್ತು ತಂಡೆ-ಮಕ್ಕುಳ ವಿರೋಧದ ದುಃಖವನ್ನು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಅನುಭವಿಸುವ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯ ಚಿತ್ರ ಸಂ. ಜೈ.' ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮಾಯವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ತನ್ನೊಡನೆ ಇದ್ದೂ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಮಣಿಪುರದ ಬಭ್ರುವಾಹನ ಅವಳ ಮಗ, 
ತನ್ನ ಮಗ ಎಂದು ತಿಳಿಯಜಿಂಬ ನಿಸಂಗತಿ ಅಲ್ಲಿದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಈ ನಿಸಂಗತಿಯೆನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಕತೆಗೆ ಸ್ವಾಭಾನಿಕತೆಯನ್ನೂ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ. ನಿಶಿಷ್ಟ ಕಳೆ 


೧೮೧ 
ಪಾತ್ರ 


ಯನ್ನೂ ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ಉಲೂಪಿಯ ಪಾತ್ರ ಅವಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕಪಾತ್ರ. ಅರ್ಜುನ 
ವೃಷಕೇತುಗಳ ಪುನರ್ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಂಜೀನಕನುಣಿಯ ಉಪಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದವಳು, 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಶೇಷನೆಡೆಗೆ ದೂತನನ್ನು ಕಳಿಸಿ ಪ್ರಯತ್ತಿಸಿದನಳು ಉಲೂಪಿ. ಈ ಎರಡು 
ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರೆಗಳ ಶೋಕವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪಾತ್ರಗಳು ಓದುಗನ 
ಮೇಲೆ ವಿಶೇಷ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣದ 
ಕೌಶಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬೇಕು--ಕುಂತಿಯ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ. ಸಂ. ಜೈ. ಭಾ.ವು 
“ಅನಂತರ ಕುಂತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಎಲ್ಲರೂ ದೊಡ್ಡದನಿಯಿಂದ ಅಳಲಾರಂಭಿಸಿದರು' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಕ್ಕೆ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕುಂತಿಯನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ: 
"ಕಂಡೆಲೈ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಹ ಫಲುಗುಣನ ಇರೆನಂ? ಇನ್ನು ಭೂ | 


ಸ ಇಲಿ ಎನಗೆ ಸುತರಿರ್ವಪರೆ? ನೇನು ಆರ 
* .ಬಂಡಿಯೆಂ ಹೊಡೆದೆ ು? ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ನೀರನೆಂದು ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು ಅದಾರು? 


'ಈತಂ ಅಂತಿರಲಿ, ಇತ್ತ ನೋಡು, ಎಲೆ ಮುಕುಂದ ವೃ ಷ 

ನೇತು ಮಡಿದಿರ್ದಪಂ__ ಸೈರಿಸುವೆನೆಂತು! ಇವನ 

ತಾತನಂ ಕಂಡು ಹಿಗು ) ವೆಂ, ಆರುಂ ಆಜಂಯದಂತೆ ಆತ್ಮಜಸ್ಸೆ ಹೆದಿಂಡ! 

ಆತನಂ ಕೊಂದಂ ಈ "ಫಾರ್ಥನಂಡು! ಆ ನೋವನಂ 

ಈ ತೆರಳೆನೆ ಳೆ ಯಿಂ ಮಡಜೀಿಕಿದಿರ್ದೆಂ ಇನ್ನೆಗಂ... | 

ಬೀತುದು ಎನೆಗಿಂಡು ಸಂತತಿ as (೨೪.೫೯.೬೦) 
ಎಂದು ಕುಂತಿ ಅಳಲ್ಲು ಮರುಗುತ್ತಾಳೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ತಾಯ್ಲರುಳಿನ ಅರಿವು ವಾಚಕ 
ರಿಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಸಂಧಿ ೧೮ ರಿಂದ ೨೧ರವರೆಗೆ ಬರುವ ಸೀತೆಯ ಪಾತ್ರ, ಕನ್ನಡ ಕ 

ಭಾರತದ ಸ್ರೀಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರತ್ನಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಸೀತಾ-ರಾಮ ನಿಯೋಗವು 
ಚಿತ್ರಾಂಗದಾ-ಅರ್ಜುನರ ನಿಯೋಗಕ್ಕಿಂತ 'ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ 
ಅರ್ಜುನರ ಭೆಟ್ಟಿಯೆ ಒಂದು ಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಸೀತೆ ಒಡ್ಡಿದ ಪಣವನ್ನು ಗೆದ್ದಾತ 
ಪತಿ ರಾಮ; ಪತಿಯ ಸುಖದುಃಖಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಭಾಗಿಯಾಗಿದ್ದ ಸತಿ ಅವಳು, ಸಹಧರ್ಮಿಣಿ; 
ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದ ಪವಿತ್ರಜೀನಿ; ಹೀಗಿದ್ದೂ ಪ್ರಜಾರಂಜನೆಯ ಅಭಿಲಾಷೆ 
ಯಿಂದ, ಹುಲುಮನುಜನಾಡಿದ ಮಾತಿಗಾಗಿ ರಾಮನು ಅವಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದು 
ಯೋಗ್ಯ ನೌ ಅದು ಯೋಗ್ಯ ವಿರಲಿ, ಅಯೋಗ್ಯ ವಿರಲ್ಲಿ ಸೀತೆ ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 
ರಾಮಸ್ಸರಣೆಯನ್ನು ಬಿಡದೆ, ಚತಪ್ರತಭರ್ಮಂ ತಿರುಳನ್ನು ತೆನ್ನ ಜೀವನದಿಂದ 
 ಉದಾಪರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳ ಆಗರವಾದ ರಾಮರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸೀತೆಗೇ ಸುಖನಿಲ್ಲ. ಗರ್ಭವತಿಯಾದ ಸೀತೆಗೆ ಏಕಾಕಿ ಅರಣ್ಯವಾಸ. ರಾಮನು 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅವಳಿಗೆ ವನವಾಸವೂ ಅರಮನೆಯ ವಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಹಿಂದಿನಂತೆ. 
ಆದರೆ ಏಕಾಕಿಯಾದ ಇನಳು ಈಗ ಪರಿತ್ಯಕ್ಕೆ! ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಳಲಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ 
ವಾಲ್ಕೀಕಿಗಳ ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖುಸಿ 


೧೮೨ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಅವಳನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸುವ ಬಗೆ, ಸೀತೆಯ ಮೇಲಾಗುವ ಅದರ ಪರಿಣಾಮ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಲೈ ಟಿಶನ ವಾಲ್ಮೀಕಿ "ನೀನಾವಳೌ? ಕಂಡ ಕುರುಪಾ 
ಗಿರ್ಪುದು' ಎಂದು "ಸೀತೆಯನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಿ, "ಭೀರು, ಹೇಳ್‌ ಹೆದರಬೇಡ, 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ನಾಂ, ಭೂರಿ Neb ಕಂಡು ಸುಮ್ಮನೆ ಸೋಸನಲ್ಲ' ಎಂದು 
ಆಶ್ವಾಸನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ, '"ಹರುಷಂ 
ಒತ್ತರಿಸಿದುದು, ಶೋಕಂ ಇನಮ್ಮಡಿಸಿದುದು, ಬೆರಸಿದುದು ಲಜ್ಜೆ' ಸೀತೆಗೆ. ಅವಳ 
ಅಂತರಂಗದ ಈ ಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಭಾವತ್ರೆಯದ  ತ್ರಿವೇಣೀಸಂಗಮದ ಮಸಕನಿಜೆ. ಹೀಗೆ 
ಅಂತಃಕರಣದ ಭಾವಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವುದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣದ ಶೈಲಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಇವನ ಸೀತೆ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಪಾತ್ರ, ತುಂಬಿಬಂದ ಪಾತ್ರ. 

"ಜನಕರಾಯೆನ ಮಗಳು ವನಕೆ ತೊಟ್ಟಿಲ ಕಟ್ಟ' ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಆಶ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಲನಕುಶರಿಗೆ ಜನ್ಮನೀಯುತ್ತಾಳೆ. ಸಂತಾನ ಸುಖದ ಮೂಲಕ, 'ಪತಿಯ 
ಸಂತಾನಾಸೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪೂರಯಿಸಿದ ಮನಃಸ ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ ದ ಮೂಲಕ್ಕ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಪ್ರೀತಿ 
ಆದರಗಳ ಮೂಲಕ ಸ ಶ್ರ ಮಜೀವನನನ್ನು A ಸಾಗಿಸುತ್ಕಾಳೆ. ಅವಳಿಗೆ 
ಎಂದೂ ರಾನುನನ್ನು ನಿಸುವ ಉದ್ರೇಕವಿಲ್ಲ. ಅವನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟದ್ದು ತಪ್ಪು 
ಎಂದೂ ಎನ್ನುವುದಿಲ್ಲ. fib ನಾಮಸ್ಕ್ಮ] ರಣೆಯೆ ತನ್ನ ಕರ್ತನ 2 ಆತನ ನಿಯೋಗ 
ತನ್ನ ಪೂರ್ವಕರ್ಮದ ಫಲ ಎಂಬುದೇ ಅವಳ ಮನದೆಣಿಕೆ. ಹೀ ನೀತೆ ಸಹನಶೀಲತೆ 
ಯುಳ್ಳ ಪತಿವ್ರ ತೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 

ಕ ೨೫- ೨೬ರಲ್ಲಿ ಮಯೂರದ್ವಜನ ಸತಿ ಕುಮುದ್ವತಿಯೆ ಪಾತ್ರನಿದೆ.. 
ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯ ಪತಿ ಶಾಸ ಸದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಮಡಿದನು, ಪತಿಯ ಜೀವನದ ದೆಸೆ 
ಯಿಂದ ಸೀತೆ ಮಹಾದುಃಖನನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದಳು; ಆದರೆ ಕುಮುದ್ವತಿ ಕೊಟ್ಟ ಸತ್ತ 
ಪರೀಕ್ಷೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿ ನದು. ಪತಿಯ ವಾಗಾ ನವನ್ನು, i, ಮಗನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಪತಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಇಬ್ಬಾಗಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ ಅವಳು. 
ನೋಡುವವರಿಗೆ ಕಣ್ಮುಚ್ಚುವಂತಹ ರೌದ್ರದೃಶ್ಯವೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಕುಮುದ್ವತಿ ನಿಸ್ಕೆ 
ಯಿಂದ ಅಳುಕಿಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ನೀಲಧ್ವಜನ ಮಗಳು ಸ್ವಾಹ, ವೀರವರ್ಮನ ಮಗಳು ಮಾಲಿನಿ-ಎರಡೂ ಸಮ 
ಶೀಲ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿನೆ; ಒಬ್ಬಳು ಅಗಿ ಯನ್ನು ನರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಓದರೆ ಒಬ್ಬಳು ಯಮನನ್ನು 
ವರಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾಳ. ಇಬ್ಬ ರೂ ವಿಪರೀತ ಆದರ್ಶದ ಚಯ! ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಯಮರು ಅಜೇಯರು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯೇ ಇವರಿಬ್ಬರ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯ ಮನೀಷೆಯ 
ಮೂಲ. 

ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಕೇರಳದೇಶದನನಿಸನ ರಾಣಿಯ ದಾದಿ, ಕುಳಿಂದ 
ಕನ ಹೆಂಡತಿ ಮೇಧಾನಿನಿ, ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಮಗಳು ನಿಷಯೆ, ಕುಂತಳಾಧೀಶ್ವರನ 
ಮಗಳು ಮಾಲಿಫಿ-- ಈ ನಾಲ್ಗು ಸ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳ ದರ್ಶನ ನಮಗಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಧನ್ವನ 


/ 


ಪಾತ್ರ ೧೮೨ 


ಮಡದಿ ಪ್ರಭಾವತಿಯ ಸಂತಾನಾಸೇಕ್ಲೆ ಫಲಿಸಿತೋ ಇಲ್ಲವೊ ತಿಳಿಯದು; ೀತೆಗೆ ಸಂತಾನ 
ಪ್ರಾಸ್ತಿಯಾಯಿತು--ದಃಖದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಂದಿತು. ಕೇರಳದ ರಾಣಿ ಹೆತ್ತೆ 
ಸಂತಾನದ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ; ಕುಳಿಂದಕನ ಮೇಧಾನಿನಿಗೆ ಸಂತಾನಧಾರಣೆಯ . 
ಯೋಗವೇ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಸಂತಾನ ದ ಇಚ್ಛೆ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದೆ. ಅವಳಿಗೆ. ಇಂತಹಳಿಗೆ 
ಪರಪುಟ್ಟ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂತಹ ಪುತ್ರರತ್ನ ಪ್ರಾಹ್ತಿಯಾದಾಗ "ಹತ್ತಲೆಯ ಮನೆಗೆ ಮಣಿ 
ನಪ “ಪುತ್ರನತಿಯಾದೆಂ, ಎನ್ನ ಪುಣ್ಯದ್ರುಮಂ ಫಲಿಸಿತು? ಎಂದು ಆಕೆಯ 
ಹೃದಯದಿಂದ ಉದ್ಗಾರ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಮೇಧಾವಿನಿಯ ಮಾತೃ 
ಹೃದಯದ ರೀತಿ ಒಂದು ದರ್ಶನವಾದರಿ, ದಾದಿಯ ಮಾತೃಹೃದಯದ ಬಗೆ ಇನ್ನೊಂದು. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ದಾದಿ "ಮೂರು ವರ್ಷ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಸಾಕಿದಳು; 
(ಸುವ ಕುಟ್ಟುವ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತ ರಾಜನ ನೆನವರಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನ 
ಸೋಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಳು; ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮರಣ ಹೊಂದಿದಳು? (೫೦ 
. ೨೫-೨೭). ಇಲ್ಲಿ ದಾದಿಗೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಬಗೆಗೆ ಇದ್ದ ವಾತ್ಸಲ್ಯವಾಗಲಿ, ಮರುಕ 
ವಾಗಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅವಳ ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ಭಾನಕಳೆ ಇಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಕನಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕೈೈನಾಡದಲ್ಲಿಯೆೇ ನೋಡಬೇಕು (೨೮, ೧೬-೧೯). ಈ ಭಧ 
ದಾದಿ ಒಬ್ಬ ಆದರ್ಶಮಾತೆ ಎಂಬುದು ನಮಗೆ ಮನದಟ್ಟು ತ್ಮದೆ. 
ನನಯ ಮತ್ತು ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿ ಪುಣ್ಯವಶದಿಂದ og aed ಪತಿಯಾಗಿ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ವಿಷಯೆಯ ವಿಷಯಾಸಕ್ತಿ, ನಿಪ್ರಲಂಭೆಶ್ಸಂಗಾರ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು 
ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ ಸಂ. ಜೈ.ಭಾ.ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 
ಫ್‌, ಜೈ.ಭಾ.ದ ೩೩ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಗಿ ಗಂಗಾಜಲವನ್ನು ತರುವ 
ಸನ್ಸಿನೇಶದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸ್ರ್ರೀಸಾತ್ರಗಳ ಸರಪಳಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಮುಂದೆ ಹಾಯುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಅವು ಮಹತ್ತ್ವದ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲ. ಜಲವನ್ನು ತರುವುದಷ್ಟೇ ಕೆಲಸ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ. 
ಆದರೂ ಅವರ ಆಗಿನ ಸರಸ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ (ಸ್ಪ ಭಾವದ ಸಹಜ ಚಿತ್ರಣನಿದೆ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೊಂದಿಗೆ ರುಕ್ಮಿಣಿ ಜಲವನ್ನು ತರುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ನಾರದನು 
ಸತ್ಯಭಾಮೆ ಮತ್ತು ಜಾಂಬುವತಿಯರಿಗೆ ವಿವರಿಸಿ, ಅವರ ಪತಿಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪೀ ಅಸ್ಥಿತ್ವವನ್ನೂ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಾಂಬುವತಿ ಆಡಿದ 
"ನಾವೆಲ್ಲರುಂ ನಿಮಿಸ ಅರನಿಂದದಳನೇತ್ರನಂ ಅಗಲ್ಲು ಜೀನಿಸಲರಿಯೆವು” ಎಂಬ 
ಮಾತು ಮನನೀಯವಾಗಿದೆ. ಸಂ. ಜೆ. ಭಾರತದ (೬೩.೮೨೨) “ಯಾರನ್ನು ಅನನು 
ಕಚ ಆ ಮಾನಿನಿ ಜೀನಂತೆ ಉಳಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ” ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ರುವ ಜೀವ, ಸತ್ತ್ವ ಇಲ್ಲ. 
ಈ ಸ್ರೀಸಾತ್ರಗಳಲ್ಲದೆ ಪಾಮರಿಯರು, ಹೂವಾಡಗಿತ್ತಿಯರು, ವೇಶೈಯರ್ಕು: 
ಬೇಡತಿಯರು ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಯ 
ವರ್ಣನೆ ಬಹಳ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಬೇಡತಿಯರಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. ಕ.ಜೈ.ಭಾ.ದ ವೇಶ್ಯಾ 


೧೮೪ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ವಾಟಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಯಾಯುವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣಭಕ್ತಿಯೆ ಮಾತೇ ನಡೆದಿರುತ್ತದೆ. 
ಹೂವಾಡಗಿತ್ತಿಯರಿಗೆ, ಸಾನುರಿಯರಿಗೆ ಪ್ರರನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನವಿದೆ, 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಜೈನಿನಿ ಭಾರತಗಳಲ್ಲಿಯ. ಈ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿ 
ವಿಸದೃಶ ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣದೆ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. (contrast characterisation). ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳ ಶೀಲದಲ್ಲಿಯ ಈ ವಿಸದೃಶತೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುನಲ್ಲಿ , ಅಂತರಂಗದ ಭಾವನೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅದರ ಪರಿಣಾಮ-ಪ್ರತಿಕೃತಿಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಕನಿ ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಲಿನಿಶನ ಹಿರಿಮೆ ಇದೆ. 
"ಸತ್ಯಭಾಮೆಯ ರಸಿಕತನ, ಜ್ವಾಲೆಯ ಕ್ಸಾತ್ರತೇಜ, ಪ್ರಭಾವತಿಯ ಸರಳತೆ, 
ಹು ದರ್ಪ, ಸೀತಾದೇನಿಯ ವಿಶ್ವಸ್ಥೇಹದ ದರ್ಸ, ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯ ಮುಗ್ಧತೆ? 
ಳನ್ನು ನ್ಮ ಹೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ ನವರು. ಹೊಗಳಿದ್ದಾರೆ. "ಜ್ವಾ ಲೆಯು ಕ್ಷಾತ್ರ 
ತೇಜದ ತಾ ಮೆರೆದ ನೀರ "ನಂತೆ. ಅನುರೂಪನಲ್ಲದ ಪತಿಜೇವರನ್ನು ಸೇರ, 
ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ಭಾರತಮಣಿಯರು ಮಸಿಯ ಬಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಬಿಗಿದ ಮಾಣಿಕ್ಯಗಳಾದರೊ- 
ಆಗಿರುವಕರೊ-- ಹೇಳಬಲ್ಲವರಾರು? ಪ್ರನಿನಾಳೆಯ ಪಾತ್ರಸ್ಟ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಕನಿಯು ಸ್ರೀ 
ಜಾತಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ? ಮೊದಲಾಗಿ 'ಅನರು ವ ಪಾತ ಹಗೇವು 
ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನೊ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಿಧ ಪಾತ್ರೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸಿ ಸ್ರೀ ನಿನಿಧ ಮುಖಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಒಂದೇ ಶೀಲದ ಕನ್ಯೆಯರು, ತರುಣಿ 
ಯೆರು, ವಿವಾಹಿತೆಯರು, ನಯೋವೃದ್ಧೆಯರ್ಕು ಇವರನ್ನು ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ತಂದು ಅವರ 
ಲಿಯ ಭೇದವನ್ನು, ವಿಸದ್ಯ ಶತೆಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಯಾರಿ 
ನೂ ಅನ್ಯಾಯ ಈಸ ಗ್ರ ಉದ್ದೇಶವಿರಬೇಕು ಎಂದು SA ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜ್ವಾಲೆ ಕ್ಷಾತ್ರ A ಸ್ಸಿನ ನೀರವನಿತೆಯಲ್ಲ; ಛಲದಿಂದ ಮರಣವನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡ 
(ಪಾಪ!) ಸಾಮಾನ್ಯಸ್ರೀ. ಛಲ.ಎಂಬ ಶೀಲಕ್ಕೆ ಜ್ವಾಲೆ ಮತ್ತು ಚಂಡಿ ಈ ಪಾತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಒಬ್ಬಳಿಗೆ ಮರಣ್ಕ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳಿಗೆ ಶಾಪ. 
ಇದೇ ಬಗೆಯಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಶೀಲಚಿತ್ರಣಕ್ಕೆ ಕನಿ ಹೇಗೆ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಠಿ ಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದು : 
೧. ಛಲಶೀಲ--ಜ್ವಾಲ್ಕೆ ಚಂಡಿ 
೨. ಪಾತಿನ್ರತ್ಯಶೀಲ---ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ, ಸೀತೆ ಯೌನನಾಶ್ವನ ಪತ್ನಿ 
೩.  ಸಂತಾನಾಪೇಕ್ವಾಶೀಲ- ಪ್ರ ಭಾವತಿ, ಸೀತೆ, ಮೇಧಾನಿನಿ 
೪.” ಪುತ್ರನಾತ್ಸಲ್ಯಶೀಲ- -ಮೇಧಾವಿನಿ, ದಾದಿ 


1 «ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ? (ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಂಘ ಪ್ರಕಟನೆ), ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕನಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರ 
ಗಳು, ಪು. ೧೪೧-೧೭4. 
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೫... ನಿಷಯಾಸಕ್ತಿ-ಚೋಗಶೀಲ--ಸ್ತಾಹ್ಯಾ ಮಾಲಿನಿ ನಿಷಯೆ, ಚಂಪಕ 
| ಮಾಲಿಕ, ಪ್ರಮಾಳ : | 

೬, ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ಕಿಶೀಲ- -ಸುಧನ್ವನ ತಾಯಿ, ಅಕ್‌ ಕುವಲಯೆ, ಪತ್ನಿ ಪ್ರಭಾ 

| ವತ್ರಿ ದ್ರೌಪದಿ, ದೇವಕಿ ಯಶೋದೆ, 

Rk ಜಾಂಬವತಿ, ವೇಶ್ಯೆಯರು. 

ಹೀಗೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡುನ ದ್ದ ಸ್ಟಿ ಭಿನ್ನಭಿನ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಸನ್ನಿ 

. ವೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯ ಕ್ರಿಗಳು ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾಗಿ ಸಣೆಯುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ್ಕ ಸಹಜ. ಈ ವಾಸ್ತ, 

ವವನ್ನು ಸಟ ಪಾತ್ರಗಳ ಶೀಲವನ್ನು ಒಂದೇ ಸಂದರ್ಭದ ನೆಲೆಯಮೇಲೆ ತೂಗಿ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಕನಿ. 


ಬಾಲಕ ಪಾತ್ರಗಳು 


ಬಾಲಕ ಪಾತ್ರ ಗಳು ಎಂದರೆ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ರಾಜರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆ 
ತರುಣ ಪಾತ್ರಗಳು ಎಂದು ನಾವು ಎಣಿಸಿದ್ದೇವೆ.” ಈ ತರುಣಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶಚಿ ಹಾಸ 
_ ನೊಬ್ಬನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪಟ್ಟ ಬ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನಿತರ ತರುಣರೆಲ್ಲ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಶೀಲದವರೇ ; ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ತರುಣ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಭು) 
ವಾಹನ, 'ಲವಕುಶರ ಪಾತ್ರಗಳು ಪಿತ್ತ ಪತ್ರಸಂಬಂಧದಿ:ದ ಇಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಚಿತ್ರಣ 
ಗಳಾಗಿವೆ. 
ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಜನನ, ಬಾಲ್ಯ ಮತ್ತು ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಕವಿ ವರ್ಣಿಸಿದ ರಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಂತೆ ಲವಕುಶರ ಜನನ, ಬಾಲ್ಯ, ತಾರುಣ್ಯ ದ 
ವೀರ ಶೀಲವನ್ನು ಲಕ್ಷ ಕಿ ಟಿಶನು "ನರ್ಜೆಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ದುಶ್ಶ ಳೆಯ ಮಗ ತೀರ ಚಿಕ್ಕವ. ವೃ ತ 
ಕೇತು, ಮೇಘನಾದ, ಸುವೇಗ ಪ್ರನೀರ, ಪ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಅನಿರುದ್ಧ, ಸುಧನ್ವ, ಸುರತ, 
ತಾಮ್ರುಥ್ವಜ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ರಣರಂಗವೀರರು. ಕ್ಷಾತ್ರ ತೇಜದಿಂದ ಯತ ರತ್ನಗಳು, 
ನೀಲಧ್ವಜನ ಮಕ್ತುಳ್ಕು ನೀರವರ್ಮನ ಮಕ್ಕುಳ್ಳು ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಮಕ್ತುಳಾದ ಸದ್ಮಾಕ್ಸ 
ಮಕರಧ್ಹಜರು ನಾಮಮಾತ್ರದ ಪಾತ್ರಗಳು. ಇವು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಮಕ್ಳುಳಾದ ಮದನ ಮತ್ತು ಅಮಲ ಇವರು ಯುದ್ಧ 
ನಾವಿ: ಹೀ ಪಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಬಾಲಪ್ರ ಪಂಚ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಘನವಸ್ತುವಿಗೆ ಉದ್ದ, ಅಗಲ್ಲ ಆಳ ಅಥವಾ ಎತ್ತರ ಅಥವಾ 
ಪಿಂಡ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಳತೆಗಳು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಮಾನನನಿಗೂ ಈ ಮೂರು 
ಅಳತೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅವೆಂದರೆ ಶರೀರನಿಜ್ಞಾ ನ್ಯ ಸಮಾಜವಿಜ್ಞಾ ನ ಮತ್ತು ಮನೋ 
ವಿಜ್ಞಾ ನ. ಶರೀರವಿಜ್ಞಾ ನನು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಅಥವಾ ಪಾತ್ರದ ಲಿಂಗ; ವಯಸ್ಸು ಎತ್ತರ, 
ತೂಕ, ಬಣ್ಣ, ಜನನ, ದೈಹಿಕಸ್ಥಿತಿ, ನಂಶಾನುಚರಿತ್ಕ, ಗುಣದೋಷ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 


I 
ತಿಳಿಸಿದರೆ; ಸಮಾಜನಿಜ್ಞಾ, ನವು ಅನನ ವರ್ಗ ವರ್ಣ, ಶಿಕ್ಷಣ ಉದ್ಯೋಗ, ಮನೆ ಸರಿ 
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ಸರಗಳ ಸಿ ತ್ರಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ವ್ಯ ಕ್ರಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮನೋ 
ವಿಜ್ಞಾ ನವು ಅವನ ನೀತಿ ನಡತೆ ಲೈಂಗಿಕಜೀವನ, ಥ್ಯೇಯ್ಯ ಉನ್ನತಿ, ಅವನತಿ," 
ಸ್ವಭಾನ ವೈಶಿಷ್ಠ್ಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಒಲವು ನಿಲವು, ನಂಬಿಕೆ ಕಲ್ಪನೆಗಳ ಸರಿಚಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತ Fy ಈ ಆರು ಅಳತೆಗಳ ಮೇಲಿಂದ ನಾವು ಯಾವುದೇ ಪಾತ್ರದ ಬೆಲೆ 
ಕಟ್ಟ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ಆರೂ ಅಳತೆಗಳ ವಿವರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪಾತ್ರ ಪೂರ್ಣ 
ಪಾತ್ರೆ, ಉಳಿದವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಖಂಡ ಪಾತ್ರಗಳು? ಎಂದು Lajos Egri ತನ್ನ The Art 
of Dramatic Writing ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (ಪು. ೩೩, ೫೨-೫೭) ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

ಈ ಅಳತೆಗೋಲಿನಿಂದ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಚಾಲಕಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅಳೆದರೆ ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸನ ಪಾತ್ರೆವೊಂದೇ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಪಾತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇವನ ಜನನ, 
ರೂಪ, ದೋಷ, ಪರಪುಟ್ಟಿತನ, ಶಿಕ್ಷಣ, ಪರಿಸರ, ಒಲವು ನಿಲವು, ನಂಬಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಎಲ್ಲ ನಿವರಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಇವನ ಸಂಪೂರ್ಣ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ ಕಾವ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವನ ಅನಂತರ ಲನಕುಶರ ಪಾತ್ರಗಳು: ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರದ 
ಸಮಾಷಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಇನರ ಜನನ, ರೂಪ, ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಯುದ್ಭೋತ್ಸಾಹ, ಗೆಲವು 
ನಮಗೆ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಬಾಲಕ ಪಾತ್ರಗಳು ಒಮ್ಮೋಗದ 
ಪಾತ್ರಗಳು. ಅವರ ಭೆಟ್ಟಿ ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿಯೆ. ಅವರ ನೀರಶೀಲದ ಪರಿಚಯಮಾತ್ರ 
ನಮಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ; ಉಳಿದ ವಿವರಗಳು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಮಗೆ ಕಾವ್ಯಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೆ ಪರಿಚಯವಾಗುವ ತರುಣಪಾತ್ರಗಳೆಂದರೆ ವೃಷ 
ಜೇತು-ಮೇಘನಾದರವು. ವೃಷಕೇತುನಿನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
(ಮರಣದಲ್ಲಿಯೂ) ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಮೇಘನಾದನು ಭೀಮ-ವೃಷಕೇತುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಸಂಪಾದನೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭೀಮನು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರವನ್ನು ತರಲು ಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದಾನೆ; ಆದರೆ 
ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೇ ಆ ಕೆಲಸ ನೀಗಲಾರಜಿಂದು ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಚಿಂತೆ; ಆತನ ಚಿಂತೆಯ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವ್ಯ ವೃಷಕೇತು ಮೇಘನಾದರು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ರಾದರೋ ಏನೋ 
ಎಂದಿನ್ನು, ವಂತೆ ಭಗವ ಆದರೆ ಕನ್ನ ಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಷೆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 
ರೂಪಬದಲಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. "ಯಜ್ಞ hy ತುರಗಮಂ ತೆಹೆನು' ಎಂದು ಭೀಮನು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದೊಡನೆ, ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ವೃಷಕೇತು ನಗುತ್ತ ಕೈಮುಗಿದು ನಿಂತು 
ವಿಜ್ಞಾ ಸನಂ ಗೈಯುತ್ತಾನೆ: 

ವಿಲೆ ತಾತ್ಕೆ ಕೊಡು ತನಗ 


ನುಜ್ಜೆಯಂ, ಪನಮಾನತನಯನಾಡಿದ ನುಡಿಗ 
ವಜ್ಜಿ ಬಂದೊಡೆ ರನಿಕುಮಾರಂಗೆ ಜನಿಸಿದನೆ? ನೋಡೆನ್ನಧಟನು' (೨.೩೭) 


ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮೇಘನಾದನು, 
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"ವೈರಿಡ್ತು ಮಂಗಳನೆ ಖಂಡಿಸುನೆನೆಂದೆಂಬ ಆಳುತನದ ಉದ್ರೇಕೆಂ ಎನಗಿಲ್ಲ, 
ನಿನ್ನ ವರ್ಣಿ ಅಶ್ವಮಂ ನಿಡಿದೊಪ್ಪಿ ಸುವೆಂ' 
ಬಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೨.೪೧). ಇಲ್ಲಿ ಬಾಲಕರಲ್ಲಿಯ ಉತ್ಸಾಹಶೀಲವು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಕ್ಲಾತ್ರನಂಶದ ಈ ಬಾಲನೀರರು ಸಹಜ ಪೌರುಷನಂತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯಂತೆ "ಅತ್ಯುಕರೆದು ಔತಣಹೇಳಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
| "ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ವೀಳಯವನ್ನು ಎತ್ತುವ ಸಾಹಸಿ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು 

ಮೊದಲನೆಯವನಾದರೆ ವ ೈಷಕೇತು ಎರಡನೆಯವನು. (ಕ. ಜೈ. ಭಾ. ಸಂ. ೭). 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಮಡ ಕೊನೆಗೆ ಮೂರ್ಛೆಹೋಗುತ್ತಾಕೆ. ಮೂರ್ಛಿತ 
ನಾದ ಅವನನ್ನು ಉದ್ಜಿಟಿಸಿ ಶ್ರ ಕ ನನು, 

"ದ್ವಾರಕೆಯನೆಂತಬಲೆಯೆರ ಮುಂಡೆ ಪುಗುವೆ? ಪೋ 

ಗಾರಣ್ಯ ಕೆನಲಲ್ಲಿ ಮುನಿಗಳ ಸೇರೆ ಕೆ 

ಟ್ವಾ ಹ ಸಾರ್ದಡಂ ನೀಂ. ವಿರಹಿತನು ವಿಷಮನೆಂದೊರ್ವರುಂ ಕೊಡರು 

ಅರಿನ್ನು ಗತಿ ನಿನಗೆ? ಸಂಬಂಧಿ ಬಾಣನಂ 


ಹಾರೈಸುವಡೆ ನಿನ್ನ 'ಬೇರ್ಗೊಲೆಗೆ ಶಿವನಿಪ್ಪ 
ಕಾರಣನನಂಗತ್ತ ವೇ ಪ್ರಾ ಪ್ತಂ? (೭. ೪೦) 


ಎಂದು ಜರೆದು ಕಾಲ್ದುದಿಯಿಂದ ಒದ್ದನು ಎಂದು ಲಕ್ಷಿ 8 ೀಶನು ಬಣ್ಣಿ ಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಂ. 
ಜೈ. ಭಾ.ದಲ್ಲಿ ಜೂಜು ಈ ಎಲ್ಲ ಮಾತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಷ್ಟು ಸ ಪ ಕ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನೇ 
ರುಕ್ಮಿಣಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆ ಏಕೆ ಸಾಯಲಿಲ್ಲ? ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ, ಪೂರ್ತಿ 
ಮಾಡದೆ ಜೀವಂತ ಇರುವೆಯಲ್ಲ? ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳ ನೀರರೂ ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ವೀಳೆ 
ಯವನ್ನು ಎತ್ತುವದಿಲ್ಲ; ನೀನು ಎತ್ತಿ ರುವೆ' ಎಂದು ಅತಿಶೀನವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ 
(೧೩.೪೪೪೫). ಈ ಮಾತುಗಳು ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ನವೆನಿಸಿವೆ. ಇವು ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ, 
ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಣಕ್ಕೆ ಸೊಗಸವು ಎಂದು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 

ಸಂಧಿ ೧೦ ರಿಂದ ೧೪ರವರೆಗೆ ಸುಧನ್ನ. ಸುರಥರ ಪರಾಕ್ರಮಶೀಲವು ವ್ಯಕ್ತ, 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಧನ್ರನ ಮರಣವು ಸುರಥನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಅವನ ಶೌರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ಕೌಶಲ್ಯವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ' ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನ ಕ ವಾಗಿದೆ. 

Lied ದಲ್ಲಿ, ನನ್ಯಕಾನ್ಯದಲ್ಲಿ 

"ಅಷ್ಟಾದಶವರ್ಣನಂ ಕೇಳಿಸಿನಿತುಳ್ಳಕೃತಿ ನವ್ಯಮೆನಿಕ್ಕು ಮಿಲ್ಲದಿಕೆದುರ್ಲಕ್ಷಣಂ' 
ಎಂದು ಮಂಗರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಿಂದ ಕನಿ ಲಕಿ ಕ್ಲಶನು ಅಷ್ಟಾ 
ದಶವರ್ಣನಗಳುಳ್ಳ ಲಕ್ಷಣಯುಕ, ನವ್ಯಕಾವ್ಯವನ್ನೇ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಂಭೋಗ 
ಶ ಂಗಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಅಷ್ಟಾ )ಿದಶವರ್ಣನದ ಒಂದು ಅಂಗವಾಗಿದೆ. ಕವಿ 


1 "ಅಭಿನವಾಭಿಧಾನಂ'-- ಭೂನಿಕಾಂಡ್ಕ ವೈಶ್ಯವರ್ಗ, ಪ, ೧೭, 


೧೮೮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಸುಧನ್ವನನ್ನು ಶೃಂಗಾರ ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. "ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ 
ನಿಪುಣ್ಯ ರೂಪ ಶೀಲ ಯಾವನ ಧನಸಂಸನ್ನ, ಚತುರ, ಶುದ್ಧ ಚರಿತ್ರ, ಸಹ್ನ ದಯ, | 
ಸಹಿಷ್ಣು, ಸ್ವಾಭಿಮಾನಿ, ಉದಾರ, ಶೂರ, ಕಾಲೋಚಿತ ಆಚಾರಯುಕ್ತ py ಪತ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ದೃಢನಿಶ್ವಾಸಿ, ತನ್ನ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಪರರಿಗೂ ಪಾಲನ್ನು ತಾರಾ ಶೃಂಗಾರ 
ನಾಯಕನನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಬೇಕು' ಎಂದು ಭಾರತೀಯ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತ, ದ ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿಯ ಅನೇಕ ಗುಣಗಳು ಸಂ. ಜೈ. ಭಾ. ಮತ್ತು ಜ್ಯ ಭಾ. ಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
"ಕವಚ ಕಿರೀಟಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೆಳಗಿಟ್ಟು, ರತ್ನ ವಿಭೂಸಿತ ಶಯನದ ಮೇಲೆ ಪತ್ನಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಹೆಗಲು EL ಟ್ಟ ತ "ಅವಳಿಗೆ ಗರ್ಭಧಾರಣೆ ಆಯಿತು, 
ಸುಧನ್ನನು ಸ್ನಾನಮುಗಿಸಿ, ಪನಿತ್ರನಾಗಿ ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ಹೊರಟ? 
ಎಂದಿಷ್ಟೈ (€ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಕನಿ ಲಕಿ ಕ್ರಿ ಟಶನು ಶೃಂಗಾರನಾಯಕನ ಸಂಭೋಗವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಲು ಇದು ತಕ್ಕ ಅವಕಾಶವೆಂದು ಅದನ್ನು, ವರ್ಣಿಸಿ ಶೃಂಗಾರನಾಯಕಪಾತ್ರದ ' 
ಪಾತ್ರತೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಉಪಕಥಾನಕ). 
ಸಂಧಿ ೧೭ ರಲ್ಲಿ ಬಭ್ರುವಾಹನಪವಾತ್ರದ ಪ್ರವೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಾ ್ಲಾಶ್ವವು 
ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ಮಣಿಪುರದಲ್ಲಿಯೆ ಇರುವಂತೆ ಕನಿ ಲಕ್ಷಿ ಕ್ರ ೀಶನು, 
ಪ್ರಮುಖನಾದ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಬದಲಾವಣೆ ಬಬ್ಬು 
ವಾಹನನ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಮಾತೃಪಿತೃಭಕ್ಷ, 
ಶೀಲನು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ; ಆ ಚಿತ್ರ ಹೀಗಿದೆ: 
ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ : "ಸಮುದ್ರಮಂ ಮಧಿಸೆ ವಿಷಂ ಉದಯಿಸಿದೊಲ್‌ ಆಯ್ತು ನಿನ್ನುದ್ಭವಂ.' 
ಬಭ್ರು : "ನಿಮ್ಮಡಿಗೆ ಸಂಪ್ರೀತಿ ಎಂತಾದಪುದು ಅದಂ ಬೆಸಸಿದಡೆ ಮಾಳ್ಬೆಂ, ಏತಕೆ 
ಆತುರಂ?' 
ಚಿತ್ರಾಂ ಃ "ನಿನ್ನ ಸರ್ವಸ್ತನುಂ ತಾತನಂಫಿ)ಗೆ ಸಮರ್ಷಿಸಿದಡೆ, ಆಂ ಮಾಡಿದ ತಸೋ 
ನಿಷ್ಕೆ ಸವಲಮಾದುದು.' 
ಬಭ್ರು : "ತಾನು ಈಗಳ್‌ ಈ ತುರಗಮಂ ಪಿಡಿದು ಕಟ್ಟಿ ತಪ್ಪಿದೆ; ಗುಣಾತೀತಮಂ 
ಕ್ಷಮಿಸು.' 
ಇಂತಹ ಉಕ್ತಿರತ್ಸೆಗಳು ಸಂ. ಜೈ. ಭಾ. ದಲ್ಲಿ ಮಾಯವಾಗಿವೆ. ಬಭ್ರುವಾಹನನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ. ಭಾವದ್ರಂದ್ವದ ಒಳತೋ ಬಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿ 
ದ್ಹಾನೆ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರೆ ತಾಯಿಗೆ ದುಃಖ ಮಾಡಬಾರದೆಂದರೆ ತಂದೆಯ 
ತಿರಸ್ಕಾರ, ತಾಯಿಯ ದುಃಖ, ತಂದೆಯ ತಿರಸ್ಕಾರ ಎಂಬ ಎರಡು ಕಾಷ್ಮಗಳ 
ತಿಕ್ಟಾಟಿದಿಂದ  ಬಭ್ರುವಾಹನನಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮಜ್ವಾಲೆ ಉನ್ಮುಖವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ 
ಜ್ವಾಲೆಗೆ ವೃಷಕೇತು ಅರ್ಜುನರು ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಅವರನ್ನು ಸಪ್ರಾಣಿಸಲು 
ಸಂಜೀನಕನುಣಿಯನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಹೋಗಿ ನಾಗರೊಡನೆ 
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ಹೋರಾಡುತ್ತಾನೆ. ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಭಕಿ ಕಿಪ್ರೇರಣೆಯಿಂಡ ಹೋರಾಡು 
ವುದೇ ಬಬ್ಬುನಾಹನನ ಶೀಲ. 
ಸಂಧಿ ೧೮ ರಿಂದ ೨೧ರ ವರೆಗೆ ಲವಕುಶರ ಪಾತ್ರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಕುಮಾರರ 
ಜನನ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ವಿವರವಾಗಿ ಮನೋಜ್ಞ ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ: 
"ಭೂಮಿಯೊಳ್‌ ಚೆಲ್ತಿಗೆ ವಸಂತನಂ ಮದನನಂ ಸೋಮನಂ ಪಡಿಯಿಡಲ್‌ 
ಪುನರುಕ್ತಮಪ್ಪುದು ಎನೆ ಕುಶಲವರ್‌ ಕಣ್ಣೆ ಸೆದರು.? 
ಇದು ಅವರ. ರೂಪವರ್ಣನೆ. ಕುಮಾರೋದಯ ವರ್ಣನೆ ಅಷಾ ದಶ ವರ್ಣನೆಗಳ 
ಒಂದು ಅಂಗವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಂ. ಜೈ.ಭಾ. ಕಾರನು ಅದಕ್ಕು ಕೈಹಾಕಿಲ್ಲ. "ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಮುನಿ ಬಾಲಕರಿಗೆ ಲನಕುಶರೆಂದು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದನು. ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರಂತೆ 
ಅವರು ಬೆಳೆದರು. ಮುನಿಯು ಜಾತಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ೧೨ನೆಯ ವರ್ಷ 
ಉಪನಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು' ಎಂದು ಅವರ ೧೨ ವರುಷಗಳ ಜೀವನವೃತ್ತನನ್ನು 
೩ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸುತ್ತಾನೆ (೨೯.೨೨-೨೪). ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಾದರೋ ಆ ಬಾಲಕರ 
ರೂಪ, ಬಾಲಲೀಲೆ, ಬೆಳೆದ ರೀತಿ, ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ್ತ ರಾಮಾಯಣದ ಸುಶ್ರಾವ್ಯಗಾಯನ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಲನಕುಶರನ್ನು ಜೀವಕಳೆ ತುಂಬುತ್ತ, ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. 
ರಾಮನು ಬಿಟ್ಟ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರ್ವವನ್ನು ಲವಕುಶರು ಕಟ್ಟು ತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಮುನಿ 
ಪುತ್ರರು ಭಯದಿಂದ “ಶವನು ಬಿಡಲು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಣೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಲವನು ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತರಿಸುವ ರೀತಿ ಹೀಗಿದೆ: "ನಾನು ಅಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟ 
ಈಗ ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ ಬಿಟಿ [ನಾದರೆ ನಾನು ಸೀತೆಯ ಉದರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಒಂದು ಕ್ರಿವಿ 
ಸದ್ಭಶನಾದೇ ನು! ಇದರಲ್ಲಿ ಸೊಗಸು ಸೌಭಾಗ್ಯ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಿ ಗ 
ಲವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನಗುತೆ "ಪಾರ್ವರ ಮಕ್ಕ ಳೆಂಜಿದಡೆ ಜಾನಕಿಯ 
ವೂಗನಿದಕೆ ಬೆದಜುವನೆ? ಪೋಗಿ ನೀವ್‌? ಎಂದು ಲವ 
ನಗಡುತನದಿಂದೆ ಬಿಲ್ಲಿರುವನೇಜಕಿಸಿ ತೀಡಿ ಜೇಗೈದು ನಿಂದಿರ್ದನು, 
ಎಷ್ಟು ಮಹದಂತರ ಈ ಎರಡು ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ! ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದ ಉಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಜಿಕೆ. 
ಅಭಿಮಾನಗಳ ಮಿಶ್ರಣದಿಂದ ಸಪ್ಸೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ಲನ. ಹ ಡದಲ್ಲಿಯೋ 'ಅಂಜಿಕೆಯ 
ಲನವೂ ಇಲ್ಲದ ಪೌರುಷದ ಆತ್ಮನಿಶ್ಚಾಸದ ಧೀರ ಲವ! 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಈ ಲವನು ಯಜ್ಞಾ, ಶ್ರದ ತಲೆಯಪಟ್ಟಿದ ಲಿಖಿತನನ್ನು ಓದಿ, ರಾಮನ 
್‌*ಗರ್ವಮಂ ಬಿಡಿಸದಿರ್ದೊಡೆ ತನ್ನ ನಾತೆಯಂ 


ಸರ್ವಜನಮುಂ ಬಂಜೆ ಎನ್ನ ದಿರ್ದಪುದೆ? ತನ 
ಗುರ್ವ ತೋಳ ಳಿವೇತಕೆ?' 


ಎಂದು ಸೆಲೆ ವಾಸೆಯಂ ತೊಟ್ಟು ಉರಿಡೇಳುತ್ತಾನೆ (೨೦.೭). ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ 
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೧೯೦ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈನಿನಿ ಭಾರತ 


ಕುಶನೂ ಇಂತಹನೇ: ಅವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ಶತ್ರುವಶನಾದುದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸೀತೆ ದುಃಖಿತೆಯಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಕುಶನು, \ 
"ಶೋಕಮೇಶಕಿದಕೆ? ಹರಣನನೊಯ್ದಡಂತಕನ 
ಲೋಕಮಂ ಸುಡುವ, ಅಲ್ಲಹುದೆಂದಡಜಹರಿಸಿ 
ನಾಕಿಗಳನುರುಪುವೆಂ, ಮಿಕ್ಕ ರೆಸುಗಿರಸುಗಳ ಪಾಡಾವುದೀಗ ತನಗೆ!” 
ಎಂದು ತಾಯಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸುತ್ತಾನೆ. ಜೀವಂತ ಕ್ಸಾತ್ರತೇಜ ಇದು. 
ಲವಕುಶರ ಮಾತೃಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಪೌರುಷ ಶೀಲಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಯುದ್ಧ ಮುಗಿದನಂತರ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂಡು, ಕಮುಂಡಲದ ನೀರನ್ನು ಚಿಮು 
ಕೆಸಿ ರಾಮನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾನೆ. "ರಘುನಂದನ, ನಿನ್ನ ಈ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
ಸೀತೆ ನಿರ್ದೋಷಿ ಎಂದು ನಿನಗೆ ತೋರಿದರೆ ಅವಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು” 
ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ರಾಮನು ಎದ್ದವನೇ ಊರಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಲವಕುಶರಿಂದ ಮಾಡಿಸಿದನು, ಎಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮನಿಗೆ 
ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಆಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ಸಮಯಕ್ಕೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿ ಲನ, ಕುಶ 
ಮತ್ತು ಸೀತೆ ಇವರನ್ನು ರಾಮನ ಹತ್ತಿರ ತಂದು ಬಿಟ್ಟರು ಹೀಗೆ ಸಂ. ಜೈ. ಭಾ. 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ (೩೬.೭೫-೭೯). ಇಲ್ಲಿ ಕಥೆ ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ ಸಾಗಿ ಅತಿಕ್ಷಿಪ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಕ.ಜೈ.ಭಾ. ದಲ್ಲಿ ಹೀಗಲ್ಲ. ರಾಮನು ಮೂರ್ಛಿಯಿಂದೆದ್ದ ಬಳಿಕ, 
ಅರಳ ಮಳೆ, ದುಂದುಭಿಸ್ಪನ ಮೊದಲಾದ ಶುಭಸೂಚನೆಗಳು; ಲವಕುಶರ ಪರವಾಗಿ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಚನೆ ಮಾಡುವುದು; ರಾಮನು ಲನಕುಶರ ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ 
ತಲೆದೂಗಿ, “ನಾವು ಜಾನಕಿಯ ಗರ್ಭಸಂಭವರು' ಎಂಬ ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ, 
ಅವರು ಹಾಡಿದ ಸುಶ್ರಾವ್ಯರಾಮಾಯಣಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ME ತನ್ನ ವಹ 
ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ... ಭಾವನೆಗಳ ದ ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುವುದೇ 
ಲಕಿ ಕಕನ ಕಾವ್ಯರೀತಿಯಾಗಿದೆ. 
ಯೌವನಾಶ್ಚನ ಮಗ ಸುವೇಗ, ನೀಲಥಧ್ವಜನ ಮಗ ಪ್ರನೀರ, ಮಯೂರದ್ಹಜನ 
ಮಗ ತಾಮ್ರಧ್ವಜ, ನೀರನರ್ಮನ ಮಕ್ಸುಳು ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೆ :ರುತ್ತಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರ ತ್ರತೀಲವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಇವರ Ri: 
ತೇಜವನ್ನು ಸಂ. ಜೈ. ಭಾ. ವು. ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಸ್ತ ಬು ದೈ; ಗ್ಯ ಜೈ.ಭಾ.ವು ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸು 
ತ್ಯದೆ. 
ಭಕ್ತಾಗ್ರಣಿ, ಭಾಗನತ ಶಿರೋಮಣಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನದು ನಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ಪಾತ್ರ 
(ಸಂ. ೨೮-೩೨). ಸಂ. ಜೈ. ಭಾರತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಎರಡೂ ಈ 
ಸಾತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ವಿವರಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವತ್ತ ಸಂ. ಜೈ. 
ಭಾ.ದ ಒಲವು ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೈಶವದಲ್ಲಿ ಪರ 
ಪುಟ್ಟನಾಗಿ, ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೆ ಹರಿಭಕ್ತನಾಗಿ, ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕಾದಶೀವ್ರತಸ್ಥ ನಾಗಿ, 


ಪಾತ್ರ ೧೯ರ 


ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ದೇವರೆಂದು ಭಾನಿಸುವನಾಗಿ, ನಿಷಯೆ ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಯರ ಪತಿ 
ಯಾಗಿ, ಪ್ರೌಢವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಾಕ್ಷ ಮಕರಧ್ವಜರ ತಂದೆಯಾಗಿ, ಕುಂತಳ ಮತ್ತು 
ಚಂದನಾನತಿಯ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ-ಹೀಗೆ ಸಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಪರಿ 
ಪೂರ್ಣ ಜೀವನಚಿತ್ರವು ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ತಪಸ್ಟೀ (ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆ) 
ಶೀಲವನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡುಬಂದ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಪಾತ್ರವು ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯ, ಪರ 
ಮಾತ್ಮನನ್ನು ನಂಬಿದ ಭಕ್ತನನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮ ಎಷ್ಟು ಬಗೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಕಥಾನಕವೇ ಸಾಕ್ಷಿ, ಸ 

ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಸಂಧಿ ೩೨ ರಲ್ಲಿ ದುಶ್ಶಳೆಯ ಮಗನ ಪಾತ್ರವು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರದೆ. ಇವನಿಗೆ ಹೆಸರಿಲ್ಲ. ಅರ್ಜುನನ ಸೇನೆ ತನ್ನ ನಗರದತ್ತ ಬಂದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಅವನು ಮಡಿದನು ಎಂದು ಸಂ.ಜೈ.ಭಾ. ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಂಶ 
ಸಂಭವನಾದ ಬಾಲಕನು ಇಷ್ಟು ಅಂಜುಬುರುಕನಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆ? ಸರಿಯೆ? ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಿಗೆ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ದುಶ್ಶಳೆಯ ' 
ಮಗನು ಮೈಮಂರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಒಂದು . ವೇಳೆ ಬಾಲಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಸಹಜವೆಂದು 
ತೋರುವಂತಿದೆ. | 

ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾತ್ರವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವಾಗ ನಿವರಗಳತ್ತ 
ಹೆಚ್ಚು ಲಕ್ಷನನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಪಾತ್ರ ಪೋಷಣೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕಥನದಲ್ಲಿ, 
ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಮುನಿಗಣ. 


ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೩೮ ಯಹಿಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ರಮೇಥಢ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವಾಗ ೨೬ ಖುಷಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ (೩೩. 
೩೯-೪೦). ಬಕದಾಲ್ಭ್ಯನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವನದನಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ವ್ಯಾಸರು ಆಚಾರ್ಯ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ೮ ಜನ ಖುಹಿಗಳು ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ಉಳಿದ ೧೬ ಜನ ಖುತ್ತಿಜರಾಗುತ್ತಾರೆ. 

ಈ ೩೮ ಖುಹಿಗಳ ಗಣದಲ್ಲಿ ೩೦ ಪಾತ್ರಗಳು ನಾನುಮಾತ್ರ ಪಾತ್ರಗಳು. ಅವರ 
ಹಿಂದುಮುಂದಿನ ಕಥಾನಕವಾಗಲಿ, ಅವರ ಪಾತ್ರದ ಮೂಲಕ ಮೂಲ ಕಥಾನಕಕ್ಕಾಗಲಿ 
ಪುಷ್ಟಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳು ಬೇಕು, ಅವರಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ವೈಭವ, ಅಂತೆಯೆ ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾರೆ. 

ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿ ಅಶ್ವಮೇಧ ಕಥಾನಕವನ್ನು ಮೊದಲಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಜನ 
ಮೇಜಯನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಸಂಧಿ ೨ ಪದ್ಯ ೩ರಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಜೈಮಿ 
ನಿಯ ಪಾತ್ರ ಕೇವಲ ಕಥಾನಿರೂಪಕನದಾಗಿದೆ. ಕಥಾಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನನ ಕಾರ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಎರಡನೆಯವನೆ ವ್ಯಾಸಮುನಿ. ಅನನ ದರ್ಶನವೂ ನಮಗೆ ಎರಡನೆಯ ಸಂಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಗುರುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡುವುದೇ 
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ಈತನ ಶೀಲವಾಗಿದೆ. ಗೋತ್ರ ಹತ್ಯಾಪಾತಕನನ್ನು ಕಳೆಯಲು ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? 
ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವನ್ನು, ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಹೇಗೆ ಪಡೆಯಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಸನೇ ' 
ಧರ್ಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳನರ ಕರ್ಮಗಳಾವವು, ಸ್ರ್ರೀಧರ್ಮ 
ಯಾವುದು, ಉತ್ತಮ-ಅಧಮ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಲಕ್ಷಣಗಳಾವನು, ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಎಂಥನನಲ್ಲಿ ನೆಲೆ 
ಗೊಂಡು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವ್ಯಾಸನು ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ 
ಧರ್ಮೊೋಪದೇಶ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಗೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ "ಇನ್ನು ೬೪ 
ದಂಪತಿಗಳು ಗಂಗಾಜಲವನ್ನು ತರಲಿ' ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ವ್ಯಾಸನೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಇದರಿಂದ ವ್ಯಾಸನದು ಧರ್ಮಕರ್ಮಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಪಾತ್ರ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಪ್ರಧಾನತ್ತವನ್ನು ಆತನು ಬೋಧಿಸುವಂತಿದೆ. 
ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈ.ಭಾ. ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪಾತ್ರ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಅರಳಿದೆ. 

ನಾರದ ಮುನಿಗಳ ಪಾತ್ರ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸುಳಿಯು 
ತ್ಮದೆ. ಅವನ ವೃತ್ತಿಯೇ ಅದು: ಸಂಚರಣಶೀಲ ನಾರದ. "ಎರಡನೆಯ ದಿನಮಣಿಯ 
ತೇಜದಂ'ತಿರುವ “ಕ್ರೀಡೆಯಿಂ ಮಾಧವನುತಪ್ರಸಂಗ'ದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿರುವ ನಾರದ 
ಮುನಿ ಮರುತ್ತನ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪುರೋಹಿತರನ್ನು ಹೇಗೆ ಜೊರಕಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ಅವನಿಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾಮ-ಕುಶಲನರ ಯುದ್ಧ ಸಮಾಚಾರ 
ವನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಾಗ್ಯ ನೀರವರ್ಮನ ಮಗಳಾದ ಮಾಲಿನಿಯ ನಿಷ್ಕೆಯನ್ನು 
ಯಮನಕೆ ತಿಳಿಸುವಾಗ ಕರ್ಣಪೀಯೂಷವಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸಕಥಾನಕನನ್ನು ಅರ್ಜುನ 
ನಿಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಭಾಮೆ ಜಾಂಬವತಿಯರ ಸತಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸು 
ವಾಗ ನಾರದನ ಪಾತ್ರವು ಪ್ರಮುಖವಾದುದು. ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ!ಶನು ನಾರದ ಪಾತ್ರದ 
ಶೀಲವನ್ನು “ಧರ್ಮದ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಮುಂದುವಜ್‌ನಮರಮುನಿ ನಾರದಂ ತಿಳಿದನೀ 
ವೃತ್ತಾಂತನುಂ ಮನದೊಳು' (೨೭.೧೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮಾತು 
ಸಂ-ಜೈ. ಭಾ. ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 

ಮಾಲಿನಿ ಮತ್ತು ಯಮ ಇವರಲ್ಲಿ ನಿವಾಹವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆ ಕಲ್ಯಾಣ ಫಟ 
ಸುವುದಕ್ಕೆ ' ಯನು ನವೀರನರ್ಮರಲ್ಲಿಗೆ ಎಡತಾಕುತ್ತಾನೆ.  ಮರುತ್ತನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ 
ನಿಘ್ನವೂ ಅಪಮಾನವೂ ಉಂಟಾಗಿ ಕ್ಲೇಶ ತಲೆದೋರಿದೆ-ಅಲ್ಲಿಗೆ ಧಾವಿಸಿ ಆತಂಕವನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾಮ ಕುಶಲನರ ಯುದ್ದವಾರ್ತೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಅನರ್ಥ 
ನಾದೀತು, ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದೂ ತಾನು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರೆ ಅಧರ್ಮ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವರುಣ 
ಲೋಕಕೆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ ಅವನ ಶೀಲ 
ಇದು. ಸಂಧಿ ೩೩ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ಸತ್ಯಭಾಮೆ ಮತ್ತು ಜಾಂಬ 
ವತಿಯರ ಜೀವನದಿಂದ ಕಂಡು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮನುಜಲೀಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಬೆರಗಾಗಿ 
ನಿಗಮ ಸೂಕ್ಕಗಳಿಂದ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. “ಕಲಹಸ್ರಿಯ ನಾರದನು' ಎಂಬ 
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ಮಾತನ್ನು ಅಳಿಸಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಇನನು "ಧರ್ಮಸಹಾಯಕ' ಎಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 

ಸಂಧಿ ೧೦ರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉದ್ದಾಲಕ ಮತ್ತು ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಮುನಿಗಳು ಚಂಡಿಯ 
ಕಥಾನಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ಆದರೆ ಈ ಕಥಾನಕವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಸೌಭರಿಮುನಿಯ: 
ಪಾತ್ರ ಮಹತ್ವ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೆಂಬುದು ಸುರಥೀನು, ಅದು ಪಾಂಡವರ 
ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದಿ, ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅವರು ಗರ್ದಭದ ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿದ್ದಾರೆ 
Wily ಸೌಭರಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೇ ತ ನೆ. ಈ ಟೀಕೆಯ ಮರ್ಮ ಶ್ರೀಕ್ಷ ಹೆ 
ಭಕ್ತಿಯ ಅಗ್ಗಳಿಕೆ. ಈ ಓೀಕೆಗೆ ಅರ್ಜುನನು ಕೊಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ ಉತ್ತರವು ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶನಿಗೇ 
ಹೊಳೆದಿದೆ... ಪಾಂಡವರಿಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು, ಅವರ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಭಕ್ಕಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಆ ಉತ್ತರ: 

«ಹೆರಿಯನು ಉಳಿದು ಆವು ಬದುಕುವರಲ್ಲ' 
"ಧರ್ಮಸೂನು ಆ ಎ (ಚ ನಿರೂಪದಿಂ ತೊಡಗಿ ಮಾಡುವನು ಈ ಕ್ರತುವನು? 

ಎಂದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ 1 ಇಡ ಸೌಭರಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಸಂ.ಜೈ.ಭಾ.ದಲ್ಲಿ ಈ 
ಮಾತುಗಳಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಈ ಸಂವಾದವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸೌಭರಿ ಮತ್ತು ಪಾಂಡವರ 
ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅರಳಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಸಂಧಿ ೧೮ ರಿಂದ ೨೧ರವರೆಗೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಭೂರಿ ಶೋಕಾರ್ತರಾಗಿರ್ದರಂ ಕಂಡು ಸುಮ್ಮನೆ ಸೋಸನಲ್ಲ' (೧೯.೩೯) ವಾಲ್ಮೀಕಿ. 
ಇದು ಅವನ ಶೀಲ. ಆ ಶೀಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕು ಕರುಣಮೂರ್ತಿ: "ಎಲೆ ತಾಯ್ಕೆ ನೀನಾನಳೌ? 
ಕಂಡ ಕುಜುಪಾಗಿರ್ಪುದು. ಭೀರು, ಹೇಳೌ ಹೆದರಬೇಡ-ವಾಲ್ಮೀಕಿನಾಂ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ಅಂತಃಕರಣದ ಮಾತಿನ ರೀತಿ ಸಂ.ಜೈ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿಲ್ಲ. "ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ನಂಂ' ಎಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗಲೇ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಗುಣಶೀಲಸ್ವಭಾವಗಳು ಮೂರ್ತಿ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ. ಇದರಂತೆಯೇ ಕುಶಲವರು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜೆಳೆದ ಬಗೆಯನ್ನೂ 
ಸಂ.ಜೈ.ಭಾ. ವಿವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಅದನ್ನು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸಹಜತೆ 
ಯಿಂದ ಬಣ್ಣಿ ಸುತ್ತಾನೆ. ಜಪತಪಸಮಾಧಿಗಳ ಕಾಲವನ್ನು ಮರೆತು ಮಕ್ತುಳೊಡನೆ 
ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ವಾತ್ಸಲ್ಯಭಾವವನ್ನು ಚಿತ್ರರೂಪದಿಂದ ಲಕಿ ಸಿಟೆಶ ತೋರಿಸು 
ತಾ ನನೆ: 
ಬಾಲದುಡಿಗೆಗಳೆಲ್ಲನುಂ ತುಡಿಸಿ ನೋಡುವಂ 
ಬಾಲಲೀಲೆಗಳನಾಡಿಸಿ ಮುದ್ದು ಮಾಡುವಂ 
ಬಾಲಕರ್ಗಿನಿದಾದ ವಸ್ತುಗಳ "ನೀಡುವಂ ತನ್ನ ತೊಡೆಮಡಿಲೊಳಿಟ್ಟು 
ಲಾಲಿಸುವನಾವಗಂ ಜಪೆತಪಸಮಾಧಿಗಳ 
ಕಾಲಮಂ ಬಗೆಯದೆ ಮುನೀಶ್ರ ರಂ ಕುಶಲನರೆ 
ಮೇಲಣಕ ಜ್‌ ಮದೊಳುತ್ತ ವಂ ಪೆರ್ಚಿದುದು ದಿನದಿನದೊಳು 

(೧೯.೪೭) 


ಇಲ್ಲಿಯ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಅಂತಃಕರಣ, ಪಿತೃಹೃಡಯ ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯ, ಮುನಿಗಳಲ್ಲಿರ 
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ns ನಯ, ಶಾಂತಿ, ಕರುಣೆ, ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಎಂಬ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲ ಮೈಗೊಂಡು ರಿಂತಂತಿದೆ, 
ಕ್ಸೀಶನ ವಾಲ್ಮೀಕಿಪಾತ್ರ. 
ಕಾವ್ಯದ ಕೊನೆಗೆ ಬರುವ ಮುನಿಸಾತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಕದಾಲ್ಬ್ಯ್ಯ ಮತ್ತು, ಧೌಮ್ಯ 
ಮುನಿಗಳ ಳು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಳಯ ತಿ ಬಾಲಕೃಷ್ಣ ನಿಂದ 
ಸಹಸ್ಪತೀರ್ಹ ಪುರುಷನವರೆಗೆ ಕೃಷ್ಣ ನ ಅನೇಕ ದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಸ ಪಡೆದ ಜ್‌ ನು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೆ ಹಾದಿಕಾಯುತ್ತ ಧ್ಯಾನಮಗ್ಗನಾಗಿ 
ಜಲಧಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದು, ಕುದುರೆಯ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಕೃಷ್ಣ ಸಹೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಆ ಮುನಿನರನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ pe 
"ಇಂದು ನಿಮ್ಮೈನರಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿಲ್ಲಗೈ 
ತಂದು ಕರುಣಿಸಿದನೀ ಹೆರಿ ಕೃಷ್ಣರೊಪದಿಂ 
ಸಂದುದಿನ್ಸೀತನೆ ಸದಾಶ್ರಯಂ ಮುಜಿಕಿವುಗುವೊಡೆನಗೆ...? (೩೨-೩೩) 
ಮತ್ತು ಕ 
(ಸದಾವಾಸಕೀಹರಿಯ ದೇಹಮಿದು ಗೇಹಮೆನಗೆ' (೩೨-೩೫) 


ಈ ದೃಢನಿಶ್ಚಯದಿಂದ ಬಕದಾಲ್ಬ 3ನು ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಹೊರಡು 
ತ್ಕಾನೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ. ಸಂ.ಜೈ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ “ಯಾವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಮುಕ್ತಿ ಎಂಬ 
ಗೃಹಿಣಿ ಇರುವಳೋ ಅದೇ ನನ್ನ ಮನೆ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಂಸಾರಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಬಕ 
ದಾಲ್ಬ್ಯನ ಮಾತಿದೆ (೬೦-೩೨). ಇದನ್ನೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು "ಸದಾವಾಸಕೀ ಹರಿಯ 
ದೇಹಮಿದು ಗೇಹಮೆನಗೆ' ಎಂದು ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿತ್ಯಮುಕ್ತಿ, ಎಂದರೆ ಶ್ರೀಹರಿಯ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಮುಕ್ತಿಯನ್ನು "ಗೃ ಬಣಿ'ಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹರಿ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಲಕಿ ಶ್ರೀಶ ಸ ನೆ. ಈ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದ ಬಕದಾಲ ಲನ 
ಪಾತ್ರ ಇನ್ನಷ್ಟು ತೇಜಃಪುಂಜವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ವರಯೋಗಿಯ ಮಾತು ಹ 
ಸತ್ತ ರಾಗಿಯಂತಿರಬಾರದು, ತ್ಯಾಗಿಯಂತಿರಬೇಕು, ನಿರಾಗಿಯಂತಿರಬೇಕು 
ಎಂದೇ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಂಡಿದೆ. ಶೀಗೆ: ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದ ಪದೆ 
ಪದವನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನೋಡಿ,ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ಕತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು 
ಕನ ಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮಾತು ಅವನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಮನವರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕ.ಜೈ.ಭಾರತವು ಸಂ.ಜೈ. ಭಾರತದ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಲಿ 
ಅನುವಾದವಾಗಲಿ ಅಲ್ಲ, ಭಾವನಿಕಾಸದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. 

ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಲೀಶನು ಯಾವ ದೃ ಹ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಕಂಡಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಾಗ ೩೪. ೩೫ರಲ್ಲಿ ಧೌಮ್ಯನ ವ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ತ ಶೇಷ 
ವನ್ನು "ಧೌನ್ಯುನ ನಿಚಾರಮಂ' ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ತ್ರ ಎಡಗಿನಿ 
ಯಿಂದ ಕ್ಷೀರಧಾರೆ ಹೊರಡುನಿಕೆ, ಅಶ್ವವು ಕಪ್ಪುರದ್ಹಾಗಿರುನಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಚಾರಗಳ 
ಜ್ಞಾ ನ ಧಾಮ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರನಿತ್ತು. ಅದರಂತೆ ಅನನು ಮಾಡಿದ ಅದ್ಭುತಪ್ರಯೋಗ 


೫ 
ಪಾತ್ರ ೧೯ 


ನನ್ನು ಕಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ಅವನ ನಿಚಾರನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಲಸ್ಕಮಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡುವಧ್ಯಾನಕೊಮ್ಮೆಯುಂ 

ದ ಶೈ ಮಿಲ್ಲದ ಚಿಸ್ಮಯಾನಂದರೂಪನೀ ಸುತ ಸತಗ 

ವೆಶ್ಶ ನಾಗಿಹನೆಂತೊ! ಶಿವಶಿವಾ! ನೀಲಮೇ 

ಫಶ್ಯಾಮಲನ ಲೀಲೆ ಪೊಸತು | (೧೩-೨೩) 
ಎಂದು ಸುರರು ಆಡಿದ ನಿಷಯವನ್ನೇ ನಾವು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುನಿಗಳ ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣದ 
ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೆ ಎಲ್ಲ ಮುನಿಗಳಿಗೆ (ವಾಲ್ಮೀಕಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು) ಶ್ರೀಕ್ಭ ಷ್ಣ ನ ಮಹಿಮೆ `ಗೊತ್ತು. ಅವರು ಅವನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ" ಶ್ರೀಕ ನೈನ್ಣನು ಮಾತ್ರ ಕುಂತೀಕುಮಾರರೊಡನೆ ಸಲಿಗೆಯಿಂದ ನಲಿದಾಡು 

ದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಾನನಲೀಲೆ. ಮಾನನಲೀ ಲಾನತಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 

ನನ್ನು ಕಂಡು ಅಚ್ಚರಿನಡುವುದೇ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಮುನಿಗಳ ಶೀಲವಾಗಿದೆ. ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ದಿಂದ ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾಗಿ, ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ಕರಾಗಿ, ಅವನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ನಾಯಕ ಪಾತ್ರ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಒಲಿದವರನುಜ್ಞೀನಿಸುವ ಬಗೆ 
ಬಲುಹು ಮುರಮುಥೆನಂಗೆ ಮುನಿದೊಡೆ 
ತಲೆಯ ಬರೆಹನ ತೊಡೆನನಲ್ಲದೆ ಬಳಿಕ ಸೈರಿಸನು. 


ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ 
ಇದು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನು ವರ್ಣಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ವರೂಪ.ಅವನು "ಒಲಿದವರನ್ನು 
ಉಜ್ಜೀನಿಸುವ ಬಗೆ ಬಲುಹುಳ್ಳವನು'; ಹಾಗೆಯೆ “ಮುನಿದರೆ ತಲೆಯ ಬರಹವನ್ನು 
ತೊಡೆಯುವಂಥವನು.' ಎಂದರೆ ಅವನ ಮಹಾಭಾರತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಮಾಡಿದ ಅನೇಕರ ಸಂಹಾರವು-ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರವಂತೂ ಪ್ರಳಯದ ನಾಟ್ಯರಂಗ-ವರ್ಣಿತ. 
ವಾಗಿದೆ. . ಪರಮಾತ್ಮನ ದುಷ್ಪಮರ್ದನ ಕಾರ್ಯವೇ ಆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ. ಆದರೆ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ, ಶಿಷ್ಟ ಪರಿಪಾಲನೆಯ, "ಒಲಿದವರನುಜ್ಜೀನಿಸುವ ಬಗೆಯ' ಪರ 
ಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಪದರ್ಶನನೇ ಮುಖ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ವಿರೋಧಿಗಳ ಸಂಹಾರದ ಚಿತ್ರಣವಿಲ್ಲ; 
ಅವನು ಮುನಿನ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಕರ್ತೃವಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪನಾಗಿಯೂ 
ಕೂಡ ಮಾನನಲೀಲೆಯಿಂದ ನರನೊಡನೆ ನರನಾಗಿ ಚರಿಸುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಸ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
"ಎಲೆ ದೇವ! ತವಕಾರುಣ್ಯ 


ಜೀಮೂತಮಿರೆ ಬೆಳೆಯದಿರ್ದಪುದೆ ಪಾರ್ಥಪ್ರತಾಪದ ಪೊಲಂ? ತಿಳಿಯಲು 
ರೋಮರೋಮದೊಳಿಡಿದಜಾಂಡಕೋಟಗಳಿಹೆ ಮ 


೧೯೬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಹಾಮಹಿಮೆ ತಾನೆತ್ತ? ನರನ ಸಂಗಡ ತಿರುಗು 
ನೀ ಮನುಜತನವೆತ್ತ? ಭಕ್ತರಂ ಪಾಲಿಪುದೆ ನಿನ್ನ ಬಾಳುವೆ (೩೩-೫) 


ನಿರೋಧ ಪರಿಹಾರದ ವಿವಿಧಪ್ರಕಾರಗಳ ಚಿತ್ರಣವು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿದೆ. 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ ಕಡೆಗೆ, ಸೌಹಾರ್ದಶಾಂತಿಯ ಕಡೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಘಟನೆಗಳ ಒಲವು. 
ಅರ್ಜುನ ವೃಷಕೇತು ಮುಂತಾದ ಮಡಿದನರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವ ಸುಖಸಂತೋಷವಲ್ಲದೆ, 
ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯಂಥವನಿಗೂ ಪುನರುಜ್ಜಿ ೇವನವಿದೆ ಇಲ್ಲಿ. ಅನುಸಾಲ್ತ ಭೀಷಣರಂತಹ 
ಅಸುರರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತಿಯಾಗುನಂತೆ, ಉಜ್ಜೀವನದತ್ತ, ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಧರ್ಮಸಂಸ್ಥಾ ಸಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಭು ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ “ಸಾಂಡನಪ್ರತಿಷ್ಕಾಪನಾಚಾರ್ಯ' ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ 
(ಯುಧಿಸ್ಕಿರ) ಸ್ವಾಮಿತ್ವವಿಡೆ. ದುಷ್ಟ ಸಂಹಾರಪರ್ವ ಮುಗಿದು ಭಕ್ತರಕ್ಷಣೆಯ, 
ಪತಿಶೋದ್ಧಾರದ ಪರ್ವ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 

"ಲಕ್ಷ್ಮೀೀರಮಣನ ಆಸ್ಕಚಂದ್ರವು ಆನಂದನನ್ನೀಯಲಿ” ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ 
ಆರಂಭಿಸಿದ ಈ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ "ಯದುಕುಲೇಂದ್ರನಂ ಭಜಿಸುವೆಂ ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿ ಯೊಳ್‌ 
ಅರಣ್ಯದೊಳ್‌' ಎಂಬ ಅಭೀಪ್ಸೆಯನ್ನು ತಳೆದ ನಿಷಾದಯೋಗದ ಧರ್ಮನ ಪಾತ್ರವು 
ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಮುಂದೆ ಸುಳಿಯುತ್ತದೆ. ವೇದವ್ಯಾಸರು ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೇಳಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಎಷ್ಟು 
ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿದರೂ ಅನನ ವಿಷಾದಯೋಗ ಹರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್ಣನು “ತೊಳಲುತರಸುವ ಬಳ್ಳಿ ಕಾಲ್ದೊಡಕಿದಂತೆ' ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವೆಂಬ ನಾಟ್ಯ 
ಕಾವ್ಯದ ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


"ಈ ವಾಜಿಮೇಧಮೇನಚ್ಚರಿಯೆ? ಕೈಕೊಳ್‌; ಅನಿರ್ದು ನಡಸುನೆವು' 


ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಪತಿಯಾದ ಅವನು ಒಪ್ಪಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಾಗಲೇ ಧರ್ಮನು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ 
ಕಾರ್ಯೊದ್ಯುಕ,ನಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆಮೇಲೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಾಂಡವ ಯಾದವ ಪಾತ್ರ 
ಗಳೆಲ್ಲ ಪಾಂಡವಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನಾಚಾರ್ಯನಾದ ಕಾವ್ಯನಾಯಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ 
ಸಹಾಯಕ ಮತ್ತು ಪೋಷಕ ಪಾತ್ರಗಳು. | 

ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಯಕಸಪಾತ್ರಗಳು ಮೂರು : ೧. ನಾವಿರ್ದು ನಡೆಸುವೆವು 
ಎಂದು ಸಕಲ ಸೂತ್ರಧಾರಿಯಾಗಿರುನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ; ೨. ಲೌಕಿಕ.ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ೩. ದಿಗ್ರಿಜಯನಾಯಕನಾದ ಅರ್ಜುನ. ಇವರಲ್ಲಿ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಸ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತಾನೆ; 
ಅರ್ಜುನನು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರದ ಪರಿಭ್ರಮಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾನೆ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸ ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿಯೋ ಅಪುತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿಯೋ ಯಾವಾಗಲೂ ಇದ್ದಾನೆ. 

ಅರ್ಜುನನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ . ಪರಮಪ್ರಿಯ ಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕೃಷ್ಣನ 


॥ | | ೧೯೭ 
ಪಾತ್ರ | 


ಲೋಕೋದ್ದರಣ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳ 
ಮೂಲಕ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ನಾಯಕನ ಸಹಾಯೆಕನಾದ ಅರ್ಜುನನು "ಫೀಠ 
ಮರ್ಜನ' ಲಕ್ಷ್ಮಣವುಳ್ಳವನಂತೆ ತೋರುತ್ತಾನೆ: 
ಪತಾಕಾನಾಯಕೆಸ್ತ್ರ ಮನ್ಮಃ ಪೀಠನುರ್ಡೋ ವಿಚಕ್ಷಣಃ 
ತಸ್ಯೆ ೈನಾನುಚರೋ ಭಕ್ತಃ ಕಿಂಚಿದೂನಶ್ಚ ತದು ಣೈಃ 
(ದಶರೂಪಕ, ೨.೧೨ 

[(ಪ್ರಧಾನನಾಯಕನಲ್ಲದೆ) . ಮತ್ತೊಬ್ಬನಾದ ಪತಾಕಾನಾಯಕನು ಪೀಠಮುರ್ದ. (ಆ 
ನೀಠಮರ್ದನು) ಕುಶಲಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ; ಅವನಿಗೆ (ಎಂದರೆ ಪ್ರಧಾನ ನಾಯಕನಿಗೆ) 
ಜೊತೆಗಾರನೂ ಭೆಕ್ತನೂ ಗುಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರ ಕಡಮೆಯವನೂ(ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ)]. 
ಈ ಪೀಠಮರ್ದನೆನಿಸಿದ ಉಪನಾಯಕನಾದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಪ್ರತಿನಾಯಕರಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಪಾತ್ರಗಳು ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತನೆಯೆ ಹೊರತು, ಕಥಾನಾಯಕನಾದ ಶ್ರಿಕೃಷ್ಣ 
ನಿಗೆ ಪ್ರತಿನಾಯಕರಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಮೂಲ ಕಥಾನಕದ ನಾಯಕನು ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದು ಉಪ 
ಕಥೆಗಳ ನಾಯಕರು ಹಲವು ಜನರಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅನೇಕ ಉಪ 
ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕಥಾನಕಕ್ಕೆ ಬೇರಿ ಬೇರೆ ನಾಯಕರಾಗಿರುವುದು ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ಕ್ರಿವೆಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮೂಲ ಕಥಾನಕಕ್ಕೆ ನಾಯಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಒಮ್ಮೆ ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಅನಂತರ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅವನು ಅಥವಾ ಅವನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾದೆ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಅನಿರುದ್ಧರು: 
ನನ್ಮು ಮುಂದೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಇನರಾರೂ ಇರದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಾಮ 
ಸ್ಮರಣೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದು ಕಥಾತಂತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಕವಿಯ ಕೌಶಲದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಅತಿ ಮಹತ್ತ್ವದ ಮಾತು. -ಅದು ಹೇಗೆ ನೋಡೋಣ : 
ಸಂಧಿ ೨ : ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರವೇಶ ಮತ್ತು, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ. 
ಸಂಧಿ ೩ : ಭೀಮನು ಭದ್ರಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಸಂಧಿ ೪: ಭೀಮನು ಯೌನನಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆತಂದು ಕೃಷ್ಣ 

ಧರ್ವ್ವಾದ್ಯರಿಗೆ ನಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಸಂಧಿ ೫ : ಕೃಷ್ಣು ಅನುಸಾಲ್ವರ ಯುದ್ಧ; ಅನುಸಾಲ್ಪನು ಕ ಷ್ಣ ಭೆಕ್ಕನಾದದ್ದು. 
ಸಂಧಿ ೬ : ಭೀಮನ ದ್ವಾರಕಾಗಮನ್ಯ ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನ. 
ಸಂಧಿ ೭ : ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಕೃಷ್ಣಾಗಮನ. 
ಸಂಧಿ೮: ಯಜ್ಞಾ _ಶ್ವರಕ್ಷಣೆಗೆ ಹೊರಡುವ ಮುಂದಿ ವೃಷಕೇತುನಿನ ಪತ್ನಿ ಪ್ರಭದ) 

“ಮುರಹರನ ರಾಣಿಯರು ಹೊಗಳುವಂತೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕು' ಎಂದು ಹಾಕ್ಸಿ 

ಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಸಂಧಿ ೯ : ಉನ್ಮುಖನು “ಅರ್ಜುನನ ತಲೆ ಬೀಳ್ಲಪುದೆ ಕೃಷ್ಣ ನ ಸಹಾಯೆನಿರಲ್‌, 

ಎಲೆ ಮರುಳೆ!' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 


೧೯೮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಸಂಧಿ ೧೦ : ಸೌಭರಿಯು ಕೃಷ್ಣ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 
ತಿಳಿಹೇಳಿ "ಹರಿ ಮನೆಯೊಳಿಕೆ ಗರ್ಧಭಾಕೃತಿಯ ಹರಿಯೊಡನೆ ಬಂದುಜೀಕೆ?' 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ; ಚಂಡಿಗೆ ಮುಕ್ತಿಯೂ, ಜನ್ನಗುದುರೆಗೆ ಬಿಡುಗಡೆಯೂ 
ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಮರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟು ವುದರಿಂದ. 
ಧಿ ೧೧ : ಸುಧನ್ವನ ತಾಯಿ, ಸಹೋದರಿ, ಪತ್ನಿ ಮತ್ತು ಸುಧನ್ವ ಸ್ವತಃ ಕೃಷ್ಣ 
ದರ್ಶನದ ಪುಣ್ಯನನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸಂಧಿ ೧೨ : ಕೃಷ್ಣ ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ಸುಧನ್ನ ಎನನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸಂಧಿ ೧೩ : ಅರ್ಜುನನಬಾಣಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣ ನು ತನ್ನ ರಾಮಾನತಾರ ಕೃಷ್ಣಾ ವತಾರಗಳ 
ಪುಣ್ಯವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ಸುಧನ್ವನ ರುಂಡ ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಧಿ ೧೪ : ಸುರಥನ ರುಂಡವನ್ನು ಪ್ರಯಾಗದ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಒಗೆಯುನಂತೆ ಗರುಡನಿಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಧಿ ೧೫ : ಅರ್ಜುನನು ಅನೇಕ ಸಲ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. "ಈ ವ್ಯಾಳ 
ಶಾಯಿಗೆ ಬಂದ ಬಂದ ನಾನಾವ್ಯಥೆಯನಪಹರಿಸಿ ಪಾಂಡುಸುತರಂ ಸೊರೆವುಜಿೀ 
ವ್ಯವಹರಣೆ' ಎಂದೂ ಕೃಷ್ಣ ನ ವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಜುನನು ನೆನೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಧಿ ೧೬ : ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರವಿಸಾಳೆಯನ್ನು ಲಗ್ನವಾಗಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ "ಮುರಾರಿ 
ಯಂಕಂಡು ನಿಷನಧೂತನದ ತಿಣ್ಣಮಂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ'ನರೆಗೂ ಅದು 
ಕೂಡದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಸಂಧಿ ೧೭ : ಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನಿರುವನಲ್ಲದೆ ಚಕ್ರಿಯ ದಶಾವತಾರದ 
"ವರ್ಣನೆ ಬರುತ್ತದೆ (ಪ. ೪೨). 
ಸಂಧಿ ೧೮, ೧೯, ೨೦, ೨೧ : ಕೃಷ್ಣನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಇಲ್ಲ, ರಾಮನಿದ್ದಾನೆ. ರಾಮ 
ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಎರಡು ರೂಪಗಳು ಅವರು. 
ಸಂಧಿ ೨೨: ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಂಧಿ ೨೩ : "ನರನ ಜೀವಕ್ಕೆ ಸೊಣೆ ದೇವಪುರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು' ಎನ್ನುವಳು, ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ. 
ಸಂಧಿ ೨೪ : ಇಲ್ಲಿಂದ ಕಾವ್ಯದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನೊಂದಿಗೇ ಇರು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರ ೩೪ ಸಂಧಿಗಳ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ೧೯ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿದ್ದು, ೧೧ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆ ಪ್ರತಿ 
ನಿಧಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ; ೪ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮಚಂದ್ರನಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆ. ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣನೇ ನಾಯಕ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ಬಹುದು. 
Short Story Writing for Profit ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ Elliott Black- 
iston ಎಂಬ ಲೇಖಕನು ಕಥಾನಾಯಕ ಮತ್ತು ಕಥಾತಂತ್ರದ ವಿಷಯತಾಗಿ ಬರೆ 
ಯುತ್ತ ಎರಡು ಮನನೀಯನಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
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| ೧೯೯ 
ಪಾತ್ರ | | 


‘There should be no scene in the story in which the chief charac- 
ter does not take part’ [ಪ್ರಧಾನ (ನಾಯಕ) ಸಾತ್ರವು ಇರದೆ ಇರುವ ಒಂದು 
ದೃಶ್ಯವೂ ಇರಬಾರದು]. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ “The story should develop as 
though it were seen, felt and acted by one character 1.6,, the 
principal character.” [ಕಥೆಯ ಬೆಳನಣಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರದ ಭಾವನೆ, ಕೃತಿ 
ಗಳ ಮುಖಾಂತರವಾಗಿರಬೇಕು.] ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಇರದೇ ಇರುವ ಒಂದು ಸಂಧಿಯೂ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತೋರಿಸಿದೆ. ವಿರೋಧಿ ನಾಯಕರನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿ 
ಸುವ ತಂತ್ರವೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನದೇ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಈ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ನಾಯಕ. 
೨. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಅನನ ಅರಮನೆ, ದ್ವಾರನಾಲಕರು, ಆತನ ತಾಯಿ ' 
4 ್ಲಿಯರು ಆತನ ಆರೋಗಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿವರಗಳು ಬೇರೆ ಯಾನ ಪಾತ್ರದ ಬಗ್ಗೆಯೂ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈತ ಕಥಾನಾಯಕನೆಂದೇ ಇವು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. 
ಲೃ... ನೆಯದೊಳೆರಸಂ ಬಳಿಕ ಮುನಿನಿಕರೆ ಭೂಪಾಲ 
ಚಯದಿಂದ ಸಕಲಜನಜಾಲದಿಂದೆಸನ ಮಣಿ 
ಮಯ ಸಭಾ ಮುಧ್ಯಡೊಳ್‌ ದಿವ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಮುರೆಹರೆನನಿರಿಸಿ 
ಸ್ರಿಯದಿಂದಲಂಕಾರ ಪೊಜೆಗಳೊಳುಪಚರಿಸಿ 
ಹಯಮೇಧಫಲವನಚ್ಕ್ಯುತಕರದೊಳೀಯಲ್ಕೆ 
ಜಯಜಯೆಂದುದು ಲೋಕವಲರೆಮಳೆ ಕಣ8ಡು ಮೊಳಗಿದುವು ಸುರ 
| § | ದುಂದುಭಿಗಳು (೩೪-೩೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದ ಫಲವನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಯಾವನು ಫಲ 
ವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುತ್ತಾನೋ ಅವಸಿ ಅಧಿಕಾರಿ, ಆ ಕಥಾನಕಕ್ಕೆ ನಾಯಕ ಎಂದು ದಶ 
ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ (ಅಧಿಕಾರ ಫಲಸ್ವಾಮ್ಯಮಧಿಕಾರೀಚ ತತ ಶ್ರಭುಃ 
೧-೧೯). ಈ ಲಕ್ಷಣನನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು "ಕೃತಿಗೆ A AEE 
ನಮರಪುರದೊದೆಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀ/ಕಾಂತನು' ಎನ್ನುವುದು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂದು 
ತೋರದಿರದು. | 
5 ಕಾವ್ಯದ `'ನಾಯೆಕನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ ಗಳ ಶೈಂಗಾರನಾಯಕನಲ್ಲ. ಹು 
ಕಾವ್ಯದ ಕಥಾವಸ್ಸು ಸ, ಶೃಂಗಾರನಿಲಾಸಕ್ಕೆ a ಯಜ್ಞ ವೈಭನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದೆ. ಕೃಷ್ಣನು ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ನಡಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಂತೆ, ಒದಗಿದೆ ಅನೇಕ 
ವಿಫು Hrs ಪರಿಹರಿ) ಯಜ್ಞ ವ್ರ ಸುವ್ಯ ವಸ್ಥಿ ತವಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಅನುಕೂಲಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟ ೦ಥ ದೃಢವ್ರತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸತ ಭಾಮ) ರುಕ್ಮಿಣ್ಕಿ, ಜಾಂಬುನತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಅಸ್ಪಮಹಿಸಿಯರನ್ನು ಕೂಟ! ದೇವಕಿ ಯಶೋದೆಯರ ಪುತ್ರವಾತ್ತ ೈಲ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬಾಳುತ್ತ, ಸಾಂಡವರ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸುಖಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಕ್ರೋಧ ಶೋಕಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ಕವಾಗದ ಅಂತಃಕೆರಣವುಳ್ಳ ಮಹಾಸತ್ತ್ವಶಾಲಿಯಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಅರ್ಜುನ ವೃಸಕೆತುಗಳು ಮಡಿದಾಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಅತ್ರದ್ದು ನಾನನಲೀಲಾ 


೨೦೦ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಅನತಾರಿಯ ಲಕ್ಷಣ ಮಾತ್ರ. ಕೃಷ್ಣ ನು ಕ್ರಮಾಗುಣವುಳ್ಳ ವನು, ಮೃದುಸ್ವಭಾವದವನು. 
ದೃಢವ್ರತ್ಕ, ಸುಖ, ಅಂತಃಕರಣ, ಕ್ಷಮೆ, ಮೃದುತ್ವ ಇರುವುದು ಧೀರ ಲಲಿತ ಮತ್ತು 
ಉದಾತ್ತ ನಾಯಕನಲ್ಲಿ ಎಂದು ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದಂತೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಧೀರ-ಲಲಿತ ಉದಾತ್ತ 
ಗುಣಸಂಪನ I ಅಪೂರ್ವನಾಯಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ನೀಲಧ್ವಜ, ಹಂಸದ್ಹಜ್ಯ ಬಭ್ರುವಾಹನ, ಮಯೂರ 
ಧ್ವಜ, ವೀರವರ್ಮ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಹಾಸ ಈ ನಾಯಕರು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಸ್ವತಂತ್ರ. 
ವ್ಯಕ್ಕಿತ್ವವನ್ನು ತಾಳಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು 
ಸಲವರು ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತರಾಗಿ ಸರಿನರ್ತಿತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಧಾನ ನಾಯಕನಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮುಂಜಿ ಇನರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಉಚ್ಛ್ಚಸ್ಥಾನನಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ನಾಯಕರು 
ಪ್ರಧಾನ ನಾಯಕನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಸಪ್ತವರ್ಣಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಗತಿ 
ಕೊಟ್ಟಾಗ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳು ಬಿಳಿಯ ವರ್ಣದಲ್ಲಿ ಅಡಗುವಂತೆ, 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಮಾನನಲೀಲಾವತಾರಿಯಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿ ಮಾನವಸಹಜ 
ವಾದ ಗುಣದೋಷಗಳಿವೆ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಅವನು ಅತಿಮಾನವನು. ಮಾನವರನ್ನು ತನ್ನ 
ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಬಲ್ಲ, ಕೃಷ್ಣ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲ ಕಾರುಣ್ಯನಿಧಿ ಎಂದು ಕನಿ 
ಕಾವ್ಯನಾಯಕನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಗುಡಿಯಲ್ಲಿಯ ಒಂದು 
_ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ದೇವತ್ವದ ಕಿರೀಟನನ್ಸಿಟ್ಟು, ಭಕ್ಕರನ್ನು ಕುರುಡು 
ನಂಬಿಕೆಯ ಮೂಢರನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸದೆ, ದೇವ ಮತ್ತು ಭಕ್ತ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಂದೇ 
ಪಾತಳಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ದೇವತ್ವದ ಮಹತ್ತ್ವ ಮತ್ತು ಭಕ್ತರ ಗುಣಗೌರವವನ್ನು 
ಕನಿ ಲಕ್ಷಿ ಒಶನು ವ್ರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾತ್ರವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಈ 
ಪಾತ್ರಕ್ಕಿಂತ ಹೇಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತುಲನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನೋಡೋಣ: 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಬಂದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ದ್ವಾರಪಾಲಕನು ಧರ್ಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ ; 
ಕೂಡಲೆ ಅವನು ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದೆದ್ದು, ಭೀಮನಿಗೆ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು. ತಿಳಿಸಿ ಜೊತೆಗೆ 
ಬರಹೇಳ್ಳಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾರೆ; ಆಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ಧರ್ಮರ ಆಲಿಂಗನ, ಇತರ 
ಪಾಂಡವರ ನಮಸ್ಕಾರ; ಆಮೇಲೆ ದ್ರೌಪದಿ ತನ್ನ ಮಾನನನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ರಕ್ಷಿಸಿದ 
ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ನೆನೆಸುವುದು; ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ ಗ್ಲಾನಿಯುಂಟಾದಾಗ ಅವರು 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡಿದರೆ ಭಕ್ಕರಕ್ಸಾವ್ಯಸನಿ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ--ಸಂಸ್ಕೃತ 
ದಲ್ಲಿಯ ಚಿತ್ರ (೨.೫೪-೬೭). ಇದೇ ಭಾಗವು ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬಂದಿದೆ: 

1 "ನಿಶ್ಚಿಂತೋ ಧೀರಲಲಿತಃ ಕಲಾಸಕ್ತಃ ಸುಖೀ ಮೃದುಃ' "ದಶರೂಪಕ ೨ಕಿ, 


"ಮಹಾಸಕ್ತೋಂತಿಗಂಭೀರಃ ಕ್ಷನತಾವಾನಪಿಕತ್ಸ ನಃ 
ಸ್ಲಿರೋ ನಿಗೂಢಾಹೆಂಕಾರೋ ಧೀರೋದಾತ್ತೋ ದೃಢವ್ರತಃ' ಅದೇ, ೨,೪. 


ಪಾತ್ರ | ೨೦೧ 


ಅನಧಾನ ಜೀಯ ನಮ್ಮ ಪೊಳಲ ಪೊರೆಗೆ ಯಾ 

ದವರೆಣಕಿಯನಿದೆ ಬಂಡಸೆನೆ ಘಳಿಲನೆದ್ದು ನಿಂ 

ದವನ ನುಡಿಗುಚಿತಮಂಕೊಡುತೆ ಭಕ್ತಾ ವಳಿಯ ಬಗೆಯೆನೊಡಕರಿಸುನೆಡೆಯೊಳು 

ತವಕಮೆನಿತೋ ಮುರಾರಿಗೈೆ, ಮಹಾದೇವ! ತೆ ತ್ರ 

ಭುನನಡೊಳ್‌ ತಾನೇ ಕ ಗತಾರ್ಥನಲ್ಲಾ! ಕತ 

ಕನ ಕಂಡೆಪಿಂದೆನುತೆ ಭೊಸಾಲನರಮನೆಯ ಪೊಣಮುಟ್ಟು ನಡೆತಂದನು (೨.೪೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕ್ಸ ಸ್ಣನ ಆಗಮನದಿಂದ ಧರ್ಮನ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಆದ ಆನಂದದ ಪರಿ 
ಣಾಮ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿದೆ. ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ದೂತನನ್ನು 
ಧರ್ಮನು ಸಪತ ನೆ. ಮುಂದೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸ್ವಾಗತಕ್ಕಾಗಿ "ಇದಿರ್ಗೊಂಡ 
ರುಗ್ಭಡಣೆಯ ನಿಚಿತ್ರಪಾಠಕರ ವಾದ್ಯಥ್ವನಿಯ 8 ಕೈದೀನಿಗೆಯ ಸಂಭ್ರಮದೊಳು', 
ಔನ ಕನು ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. ಧರ್ಮನ ಮನಸ್ಸಿನ ಉಲ್ಲಾಸವು "ನಿಜುಪ 
ಮಣಿಮಕುಟಿದೋರಣಿಸಿದಳಕಾವಳಿಯ' ಎಂಬ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ (೨.೪೮) ರೂಪ 
ತಾಳುತ್ತದೆ. ಕ.ಜೈ.ಭಾ.ವ ದ್ರೌಪದಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಒಂದೆ ತನ್ನ ಮಾನರಕ್ಷಣೆ 
ಯಾದದ್ದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಕೂಡುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಅವಳಿಗಾದ 
ಪರಮಾವಧಿ ಆನಂದ ಅವಳ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮುತ, ದೆ; 

..ಸರಸಿರುಹನಯನ ಫಣಿರಾಜಶಯನ 

ಸಾಪ ಟಿ ದೈತೇಯ ಸಂ 

ಹರಣ ಗೋನರ್ಧನೋದ್ಧ ರಣ ವರಕಾಸ್ತುಭಾ 

ಭರಣ ಪೀತಾಂಬರಾನರಣ ಸಲಹೆಂದು ಹರಿಚರಣಕೆಖಗಿದಳು ಬಂಡು (೨.೫೦) 
ತ್ರೀಕೃ ಸ್ಲನ ಆಗಮನ ದ್ರೌಪದಿ-ಧರ್ಮರ ಮನಸ್ಸಿನಮೇಲೆ ಆನಂದವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ 
ಕೃಷ್ಣಸು ನತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಬರುತ್ತದೆ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶನಲ್ಲಿ. ಸಂ. ಜೈ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ 
ಬಗೆಯ ು ಆನಂದಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ, ಇಲ್ಲ. 

ಹೀಗೆಯೇ ಸುಧನ್ವನ ಕಥಾಪ್ರಸಂಗನನ್ನೂ ನೋಡಬಹುದು. ಸುಧೆನ್ವನನ್ನು 
ತಪ್ಪತೈಲದಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಿ ಹಿಂಜರಿಯುವುದು ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟು. 
ಆದರೆ; ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ-- ಕಟಾಹದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಸುಧನ್ವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತಾನೆ; 
ತಾನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು ತಡಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಬರಲು ತಡ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಸಂದೇಹಿಸುತ್ತಾನೆ; ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ 
ಮತ್ತು ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣರನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸು ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ; ಆಗ ತಪ್ತತೈೈಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಸುಧನ್ವನ ಕಮಲದಂತಿದ್ದ ಮುಖವನ್ನು 
ಕಂಡು ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ಜನರು ದುಃಖಪಟ್ಟರು (೧೭.೧೭೨-೧೯೦). ಇಲ್ಲಿ, ಸುಧನ ನು 
ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡುದನ್ನು ಮೊದಲು ವಿವರಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ನೆರೆದ ಜನರು ದುಃಖಿಸು 
ir ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ದೂರಾನ್ವಯದೋಷದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ನೆರೆದ ಜನ 
ದುಃಖ ಪಟು ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ತ ಮೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿದೆ ನಿಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕನ್ನಡ 


೨೦೨ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈ ಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವನನ್ನು ತಪ್ತತೈಲದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದೊಡನೆಯೆ, 


"ಬೋಯೆಂದುದಖಳ ಪರಿವಾರೆಮಡಿಗಡಿಗೆ ಹಾ 
ಹಾಯೆಂದು ಮಜುಗಿದುದು, ನೀನಿಂತಳಿನರೇ!* 


ಎಂದು ಜನರು ಶೋಕಿಸಿದ ರೀತಿ ಹೃದಯದ್ರಾವಕವಾಗಿದೆ (೧೧-೩೪). ಇದು ಸಕ್ರಮ 
ವಾಗಿದ್ದು ಒಳ್ಳೇ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಸುಧನ್ವನು, 

ಹಿಂದೆ ಪ್ರಹ್ಲಾದನಂ ಪಾಲಿಸಿದೆ ಗಡ! ದ್ರುಪದ | 

ನಂದನೆಯ ಮಕಾನಮುಂ ಕಾಡೆ ಗಡ! ಭಕ್ತರ್ಗೆ 

ಬಂದೆಡರನಾವಗಂ ಪರಿಹರಿಸೆ ಗಡ್ಕ ದೇವ, ನಿನ್ನ ಪೆಸರ್ಗೊಂಡೊಡೆ (೧೧-೩೫) 
ಎಂದು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ನೆನೆದು, 

"ಜಯ ಜಯ ಜನಾರ್ದನ ಮುಕುಂದ ಮುರಮರ್ದನ? (೧೧-೩4೬) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ತಪ ನೃತ್ಸೈಲವು ಚಂದನದ 
ಸನ್ನು ಸ ದೆ ಅವನಿಗೆ. ಇದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮಹಿಮೆ-ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತೋರಿದ್ದು. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ "ಹರಿಯನ್ನು ಕಂಡ ಮಾನವನು ಪನಿತ್ರನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ' (೧೩, ೯೩-೯೪), "ಹರಿಯ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಡ 
ದೇಹಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ'(೧೬, ೭-೮) "ಕೃಷ್ಣನ ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ಭೂತಲದ ಮೇಲಿನವನು 
ಯೋನಿಸಂಕಟದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ” (೧೮-೩),“ಇಷ್ನ ಫಲವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವ 
ಗೋವಿಂದನ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಯಾರು ಮಾಡುವರೋ ಅವರು ತಾಪತ್ರಯದಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ' (೧೮-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನಾನುಸ್ಮರಣೆಯ 
ಮಹತ್ತ್ವವು ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಂ. ಜೈ. ಗ ಕಥಾಕಥನದ 
(14೩108) ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. ಕ.ಜೈ. ಭಾ. ದಲ್ಲಿ "ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಮಿರಣೆ'ಯಿಂದ ಮಾನವನು 
ದುಃಖರಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಾಚ್ಯವಾಗಿ aan ಸುಧನ್ವನ ಮುಖದಿಂದ 
ನಾಮಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ಅವನ ದುಃಖಪರಿಹಾರವಾದುದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು 
ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಥೆಯನ್ನು ಕಣ್ಮುಂದೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇವನ ರೀತಿ ಪ್ರದರ್ಶನ 
ರೀತಿ (Exposition). ಓದುಗನ ಮೇಲೆ ಸಾ ತೆ ದೃಃ ಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಥನ ರೀತಿ 
ಗಿಂತ ಈ ಪ್ರದರ್ಶನ ರೀತಿ ಉತ್ತಮವಾದುದು. 

ಚಂದ್ರಹಾಸ ಕಥಾನಕದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಗುವ “ನಾರದ ಪ್ರವೇಶ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೆ. ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳು ಕುದುರೆ ಕಾಣದಾದ ಚಿಂತೆಯಿಂದ "ಮೇಲೆ 
ನೋಡಿದಾಗ ಎರಡನೆಯ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಕಂಡರು 
ಅವನೇ ನಾರದ. “ಹೇ ಕೃಷ್ಣ, ಹೇ ಮಾಧವ, ಹೇ ಗೋವಿಂದ, ಹೇ ನರಸಿಂಹ, ಹೇ 
ಮಧುಸೂದನ”, ಎಂದು ಅವನು ನಾಮಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು; ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳು 
ಅವನನನ್ನು ನಮಸ್ಸರಿಸಿದರು; “ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ” ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದರು; “ಯಜ್ಞಾ, ಶ್ಚ 
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ಗಳನ್ನು ಕಂಡಿರಾ!” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು' ಎಂದು ಸಂ.ಜೈ.ಭಾ. ಹೇಳುತ್ತದೆ (೫೦, 
೫-೮). ಇಲ್ಲಿ ನಾರದನ ಮೂರ್ತಿ, ಪಾತ್ರ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣನ್ನು ತುಂಬುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕ. ಜೈ. ಭಂ. ದಲ್ಲಿ ನಾರದನು " ಕ್ರೀಡೆಯಿಂ ಮಾಧನನುತಸ್ರ ಸಂಗವನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೆ? 
ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ; "ಕೆಂಜೆಡೆಯ ಸುಲಿಪಲ್ಲ ಚೀರಕೃಷ್ಣಾಜಿನದ' ಸುಂದರ 
ಮೂರ್ತಿ ಅವನು. ಹೀಗೆ ಚ ಆತನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣ ಮುಂಡಯೇ ಮೈದಾಳಿಸಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ. ಇಂಥ ನಾರದನಿಗೆ ಅರ್ಜುನಾದಿಗಳು ನಮಿಸಿ, ಆ ಲೋಕಸ್ಥಿ ತಿ 
ವಿಶಾರದನನ್ನು ಉಪಚರಿಸ್ತಿ ಅತಿನಿನಯ ಗಂಭೀರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಜಂಭಾರಿನಂದನನು 
ಬೆಸಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ--ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು. ಎರಡು ಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಜೋಡಿಸುವುದು ಕಥನ ಕಲೆಯ ಕೌಶಲ್ಯ. ಅರ್ಜುನನು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಗಳ 
ಬಗೆಗೆ ನಾರದನನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದನು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಸಂ.ಜೈ. ಭಾ. ದಲ್ಲಿದೆ. ಏಕೆ ಅವ 
ನನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದನು. ಎಂಬುದು ಅಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕಾರಣಸೂಚನೆಯಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಕಥನ 
ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಶೈಥಿಲ್ಯವುಂಟಾಗಿದೆ. ಯ "ಲೋಕಸ್ಸಿ ತಿ ನಿಶಾರದನು' ಎಂದು ಕಾರಣ 
ವನ್ನು ಕ. ಜೈ.ಭಾ.ವು ಸೂಚಿಸಿ ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣದ 'ಕಲಾಸೂಕ್ಷ್ಮನನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಅರ್ಜುನನು ನಾರದನೊಂದಿಗೆ ಅತಿವಿನಯದಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡನು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಮುನಿಗಳೊಡನೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಹೇಗೆ ಬತ ಸ್ಯ! ಎಂಬುದು ಕನ್ನಡಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸಂ. ಜೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಫ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ್ಥನ ಸಾತ್ರದ ಮಹತ್ತ್ವ, ಅವನ ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯ 
ಮಹತ್ತ್ವ ಜೆನ್ನಾ ಗಿಯೆ ವ್ಯ ಪ್ರ ಡೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು: 

೧. ಕೃಷ್ಣನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ರೆ ಎಲ್ಲ ಸಂಪತ್ತಿಗಳೂ ಸನಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 

೨. ವಾಸುದೇವನನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ 

೩. ಹರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರೆ ಯಾವುದು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಪುತ್ರ, ನಿತ್ರ, i ತ್ರ 

ದ್ರವ್ಯ, ರಾಜ್ಯ, ಸ್ಪರ್ಗ, ಮೋಕ್ಷ ಎಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಹರಿ ಎಲ್ಲ ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. | 

ಲ್ಲ ನ ಷ್ಣ ನಿರಹಿತವಾದ ರಾಜ್ಯ, ಶರೀರ, ಧನ ಎಲ್ಲ ಸ್ಮಶಾನವತ್‌. 

೫. ಕೃಷ್ಣ ನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವವನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಸುಖವೇ. 
ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಕೃ ಸ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಾರಿಹೇಳುವ ಅನೇಕ ಉಕ್ತಿಗಳು 
ಸಂ.ಜೈ. ಭಾರತದಲ್ಲಿವೆ. ಫೆ, ಚ್ಚ. ಭಾ.ದ ಕೃಷ್ಣನಾನುಸ್ಮರಣೆಯ ಪದ್ಯಗಳ ರೀತಿ 
ಸಂ.ಜೈ.ಭಾ.ವ. ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣದು. ಅಲ್ಲಿಯದು ನಾಮಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂಬಂತಹ ಉಪದೇಶದ ರೀತಿ; ಇಲ್ಲಿಯದು ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಾಚಕರನ್ನು ತಲ್ಲೀನ 
ಗೊಳಿಸುವ ರೀತಿ. ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ನಾಚಕರನ್ನು ನಾಮಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡ 
ಹಚ್ಚುವ ಸ್ಪರ್ಶಮಣಿ. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರತ್ನಖಚಿತ ಕಿರೀಟಿ, ಕಸ್ತೂರಿ ತಿಲಕ್ಕ ಕಮಲನೇತ್ರ, ಸುನಾಸಿಕ್ಕ 
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ಹೊಳೆನ ದಂತ ಸಂಕ್ತಿ, ಎಳನಗೆಯ ಮೊಗವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ವೈವಿಧ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸು 
ತ್ಲ್ಯಾನೆ. ಉತ್ಸಲದಲಶ್ಯಾಮ್ಯ, ಕೋಮಲತರ ಶರೀರ, ನವರತ್ನ ಮುಕುಟಿ, ಕನಕಕುಂಡಲ, 
ಕೇಯೂರಹಾರ, ಪ್ರಕಟಕಟಸೂಕ್ತ್ಮ ಮಣಿಮಂಜೀ ರ, ಲಲಿತ ನೀತಾಂಬರೋಜ್ಜ್ಚ್ವಲಾ 
ಲಂಕಾರ, ಜಲಜಸಮಚರಣಯುಗ್ಕ ಕಮಲ ಸಂಭವೋದರ, ಮೋಹನಾಕಾರ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಮನೋಹರ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ 
ಕವಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣ, ಸತ್ಯಜ್ಞಾನಾನಂದ ಸ್ವರೂಪ, ಸರ್ವ 
ಚೈತನ್ಯ ಸ್ವರೂಪ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ, ಕಾರ್ಯಪ್ರೇರಕ, ಸರ್ವೋ 
ತಮ್ಮ ವೇದವೆಂದ ನಿರ್ಮಲ ಕೋಶವೇ ವಾಸಗೃ ಹವಾದ ದೇವಾಧಿದೇವ್ಯ ಕೋಟ 
ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶ, ಯಜ್ಞದೇವ, ಯಜ್ಞ ಸಾಲಕ್ಕ ಸರ್ವತಂತ್ರಸ್ವತಂತ್ರ, ವಿಶ್ವರೂಪ, 
ಸರ್ವಜ್ಞ, ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕ.ಜೈ. ಭಾ.ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಸ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವರೂಪಿ 
ರಾಜಸೂಯದಲ್ಲಿ ಅವತಾರಿ, ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಭಗವಾನ” ಮತ್ತು ಧರ್ಮಸಂಸ್ಥಾಪನಾ 
ಚಾರ್ಯನ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಾನೆ. ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ “ತ್ರಿಜಗಕ್ಳುಂ ಗುರು 
ದೇವಂ ಆದಿಪುರುಸಂ' (೧೧-೧೬) ಎಂದೂ "ಆಯತಿಯಿಂದೆ  ನರನಾರಾಯಣರಿನೆ 
ನೆಗಟಕ್ತಿವರಿಗ ನಾನಿರ್ವರುಂ' (೪-೪೫) ಎಂದೂ ಕೃಷ್ಣ ನ ಅನಾದಿ ಪುರುಷತ್ವ ಪುರಾಣ 
ಪುರುಷೋತ್ತಮತ್ತ್ವ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನ ಮೈತ್ರಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ 
ಕೃಷ್ಣನ ಧರ್ಮಸಂಸ್ಥಾ ಪನೆಗಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ ಬಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ದೇವರು. ಧರ್ಮರಾಜನು 
ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನೇರಲು ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವ ಎಲ್ಲ ತೊಡರುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನು ಸಭಾಪರ್ವದ ೯ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೂ॥  ದೇವಡೇವನನುಪನಿಸತ್ವಾಂ 
ತಾವಳಿಯ ಕಮನೀಯನನು ರಾ 
ಜೀವಸೀಠನ ಪಿತನನಭಿನರ್ಣಿಸಿದನಾ ಭೀಷ್ಮ ॥ 
ಈತನವ್ಯಕ್ತನು ವಿಚಾರಿಸ 
ಲೀತನಮಲವ್ಯಕ್ತ ಲಿಂಗನ 
ಜಾತನನ್ಯಯನಪ್ರ ಮೇಯನಗಮ್ಯನದ್ವಿತಿಯ 
ಈತ ಚೈತನ್ಯಾತ್ಮ ನಿರ್ಗುಣ 
ನೀತ ಚಿನ್ಮಯನೀತನಾ ಹೆರಿಯೆಂದನಾ ಭೀಷ್ಮ॥ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಂ. ಜೈ. ಭಾ. 
ಮತ್ತು ಕ. ಜ್ಭೆ. ಭಾರತ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದ ಶಿಶು, 
ಯಾದವನಕೆರೆಯ, ಪಾಂಡವ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನಾಚಾರ್ಯ, ಭಕ್ಕವ್ಯಸನಿ, ಮಾನನಲೀಲಾವ 
ತಾರಿ, ಪತಿತೋದ್ಧಾರಕ ಮತ್ತು, ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಪುರುಷ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ (ಭಜನ, ಜನ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ) ಭಕ್ತನು ಭಗವಂತ 


ಪಾತ್ರ | ೨೦೫ 


ನೊಂದಿಗೆ ಏಕಚಿತ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತನನ್ನು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣ ವು ಆವರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭಕ್ತ ಮತ್ತು ಭಗವಂತ ಇನರ ಏಕರೂಪ ಸಾತತ್ಯದ ಮೂಲಕ ಬರಬರುತ್ತ ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣವು ಸರಿದು ಪ್ರಕಾಶದ ಉದಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಜ್ಞಾನ. ಈಗ ಭಕ್ತನು ಜ್ಞಾನಿ 
ಭಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಭಾಗನತಮಾರ್ಗ. ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 
ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹಂಸಧ್ವಜ, ಮಯೂರಥ್ವಜ್ಯ ವೀರವರ್ಮ 
ಮತ್ತು ಬಕದಾಲ್ಬ ಮುನಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ (ಕೃಷ್ಣವರ್ಣ, ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹಂಸ 
ಧ್ವಜನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ, ಮಯೂರಧ್ವಜನನ್ನು ಇಬ್ಬಾಗಿಸಿ, ಬಕದಾಲ್ಬ ನನ್ನು 
ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಜ್ಞಾ ನಪ್ರಕಾಶ ಉದಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದಾದ ಮೇಲೆ 
ಇವರೆಲ್ಲ ಜ್ಞಾ ನಿಭಕ್ಕರಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಮಾಡಿಸುವಂಥ ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಅವನೊಂದಿಗೆ 
ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 

ಸಂ.ಜೈ.ಭಾ. ಮತ್ತು ಕ.ಜೈ.ಭಾ. ದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನಿಷಯ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ವಿಷಯನನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ರೀತಿ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸಂ.ಜೈ. ಭಾರತದ್ದು ಕಥನರೀತಿ, 
ಕ.ಜೈ. ಭಾರತದ್ದು ದರ್ಶನರೀತಿ. ಸಂ.ಜೈ.ಭಾ.ವು ನಿಷಯದ ಮೇಲೆ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಜಡತೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ.ಜೈ.ಭಾರತವು ಭಕ್ತನು 
ಮಾಡುವ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಮುತ್ಕಿ, ಸ್ಕುತಿಯಿಂದಾಗುವ ಪರಿಣಾಮ, ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ಕೃತಿ ಹೀಗೆ 
ಪಾತ್ರವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಸಂ.ಜೈ.ಭಾ.ವು. ಪಾತ್ರದ ಪರಿಚಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆಯೆ ಹೊರತು ಅದನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಓದು 
ಗನು ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತಾನೆ; ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ತಾದಾತ್ಮ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಕಾವ್ಯೋ ದ್ಹೀಶದ ಸಾಫಲ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡ 
ಕಾವ್ಯದ ರೀತಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ. 

"ವ್ಯಾಸರದು ಇತಿಹಾಸದ ಅಥವಾ ಧರ್ಮದ ಮಹಾಯುಗವಾಗಿ, ಪಂಪನದು 
ಚರಿತ್ರೆಯ ನೀರಯುಗವಾದಕ್ಕೆ ನಾರಣಪ್ಪುನದು ಭಕ್ತಿಯುಗ; ವೈಷ್ಣವ ಮತದ ` 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯದ ಯುಗ. ಭಾರತಯುಗವು ಮುಗಿದು ಭಾಗವತರ ಭಕ್ಕಿಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣ 
ಚಾರಿತ್ರದ ಲೀಲಾವಿಲಾಸಗಳೆಲ್ಲ, ಅವತಾರಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ನೀರರ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆಣೆದು 
ಕೊಂಡು ರಾಗಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ಕಾಲ' ಎಂದು ನಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು ಅಭಿನ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ." ಈ ಕಾಲಾವಧಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಣಿಕ್ಕ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕವಿಯ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತ. | 

ನಾಯಕನಸ್ಟೇ ಮಹತ್ತದ ಪಾತ್ರ, ನಾಯಕಸ ೈಶ ಪಾತ್ರನೆಂದರೂ ಸರಿಯೆ- 
ಅದು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚ. ಈ ಯಜ್ಞಾಶ್ವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಂತೆ ಎಲ್ಲ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿದಿದೆ. 


1 "ಕುಮಾರನ್ಯಾಸ ಪ್ರಶಸ್ತಿ, ಪು. ೧೬೫. 
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3೦೬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಸ್ರಾಪ್ಲಿಗಾಗಿ ಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ವ್ಯಾಸರ ಪರ್ಯಾಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾದ ಕಥಾನಕವು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಬಲಿಯೊಂದಿಗೆ ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ 
ಯಜ್ಞ ವು ಅಹಿಂಸಾಯಜ್ಞ ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರವು ಕಪ್ಪುರದ ಪ್ರಾಣಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಕೃಷ್ಣ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾಂತರ್ಗತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣ ನೇ ನಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಮಾನವ 
ಲೀಲಾನತಾರದ ಕಥೆಯೆ ಈ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ. 


ಸಮಾರೋಪ 


ಬಹಳ ಸನ್ಮಾನಮಂ ತಳೆದಖಿಳ ಭೂಸುರ ನಿ 

ವಹಮೈ ದೆ ಕೊಂಡಾಡಿತಂಬಂಜದಳಾಂಬಕನ 

ss ಧರ್ಮಜನ ಚರಿತಮಂ ಭೀಮನ ಫವಿಶೇಷಗುಣಮಂ ಪಾರ್ಥನ 
ವಿಹಿತವಿಭವಂಗಳಂ ನಕುಲನ ವಿವೇಕಮಂ 

ಸಹದೇನನುಚಿತನುಂ ಧೌಮ್ಯನ ನಿಚಾರಮಂ 

ನುಹಿಯಮನ್ನೆಯರ ಸನ್ಮೈತ್ರಿಯಂ ಮುನಿವರಾಧಿಕ್ಕಮಂ ತತ್ವ ತುವನು || 


(4¥-48) 

ಈ ಒಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರಗಳೆ ಶೀಲವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಸಂ.ಜೈ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ಮಾತುಗಳಿಲ್ಲ. ಪಂಪನು 
ತನ್ನ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ನಿಜಯದ ಕೊನೆಗೆ "ಚಲದೊಳ್‌ ದುರ್ಯೋಧನಂ ನನ್ಲಿಯೊಳಿನ 
ತನಯಂ ಗಂಡಿನೊಳ್‌ ಭೀಮಸೇನಂ” ಎಂದು ಪಾತ್ರಗಳ ಪ್ರಮುಖ ಶೀಲವನ್ನು ಗುಣ 
ವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿದ ಪದ್ಯ (೧೪.೬೪) ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿರಬೇಕು 
ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಭೂಸುರರು "ಬಂದ ಮುನಿಗಳ ಪಾದಮಂ ತೊಳೆದು 
ಸತ್ಯಾರದಿಂದೆ ಪೂಜಿಸಿ ನಿನಾಸಸ್ಥಾ ನಮಂ ಕೊಟ್ಟು ), ವಂದಿಸುವನಚ್ಯುತೆಂ' (೩೪.೬) 
ಕಂಡು ಆಶ್ಚ ರ್ಯಪಟ್ಟ ರು. ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚದ ಕಳೇವರವು ಕರ್ಪೂರವಾದುದನ್ನು ಕೆಂಡಾಗ 
ಕೃಷ್ಣ ಇ ನಮಸ್ಕ್ಛರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಕ ಕೃಷ್ಣನ ದೇವತ್ವದ ಮಹಿಮೆಯ ಅರಿವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇಡೀ ಕಾವ್ಯವೇ "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಮಹಿಸೆಯದಾಗಿಡೆ. ಆತನು ಯಜ್ಞಾ ್ಲಾಶ್ವಪರಿ 
ಭ್ರಮಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಬೆಂಬಲಿಗನಾಗದೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಬು ಯಜ್ಞ ವೇ 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಧರ್ಮಜನ ರಾಜ್ಯದ ವೈಭವ, ಆತನ ಪ ಪ ್ರೃಜೆಗಳ ರೀತಿನೀತಿಗಳನ್ನು ಕಂಡೂ, ಅಶ್ವ 
ಮೇಧಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನ- ಯಜಮಾನಿಯರಿಬ್ಬ ರೂ (ಧರ್ಮ-ದ್ರೌಪದಿ) ಅಸಿಧಾರಾ 
ವ್ರತಸ್ಥ ರಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿಯೂ ಕೃಷ್ಣನ ಕೃಪೆಗೆ ತು ಧರ್ಮಸುತಾದಿ 
ಗಳ ದಿನ್ಯಚರಿತವನ್ನು ಭೂಸುರರು ಮತ್ತೆ ಮುತ್ತಿ ನೆನೆದಿದ್ದ. 

ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿದ ಭೂಸುರರಿಗೆ, "ಬಯಸಿ ಬಯಸಿದ ಸುವಸ್ತುಗಳನಿತ್ತು 


ಪಾತ್ರ ೨೦೭ 


ಪಾಟಿಸುವ ಭೀಮ ಫಲುಗುಣರ ಸನ್ಮಾನದ ಸಘಾಓಟಕೆಯ' ಅನುಭವವಾಗಿದೆ. ಭೀಮನ 
ದಾನಗುಣ ಅನೇಕರನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿದೆ. ಅದು ಅವನ ನಿಶೇಷಗುಣನನ್ನು ತೋರಿದೆ. 

ಅರ್ಜುನನು ದಿಗ್ವಿಜಯ ಮಾಡಿ ಮೈಭವ ಪಡೆದುದನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡಿದ 
ಭೂಸುರರು ತಲೆದೂಗಿದರು. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ, ಉಲೂಪಿ, ಬಭ್ರುವಾಹನ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಳೆಯರ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಒಂದು ವೈಭವಲಕ್ಷಣವೇ. 

"ಸಕಲ ಜನಜಾಲಮಂ ತಾರತಮ್ಯನನಜ್‌ತು ಆದರಿಸಿದ ನಕುಲನಿಗೆ' ತಾರತಮ್ಯ 
ಜ್ಞಾ ನನಿದೈ, ವಿವೇಕವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ಖುಹಿಮುನಿಗಳು ಅರಿತುಕೊಂಡರು. 
ಅಲ್ಲದೆ ನಕುಲನಿಗೆ ಅಶ್ಚಹೃದಯ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ. ಅವನು ನಿಪುಲಮತಿ, "ಉಪರಿ 
ಲೋಕದೊಳ್‌ ಅಶ್ವಪದನಿಯಂ ತಾನೊಲ್ಸೈ ಉಪಮೆಗೈದದ ಕೃಷ್ಣ ಸಾಯುಜ ಮಂ 
ಪಡೆನೆ' ಎಂದು ಯಜ್ಞಾ, ಶ್ರವು ನಕುಲನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ; ಅದನ್ನ ವನು Ps 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ -ಜರಗುವುದೂ ಹಾಗೆಯೆ, 

"ಅವರವರ ಮಂದಿರಕೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ಕುಗಳೆಂ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಒದನಿಸುವ' ಬಾಲಕ 
ಸಹದೇಹನಕ ಉಚಿತ ಬುದಿ ಸಿಯನ್ನು ಜನ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದೆ. 

ನಕುಲನು ಅಶ್ಚಹೃ ದೆಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಧೌಮ್ಯನು ಹಯದ ಎಡಗಿನಿಯನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ಕ್ಲೀರಧಾರೆಯನ್ನು ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಖುಷಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಭೀಮನು ಅಶ್ವದ 
ರುಂಡವನ್ನು ತುಂಡರಿಸಲು, ಅದು ನಭಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಅದರ ಜೀವಾತ್ಮನು ಅಚ್ಯುತಾಸ್ಯ 
ದೊಳಗೆ ಅಡಗುವುದನ್ನು ಧೌಮ್ಯನು ತೋರಿಸಿದನು. ಧೌಮ್ಯನ ನಿಚಾರ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ಹೊಳೆದ ಅಶ್ವಹನನದ ರೀತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಜನರು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟಿರು. * 
| ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿದ ಅನೇಕ ರಾಜಾಧಿರಾಜರ ಸನ್ನ ತ್ರಿ) ಧರ್ಮನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ದೊರಕಿತು ಎಂದು ಪ್ರಜೆಗಳು ಆನಂದಪಟ್ಟ ರು. ಹಿಂಸಾತ್ಮಕ ಯಜ್ಞ. 
. ವನ್ನು ಕಂಡವರಿಗೆಲ್ಲ ಈ ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕ ಯಜ್ಞ ನ್ವು ಹೊಸ ಂ1ಜು] 

ಪಾತ್ರಗಳ ಶೀಲವನ್ನು ಬನಿ ಸಂಗ್ರ ಬಸಿಕೊಡುನ ಲಕಿ ಕ ಹಶನ ರೀತಿ ಸಂ. ಜೈ. 
ಭಾರತದ್ದಲ್ಲ. 

ಮಾತು, ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲಾಗುವ ಅದರ ಪರಿಣಾಮ, ಅದರಿಂದೆ ಉಂಟಾಗುವ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಅಥವಾ ಆ ಇದಿರು ವ್ಯಕ್ತಿ ಆಡುವ ಮಾತು ಇವುಗಳಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಶನು 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅರಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಮನೋಧರ್ನುವುಳ್ಳ ಏಕಜಾತಿಯ ಪಾತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಬದಿಬದಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಆ ಆ ಪಾತ್ರಗಳ ಅಸದೃಶತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ 
: ಕನಿ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
ಸತ್ಯಭಾಮೆ ; “ರಿಜಶೌರ್ಯದಿಂ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ ಮಾನನುಂ ಭಿಂಗಿಸಿದೆ! ನಿನ ಸ ಜಗದೊಳಾವ 

ಮಾನನಂ ಬಣ್ಣಿಸುವಂ ಇನ್ನು! ನಿನ್ನ ಅದಓಗೆ ಸಮಾನಮಂ ಕಾಣೆ!” ಎಂದು 

ಹಂಗಿಸಿದ ಮಾತಿನ ' 


೨೮೮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ : "ಕಂದೆಜಸಿದು, ವಲ್ಲಭೆಯ ನುಡಿಗೆ ಲಜ್ಜಿಸಿ ಮನಂ ಕಂಡೆ, ಕಣ್ಣಾಲಿಗಳ 
ಕೆಂಪಡರಿ'ದವು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಎಂದು ಕನಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
ಹಾಗೆಯೆ, 
"ಕೊರಳ ಸರಿಸಕೆ ನಭದೊಳು ಬಹ ಸರಳನು ಎಚ್ಚು ನಿಮಿಷಾರ್ಧದೊಳ್‌ 
ಕಡಿದು ಗಹಗಹಿಸುವ ಸುಧನ್ವನಂ ಕಂಡು ಅವನ ಸೈನ್ಯದೊಳ್‌ ಕಹಳೆ 
ಗಳ್‌ ಸೂಳ್ಳೆಸಿದುವು; ಮೆಚ್ಚಿ ದರ್‌ ದಿವಿಜರ, ಅಚ್ಯುತಂ ಬೆಣಗಾದನು” (೧4-೩೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಜಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಪಾತ್ರ kt ಗಾ ಬಿಡಿಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವತ್ತ ಲಕಿ 3 ಕನು ಸಾಕಷ್ಟು ಎಚ್ಚರ 
ವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಂ.ಜೈ. ಭಾರತದ ಪಾತ್ರಗಳು ಮಾತನಾಡುವ ರೀತಿ 4 
ಸುಮಾರಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತು ತನ್ನ ಮಾತು ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ದ್ರುತಗತಿಯಿಂದ, 
ಕವಿಯೇ ಆಡಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಾತನಾಡಲು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, 
ಅವುಗಳ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ಭಾವಗಳನ್ನೂ ಹಬ್ಬಲು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಅವು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಗುಣವಿಶೇಷಗಳಿಂದ ವಾಚಕನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತ ವ 
_ ಸಂ.ಜೈ.ಭಾರತದ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಲಕಿ ಕ ಶನು 
ವಾಚಕರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದ್ವೇನು? ಬರೀ ಅನುವಾದ ತಾನೆ? ಎಂಬ ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದವರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಸದ ಕ್ಲಿ ನಶನು ಸಂ. ಜೈ. ಭಾರತದ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಬರೀ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆ ವಸ್ತುವನ್ನು, ಭರತನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಪಂಚಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸಿ 
ದ್ವಾನೆ. (ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ವಸ್ತು ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಕೊಬ್ಬಿ ದೆ.) ಅಲ್ಲಿನ 
ಪಾತ್ರಗಳೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಿಜ. ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಎಳೆದು ತಂದಿಲ್ಲ. ಹೊಸ 
ಬಣ್ಣವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ, ಜಿನ್ನಾದ ಮಾತು ಕಲಿಸಿ, ಜೀವ ಭಾವ ತುಂಬಿ ಕಳೆಗೊಳಿಸಿ ತನ್ನ 
ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಆಡಿಸಿದಾ.ನೆ ನೈ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕವಿ. ಲಕ್ಷ್ಮಿ (ಶನು ಸಂ. ಜೈ. 
ಜಾ ಯಾವುದೇ ಮಾತನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿಲ್ಲ; ಅನುಭವಿಸಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪ್ರತಿಸೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸೃಷ್ಟಿ ಎಥಿಸುವಂತಿಲ್ಲ ಪರ-ಬ ಬ್ರಹ್ಮಸೃಷ್ಟಿ 
ಎಫಿಸುವಂತಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾವುದನ್ನು ಶಬ್ದಶಃ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ದರೆ 
ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತೋ ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತನ್ನದಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು : 
ಸಂ.ಜೈೆ.ಭಾ. : ಲನನು ಮಾಡಿದ ಸೂರ್ಯಸ್ತುತಿ ಹೀಗಿದೆ (ಅ. ೩೩) : 
ನಮಃ ಸನಿತ್ರೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪೂಸ್ನೇ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತೇ ನಮಃ 
ನಮಃ ಸಪ್ತತುರಂಗಾಯ ನಿತ್ಯಂ ವ್ಯೋನುಚರಾಯಚ ॥ ೧೦ ॥ 
ಮೇಷಾದೀನಾಮಧೀಶಾಯ ಮಾಸಿ ವಾಸಿ ನಮೋ ನಮಃ 
ಅಯನದ್ವಯ ಕತ್ರೆ ೯ೀಚ ಪ್ರ ಸು ನಮೋಂಸ್ತುತೇ ॥ ೧೧ ॥ 


ಮೂಕಾಂಧಬಧಿರಾಣಾಂ ಚ ನಾಜಕೆ ಇತ್ರ ಶ್ರೊ ತ್ರ ದಾಯ ಚ 
ಶಿಕೋತ್ರಿಶೂಲಕುಷ್ಟಾನಾಂ ಜತ ನಹೊಸ್ತು ತೇ ॥ ೧೨ ॥ 


0 
ಪಾತ್ರ ೨೦೯ 


ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ೫ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಈ ನಿಲಂಬಿತ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಕನಿ ಲಕಿ ಕ್ಸ್ಮೀಶನು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ತನ್ನ ಕ. ಜೈ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ : 

ಮಿತ್ರಾ ಯೆ, ಸೂರ್ಯಾಯ, ಹೆಂಸಾಯ್ಯ, ಪೊಸ್ನೇೇ ಸ 

ನಿತ್ರೈ ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುಷೇ, ಚಂಡಘೃಣಯೇ, ಪ 

ನಿತ್ರಾಯ್ಕ ಸ ಪುರುಷಾಯ, ಭಾನವೇ, ಜ್ಯೋತಿಷೇ, ಭಾಸ್ವರಾಯ, 

ಸತ್ರೆ (ತ್ತೆ?) ಕರೂಪಾಯ, ಪಿಮಲಾಯ, ಸಾಕ್ಷಿಣೇ, 

ಕ್ಷೇತ್ರಿಣೆ, ಸಹಸ್ಪಕಿರಣಾಯೃ ರನಯೇ, ಮಂದ 

ಪಿತೆ ಕೇ ದಿವಾಕರಾಯ್ಕ ಬ ಪ್ರಿಹ್ಮವಿಷ್ಣು ರುದ್ರಾತ್ಮನೇ ತುಭ್ಯಂ ನಮಃ || (೨೦-೪೦) 
ಎಂದು ಒಂದು ಪದ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಕನ ಡದಲ್ಲಿ ಹೊಸರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿ ತಿಲಯ ಶಕ್ಕಿಗಳಾದ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳೂ 
Med ಎಂದು, ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೂ. ಮ "ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಷ್ಣು ರುದ್ರಾತ್ಮನೇ' 
ಎಂದು ಒಂದು ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕವಿ ನಮಗಿಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಂ. ಜೈ. ಭಾ 1 ಭೀಷಣನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಯ ರಕ್ತುಸಿಯರು ಅರ್ಜುನನ ಥ್ರಜದ 

ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕಂಡು ಆಡಿದ ಮಾತು ಬರುತ್ತದೆ. (೨೨. ೫೭-೫೮). ಅವು 
ಎಲ್ಲಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀ!ಶನಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ. 

ಣ್ತ್ಮೆ ಜೆ. ಭಾ..: ಆಗಸಕೆ ಚಿಗಿದು, ರನಿಯಂ ತುಡುಕ್ಕಿ ಧೀಂಕಟ್ಟು 

ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಸೀತೆಯಂ ಕೆಂಡು, ಬನಮಂ ಕಿಳ್ತು, 

ತಾಗಿದೆ ನಿಶಾಟರಂ ಸದೆದು, ಲಂಕೆಯನುರಿಪ್ಕಿ, ದಶವದನನಂ ಭಂಗಿಸಿ, 

ಪೋಗಿ ಪಾತಾಳದಸುರರನೊಕ್ಕೆ ಲಿಕ್ಸಿ, ಪಿರಿ 

ದಾಗಿ ಬೆಟ್ಟಿ ೦ಗಳಂ ಪೊತ್ತು, ೬.2 ಕಫಿಯ 

ನೀಗ ನಿಟ ಸಿ ಬೆದಅದಿರ್ದಪೆನದೆಂತಂಟಿಂದೊರ್ವ ರಕ್ಕಸಿ ನುಡಿದಳು, (೧೬-4೪) 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶಸಿಗೆ ಮಾಸಲಾದೆದ್ದು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಇಲ್ಲ. 
ಹನುಮನನ್ನು ನೋಡಿದ ರಕ್ಸ್‌ಸಿಗೆ ಅವನ ಹಿಂದಿನ ಕತೆಯೆಲ್ಲ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ಆ : 
ಘಟನೆಗಳನ್ನಿಲ್ಲ ಒಂದಾರುಸಾಲಿನಲ್ಲಿ 'ತೆಂದು, ಪಾತ್ರದ ಗುಣವಿಶೇಷಗಳನ್ನು. ಮೂರ್ತಿ 
ಕರಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವ ರಚನಾಶಕ್ತಿ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಿಗಿದೆ. ಸಂಧಿ ೧೮ ಪದ್ಯ ೧೦ರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಶನ ಕೌಸಲ್ಲೆ, ರಾಮನ ಮೈಮೇಲೆ ಕೈಯಾಡಿಸುವ ವಾತ ಶೈಲ್ಯದ ಬಗೆ, ಗಾಯಗಳನ್ನು 
ಕಂಡು ಮರುಗಿ ಸವತಿಯಾದೆ ಕೈಕೆಯನ್ನು ಬಯ್ಯುವ ಸ್ರ್ರೀಸಹಜಭಾನಗಳನ್ನು. ಇದೇ 
ಸಂದರ್ಭದೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದ ವರ್ಣನೆಯೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ : ನೋಡಬಹುದು 
(ಅ.೨೬, ೧೪-೧೮). ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣವನ್ನು- 

"ದೇನ ದೇವರದೇವನೆಂಬುದಂ ಮಾನುಷ್ಯ 

ಭಾನದಿಂ, ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಲಾಸನೆಂದೆಂಬುದಂ 

ಗೋವಳೆಯರೊಡನಾಟಿದಿಂದೆ ನೀಗಾಡಿದಂತೀಗ ಪದೆನಖದೊಳೊಗೆದು 


ಪಾವನವೆನಿಸುವ ಗಂಗಾಜಲವನೆತ್ತುವ ಮ 
ಹಾ ವಿಭುವಿನೆಸನ ಲೀಲೆಗೆ ಕೈಮುಗಿದು? (44-೪೬) 


೨೧೦ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೀರು ಹೊರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಸಂ.ಜೈ.ಭಾ.ದಲ್ಲಿ' 
(೬೩.೬೬) "ಮುನಿಗಳು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು, ಗಾಯಕರು ಹಾಡಿದರು, ನರ್ತಕಿ 
ಯರು ನರ್ತಿಸಿದರು' ಎಂದು ಮಾತ್ರನಿಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕೊಟ್ಟಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಚಿತ್ರ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿಯದಲ್ಲ; ತನ್ನದೇ ಆದ ಪ್ರತಿಭಾಸ್ಪರ್ಶನುಣಿಯಿಂದ ಸುನರ್ಣವಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮನೋಹರ ಸಜೀವ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಅನನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಗಂಗೆಯನ್ನು 
ತಲೆಯಲ್ಲಿ ತಳೆದ ಕೃಷ್ಣ ನು ಶಿವನಲ್ಲವೆ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಇಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬರುವಂತಿದೆ. 

ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಶಂಖಲಿಖಿತರಂಥ ಕರ್ಮಠ ಪಾತ್ರಗಳು, ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ನುಡಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಪಾತ್ರಗಳು, ಬೇರೆ ಬೇರಿ ರಾಜರ 
ಸೋದರರ, ಪ್ರತ್ರರ, ಮಂತ್ರಿಗಳ, ಸೈಸಿಕರ ಪಾತ್ರಗಳು; ಶ್ರದ್ಧಾಯಸ್ಟ್ಚಿ ಹಿಡಿದ ನಿನೇಕಃ 
ನೆಂಬ ಸೇವಕ್ಕ ಒಂಸಾಯಸ್ಟಿ ಹಿಡಿದ ಕ್ರೋಧನೆಂಬ ಸೇವಕ ಇವರಂತಹ ಚಿಕ್ಕ ಪುಟ್ಟಿ 
ಪಾತ್ರಗಳು; ಗರುಡ ನಂದಿ ಹನುಮುಂತೆರಂತಹ ಸ್ವಾನಿನಿಷ್ಕಾಶೀಲದ ಪಾತ್ರಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ರೀತಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಸಾತ್ರಪ್ರಪಂಚವು ನಿಸ್ಕೃತವಾಗಿದೆ. 

ನಿಷ್ಣು, ಶಿವ, ಗಣಪತಿ, ಸರಸ್ವತಿ ಈ ದೇವತಾಚತುಷ್ಟೆಯದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕಾವ್ಯ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಸ್ಸುತಿಯಿಂದ ಲನನಿಗೆ ಅಸ್ರೃಪ್ರಾಥಿ,, ಅಗ್ನಿ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ 
ಅರ್ಜುನನ ಸಂಕಟನಿವಾರಣೆ, ಚಂಡಿಕಾಸ್ಕುತಿಯಿಂದೆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಮದನರಿಗೆ ಸಪ್ರಾಣತೆ 
ಕೈಗೂಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹರಿಯ ಅಡಿಯಿಂದ ಹರನ ಜಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಗಂಗೆ, ಅನುಸಾಲ್ವ, ಜ್ವಾಲೆ, ಮತ್ತು 
ರಾಮಾಯಣ ಕಥೆಯ ಖುಹಿಪತ್ಚಿಯರು ಪ್ರಮುಖವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ೬೪ ದಂಪತಿಗಳು ಗಂಗಾಜಲವನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ. ಅಶ್ವಸ್ರಾಪ್ತಿ, 
ಅಶ್ವರಕ್ಷಣೆ, ಅಶ್ಚಹನನದ ಮಾತು ಕಾವ್ಯವನ್ನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಂಗೆ, ಅಶ್ವ ಈ ಪಾತ್ರಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರೆಗಳಷ್ಟು ಮುಹತ್ತನಿದೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಕುನ ಅಪ 
ಶಕುನಗಳ ಕೈವಾಡವೂ ಇದೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸೂಚಕತೆ ಎಂಬಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭಕ್ತಶ್ರೇಷ್ಠರ ಸ್ನೇಹಸಮ್ಮೇಳನವಾದ ಈ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ 
ಪಾತ್ರವನ್ನೇ ಪರೀಕ್ಷಿಸಲಿ, ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಅದನ್ನು ಸಂ.ಜೈ.ಭಾರತಕ್ಕಿಂತ ಉಚಿತ 
ವರಿತು ಸ್ಫುಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅಥವಾ ಕೆರಿದುಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕನಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಮುಖದಿಂದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿಸುತ್ತಾನೆ; ಆ ಆ ಪಾತ್ರಗಳ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಅರಿತು ಭಾವ ಅನುಭಾವ ವ್ಯಭಿಚಾರೀ ಭಾವಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ಒದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ “ವಿವರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಇದು ಲಕ್ಷಿ ಸೀಶನ ಪಾತ್ರಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೇಲ್ಮೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಇನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ನಾಟ್ಯಾಂಶಗಳು, ಕಾವ್ಯದ ಛಂದಸ್ಸು, 

ಅಲಂಕಾರ,  ರಸನಿಸ್ಪುತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕನಾದ ಅಭ್ಯಾಸದ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, 


"ಛಂದಸು ಲಕ್ಷಣಮಂಲಂಕಾರ ಭಾವರಸ 
, ಮೊಂದಿ ಕಲೆನೆತ್ತ ಸತೃತಿ ಚಮತೃತಿ ಯುಕ್ತಿ 
ಯೊಂದುಮಿಲ್ಲದ ಕಾನ್ಯಮಶ್ರಾವ್ಯಂ...... 
ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶ್‌ 


೪/ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷ 


. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 
ಛಂದಸ್ಸು 
ಲಕ್ಷಣ | 

ಅಲಂಕಾರವೈ ಭನ 

ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರೆ 

ಕಾರಣೋತ್ಛ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರ 

ರೂಪಕ ನೈಪುಣ್ಯ 
ಶ್ಲೇಷ ಮತ್ತು ಇತರೆ ಅಲಂಕಾರಗಳು 

ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆ 

ರಸಚಕ 

ಒಂ 

ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಐಕ್ಯ ವಿಚಾರ 

ಪ್ರರುಷಾರ್ಥವಿಚಾರ '., 

ಕಥನ ಕಲೆ 

ಶೈಲಿ 

ಸಮಾರೋಪ 


ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 

ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶ್ರೀಶನು ಒಬ್ಬ ದಾರ್ಶನಿಕ ಕೇರ್ತನಕಾರ. ಅವನ ಕೃತಿ ಕನ NS ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತ ಈ ದರ್ಶನಕ್ಕೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವನು ಮೇಧಾವಿ, ಭಾವಿಕ, 
ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಪಂಡಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಎಷ್ಟು ಸಹಜ ಕವಿಯೋ ಅಷ್ಟೇ ಸಮಯ 
ಸಂಪ್ರದಾಯ ಕನಿಯೂ ಹೌದು. ಈ ಕವಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಯಸುನನರು 


೨೧೨ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಅವನ ಕಾಲ, ಸಂಸ್ಕಾರ, ಮನೋಧರ್ಮು, ಕೃತಿಕರ್ಮತಂತ್ರ ಮೊದಲ್ರಾದವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ವಿಕೆ ಕ್ಲೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿ Ws. ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕು ಎಂದು 
ಗ ಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯಶರ್ಮರು ಮಾರ್ಗದರ್ಶನನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕಿ ಲಕಿ ಕ್ಲಶನಷ್ಟೇ 
ಪುತಿಭಾಶಾಲಿಯಾದ ಚಿತ್ರಗಾರನಾದರೂ ಈ ವಚನ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ, ತ್ರಿನರ್ಣ 
ವಲ್ಲವಾದರೆ ನಾನಾ ವರ್ಣರಂಜಿತ ಚಿತ್ರಪಟಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದೆನಾದರೆ ಅವು ಜಗತ್ತಿನ 
ಪರಮೋತ್ತಮ ಪ್ರಕೃತಿ ಚಿತ್ರಗಳ ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರುವವೆಂದು ಹೇಳಲೇಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ 
ಶರ್ಮರು. ಕನ್ನ ಡೆ ಕನಿಗಣದಲ್ಲಿ ಈ ಮಟ್ಟ ದ ಪುಕೃ ತಿದೇವಿಯ ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟ Lem ನಿಲ ಎಂಬುದು ತರಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಪ್ರಕೃತಿ ವರ್ಣನೆಗಿಂತ ಮಾನನ ಪ್ರಪಂಚದ ವರ್ಣನೆ ಹೆಚ್ಚು ಹಿತ 
ಕರವಾಗಿ ಎನ್‌. PEL ಅವರಿಗೆ ಕಂಡಿವೆ. ಪ್ರಕೃತಿ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಈಲನೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಕೃತಕತೆ ಮಾನವ ಪ್ರಪಂಚದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಶೈಲಿ 
ಹ್ರೌಢವಾಗಿದೆ, ಬಿಗಿಯಾಗಿದೆ, ಸಂಸ್ಕತಮುಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶ ಸಾಧನೆಯ 
` ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಕನಿಯು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕೃತಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಪಾಂಡಿತ್ಯಪ್ರದರ್ಶನ 
ಸಾಗಿ ಜಡತೆ ನೆ ಚಿತ್ರ ಕವಿತ್ವದಲ್ಲಿ ವಿತ್ತ ನೆ. ಇದರಿಂದ ಕಾವಾ ನಂಡವು ಲಭಿಸು 
ವುದರ ಬದಲು ಬೇಸರ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಬರೆದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
NR ಶಬ್ದಮೈತ್ರಿಯೂ ಶ್ಲಾ ಫ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅನಂಶರಂಗಾಚಾರ್‌ 
ಹೊಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಕವಿಗೆ ಶಬ್ದರಾಜ್ಯದ ಮೇಲಿದ್ದ ಅಧಿಕಾರವು ವಿಶಾಲವಾದುದು. ಈ ಗುಣ 
ವನ್ನು ಇವನ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ಯಸಮಯದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 
ಖುತುಧರ್ಮಗಳ್ಳ ಶೋಕ-ಕ್ರೋಧ-ಮೋಹಾದಿಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು 
ಎಂದು ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ್‌ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಶಬ್ದ ಸೌಂದರ್ಯ, ಮಾತಿನ ಸೊಗಸು ಮತ್ತು 
ಬಚಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದು ಸ ಸ್ಟೆ ರನಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೆಂಡು ಕೆಲವು ನಿದ್ರಾಂಸರು ಆ 
ಸ್ವ ರನಿನ್ಯಾಸದ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳಿದ್ದಾರೆ. 
| ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ "ರಘುವಂಶ ಇರುವಂತೆ ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ "ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತ' ಎಂದು ಕೆ ಹನುಮಂತಯ್ಯನವರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು “ಚೆನ್ನ 
ಬಸವ ಪುರಾಣ'ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಆರ್‌. ಬಾರಾ 
ವ್ಯಕ್ಕಪ ಪಡಿಸಿದೆ ಊಹೆಗೆ ಉತ್ಕರದಂತೆ “ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾವ್ಯ ವು ಒಟ್ಟ ನ ಮೇಲೆ ಚೆನ್ನ 
ಬಸವ ಪುರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರೌಢವಾಗಿಯ್ಕೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ತನಗ ಇರುವುದೆಂದು 
ನಿನ್ಗ. ಕ್ಷನಾತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನೇ ಚೆನ್ನಬಸವ 
ಪುರಾಣದ ಕತ ರ್ಸೈವು ಆದರ್ಶವಾಗಿಟ್ಟು 'ಕೊಂಡಿರಬಹುದು' ಎಂದು ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ್‌ 
ಊಹಿಸಿದ್ದಾ ಕ 
ಲಕಿ 5 (ಶನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಜೋಗುಣ ಮತ್ತು ಮಾಧುರ್ಯಗುಣ ರಸಾನುಗುಣ 


ಕಾನ್ಕ ಸಮೀಕ್ಷೆ ; ತಿ೧ಕ 


ವಾಗಿ ಇರುವುದಾದರೂ ಪ್ರಸಾದಗುಣವು ಕನ್ನಡ: ಕನಿಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಿಗೆ ಸಾಧಿಸಿ 
ದಷ್ಟು ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಸಾಧಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಮ.ಪ್ರ. ಪೂಜಾರ ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ 
ದ್ಹಾಕೆ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯ “ವೈದರ್ಥಿ' ರೀತಿಯ ವಾಣಿಯು ಬೇರೆ ಯಾವ ಷಟ್ಟದಿ 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಅವರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ, ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸ, ರೂಪಕ, ಶ್ಲೇಷಮೂಲಕ 
ವಾದ ಶ್ಲಿ ಸ್ಟೋಸ ಸಮ್ಮೆ ಸರಿಸಂಖ್ಯೆ, ವಿರೋ ಧಾಭಾಸ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳು 

ಕಾವ್ಯದೆ "ಕೋಣೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆ ಸಿರುವವು. ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಗಿಂತ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ 
ಕಾವ ದಿ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಮ.ಪ್ರ. ಸೂಜಾರ ಅವರು 
ಸಂಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ॥ | 

"ಕುವೆಂಪು. ಅವರು, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಉಸಮಾಲೋಲನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಲ್ಲಿ 
ಉಪಮಾ ಅಲಂಕಾರ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ. ಅಲಂಕಾರಗಳೇ ಇಲ್ಲ ನಿಂದರೊ ನಡೆ 
ದೀತು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಸಂಧಿ ೮ ಪದ್ಯ ೩೨, ಸಂಧಿ೯ ಪದ್ಯ ೨೮, ಸಂಧಿ 
೨೮ ಸದ್ಯ ೩೧ ಮತ್ತು ೬೩ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಗ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ತನಿಯ ಉಪಮೆಗಳು 
ಸ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಪರಿಪುಷ್ಪವಾಗಿದ್ದು ಕಂಡುಬರದೆ ಇರದು ನಿಂದು ಮಾಸಿ, 
ವೆಂಕಟೀಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

“ರಸೋವೈ ಸಃ ಎಂಬ ಮಹಾವಚನದ ಸರಳ ಸುಂದರವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾವ್ಯ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ ತಿ. ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮರು. ತರುಣರ ಶೃಂಗಾರ, 
ಕ್ಲಾತ್ರದ ನೀರ, ದೈವದ ರಣಕೇಳಿಯ ರೌದ್ರ, ಭಯಾನಕ, ಭಕ್ಕರ ಶಾಂತ ವಾದಸಂವಾ 
ದದ ಹಾಸೋಪಹಾಸ್ಕ ಕಥಾಕೌತುಕದ ಅದ್ಭುತ, ರಣಕ್ಷೇತ್ರದ ಕರುಣ ಬೀಭತ್ಸ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರತಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಗೊಂಚಲುಗೊಂಚಲವಾಗಿ 
ಅರಳಿವೆ. ಪ್ರತಿ ಕಥೆಯು ಕುತೂಹಲದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಟಿಗೊಂಡು ಅಸಪೇಕ್ರಿತನಾಗಿಯೋ, 
ಅಕಲ್ಫಿ i ಕೃಷ್ಣ ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ ತೊನೆಗೊಳ್ಳು ವುದು ಎಂದು ದ.ರಾ.ಬೇಂದ್ರೆ 
ಯವರು ಸೂಚಿಸಿ, ಕಾನ್ಸ ದಲ್ಲಿ ಯ ಅನೇಕ ರಸಸ್ಥಾ ತಗಳ ಕಡೆಗೆ ರಸಿಕರ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊರಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕನ್ನ ಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಕಿರಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾಸ್ಯನಿದಿ ಎಂದು ಮಾಸ್ತಿ, 
ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ನಿದ್ರಾಂಸರು 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿಭಾರತ ರಸಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯೌವನಾಶ್ಚನ 
ರಾಜಧಾನಿಯಿಂದ ಅಶ್ವಹರಣ್ಕ ವೃಷಕೇತು-ಸುಧನ್ವರು ಇವರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಯುದ್ಧ, 
ಅರ್ಜುನ-ಬಜ್ರುವಾಹನ ಇವರ ಕಾಳೆಗ್ಯ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೀರರಸದ ಆಧಿಕ್ಕ; 
ಪ್ರಭಾವತಿ-ಸುಧನ್ಹರ ಭೆಟ್ಟಿ, ನಿಷಯಾ-ಚಂದ್ರಹಾಸ  ಸಮಾಗಮ--ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರರಸದ ಹೆಚ್ಚಳ; ಸುಧನ್ಹನನ್ನು ತಸ ನೈತೈಲ ಕಟಾಹದಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲಿದಾಗ, 


೨೧೪ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಸೀತಾನನವಾಸ್ಕ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಅರಣ್ಯವಾಸ ಸದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕ-ಕರುಣರಸಗಳ 
ಬುಗ್ಗೆ; ಕೃಷ್ಣ-ಭೀಮರ ಕಲಹ, ಚಂಡಿಯ ಕಥೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯದ ಹೊನಲು 
ಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು ಎಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿದ್ರಾಂಸರು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ 
ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣೀರಿಜೆ ಎಂದು ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ" ' 
ಅವರು ಕಂಡಿದ್ದಾರೆ. ; 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾವ್ಯವು ಭಾಗನತ ಪುರಾಣನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಭಕ್ತಿರಸಪ್ರಧಾನ 
ವಾದ ಗ್ರಂಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಜನರಿಗೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿ ಷ್ಟು ಆದರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಲು 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಪ್ರತ್ರೇಕವಾಗಿ ಸ್ಕೋತೆ ವನ್ನು. ಮಾಡಿರುವ ಪ ಪದ್ಯಗಳು | 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸ್ಲೋ ಕ್ಯ ಮಾಲಿಕೆಗಳತಿನೆ. ಮೂಲಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಗಗಳು ರೇಖಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಅವುಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಕರಿಸಿ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದಾ ನೆಂದು 
ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ್‌ ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಸಟ್ಟಿ ದ್ದಾಕಿ. 

ಕನಿ ಲಕಿ ಕ್ಲಿಚನು ಪ್ರ ಸೃಥಮತಃ ಸಂಡಿತೆಕೆನು ಶಿ ಪುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಥನಕವಿ ಎಂದರೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ತ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕನಾದರೂ ಸಂಪ್ರದಾಯಶರಣನಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು 
SS ನಾಜಸಿ ಅವನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿಯವರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹ ಶಕ್ತಿಯು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು. ಇಡೀ ಷಟ್ಟ್ಯಾಂಡ 
ರಾಮಾಯಣನನ್ನು ಹತ್ತು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ದ್ಹಾನೆ. ಮುಖ್ಯ ಕಥೆಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ವತ ತ ಜ್ರ ಸಾಗರಗಳನ್ನು ಒಂದು ಸಾಸಿವೆಕಾಳಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನದು. ಇಂಥ ಕಾವ್ಯಸಂಗ್ರಹ ಕಾರ್ಯವು ಒಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಲೆಯೆ ಸರಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ 


೧, ಸುಧನ್ವ-ಸುರಥ ಹ 
ಸಂಸ್ಕೃತ--೩ಗ೧ಲ ಶ್ಲೋಕ, ೪ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಕನ್ನಡ--೧೮೯ ಪದ್ಯ, ೪ ಸಂಧಿ 
೨. ಸೀತಾವನವಾಸ 
ಸಂಸ್ಕೃತ--೭೦೯ ಶ್ಲೋಕ, ೧೨ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಕನ್ನಡ--೨೪೮ ಪದ್ಯ, ೪ ಸಂಧಿ 
೩. ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕಥೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತ--೬೭೦ ಶ್ಲೋಕ, ೧೦ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಕನ್ನಡ--೩೦೦ ಪದ್ಯ, ೫ ಸಂಧಿ 
ಹೀಗೆ ಬೇಕಿ ಬೇರಿ ಕಥಾನಕಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಪ್ರಮಾಣನನ್ನು ತಾತಾಚಾರ್ಯ 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ | ' ೨೧೫ 
ಶರ್ಮರು ನಮೂದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿನೇಚನಾತ್ಮಕಶಕ್ಕಿ, ಪ್ರಮಾಣನಿರ್ಣಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಬುದ್ದಿ, ಮಾನಸಿಕ ಪರಿಣಾಮ್ಮ ಸಮಯ ಗ್ರಹಣಕೌಶಲ ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು 
ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ತಲೆದೂಗಬೇಕಾದಂತಹ ಕಲಾಕುಶಲತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ನಿದ್ರಾಂಸನಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿಗುಣವಿರಬೇಕು, ರಸಿಕರಲ್ಲಿ ಭಾವಭಾಗ್ಯವಿರಬೇಕು. 
ಕನಿಯಲ್ಲಾದರೋ ಈ ಎರಡೂ ಇರಬೇಕು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ನಿದ್ರಾಂಸನೂ ಹೌದು ; 
ರಸಿಕನೂ ಹೌದು ; ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಮೊದಲು ಕತೆಗಾರ, ಅನಂತರ ಕನಿ ಎನ್ನಬಹುದು 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ ತಿ. ತಾ. ಶರ್ಮ. 

ವರದರಾಜರಾವ್‌ ಅವರು ಸೀತಾಪರಿತ್ಯಾಗ, ವೆಂಕಟಿರಾಯಾಚಾರ್ಯ ಅವರು 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ ಮತ್ತು ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಚಂದ್ರಹಾಸ-ಈ ಕಥಾನಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ: ಅಭ್ಯಸಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಥನಕೌಶಲವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. | 

ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರೂ “ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಥೆಗಾರ. 
ಇವನ ಕಾವ್ಯವು ಕಥೆಗಳ ಒಂದು ಗುಚ್ಛ, ಗೊಂಚಲು, ಮಾಲಿಕೆ. ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕುಗ್ಗಿ 
ಸುವ, ಹಿಗ್ಗಿಸುವ ತಂತ್ರವನ್ನು ಕಥನಕುಶಲನಾದ ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶ್ರೀಶನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿ 
ದ್ಹಾನೆ' ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಮತ್ತು ಅವನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಈುರಿತು ವಿದ್ವಾಂಸರು ವಿವಿಧ ಮುಖವಾಗಿ 
ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವರು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ದಾರ್ಶನಿಕತೆ, ಸಹಜ 
ಕನಿತ್ರನನ್ನು ಕಂಡರೆ, ಕೆಲವರು ಅವನ ಪ್ರಕೃತಿವರ್ಣನೆ ಮತ್ತು ಮಾನವನ ಪ್ರಪಂಚ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ದ್ಹಾಕೆ. ಪ್ರಸಾದಗುಣ, ವೈದರ್ಭಿರೀತ್ಕಿ, ಅಲಂಕಾರ ವೈಭವವನ್ನು 
ಕಂಡು ಪಂಡಿತರು ಬೆರಗುಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಥನ ಕೌಶಲವಂತೂ ಎಲ್ಲರ ಮನ 
ವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿದೆ. 

ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕಾಣ್ಕೆ, ಊಹೆ, ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಮತ್ತು ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 
ನಾವು ಇನ್ನು ಮುಂಜಿ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಕಷಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ ಕಾವ್ಯದ ಆದರ್ಶಗಳಾದ- ಛಂದಸ್ಸು, ಲಕ್ಷಣ, 
ಅಲಂಕಾರ, ಭಾವರಸ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 

"ಛಂದವು ಸ್ವರ-ವ್ಯಂಜನಗಳ ನಾದದ ನೃತ್ಯ. ದ್ರುತ ಮಧ್ಯ, ನಿಲಂಬಿತ ಗತಿಗಳ 
ಹೈದಯಂಗಮನಾದ ಸಮನ ಸಯ, ಇದಕೆ Rhythm ಎಂದು ಆಂಗ್ಲ ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೆಸರು. ಈ ನಾದನೃತ್ಯವು ಭಾವಸೂಚಕವಾಗಿರುವದು. ಇದರ ಭಂಗಿಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆ 
ಯನ್ನು ಕಂಡು ಬೆರಗುಪಡುವುದೇ ಹೊರತು ಪೃಥಕ್ಕುರಿಸಿ ಮೂಲಭೂತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ rhythm ಈ ನಾದನೃತ್ಯ- ಈ ನುಡಿಗುಣಿತ ಕನಿಯ ಅದ್ದಿ 
ತೀಯ ಪ್ರತಿಭೆಯ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿವೆ. ವೈಷಮ್ಯವನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ವಾರ್ಧಕ 


೨೧೬ ॥ ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಸಟ್ಟಿದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಇನ್ನುಳಿದ ಕನಿಗಳ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ವಾರ್ಥಕದೊಡನೆ ಲಕ್ಷಿ ಶನ 
ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಬಹುದು. ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸದ್ಯದ 
“ಚತುರ ಪದಗತಿಯ' ಬಿನ್ನಾಣ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಕವಿಗೆ ಕಿವಿ ಬೇಕು. ಷಟ್ಪದಿಕಾರ 
ರಾದ ಅನೇಕ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಿವುಡುತನ ಇದ್ದುದರ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶನದು 
ಶ್ರುತಿ ಹಚ್ಚಿಟ್ಟ ಸಾರಸ್ವತ ನೀಣೆ. ನಿಃ ರಸೆಗದ್ಯವಾಗಿ ತೋರುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ಮಿಂಚಿಸಬಲ್ಲನು ತನ್ನೀ ನಾದ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದೆ, ನುಡಿಗುಣಿತದಿಂದೆ. 

"ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಪ್ರಾಸಾನುಪ್ರಾಸಗಳು ಅವನ ಭಾವಾರ್ಥದ ಭಂಡಾರವನ್ನು ತೆಗೆ 
ಯುವ ಬೀಗದಕ್ಕೆ ಗಳು, ಅವನ ಯೆನುಕಗಳು ಕನಿಹೃದಯದ ಗಮಕಗಳು. ಇದು 
ಪಾಮರರ ಕರ್ಣರಂಜನೆ ಇರಬಹುದು, ಆದರೆ ಪಂಡಿತರಿಗೂ ನೇತ್ರಾಂಜನವಾಗದೇ 
ಇಲ್ಲ' ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರು “ನಾದಲೋಲ ಲಕ್ಷಿ ಒೇಶ' ಎಂಬ 
ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನಸಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ನಮಗೆ “ಛಂದಸ್ಸು” 
ಎಂಬ ಉಪಪ್ರಕರಣನನ್ನು ಬರೆಯುವ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟವು. ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನು ತರಲು ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಈ 
ವಾರ್ಧಕ ಸಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯವೇನು? ಇಡೀ ಕಾವ್ಯವು ಒಂದೇ ಛಂಡೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಡೆಯಲ್ಲ? 
ಎಂಬ ಪ್ರಶೈೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ: ಇವನ ವಾರ್ಥಕಗಳಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಾಸ, ಅನುಪ್ರಾಸ, ಯಮಕ್ಕ : 
ತಾಳಲಯ ಮತ್ತು ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳು ಛಂದದಲ್ಲಿ ನಿನಿಧತೆಯನ್ನು ; ರಸೋನ್ಮೀಲನ 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಿವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಾವ್ಯವಾಚನದಲ್ಲಿಯೆ ಹೊಳೆಯುವುದು. ಕನಿ 
ಯೋಜಿಸುವ ಅಕ್ಷರ ಸಂಯೋಗಕ್ಕೂ ಅವನ ಭಾವನೆಗಳಿಗೂ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧ ' 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಶಬ್ದಸಂಗೀತ್ಕ ಶಬ್ದಗಳ 
ನಾದಾತ್ಮಕತೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ಸಾಧಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸ. 
ಲಾಗಿದೆ. Ws; 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತನ್ನ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ "ಛಂಡಸ್ಸು- ಲಕ್ಷಣ 
ಅಲಂಕಾರ” (ಪೀ. ೬) ಎಂದು ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲು ಕಾರಣವೇನು? ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರಗಳು ಒಂದೇ ಎಂದು ಕೆಲವು ಆಲಂಕಾರಿಕರ ಮತ. ಇವು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ 
ನಿಗೆ ಯಾನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಂಡಿವೆ ಎಂದು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ 
,- ಶನು ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಕಾರನಾದ ಭರತ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವನಾಥನ ಅನುಯಾಯಿಯಾದುದರಿಂದೆ 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು ಕಾಣುವುದು. ಕಾವ್ಯ 
ನಿಭೂಷಣಗಳಾದ ೩೬ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇರ 
ಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿ ಲಕ್ಷ $-ಲಕ್ರಣ ಸಮನ ಶಿಯೆವನ್ನು ವತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ಕೆ. ನಿ. ಪುಟ್ಟಿಪ್ಸನನರು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾನ್ಯದ ಉಪಮಾವ್ಯೂಹವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, 
"ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರಣಯ, ವ್ಯವಹಾರಪ್ರ ಸಂಚದೆ ಉಪಮಾನ ಪುರಾಣಪುಣ್ಯಕಥೆಗಳಿಂದ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಉಪಮಾನ, ಕನಿಸನುಯ ಉಪಮ್ಮೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಉಸನೆ, ಕರ್ಮ 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ ೨೧೭ 


ಧರ್ಮಸೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ಉಪಮಾನ, ನಾಣ್ಣುಡಿ ಉಪಮೆ, 
ಶೃಂಗಾರೋಪನೈೆ ಉಪಮಾನಮಾಲೆ': ಎಂದು ಅಂಗಾಂಗಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸಿದುದು ನುನನೀಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಉಪಮಾಲಂಕಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನುಳಿದ ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಲಂಕಾರದ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಒಲವಿದೆ. ಎಂಬ ಕುತೂಹಲದಿಂದ 
ನೋಡಿದಾಗ ಅನನ ಕಾರಣಉತ್ರೇಕ್ಷೆಗಳು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಗೆದ್ದವು. ಕನಿಯ 
ಕಲ್ಪನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. | 
"ನಿಭಾವಾನುಭಾವವ್ಯಭಿಚಾರಿ ಸಂಯೋಗಾತ್‌ ರಸನಿಸ್ನತ್ತಿಳಿ ಎಂದು ರಸದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಇರುತ್ತಿರಲು, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು "ಭಾವರಸಮೊಂದಿ' ಎಂದು ಏಕೆ ಹೇಳಿದನು? 


ಅದರಿಂದಾತ್ಮಾನ್ವಿ ತಾಂತಃಕರಣಪರಿಣತಂ ಚಿತ್ತಮಾ ಚಿತ್ತದಿ೦ ಕಾ 


ಇ್ಬುದು ಭಾನಂ ಭಾವದಿಂ ಪುಟ್ಟುಗುಮೊದನಿ ರಸಂಗಳ್‌ ರಸವ್ಯ ಕ್ತಿಯಂ ಮಾ 
| ಳ್ಪು ದು ವಕ್ತ್‌ ೦ ವಕ್ರ್‌ನಿಕ್ಲೇಪಣ ವಿಳಸನದಿಂದೀಗಳಿಂತೀ ರಸಂ ಪು 
ಟ್ಟ: ಡುವೆಂಬೀ ಸಾಗಾ ಭಾವಿಸುವುದು ಕವಿಕಾಮೋಕಿ ಯಿಂದಿಂಗಿತೆಲ್ಪ ರ್‌ 
___ಈವಿಕಾಮ "ಶ ಂಗಾರರತ್ಲಾ ಕರ, ೧-೨೬. 

ಎಂದು ಕನಿಕಾಮನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ಸ ಕ್ರಭಾವವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೦೦ರ 
ಮಾಧವಾಲಂಕಾರದ ಮಾಧವನ ಪ್ರಭಾವವಾಗಲಿ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಮೇಲೆ ಆಗಿರಲು 
ಸಾಕು. “ಭಾವರಸಮೊಂದಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು “ಭಾನದಿಂ ಪುಟ್ಟುಗುಮೊದನಿ 
ರಸಂಗಳ್‌' ಎಂಬ ಕನಿಕಾಮೋಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದಂತಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಶನ "ನಿದ್ವತ್ಸಭಾನಲಯನುಜ್‌ ಯೆ ನಿರಚಿಸಿದಂ........ ವಿಮಲ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕಥೆ 
ಯನು” ಎಂಬ ಮಾತು ಕವಿಕಾಮನ “ಪಂಡಿತಜನಂ ನೀನೆಯ್ದೆ ಪೇಳಲೈನೇಳ್ಭು ದಿದಂ 
ಭಾವರಸಪ್ರಪಂಚಮೆನೆನಲ್‌' ಎಂಬ ಮಾತಿನ ಜಾಡುಹಿಡಿದೆಂತಿದೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ನನರಸಗಳನ್ನು ಭಕ್ಕಿರಸಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಹೊರಳಿಸಿದ್ದಾನೆ, iv 
ನಿಲಾಸವೇನು, ನಿಭಾನ ಅನುಭಾವ ವ್ಯಭಿಚಾರಿ ಭಾವಗಳು ರಸನಿಷ್ಟುತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಮಾಡಿನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ರೆಸಚಕ್ರ ಎಂಬ ಉಪಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿವೇಜಿ ಸಿಜ್ನೀವೆ. 

ಛಂದಸ್ಸು, ಲಕ್ಷಣ, ಅಲಂಕಾರ, ಭಾನ ರಸಗಳಿದ್ದೂ ಕಾವ್ಯವು ಚಮತ್ಪಾರ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಬೇಕು. ಕಾವ್ಯದ ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಿ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಹೊಂದಿಕೆ ಇರಬೇಕು ಎಂದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಅಭಿಸ್ರಾಯನಿದೆ. ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಮೇಲೆ 
ಕೇಮೇಂದ್ರನದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಮಮ್ಮಟೋತ್ತರ ಕಾಲದ ಚಮುತ್ಸಾರನಿಶಿಷ್ಟ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳದ್ದಾಗಲಿ ಪ್ರಭಾವ ಬಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ 

"ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಚನತ್ನಾ ರದ ನಿಷಯನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಆಡುನವನು ಕ್ಷೇಮೇಂದ್ರನು 
ಬ್‌ ಶ. ೧೦೨೫-೬೦). ಅವನು ಶನ್ನ"ಕನಿಕಂಠಾಭರಣ' ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಚಮತ್ಕಾರದ 

ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಹೇ ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಚನುತ್ಪಾರಗಳನ್ನು. ಲಕ್ಷಿಸಿ i ei 


1 ಉಪನಮಾಲೋಲ ಲಕ್ಸಿ ಶು 


3೦೮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಆದದ್ದು ಮಮ್ಮಟೋತ್ತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೦೦ರ ತರುವಾಯ). ವಿಶ್ವೇಶ್ವರ 
ಎಂಬವನು ಕಾವ್ಯವಾಚನದಿಂದ ಸಹೃದಯನಿಗೆ ಆಗುವ ಆನಂದವೇ ಚಮತ್ಸಾರ ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಗುಣ ರೀತಿ, ರಸ್ತ ವೃತ್ತಿ, ಪಾಕ್ಕ ಶಯ್ಯೆ, ಅಲಂಕಾರ ಇವು ಏಳು ಅದರ 
ಆಲಂಬನಗಳು ಎಂದು ಡುತ ನನೆ. ೧೬ನೆಯ (| ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾ 
"ಕರ ಎಂಬವನು ತನ್ನ ೧೯ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ "ರಸಪ್ರದೀಪ' ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕಗ್ರಂಥನನ್ನು 
ಬರೆದನು. ಇದರ ಪ್ರಭಾವವು ಜಗನ್ನಾ ಭಧ ಮೇಲೆಯೂ ಆಯಿತಂತೆ. 
ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ "ಚಮತ್ಕಾರವಿಶೇಷಕಾರಿತ್ತಂ ಸುಖನಿಶೇಷಕಾರಿತ್ರೆಂ ವಾ” ಎಂದು 
ಕಾವ್ಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಲ್ಲದೆ ರಸವೆಂದರೆ ಚಮತ್ಕಾರದ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಘಟಕ 

ತ ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ' | 

ಪ್ರ SR ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಆದರ್ಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಚಮತ್ಪಾರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟಿ ದ್ದಾನೆ. ವಾರಾಂಗನಾ 
ವಾಟಿದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಶೃ ನ ಪದ ಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ 
ಚಮತ್ಪಾರಯುಕ್ತ ಉಕಿ ಕೈಗಳನ್ನು, ಕಾಣಬಹುದು. ಈ ಚನುತ್ಪಾಶರೋಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೇ 

ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅವ್ಯಕ್ತ ಸೌಂದರ್ಯವು ಒಡಮೂಡಿದೆ. ಅವ್ಯಕ್ತಸ ಸದರ್ಯ 

ವನ್ನು ಒಡಮೂಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಧರ್ಮನಿಗೆ ಧರ್ಮಬೋಧ್ಯೆ ಧರ್ಮನಿಗೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲ್ಗಕ್ಟಾಗಿ ಅಶ್ವವನ್ನೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ದೊರಕಿಸುವ ಹಾದಿಯ ಸೂಚನೆ, ಅಸಿಧಾರಾವ್ರತದಂತಹ ಧರ್ಮನ 
ಕಾಮಜೀವನ, ಧರ್ಮ ಮೋಕ್ಷಗಾಮಿ ಎಂಬ ವಿಚಾರಗಳು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿವೆ. 
ಈ ಸುಳಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ, ಮೋಕ್ಷ ಎಂಬ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳ ವಿಚಾರವು ಹೇಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಹಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ದೆ ಎಂಬುದನ್ನು "ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿಯ 
ಪುರುಷಾರ್ಥವಿಚಾರ' ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ" ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವೆಂದರೆ "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಚರಿತಾಮೃತಂ' ಹೇಗೆ ಆಗಿದೆ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಿಸಿದೆ ಐಕ್ಯವು ಯಾವ ಜಾತಿಯದು ಎಂಬುದನ್ನು ಶೋರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 

ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಸ ತ್ರಿಕೆ'_ ಸಂ. ೧೩, ಸಂ. ೩ ರಲ್ಲಿ "ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃ ತಿವರ್ಣನೆ' ಎಂಬ ಮೌಲಿಕ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾ ' 
ಚಾರ್‌ ಅವರು ಬದಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವರು : 


೧... ಅವ್ಯಕ್ತ ಸೌಂದರ್ಯದ ವರ್ಣನೆಯು ಸಂಪೂರ್ಣ ಪ್ರತಿಭಾಶಕ್ತಿ ಜನ್ಯವಾದುದು. 
ಪಂಪನಲ್ಲಿರುವಸ್ಟು ರನ್ನ ನಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸೌಂದರ್ಯಾನುಭವ ಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ. 
೨. ಪಂಪನ ಯಕ! ವಾದ ಪ್ರಕೃತಿನರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರಗಳು 


1 «ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ', ಗ.ತ್ರ್ಯಂ. ದೇಶಪಾಂಡೆ, ಪು. ೧೧೬, 


ಕಾನ್ಶ ಸಮೀಕ್ಷೆ | | ೨೧೯ 


ನಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೊನ್ನರನ್ನರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಹೇರಳ 
ವಾಗಿವೆ. | | 

೩. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ, ಸಡಕ್ಷರಿ ಇವರಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಲ್ಲಿ ನೂತೆನತ್ತದ 
ಅಂಕುರವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ ಅಂಕುರಪುರೋಭಿನೃದ್ಧಿಯನ್ನೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ನಾರಣಪ್ಪ ಬಯಸಿದ ಹಾಗಿದೆ. 

೪. ಹರಿಹರ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಸಂತಮಾಸವು "ಕೊಪಿನ ಪಸುರ್ಪಿನ 
ಬೆಳ್ಳಿನಂದಮುಂ ಪಡೆದು' ನನಿಲುಗರಿಯಂತೆ ಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದಿತು. 

೫. ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ವರ್ಷಾಖತುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಗುಡುಗು 
ಮಿಂಚು ಸಿಡಿಲುಗಳನ್ನೇ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಖುತುನಿನ 
ಆಗಮನದಿಂದುಂಬಾಗುವ ಕೆಲವು ಜೀವನಸೂಚಕವಾದ ಸಾನ 
ವರ್ಣಿಸುವವರಲ್ಲಿ ರಾಘವಾಂಕ, ಸೋಮರಾಜ, ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಪ್ರಮುಖರು. 
ಪಂಪನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ತರೂಪದ ಗಾಯಕರಲ್ಲಿ ಈ ಮೂವರು 
ಕವಿಗಳು ಉತ್ತಮರೆಂದು ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

೬. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಚಂದ್ರವರ್ಣನೆ ಪಂಪನ ವರ್ಣನೆಗೆ ಸರಿಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಇರುವುದು. 
ಕನ್ನಡ ಕನಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಮಾತ್ರವೇ ಚಂದ್ರನ ಸೊಗಸಿನಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಆನಂದವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಪಂಪ ಲಕ್ಷಿ ಥಿ ನಿಶರು ಅಗ್ಗ ಗಣ್ಯರು. 

೭. ಅರಣ್ಯದ ಭೀಕರತ್ವನನ್ನು ರಾಘವಾಂಕನೂ ಲಕ್ಲಿ ಒೀಶನೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿರುವರು. 

೮. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ವರ್ಣನೆಗಳು ಜನಮೆಚ್ಚಿಗೆಯಾಗಲು ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಸುಲಭವಾದ 
ಮಾತು, ಸ್ಪಷ್ಟತೆ ಮತ್ತು ಲಾಕ್ಷಣಿಕರ ನಿಯಮಾನುಸರಣ ಇವುಗಳೇ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. 

ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳನ್ನು ಅವರು ಸೋದಾಹರಣವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 

ಜಾಡನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ಜೈನಿನಿ ಅಸ್ಟಾದಶವರ್ಣನೆಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ 

ವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. | 

'ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಆನ ಕಥನಕಲೆ ಮತ್ತು ಶೈಲಿಯ ನಿನಿಢ ಮುಖಗಳನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುವ ಪ್ರಯತ್ನದೊಂದಿಗೆ "ಕಾವ್ಯಸಮೀಕ್ಷೆ' ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣ ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. 
ಕನಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ ಆದರ್ಶಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಲಕ್ಷ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳ ಸಮನ್ವಯ 
ನನ್ನು ಮಾಡಿತೋರಿಸುವ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಇನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡ 
ಬಹುದು. 


ಛಂದಸ್ಸು 
"ಛಾದಯತಿ ಇತಿ ಛಂದಃ '—ಛಂದಸ್ಸೆಂದರೆ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಾತಾನರಣ್ಯ 


೨೨೦ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ | 


ಒಂದು ಆಚ್ಛಾದನ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮನಸ್ಸೇ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಗೋಚರನಾದ ಕಾವ್ಯದ ತಿರುಳು ಹೊಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಧನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬುದ್ಧಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಛಂದಸ್ಸು ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾಡುದು. ಜಾತಿವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮಾತ್ರಾ 
ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ವಾರ್ಥಕ ಷಟ್ಟಿದಿಯನ್ನು ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ರಾಘವಾಂಕ, ಭೀಮಕನಿ, ಚಾಮುರಸ್ಕ ಕುಮಾರ 
ವ್ಯಾಸ, ಕುಮಾರ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳು ಷಟ್ಟದಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವೈಭವ, ನಿಲಾಸ್ಯ ವೈವಿಧ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಅರಸುಗಳಿಗಿದು ನೀರ; ದ್ವಿಜರಿಗೆ 
ಸರಮವೇದದ ಸಾರ'ವಾದ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನು ೩.|೪|೩|೪ರ ಮಿಶ್ರಲಯದ 
ಭಾನಿನೀಷಟ್ಟದಿಯನ್ನು ಬಳಸಿ ಆ ಲಯದ ತೊಗಾಟ, ನಾದ್ಯ ಎತ್ತರ ಬಿತ್ತರಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದರೆ; ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು “ಕೃಷ್ಣ ಚರಿತಾಮೃತ'ವಾದ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ೫।೫॥೫|೫ 
ಎಂಬ ಲಲಿತಲಯನನ್ನು ಬಳಸಿ, ಭಕ್ತಿಭಾನವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಲು ಈ ಲಯವು 
ಯೋಗ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ್ಬಿ ದ್ದಾನೆ. ಲಲಿತ ಲಯದ ಗತಿ, ಭಕ್ತನ ಮನಸ್ಸು 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ಪಕ್ಚವಾಗಿ ರಸದುಂಬುವಂತೆ ಮಂದಗತಿ. 

ಐದ್ಳೈದು ಮಾತ್ರೆಗಳ ತುಂಡಿನ ಈ ಲಲಿತಲಯಕ್ಕು ಪ್ರಾಸ್ಕ ಅನುಪ್ರಾಸ, ಯಮಕ 
ಗಳು ಕೂಡಿದಾಗ ಶಬ್ದಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಾದದ, ತಾಳದ ಸೊಬಗು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಸೊಬಗು ಗದ್ಯ ಮತ್ತು ಪದ್ಯು ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಭೇದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಲಯಕ್ಕೂ 
ಯತಿಗೂ ಫಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವುಂಟು, “ಛಂದೋ ಯತಿಸಮಸ್ಸಿತಃ' ಎಂದು ಭರತ 
ಮುನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಯತಿ ಎಂದರೆ ಕೇವಲ ಉಸಿರ್ದಾಣ 
ವಾಗಿರದೆ ಅರ್ಥಯತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥವ್ಯ ಕೆಗೆ ಯತಿಯು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಸೋಷಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ವಾರ್ಥಕ ಷಟ್ಟದಿಗಳ ನಿನಾದ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ ಅನುಪ್ರಾಸ, ಯಮಕ್ಕ( ತಾಳ್ಯ ಲಯಗಳ ಸೊಬಗು ಹೇಗೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡೋಣ. 

ಅನುಸ್ವಾರ, ಣ ನ ಮ ಎಂಬ ಅನುನಾಸಿಕಗಳು, ರಲಳ ಭಯ ಸತ ಇವು 
ಗಳನ್ನು ನಾದಮಯ ಅಕ್ಷರಗಳೆಂದು ಎಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಾದಮಯ ಅಕ್ಷರಗಳ 
ವಿಲಾಸವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಸಿಸೋಣ. 

ಅನುಸ್ವಾರ : ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳಿರುವ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ೧೮ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು 


ವೃಷಭ ಪ್ರಾಸ್‌ವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ 


1 "ನಾಟ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ', ೩೨-೨೯. 
2 "ಕನ್ನಡ ಛಿಂಡೋಪಿಕಾಸ?, ಡಾ. ಕರ್ಕಿ, ಪು. ೧೩. 
8 ಪತಿಸಾದದೆ ಮೊದಲೆರಡು ಸ್ವರಗಳ ನಡುವೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಒಂದು ವ್ಯಂಜನ 


ಖೆ 
ಕ್ಕಾಗಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗಾಗಲಿ ಹಿಂದೆ ಅನುಸ್ವಾರನಿರಲು ವೃಷಭಸ್ರಾಸ"ಕನ್ನಡ 


ಕೈಪಿಡಿ”, ಪುಟ, ೭೪. 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ ... ತಿತಿಗಿ 


ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರದ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮಂತ್ರ ತ್ರಮುಗ್ಧ ತೆ ತನ್ಮಯತೆ, 
ಭ್ರಮರದ ಗುಂಗುಂಗಾನ ತೃಪಿ ಸಿಯನ್ನು ಜಟ ಅನುಸ್ವಾರದ ಗುಣವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

೭-೬೩4 ರಲ್ಲಿ "ಕೊಂಡಾಡಿ ಶೌರಿ ತಕ್ಟೈಸಿದಂ ನೃಪನಪ್ಪಿ 


ಮುಂಡಾಡಿ ಮನ್ನಿ ಸಿದನರ್ಜುನಾದಿಗಳಿಳಿಕೆ 
ಗೊಂಡಾಡಿದರ್‌ ತಮ್ಮ ಸಾಸಮಂ ಸತಿಯರ್‌ ಪೊಗಳ್ನೆರ್‌' ಎಂಬಲಿ ತಪ್ಪಿ; 
ದಾ ಸುಂ) 


೧೯-೨೨ ರಲ್ಲಿ "ರಾಮನಂ ಭುವನಾಭಿರಾಮನಂ ಗುಣರತ್ನ 
ಧಾಮುನಂ ರಘುಕುಲೋದ್ಧಾಮನಂ ರೂಪಜಿತೆ 
ಕಾಮನಂ ಸತ್ವೀರ್ತಿಕಾಮನಂ...... '. ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗುಂಗುಂಗಾನ್ಯ ತನ್ಮಯತೆ, 
[ಂತ್ರಮುಗ್ಯತೆ AS ವೆ. 
ಣ. ನ: ಈ ಅನುನಾಸಿಕಗಳು ೨.೫೦ ರಲ್ಲಿ 
Ne ..ಸರಸಿರುಹನಯನ ಫಣಿರಾಜಶಯನ 
ಶರಣನ ಮಗಾ ok ದೈತೇಯ ಸಂ 
ಹೆರಣ ಗೋವರ್ಶ್ವನೋದ್ದರಣ ನೀತಾಂಬರಾ 
ವರಣ ವರಕೌಸ್ತುಭಾಭರಣ ಸಲಹೆಂದು ಹೆರಿಚರಣಕೆಆಗಿದಳು ಬಂದು? 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಭಾನವನ್ನು ವ್ಯ ಕ್ರೈಪಡಿಸಿವೆ. 
ಡ: ಈ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ ತ ವ್ಯಂಜನವು ೪. ೨೩ರಲ್ಲಿ 
ಪೊಡೆನ ಸಿಡಿಲ್‌ಗಣಕವ ಮಳೆ ಜಡಿನ ಕಲ್‌ಗುಂಡು ದೂ 
ಳಿಡುನ ಬಿಜುಗಾಳಿ ಕಂಗೆಡಿಪ ಕತ್ತಲೆ...... 3 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಿಯಾಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ, ೨೮.೪೫ ರಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಯ ವರ್ಣನೆಯ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ | 
"ನಡೆ ಪಜ್ಜೆಸಿಡಿ ಪೋಗು ತಡೆ ನಿಲ್ಲು ಜಡಿ ಬೊಬ್ಬೆ 


ಗುಡು ಪೊದರೊಳಡಗು ಕೈಗಿಡದಿರಿಸು ನಿಡುಸರಳ 
ತುಡು ಕೆಲಕೆ ಸಿಡಿಯದಿರ್‌ ಪೊಡೆಸಾರ್ಚು ತುಡುಕು ಮೊಗಸಡಗು ಮರಕಡತೊಡರ್ಚು* 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹಭಾವದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 


೧೭-೨೧ ರೆಲ್ಲಿ "ನಿಳಸಿತಾಂಬರ ಮುಣಿನಿಭೂಷಣವನುಳಿದು ಮಂ 
ಗಳರಾಗಮಂ ತಾಳ್ಹು ತಾರಾಭರಣವನಾಂ 
ತಳೊ ಸಂಜೆನೆಣ್ಣೆಂಬ ತೆಜದಿಂದೆ ಕೆಂಪಿಡಿದುಡುಗಳೆಸೆದುವಾಗಸದೊಳು 
ನಳಿನಾಳಿ ನಾಳಿನಳಿಕುಲಕರಲಿ ಸರಸಪರಿ 
ಮಳಸಾರ ಮಧುವೆಂದು ಬಾಗಿಲ್ಲಳಂ ಪೂಡಿ 
ಕೊಳುತಿರ್ಪವೆಂಬಂತೆ ಮುಗಿಯುತಿರ್ದವು ಕೂಡೆ ತೀಪಿದವುಕತ್ತಲೆಗಳು' 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರ ಸ್ಮ ತ್ರ ಮೃ ಳ ಈ ಅಕ್ಷರಗಳ ಆವರ್ತನದಲ್ಲಿ ನಾದನುಯತೆಯನ್ನು ಕಾಣ 
ಬಹುದು.ಸಂಜೆವೆಣ್ಣು ತಾರಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ನೃತ್ಯಮಾಡುತ್ತಿರುವಳೋ ಎಂಬಂತೈೆ 
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sss | ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಅದಕ್ಕೆ “ರ, ಸ್ತ ತು ಮ' ಗಳು ತಾಳ ಹಿಡಿದಿನೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಜ 
ಮಧುರನಾದ ತುಂಬಿದೆ. 

ಲ: ಅಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯ ಫಿಷೇಧಾರ್ಥಕ ಶೂನ್ಯಭಾವವು ೧೯.೩೩ 
ರಲ್ಲಿ ; | 


"ಮೊರೆಯಲೊಲ್ಲವು ತುಂಬಿ ಕುಣಿಯಲೊಲ್ಲವು ನವಿಲ" 
ಬೆರೆಯಲೊಲ್ಬವು ಕೋಕಿ ನಡೆಯಲೊಲ್ಲವು ಹಂಸೆ? 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಪುಟವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಅಕ್ಷರಗಳು ನಾದ ಮತ್ತು ಭಾನ 
ಸಂಸ್ಕಾರದ ಸೂಚಕಗಳಾಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿವೆ. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಅಜಪ್ರಾಸ(8) ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಿಂಹ, ಗಜ್ಯ ವೃಷಭ, ಶರಭ, 
ಹೆಯೆಪ್ರಾಸಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಕ್ಸೆ ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. ರಾ. ನ. 
ಮಳಗಿಯವರು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಿಂದ ಆರಿಸಿದ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದ ೧೯೩ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿಂಹಪ್ರಾಸದ ೮೮. ಗಜಪ್ರಾಸದ ೫೯, ವೃಷಭಪ್ರಾಸದ ೧೮, ಶರಭೆಪ್ರಾಸದ ೫, 
ಹಯಪ್ರಾಸದ ೨೩ ಪದ್ಯಗಳಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
೧. "ಎತ್ತಿಬಹ ಸತ್ತಿಗೆಯ ಮೊತ್ತಂಗಳೆತ್ತಲಂ' & (೪-೦೧೯) 
೨. *ಇಚ್ಚಾರಿಗೊಂಡು ನರನೆಚ್ಚ ಕೆ೦ಂಗಜಕಿಗೋಲ 
ಬಚ್ಚಳೆಯ ಪೊಸಮಸೆಯ ನಿಚ್ಚಳದ ನಿಡುಸರಳ್‌ 
ಪೆಚ್ಚಿ ದುವು ನಿಮಿಸದೊಳ್‌ ಮುಚ್ಚಿ ದುವು ಗಗನಮಂ ಕೊಚ್ಚಿ ದುವು ಪರಬಲನನು? 
| (೧೩-೧೮) 
ಮುಂತಾಗಿ ಹಯಪ್ರಾಸದ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗತಿಯ ತೀವ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ 
ರಭಸ, ಅತಿಶಯ ಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ್ಕಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಾಸವು ಸಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
4. ಮುಗ್ಗಿದುದು ಕುದುರೆ ಸಾರಥಿಮುಡಿದನಾರಥಂ 
ನೆಗ್ಗಿದುದು ಚಿಗಿದನನುಸಾಲ್ವನಾತನ ಬಲಂ (೭-೪೬) 
ಹಯಸ್ರಾಸದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ರಾಕ್ಷರದ ಬಳಕ, ಉತ್ಸಾಹಲಯದ ೩ ಮಾತ್ರೆಗಳ ಗಣದಂತೆ 
ಉತ್ಸಾಹಭಾವನನ್ನು ಹೊರಹೊಮ್ಮಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಯಮಕವಿರುವ ೭೧ ಸದ್ಯಗಳನ್ನು, ಪಾದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಮಕ 
ವಿರುವ ೯ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ನಾದಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಮಕನಿರುನ ೩೦ ಸದ್ಯಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ 
ನಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


೧. "ಕಾಯದುಜತ ನಾಾಣದದಜಂಂದರಸುತನನೆ ಸಾ 
ಕಾ ಯದುಕುಲೇಂದ್ರನಂ ಭಜಿಸುವೆಂ......... (೨-೧೯) 


( "ರಾಯಕೇಳಾಯಜ್ಞ ಸಂಗತಿಯನಾ ಬಾದ 
ರಾಯಣಂ ಪೇಳೆ ಬಳಿಕನನಿಪಂ ಧರ್ಮಸಾ 
eee Je ಟಟ ಬಟುಟ [ಈ (೫-೮೮) 


ಶೆ 


ಕಾವ್ಯ, ಸಮೀಕ್ಷೆ ತಿತಿತ್ಠಿ 


1" 


4: "ದಾನಮಂ ಪಡೆದು ಮರಳಿದ ನಿನ್ನ ಸತ್ವದನಿ 
ಮಾಮು ಟಾ ಲ ಲಾಟ 


(೭-೫೭) 
ಮುಂತಾದ ಪದಾದಿಯಮಕವಿದ್ದ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಮೇಲಿನ ಚರಣದಿಂದ ಕೆಳಗಿನ ಚರಣಕ್ಕೆ 
ನೂಲು ತೆಗೆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳು ಧಾರೆಗೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 


೪, “ಎಲ್ಲಿಯುಂ ಹರಿವ ಪಹೆರ್ದೊಜಕಿಯಿಂದೆ ಕೆಣಕಿಯಿಂದೆ 


ಎಲ್ಲಿಯುಂ ಕುಸುಮದಾಗರದಿಂದೆ ಸರದಿಂದೆ? (4-೨) 
೫ *“ಕೆಡಿಕಡಿದು ಬಿದ್ದಕೈಕಾಲ್ಗಳಿಂ ತೋಳೆ ಳಿಂ 
ಪೊಡೆಗೆಡೆದ ಹೇರೊಡಲ ಸೀಳೆ ೪೦ ಪೋಳ್ಗಳಿಂ' (4-೨೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾದಾಂತ್ಯಯಮಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಯ್ಯಾಲೆಯ ತೂಗುಜೀಕಿನ ಲಯದ ಅಂದವನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು. 
೬. “ಅಂಚಿನಿಂಡಾಡದ ಕೊಳಂ ಕೊಳಗಳೊಳು ಸಲೆ ಪ 


ಳಂಚಿ ಸುಳಿಯದ ಗಾಳಿ ಗಾಳಿಗಳ ಬಳಿಷಿಡಿದು? (4-೩೩) 
೭. "ಬಿಡದೆ ರುಧಿರಾಕ್ಷ ರಾಕ್ಷಸನಂ ರಣಾಗ್ರ ದೊಳ್‌ ಹಃ 
ಕೆಡಹಿ ನಿಜಜಾಪಚಾಸಲ ಹೆಸ್ತನಾಗಿ ಲವ? ಬ (೨೦-೫೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಪಾದಮಧ್ಯಯಮಕದ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಛೇಕಾನುಪ್ರಾಸದ ರೀತಿಯನ್ನು ಕಾಣು 
ತ್ತೇವೆ. | 
ಲ: "ಅಡಿಯುಮುವಳಾಸ್ಕಮುಂ ಕಮಳೆನುಂ ಕಮಳಮಂ 


ನಡೆಯುಮೆಳೆನಾಸೆಯುಂ ನಾಗನುಂ ನಾಗನುಂ” ಚ (೬-೨೩) 
೯. *ಮಸಗಿದಂ ಬಳಿಕ ರಣಭೀಸಣಂ ಭೀಷಣಂ 
ನಸುಮತಿಗೆ ಕಾಲಾಂತಕೋಪಮುಂ ಕೋಸಪಮಂ' (೧೬-೩೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಚರಣದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
ಇದು "ಆಮ್ರೇಡಿತಪ್ರಾಸ' ಎಂದು ಭರತಮುನಿ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
೧೦. "ವನಮಾಲಿಯಂದದಿಂ ಪದ್ಮಿ ಪದ್ಮಿಯವೋಲ್‌ ಭು 
ನನಕುಕ್ಸಿ ಭುವನಕುಕ್ಟಿಯ ತೆಜದೆ ಹಂಸಲೋ 


ಚನಶೋಭಿ ಹೆಂಸಲೋಚನಶೋಭಿಯಂತೆ ವರಚಕ್ರಿ ಪರಚಕ್ರಿಯವೊಲು? 
(೧೫-೧೨) 


ಇಂತಹ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳು ಸರಪಣಿಯ ಗೊಣಸುಗಳಂತೆ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿರುವವು. ಈ ಸದಸಂಯೋಜನೆಗೆ ಮುಕ್ತಪದೆಗ್ರಸ್ತ ರೀತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಲಕ್ಷಿ ್ರೀಶನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯನ್ನು ಆಗಾಗ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ: | 

ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು ತೆರನಾದ ಲಾಲಿತ್ಯಗಳಿವೆ: (೧) ಶಬ್ದಲಾಲಿತ್ಯ (೨) ತಾಳ 
ಲಯ ಲಾಲಿತ್ಯ ಮತ್ತು (೩) ಪ್ಲುತರೀತಿಯ ಲಾಲಿತ್ಯ. ಶಬ್ದಲಾಲಿತ್ಯ, ತಾಳಲಯ 
ಲಾಲಿತ್ಯ, ಪಂಕ್ಕಿನಿಭಜನೆೆ ನಿಯಮಿತಪದಸಂಯೋಜನೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ಲುತ 
ಲಾಲಿತ್ಯವು ಎದ್ದು ಕಾಣುವಂತಹದು.. ಈ ಲಾಲಿತ್ಯವೇ ಪದ್ಯದ ಜೀವಾಳವೆಂದು ಹೇಳಿ 


೨೨೪ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ದರೂ ಸಲ್ಲುವುದು ಎಂದು ವಿ. ಕೃ. ಗೋಕಾಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಜಟಲ 
ವಾದ ಸಮಸ್ತಸದಗಳಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಗೆ ಶಬ್ದ ಲಾಲಿತ್ಯ, ವಾಕ್ಯಾಂಗಗಳ ಸಮತೂಕಕ್ಕೆ ತಾಳ 
ಲಯಲಾಲಿತ್ಯ ಮತ್ತು ನಿಯಮಿತ ಪದಸಂಯೋಜನಕೆಗೆ ಪ್ಲುತಲಾಲಿತ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
೧೧. "ಕಾಡಾನೆಗಳ ಕೇಸರಿಗಳ ry: ಮೊಲೆ 
ಯೂಡುವುವು; ಪುಲ್ಲೆ ಗಳ್‌ ಸೆರ್ಬುಲಿಗಳೊಳ್‌ ಸರಸ 
ವಾಡುವುವು; ಖಾವುಮುಂಗುಲಿಗಳೊಡಗೂಡುವುವು as ಕ್ಲ (೧೫-೧೯) 
ಇಂತಹ ಸದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ ವಾಕ್ಯಾಂಗಗಳ ಸಮತೂಕ-ತಾಳಲಯ ಲಾಲಿತ್ಯ, 
ಸಾ? "ಮೊಳೆವಲ್ಲುಗುನ ಜೊಲ್ಲು 
ದಟ್ಟತಡಿ ತೊದಲುನುಡಿ 
ತೊಳತೊಳಗುತಿಹ ಸೊಬಗು 
ಮೆಚಿಕಿನನಗೆಮೊಗದೆ ಬಗೆ 
ಪೊಳೆನ ಕಣ್‌ ಮಿಸುಪ ನುಣ್‌.__ 
ಗದಹಿನೆಣಿ ಚೆಲ್ಲ ಪಣೆ 
ಕುರುಳು NE (೨೮-೧೮) 
ಇಂತಹ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ ಶಬ್ದ ಲಾಲಿತ್ಯ, ಮತ್ತು 
೧4. "ಕೊಳುಗುಳಕೆ ನಡೆತಂದೆ ಬಿಲ್ಪ್ವಿಡಿಯುತ್ಯೆತಂದೆ 
ಫಲುಗುಣನೊಡನೆ ಹೋರಿ ಜಯಿಸಬೇಡವೆ ಹೋರಿ 
ಕಲಿತನದೊಳುಕ್ಕಂದದಾತ ನೀನೇಕಂದವಳಿದೆ ರಣದೊಳಗೆ ಕಂದು” 
ವಿಂಬಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತಪದಸಂಯೋಜನೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ಲುತದ ಲಾಲಿತ್ಯವ ನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು. ಜಯಿಸಬೇಡನೆ "ಹೋರಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿ “ಹೋರಿ” ಪದವು ಬಚಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲ ಸಲ "ಹೋರಿ' ಎಂಬುದನ್ನು ಹೋರಾಡಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಅದನ್ನೇ ಗೂಳಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿ, ಸುಧನ್ವನ ಯೌವನ ದೇಹ 
ದಾರ್ಡ್ಯ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹಗಳ ಮೇಲೆ ಕನಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಜೆಲ್ಲುವುದಲ್ಲದೆ 
೦ಸಧ್ವಜನ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ತಕ್ಕ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದರಂತೆ 
"ಕಂದ ಎಂಬ ಪದನನ್ನು ತ್ರಿನಾರ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಶೋಕಿಸುವಲ್ಲಿ “ಮಗನೇ” ಎಂಬ ಭಾವ 
ವನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಧ್ವನಿತಗೊಳಿಸಿ; ಉಕ್ಸುಂದ್ಯ ಅಂದವಳಿ ಎಂಬ ಭಿನ್ನ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಸದಗಳೊಡನೆ ಸರಸಾಟವಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. 
"ಕಮಲದಳನಯನ ಕಾಳಿಯಮಥನ' (೫.೮) ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಗುಣಿತದ 
ಚನುತ್ನಾರವನ್ನು ತೋರಿ ಕಕಾರದ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಹಬ್ಬಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ೧೩.೨೭ 
೨೪.೧೨, ೨೫.೪೬ರಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬಗೆಯ ಚಮತ್ಸೃ ತಿಯನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


1 ¢ ಕನಿಕಾನ್ಯ ನುಹೋನ್ನ ತಿ?, 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ ೨೨೫ 


gi ಪಾದಾದಿಯಮಕ್ಕ ಶಬ್ದಶಕ್ತಿ ಪ್ರಕಟನೆ, ಚಮತ್ಕಾರಯುಕ್ತ, 

ಪದ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಇವುಗಳನ್ನು ವಾರ್ಧಕ ಸಟ್ಟಿದೀ ಛಂದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸುವ ಕಡೆ 
ಕನಿಯ ಒಲನಿರುವುದನ್ನು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ಕಾಣಬಹುದು. 

"ನುಡಿಯೆಂ ಛಂದದೊಳೊಂದಿರೆ 

ತೊಡರ್ಜೆಲಜಂವಾತನಾತನಿಂದೆಂ ಜಾಣಂ' 
ಎಂದು ನೃಪತುಂಗನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಟದಿ 
ಯೆನ್ಸು ಅಲಂಕಾರವೈನಿಧ್ಯದಿಂದ 'ಚೆಂದೆಗೊಳಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡಾಗ್ಯ ಅವನು ನುಡಿ 
ಗಳನ್ನು, ಮಾತುಗಳನ್ನು ಛಂದದಲ್ಲಿ ಅಂದಗೊಳಿಸುವ ಜಾಣ್ಮೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾನೆ 
` ಎಂದು ಮನದಟ್ಟು ಸ್ಟಿವುದು. 


ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ೩೬ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
"ಲಕ್ಷಣ' ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಸ್ವಭಾವನಿರೂಪಣೆ, ವಿವರಣೆ, ಚಿಹ್ಚೆ ಅಸಾಧಾರಣ 

ಧರ್ಮ, ಕುರುಹು, ಯೋಗ್ಯತೆ, ಗುರಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿನಿಧಾಥಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, '“ಲಕ್ಷ್ಮಾನುಸಾರಿ ಲಕ್ಷಣಂ’ ಲಕ್ಷಣ ಯಾವಾಗಲೂ ಗುರಿಯನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು; ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಯಾವುದೇ ಚಿಹ್ನೆ ಅಥನಾ ಅಸಾಧಾರಣ 
ಧವರ್ನಕ್ಸೆ ಲಕ್ಷಣ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ `ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಯಾವೊಂದು 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಎಂತಹದೆಂಬುದರ, ಅದು ಮುಂದೆ ಏನಾಗುವುದೆಂಬುದರ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳು ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವವೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಬಾಲ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ನೋಡಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, 

ps «ಚಾರು ಲಕ್ಷಣದೊ 

p: 'ಪೊಳಲ್ಲೀ 'ಕುಂತಳಾಧೀಶನಾಳ್ವ ನ 

ಮ್ಮಾ ಪೊಡನಿಗೊಡಿಯೆನಹನೀತನಂ ನೀನಿರಿಸಿಕೊಂಡು ರಕ ಪುದು 
ಎಂದು ದುಷ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಮೇಲಿಂದ “ಲಕ್ಷಣ' ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಪದ್ಯವಾಗಿರದೆ ನಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥದ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಯ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯು 
ವುದು. ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷಣ ಎಂಬುದು ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಕಿ,ಯಲ್ಲಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು, ವಸ್ತುನಿನಲ್ಲಿಯ ಗುಣನಿಶೇಷವನ್ನು, 
ಹಾಗೆಯೇ ಕಾವ್ಯ ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಗಾದ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲೆವು. 

ಕಾವ್ಯ ಮಹ ಲಕ್ಷಣ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸ ನಿಚಾರಮಾಡುವಾಗ 

ಒಂದು ಮಾತು ಇದಿರಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. “ನಸ್ತುಕ' ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸಕಲ ಲಕ್ಷಣಗಳ ಅಗತ್ಯವೇ 
ಹೊರತು “ವರ್ಣಕಕಿಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಂ' ಎಂಬ ವಿಚಾರವು ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿತ್ತು. 
ನಸ್ತು,ಕಕಾವ್ಯಗಳು Eo ನರ್ಣಕಕಾವ್ಯಗಳು ಜನಸಾಮಾನ್ಯ 


ರಿಂದ ಸಾಮರರಿಂದ ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಈ ವಾದವನ್ನು ಸಾರುತ್ತ, ರತ್ನಾಕರ 
ನರ್ಣಿ 


೨೨೬. ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


"ಸಕಲ ಲಕ್ಷಣವು ವಸ್ತುಕಕೆ ವರ್ಣಕಕಿಷ್ಟು | ಪಿಕಳೆನಾದರು ದೋಷವಿಲ್ಲ ॥ 
ಸಕಲ ಲಕ್ಷಣಕಾಗಿ ಬಿರುಸು ಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರ | ಸ್ತಕದ ಬದನೆಕಾಯಹುದು |? 
(ಭರತೇಶ ವೈಭವ”, ೧-೯ 
ಎಂದನು. ಕೆಲವು ಕವಿಗಳು ಈ ಮತದವರಾಗಿದ್ದರು. ಪಾಮುರರಂಜನೆಯೇ, ಜನತಾ 
ಸಂಸ್ಕ್ರರಣವೇ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು. 
ವರ್ಣಕಕ್ಕೂ ವಸ್ತುಕದಂತೆ ಲಕ್ಷಣಗಳಿರಬೇಕು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಕನಿಗಳೂ 
ಕೆಲವರು ಆಗಿಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಅನರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ನಿರೂಪಾಕ್ಸೆ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಪ್ರಮುಖ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. . ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ರಂಜಿಸುವಂತೆ 
ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ, “ವರ್ಣಕಕಿಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಂ' ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಅಲ್ಲೆ ನಿಸಿದವರು. 
ಲಕ್ಷಣ ಎಂಬ ಪದವು ಕಾನ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಾಟಕದಿಂದ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವುದೇ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಣ. ಇವುಗಳ ಉಗಮಸ್ಥಾ ನ 
ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ನಿನಾಮಾಂಸೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.' ಭರತನು ತನ್ನ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ, 
| "ಕಾವ್ಯ ಬಂಧಾಸ್ತು ಕರ್ತವ್ಯಾಃ ಸಟ್‌ತ್ರಿಂಶಲ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ವಿತಾಃ', "ಏತಾನಿ ವಾ 
ಕಾನ್ಯ ನಿಭೂಷಣಾನಿ', "ಕಾವ್ಯೇ ಪ್ರಯೋಜ್ಯಾನಿ'  "ಏಭಿರರ್ಥಕ್ರಿಯಾಸೇಕ್ಷೈಃ 
ಕಾರ್ಯಂ ಕಾವ್ಯಂ ತು ಲಕ್ಷಣ ಎಂದಿತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅನನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಮೇರೆಗೆ ಕಾನ್ಯಸ್ಥೆ ಇರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ೩೬. 
ರನ್ನನು ತನ್ನ ಗದಾಯುದ್ಧ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ, 
"ಪದಿನಾಅಲ್ಲವಲಂಕ್ರಿ ಯಾರಚನೆ ಮೂನತ್ತಾಜು ನೇರ್ಪಬ್ಟು ವೊಂ 
ದಿದ ಶೃಂಗಾರಮದಲ್ಲವೊಂದೆ ರಸಮೊಂಬತ್ತೆಯ್ದೊಡಂಬಟ್ಟು ವೆಂ 
ಬುದನೆಂಬನ್ನೆಗಮಂಗನೋಚಿತರಸಾಲಂಕಾರಮಂ ತಾಳ್ಗೆದೊ 
ಪ್ರಿದ ವಾಕ್ಬುಂದರಿ ಬಂದು ಸನ್ನಿಹಿತೆಯಕ್ಕೆನ್ಸೀ ಮುಖಾಂಭೋಜದೊಳ್‌? (೧-೭) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಮಾತು. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಗಳು ೧೬ 
(ಸ್ನಾನ, ನಿಲೇಪನ, ವಸ್ತ್ರ, ಶಿರೋಭೂಸಣ್ಯ ತಿಲಕ ಕಜ್ಜಲ, ನಾಸಾಭೂಸಣ್ಯ 
ಮಕರಪತ್ರ, ಕುಂಡಲ, ಹಾರ, ಕೇಯೂರ, ಮಣಿಭೊಷಣ, ಅಂಗುಲೀಯಕ್ಕ ಕಾಂಚೀ 
ದಾಮ, ನೂಪುರ, ಮತ್ತು ಅಲಕ್ಷಕ). ಆದರೆ ಕಾವ್ಯದೇನಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಗಳು ೩೬. 
ಭೆರತೆನ ಉಕ್ತಿಯಂತೆ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಸುಂದರಿ "ಸಟ್‌ತ್ರಿಂಶಲ್ಪಕ್ಷಣಾಸ್ವಿತೆ'ಯಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಹಾಕೈೆಸಿದ್ದಾನೆ ರನ್ನ. ತನ್ನ ಕೃತಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾವನಾಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ೩೬ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹೇಳುವುದು ಅಪ್ರಸ್ತುತ್ತ ಅಸಮಂಜಸ ಎಂದು ಬಿಟ್ಟದ್ದಾನೆಯೆ ಹೊರತು ಅವನನು 
ತಿಳಿದುದು ಭರತನ ಅಲಂಕಾರಗಳೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೆಂದೇ ಹನಿಲ್ಲ.! 


1 ರನ್ನನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಚುರವಾಗಿದ್ದ ಭಾಮಹನ ಕಾವ್ಯಾ ಲಂಕಾರೆ, ದಂಡಿಯ ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶ 
ನ.ಪತುಂಗನ ಕೆನಿರಾಜನಾರ್ಗ ಈ ಮೊದಲಾದ ಅಲಂಕಾರಗ್ರ೦ಥಗಳಲ್ಲಿ ೪೦ಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅಲಂಕಾರಗಳು ಉಕ್ತ ವಾಗಿವೆ. , ಭರತನ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ೩೬ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇವೇ 
ರನ್ನನ ಅಲಂಕಾರಗಳಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂದು ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರೂ ಸಂದೇಹವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ (ರನ್ನನ ಗದಾಯುದ್ದ ಸಂಗ್ರಹ, ಟಿಪ್ಪಣಿ, ಪು. ೯೪), 


ಕಾನ್ಯ ಸಮೀಕ್ಕೆ ೨೨೭ 


ಲಕ್ಷಣಗಳ ಇತಿಹಾಸವು ಒಂದು ಸುದೀರ್ಥವಾದ ನಿಷಯ. 50110 Concepts, 
of the Alankara Shastra ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ವ್ಹಿ. ರಾಘನನ್‌ ಅನರು ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಲಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ. ನಿನಿಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ. 
ನಿಷಯವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ನೋಡೋಣ. $ 

ಭರತನು ೩೬ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಇವುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಉಪಜಾತಿವೃತ್ತದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊ ದು 
ಅನುಷ್ಟುಸ ಸ್‌ ಛಂದದಲ್ಲಿದೆ. ಇವು ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳೇ ಹ ನಾಟ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳೆ! ಎಂಬ 
ನನಯ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಅಂತಹೆ'೧೦ nA da ಅಭಿನನ 

ಸ್ಮನು ಚರ್ಚೆಸಿದಾ ನೆ. 

ನಿ“ ಕಾಲಕ್ಸೈ ಕಾವ ಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ ಇವುಗಳು 
ಒಂದರಲ್ಲೊಂದು ಕೂಡುತ್ತ ಹೋಗಿ, Phe ಕಾ ವ್ಯಲಕ್ಸ್‌ ಗಳೆಲ್ಲ ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ 
ಗಳೆಂದು ಗಜಿಸಲ್ಪ ಟು ವು. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯೇ, ರನ್ನನು. "ಪದಿನಾರಲ್ಲವಲಂಕ್ರಿಯಾರಚನೆ 
ಮೂನತ್ಕಾಖು' ಸಿಕ್ಕೆ ಆಗ್‌ ತೋರುತ್ತದೆ. ರನ್ನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಅಲಂಕಾರಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುವ ಕಡೆಗೆ ವಿಚಾರಪ್ರವಾಹ ಹರಿಯುತ್ತಿ, ತ್ತು. 

ಕ್ರಿಯಾಕಲ್ಪ, ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣ, ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಎ 
ವುದು. ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದರೆ ಸಂಧಿಸಂಧ್ಯಂಗಗಳಂತೆ "ವಸ್ತು? ವಿಸ್ಕಾರ ನಿದರ್ಶನಗಳು. 
೩೬ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಕೇವಲ ನಾಟ್ಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಕವಿದ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳು 
ಲಕ್ಷಣದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಬಂದುಹೋಗಿವೆ. 

 ವಿಶ್ವನಾಥನು (ಕಾಲ ೧೦೦೦-೧೩೫೦) ತನ್ನ “ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಪಣ'ದಲ್ಲಿ ೩೬ 

ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ; ಮತ್ತೆ ೩೩ ನಾಟ್ಯಾಲಂಕಾರಗಳನ್ನೂ ಅವನು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ೩೬ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳ ಬಗೆಗೆ ವಿಶ್ವನಾಥನ ಮತವು ಅಷ್ಟೊಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅನನು, "ಭರತಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದ ೩೬ ಕಾವ್ಯಲಕ್ರಣಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು” ಎಂಬ ಮತವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶನಿಗೆ ಸಮಾಸದ ಪೂರ್ವಿಕ ಆಲಂಕಾರಿಕನೆಂದರೆ ನಿಶ್ರನಾಥನೇ. 
ವಿಶ್ವನಾಥನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಮುಹ, ದಂಡಿ, ಅಭಿನವಗುಪ್ತ ಎಲ್ಲರೂ ಆಗಿಹೋಗಿದ್ದರು. 
ಎಲ್ಲರೂ ಸಾವ್ಯಲಕ್ಸ್‌ ಣದ ಬಗ್ಗೆ ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದರು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನಿಶ್ರನಾಥನು ೩೬ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳಿಗೆ ಬೆಲೆ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಕಾವ್ಯಸಂಪ್ರದಾಯಪ್ರೇಮಿಯಾದ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಭರತಮುನಿ 
ಮತ್ತು, ವಿಶ್ವನಾಥನ ಮತದಂತೆ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣಗಳು (೩೬) ಬೇಕು ಎನ್ನುವವನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಎಂತಲೇ ಅವನು, "ಛಂದಸ್ಸು ಲಕ್ಷಣಮಲಂಕಾರ ಭಾವರಸಮೊಂದಿ ಕಳೆವೆತ್ತ 
ಸತೃೃತಿ....' ಎಂದು ಪೀ ಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟೃಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರ 


೨.೨೮ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಎಂಬ ಎರಡೂ ಪದಗಳನ್ನು ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಿ ಅವೆರಡೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಎಂದು ತನ್ನ 


೩೬ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳು 


೧೯. 


ಮತವನನೂ ಗ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
೧. ವಿಭೂಷಣ 
೨. ಅಕ್ಷರಸಂಘಾತ 
೩. ಶೋಭೆ 
೪, ಅಭಿಮಾನ 
೫. ಗುಣಕೇರ್ತನ 
೬. ವಿಶೇಷಣ 
೭. ಉದಾಹರಣ 
೮. ಫಿರುಕ್ಕ 
೯. ಗುಣಾನುವಾದ 
೧೦. ಅತಿಶಯ: 
೧೧. ಹೇತು 
೧೨. ಸಾರೂಪ್ಯ 
೧೩. ಮಿಥ್ಯಾವ್ಯವಸಾಯ 
೧೪. ಸಿದ್ದಿ 
೧೫. ಪದೋಚ್ಚಯ 
೧೬. ಆಕ್ರಂದ 
೧೭. ಮನೋರಥ 
೧೮ ಆಖ್ಯಾನ 


ಯಾಂಚ್ಯೆ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಸೃಚ್ಛೆ 

ದೃಷ್ಟಾ ೦ಂತ 
ಭಾಸನ 
ಸಂಶಯ 

ಆತಿ 

ಪ್ರಿಯೆ 
ಕಸಟಿಸಂಘಾತ 


ಈ ಮೂನತ್ತಾರು ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಳವಟ್ಟಿವೆ ಎಂದು ಪರಿಶೋಧಿಸಿದಾಗ್ಯ ಅಲ್ಲಿ ೨೨ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳು ಎದ್ದು 
ಕಂಡವು (ಮೂವತ್ತಾರೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದು). ಆ ೨೨ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳ ಸಮನ್ವಯ 


ವನ್ನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


೨ ಅಕ್ಷರ ಸಂಘಾತ : ಕೆಲವೇ ಶ್ಲಿಷ್ಟಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ತೋರುವಂತೆ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು. 


ಉದಾ : ೧, 


ಚಕ್ರಗಭಿಮುಖನಾದ ಬಳಿಕಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಿ ಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಜಯಮುಂಟಿ? 


೨. ಕೆಯ್ಯಾರೆ ಖಡ್ಗಮಂ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನರಸಿಯಂ ಪೊಯ್ಯೆಂದು ಪೇಳದೆ ಅಡ 


1 «ಭರೆತಮುನೀಚೇ ನಾಟ್ಕಿಶಾಸ್ತ್ರ?, ಗೋದಾವರೀ ಕೇತಕರ್ಯ ಪು. ೧೯೭.೨೦೭, 


ಕಾನ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ ೨೨೯ 


ವಿಗೆ ಕಳುಹಿ ಬಾಯೆಂದನಯ್ಯ ಯ್ಯೊ ರಾಘವಂ ಕಾರುಣ್ಯ ನಿಧಿಯೆಂದಳೆಲ್ಹ-. 
ಳಂ ಭೋಜನೇತ್ರೆ. 


4. ಇಲ್ಲಿ ತಳುನಿದೊಡೆ ನೆರವುಂಟು ತನಗೀ ಕಾಡೊಳುಗ್ರ ಜಂತುಗಳ್‌ ಅಲ್ಲಿ ರಘು 
ನಾಥೆ ಏಕಾ ಯಾಗಿರ್ಪನು. 

ವಿವರಣೆ : ಇಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಿ, ಕಾರುಣ್ಯನಿಧಿ, ಏಕಾಕಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ಲಿಷ್ಟಶಬ್ದಗಳು. 
ಏಕೆಂದರೆ "ಮುಕ್ತಿ' ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಾವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು, "ಕಾರುಣ್ಯ 
ನಿಧಿ' ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಕಠೋರತನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮತ್ತು "ಏಕಾಕಿ? 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಮುದಾಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಶ್ಲೇಷ ಅಲಂಕಾರ ವಿಲ; ಮುಕ್ತಿ ಕಾರುಣ್ಯನಿಧಿ, ಏಕಾಕಿಗಳಿಗೆ ಎರಡರ್ಥಗಳಿಲ್ಲ, 
ಎರಡು ಭಾವಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲಣ ವಾಕ್ಯ ಗಳು ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರದ 

ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲ; ಅಕ್ಷರ ಸಂಘಾತ ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತ ಬ ನೆ: 

೪ ಅಭಿಮಾನ: ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜನರು ಸಾಧಕ ಬಾಧಕ ನಿಚಾರಗಳನ್ನು ಏನೇ 
ಹೇಳಿದರೂ ತನ್ನ ನಿಚಾರನನ್ನು' ಬಿಡದೆ ಇರುವುದು. 
ಉದಾ : ೧. ಹೆರಿಯನುಳಿದಾವು ಬದುಕುವವರಲ್ಲ ನಾವೆಲ್ಲರುಂ. .ಅರ್ಜುನ. 

೨. ನಿಮಿಷಮರನಿಂದದಳನೇತ್ರನನಗಲ್ಲು ಜೀಪಿಸಲಜಕಿಯೆವು.... ಜಾ೦ಬವತಿ, 
ವಿವರಣೆ : ಈ ಎರಡು ಉಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅರ್ಜುನ ಮತ್ತು ಜಾಂಬವತಿ ಇವರಿಗೆ 
ಕೃಷ್ಣ ಕನ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಅಭಿಮಾನವು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಲಿ, ಸೌಭರಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ್ಥನ ಬಗ್ಗೆ, ಯಜ್ಞ ದ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಧಕ ಬಾಧಕ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾಡಿದಾಗ ಎ ಬ ಶ್ರೀಕೃ ಷನ ಬಗ್ಗೆ ತನ್ನ ನಿಚಾರವೇನು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಅದರಂತೆಯೆ, ನಾರದನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಲಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದಾಗ ಜಾಂಬವತಿ ತನ್ನ ವಿಚಾರವನ್ನು, 
ಕ್ಸ ಸ ಸಾವಿಸಾಷ ದ ನಿಷಯನನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

೫ MENA ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜನರ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಆ ಆ ಜನರ ನಾಮರಿರ್ದೇಶದೊಡನೆ ವರ್ಣಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದರ ವರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು. 
ಉದಾ : ಜಲಜಾಕ್ಷಭಕ್ತಿಯಿಂ ಪ್ರಹ್ಲಾದನಾಗಿ, ನಿಶ್ಚಲ ಹೆರಿಧ್ಯಾನದಿಂ ಧ್ರುವನಾಗಿ 

ಸತ್ವದಿಂ ಬಲಿಯಾಗಿ, ಶಾಂತತ್ತದಿಂ ವಿಭೀಷಣನಾಗಿ, ವೈಸ್ಣನಾಭರಣನೆಂಬ ಕಲೆ 
ಯಿಂದೆ ಮಹಿಗೆ ರುಕ್ಮಾ ೦ಗದಂ ತಾನಾಗಿ, ಸಲೆ ಕೀರ್ತಿಯಿಂ. ಪುಂಡರೀಕನಾಗಿ ಇರು 
ತಿಹಂ ಸುಲಲಿತೆಚರಿತ ಭಾಗನತಶಿಕೋಮಣಿ ಚಂದ್ರ ಹಾಸಂ 'ಉರ್ಪಿೀತಳದೊಳು 
(೨೯-೧೪) 
ವಿವರಣೆ : Fy ನರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುದು ಪ್ರಸ್ಮುಕ ನಿಷಯ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಹ್ಲಾದ್ಕ ಧ್ರುವ ಬಲಿ, ವಿಭೀಷಣ ಇವರ ಗುಣಗಳನ್ನು ನಾಮನಿರ್ದೇಶ 
ದೊಂದಿಗೆ ವರ್ಣಿಸಿ, ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ. 


೨೩೦ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


೬ ನಿಶೇಷಣ : ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಸ್ತುನಿನಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅನು. 

ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚಿ ತಿನ ಗುಣಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ನಸ್ತುನಿನಲ್ಲಿಡೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. 
ಉದಾ : ಶ್ರೀನಧುನಿನಂಬಕೆ ಚಕೋರಕಂ ಪೊರೆಯೆ, ಭಕ್ತಾನಳಿಯ ಹೈತ್ಯು ಮುದ ಕೋರಕಂ 
ಬಿರಿಯೆ, ಜಗತೀನಲಯದೆ ಅನುಲ ಸೌಭಾಗ್ಯರತ್ನಾ ಕರಂ ಪೆರ್ಚಿನಿಂ ಮೇರೆನರಿಯೆ, 


ಆನಗೆಂ ಸರಸಕರುಣಾಮೃತದ ಕೆಲೆಗಳಿಂ ತೀವಿದ ಎಳನಗೆಯ ಬೆಳ್ಲಿಂಗಳೆಂ ಪಸರಿ 
ಸುವ ದೇವಪುರ ಲಕ್ಸ್ಮೀರನುಣನ ಆಸ್ಕಚಂದ್ರಂ ಆನಂದೆಮಂ ನಮಗೀಯಲಿ 


(೧.೧). 
ವಿವರಣೆ : ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಸ್ತುವಾದ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, 
ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಉಳ್ಳ ಲಕ್ಷ್ಮ ರಮಣನ ಆಸ್ಕ ಚಂದ್ರ ನು ಆ ಚಂದ್ರನಿಗಿಂತ ಹೆಚಿ ಕ್ರಿನವನು 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಡಿ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಮೃತ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಹರಡಿ, ಚಕೋರಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತಣಿಸುತ್ತಾನ್ಕೆ ನದಿರೆಗಳನ್ನು ಅರಳಿಸುತ್ತಾರೆ; 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಉಕ್ಳೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಲ್ಲ; ಅವನಿಗೆ 
ಕ್ಷಯವುಂಟು, ಆದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣನು ಆಸ್ಕಚಂದ್ರ ಮ ಅಕಯನು_ಯೆಸಾವಾ 
ಗಲೂ ಈ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಓಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ಆ ಚಂದ್ರನಿ 
ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿ ನೆನನು. 
೭ ಉದಾಹರಣ : ಒಂದು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಗೊತ್ತಾದೊಡನೆ ಅನೇಕ ಸಂಗತಿ 
ಗಳು ಹೊಳೆಯುವುದು. 
ಉದಾ : ಕದ್ದ ಕೆಳ್ಳನವೊಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಜಕಿನೊಡ | ಲಿದ್ದಲ್ಲಿ ನಿಂದೆಗೊಳಗಾಗಿ ಬದು 
ಕುವನಲ್ಲ | ತಿದ್ದಿ ತೀರದ ನಿಲಗಕಂಜುವೆ ಸೀತೆಯಂ ಬಿಟ್ಟಲ್ಲದಿಕೆನೆಂದನು ॥ 
ವಿವರಣೆ : ವಿಲಗ : ಹೊಂದದಿರುನಿಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪದಿರುವಿಕ್ಕೆ ನಿಸಂಗತತೆ, ಕಷ್ಟ, ಅಪವಾದ, 
ಅಪಕೀರ್ತಿ (ಈ ಪದವನ್ನು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನೂ ತನ್ನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ . 
ನೆಂದು ಕೆಟಲ್‌ ಕೋಶದಲ್ಲಿದೆ). ವಿಲಗದ ಅರ್ಥ ಗೊತ್ತಾದ ಮೇಲೆ “ತಿದ್ದಿತೀರದ 
ನಿಲಗದ' ಅರ್ಥ ಮುಂದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೀತೆ ರಾವಣನ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದು ಅಪ 
ವಾದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದೀತೆಂದೇ ಅವಳು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧಳಾಗಿ ರಾಮ 
ನೊಂದಿಗೆ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಅಪವಾದ ಬರಬಾರದೆಂದು, ತಿದ್ದಲು 
ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿಸಿದರೂ ಅಪವಾದ ತೀರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಆ ನಿರುಕ್ತ : ವ್ರೃತ್ಸತ್ತಿ. 
ಉದಾ : ಮಂಜುಮಹಿವರಾಸ್ಪದಂ ಚಾರುವೃತ್ತಂ ಕಲಾ 
ಪುಂಜಂ AEE ಕುನಲಯೆಪ್ರಿಯಂ 
ರಂಜಿಸುವ ರಾಜನೆನ್ನ ವೊಲಾದೊಡಂ ಮಿತ್ರತೇಜಕಳನಳಿದು ಪಗೆಯೆ ॥ 
ಭಂಜನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಡತನನಟ್ಟು ಕಂದಿ ಪಳಿ 
ವಂ ಜಗವಣಿಯೆ ಪೊತ್ತನೆಂದು ಬಿಡದಮತಾರ್ಚಿ 
ಯೆಂ ಜಜಕಿದು ನಗುವನದಣಿಕಿಂ ಚಂದ್ರಹಾಸನಿನನಹನೆನೆ ಸೆಸರ್ಮೆಣಿದುದು ॥ 
| (೨೮-೯೨) 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ ' ೨೩೧ 


ನಿವರಣೆ : ಚಂದ್ರಹಾಸ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಇವರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಾರ್ಥಕವಾದುದು, 
ಅದರ ವೃಶ್ಸತ್ತಿ ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. | 
೯ ಗುಣಾನುನಾದ : ಕಡಿಮೆ ಮಟ್ಟದ ಗುಣವುಳ್ಳ ನನೊಡನೆ ಮೇಲುಮಟ್ಟಿ 
ದವನನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ, ಮೇಲ್ಮಟ್ಟ ದವನ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಗೌಣತ ವನ್ನು ತರುವುದು. 
ಉದಾ : ಭೀಮ : ಆಹಾ ಮಹಾದೇವ, ಚಿತ್ರನುಂ ಕೇಳಿದೆವಲಾ! ಹಲವು ಲೋಕಂಗಳಂ 
ಕೊಳ್ಳೆದೇ ನಿನ್ನುದರೆ? ಮಾಹಾನಿಶಾಚರಿಯರಲ್ಲವೇ ನರಕಾಸುರನ ಮನೆಯ 
ಯಾಃ ಈ ಹೆದಿರಡೇಕೆ, ಕರಡಿಯ ಮಗಳೆ ಆಳೆ ನಿನಗೋ? 


ಹೇವರಿಸದೆ ಅಸುರೆಯ ಅಸುನೀಂಟಿದನರು ಆರೊ? ಅನನಿಪತಿಗಳ ಕೂಡೆ 
ಗೋವಳರ್ಗೆ ಆವ ಮೇಳ? (೨-೫೯) 


: ಹಿಂದೆ ರಣದೊಳ್‌ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂ ಪೈಶಾಚರಂತೆ ಹೇಸದೆ ರಕ್ತ ಪಾನಮಂ 
ಮಾಡಿ ಒಡಲ ಪೋಷಿಸಿದೆ ! ಬಂಡತನನಿದು ನಿನ್ನ ಸಾಹಸಕೆ ಭೂಸಣವೆ [ 
ಹೋಗೆಲವೊ ಬಾಣಸಿಗ ಲೋಕದೊಳ್‌ ದೊಸಣಕೆ ಬೆದಣಕ! (೨-೬೧) 

ವಿವರಣೆ: "ಗೋವಳ' ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ "ಬಾಣಸಿಗ' ಎಂದು ಕಲಿ ಭೀಮನನ್ನೂ 

ಸಂಬೋಧಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಲ್ಲಿ ಗುಣಾನುವಾದವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟಿ ದ 
ಶ್ರೀಕೃ ಸ್ಹ ಮತ್ತು ಭೀಮರನ್ನು ಕೆಳಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಎಣಿಸಿದಂತಾಗಿದೆ. 
೧೧ i ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾತುಗಳ ಅರ್ಥಡೊಳಗಿಂದ 
ಒಂದೇ ಅರ್ಥವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 
೧೨ ಸೇ. : ಕಣ್ಮುಂದೆ ಇರದಿದ್ದ ವಸ್ತುವಿನ ಹ ಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವುದು. 

ಉದಾ; ೧. ಹರಿ ಮನೆಯೊಳಿರೆ ಗರ್ದಭಾಕೃತಿಯ ಹರಿಯೊಡನೆ ಬಂದೆ, 

೨, ನಿನಗೆ ಹರಿ ಸಮಾಪದೊಳಿರ್ದುಂ ಈ ವಾಜಿಮೇಧೆಂ ಏಕೆ? 

ಪಿ. ಶ್ರೀಕೃಷನಿರೆ ಮುಂದೆ ವಂಶಮಂ ಕೊಂದೆಂ ಎಂಬ ಈ ಪಾತಕಂ ಬಹುದೆ? 

೪, ಸ್ಪಕರಸ್ಥನಾದ ಹೆರಿಯಂ ಬಿಟ್ಟು ಕಟ್ಟಿದಂ ಗರ್ದಭಾಕೃತಿ ಹರಿಯನು! 

ವಿವರಣೆ : ಈ ನಾಲ್ಕು ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಮಾತುಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿ 

ದ್ದರೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಉಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 

ಹೇತು ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲ. 

ಆದರೆ ಆ ಕೃಷ್ಣ ನ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಈ ಮಾತುಗಳು ತಂದುಕೊಡುವುದರಿಂದ 

ಸಾರೂಪ್ಯ ಲಕ್ಷಣವೂ ಇಲ್ಲಿ ಇದೆ. 

೧೫ ಪದೋಚ್ಚೆಯ: ಒಂದೇ ಮಾತನ್ನು ಅನೇಕ ಗುಣವಾಚಕ ಸಂಗತಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು. 

ಉದಾ : ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯ ಕೃಸ್ಣಸ್ತುತಿಯ ಎಲ್ಲ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಲಕ್ಷಣವೇ 

ಇದೆ. ಅನೇಕ ಗುಣನಾಚಕ ple AGUS ಶ್ರೀಕೃ ಟೆ ನನ್ನು ಹೊಗಳುವ 
ರೀತಿ ಭಾಗವತ ರೀತಿ, 


eM 
| 


೨೩೨ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


೧೬ ಆಕ್ರಂದ: ತನ್ನ ಆತ್ಮೀಯನಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಉದಾಹರಣೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಕಠೋರ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವುದು. 
ಉದಾ ;: €ದಾನವಂಗಿದಿರಾಗಿ ಪೋಗಿ, ರಣದೊಳ್‌ ಪ ಪ್ರಾಣದಾನವಂ ಪಡೆದು ಮರಳಿದ 
ನಿನ್ನ ಸತ್ವದ ನಿದಾನವಂ ತಿಳಿದು ಅಹಿತರು ಏಗೆಯ್ಯೆ ರ? ಅಕಟಿ! ನಿಜ 
| ಶೌರ್ಯದಿಂ ಪ್ರದ್ಯುನ್ನುನ ನಕಾನವಂ ಭಂಗಿಸಿದೆ! ನಿನ್ನಂ ಜಗದೊಳ್‌ ಆನ 
ಮಾನನಂ' ಬಣಿ ಸ ಸುವನಿನ್ನು? ಭು ಸಮಾನಮಂ ಕಾಣೆ! (೭.೫೭) 
ವಿವರಣೆ : ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಭಾಮೆ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ ಉದಾಹರಣೆಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಆತ್ಮೀಯನಾದ 
ಶ್ರ್ರೀಕ್ಸ ೈಷ್ಣ ನಿಗೆ ಕಠೋರವಾಗಿ. ಮಾತನಾಡುತ್ತಾಳೆ: "ನನ್ನ ಜಗದೊಳ್‌ ಆವ 
ಮಾನನಂ ಬಣ್ಣಿ ಸುವನಿನ್ನು!!' 
೧೭ ಮನೋರಥ: ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯ ಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತು 
' ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದರ ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಉದಾ: "ತಾತ್ಯ ನಂದನದೊಳಾಂ ನೀರ್ವೊಯ್ದ್ಹು ಬೆಳೆಯಿಸಿದ ಚೂತಲತೆ ಪೂತುದು, 
ಇನ್ನು ಉದ್ಯಾಪನಂ ಗೆಯ್ಸದೆ ಏತಕಿರ್ದಪೆ? ರಾಜಕಾರ್ಯವೇನು?? ಎಂದು 
ತಲೆವಾಗಿ ನಸುಲಜ್ಜೆಯಿಂದೆ ಮಾತೆನಾಡುವ ಮಗಳೆ ಭಾನನುಂ ಕಂಡು (೨೯.೩೧) 
ವಿವರಣೆ : ಇಲ್ಲಿ ನಿಷಯೆ ತಾನು ಪ್ರಾಪ ನೃವಯಸ್ಕ್ಸುಳಾದುದನ್ನು ಹೂಬಿಟ್ಟ ಚೂತಲತೆ 
ಎಂಬ ವಸ್ತುವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇವಳ ಈ ಭಾವವನ್ನು ದುಷ್ಟ 
ಬುದ್ಧಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇನ್ನು ಇವಳಿಗೆ ವರ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
೨೦ ಪ್ರತಿಷೇಧ: ಒಬ್ಬ ಸ್ಸ ಮನುಷ್ಯನು ಭಯಂಕರ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗಲು ಪ್ರಾರಂಭಿ 
ಸಿದಾಗ ಅವನ ನಿಷೇಧನನ್ನು ತ! 
ಉದಾ: ಸುಧನ್ವ-ಸುರಥರು ಅಪ್ರತಿಮ ವೀರರು ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಕಂಡು 
ಬಂದಾಗ ಮತ್ತು ರಾಮಾನತಾರ ಕ್ಸಷ ೈಷ್ಣಾ ವತಾರ ಸಕಲ ಪುಣ್ಯಕ್ಟೂ ಸುಧನ್ವನು 
ಮಣಿಯದಿದ್ದಾಗ ಅವರಿಬ್ಬರ ನಿಷೇಧ, ಸಂಹಾರವನ್ನೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. 
೨೧ ಪೃಚ್ಛಾ: ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅಥವಾ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು 
ಅಪೂರ್ವವಾಗಿ ಕೇಳುವುದು. 
ಉದಾ : ರಾಜಮುಖಿ, ನೋಡೀ ಸರೋವರದ ಪದ್ಮಿನಿಗೆ, ರಾಜಹಂಸಕ್ತಿ (ಡೆ, ಪುನ್ನಾಗಕೇಳಿ, 
ವಿಭ್ರಾಜಿತ ಮಧುಪ ಗೋಷ್ಠಿ ಸಂದೆಪ್ರಡು! ರವಿಗೆ ತಾಂ ಅರಸಿಯಾದಪಳ್‌ ಅದಡೆಂತೊ? ' 
ಸ್ತ್ರ (ಜನಕೆ ಸಹೆಜಂ ಇದು! ಮೇಲೆ ಕರ್ದೆಮಜಾತೆ! ಮಾಜುವಳ್‌ ಎದೆಯೊಳ್‌ 
ಸರ ಕೃಷ್ಣ ತೆಯೆಂ. ಇದು ಜಗಕೆ ಸೋಜಿಗವೆ? ಚಂಚಲೆಯಲಾ! ಪತಿಯೆಂ ಎಣಿ 
ಸುವಳೆ? (೭) 
ನಿವರಣೆ : ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಚಸಲೆಯಾದ “ಪದ್ಮಿನಿ'ಯ ಮತ್ತು 
ಕಮಲದ ಗುಣಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಪೂರ್ವವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ರುಕ್ಮಿಣಿಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ, ಕೆಸರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಕಮಲ, ಅದರ ಜೊತೆಯಾಡುವ ರಾಜ 
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ಹಂಸ್ಕ ಗಂಡಾನೆ, ಮಧುಪಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಆಡಿ ಕಮಲದ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ 
ಶಂಕಿಸಿ “ರವಿಗೆ ತಾನರಸಿಯಾದಪಳದೆಂತೋ!' ಎಂದು ರುಕ್ಮಿಣಿಯನ್ನು ಕೇಳು 
ತ್ತಾನೆ. 
೨೪ ಸಂಶಯಃ ಒಂದು ಸಂಗತಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯದುದರಿಂದ ಗೊಂದಲಗೆಟ್ಟು 
ಆ ಗೊಂದಲಗೆಟ್ಟ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೆ ಜೀವದ ಕೊನೆಯಾಗುವಿಕೆ. | 
ಉದಾ; ೧. ಜ್ವಾ “ಸೆ ಕ್ಸ ನಃ ಕನ ಮಹತಿ ಗೊತ್ತಾಗದೆ ಗೊಂದಲಗೆಟ್ಟು ದರಿಂದ ನೀಲಧ್ಹಜ 
ನಿಂದ ಹೊರಗೆ hp ಉನ್ಮುಖನಿಂದ ತಿರಸ್ಕೃ ತಾಗಿ, ಗಂಗೆಯಿಂದ 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಶಾಸಕೊಡಿಸಿ, ಕೊನೆಗೆ ತಾನೇ ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವಳು. 
೨. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಬಬ್ಬ್ರುವಾಹನನ ನೆಲೆ ತಿಳಿಯದುದರಿಂದ ಗೊಂದಲಗೆಟ್ಟು 
ಯುದ್ಧವನ್ನೇ ಬಯಸಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಯಿತು. ; 
೨೫ ಆಶೀ: ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಬೇಡಲಿ, ಬೇ Ak ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಯಂತೆ ಶುಭ 
ಕೋರುವುದು. 


ಉದಾ : ಆ ಸುದತಿ ಪಣೆವಿಡಿದು ನೆಗಸ್ಕಿ ಸುಕುಮಾರಂಗೆ ಸೇಸೆದಳಿದು, ಆರತಿಯೆನೆತ್ತಿ, ತಿಲಕ 
ವನಿಟ್ಟು, ಭಾಸುರ ಸುಲಾಜ ದಧಿ ದೂರ್ವೆ ಅಕ್ಷತೆಗಳೊಡನೆ ತಳಿಗೆದಂಬುಲವಂ 
ಇತ್ತು, "ಲೇಸೊದವಲಿ ಅಥೈದೊಳ್‌, ನಿನ್ನವಯವಂಗಳಂ ವಾಸುದೇವಂ ಕಾಯಲಿ; 
ಅನುಕೊಲೆಯಾಗಿಹ ವಧೂಸಮನ್ವಿತನಾಗಿ ರಾಜ್ಯನುಂ ಪಡೆ' ಎಂದು ಪರಸಿ ಬೀಳ್ಕೊ 
- ಟ್ಪಳು. (೨೯-೪೧) 
ವಿವರಣೆ : ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಸಾಕುತಾಯಿ ಮೇಧಾವಿನಿ ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಶುಭಗಳನ್ನು 
ಅವನಿಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿ ಕೋರಿದ್ದಾಳೆ. : 
೨೭. ಕಪಟ ಸಂಘಾತ: ಎರಡು ಮೂರು ರೀತಿಗಳಿಂದ ಮೋಸಗೊಳಿಸಿ ಒಂದು 
ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಅಧೀನ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಮಾಡುವ ಯುಕ್ತಿ. 
ಉದಾ : ಮಯೂರಥಧ್ವಜನನ್ನು ಅಧೀನಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 1 ನೇಷವನ್ನು 
ಬದಲಿಸುತ್ತಾನೆ: 1! ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಟಾ ಜಡಿದಿದೆ ಸಮ್ಮತ ತ್ತಾನೆ, 11 ಅವ 
ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಿನ್ನ ಶರೀರದ ಬಲಭಾಗವನ್ನು ಸಿಂಹ ಬೇಡುತ್ತಿದೆ 
ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ವಿವರಣೆ: ಈ ಮೋಸದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಯುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಮಯೂರಧ್ವಜನು. ಭಕ್ತಿಯ ಅತಿಶಯದ ಮೂಲಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ವಶವಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. 
೨೮ ಕ್ಪಮೆ: ನೆರೆದ ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ದುಷ್ಕ ಮನುಷ್ಯನು ಸಿಟ್ಟ ಗೆಬ್ಬಿಸು 
ನಂತಹ kL ನಟ್ಟ ಗೇಳದಿರುವುದು. 
ಉದಾ : ಅಸುರನಾದ ಅನುಸಾಲ್ವನು ಶ್ರಿ (ಪ್ರ ೈಷ್ಣ ನನ್ನು ಬೆಣ್ಣೆ ಗಳ್ಳ, ಕೊಬ್ಬಿದುದರದವ 
ತುರುಗಾಹಿ, ಗೋವಳಿಯರ ಉಪನಾಯಕ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೀಯಾಳಿಸಿದರೂ 


\ 


ತಿಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


(ಕೃಷ್ಣನು ಸಿಬ್ಬಿಗೇಳುವುದಿಲ್ಲ. (೭. ೨೯, ೩೦, ೩೧). 


೩೦ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಷ: ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕೆಡಕೆನಿಸುವುದು (ತಾನು ತಪ್ಪುಮಾಡಿದೆನೆಂದು 


ಮನವರಿಕೆಯಾಗಿ). 


ಉದಾ: ೧, ಪರಹಿಂಸೆಯಂ ಮಾಡಿ ಮಾನವ೦ ಬಾಳ್ಜಪನೆ? ದೀಪನುಂ ಕೆಡಿಸುವ ಪತಂಗ 
ದಂತೆ ನಮ್ಮ ಉಪಾಯವೆ ನಮಗೆ ಅನಾಯನುಂ ತಂದುದು! (4೧-೫೩) 

೨. ಬಂದನಿದೆ ಶಶಿಹಾಸ, ಅನುಜೆಯಂ ಕೊಡು, ವಿಪ್ರವೃಂದಮಂ ತಣಿಸು ಬಹು 
ವಿಧದಿಂದೆ ನಾಂ ಬೈದನೆಂದು ಮುನಿದಿರಬೇಡ. ವೈಸ್ಥನದ್ರೋಹದಿಂದ ಎನಗೆ 
ಇಂತುಬಾಗದಿಹೊದೆ, ಕಂದಾ? (೩೧.-೬೦) 


ವಿವರಣೆ : ತನ್ನ ಕುತಾತ್ರವೇ ತನಗೆ ಮುಳುವಾಗಿ ಮಗ ಮದನನು ಸತ್ತ ಬಳಿಕ ದುಷ್ಟ 
ಬುದ್ಧಿಗೆ ಉಂಟಾದ ಪರಿತಾಪದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಅವನ ಈ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿದೆ. 
೩೩ ಯುಕ್ತಿ: ದೊಡ್ಡವರು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವಿಚಾರವಿನಿಮುಯದಿಂದ ಒಂದು 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಫಿಶ್ಚಯಿಸುವುದು. 
ದಾ : ಧರ್ಮರಾಯ, ಕೃಷ್ಣ, ವ್ಯಾಸ ಮೊದಲಾದವರು ಕೂಡಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಅಶ್ವ 
ಮೇ ಧಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸುನಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಿ ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣವಿದೆ. 
೩೫ ಅನುನೀತಿ : ವಿಲಕ್ಷಣ ಕೋಪದ ಮೂಲಕ ಆಗಿಹೋದ ಘಟನೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ ತೋರಿಕೆಗಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಿನಿಂದ ಮಾತನಾಡುವುದು. 
ಉದಾ : ಏೀರ್ಕ ಬಾರೈ ಚಂದ್ರಹಾಸ, ನೀಂ ಇನ್ನೆಗಂ ದೂರನರಾಗಿರ್ದೆ ನಮಗೆ, ಇನ್ನು 
| ಅಳಿಯನಾದ ಬಳಿಕ್ಕ ಊರ ಹೊಣಬನದೊಳ್‌ ಇಹ ಚಂಡಿಕಾಲಯಕೆ ಮಡುವೆಯ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದೊಳು ನೀರಜಸಖಾಸ್ತ ಸಮಯದೊಳ್‌ ಒರ್ವನೇ ಪೋಗಿ ಗೌರಿಯಂ 
ಪೂಜಿಸಬಹುದು (೩೧-೩೮) 


ವಿವರಣೆ : ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ವಿಲಕ್ಷಣ ಕೋಪದ ಮೂಲಕ್ಕ ತನ್ನ ಮಗಳು ವಿಧನೆಯಾದರೂ ' 


ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಶ್ಚಯದಿಂದ ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ಚಂಡಿಕಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗು 

ವಂತೆ ನಯದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. "ನೀನು ಇನ್ನೆಗಂ ದೂರಮಾಗಿರ್ದೆ, ನಮಗಿನ್ಸ್ನ 

ಳಿಯನಾದೆ' ಎಂದು ಆಡುವುದು ಬರೀ ತೋರಿಕೆಯ ಮಾತು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದೆ 

ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸುವ ಎಣಿಕೆ. 

ಹೀಗೆ ೨೨ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. 
ಒಂದೊಂದು ಲಕ್ಸಣಕ್ಕೂ ಹಲವಾರು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 

ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತುವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಂಧಿ ಸಂಧ್ಯಂಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳಿರುವಂತ್ಕೆ, ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ೩೬ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಸ್‌ ಹ ವೆ. ಈ ಕಾನ್ಯಲಕ್ಷ ಣಗಳನ್ನು ಭರತನು ಕಾವ್ಯ 
ನಿಭೂಷಣ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇವು ಕಾವ್ಯ ಶರೀ ರಕ್ಸ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಗಳು, ಅಲಂ 
ಕಾರಗಳಂತೆ ಕಾವ್ಯದ ನಾಗನ ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲ ಎಂದೂ 
ಭರತನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ, ಅದರ ಅಂಗಾಂಗ 
ಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯದ ಅಂಗಾಂಗಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ಕವಿಸನುಯ, ಕೈ, ಕಾಲ್ಕು ಮೂಗು, 


[ 
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ಕಣ್ಣು ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಂಗಾಂಗ-ಶರೀರ. ಆದರೆ ಇವು ಸುಂದರವಾಗಿರುವುದು ಲಕ್ಸ್‌ 
ಇವುಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವ ಸಾಧನ ಅಲಂಕಾರ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕ್ಷಣಗಳನ್ನು 
ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಜೇರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 

ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಅನೇಕ ಉಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಲ್ಲ, 
ಆದರೂ ಆ ಉಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯವಿದೆ, ಲಕ್ಷಣವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
' ಅದರಂತೆ ಕೆಲವು ಉಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಗಳಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರದ ಛಾಯೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಬರುಬರುತ್ತ, ಲಕ್ಸಣಗಳೆಲ್ಲ ಅಲಂಕಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಲೀನವಾದುವು ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಅಲಂಕಾರ ವೈಭವ 


ಹಂಡರ ಅಲಂಕಾರಳಿ, "ಕಾವ್ಯಂ ಗ್ರಾಹ್ಯಂ ಅಲಂಕಾರಾತ್‌', "ಅಲಂಕೃತಿಃ 

ಅಲಂಕಾರ, “ಕಾನ್ಯಶೋಭಾಕರಾನ್‌ ಧರ್ಮಾನ್‌ ಅಲಂಕಾರಾನ್‌ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ 

ಇತ್ಯಾದಿ pe ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಲಾಕ್ಸಣಿಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಲಂಕಾರವೆಂದರೆ 
ಕಾವ್ಯಶೋಭೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಧರ್ಮ. ವಸ್ತು-ಒಡನೆಗಳು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವಂತೆ, ಅಲಂಕಾರಗಳು ಕಾವ್ಯಸೌಂದರ್ಯವೃ ದಿಗೆ ಸಹಾಯಕ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಇವು ಕಾವ್ಯದ ಬಾಹ್ಯಾಂಗಕ್ಕೆ ಬ್ರ ಸ ಒಂದು 
ಮತ. 

"ಕಾವ್ಯ ಶೋಭಾಯಾಃ ಕರ್ರಾರೋ ಗುಣಾಃ ತರತಿಶಯಹೇತವಃ ಅಲಂಕಾರಾಃ' 
ಎಂದು ವಾಮನನು" ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಕಾವ ಗುಣ ಪ್ರತಿಶಬ್ದದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಆ ಅಡಗಿರುವ ಶಬ್ಧ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು, ಅರ್ಥಪ್ರಚುರತೆಯನ್ನು ಸುಂದರವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುವುದೇ ಅಲಂಕಾರ. ಉಪಮಾದಿ ಹಲವು ಅಲಂಕಾರಗಳಾದದ್ದು ಆಮೇಲಿನ 
ಹೆಜ್ಜೆ. ಅಲಂಕಾರವೆಂದರೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಎಂಬುದು ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆ. 

ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಾ 
ಲಂಕಾರಗಳ ಪದ್ಯಗಳು ಎಸ್ಟೆಪ್ಟಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡೋಣ : 


೧. ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳು: ೧೮೬ 
೨. ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳು 
(೧) `ಓಪಮ್ಯಮೂಲಕವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳು: ೩೪೧ 


ಉಸಮಾ-- ೧೦೨ 
ಪ್ರತಿವಸ್ತೂಪಮಾ-- (ಶ್ಲ 
ರೂಪಕ | ೪.೨ 


ದೃಷ್ಟಾ ತ ೮ 


ತಿಕ್ಕಿ 


(೨) 
(೩) 
(೪) 
(೫) 
(೬) 


ಭ್ರಾಂತಿ ಕ 
ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ- ೧೪೪ 
ಅಸಹು ತ್ರಿ ಲ 
ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸ- .೧೧ 
ಪರಿಕರ ೩ 
ಅಪ್ರಸು, ತ ಪ್ರಶಂಸೆ ೧೦ 
ಅತಿಶಯೋ ಕ್ತ ೧೧ 


ನಿರೋಧಾಭಾಸ-- ೬ 
ಐಕಾವಳಿ ೧ 


ಕಾವ್ಯಲಿಂಗ ೧ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ನಿರೋಧ ಮೂಲಕವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳು: 
ಶೃಂಖಲಾ ಮೂಲಕವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳು: 
ಶರ್ಕನ್ಯಾಯ ಮೂಲಕವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳು: 


ವಾಕ್ಯನ್ಯಾಯ ಮೂಲಕವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳು: 


ಪರಿಸಂಖ್ಯ-- ೩ 
ಲೋಕನ್ಯಾಯ ಮೂಲಕವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳು: 

ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ-- ೧೪ 

ಮೀಲಿತ ೨ 

ತದ್ಗುಣ-- ೨ 

ನಿದರ್ಶನ ೧೦ 

ವಕ್ರೋಕ್ತಿ ೮ 


ಹೀಗೆ ಅಲಂಕಾರಗಳಿವೆ ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈವರೆಗೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ 
ಟೀಕೆ ಬರೆದವರು ಪ್ರಮುಖವಾದ "ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು 


ವಂತೆ ನಾವೂ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಪ 


ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಿತಗೊಳಿಸುವ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಬೀಳದೆ 
ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ಸದ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಚರ್ಚೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ನಾವು ಉಲ್ಲೇ 
ಖಿಸದೇ ಇರುವ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರವಿಲ್ಲ ಎಂಡು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. 


ಮಾತ್ರ ಗುರುತಿಸಿ, ಚರ್ಚಿಸು 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರವಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ 


ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವ 


ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೫೮೧ ಪದ್ಯಗಳ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ 


ದ್ದೇವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಟಔಷನ್ಯುಮೂಲಕವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕಾರಣೋತ್ಫ್ರೇಕ್ಸಾ ಪ್ರಿಯ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಆಖ್ಯಾನ ಕಾವ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 


ನರ್ಣನಾನಸರದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಗಳೆತ್ತ ಇನ್ನುಳಿದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಥಾವಸ್ತು, ನಿರಚನೆ, ಪಾತ್ರ 


ಕಾನ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ ತಿಕ್ಕಿ 


ಚಿತ್ರಣ ಮತ್ತು ರಸಪರಿಸೋಷಣೆಯತ್ತ, ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು : 
ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ 0/0 ವೈಭವ 
ವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನೋಡೋಣ. 


ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ 


ನಿಜದಿಂದಂ ಚೆಲ್ಕೆಗೆ ನಿಬು 
ಧಜನ ಪ್ರಿಯೆಗಖಿಳ ಲೋಕ ನಿನುತೆ ಪ್ರಮದಾ 
ಗ್ರಜೆಗೆ ಕೃತಿಸತಿಗೆ ಶಬ್ದಾ 
ರ್ರಜಾತ ಮಂತೆರಡು ತೆಣಿದೆಲಂಕೃತಿಯಕ್ಕುಂ || 
—“ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನ?, ಸೂತ್ರ ೧೨೮. 
ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಪ್ರಾಸ, ಯಮಕ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಕನಿತ್ತೆ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧ. ಅಕ್ಸೆರಗಳ ಆವೃತ್ತಿಯೇ ಅನುಪ್ರಾಸ. ಅನುಸ್ರಾಸದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೋ ಎರಡೋ ಮೂರೋ ಅಕ್ಷರಗಳು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನೃತ್ತ್ಯನು 
ಪ್ರಾಸವೆಂದೂ ಎರಡೆರಡು ಅಕ್ಬರಗಳು ಜತೆಜತೆಯಾಗಿ ಹಲವುಕಡೆ ಬಂದರೆ ಛೇಕಾನು 
ಪ್ರಾಸವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಎರಡು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ವರ್ಣಗಳು ಒಂದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ತಿರು 
ತಿರುಗಿ ಬರುವದು ಯಮಕ ಎಂದು ಲಾಕ್ಸಣಿಕರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ರಾ. ನ. ಮಳಗಿಯವರು “ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ ವೈಭವ' ಎಂಬ ಪುಸ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ೧೯೩ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ಅವುಗಳನ್ನು ೨೪ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಭಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ ಯಾವ ಗಣದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ರೀತಿ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶನಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಯುಕ್ತವಾದ 
ಮಾರ್ಗ. ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಲ್ಲಿ ಯಮಕ ಹೆಚ್ಚು. | ನ ; 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ ಶಬಾ ; ಅರಕಾರಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊ ಚ ರೀತಿಯಿಂದ 
ವಿಭಜಿಸಿ, ಅದರ ಯುಕ್ಕತ್ಯೆ ವಿಲಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಅಕ್ಸರಗಳನ್ನು, ಶಬ್ದಗಳನ್ನು, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನುಡಿಯುವಾಗ ಅದರ ಹಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯನ 
ಭಾವನೆಗಳು ಯಾವನಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾನಸಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ನಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಅಭ್ಯ 
ಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಾವು ಆಡಿದ್ದೇ ಆಡುವುದು, ಹಾಡಿದ್ದೇ ಹಾಡುವುದು-(೧) ಆನಂದವಾದಾಗ, 
ಮನಸ್ಸು ಸುಖ ಸಮಾಧಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ (೨) ಅತಿ ದುಃಖವಾದಾಗ (೩) ಭಯಾನಕ, 
ರೌದ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ಕಂಡಾಗ (೪) ಅತಿಶಯನನ್ನು, ರಭಸವನ್ನು, ವಿಲಾಸ-ಮನೋ 
ಹರತೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಲಕಿ ಶನ ಪುರ್ಕ ಉದ್ಯಾನ, 
ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ : ವರ್ಷಾಕಾಲದ ರಭಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ, ಯುದ್ಧ ದ 
ಭೀಕರ ದ ಶ್ಯವನು ಸ ಚಿತ್ರಿಸುವಾಗ ದುಃಖದದ್ದ ಶಶ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಶಬ್ದಾ MEE 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ ಮಾತಿನ ಸ ಸತ್ಯತೆಯನ್ನು, ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳಿಂದ ನೋಡೋಣ; 
15 


ತಿಕ್ಕಲ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಫಡಫಡೆಲವೆಲವೊ ತೊಲತೊಲಗೆನುತ ರೋಸದಿಂ 

ಫುಡಿಘುಡಿಸಿ ಕಾರಿಡುವ ಕಾಯದಿಂದನುಸಾಲ್ವ 

ನೊಡನೊಡನೆ ಪೊಳೆಪೊಳೆನ ಪೊಸಮಸೆಯ ನಿಡುನಿಡು ಸರಳ ಳಂ ತೆಗೆದಿಸುತಿರೆ ॥ 
(೧೨-೩೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅಕ್ಷರಗಳ ಪುನರಾನ್ಯೃತ್ತಿಗೆ ರೋಷವೇ ಕಾರಣ: 


ಕೆಡೆದೊಡಲ ಸೀಳಿಂಡೆ ಕಡಿನಡೆದ ತೋಳಿಂದೆ 

ತೊಡೆಮಡದೆ ತುಂಡಿಂದೆ ನೆಣನಸೆಯೆ ಜೊಂಡಿಂಜೆ 

ಬಿಡಿನಿದುಳೆ ತುಂಡದಿಂ, ತಂಡದಿಂ ರುಂಡದಿಂ ಮುಂಡದಿಂ ಖಂಡದಿಂದೆ 
| (೧೨-೪೪) 

ಎಂಬುದು ರಣಾಂಗಣದ ಭೀಕರ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ತುಂಡು 

ತುಂಡಾದ ದೇಹದ ಭಾಗಗಳಿದ್ದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ತುಂಡರಿಸಿ 

ದ್ಹಾನೆ-ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶಕವಿ. ಇದೇ ರೀತಿ, ಸಂ. ೧೩ ಪ. ೧೮, ೪.೪೬, ೧೪.೧೫, ೨೧.೨೧ 

ಮತ್ತು ೨೨.೨೯ ಈ ಯುದ್ಧ ವರ್ಣನೆಯ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಯುದ್ಧ 

ವರ್ಣನೆ ಎಂದೊಡನೆ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರವಿರಲೇಬೇಕು ಎನಿಸುವಷ್ನ ರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು 

ಈ ಅಲಂಕಾರನ್ನು ತೊಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ರಾಮಣೀಯಕಮಾದ ರಾಮನ ರಮಣಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 


ಮುಂದಗಮುನೆಯೆ ಮಂದಹಾಸದ ವಿಲಾಸನುಂ 
ಕುಂದರದನೆಯ ಕುಂದದನಯೆನದ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಗಳು ಗಸ ಯ ee (೧೮.೨೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ, ವರ್ಷಾಕಾಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 


ಕಾತೆಳೆಯ ಮಾವುಗಳ್ಕ ಬನಬನದ ಠಾವುಗಳ 

ನೂತನ ಸುವಾರಿಗಳ ನಡೆಗುಡದ ದಾರಿಗಳ 

ಭೂತಳದ ಸಿರಿ ಮೆಜಿಕಿಯೆ ಮುಗಿಲೈದೆ ಮಳೆಗಣಕಯೆ ವರ್ಷಾರ್ದು ಚೆಲ್ಮಾದುದು 
(೧೭-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳ ಆವೃತ್ತಿಯ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇನೆ. 


ಎಲ್ಲಿಯುಂ ಪರಿನ ಪೆರ್ಡೊಣಯಿಂದ 
ಕೆರೆಯಿಂದ, 
ಮೆಲ್ಲಿಯುಂ ಕುಸುಮದಾಗರೆದಿಂದ 
ಸರದಿಂದ್ಕ 
ಮೆಲ್ಲಿಯುಂ ರತ್ನೆಮೆಯದಿಳೆಯಿಂದ 
ಬೆಳೆಯಿಂದ, ಮಣಿಕೃತಕ ಶೈಲದಿಂದ || (4-೨) 


ಎಂದು ನಾಡನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂ. ೩, ಪ. ೨೮ರಲ್ಲಿ : 


ತರುಣ ಪಲ್ಲವರ ವಿಸ್ತಾರದಿಂ 
ನೇರದಿಂ, 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ | | ತಿಕ್ಕಿ 


ಸರಗೈನ ಕಲಸನಿಕೋಚ್ಚಾರದಿಂ 
'ಸಾರದಿಂ, 
ಸುರಿವ ಪೊದೊಂಗಲ ತುಷಾರದಿಂ 
ಸ್ವರನಿಂ, ಸಲ್ಲಾ ಪಕೆಳೆಸಿ ಬಳಸಿ ॥ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಉದ್ಯಾನ ನರ್ಣನಾವಸರದಲ್ಲಿ ಕನಿ ಲಕ್ತಿ 3  ೀಶನು ೩ ಮತ್ತು ೪ನೆಯ ಗಣ 
ದಲ್ಲಿ ಅನುಪ್ರಾಸ ಯೋಜನೆಯನ್ನು. ಮಾಡುನುತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಅನುಪ್ರಾಸ 
ಯೋಜನೆ ಸಾಕಸ್ಟು ಸದ್ಯಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಶೋಕಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪ ಪಡಿಸುವಾಗಲೂ ೩. 
ಮತ್ತು ೪ನೆಯ ಗಣದ ಅನುಪ್ರಾಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾನೆ: ..' 


ನಡೆಗೊಳಲ್ವಂಡು ಬಾಯಾರ್ವಳೆಂ 
ಚೀರ್ವಳಂ, 
ಕಡಲಿಡುವ ಕಂಬನಿಯೊಳಾಳ್ಕಳಂ 
ಬೀಳ್ಬಳಂ, 
ಪುಡಿಯೊಳ್‌ ಪೊರಳ್ಹು ಬಸನಳಿವಳಂ 
ಸುಳಿವಳೆಂ, ಭರತಾನರಜನಗಲ್ಲು ॥ (೧೯.೩೦) 
ಚಿತ್ತ ಜರ ಕತ್ತಿಯಂ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡೆತ್ತಿ ಹೊ 
ಯ್ಯುತ್ತ ಬರಲುತ್ತುಂಗ ವೃತ್ತ ಕುಚೆಯರ್ರಮಗೆ 
ತೆತ್ತಿರ್ದೆ ತೆತ್ತಿಗರನೊತ್ತಿ ಗರಸುತ್ತಿ ರ್ದ ರಾಗಳನುರಾಗದಿಂದ ॥ (೨೬.-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯ “ತ್ರ” ' ಅಕ್ಷರದ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ವ್ಯತ ಸ್ಯಾನುಪ್ರಾಸವು ಚಿತ್ಕಜನ ಕತ್ತಿಯ 
ಹೊಯ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಛೇಕಾನುಪ್ರಾಸಯೋಜನೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊಸ 
ರೀತಿಯನ್ನು ತಾಳಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಕೂಡಿಬರುವವಲ್ಲದೆ ಅರ್ಥ 
ಪುಸಿ ಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಉದಾ: 
"ಇಲ್ಲಿಗೇಕೈತಂದೆ ತಂದೆ ಸೌಮಿತ್ರಿ ಹೇಳೆಂದು ಜಾನಕಿ ಸುಯ್ಲೆಳು' (೧೯-೧೧) 
"ಸಾಲ ಸಾಲಂಗಳಿಂ ಬಕುಳ ಕುಳೆದಿಂದೆ? (4-೩೪) 
"ಈತಂ ಕಣಾ ರಾಜಹಂಸ ಹೆ೦ಸಧ್ಮಜಂ? (4೩-4೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಂದೆ ತಂದ ಸಾಲ ಸಾಲ, ಕುಳ ಕುಳ್ಳ ಹಂಸ ಹಂಸ ಎರಡೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು 
ಕೂಡಿಬಂದಿದ್ದರೂ ಐತಂಡೆ, ಸಾಲಂಗಳು, ಬಕುಳ ಹೆಂಸಧ್ವಜ ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಮೂಲಕ 
ಅವು ಜೋಡಿಯ ಪದಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗುತ್ತನೆ. 
ಈ ವನದ ನಡುನಡುವೆ ತೊಳೆತೊಳಗುತಿರುತಿಹ? (೩-೨೭) 
"ಹೊಗೆ ಹೊಗೆದು ಹೊಗೆಸುತ್ತಿ ಹೋಗುವ ಡೆಸೆದೆಸೆಗಳಂ' (೪.೩೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಛೇಕಾನುಪ್ರಾಸಕ್ಕೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಛೇಕಾನುಪ್ರಾಸಕ್ಕೂ ಅಂತರವಿದೆ. 


ಬಾಣಜಾತನನೀಗ ನೋಡಲಿರ್ದ ಪುದೆ? ನೀಂ 
ಬಾಣಜಾತೆಯ ರಮಣನಂತುನುಲ್ಲದೆ ಪುಷ್ಪ 
ಬಾಣಜಾತಂ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಮಗಳುಸೆಗೆ ನೀಂ ಪ್ರಾಣೇಶನೆಂದು ರಣದೆ ॥ (೨೫.೨೧) 


೨೪೦ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಈ ಯಮುಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬಾಣಜಾಶಕ್ಕೆ-ಬಾಣದ ಏಟು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದರೆ, 
ಎರಡನೆಯ ಬಾಣಜಾತಕ್ಕೆ-ಬಾಣಾಸುರನ ಮಗಳು ಉಪೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮೂರನೆಯ 
ಪುಷ್ಪ ಬಾಣಜಾತ ಎಂದರೆ-ಮನ್ಮಥ. ಹೀಗೆ ವಿಪುಲಾರ್ಥ, ವಿವಿಧಾರ್ಥ ಯಮಕಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತನ್ನ ಶಬ್ದಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಪ್ರಭುತ್ವದ ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂ-೨, ಪ-೧೯; ೪-೫೫, ೫-೧೦, ೭-೫೭, ೧೩-೩, 
೧೩-೧೪, ೧೬-೧೦, ೧೨ ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಪಾದಾದಿ, 
ಪಾದಮುಧ್ಯ, ಪಾದಾಂತ್ಯು ಯಮಕಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗೆ ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಂ.೫ ಪ. ೮ ಮತ್ತು ಸಂ. ೧೩ ಪ. ೨೭ ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯ "ಈ ಬಳ್ಳಿ ಮತ್ತು, 
"ಚ? ಬಳ್ಳಿಯ ಸದ್ಯ ರಚನೆ, ಸಂ. ೪, ಹ. ೧೯ರಲ್ಲಿ "ತ್ರ' ಏಕಾಕ್ಸರ ಗಣಕ್ಕೆ ಪುನರಾ 
ವೃತ್ತಿ ಸಂ. ೫-೬೧ ರಲ್ಲಿಯ "ಚಪಲೆ ಚಂಚಲೆ ಚಾಟುವತಿ ಚಂಡಿ ಛಲವಾದಿ' "ಚ? 
ಕಾರಾದಿ ಶಬ್ದಜೋಡಣೆ; ಸಂ. ೫-೬೯ರಲ್ಲಿ "ನ ವಿಕಾಶ್ಸರದ ಅತಿಶಯ; ಸಂ. ೧೦-೪೦ 
ರಲ್ಲಿ "ರ್‌' ಏಕಾಕ್ಸರದ ಬಾಹುಳ್ಯ ಮುಂತಾದವು ನಿರೋಷ್ಮ್ಯ, ಅತಾಲವ್ಯ, ಏಕಾ 
ಕ್ಸರ, ದ್ವ್ಯಕ್ಸರ ಮೊದಲಾದ ಚಿತ್ರಕನಿತ್ವದ ಪ್ರಾಕಾರಗಳೆನ್ನಲು ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ. 
"ಎಲ್ಲರುಂ ಭೋಗಿಗಳ್ಳಾತಾಳಗತರೆನಿಸ 
ರೆಲ್ಲರುಂ ವಿದ್ಯಾಧರರ್ನ ಭೋಜನರೆನಿಸರ್‌' (೨-೧೦) 
ಐಂಬಂತಹ ಒಗಟಿದ ಜಾತಿಯ ಪದ್ಯಗಳು ಪ್ರಹೇಲಿಕಾ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸು 
ತ್ತವೆ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಲಕ್ಸ್ಮೀಶನಿಗೆ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದತ್ತ್ವ ಒಲವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಾಧಿ 
ಸುವ ಬಲವಿದೆ. ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳೆಂದರೆ ಶಬ್ದಶಕ್ತಿಯ ನಿಕಷನಿದ್ದಂತೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಈ 
ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ ಪ್ರಿಯತೆ, ಈ ವಾಕೃಕ್ತಿ, ಈ ಜಾಣ್ಮೆ ಅವನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ವೀಣೆಯಿಂದ 
ಗಾನವನ್ನು ನುಡಿಸಿದಂದದಲ್ಲಿ ಕೆನಿಗಿಂಪಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವರಗಳ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಆಲಾಹಗಳಿಂದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಶನು ಅಕ್ಸರಗಳ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಕ್ಬರಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯಿಂದ ಸುಶ್ರಾವ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


ಉಪಮಾ ಅಲಂಕಾರ 


ಉಪಮಾ ಅಲಂಕಾರನೆಂದರೆ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಕಾಣುವ ಶಕ್ತಿ. 
ಕನಿಯ ಕಣ್ಣು ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯ ಸುಂದರವಾದ ಸಾದೃಶ್ಯನನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇತರರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ; ವರ್ಣಿತ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ 
ಮೂಡಿಸುತ್ತದೆ, ಈ ಅಲಂಕಾರ. , ಕ. ಜೈ. ಭಾರತದ ೧೦೨ ಸದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಮಾ 
ಅಲಂಕಾರವಿದೆ. ಉಪಮಾ ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ಕೃತಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸದವನು ಕನಿಯಾಗ 
ಲಾರ, ಆದುದರಿಂದ “ಉಪಮಾನಿಷ್ಕಾಃ ಕನಯಃ' ಎಂದೆನ್ನುವುದುಂಟು, ಈ ಉಪ 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ 


ಮಾಲಂಕಾರದ ವಿವಿಧ ಭೇದಗಳೇ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಅಲಂಕಾರಗಳೆನ್ನ ಬಹುದು. 


೨೪೧ 


ಲಕ್ಷಿ ಶನ | 


ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಉಪಮೆಗಳ ಅತಿಶಯದ ಮೂಲಕ ಕುನೆಂಪು ಅವರು ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಸಿಗೆ 
"ಉಪಮಾಲೋಲ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ” ಎಂದು ಬಿರುದುಕೊಟ್ಟಿ ದ್ಹಾಕೆ.ಮುಂದೆ ಆ ಉಪಮೆಗಳನ್ನು 


(೧) ಪ್ರಕೃತಿ-ಪ್ರಣಯ (೨) 


ವ್ಯವಹಾರ ಪ್ರಪಂಚದ ಉಪಮಾನ (೩) ಪುರಾಣ 


ಪುಣ್ಯಕಥೆಗಳ ಉಪಮಾನ (೪) ಕನಿಸಮಯಾಧಿಷ್ಮಿತ ಉಪಮೆ (೫) ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಉಪಮೆ (೬) ಕರ್ಮ ಧರ್ಮ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ಉಪಮಾನ 


(೭) ನಾಣ್ನುಡಿ ಉಪಮೆ (೮) 


ಶೃಂಗಾರೋಪಮೆ (೯) ಉಪಮಾನ ಮಾಲೆ ಎಂದು 


ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲ ಅಲಂಕಾರಗಳು ಈ ಒಂದೇ ಅಲಂಕಾರದಲ್ಲಿ ಸಮಾವಿಷ್ಟವಾಗು 
ತನೆ ಜು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಉಪಮೆಗಳಂತೆ ರೂಪಕ ಮತ್ತು, ಉತ್ಪೆ ತ್ರೇಕ್ಷೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನೋಡುವುದು ಅನಶ್ಯ ಎಂದು ತೋರುತ್ತ ದೆ. 
ಉಪಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ೧. ನಿಸರ್ಗಾಧಿಷ್ಠಿ ತ ೨. ಪುರಾಣಾಧಿಷ್ಠಿ ತಣ. ನಂಬಿಗೆ 
ಗ್‌ ಅಧಿಹ್ಕಿತ, ಮತ್ತು ಲ್ಲ ಲೋಕಾನುಭವ. ಅಧಿಷ್ಕಿತ ಎಂದು ಉಪಮಾಲಂಕಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


೧. ನಿಸರ್ಗಾಧಿಷ್ಕಿ ತ ಉಪಮೆಗಳು 


ವಿ. ೧0೪ 
ಮಾಮರ 


೩-೪೦ 
ಕಾರ್ಲಾಲದ 
ಮೋಡ 


೪೭ 


ಚಂದ್ರ ಮೆತ್ತು 


ಸಮುದ್ರ 


೪_೧೨ 
ಅಂಚೆ ಮತ್ತು 
ಬೆಳ್ಹಾನರೆ 


೪.೭೦ 
ವಸಂತಾಗಮ 
ಗಾಳಿ 


ಅನಿಲ ಸಂಚಾರಮೊಂದಿನಿತಿಲ್ಲದುರಿವ ಕಡುವೇಸಗೆಯ ಜತೆ 
ಬಸವಳಿದ ಕೋಮಲ AEN 


ಕಾರ್ಲಾ ಲದಭ್ರ ಮಾಲೆಗಳಮರ ಸರಣಿಯೊ 

ಳ್ತಾರ್ಲೊ ಡುತ್ತೆತ್ತಲುಂ ನಿಬಿಡಮಪ್ಪಂದದಿಂ 

ನೀರ್ಲುಡಿಯೆ ಪೊಳಲ ಸೆರ್ಟಾಗಿಲ್ಲಳಿಂದೆ ಪೊಣಮಡುವ ವರೆ ಸರನಿಯಿಂಜಿ | 
ಊರ್ಗೆ ಮರಳುವ ತೇಜಿಗಳ ಸಾಲ್ಗಳು 


ವಿಧು ಬಿಂಬದುದಯೆಮಂ ಕಂಡೊತ್ತರಿಸಿ ಪಯೋ 
ನಿಧಿ ನೇರೆವರಿದುಕ್ಳುವಂತೆ.... ಎ. 


ಅಧಿಕ ಬಲ ಯೌನನಾಶ್ವವನಿಪನೈಶ್ಚರ್ಯ 
ವಧುಪಿನ ಕಟಾಕ್ಷದಂತೊಪ್ಪುವ ತುರೆಗಂಮಂ 
ಕುಧರೋಪನಕಾನ ಪಸನಮಾನಜಂ ಕಂಡು ನೆಅ8 ಸುಮ್ಮಾನಮಂ ತಾಳ್ಗನು || 


ತತ್ತು ರಗಮುಂ ಕೊಂಡು ಜಿಗಿದನಾಗಸಕೆ ಸರೆ 
ದೆತ್ತ 'ಜೆಂದಂಚಿ ಬೆಳ್ಡಾ ನರೆಯನಳ್ತಿ ಯಿಂ' 
ಕಿತ್ತು ನಭಕೇಳ್ಸ ಂತೆ.. 


ನುತನಸಂತಾಗಮವನೆಚ್ಚ ಅಂಪ ಮಲಯಮಾ 
ರುತನುಸನನಸ್ಥ ಳಕೆ ಸುಳಿವಂತೆ ಪವನಜಂ 
ಕ್ಲಿತಿಸನಾಸ್ಥಾ ನಮಂ ಪೊಕ್ಕ ರಸನಂ ಕಂಡು ಪಾದಪಲ್ಲನಕೆರಗಲು 1 


೨೪.೨ 


೭-೫೫ 
ಪರ್ವತ ಸಿಡಿಲು 


೧೨-೨ 
ಸೂರ್ಯ, ಗೂಗೆ 


೧೮--೩೫ . 
ಬೆಳ್ಡಾವರೆ 
ಅಳಿಕುಲ 
ಗಗನ 
ಚೆಂದ್ರಕಲೆ 


ಕನಕಗಿರಿ 
ಕಪ್ಪ)ನೋಡ 
೨೧-೩೬ 


ಪಲ್ಲನಿತನನ 
ಚೂತತರು 


೨೫೨೨೭ 
ಬಿರುಗಾಳಿ 
ಧೂಳಿ 


೨೬-೧೩ 


ತಂಪುಗಾಳಿ ಅಗ್ನಿ 


೨೭೨೪೧ 
ಗಗನ ಮಿಂಚು 


೨ಿಲ-೬ತ್ಲಿ 
ಸರೋನರ 


೨೯-ತ್ಲಿಲೆ 
ಪೌರ್ಣಿಮೆಯ 
ಚಂದ್ರ 


ತ್ಲಿ೧-ಜಲೆ 
ರಥ. ತರು 
ಪ್ರಸಾದ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಅಂಜನಾದ್ರಿಯ ಮೇಲೆ ಸಿಡಿರೆಆಿಗಿದಂತಾಗೆ ದನುಜಾರಿ ಮೈ ಮಜಕದನು | 


ಭಾನುರಶ್ಮಿಗೆ ಕೆಂದೆಅ8ಯೆದ ಗೂಗೆಯವೊಲ 
ಜ್ಞಾನಿ ದ್ವಿಜಾಧಮಂ ತಾಸಾದೆನೀ ದ್ರೋಹೆಕೆಂದು ಲಿಖಿತಂ ನುಡಿದನು | 


ಬೆಳ್ಳಾನರೆಯೊಳೆಅಗಿದಳಿಕುಲಂ, ಗಗನಾಗ್ರ 
ದೊಳ್ಳಿನದಿನಕೆ ಬೆಳೆವ ಚಂದ್ರೆಕಳೆ ಕನಕಾದ್ರಿ 


ಯೊಳ್ಹಿಟ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವ ಸಿತಾಂಬುದಂ ರಾರಾಜಿಸುವ ತೆಚಿದೊಳಾಕಾಂತೆಯ | 
ಒಳ್ಳ ಳೆದ ಚೆಲ್ಮಿನಾನದೊಳುಜಕೆ ಮಿಜುಗುವ ಕು 


ರುಳ್ಡೊ ೦ಗಲಿಸಿ ನಡುನಿನೊಳ್ಳೊ ಳೆನ ಗರ್ಫಂ ನ 
ಗಳ ಕುಚದೊಳಿ ಸುಪಚೂಚುಕದ ಕಪು”, ಚೆಲ್ಕಿಂದೆ ಕಣ್ಣೆ ಸೆದಿರ್ದು ದು || 


ಪಲ್ಲನಿತ ನನಚೂತ ತರು ಬೇಸಗೆಯ ರುಳಕೆ 
ನಿಲ್ಲದಸನಳಿದು ಜೋಲ್ಕಂತೆ ಕೋಮಲಕಾಯ 
ಡೆಲ್ಲಿ ಡೆಯೊಳೆಂ HUN ರುಧಿರ ಪ್ರವಾಹದಿಂದುಣಿಕಿ ಬಳೆಲ್ಲು || 


ಸರ್ಚದಳಮಾ ತೆಗುಳ್ಳುವು ಬೇಸಗೆಯ ಬಿಜುವೆ ' 
ಲರ್ಬೀಸಿ 'ರಜಮಂ ತೆರಳ್ಳುನಂತಾಗ ನೀ 
ರರ್ಬಿಂಕದಿಂದಾಂತು ನಿಂದರನುಸಾಲ್ವಕ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನು ಸಾತ್ಯಕಿಗಳು || 


ಚಿತ್ರ ಜಂ ತೆಂಬೆಲರೊಳೊದಿದೊಡೆ ಪಜ್ಜ ಳಿಸಿ 
ಮುತ್ತು ರಿವ ಕಿಚ್ಚಿ ನೇಳಿಗೆಯಂತೆ ಮ್ಲಿನಿಔಿಡಂ ಚಂದ್ರ ನಿಂದ್ರ ನ ದೆಸೆಯೊಳು ಭ್ರ 


' ಅಭ್ರದೊಳ್ಮಿಂಚು ಸುಳಿನಂತೆ ಪರಬಲದೊಳ್ಳೆ 


ರಿಭ್ರಮಿಸಿತವನ ರಥಂ 


ಸಲೆಬತ್ತಿದ ಸರೋವರಕೆ ನನಜಲಮೊದನಿದಂತೆ 


ರಾಕಾಶಶಾಂಕನಭ್ಯುದಯನುಂ ಕಿಡಿಸಿ ತ 
ನ್ಹಾಕಾರಮಂ ತೋಣಂಸುನೆನೆಂಬ ಕತ್ತಲೆ ವೊ 
ಲಾಕೆಮಲಲೋಚನನ ಭೃತ್ಯನಂ ಕೊಲಿಸಿ ತಾಂ ಬಾಳ್ಕೆನೆಂಬುಜ್ಜುಗಡೊಳು || 


ಉನ್ನಿಸಿದ ನಿಜ ಮನೋರಥ ಮುಡಿದೊಣಿಗಿದಂತೆ 
ತನ್ನ ಕುಲತರು ಮುಚಕಿದು ಬಿದ್ದಂತೆ ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ದುನ್ನತ ಪ್ರಾಸಾದಮೊರು ಡಿಸಿ ಕೆಡೆದಂತೆ 


ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ನಿಸರ್ಗಾಧಿಷ್ಕಿತ ಉಸಮಾನಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಕಾವ್ಯಾಭಿರುಚಿ ಹುಟ್ಟ ಲು ನಿಸರ್ಗೊೋ 


ಸಮೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದಷ್ಟು 


ಚೆನ್ನು. ನಿಸರ್ಗವನ್ನು ಕನಿಯು ನೋಡುತ್ತಾನೆ; ಜನ 


ಕಾನ್ಶ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಪಿಳತ್ತಿ 


ಸಾಮಾನ್ಯನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಪರಿಚಿತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯ ಅಪರಿಚಿತ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕವಿಯು ಜನಸಾಮಾನ್ಯ ರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾಕೆ. ತಿಳುವಳಿಕೆ ಆದಾಗ ಕಾವ್ಯ 
ವಾಚಕನಿಗೆ ಆನಂದವಾಗುತ್ತ ಜಿ ಇದೇ ಕಾವ್ಯ ದ ಉದ್ದೇಶ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ" ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತವು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ ಪಡೆಯಲು ಈ ಸಸಿಗಳು ಬಹಳಷ್ಟು 
ಕಾರಣ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


೨. ಪುರಾಣಾಧಿಸ್ಮಿತ 


೬೫ ಶಿವನಂತೆ ಗಂಗಾ ಹಿಮಕರಾವಹಂ ರಮಾ 
ಶಿವ, ವಿಷ್ಣು, ಧನನಂತೆ ಗೋತ್ತೆ ೃಕಪಾಲಕಂ ಪಂಕರುಹ ' 
, ಬ್ರಹ್ಮ, ಇಂದ್ರರ ಭವನಂತೆ ಹ ಭುನನಾಶ್ರಯಂ ಶಕ್ರನಂತನಿಮಿಷನಿಕರಕಾಂತನು | 


ಗುಣರೂಪ ದಿವಸಾಧಿಪತಿಯಂತನಂತ ತ್ನ ೦ ರಾಜ” 
ಸಾದೃಶ್ಯ ನಿವಹದೆಂತಪರಿಮಿತ ಬ ಸಂಗತನು 
ಪನನಾಳಿಯಂತೆ ವಿದ್ರುಮಲತಾ ಶೋಭಿತಂ ತಾನೆಂದುದಧಿ ಮೆಅ8ದುದು || 
೧೭-4೨ ಭದ್ರ ಮಾದುದು ರಾಜಕಾರ್ಯಮಿಂದಮೃತಕೆ ಸ 
ಸಮುದ್ರ ' ಮುದ್ರಮಂ ಮಧಥಿಸೆ ವಿಷಮುದಯಿಸಿದೊಲಾಯ್ತು ನಿನ್ನುದ್ಧವಂ 
ಮಂಥನ : ತನಗೆಂದಳು || 
೧೭-೪೨ ಜಿತ ತಮಂ ಭುನನ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶಂ ನಿರಾ 
ದಶಾವತಾರ ಜಿತೆ ವರಾಹ ಶ್ರೀಧರಂ ಪಂಚಮುಖ ಮೂರ್ತಿ 
ನುತ ಕಾಶ್ಶಪಂ ರಾಜತೇಜೋಹೆರಂ ದೂಷಣಾರಿ ಗೋಕುಲಜಾತನು || 
೨೧-೪೯ ಅಂದು ಪುರಹೂತ ವೈರಿಯ ಸರ್ಟಶರದಿಂದೆ 
ಇಂದ್ರ ಜಿತುನಿನ ಪೊಂದಿದ ಸಮಸ್ತ ಬಲಸಹಿತ ಬಿದ್ದೆ ಚ್ಚಣಳಿ 
/ ಸರ್ಮಾಸ್ತ್ರ ದಂದೆದಿಂ ನಸುಮಸಳ್ಹಾನನದ ನಿಶೆಯ ತಾನರೆವೊಲಾಗಿಹ ಕಣ್ಣಳೆ || 
೨೪-8೨ ಶಿವನಂದು ಪಾಶುಪತೆ ಬಾಣಮಂ ಕೊಟ್ಟು ದಿ 


ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರ ಲ್ಲವೆ ನಿಜಸ್ವಾ ಮಿಯೆಂ ಮುಿಕಿದೆಪರೆ? 


OM RES BS ಎಲ್ಲಿ ಬಲಿಯಧ್ವೆರಕೆ 
ಬಲಿವಾಮನ ವಾಮನಂ ಬಂದಂತೆ ತನ್ನ ಮಖಕೀ ದ್ವಿಜಂ ತಾನೆ ಬಿಜಯಂಗೈದನು || 


೨೬೨೬೨ ಆ ಮಹಾಸಭೆ ನಾರಸಿಂಹನಂ ನೆನೆವಂತೆ 
ನಾರಸಿಂಹ ರಾಮರಾಮೆಂದು ಜಪಿಸುತೆ ಕೊಯ್ದಳವನಿಪ ಶಿ 
ರೋಮಣಿಯ ಮಸ್ತ ಕವನೆರಡಾಗಿ ಸರಿಸದಿಂದೋರೆ ಪೋರೆಗಳಿಲ್ಲದೆ || 
೨ಿಲಿ-ತ್ಲಿ೦ ಹೀನದಯದಿಂದೆ ಸಿಡಿದೆತ್ತಿ ಕೊಂಡುಯ್ದ ರ್ರ 
ಪ್ರಹ್ಲಾದ ಯಾನಕದೊಳಂದು ಕೊತೆಗೆಳಸಿ ಪ್ರ ಹ್ಣಾ ಜಿ 


ಧಾನನೇಶ್ವ ರನಾಜ್ಞೆ ಯಂ ಕಾಳರಕ್ಕ ಸ” ದು ಕೈದುಡುಕುವಂತೆ || 


೨೪೪ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


೨೯೪೯ ಮಿಜಿಗುನಹಿತಲ್ಪ ಡೊಳ್ಳೇನಸುರ ನಿಲಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀನರಂ ಪನಡಿಪವೊಲು || 
ವಿಸು | 

29 
೩೦-೪೪ ' ಶ್ರೀಕಂಠನಂ ಕೆಣಕಿ ಮೈಗೆಟ್ಟ ಮದನನಂ 


ಶಿವ ಮದನ . ಲೋಕದೊಳ್ಳೆಅಕಿವಂತೆ ಶಂಕರಪ್ರಿಯನಾಗಿ 
ಸಾಕಾರದಿಂದೆಸೆನ ಮದನನಿವನೆಂಬಂತೆ ರಂಜಿಸುವ ಮಂತ್ರಿಸೂನು || 


ISOS TE | ತೆಂದನುತ್ಸನದಿಂದೆ 
ಇಂದ್ರ ಸಿರಿಯನುಆತ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಭೂಪುರಂದರನಂತೆ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಮೆರೆದನು || 


ಬಗೆ ಅನೇಕ ಪದ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಪುರಾಣ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ಉಪಮಾನ 

ಗಳಾಗಿ ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. Ls ಕನಿಯ ಪುರಾಣಾಭ್ಯಾಸ ಸದ ಪರಿಶ್ರಮವು ನಮಗೆ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಹಿರಣ್ಯಕಶ್ಯಪು-ಪ್ರಹ್ಲಾದ್ಕ ನಾರಸಿಂಹ, ಶಿವೃ ವಿಷ್ಣು, ಬಲಿ 
ವಾಮನ ಇಂಥ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ನಿಭೂತಿಪುರುಷರ-ಭಕ್ತರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಉಪಮಾನ 
ಗಳಾಗಿ ಬಳಸಿ ಆ ಕಥೆಗಳ ನೆನಪು ಮರೆಯದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಓದುಗನ 
ಪುರಾಣಜ್ಞಾ ನವೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲನೆಡೆಗೆ ಈ ಪುರಾಣ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು 
ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಬಿಚ್ಚಲು ಬಾರದ ಕಗ್ಗಂಟುಗಳಾದುದುಂಟು, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ: 
೨೬.೨೨ ಹೆರಶರ ಪ್ರಥಮಾನತಾರ ಲೋಚನೆ ಮಹೇ 

ಶ್ವರಚಾಪ ತುಂಗ ವಕ್ಷೋಜಾತೆ ಹಿಮಕರಾ 

ಭರಣ ಮಾರ್ವೀ ವೇಣಿ ತಾನಿರ್ದುಮನ್ಶ್ಮಳಂ ಮದನ ಬಾಣಾಕ್ಷಿಯೆಂದು || 

ಸ್ಮರ ಕಾರ್ಮುಕ ಭ್ರೂಲತಾ ಶೋಭಿಯೆಂದು ಶಂ 


ಬರ ಮಥನ ಶಿಂಜಿನೀಲೋಲ ಕುಂತಳೆಯೆಂದು 
ಕರೆದೆ ಗಡ ನೀನೆಂದು ಸವತಿಮತ್ಸ ರಕೊರೈಳೋಸನಂ ಕೋಪಿಸಿದಳು || 


ತ್ರಿಪುರಸೆಂಹಾರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಬಾಣವಾದದ್ದು, ಮೇರು ಪರ್ವತ 
ಬಿಲ್ಲಾದದ್ದು, ಆದಿಶೇಷನು ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಹೆದೆಯಾದದ್ದು ಶಿವಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಗತಿ ಗೊತ್ತಿರದೆ ' ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಹಚ್ಚುವದು ಕಠಿಣ. 
ಆದರೂ ಒಬ್ಬಳ ನಲ್ಲನು ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕಾಮನ ಬಾಣ, ಬಿಲ್ಲು, ಹೆಡೆಗಳ ಉಪ 
ಮಾನದಿಂದ ಬಣ್ಣಿ ಸಿದಾಗ್ಯ ಆಕೆ ತನ್ನನ್ನು ಕಾಮಹರನಾದ ಶಿವನ ಬಾಣ್ಯ ಬಿಲ್ಲು ಹೆಡೆ 
ಗಳ ಉಪಮಾನದಿಂದ ಬಣ್ಣಿಸಿಕೊಂಡು ತಾನು ಮಿಗಿಲೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ಚಾತುರ್ಯದ ಮಾತು-ಅಲಂಕಾರ ಅನಿವಾರ್ಯವೇ ಕನಿಗೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಭಾವಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಬೇರಾವ ಉಪಮೇಯದಿಂದ ತೋರಿಸ 
ಲಾದೀತು? ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಶೈವ ಪುರಾಣದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಹಿರಿಮೆ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಕಾನ್ಶ ಸಮೀಕ್ಷೆ | ೨೪೫ 


ತಿ. ನಂಬಿಗೆ, ರೂಢಿ ಅಧಿಸ್ಮಿತ ಉಪಮಾನ 


ತ್ಲಿ-ತ್ನಿ೦ "ಮ ಬೇರ್ವರಿದು ಮುಡಿವಾಳೆಮಿರಲಳಿ 
ಪ್ರಾತಮಣಂಯದೆ ತಿರುಗುತಿದೆ ನಿಧಾನನನಭಾಗ್ಯಂ ಕಾಣದಿಪ್ಪಂತಿರೆ [3 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಧಿ ಅಡಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ ನಂಬಿಗೆ, 


೨೧-೫೦ 4 ಈಕ್ಷಿಸಿ ಕಮಂಡಲೋದಕದಿಂದೆ ಮುನಿನರಂ 
ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದೊಡುರಗ ತಲ್ಪದೊಳುಪ್ಪವಡಿಸುವ 
ಬ್ಹಾಕ್ಷನೀತಂ ತಪ್ಪನೆಂಬಂತೆ ಕಣ್ಣಿಆ8ದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಭಿನಮಿಸಲು |... 
ಯಸಿಗಳು ಕಮುಂಡಲೋದಕದಿಂದ ಮೂರ್ಥಿತರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವ 
ರೂಢಿ, 


೨. ಸೂ, ಪ, ಆಹದ ಸಮ್ಲ ಕರ್ನ ಜನಂ ಕೆಡಹಿ ಬಭ್ರು 
| ವಾಹನಂ ಸುರನದಿಯ ಶಾಪ ಸದಿಂದರಿಯ್ಸೆ 
"ರಾಹು ತುಡುಕಿರ್ದ ಮೃತಕರೆ ಬಿಂಬದಂ ತಿರ್ಹದರ್ಜುನನ ತಲೆ ರಣದೊಳು || 


'೨೮._೫೪ ಲಹೆರಿಯೊಳೋಲಾಡಿದಂ ಕಡವರನೆಡಹಿ ಸಂಧಿಸಿದ ಕಡುಬಡವನಂತೆ || 


೪. ಲೋಕಾನುಭವಾಧಿಸ್ಠಿ ತ ಉಪಮಾನ 


ಫ್ಲಿ-ರ್ಲ ಖಳರೆ ಪುರುಷಾರ್ಸಮಂ ಕಾನಿಸುವಯಾಚಕಾವಳಿಯಂತೆ 
ಕಳಕಳಿಸಿ ನಗುವ ಸಜ್ಜನರವೊಲ್‌ 


ಗಯ SR SN ET ಪ್ರಣಯ ಕಲಹದೊ 
ಕ ಳ್ಮುನಿದ ಕಾಂತೆಯ ಕುಪಿತ ನದನಾರನಿಂದಡೊ 
ಳ್ಮಿನುಗುವೆಳನಗೆ ತೋಣುನನ್ನೆಗಂ ಚಿತ್ತ ಡೊಳ್ಳುದಿನ ನಾಗರಿಕನಂತೆ || 


೪-೪೫ ಸಲೆ ಸರಳ ಸಾರದಿಂ ವುಡಿಯತಿರ್ದರು ಸಮು | 
 ಜ್ವಲ ದೀಪದೆಡೆಗೆ ಮುಗ್ಗುವ ಸತಂಗಪ್ರ ಸರೆ ವೃಸಧ್ಯಜನಿದಿರೊಳು || 

೬-೧೨ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಪರೆಪುತಿರ್ದುದಾ ರಾಜಮಾರ್ಗ ದೊಳ್ಳಿಸುಣರಂತೆ | 

೧೦_೧೧ ಲಲಿತವಾಜಿ ಪೂರ್ಸೇಂದುಮುಂ೦ಡಲದೊಳೊಪ್ಪೆನ ಮೃಗಾಂಕದ ತೆಅದೊಳು || 

೧೨-೩೯ ಕೋಲತ್ತಲಡಗಿತವನಿಯೊಳಾಗ ಪುತ್ತು ವುಗುವಹಿಯಂತೆ || 

೧೩-೫೮ ಕಂಠವರಾಲೆಯೊಳ್ಳಾತಿ ನಾಯಕರತ್ನ ಮುಂ ತೆಗೆದು ಬಿಸುಟಿಂತೆ || 

೧೮.೪೭ ೬. ದುಮ್ಮಾನದಿಂ ಪೊಕ್ಕನಂತಃಪುರಕೆ ಪುತ್ತ ವುಗುನಹಿಪನಂತೆ 

೧೮-೫೪ ಮಮುತೆಯಂ ಮಹಾಯೋಗಿ ಬಿಡುವಂತೆ 

೨೪-೩೭ ಲೋಕದೊಳ್ಳಾನ ಧಕ್ಕ್ಮೋಪಕಾರಂಗಳ್ಳೆ 


ತಾಕುಡದೆ ಮಾಜಿಕೊಂಡಿರ್ದ ಲೋಭಿಯ ಧನಂ 
ಕಾಕಭಾಜಿನನುಪ್ಪು ದಡನಿಯೊಳ್ಳಿದ್ದೆ ಪೆಣನಂತೆಂದನುರಗೇಂದ್ರನು || 


೨೪೬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
೨೫. ೬೦ RE I ಚಾರ ಯಾಸ್‌ ಟಾ 
ತ್ಸುಕದಿಂದ ಮೊಡಗೂಡಿ ಮೆಂಚೆದೊಳಾ,೫ಣ ನಾ 
ಯಕನಿರಲ್ಮಅಕಿದೊಅಸಿದಧೆಮಾಂಗನೆಯೆ ವೊಲ್‌ 


೨೫.೬೧ ಸೂತ ರ ಅಿಮುಲತುಲಿಸಿಯೆಂ 
ದುತ್ತಿ ನಿಡಿದೆಬ್ಬ ಮಂ ಮಾಣ್ಣುದೆತ್ತುರದೆ ಕುಸುಮದೆ ತೊಡವುಗಟ್ಟು ನಂತೆ. 


೨೮.೪ ಎ ಜಾ ಟಟ ಯ ಯ ಕೆ 
ಮಜಂಗಳೆಂ ಮೈಯೊಳ್ಳು ದುಗಿಕೊಂಡು ಮಣುಕದಿಂಡೈದೆ ಪಾಲಿಸುತಿರ್ದವು | 


೨೮-೨೧ ಕಾಕ ಸಂಘಾತದೊಳ್‌ ಸಿಕ್ಕಿರ್ಹ ಕೋಗಿಲೆಯ ಮಣಕಿಯಂತೆ 
' ... ಬಹಳ ಕೋಪಾತಿಶಯದೊಳಿಹ ವಿವೇಕದಂತೆ 
೨೯.೨೦ ಸನ್ನುತ ನಸಂತೆದೊಳ್ಳಾಯ್ನೆಜಿಕಿನ ಕೋಗಿಲೆಯ ಮಜಂವೊಲ್‌ | 
೩೧-೨೧ ನೇಸಜುದಯಿಸುನ ಕಾಲದ ಮುಂಡೆ ತಂಪಿಡಿದು ಬೀಸುವೆಳಗಾಳಿಯಂತೆ. 
೩೧.೪೭ ಖಳೆರಂತರಂಗ ಪ್ರವೇಶದ ನಿನೇಕಮಂ I 
ಬಳಸಿದರಿಸಡ್ವರೆ ಮೊತ್ತ ರಿಸಿನುಜಂನಂತೆ, 
ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಲೋಕಾನುಭನದ ಉಪಮಾನಗಳಿನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಜನರೂಢಿ  ' 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ನಾಣ್ನುಡಿಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿ ಬೀಶನು ಉಪಮಾನಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಉಪಮಾ-ಅಲಂಕಾರಗಳೇ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯ ಒಂದು ' 
ಪ್ರಮುಖ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. 
ಣ್ಣ 
ಷೆ ) 
ಕಾರಣೋತ್ರ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರ-- ಕಲ್ಪಕತೆ 


ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಸಮಾನ ಗುಣಧರ್ಮವನ್ನು 
ಆರೋಪಿಸಿ ಅದರ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಆ ವಸ್ತುವನ್ನು ಭಿನ್ನನಸ್ತುನೆಂದು ಸಂಭಾನಿಸುವುದೇ 
ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ. ಸಂಭಾವನೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಪ್ರಕಾರದ ಜ್ಞಾನ. ಅದು ನಿಶ್ಚಯ 
ಜ್ಞಾನಕ್ಕಿಂತ ಕೀಳಾಗಿಯೂ ಸಂದೇಹ ಜ್ಞಾನಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಕೆನಿಯು ತನ್ನ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಆ ಶಬ್ದಚಿತ್ರವು ವಾಚಕನಿಗೆ ಸಂಭಾವ್ಯ 
ಕಲ್ಪನಾಚಿತು ಎಂದು ಎನಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. ಅಸಂಭಾವ್ಯತೆಯ ಕಳೆ ಏರಿದ ಉತ್ರೇಕ್ಷೆ 
ನಾಚಕನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಲಾರದು. 

ಉತ್ಸೇಕ್ಷೆಗಳೆಂದರೆ ಕನಿಯ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಯ, ಊಹಾಶಕಿಯ ಶಿಖರಗಳು ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಉತ್ರೇಕ್ಷೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ವಾಚ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರತೀಯಮಾನ ಎಂದು 
ಎರಡು ಪ್ರಮುಖವಾದ ಭೇದಗಳಿರುತ್ತನೆ. ವಾಚ್ಯ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತೆ, ಎನೆ, ಎನಲ್‌, 
ಎಂಬಿನೆಗಂ, ಮಾಳ್ಳುಯಿಂ, ವೊಲ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಾನಗುಣಧರ್ಮವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳಿರು 


ಕಾನ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ ೨೪೭ 


ತ್ತವೆ. ಪ್ರತೀಯಮಾನದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು 
ವಾಚಕನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತ, ಹಃ 

ರುಯ್ಯಕ GS ಕೆಲ ಅಲಂಕಾರಿಕರು ಉತ್ಪೆ ಹೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಒಳಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮನಮ್ಮುಟನು ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಿ. ಜಗನ್ನಾಥ ಪಂಡಿತನು 
ಅವುಗಳಿಂದ ಯಾನ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ಕಾರಣೋ 
ತ್ರೇಕ್ಷೆ-ಹೇತುಉತ್ಪ್ರೇಕೆ ಮುತ್ತು ಫಲೋತ್ರೇಕ್ಷೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಒಳಭೇದಗಳನ್ನು ಬಹುಶಃ 
ಎಲ್ಲ ಅಲಂಕಾರಿಕರು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವಸ್ತುವ 
ನ್ಲಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ಪ್ರಕಾರದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕಲ್ಫಿತ' ಕಾರಣದಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಕಲ್ಫಿತ 
ಫಲಕ್ಟಾಗಿಯೋ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಕಾರದ ವಸ್ತು ಸವನ್ನಾ ಗಿ ಹೇಳುವದರಿಂದ ಈ ಒಳಭೇದ 
ಗಳು ಉಂಟಾಗಿವೆ. | 

ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೪೪ ಪದ್ಯಗಳು ಉತ್ಪ್ರೆಕ್ಷಾ 
ಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾಲಂಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಾಚ್ಯ, ಪ್ರತೀಯಮಾನ, 
: ಕಾರಣ ಪುತ್ತು ಫಲೋತ್ಸ್ರೇಕ್ಷೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪಲ್ಪ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯ. 

೧. ಕನಿಸಮಯಾಧಿಸ್ಕಿತ ಉತ್ಪೇಕ್ಷೆಗಳು: ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಶುಭ್ರಕಾಂತಿ 
ಪುರನನಿತೆಯ ನಗೆ (೩-೧೫), ಧರ್ಮರಾಜನ ಬಳಿ ಬಿಳಿಕುದುರೆ ನಿಂತಿತು ಎ ಕೀರ್ತಿಯೇ 
ಬಂದು ನಿಂತೆಂತೆ (೫-೧೨), ಪ್ರಭಾನತಿಯ ಮುಖ ಇ ತಾವರೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಚಂದ್ರಮಂಡಲ (೫-೧೬), ಧರ್ಮರಾಜನ ಕೀರ್ತಿ ಹರಡಿಕೆ -. ಬೆಳ್ಚಿಂಗಳು ಲೋಕ 
ವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದಂತೆ (೮-೪), ಸ್ಕ್ಮನಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡ ಮರಿದುಂಬಿ ಇ ಮೇರು 
ವನ್ನು ಮುಸುಕಿದ ಕತ್ತಲೆ (೩-೭),-ಇಂತಹ ಉತ್ರೇಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಕವಿಗಳು 
ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ; ಕನಿ ಲಕ್ಷಿ [ಶ್ರೀಶನೂ ಬಳಸಿದಾ ನೆ. 

೨. ರೂಪಕಾಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗದಲ್ಲಿಯ ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಆರಿಸು 
ವುದು ಲಕಿ ಕಶನ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ, ಎಂದು "ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೆ ರೂ ಪಕ. ನೈಪುಣ್ಯ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಉತ್ಸೆ ೀಕ್ಷೆಗಳ್ನಯೂ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು 
ಚಂದ್ರರನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಸಂ. ೪-೧೪, ೪-೩೯, ೫-೪, ೯-೧೪, ೧೦-೪೮, 
೧೩-೪೯, ೧೬-೮ ೧೭-೨೯, ೧೭-೪೧, ೨೦-೬೦, ೨೩-೫೮, ೨೪-೪೯, ೨೬-೪ 
೨೮-೧ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ 

ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ : ೪-೧೪-ಮೇಘನಾದನು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಜಿಗಿದುದನ್ನು 

ಜೋಡಾಗಿ ಪೂಡುನಡೆ ಸಾಲದೇಳೇಹಯಂ 


ಜೋಡಿಸುವೆನೀ ತುರಗಮಂ ತನ್ನ ತೇರ್ಲೆಂದು 
ಗಾಡದಿಂ ಬಾಂಗೆತ್ತಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯದಿರನಬ್ಬ ಸಖನೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದೆ ||. 


೨೪೮ | | ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಎಂದೂ ಯೌನನಾಶ್ಚನೊಡನೆ ನಡೆದ ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು-- 


ಅನರಿರ್ವರಿಸುಗೆಯೊಳ್ಳಂಡಲಾಕೃತಿಯೊಳೊ 

ಪ್ಪುನ ಕಾರ್ಮುಕಂಗಳುದಯಾಸ್ತ ನುಯನುಪ್ಪ ಶಶಿ 

ರನಿ ಬಿಂಬದಾಯತದೊಲಿರೆ ನಡುವಣಂಬುಗಳ್ತನ್ಮರೀಚಿಗಳಂತಿರೆ || 

ಅನಯವನದ ಗಾಯದೊಳುಗುವ ರಕ್ತೆಧಾರೆಗ 

ಳವೆ ಸಂಜೆಗೆಂಸಿಡಿದ ತೆಅದಿಂಡೆ ಕಂಗೊಳಿಸೆ 

ಭುನನದೊಳ್ಳೊ ಸತಾಯ್ತು ಸಂಗರ ಸಂಧ್ಯಾಗಮವನಂದು ಸೂಚಿಪ 0ತೆ | (೪-೩೬) 


ವಿಂದೂ ಬಣ್ಣಿ ಸಿದ್ದಾನೆ 


ಕೆಂದು ಕುಂದಿಲ್ಲದ ಸುವೃತ್ತ ದಿಂದೆಸೆನ, ತನ 

ಗೊಂದು ಬಾರಿಯುಮಿನ್ನು ಪರಸೀಡೆ ಲೇಸಲ್ಲ 

ಮೆಂದು ನಿಜವೈರಮಂ ಬಿಟ್ಟು ಕಮಲಂಗಳಂ ಸಂತೈಸೆ ಗಗನದಿಂದೆ || 

ಬಂದಪನೊ ಸರಿಪೂರ್ಲ TE ರಾಜಿ 

ಪಿಂದುನೆನೆ ಕಷ್ಣನ ಪದಾಂಭೋಜಯುಗಳಕ್ಕೆ ಥ 

ತಂದು ಬಿದ್ದುದು ಸುಧನ್ವನ ಶಿರಂ ಹೆರಿಯ ನಾನರಾವಳಿಯನುಚ್ಚ ರಿಸುತೆ/| (೧೩-೪೯) 
ವಿಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಿಗೂ-ಸುಧನ್ತ ನಶಿರಕ್ಕೂ ಸಾದ್ದ | ಶೃವನ್ನು IA ಶೀಲ 
ಸದ್ವರ್ತನೆಗಳ ಪರಿಪೂರ್ಣ, ಕಲೆಗಳುಳ್ಳ ಸದ್ಯ ಸೈ ಕೈನಾದ ತಾನು ಕ್ಲಾತ್ರಛಲದಿಂದ ಕೃಷ್ಣ 
ನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು ತರವಲ್ಲ ಹ ಕ್ರ ಜ್ಞಾ ಸ) ನಿರೋಧವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಸಂತೈಸಲು ಸುಧನ್ವನ ಶಿರಸ್ಸು ಕೃಷ್ಣ ನ ಅಡಿದಾವರೆಗಳಿಗೆ ಎರಗಿದೆ. ಈ 
ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ ಅಪೂರ್ವವಾಗಿದೆ. 

ಲೀಲೆ ಮಿಗೆ ಸೆಣ್ಣಳೆಂ ಬಂದು ವಿಜಯೆನ ಪಡೆಯ 

ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುದು ಕರಿ ತುರಗರಥೆ ಪದಾತಿಗಳ 

ಸಾಲೆಸೆಯೆ ಸಂದಣಿಸಿ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರದಿಂ ಕೈದುಗಳ ಮಳೆಗಣಕಿಯುತೆ || 

ಬಾಲಾರ್ಕ ಬಿಂಬನುಂ ಶಶಿಮಂಡಲಮುಮೇಕ 

ಕಾಲದೊಳ್ಳೂಡಿ ಬರ್ರಂತೆ ಪೊಂದೇರೊಳ್ಳ್ರ 

ಮೀಳೆ ಮುಖಕಾಂತಿ ಕಳೆಕಳಿಸೆ ನಡೆತರುತಿರ್ದಳರಸು ಮೋಹರದ ನಡುವೆ (೧೬-೪) 
`ವಿಂಬ ಪದ್ಯವು ಪ್ರಮೀಳೆಯ ಕ್ಷಾತ್ರ ತೇಜಿಸ್ಸಿನ ಪ್ರತೀಕ್ಕ ಚಂದ್ರನಂತೆ-ಪ್ರಶಾಂತ 
ಮುಖದ ಸ್ರೀ, ಆ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವೀರದ ರವಿತೇಜ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಅವಳು ರಣ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದುದು ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರಿಬ್ಬರೂ ಒಮ್ಮೆಲೆ: ಒಂದೇಕಡೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ದಂತೆ 
ಕಂಡಿದೆ ಕನಿಗೆ. ನೀರ ಮತ್ತು ಶಾಂತಭಾವಗಳೆರಡೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮೂಡಿದ್ದವು ಎಂದು 
ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಮೀಳೆಯ ಮುಖಕ್ಕೆ ರನಿ ಶಶಿ ಉಸಮಾನಕೊಟ್ಟ ದ್ಧಾನೆ ಕನಿ. 
ಲಕ್ಷ ನು ಮೂರ್ಛೆಹೋದ ರೀತಿಯನ್ನು "ಸ್ವ್ರರ್ಮಣಿ ಧರಾತಳಕೆ ನಭದಿಂದುರುಳ್ತಂತೆ 
ಸೆರ್ಮರವೆಗೊಂಡು ಬಿದ್ದನು? (೨೦-೬೧) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉಪ 
ಮಾನವಾಗಿ ಬಳಸಿದರೆ, ಮೃತರಾದ ವೃಷಕೇತು-ಅರ್ಜುನರ ತಲೆಗಳನ್ನು : 


| 
ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ | ೨೪೯ 


ಶೀತೋಷ್ಣ ರುಚಿಗಳಂ ಗಗನಗತಿಯಿಂ ಬಿಟ್ಟು 
ಭೂತಳದ ಮೇಲೆ ರನಿಶಶಿಗಳೆಸೆನಂತೆ ಪುರು 
ಹೂತಸುತ ಕರ್ಡಜರ ತಲೆಗಳೊಸ್ಪಿರೆ ಕಂಡುಲೂಪಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರು॥ (೨೩-೫೮) 


ತೀತೋಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಸೂರ್ಯೆಚಂದ್ರರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೂರ್ಛೆ 
ಹೋದವರನ್ನು, ಮರಣ ಹೊಂದಿದವರನ್ನು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳು 
ವುದನ್ನು ಹಳೆಯ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು : 
ನಿಲುಕಿ ಪೂಗೊಯ್ವ ಲಲಿತಾಂಗಿಯರಬಟ್ಟ ಬ 
ಲ್ಮೊಲೆಗಳಂ ಪೊಚಿಲಾಅದಸಿಯ ಸೆಳೆನಡುನಿದು ಶಿ 
ಥಿಲ ಮೆಂದು ಸಣ್ಣ ದೊಂದೆಸೆನ ಕರ್ಬೊನ್ನ ಸರಳಂ ಮುನೋಜಂ ನಿರ್ಮಿಸಿ || 
ನಿಲಿಸಿ ಬಿಗಿದನೊ ಮೂಜಿಂಕಟ್ಟಿ ನೆಡೆಗೆಡೆಗೆನಲ್‌ 
ಸಲೆ ನಿರಾಜಿಸಿತು ವಳಿತ್ರಯದ ಚೆಲ್ಪಿಕೆಯಿಂದ 
ಲಲನೆಯರ ಮಧ್ಯದೊಳೊಗೆದ ಬಾಸೆ ಕುಸುಮಾಪಚಯ ಸಮಯದೊಳ್‌ 
| ಪೊಸತೆನೆ || (೮-೨೯) 
: ಎಕೆ. ಪಾರ್ಸ ವೈಶ್ಯ ಸಂಭವರಾನಹೆವು ನಿಮ್ಮ 
ಬಲ ಸಮಾಜದೊಳೆಂಬುಗಳೆ ಪಸರಮುಂ ಬಟು 
ಗೆಲನಿನಗ್ಗದ ಲಾಭಮಂ ಪಡೆಡೆವದಟಿರ ಶಿರಂಗಳಂ ಕೊಂಡೆವಣಸಿ || 
ಕಲಿಗಳ್ಳೆ ತಂದು ಜೀವಕೆ ಸಂಚಕಾರಮಂ 
ಸಲೆ ಬೇಡಿದೊಡೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳೊಡೆ ನಿನ್ನ 
ತಲೆಯ ಬೆಲೆಗಿದೇ ಸಾಹಸದ್ರವ್ಯಮೆನ್ನೊಳೆಂದರ್ದು ನಿಪಚಾರಿಸಿದನು/| (೨೩-೩೧) 
ಈ ಎರಡು ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸತನವಿದೆ. ಲಲನೆಯರ ವಳಿತ್ರಯ 
ಮತ್ತು ಬಾಸೆಗಳನ್ನು, ಬಲ್ಮೊಲೆಗಳನ್ನು ಹೊರುವುದಕ್ಕೆ ಸೆಳೆನಡುವಿಗೆ ಬಲ ಬರುವುದೆ 
ಕ್ಸಾಗಿ ಮನೋಜನು ಕರ್ಬೊನ್ನ ಸರಳಂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಿಲಿಸಿ ಮೂರು ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಎಡಗಡೆಗೆ ಬಿಗಿದಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಉತ್ರ ಕ್ಲಿಸುವಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಾಂತ್ರಿಕ ಉಪಮಾನೋಪ 
ಮೇಯದ ಚಮತ್ಯೃತಿ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಎರಡನೆಯ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳ 
ಅಂಗಡಿ, ಗೆಲುವು ಎಂಬ ಲಾಭ್ಯ ಶಿರಗಳ ಸಂಚಕಾರ ಎಂಬ ಮಾತು ನಿತ್ಯವ್ಯವಹಾರದ 
ಪರಿಚಿತ ಮಾತುಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನೇ ಉಪಮಾನಗಳಾಗಿ ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಲ್ಸನಾರಮ್ಯತೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾದರೆ ಅನನ ಕಾರಣೋ 
ತ್ಚ್ರೇಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕು : 
ಇಸಲುಚ್ಚ ಳಿಸಿ ಸಾಯ ಸುರಥೆನಂಬಿನ ಗಣಯ 
ಬಿಸಿಯ ಗಾಳಿಯ ಬಾಧೆಯಿಂದುರಿದು ಭುಗಿಲೆಂದು 
ಮಸಗಿದತಿಶಯದ ರೋಷಜ್ವಾಲೆಯಿಂ ಧನಂಜಯನಾದನೀ ನರನೆನೆ || (೧೪-೧೧) 


ಮಸಗಿ ಚಿಮ್ಮುವ ರಕ್ತಧಾರೆಗಳ್ಳೂಡೆ ಕ 
ಣೆ ಸೆದುವಲ್ಲಿಯ ಕಿಚ್ಚಿನಂತೊಡನೆ ಮುಸುಕಿತೆ 
ಹ್ಹೆ ಸೆಯನಿಸುವಂಬು ಬಿಜುವನಳೆಯಂತೆ ಹೊನಲಾಯ್ತು ರುಧಿರ 
| ಪ್ರವಾಹದಂತೆ || (೭-೪೩) 


೨೫೦ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಒಂದೆಡೆಯೊಳಂ- ತನಗೆ ನಿಲವಿಲ್ಲದತಿ ವೇಗ 
| ದಿಂದೆ ನಿರುತಂ ಪ್ರ ಬಲವರಾಗಿ ಬೀಸುವಗಾಳಿ 
. ಚಂದನ ದ್ರುಮಮಂ ತೊಡರ್ದಹಿಗಳಾಹಾರನುಂ ಕೊಂಡುಕೊಂಡು ಮಿಕ್ಕು || 
ಮಂದತ್ವ ಮಂ ತಳೆದು ಮುಲಯಾ ಚಲದ ಸೀಮೆ 
ಯಿಂದೆ 'ಸರಸಿಜದೊಳ ಮಿಸುವ ಮರಿದುಂಬಿಗಳ' 
, ವೃಂದನುಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡೆಳವೆಲರ ೦ದುಡು ವಿರಹಿಗಳೆದೆಯಾಣುನಂತೆ || (೮-೨) 


ಅವಗಂ ಪುಸ್ಪ್ರಿಣಿಯರಾಗಿರ್ಸರಿಲ್ಲಿಯ ಲ 

ತಾನಧುಗಳಿನರ ಸೋಂಕಲೆ ಬಾರದೆಂದು ರಾ 

ಜೀವ ಮಿತ್ರಂ ತನ್ನ ನಿರ್ಮಲಕರಂಗಳಂ ಪೆಣದೆಗೆದನೆಂಬಂತಿರೆ ॥ 

ಅನೆಡೆಯೊಳಂ ಛಿದ್ರ ಮಿಲ್ಲೆ ನಿಸಿ ವಿವಿಧ ದ್ರು 

ಮಾವಳಿಯ ನಿಬಿಡಪತ್ರ ಚ್ಛಾ ಯೆಗಳ ಸೊಂಪು 

ದೀವಿದಾರಾಮುಂಗಳೆಂಸುಖೀ ಪುರಜನಕ್ಲೇಂ ನಿಲಾಸಮನೀವುವೊ || (4-೨೩) 


ಒಂದು ಮಾರ್ಲಡೊಳೆ ನಡೆಯದೆ ಸದಾದ್ವಿ ಜನಿಕರ 

ದಂದಮಂ ಡಿಸಿ ಗುರು ಬುಧ ಮಂಗಳೋನ್ನ ತಿಗೆ 

ಕುಂದನಿತ್ತು ದಜ೦ದೆ ಸಾರಥಿ ಹೆಳನನಾದನಾತ್ಮ; ಜಂ RS || 

ಎಂ ಸುವ ಯಾ ಗ ESR: | (೧೭-೪೩) 


ಕಕ್ಸೆಸದೊಳಂದು ರಾವಣ ಕುಂಭಕರ್ದಾದಿ 

ರಕ್ಕೆ ಸರ ತಲೆಗಳನರಿದು ತಿರುಗಿ ಬಹ ಕಣೆಗ 

ಳಿಕ್ಸ ಡಿಗಳಾಗಿ ಬಿದ್ದುವು ಧರೆಗೆ ಕೊಡೆ ಬಾಲಕರಿಸುಗೆ ತನ್ನಿಸುಗೆಗೆ | ” 

ಮಿಕ್ಕು ಬರೆ ಬೆಜಗಾಗಿ ರಾಘವಂ ಸುಮ್ಮ ನಿಕೆ 

ಪೊಕ್ತುವಂಬುಗಳೊಡಲೊಳಾತ್ಮಜರೆ ಮೇಲೆ ತನ 

ಗಕ್ಕರುಂಟಿಲ್ಲೆಂಬುದಂ ನೋಳ್ಪೆ ವೆಂಬವೊಲ್ಫೂ ಪ ಕೇಳ್ಳೌತುಕವನು | (೨೦-೩೫) 


ಕಣ ಕಣಕಿದ ತಮ್ಮ ಮಳೆವೊನಲಿಂದೆ ಶಶಿಕಾಂತ 
ದೊಅತೆವೊನಲುಜಿಕಿವೆಗ್ಗಳಿಸ್ಕಿ ನಾಚಿ, ಬೆಳ್ಬಾದ 
ತೆಜದಿಂ ಮುಗಿಲ್ಲಳಿರೆ.... 6.44 6 ell (೨೫-೫) 


ನಿಲ್ಲದೆ ನರಳ್ವ ಪಸುಳೆಯ ನಿರ್ಮ್ಶಲಾಸ್ಕಮಂ 

ಪುಲ್ಲೆಗಳ್ಳೆ೦ಡು ಕಾನನಕೆ ಕಾಮಿಸಿ ತಮ್ಮ 

ನಲ್ಲಸೈತರಲುನ್ನು, ಳಿಸಿ ವಾಹೆನನನಜಸಬಂದ ಪೂಕ್ಮ್ಮೇಂದುವೆಂದು || 

ವಲ್ಲಭಸ್ವಾಮಿಯಂ ಬೇಡಿಕೊಳುತಿರ್ರುವೆನೆ 

ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಪೊರೆಗೆ ಪೊದ್ದಿ ಬಾಲಿಕನಂಭ್ರ 

ಪಲ್ಲವದ 'ರುಣರಮಂ ಕುಡಿನಾಲಿಗೆಗಳಿಂದೆ ನುಗೆ ಲೇಹೆನಂಗೈಡುವು | (೨೮-೩೭) 
ಎಂಬ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಅರ್ಜುನನ ಸಿಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಲು, ಬಾಣಗಳ ಗರಿ 
ಗಳಿಂದೆ ಬೀಸಿದ ಗಾಳಿಯು ಕಾರಣವಲ್ಲ; ಎಣ್ಣೆಸೆ ಕೆಂಪಾಗಲು ರುಧಿರ ಪ್ರವಾಹ ಕಾರಣ 
ವಲ್ಲ; ಗಾಳಿಯು ಮಂದವಾಗಿ ಬೀಸಲು ಹಾವು, ಮರಿದುಂಬಿ ಕಾರಣವಲ್ಲ; ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶವು ತೋಟಗಳಲ್ಲಿ ಬರದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಹೂ ತುಂಬಿದ ಲತೆಗಳು ಕಾರಣವಲ್ಲ, 
ಸೂರ್ಯನ ಸಾರಥಿ ಹೆಳನನಾಗಲು ಅಥವಾ ಮಗನು ಮಂದನಾಗಲು ಸೂರ್ಯನ ಗತಿ 
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ಕಾರಣವಲ್ಲ; ಲವ-ಕುಶರ ಬಾಣಗಳು ರಾಮನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದು ಅವನ 
ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವುದು ಕಾರಣವಲ್ಲ; ಮುಗಿಲುಗಳು ಬಿಳಿ 
ಯಾಗಲು ನಾಚಿಕೆ ಕಾರಣನಲ್ಲ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಅಡವಿಗೆ ಬಂದದ್ದು ತನ್ನ 
ವಾಹನವನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಬಂದ ಚಂದ್ರನಲ್ಲ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಇವು ಕಾರಣಗಳು ಎಂದು 
ಹೊಂದಿಸುವಲ್ಲಿ ಕವಿಪ್ರತಿಭೆಯ ವಿಲಾಸನವಿದೆ. ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಭಾವ್ಯ ಕಾರಣವನ್ನು 
ಊಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೇ ಕವಿಯ ಉತೇಕ್ಸಾ ಶಕ್ತಿ. ಈ ಉತ್ಭ್ರೇಕ್ಷಾಶಕ್ಕಿಯು ಕನಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಿಗೆ ಕರಗತವಾಗಿದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಉಪಮೆಗಿಂತ ಉತ್ರೇಕ್ಷೆಗಳೇ ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ: 

ಬಹುಕಾಲಮೆನಗೆ ನೀರ್ಮಳೆಗಣ8ದ ಪುರುಷಾರ್ಗ 

ಕೆಹಹೆ ಮೃದ್ಧಿಂದುಗಳೆನೀಗ ಸುರಿದಪೆನೆಂದು | 

ಮಹಿನಭಿಸ್ಥಳೆಕೂರ್ಕೆ ಯಮುಖವಾಗಿ ಸೂಸುವ ರಜದಸೋನೆಯೆನೆ ದೂಳಿಡೆ || 

(೧೦-೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕವಿಗೆ ನಿಂಧ್ಯಾದ್ರಿ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಫಲುಗುಣನ ಸೈನ್ಯವು ಯಾನ ರಭಸದಿಂದ 
ನಡೆಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದರ ರಭಸದ ನಡಿಗೆಯಿಂದ ಎದ್ದ ಧೂಳಿ 
ಗಗನವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ್ದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕ. ಆದರೆ ಈ ಧೂಳಿಯನ್ನು ಮಳೆಯೆಂದು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ, ಊರ್ದ್ವವೃಷ್ಠಿ ಗೆ ಕಾರಣ-ಇಷ್ಟು ದಿನ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬಂದ 
ಮಳೆಯ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಎಂದು ಕವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೌಂದರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕವಿಯು ಒಂದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಮಾಡಲು ಪಟ್ಟಿ ಕಷ್ಟವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಕೆಲವೆಡೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಹಟದಿಂದ ಉಶ್ಸ್ರೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ: ಸಂ. ೧೨- 
೬, ೧೫, ೧೮-೧೪, ೨೨-೧೮, ೨೬-೧೩, ೨೬-೧೮, ೨೯-೮. 


ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ರೂಪಕ ನೈಸುಣ್ಯ 

ಭರತನು ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಮಾ, ದೀಪಕ್ಕ ರೂಪಕ ಮತ್ತು ಯಮಕ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಬು ಅಲಂಕಾರಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ." ಯಮಕವು ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರವಾದರೆ 
ಉಳಿದ ಮೂರು ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳಾಗಿವೆ. ಉಪಮೇಯ ಮತ್ತು ಉಪಮಾನ ಈ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕಾಣುವುದೇ ಉಪಮಾ ಅಲಂಕಾರ. ಸುಂದರ 
ವಾದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನರ್ಜಿಸಬಲ್ಲವನೇ ಮಹಾಕನಿಯೂ ಆಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಮಾ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಾಣದವನು ಕನಿಯಾಗಲಾರ. 
ಉಪಮೆಯಿಂದ ಓದುಗನಲ್ಲಿ ಭಾವೋದ್ದೀಪನವನ್ನು, ಭಾವರೂಪಣನನ್ನು ಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಇದೇ ದೀಪಕ ಮತ್ತು ರೂಪಕ ಅಲಂಕಾರಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. 


1 ಉಪಮಾ ದೀಪಕಂ ಚೈನ ರೂಪಕಂ ಯನುಕೆಂ ತಥಾ | 
ಕಾನ್ಯಸ್ಕೈತೇಹ್ಯ ಲಂಕಾರಾಃ ಚತ್ವಾರಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ || "ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ, ೧೬೨೬೧, 


೨೫೨ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಸೌಂದರ್ಯದ ಅನೇಕ ಮುಖಗಳೇ ಕುನಲಯಾನಂದದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನೂರಿಪ್ಪತ್ತು, 
ಅಲಂಕಾರಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದುವು. ಅಲಂಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಮಾ ಅಲಂಕಾರವೇ 
ಜೀವಾಳ. 
ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾವ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಯು ಕಣ್ಣ ಮುಂಡೆ ಯಾವುದೊಂದು 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ವರ್ಣನೋದ್ದೇಶಿತವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಹೃದಯ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿಂಬಿಸುವುಜೀ ರೂಪಕ ಅಲಂಕಾರದ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಸುಂದರವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು 
ಕಂಡಾಗ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನು ಆ ಚಿತ್ರಜೊಡನೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಾನೆ. ' ತಲ್ಲೀನತೆ, ತನ್ಮಯತೆಯ 
ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಜಯದೇವನು “ರೂಪಕ ಅಲಂಕಾರವೆಂದರೆ ಉಪಮಾನ 
ಚಿತ್ರದಿಂದ ಉಪಮೇಯದ ಭಿತಿ ತ್ರಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲ ತುಂಬಿಬಿಡುವುದು' ಎಂದಿದಾ ನೆ, 
ದಂಡಿಯು ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ, ಅಸಮುಸ್ತ, ನಿಭಕ್ತಿ, ಹೇತುರೂಪಕ, ರೂಪಕ 
ರೂಪಕ ಎಂದು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ನುಮ್ಮಟನು ಸಾಂಗ್ಳ ಫಿರಂಗ್ಯ ಪರಂ 
ಪರಿತ ರೂಪಕ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಕುವಲಯಾನಂದಕಾರನು ಅಭೇದ, 
ತಾದ್ರೂಸ್ಯ, ಉಭಯ, ಅಧಿಕ, ನ್ಯೂನ, ಮಾಲಾರೂಪಕ, ಸರಂಸರಿತ ಮತ್ತು ಶ್ಲಿಷ್ಟ 
ರೂಪಕ ಎಂಬ ವಿಭಜನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಒಂದೊಂದು ನಗರ ವರ್ಣನೆಯೂ 
ಸುಂದರ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆಯುವಂಥದಾಗಿದೆ. ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆಯುವುದು 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಸಹಜವಾದ ಗುಣ. ಹೀಗಾಗಿಯೋ ಏನೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಭದ್ರಾವತಿಯನ್ನು 
"ಈಗಳೀ ನಗರಂ ಮಹೀಲಲನೆಗಾಸ್ಯಾಬ್ಜ | ಮಾಗಿರ್ಬುದೆತ್ತಲುಂ ಗಗನದೆಡೆಗೇಳ್ವಬಹು | 
ಯಾಗಧೂಮಂಗಳೆಂಬಾ ಲೋಲ ನೀಲಾಳಕಾನಳಿಯ ಚೆಲ್ಪಿನಿಂದೆ' (೩-೧೪) ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಮೇರು ಗಿರಿಯೆಂ ಜಜಿಕಿನ ಕಾಂಚನದ ಗೋಪುರಂ 
ತೋರ ಮೊಲೆ, ರಾಜಮಾರ್ಗ ೦ ಬಾಹುಲತ್ಕೆ ನೃಪಾ 
ಗಾರಂ ಮುಖಾಂಬುಜಂ, ಚಿತ್ರಿತ ಪತಾಕೆಗಳ್ಳ ಲಿಸುವಳಕಾವಳಿಗಳು || 
ತೋರಣಂ ಮುಣಿಹಾರಮೆಸೆವ ಕೋಟಾವಲಯ 


ಮಾರಾಜಿಪಂಬರಂ ಪರಿಖೆ ಮೇಖಲೆ ಗೃಹ ಸು 
ಧಾರೋಚಿ ದರಹಾಸಮಾಗಲಾ ನಗರಿ ಚೆಲ್ಮಿ ನ ನಾರಿಯಂತಿರ್ದು ದು (೧೭-೮) 


ಎಂದು ಪನಿಯ ಮಣಿಪುರನನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನು ನಗರದ ೬ 01 ಉಪಮಾನವಾಗಿ ಬಳಸುವ 
ರೀತಿಯು ಲಕಿ ಕ್ಸೀ ಶನದು ಎಂದು ನಾವು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಂ. ೩೦, ಪ. ೪ರಲ್ಲಿ 


ತಳಿರಡಿಗೆ, ತೊಂಡೆವಣ್ಣುಟಿಗೈೆ ತಾವರೆ ಮೊಗಕೆ, 

ಬೆಳಗಾಯಿ ಮೊಲೆಗೆ, ನೈದಿಲೆ ಕಣ್ಣೆ, ಬಾಳೆ ತೊಡೆ, 

ಗೆಳವಳ್ಳಿ ಮೈಗೆ, ಸಂಪಗೆ ನಾಸಿಕಕ್ಕೆ, ಮಲ್ಲಿಗೆ ನಗೆಗೆ ಮೊಲ್ಲೆ ಪಲ್ಲೆ || 
ಅಳಿ ಕುಂತಳಕ್ಕೆ, ನವಿಲ್ಮು ಡಿಗಂಚೆ "ನಡೆಗೆ, "ಕೋ 
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ಗಿಲೆ ಗಿಳಿಗಳಿಂಚರಕೆ ಸೋಲ್ಲವಯನಂಗಳೊ 
ಳ್ಲೆ ಲಸಿದುವು ಸೆಣ್ಣಳ್ಳೆ ಸೋಲದನರಾಕೆನಲ್ಪಡೆತಂದರಂಗನೆಯರು 1 


ಎಂಬುದು ಭರತೇಶನ "ಸ್ಮರಗಾರು ಸೋಲರೈ ಹೆಣ್ಣ ಬಿಟ್ಟಿವೆ ನಾವು' ಎಂಬ ಮಾತಿನ 
ನೆನಪನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತದೆ. ರುದ್ರಭಟ್ಟ ನೂ ಪುರನರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
"ಮನಂಗೊಳಿಸುತಿರ್ಬುವು ಭೂವನಿತಾ ಎಜು ("ಜಗನ್ನಾಥ ನಿಜಯ', ೨-೪) 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
 ನೆಸುನಗೆಯೊಳರೆವಿರಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯನುಅಕ ಪೊಳೆನ 

ದಶನದೊಳ್ಳು ೦ದಮಂ ಮೊಗಡೊಳರವಿಂದಮರಿ 

ಮಿಸುಪನಳಿತೋಕೊಳ್ಳಿ ರೀಷ ಮಾಲೆಯನೆಸೆನನಾಸದೊಳ್ಸೆಂಪಗೆಯನು | 

ಎಸಳ್ಗಣ್ಣೊಳುತ್ಪ ಲವನುಗುಠ್ಗ ಕೊಳ್ಳೇತಕಿಯ 

ನೊಸೆದಿರಿಸಿಕೊಂಡುಳಿದಲರ್ಗಳಂ ಮಾರ್ವವೊ 

ಲ್ತುಸುಮುದ ಪಸರದೊಳೊಪ್ಪಿ ದರೆಲ್ಲಿ ಪೂನಡಿಗವೆಣ್ಲ ಳದನೇನೇಳ್ವೆನು ||. (೬-೧೬) 
. ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಹೂವನ್ನು ದೇಹದ ಅಂಗವಾಗಿ ರೂಪಣ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ. ಸುಂದರವಾದ ಹೂವುಗಳೆಂದರೆ ತನ್ನ ದೇಹದ ಅಂಗಾಂಗಗಳೆಂದು ತಿಳಿದ 
ಆ ಹೂವಾಡಗಿತ್ತಿಯರು ಆ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಮಾರುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ? ಆದುದರಿಂದ. 
ಸುಂದರವಾದ ಮಲ್ಲಿಗೆ, ಅರವಿಂದ, ತಿರೀಷ್ಕ ಸಂಪಗೈೆ ಉತ್ಸಲ ಮತ್ತು ಕೇತಕಿ ಹೂವು 
ಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಎ ಉಳಿದ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಮಾರಿದರು ಎಂದು ಕವಿಯು ವರ್ಣಿಸಿ 
ರುವಲ್ಲಿ ಚಮತ್ನಾರವಿಿ. 

ನಿಸರ್ಗದಲ್ಲಿಯ ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ಬೆಳುದಿಂಗಳು, ರಾತ್ರಿ, ಗಾಳಿ, ಹೊ, ಮೋಡ್ಕ 
. ಮಳ್ಕೆ ಇಂದ್ರಧನುಷ್ಯ್ಯ ನದಿ, ಸಮುದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಉಪಮಾನಗಳನ್ನೂ ಸ 
ಲಕಿ ಕ್ಲೀಶನು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ನಿಸರ್ಗದಲ್ಲಿಯ ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ಆರಿಸು 
ವುದು ಕನಿ ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 
ಎಂಟನೆಯ ಸಂಧಿಯ ಪ್ರಾರಂಭಕ್ಕೆ ವಸಂತ ಖುತುನಿನ ವರ್ಣನೆಯು ಬರುತ್ತದೆ, 

ಜೈತ್ರ ಸೌರ್ಣಿಮೆಗೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಪರಿಭ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲಿದೆ ಎಂಬ ಸೂಚನೆ 
ಯನ್ನು: 
| ಮಿಜುಗುವ ತಳಿರ್ಲೊ (ರಣಗಳೆಂ ಕಟ್ಟಿ ಸುತೆ 
ಮೆಚಿಂಗೋಗಿಲೆಗಳೆ "ಬಾಯ್ಗೆ ಛೆ 8 ಬಂಧನದ 
ಸೆಅಕಿಗಳಂ ಬಿಡಿಸುತ್ತ ತುಂಬಿಗಳ ದಳಕೆ ಕಮ್ಮಲರ್ಲ ಳಂ ಸೂಜಿಕಿಪಿಡುತೆ || 
ಕಿಜುವೆಲಕೊಳೆತ್ತಲುಂ ಸಾಅಂಸುತೆ ವಿರಹಿಗಳ 


ನೆಅಗಿಸುತೆ ಜೊನ್ನದ ಜಸಂ ಪೆರ್ಟೈ ಮಧುನೃಪಂ 
ಪೊಣಿಮಟ್ಟು ಮಾಗಿಯೆಂ 1 ಸಮಸ್ತನನ ರಾಷ ಮಂ ಕೈಕೊಂಡನು || 


(೮-8) 
ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಚೈತ್ರಮಾಸನನ್ನು ಒಬ್ಬ ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿ ರೂಪಕದಿಂದ ಬಣ್ಣಿ ಸಲಾಗಿದೆ. 
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ತಿ೫ಳ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ತುಂಗನನ ಚಿತ್ರಮಯ ಸುಪ್ರಭಾಸುರ ಕಾರ್ಮು 

ಕಂಗಳಿ೦ ಸುರಕಾರ್ಮುಕಂಗಳಂ ವಿವಿಧ ವಾ 

ದ್ಯಂಗಳ 'ಗಭೀರ ಸರಾ ಘನಘೋಷಂಗಳಂ ನೆಗಳ್ನ | 
ಜಿ ನೃ ಪಾಲ ವಾಹಿನಿಗಳಿ೦ ವಾಹಿನಿಗ 


ಳಂ ಗೆಲ್ಲು "ನೀರ ಪಾಂಡವ ಸೈನ್ಯ ಸಾಗರಂ 
ಕಂಗೊಳಿಪ ಕಾರ್ಗಾಲದಂತೆಸೆಯೆ ಪಾಜಿ ಸ ನಡೆತಂದುದು (೧೭-೫) 


ಸ್ಪುರದುತ್ವಟಾಕ್ಷ ಚಂಚಲದಿಂದೆ ಚಾರು ಪೀ 
ನರ ಚಾ ಪರಿವೃತ ಸುಮೇಖಲಾ 
ತರಳ ಸತ್ವಲ ಕಿಂಕಿಣೀ ಘನಸ್ವನದಿಂದೆಸೆನ ಕಂಕಣಂಗಳಿಂದೆ || 
ಸರಸತರ "ಲಾವಣ್ಯ ಪೊರ ಪ್ರ ಪ ರ ~ 
ಭರಿತ ಕಬರೀ ಬರ್ತಿ ಲೀತೆಯಿಂ ಮಳೆಗಾಲ 
ದಿರವನೆಚ್ಚ ಅಂಪರಸಿಯಂ ಕಂಡು ರಾಮನ ಮನಶ್ಚಾ ತಕಂ ನಲಿದುದು | 
(೧೮-೨೭) 


ಹೇಮಾಂಬರಂ ಲಲಿತಕಾಂತಿ ಹೊಳೆಹೊಳೆವ ಸೌ 
ದಾಮಿನಿವೊಲಿರೆ ಪೊರೆದ ಕರುಣರಸನೊಸರ್ಸ ಧಾ 
ರಾಮಯದ ಮಂಳೆನೊಲಿಕೆ ನುಡಿನ ಗಂಭೀರ ವಾಕ್ಯಂ ಕೂಡೆ ಮೊಳಗುವೊಲಿರೆ (| 
ಕೋಮಲಶ್ಯಾಮುಲಾವಣ್ಯ ತನು ಮುಂಗಾರ 
ಜೀನೂತದೊಡ್ಡಿನವೊಲಿರೆ ಪಿರಿದು ನಲಿಯದಿಹ | \ 
ನೇ ಮಯೂರಧ್ಮಜಂ ಪೇಳೆನಲ್ವ ಸ್ಣನಂ ಕಂಡು ಪುಳಕಿತನಾದನು |. (೨೬-೬೯) 


ಈ ಮೂರು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಕ ಅಲಂಕಾರವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ "ನೀರ 
ಪಾಂಡನ ಸೈನ್ಯ ಸಾಗರ' ಎಂಬ ಉಪಮೇಯಕ್ಕೆ "ಕಾರ್ಗಾಲದ' ಎಂಬ ಉಪಮಾನ 
ನನ್ನು ಕನಿಯು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. ಎರಡನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ “ಮಳೆಗಾಲದಿರವ' ಎಂಬ 
ಉಪಮಾನನನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ಹಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಗಾಲಕ್ಕೆ ವರ್ಣನೆಯ 
ಸ್ಟಾ ನವಿದ್ದರೆ ಜ್‌ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲದಿರವು ಸೀತೆಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತ, ದೆ. ಮಳೆಗಾಲದಿರನನೆಚ್ಚ ಅ” ಪರಸಿ-ಸೀತೆ ' ಅವಳನ್ನು ಕಂಡು ನಲಿವ 
ಮನಶ್ಚಾತಕ ರಾಮ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ಯ ೦ಗಾರದ ಛಾಯೆಯನ್ನು ಕವಿಯು ಮನೋಜ್ಞ 
ವಾಗಿ ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ಮೂರನೆಯ ಪದ ಸ ಮಯೂರಧ್ವಜನ ಕಥಾನಕದ್ದು. ಮನು 
ಧ್ವಜ ಶ್ರಿ (ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಂಡು ಆನಂದಭರಿತನಾಗುವನು. ಈ ಸನ್ಸಿವೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸುವುದು ಹೇಗೆ? ಮಯೂರ ಅಂದರೆ ನನಿಲು, ನವಿಲು ಕುಣಿದಾಡುವುದು ವರ್ಷಾ : 
ಕಾಲದ ಮೋಡಗಳನ್ನು ಕಂಡಾಗ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ «ಮುಂಗಾರ ಜೀಮೂತದೊಡ್ಡಿನ' 
ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ಕವಿಯು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

ಈ ರೀತಿ ಒಂದೇ ಉಪಮಾನವನ್ನು ನಿವಿಧ ರೂಪ ಪದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ 
ಭಾವಗಳನ್ನು ಉದ್ದೀಪಿಸುವುದು ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶನ ನನನವೋನ್ಮೇಷಶಾಲಿನಿಯಾದ ಪ್ರತಿಭೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಸದ್ಯ ಸೈನ್ಯದ ಭವ್ಯತೆಯನ್ನು ಮಳೆಗಾಲದ 'ಭವ್ಯತೆಯಿಂದೆ ಸೂಚಿಸಿದರೆ; 


ಕನ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ . ೨೪೪ 


ಎರಡು-ಮೂರನೆಯ ಸ ಸದ್ಯ ಗಳು ವರ್ಷಾಕಾಲದ ಸುಖಮಯ ಸಕ್ಸ್ನಿ ವೇಶದೊಂದಿಗೆ 
ಕಥಾನಕದ ಎಳೆಗಳನ್ನು ಸುತು ದೆ, 

,.ನರ್ಣನಾಪರ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭೇದಗಳಿವೆ. ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಕಾಲ, ದೃಶ್ಯ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ವರ್ಣಿಸುವುದೊಂದು; ವರ್ಣನೆಯ ಮುಖಾಂತರ ಪಾತ್ರ, ಕಥಾನಕ 
ವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದಿನ್ನೊ ಂದು. ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಕಾರದ ವರ್ಣನೆಯು ಪಾತ್ರ, ಕಥಾ 
ನಕಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ವರ್ಣನೆಗೆ ವಸ್ಮುವಿನ ಬೆಲೆ ಬರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳ ವಿಸ್ತರನನೊಲಿದು ಪನ 

ಮಾನಾತ್ಮಜಂ ನೋಡುತೈತರಲ್ಕುಂಡೆ ಗಣಿ 

ಕಾನಾರಿಯರ ಸದನ ಪಂಜಕ್ತಿಗಳೆಲೋನೆಗಳೆ ಸಾಲ್ಮೆ ಒಅತದುನಿಕ್ಕೆ ಲದೊಳು | 

ಏನಾದೊಡಂ ಮುನಿಮ್ಮಗಾವಳಿಯ ಬೇಂಟೆಯಂ 

ತಾನಾಡಲೆಂದು ಸಿಂಗರದ ಪೆಣ್ಣಾಡಿನೊ 

ಳ್ಮೀನಾಂಕ ನೃಪತಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಬೆಳ್ಳಾರಂಗಳಾಗಬೇಕೆಂಬಂತಿರೆ | (೬-೨೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾರಿಯರ ಸದನಸಂಕ್ತಿಗಳ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ "ಮೀನಾಂಕ ನೃಪತಿ 
ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಬೆಳ್ಳಾರಂಗಳ” ದೃಶ್ಯದ ಉಪಮಾನದಿಂದ ಅಳೆಯುವ ರೀತಿಯನ್ನು ನಾವು 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. | | 

ಕೂರುಗುರ್ಲ ಛೆ ಗೆರೆಯ ಸೂತ ತ್ರ ಬಂಧದೊಳೆಸೆವ 

ತೋರಮೊಲೆಗಳ ಕುಂಭ ಸಂಸ್ಥಾ ಪನಂಗೆಯ್ತು 

ಚಾರುತರಗಳರನದ ಮಂತ್ರದಿಂ "ಕೋಮಾಂಚನದ ಕುಶಾಗ್ರಂಗಳಿಂದೆ || 

ತ ಸಾಮಾ ್ರಿಜ್ಯ ಪಟ್ಟಿ )ದೊಳ್ಳಿ ಮರೈನಿಯ 

ರಿಸೇಚನದಿಂಪೆ ಕ ಕುತ್ತ ಜಗ 

ಹು ಸ ಸಸಿನೊಳೆಣಿಕಿವ ಮಣಿಮಂಚದಾಸನದೊಳು | (೧೧-೨೪) 
ರತಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಸೇಕನನ್ನು ನಿಜವಾದ ರಾಜ್ಯಸಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕದ ರೂಪಣ 
ದಿಂದ ಕನಿಯು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ೬-೨೦ ಮತ್ತು ೧೧-೨೪ ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯು : 
ರೂಪಿಸಿದ ಉಪಮೇಯ, ಉಪಮಾನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ ವಾಚಕರಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವಾಗದೆ ಇರದು. 

ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ರೂಪಣ ಕೌಶಲ, ವಿನಿಧ ರೀತಿಯಿಂದ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ 

ವಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದದಿಂದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪಣ ಮಾಡುವುದು -ಬಲಸಮುದ್ರ, ಮುಖಚೆಂದ್ರ, 
ವೈರಿದ್ರುಮ್ಮ ರಾತ್ರಿನಥ್ಯು ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರ, ಬಡಬಾಗ್ಗಿ ಜ್ವಾಲೆ, ಮುಗುಳ್ತಗೆ-ಮುಕ್ತಾ 
ಫಲ್ಕ ಆಕಾಶ-ಆಕ್ಕೆ ತ ಗಾಸ್‌ ಭಾವಕ್ಕೆ ರೂಸಣ ಮಾಡುವುದು 
ವರ್ಷಾಕಾಲದ ಆನಂದವೆಂಬ ಚೆ ರಾಮನ ಮನಶ್ಚಾತಕ, ಮಯೂರಧ್ವಜನೆಂಬ 
ಮಯೂರ ನಲಿಯುವುದು. 'ದ ೃಶ್ಯದಿಂದ ದ್ದ ಶ್ಯಸ್ತೈ ರೂಪಣ ಬ rab AS 
ಸದನ ಪಂಕ್ರಿಯನ್ನು ಮೀನಾಂಕನು ಕಟ್ಟಿ ಓದ ಬೆಳ್ಳಾ ರ; ರತಿಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಪ ಟ್ಟಾಭಿ 
ಸೇಕವನ್ನು ರಾಜ್ಯ ಪಟಾ ನಿ ಭಿಷೇಕ. 


೨೫೬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಶಬ್ದದಿಂದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪಿಸಿ ಅರ್ಫೊೋನ್ಮೀಲನ, ಭಾವದಿಂದ ಭಾವವನ್ನು ರೂಪಿಸಿ 
ರಸೋದ್ದೀಪನ್ಕ ದೃಶ್ಯದಿಂದ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ಚಿತ್ರೀಕರಣವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ 
ಕನಿಯ್ಯು ರೂಪಲಂಕಾರವನ್ನು ಸಾತ್ರಚಿತ್ರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಅವನ 
ಹಿರಿಮೆಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ರಾಮನ ಮನವನ್ನು ಚಾತಕನೆಂದು ರೂಪಿಸಿ, ಸೀತೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಅವನಿಗಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಮಯೂರಧ್ವಜನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ವರ್ಷಾಕಾಲದ ಮೋಡದ ಮುಖಾಂತರ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ ಕನಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ರೂಪಕ ಅಲಂಕಾರವು ಒಂದು ಬಾಹ್ಯ ಅಲಂಕಾರದಂತಿರದೆ, 
ಕಥಾವಸ್ಸುನಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕಾವ್ಯದ ಆಂತರಿಕ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೊರ 
ಹೊಮ್ಮಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. | 
ಅನ್ನೆಗಂ ಗಗನಮಣಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಂಗನೆಯ ಬೈತಲೆಯ 
ರಂಗುಮಾಣಿಕದಂತೆ ಕಣ್ಣೆ ಕಾಣಿಸುತಿರ್ದುದಸ್ತಗಿರಿ ಮಸ್ತ ಕದೊಳು || (೮-೪೫) 


ರಂಜಿಸುವ ಪಶ್ಚಿಮಾಚಲ ಕಿರಾತಂ ತೊಟ್ಟಿ 

ಗುಂಜಾಭರಣಮೊ ಮೇಣ್‌ ಗಗನಾಂಬುಧಿಯ ತಡಿಯ 

ಮಂಜು ವಿದ್ರುಮ ಲತೆಯೊ ಮೇಣಪರ ದಿಗ್ಗಥುನಿನಂಗ ಕುಂಕುಮ ಲೇಪನೊ || 

ಆಂಜನೇಭದ ಸಿಂಧುರವೊ ಶಿನನ ಮಸ್ತಕದ 

ನೆಂಜಡೆಯೊ, ವಿಷ್ಣುಪದ ಪಂಕರುಹದರುಣತೆಯೊ : 

ಸಂಜೆವೆಣ್ಣು ಬ್ಬ ರುಕ್ಮಾಂಬರವೊ ಪೇಳೆನಲ್ಯಾ ಬೈಗುಗೆಂಪೆಸೆದುದು | (೮-೪೬) 
ಈ ಎರಡೂ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿಯು ಸಂಜೆಗೆಂಪಿನ ರೂಸಣನನ್ನು ಮನೋಹರ 

ವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಶ್ಲೇಷ ಮತ್ತು ಇತರ ಅಲಂಕಾರಗಳು | 
ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಲೇಷ 


ಎನ್ನುವರು. ಶ್ಲೇಷದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಶ್ಲೇಷ್ಯ ಅರ್ಥಶ್ಲೇಷ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ. ಶಬ್ದಶ್ಲೇಷ - 


ದಲ್ಲಿ ಆವೊಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜೇರೊಂದನ್ನು ಸೇರಿಸಲು ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಅರ್ಥಶ್ಲೇಷದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳು ಬರಬಹುದು; ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬಾಧೆ ತಟ್ಟ ದಿದ್ದರಾಯಿತು. 
ಶಬ್ದಶ್ಲೇಷದಲ್ಲಿ ಸಭಂಗ್ರ ಅಭಂಗ, ಉಭಯಾತ್ಮಕ ಎಂದು ಮೂರು ಭೇದಗಳಿವೆ. 
ಶ್ಲೇಷವು ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರವೋ ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರವೋ ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ದವರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಉದ್ಭಟನು ಶ್ಲೇಷವು ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರನೆಂಡೀ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ; 
ಮಮ್ಮಟಿನು ಅರ್ಥಶ್ಲೇಷವುಳ್ಳುದು ಮಾತ್ರವೇ ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರವೆಂದು ಎಣಿಸುತ್ತಾನೆ.! 

ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳೇನೇ ಇರಲಿ, ಶ್ಲೇಷವು ಕನಿಯ ಭಾಷಾಪ್ರಭುತ್ಹ್ತದ, ಶಬ್ದ 
ಶಕ್ತಿಯ ನಿದರ್ಶನ. ಈ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕನಿ, ಶಬ್ದಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದ 


"ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನ'ದ ಟಿಪ್ಪಣಿ, ಪು. ೩೧೮-೩೧೯, 


ಕಾನ್ಶ ಸಮೀಕ್ಷೆ ೨೫೭ 


ಕನಿ, ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. ಈ ಜೀವಕಳೆ ಕನಿಯ ಕಾವ್ಯೋ 
ದ್ಹೇಶವಾದ ಭಾವರಸ ಸೌಂದರ್ಯಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
“ಹೀಗೆ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತನ್ನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರವನ್ನು 
ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡೋಣ. ಅವನ 
ಶ್ಲೇಷಾಲಂಕಾರದ ಅನೇಕ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾದರಿ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೆ ತ್ರಿ ಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವೇಚಿಸೋಣ. , 


ಹರಿಯಂತೆ ಬಲಯುತಂ ಶಿನನಂತೆ ರಾಜಶೇ 

ಖರನಬ್ದ್ಜ ಭವನಂತೆ ಚತುರಾನನಂ ಸರಿ 

ದ್ವರನಂತೆ ರತ್ನಾ ಕರಂ ದಿವಾಕರನಂತೆ ನಿರ್ದೋಷನಿಂದ್ರನಂತೆ || 

ಪರಿಚಿತ ಸಂರಭಿರಮ್ಯನಮೃತಾರ್ಚಿಯಂತೆ ವಿ 

ಸ್ಪರಿತಕುವಲಯನೆಂದು ಧರ್ಮಜನ ಧರೆ ಪೊಗಳು 

ಹ್‌ ಬಳಿಕ ಹಸ್ತಿ ನಾವತಿಗೆ ವೇದವ್ಯಾಸ ಮುನಿಯೊಂದಿನಂ ಬಂದನು | (೨-೧೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಹರಿ ಶಿನ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಮುದ್ರ ಸೂರ್ಯ ಇಂದ್ರ ಚಂದ್ರ ರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಧರ್ಮನನ್ನು 
ಹೊಗಳಲಾಗಿದೆ- ಕಸ, ಈ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಲಯುತ್ತ ಚತುರಾನನ, ರತ್ನಾ 
ಕರ, ಕುವಲಯ ಇವು ಸಭಂಗ ಶಬ್ದಶ್ಲೇಷಗಳು. ಬಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಮತ್ತು 
ಬಲರಾಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥ. ಸುರಭಿ, ನಿರ್ದೋಷಿ ಅಭಂಗ ಶ್ಲಿ ಸ್ಟ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. 
| ಚೆತೆರಸದೆಗತಿಯೆ ಸರಸ ಧ್ಯ ನಿಯ ನರ್ಣಶೋ 

ಭಿತೆದೆಲಂಕಾರದೆ ಸುಲಕ್ಷ್‌ ಣದ ಲಾಲಿತೆ 

ಶ್ರುತಿರಂಜನದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಸಂಚಿತದ ವಿಸ್ತಾ ರದಿ೦ ಪೊಸತೆನಿಸುವ || 

ನುತಸತ್ವ ವಿಪೌ ರ ಢತೆರೆಸುಪ್ರ ಬಂಧೆದಂ 


PE a ತೆಂಡು ಹ 
ರ್ಸಿತನಾಗಿ ನೋಡುತಿರ್ದೆಂ ಕಲಾಪಿದೆನಪ್ಪ ಮಾರುತಿ ಮಹೋತ್ಸ ವದೊಳು|| (೪.೮) 


ಇಲ್ಲಿ ಸುಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ, ಚತುರ 
ಪದೆಗತಿ, ಸರಸಧ್ವನಿ, ಶ್ರುತಿರಂಜನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇದು ಅರ್ಥಶ್ಲೇಷ ಸದ್ಯ. ಹಯದ ವರ್ಣನೆಯ ಮೂಲಕ "ಕಾವ್ಯ ಗುಣಗ್ರ ಹಣಮಾಡುವ 
ಕಾವ್ಯಚಮತ್ಯಾರ ಇಲ್ಲಿದೆ. 

- ಶಿವನಂತೆ ಗಂಗಾಹಿಮಕೆರಾವಹೆಂ ರಮಾ 


ಧವನಂತೆ ಗೋತ್ರೆ $ಕಪಾಲಕಂ ಪಂಕರುಹ 
ಭನನಂತೆ ಸಕಲಭುವನಾಶ್ರಯಂ ಶಕ್ರೆ ನಂತನಿನಿಸನಿಕರಕಾಂತನು || (೬-೫) 


ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಶಿನನಿಗೆ, ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶ್ಲಿಷ್ಟಶಬ್ದ ಅಥವಾ 
ಶಬ್ದಸಮುಚ್ಛ್ಚಯದಿಂದ ಹೋಲಿಸಿ ಬಣ್ಣಿ ಸಲಾಗಿದೆ. ಶಿವನಲ್ಲಿ ಗಂಗಾ (ನದಿ) + ಹಿಮ 
ಕರ (ಚಂದ್ರ) ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಗಂಗಾ (ಜಲ) + ಅಹಿ (ಹಾವು) 4 ಮಕರ (ಮೊಸಳೆ) 


೨೫೮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರೆತ 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಸಮಸ್ತಪದ ರಚನಕೌಶಲವು ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸಭಂಗಶ್ಲೇಷಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣವಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿಲಾಸೆಯೆಂತಿರೆ ಸದಾನವಂ ಸಿರಿಯೆಂತೆ 

ನಿಭವಾಸ್ಪದಂ ಕಲಾನಿಧಿಯಂತೆ ಮೃಗಧರಂ 

ನಭದಂತೆ ಕುಜಯುತಂ ದ್ವಿಜನಂತೆ ವಂಶಪರಿಶೋಭಿತಂ ಸ್ವರ್ಗದಂತೆ || 
ಶುಭಸುರಭಿಸಂಭೃತೆಂ ರಣದಂತೆ ಶರವತಂ' 

ಸಭೆಯಂತೆ ಚಿತ್ರ ಸತ್ರಾನ್ವಿತಂ ದಿನಕರ 

ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಪುಂಡರೀಕೋಲ್ಲಾ ಸಕರಮಾಗಿ ತಚ್ಛೆ )ಲಮೆಸೆದಿರ್ದುದು || (೧೦-೫) 


ನಿರುತಂ ಕುಮುದಶೋಧಭಿ ನೈರುತ್ಯದಂತೆ ವಾ 

ನರಸ್ಕೆನ್ಯ ದಂತೆ ಕಮಲೋದರೋದ್ಭಾಸಿ ಭಾ 

ಸುರಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದಂತಹಿತಲ್ಪ ದಂತೆ ಕವಿಸೇನಿತಂ ಗಗನದಂತೆ || 

ಧರಣಿಪಾಲಯದಂತೆ ಸುಮನೋಹರಂ ನಿಶಾ 

ಚರವಂಶದಂತೆ ಮಾಲಾಕಾರಜನದಂತೆ 

ಹೆರಿಜನ್ಮಭೂಮಿ ಗೋಕುಲದಂತೆ ವನದೆಂತೆ ತತ್ಸರಂ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು | (೧೫.೧೧) 


ವರನೀಲಕಂಠನೃತ್ಯದಿನಂಧಕಾಸುರಸ 

ಮರೆಧರಣಿಯಂ ಕುನಲಯಾನಂದಕರದ ಘನ 

ಪರಿಶೋಜೆಯಿಂದೆ ಚಂದ್ರೋದಯವನಾಲೋಕೆಚಂಚಲೋದ್ಬಾ ಸದಿಂದೆ | 
ತರುಣಿಯ ಕಟಾಕ್ಸಮಂ ರಾಜಹಂಸಪ್ರಭಾ 

ಹರಣದಿಂ ಪರಶುರಾಮಪ್ರತಾಪನನಧಿಕ | 
ತರನಾಹಿನೀಘೋಷಸದಿಂದೆ ನೃಪಯಾತ್ರೆಯಂ ಪೋಲ್ತು ಕಾರೆಸೆದಿರ್ದುದು!| (೧೭-೩) 


ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳು ಸಾಂಡಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿವೆ. "ರಾಜಹಂಸೆಪ್ರಭಾ 
ಹರಣದಿಂ ಪರಶುರಾಮಪ್ರತಾಪವನು' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಶುರಾಮ ಚರಿತ್ರೆ ಗೊತ್ತಾಗದೆ 
ಶ್ಲೇಷ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ "ದ್ವಿಜನಂತೆ ನಂಶಪರಿಶೋಭಿತಂ' ಎಂಬ ಪರ್ವತ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿಜಕ್ಕೂ ವಂಶಕ್ಟೂ ಇರುವ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಓದುಗನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರದೆ 
ಶ್ಲೇಷ ತಿಳಿಯದು. ಸರೋವರವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡಲ್ಲ ಮೂರು ಶ್ಲೇಷಗಳನ್ನಿಟ್ಟರು 
ವುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಶ್ಲೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಳ್ಯವಿರುವಂತೆ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿ ಸ್ಪತೆಯೂ ತಲೆಯೆತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಕನಿಯವಾಣಿ ಪ್ರಾಸಾದಿಕ 
ವಾದಾಗ ಅಕ್ಲೆಸ್ಟಶ್ಲೇಷಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಹರಿದುಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಶ್ಲೇಷವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವಲ್ಲಿ ಕವಿ ತನ್ನ ಸಾಂಡಿತ್ಯದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಎಷ್ಟೋಸಲ ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ ಶ್ಲೇಷಗಳು ಪಂಡಿತರ ಮನವೊಲಿಸಿದಷ್ಟು ಸಾಮಾನ್ಯರ 
ಮನಕ್ಕೆ ಹಿಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಲಂಕಾರಗಳಲ್ಲಿ "ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ', "ವಕ್ರೋಕ್ತಿ' ಎಂಬ ಎರಡು ಸ್ಫೂಲಭೇದೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ವಸ್ತುಸಿದ್ದವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮನರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೇ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಜನಿಸಿ ಸ್ವಭಾವೋಕಿ,ಯೆನಿಸಿದರೆ, ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಕನಿ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಸೌಂದರ್ಯ 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ . ಷಿ 


ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ನಕ್ರೋ ಕ್ಲಿಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಓಡಿದುವು ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಡಿಂಗೆ ದೆಸೆಗಳಂ 

ನೋಡಿದುವು ಘೂಕಂಗಳಳಿಗಳಂ ಸೆಣಕಿಗೈದು 

ಹೂಡಿದುವು ಬಾಗಿಲಂ ಕಮುಲಂಗಳರಲ್ಲು ನಿಂದೀನರಂಗಳ್‌ ನಭದೊಳು [| 
ಮೂಡಿದುವು ತಾರೆಗಳ ಚಕ್ರವಾಕಂಗಳಂ 

ಕಾಡಿದುವು ವಿರಹತಾಪಂಗಳಿಳೆಯೆಲ್ಲಮಂ 

ತೀಡಿದುವು ಕಳ್ತಲೆಗಳಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ಮನೆಮನೆಯ ಸೊಡರ್‌ ಕಣ್ಣೆಸೆದುವು| (೪-೪೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತವರ್ಣನೆಯ ಮೂಲಕ ತ ಪ್ರಾಣಿ-ವಸ್ತುಗಳ ವೃತ್ತಿಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಗಳನ್ನು, ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. x 


ತೆಳುವುಡಿಯ ಮಳಲಿಡಿಯಲಿತ್ತ ಡಿಯ ತಳಗಡಿಯ 
ಪೊಳೆ ನೆಅ8ಯಲುಜ8ಪೊರೆಯಲೊಳ್ಳೊ ಅಕಿಯ ಬೆಳ್ಳೊರೆಯ 
ತೊಳಸೆಳೆಯ ಮಾನ್ಸೊ ಳೆಯಲಿರದೆಳೆಯರೆಡೆಸೆಳೆಯ ತುಂತುರಿನ ತನಿಗೆದರಿನ || 
ಸುಳಿಸುಳಿಯ ಸವ್ಯ ನ ಬೊಬ್ಬುಳಿಯ ಕಡಲುಳಿಯ 
ಜಳಚರದ ತರತರದ ಶೀಕರದ ತ 
ತುಳಗಂಗೆ ಸುತರಂಗೆ ನೋಳ್ಪಂಗೆ ಸಲೆಕಂಗೆಸೆದಳಂದು ದಿನಿಜಸಿಂಧು || (೯.೨೪) 


ಸು 


ಗಂಗಾವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಭಾವಮೋಕ್ತಿ ಅಲಂಕಾರವಿದೆ. ಆದರೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿಯ ಪ್ರಮಾಣ ಕಡಿಮೆ. 

ಒದೆಗದಿನ್ನುಂ ಮುರಾರಿಯ ಸಮರೆಮರ್ಜುನನ 

ಕೆದನಂ ಪ್ರವರ್ತಿಸದು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನುನಾಹವಂ 

ಮೊದಲೆ ತಲೆದೋಲಂತಿಂದೊರೊಳೆಂದೊರ್ನಳೀ ಪೊಸನಾರ್ತೆಯಂ ಹೇಳಲು || 

ಚದುರೆ ಮತ್ತೊರ್ವಳಿದು ಜಗದೊಚ್ಚ ರಿಯೆ ಹರೆ 

ಯದರೆ ಕ್ಸೈಮುಂಚುವುದು ವರಸಂಗರಂಜಿತನ 

ಹುದು ವರ್ತಮಾನದೊಳ್ಳ ನಜನಿತಮಿಲ್ಲಿ ನೂತನದ ಮಾತೇನೆಂದಳು || (೧೦-೫೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ವಕ್ರೋಕ್ತಿ ಸ್ವಭಾವೋಕಿ,ಯನ್ನು ಮೀರಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಪ್ರದ್ಯುಮ್ಮನ 
ಆಹನದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸದೆ 
ವಕ್ರೋಕ್ತಿ ಅಲಂಕಾರದಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿ ತೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣನೆಗೆ ಕಳೆಯೇರಿದೆ. 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ ಮೊದಲು ಸೈನಿಕರು ಸಂಭೋಗ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ(ಕಾಮ)ನಾಹನಂ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಿ ದ್ಹಾನೆ NOSES 
ಗಲೂ ಜವ್ಹನಿಗರ ಕೈ ಮುಂದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸಾಕ್ಷಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಚದುರೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಯೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಇದು ವಕ್ರೋಕಿಯ ರೀತಿ. ವಕ್ರೋಕ್ತಿ 
ಉನ್ನತಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಏರಿದುದನ್ನು ಆದಿಕನಿ ಸಂಸನಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ; ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಲೀಶನಲ್ಲಿ ಆ 
ಮಟ್ಟದ ವಕ್ರೋಕ್ತಿ, ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕುಟಿಲ ಚಂಚಲ ಕಠಿನ ಕೃಶ ಮಾಂದ್ಯಮೆಂಬಿವು 

ತ್ವಟಿಯೌನನಶ್ರೀನಿಲಾಸಿನಿಯರಳಕಾಳಿ 


೨೬೦ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಚಟುಲಸುಕಟಾಕ್ಷ ವಕ್ಷೋಜಾತ ಮಧ್ಯ ಗತಿ ವಿಲಾಸದೊಳಲ್ಲದೆ | 

ಘಟಸದು ಮದಾನಸ್ಥೆ ನಿಗಳಬಂಧನದ ಸಂ 

ಕಟ ಹೆರಿದ್ವೇಸಷ ಮತಿಹೀನತೆಗಳೆಂಬಿನಿಭ 

ಘಟೆಯೊಳಲ್ಲದೆ ಸಲ್ಲಜಿಲ್ಲಿಯುಂ ಧರ್ಮತನಯಂ ಪಾಲಿಸುವ ನೆಲದೊಳು || (೨-೭) 


ಪರಿಸಂಖ್ಯಾಲಂಕಾರದ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಕುಟಿಲ ಚಂಚಲ, ಕಠಿನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಮೇಲೆ ಆ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳು 
ವುದು ಒಂದು ಹೊಸಕ್ರಮ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ "ಅಳಕಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಟಿಲತೆ, ಚಟುಲಸು 
ಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ ಚಂಚಲತೆ' ಎಂದು ಕೂಡಿಸಿಯೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಕ್ರಮ ಪೂರ್ವ 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
೨ ಚೀನಿತಂಬಿನಿಯ ಮುಖಬಿಂಬದೆಳನಗೆಯ 

ರೋಚಿಗಳೊ ಪೆಚ್ಚುಗೆಯೊಳುಬ್ಬೆದ್ದ ಪಾಲ್ಲಡಲ 

ವೀಚಿಗಳೊ ಮನ್ಮಥನ ಕೀರ್ತಿಯ ಮರೀಚಿಗಳೊ ನಿಜಕಾಂತನಂ ಕಾಣುತೆ || 

ನಾಚಿ, ಬೆಳ್ಪೇಜಂದಳೊ ರಾತ್ರಿವಧು ಚೆಲ್ಲಿದನೊ 

-ಭೂಚಕ್ರಕಂಗಜಂ ಬೇಳುವೆಯ ಬೂದಿಯಂ 

ವಾಚಿಸುವೊಡರಿದೆನಲ್ಬಸರಿಸಿತು ಚಂದ್ರಕಿರಣಂಗಳೆಲ್ಲಾ ದೆಸೆಯೊಳು || (೨೬.-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಸಾಮಿಶ್ರಿತ ಪರಿಕರ ಅಲಂಕಾರವಿದೆ. 
ನಾಗಭೂಷಣನಾಗಿ ಶಿವನಲ್ಲ ಹರಿಗಿರ್ಕೆ 
ಯಾಗಿ ಪಾಲ್ಗಡಲಲ್ಲ ಶಿಖಿನಿನಾಸಸ್ಥಾನಮಾಗಿ ನೈ ಪಥ್ಯಮಲ್ಲ | (00-೬) 
ಕಳೆಹೆಂ ಸಮಾ ಕೀರ್ಣಮಾಗಿರ್ದು ಕಾಳೆಗದೆ 


ಕಳನಲ್ಲ ವಿಷಭರಿತಮಾಗಿರ್ದು ಸರ್ಪಸಂ 
ಕುಳಮಲ್ಲ ಕುಮುದೆಯುತಮಾಗಿರ್ದು ಖಳರಂತರಂಗದಾಳಾಪಮಲ್ಲ || (೧೫-೧೪) 


\ 


ಈ ವಿರೋಧಾಭಾಸ ಅಲಂಕಾರದಲ್ಲಿ ಒಗಟಿನ ರೀತಿಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇನೆ. ಈ ಬಗೆಯ 
ಪದ್ಯ ರಚನೆಯ ಕಡೆಗೆ ಲಕ ಕ್ಲಶನ ಒಲವು ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಒಗಟಿ ಹಾಕುವುದು 
ಒಗಟಿ ಒಡೆಯುವುದು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಚ ಮನೋರಂಜನೆಯ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. 
ಒಗಟನ್ಕೊಡೆದು ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಸ ಸತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಹವ್ಯಾಸ ನಮ್ಮ ಜನಗಳಲ್ಲಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಆಲಂಕಾರಿಕ ವರ್ಣನೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದರ್ಕೆ ಜನಗಳ ಈ ಕುತೂಹಲಪುವೃತ್ತಿ 
ಅವರನ್ನು ಕಾವ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ A ಜೆ. ಅಂತಹ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅವರು ಮೆಚ್ಚು 
ತ್ತಾರೆ. 

ಪೊಳೆನ ಮಿಂಚುಗಳ್ಳೆಸೆ ತೇಜಿಗಳಿನಲ್ಲ ಬ 

ಲ್ಮೊಳಗುಗಳಿವೈಸೆ ರಥಚಕ್ರಥ್ವನಿಗಳಲ್ಲ 

ತೊಳೆಗುನನುಕೇಂದ್ರಕಾರ್ನುಕಮ್ಮೆಸೆ ಸಿಡಿದಿರ್ದ ಶಾರ್ಜಧನುನಲ್ಲ || (೭-೫೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಆಪಹ್ಮವ ಅಲಂಕಾರವೂ ವಿರೋಧಾಭಾಸದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯ ಕಾಮಧೇನುವನೊಲ್ಲದಳ್ಲಿಯಿಂ 
ಕಟ್ಟಿರಣ್ಕದೆ ಪುಲಿಯನಜಸಿ ಕರೆಯಲ್ಕೊದೆಯ 


ಕಾನ್ಶ ಸಮೀಕ್ಷೆ | | ೨೬೧ 


ಕಟ್ಟು ನೆಯಲಾ ತುರಗಮೇಧವೇಗೈವುದಾ ಹರಿಯ ಸಾನ್ಲಿಧ್ಯನಿರಲು | 

ಹುಟ್ಟಿ ತಿಲ್ಲವೆ ನಿನಗಜಂವು ಧರ್ನುಸೂನು ಮತಿ 

ಗೆಟ್ಟ "ಇನೆ ಶಿವ ಶಿವ ನೃಥಾಪರಿಭ್ರ ವುಮೆ ನಿಮ 

ಗಟ್ಟ ತೆಂದಮರೇಂದ್ರ ಸೂನುವಂ ನದು ಸೌಭರಿ er ಜ್‌ 


ದೇವ ನಿನ್ನಂ ಪೆಸರಿಸಿದನೀಶನಾದಪಂ 

ಸೇವಿಸಿದನಂ ಚೆತುರ್ಮುಖನಾಗಲುಳೃನಂ 

ಕಾವುದೆಂಡೈಡೆ ಮಣ ವೊಕ್ಕೆನಂ ಜಗದೊಳಾಚಂದ್ರಾರ್ಕನರಾಗಿ ಬಾಳ್ವ | 
ಶ್ರೀನಿಭನದಿಂ ಶಕ್ರ ಪದನಿಯಂ ಜಣಕಿದೆಪಂ 

ಭೂವಲಯದೊಳ್ಳಿಂದಿಸುವರುಂಟಿ ತರಣಿಯಂ 

ಕಾವಳೆಂ ಮುಸುಕಿರ್ದೊಡೇನಪ್ಪುದೆಂದವಂ ಬಿನ್ನೆ ಸಿ ಕೈಮುಗಿದನು || (೧೮-೪೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಸ್ತುತಪ್ರಶಂಸಾಲಂಕಾರನಿದೆ. ನೀತಿಬೋಧೆಯನ್ನು ಪರ್ಯಾಯದಿಂದ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮ ಅಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರಶಂಸಾಲಂಕಾರದ ಲಕ್ಷಣ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಏನಾದ 
ಕೊಂದು ನೀತಿಯ, ಉಪದೇಶದ, ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವ ಚಟು 
ಅಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರಶಂಸಾಲಂಕಾರನನ್ಸಿಟ್ಟು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಕೆತ್ತ ಬಲ್ಲತ್ತಲೆಗೆ ತೆರಣಿ 

ಪೊತ್ತು ವೆಳಗಂ ಬೇಣ8 ತೋರ್ಪರಾರ್ಜಿಡದೆ ಘ 

ರ್ಮೊೋತ್ತರಕೆ ಮಾರುತೆಂ ಬೆಮರೊಡಾರ್ಬಿಸುವರ್ಬಳಿಕಾಲನಟ್ಟ ದಿಂಡಿ || 
ಕೃತ್ರಿಮದ ವಿಷದ ಸೋಂಕಿಗೆ ಗರೂಡನಳೆವಳಿಯೆ 

ಮತ್ತೆ ರಕ್ಷೆಗೆ ಮಂತ್ರಿ ಸುವರಾರು ಭೂಪ ನೀ 

ನೊತ್ತು ವನುತಾಪ ಕೆಡೆಗೊಟ್ಟೊ ಡಾರ್ಬಿಡಿಸುವರ್ನೇಳೆಂದನಾ ಮುನಿಪನು (೨-೧೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯದಿಂದ ನಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಸಾಗುವ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾ ಸಾಲಂಕಾರನಿದ್ವರೆ, 


ಎಲವೊ ಖಳ ನೀನಜಕಿಯದಿರ್ದೊಡೇನಚ್ಕುತಂ 
ತಿಳಿಯೆ ಗೋಪಾಲನಲ್ಲವೆ ಕಪಟಿರೂಪದಿಂ' 
ಮುಳಿದು ದುಸ್ಪರನೈ ದೆ ಶಿಕ್ಷಿಸದೆ ವತಾಣ್ಣ ಪನೆ ನೊಣನೂಅಕಿ ಮದೆಗಜವನು || 
ಬಳೆಲಿಪುದು ಗಡ ಟು ನಿನಗಸುರಕುಲನುಥನ 
`ನಳುಕುವನೆ ಶಿವ ಶಿವಾ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೆಣಸುವಡೆ 


ಬಲನಂತರಾನಲ್ಲ ನೋಡಿನ್ನು ಸಾಕೆನುತೆ ತೆಗೆದೆಚ್ಚನಿನಜಸೂನು || (೭-೬೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷದಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯಕ್ರೆ ನಡೆವ ಸಕ ಯಾ ಎರಡೂ 
ನಿಧದ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಾಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ, ನಾನೆ, 


ಘಲ್ಲಿಸುವ ಬೇಸಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿಂಡೆ ಮೂಜಗಂ : 
ತಲ್ಲಣಿಸಿತಿಳೆಯ ಕಾಹಿಳಿದು ಪಾತಾಳದಹಿ 
ನಲ್ಲಭನ ಪೆಡೆನಣಿಯ ರುಚಿಗಳಾತಪದಂತೆ ಕಾಣಿಸದೆ ನರಾಣವೆನಲು || (೧೫-೨) . 


ತಂಡತಂಡದ ಭೂತನಿತತಿಗಳ್ಲೆ ಲೆಗೆದರಿ 
ಕೊಂಡು ಪೆರ್ಮರುಳಂತೆ ಬಹೆದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯಂ 
ಕೆಂಡು ತಾನತಿಸಾತಕಂಗಳಂ ಮಾಡಿದ ಪಿಶಾಚರೆಗ್ಗ ಳೆಯರೆನ್ಮು || 


೨೬೨ | ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಹಿಂಡೊಳಿನನವೊಲಾರುಮಿಲ್ಲಾವ ಪಾಪದು 
ದ್ಲಂಡಮೋ ಹಿರಣ್ಯ ಕಶಿಪುನಿನೆದೆಯನುಅಕ ಬಗಿದ 
ಚಂಡದೈನದ ಪೆಸರನುಸಿರುವನ ದೆಸೆಗಲ್ಲದಳುಕನಿವನೆನುತಿರ್ದುವು:॥! (4೧-೫೬) 
ಎಂಬಂತಹ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯ ಅಲಂಕಾರಗಳೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವೆ. ಕಾವ್ಯ 
ಲಿಂಗ್ಕ ಮಾಲಿತ್ಯ ಪ್ರತಿವಸ್ತೂಪಮೆ, ತದ್ಗುಣ್ಕ ಭ್ರಾಂತಿಯಲಂಕಾರದ ಬಳಕೆ ಇವನಲ್ಲಿ 
ತೀರ ಕಡಮೆ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿದರ್ಶನ ಮತ್ತು ದೃಷ್ಠಾ ಿಂತ ಅಲಂಕಾರಗಳೂ ಕೆಲವು ಇವೆ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಅಲಂಕಾರಪುಜ್ಞೆ ತ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅವನ ಶ್ಲೇಷ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಉತ್ರೇಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ' ಕಲ್ಲ ಿನಾನಿಲಾಸ್ಯ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ ಶಕ್ತಿ 
ಉಪಮೆಗಳಲ್ಲಿ es ಕನಿದೃಷ್ಟಿ ಇವುಗಳ ಅನುಭನ ನಮಗಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕ ಬ ಆ ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ ಕಥೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿ ಕಾವ್ಯ ಶೋಭೆ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ನವೆ. SS ಬಾಹ್ಯಾಲಂಕಾರಗಳು, ಅವು ಕಾವ್ಯಶೋಗಿ 
ಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಸಾಧನಗಳು ಎಂಬುದೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವಾಗಿರಬೇಕು, 
ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಅಷ್ಟಾದಶವರ್ಣನೆ 


ಅಸ್ಟಾದಶನರ್ಣನೆ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಪ್ರಮುಖನಾದ ಅಂಗ. ರಾಮಾ 

ಯಣಾದಿ ಆರ್ಷಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಷ್ಟಾದಶನರ್ಣನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ೭ನೆಯ ಶತ 
ಮಾನದ ಭಾಮಹನು ತನ್ನ "ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ'ದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆಗಳ ನಿವರನನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾ 
ಉದ್ಯಾನ ಸಲಿಲಕ್ರೀಡಾಮುಧುಪಾನರತೋತ್ಪ್ಸ ವೈಃ 

ವಿಪ್ರಲಂಭೈರ್ವಿವಾಹೈಶ್ಚ ಶ್ಚ ಕುಮಾರೋದಯನರ್ಣನೈಃ 

ಮಂತ ತ್ರದ್ಯೂತಪ್ರ ಯಾಕಾಜಿನಾಯಕಾಭು ್ಬದಯ್ಯೆರಸಿ 

ಅಲಂಕ 1) ತಮಸಂಕ್ಷಿಪ್ತಂ ರೆಸಭಾವನಿರಂತರಂ || 
ಎಂದು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಣನೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕವಿರಾಜ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟೂ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ : 

ಪುರಜನಪದ ಶೈಲಾದಿತ್ಯಚಂದ್ರೋದಯಾಸ್ತಾಂ | 

ತರಸಮೃಗಗಣಬ್ಯಾ ವರ್ಣನಾ ನರ್ಣಯಾರ್ಥೆಂ || ತ (೨೧೧) 

ಸಮುದಿತಕುಸುಮಾನೋದೋದಯೋದ್ಯಾನಲೀಲಾ 

ಕ್ರಮವಿಹಿತೆ ಜಲಕ್ರ್ರೀಡಾನಿನೋದಾದಿನೀತಂ 


ಪ್ರಮುದಮುದನಮಾದ್ಯ ದ್ಯೌನನೋದ್ಯಾನರಾಮಂ 
ರಮಣರಣಿ[ತ] ಗೋಷ್ತಿ (ಬಂಧಸಂಧಿ ಪ್ರಬಂಧಂ | (೨೧೨) 


ವಿವಿಧೆನಿಭನ ಶೋಭಾರಂಭಲಂ ಭಪ್ರಲಂಭೋ 
ದೃನ ವಿಹಿತನಿನಾಹೋತ್ಸಾ ಹೆಸಾಕಲ್ಯಕಲ್ಪಂ 


ಕಾನ್ಶ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಪಿಹಿಪ್ಪಿ 


ಪ್ರವರನೃ ಪಕುಮಾರಾತ್ತೊ ದಯಾವಿಃಪ್ರ ಮೋದಾ 
ಸವಸಮಸಿದಿತಸೇವಾರಾತಿನ, ತ್ತಾಂತವೃ 3 ol (೨೧೩) 


ನಯನಿನಿಮುಯನಾನಾಮಂತ್ರ ದೂತಪ್ರಯಾಣಾ 

ಕ್ಷಯಸಮಯ ವಿಳಾಸೋಲ್ಲಾಸಿ ಸಂಗ್ರಾಮಿತಾಂಗಂ 

ಭಯ ಪಿರಹಿತನೀರ್ಯಾದಾರ್ಯಗಂಭೀರೆಕಾರ್ಯಾ 

ಶ್ರಯನಿಶಯೆನಿಶದಗುಣಶ್ರೀನಾಯೆಕೋತ್ಕರ್ಷವೇದ್ಯಂ | (೨೧೪) 
ಸರಿ. 2, ಪು. ೧೦೫ 


ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಷ್ಟತೆಯಿದೆ. ವರ್ಣನೆಗಳು ಯಾವುವೆಂಬುದು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೫೦ ರಲ್ಲಿ ಉದಯಾದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಅಲಂಕಾರಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ, 


ಉದಧಿಪುರಾಧಿಪಸುತಮಂ 
ತ್ರದೂತಗಮನಾಜಿನಿರಹಪರಿಣಯ ಸುರೆತ 
ರ್ತು ದಿನೇಶಚಂದ್ರಮಧು ಕುಭ್ಯೃ 
ದುದಕವನಸ್ಪತಿಯೆ ಕೃತಿಗೆ ಪದಿನೆಂಟಿಂಗೆಂ ॥ 


ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮವು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ದಂಡಿಯ 
ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶದಲ್ಲಿ, 


ನಗರಾರ್ಣನಶೈಲರ್ತುಚಂದ್ರಾ ರ್ಕೋದಯವರ್ಣನೆಃ | (೧-೧೫) 
ಉದಾ ೪ ನಸಲಿಲಕ್ರೀಡಾ ಮಧೌಪಾನ ರತೋತ್ಸವೈಃ 
ವಿಪ್ರಲಂಭೈೈರ್ಪಿವಾಹೈಶ್ಚ ಕುವಾಾರೋದಯವರ್ಣನೈಃ || (೧-೧೬) 


ಮಂತ್ರ ದೂತಪ ರ್ರಯಾಣಾಜಿನಾಯಕಾಭು ್ಯದಯೈರಪಿ 
| ಅಲಂತೈ ತಮುಸಂಕ್ಸಿ ಪ್ರಂ ee | | (೧-೧೭) 
ಎಂದೂ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೨೪೫ರ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ " ಸೂಕ್ತಿಸುಧಾರ್ಣವಲ್ಲಿದ 


ವಾರಿಧಿ ಪರ್ವತಂ ಪುರನುಧೀಶ್ವರೆನುದ್ದಹೆನಂ ಕುಮಾರನಂ 

ಭೋರುಹವೈರಿ ಮಿತ್ರ ಜುಂ ಯತು ನಂದನಮಂಬು ಸೀಧು ಕಾಂ 

ತಾರತಿ ಚಿಂತೆ ಮಂತ್ರ ಚರಯಾನ ನಿರೋಧಿ ಜಯಂಗಳೆಂಬಿವಂ 

ಸೂರಿಗಳಂಗಮೆಂಡು” ಕ್ಸ ತಿಯೊಳ್‌ ಸದಿನೆಂಟುಮನೆಯ್ದೆ ಬಣ್ಣಿಪರ್‌ ॥ 
ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟತೆಯಿದೆ. ಇವುಗಳ ಅನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯತೆ ಇದ್ದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ "ಸೂಕಿ ಕಿಸುಧಾರ್ಣವ'ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಛಾರತಡರಿಯು ಅಸಾ ಶಿದಶವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸರಿ | 
ಶೀಲಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಸಮುದ್ರವರ್ಣನೆ 


ಕಾವ್ಯದ ಪೀಠಿಕೆ ಮುಗಿದೊಡನೆ ಸಮುದ್ರದ ವರ್ಣನೆ ಬರುವುದು ಒಂದು ಕಾವ್ಯ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವರ್ಣನೆ ೬ನೆಯ ಸಂಧಿಯ 


೨೬೪ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಆರಂಭದ ೮ ಸದ್ಯಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಅದು ಭೀಮನು ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಹೋದ ಸಂದರ್ಭ. ಸಂಸ್ಕೃತ | 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯಾದರೋ ಸಮುದ್ರದ ಮಾತೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಯ ಭೀಮನು 
ಅನೇಕ ಶಿಖರಗಳನ್ನು, ವೃಕ್ಷ ನದಿಗಳನ್ನು, ನಿನಿಧ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ದಾಟ ಹೋಗಿ 
ದ್ವಾರಕೆಯ ಹೊರನಳಯದ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಾದಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಪುರಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವನು (ಅ. ೯. ೨೩-೩೨). | 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಲ್ಲ. 

ದ್ವಾರಕೆ ಸ ಸಾಮನ್ಯ ಪಟ್ಟಣನಲ್ಲ ಎಂದು ಅವನು ತೋರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆ 
ಅವನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಡಿ ಸಾಗರದೆ ಬೃಹತ್ಸ್ವ ರೂಪದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಆ 
ಪಟ್ಟ ಣದ ಅಸಾಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪಟ್ಟಣವು ಕೂಡ ಒಂದು 
ಸಮುದ್ರವೇ ಆಗಿತ್ತು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಎಂಟು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾದ ಮಹಾಸಾಗರದ ಭವ್ಯತೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಬ ಸುತ್ಕಾನೆ. ಆ ಜನ 
ಸಂದಿಯ ಕಡಲಿನ ಚಿತ್ರನಿದು : 

ಆ ಮಹಾಂಭೋಧಿಯಂ ನೋಡಿ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ 

ಭೀಮಸೇನಂ ಬಳಿಕ ನಲನಿಂದೆ ದ್ವಾರಕೆಯ 

ಸೀಮೆಗೆಯ್ತಂದು ನಗರದ್ವಾರಮಂ . ಪೊಕ್ಕು ಬರೆ ರಾಜಮಾರ್ಗದೊಳಗೆ || 

ಸಾಮಜ ಗಿರಿಯ ಹೆಯೆತರೆಂಗದ ನೆರವಿಡೊಆಕಯ 

ಚಾಮರೆಶಫರಿಯ ಬೆಳ್ಳೊಡೆ ನೊರೆಯ ಭೂಷಣ 

ಸ್ತೋಮ ಮಣಿಗಣದ ಕಳೆಕಳರವದ ಜನದಸಂದಣಿಯ ಕಡಲಂ ಕಂಡನು ||(೬೨೯) 

ಸಮುದ್ರವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಗತಾನುಗತಿಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಕವಿಗಳೂ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. ಶೂದ್ರಕನು, 


ಮಿಳಿರ್ವರುಣಧ್ವಜಂಗಳ ನೆಟಲ್ಲ ಳನೊಂದೆರೆಗೆತ್ತು ವಾರ್ಧಿಯೊಳ್‌ 
ಪೊಳೆವೆಳವಾಳೆಗಳ್‌ ಕರ್ದುಕೆ ಬಾಳೆಗಳಂ ತಿಮಿ ನುಂಗೆ ನುಂಗಿದಾ 
ಗಳೆ ತಿಮಿಯಂ ತಿಮಿಂಗಿಳನಡಂಗುನಿನಂ ತವೆನುಂಗೆ ತತ್ತಿಮಿಂ 
ಗಿಳೆಮುಮನಾ ತಿಮಿಂಗಿಳೆಗಿಳೆಂಗಳೆ ನುಂಗಿದುವೊಂದು ತಾಣದೊಳ್‌ 


—“ಕಾವ್ಯಸಾರಂ', ೭೬ 


ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆ ಹಲವು ಸಿಕ್ಕ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಬಗೆಯ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಕ್ಷಿ ಶ್ರೀಶನು ತನ್ನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸನ್ನಮತಿಯಿಂದ ಒಂದು ಅಸಾಧಾರಣ 
ಚಿತ್ರವನ್ನೇ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆ ದುರು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಮುದ್ರದೊಳಗಿನ ಚಪಲ ಚಂಚಲ 
ನಿಸಾನುಗಳ ಸಂಚಲನದ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಅವನು ಹೀಗೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ : 
ಸುಳಿದೊಂದು ವಿರಾನ್ನುಂಗಿತಾ ಮಾನನಾ 
ಗಳೆ ನುಂಗಿತೊಂದು ಮಾನಾ ಖಾನ ನುಂಗಿದುದು 


ಬಳಿಕೊಂದು ನಿಖಾನದಂ ಮತ್ತೊಂದು ನಿಕಾನ್ನುಂಗಿತಾವಿಕಾನ ನುಂಗಿತೊಂದು || 
ತೊಳಲುತೊಂದೊಂದನೊಂದಿಂತು ನುಂಗಲ್ಲಿಮಿಂ 


ಕಾನ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ ೨೬೫ 


ಗಿಳೆನೆಲ್ಲನುಂ ನುಂಗುತಿರ್ಪುದೆನೆ ಬೆದಣಿ ನಿಖಾ 

ನ್ನ ಛೆ 'ತಿರುಗುತಿರ್ದುನೆಅಕೆಗಳೊಡನೆ ಮುಂಪೊಕ್ಕ ಗಿರಿಗಳೆಡೆಯಾಡುನಂತೆ (೬-೬) 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕಂಜಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ರೆಕ್ಕೆಯ ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳೇ ಭಯದಿಂದ 
ಒಳಗೆ ಎಡೆಯಾಡುತಿ ತಿ ರುವವೋ ಎಂಬಂತೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅಂಜಿದ ನಿನಾನುಗಳು ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದವು ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ವಾಚ್ಯೋತ್ಸೆ (ಕ್ಲೆಯ ಅಲಂಕಾರನಿದೆ. ಪರ್ವತಗಳ 
ಹೋಲಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ಮಾನುಗಳ ಬೃಹದಾಕಾರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಕನಿಯ 
ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ, ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಅಮೃತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅಪಹರಿಸಿದರೆಂದು 
| ಕ ನ್ರವು ದುಃಖಪಡುತ್ತಿ ಶಿರುವುದೋ 3 ಅದರ ಮೊರೆತನನ್ನು ಬಣ್ಣಿ ಸುವಲ್ಲಿ 
. ಸಮುದ್ರಮಥನದ ಕಥೆಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಉಳ್ಸೆ ತ್ರೇಕೆಗೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೬-೧). 
ಇದೇ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ತಾ ್ರ್ರಾಯುಧದಿಂದ ತ್ನ ಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ರಯವೂ ಜಲಚರಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವೂ ನವರತ್ತರಾಶಿಗಳ ಆಗರವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಕನಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದ, ..' 

ಮುನಿ ಮುನಿದು ಪೀರ್ಡುದಂ, ರಾಜನೆಂಶಕುಠಾರ 

ಕನ ಕನಲ್ಕೆಗೆ ನೆಲಂಬಿಟ್ಟು ದಂ) ರಘುಜರಾ ' 

ಮನ ಮನದ ಕೋಪದುರುಬೆಗೆ ಬಟ್ಟಿ ಗೊಟ್ಟುದಂ, ಬಡಬಾನಲಂ ತನ್ನೊಳು || 

ದಿನ ದಿನದೊಳನಗಡಿಸುತಿರ್ಪುದ೦, ಬಹಳ ಜಡ 


ತನ ತನಗೆ ಬಂದುದೆಂ, ಭಂಗವೆಡೆಗೊಂಡುದಂ 
ನೆನೆ ನೆನೆದು ನಿಟ್ಟು ಸಿರ್ವಿಟ್ಟು ಪೊಯ್ಮಂತುದಧಿ ಮಿಗೆ ಪೆರ್ಚುಗೆಯೊಳೆಸದುದು || 


(೬-೨) 
ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ೧. ಸತ್ತ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕುಡಿದ ೨. ಪರಶುರಾಮನು 
' ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೊತ್ತಿ ಸರಿಸಿ ಸ್ಥ ಳಮಾಡಿಕೊಂಡ್ಕ ೩ ರಾಮಚಂದ್ರೆಸಿಗೆ ಲಂಕೆಗೆ 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ (ಸೇತುವೆ ಕಟ್ಟಲು) "ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡ, ೪. ಬಡಬಾಗ್ನಿ ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ EE ರುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕನಿ ಉತ್ತೆ ೀಕ್ಷಿಗಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ನೆನೆನೆನೆದು ಸಮುದ್ರವು ತನಗೆ ಜಡ(ಜಲ)ತ್ತವೂ ಭಂಗ 
(ತೆರೆ-ಸೋಲು) ಉಂಟಾಯಿತೆಂದು ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತ ದಡಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಿತ್ತೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥಾನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಬಳಸಿ 
ಕೊಂಡು ಕಾವ್ಯಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚಿ ತೈಸುವುದು ಕಥನಕುಶಲನೂದ ಲಕಿ ಕ್ಲೋಶನ ನರ್ಣನ 
ವೈಶಿಷ್ಟ 3ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

KPIS ಸಿಡಿನ ಮುತ್ತುಗಳೆಲ್ಲದಿವು ಮಗು 

ಳ್ಲುಪ್ಪುರಿಸುವೆಳೆನಾನ್‌ ಬಿದಿರ್ವ ಶೀಕರಮಲ್ಲ 

ಮೊಪ್ಪುನ ಸುಲಲಿತ ಶಂಖದ ಸರಿಗಳೆಲ್ಲದಿವು ಬೆಳ್ಳೊರೆಗಳೊಟ್ಟಿ ಲಲ್ಲ | 

ತಪ್ಪದೊಳಗಣ ರನ್ನವೆಳಗಲ್ಲದಿವು ತೊಡ 

ರ್ದಿಪ್ಪ ಕೆಂಬನಳಮಲ್ಲಿವು ಪಯೋನಿಧಿಯ ಕೆನೆ 

ಯೊಪ್ಪನುಲ್ಲದೆ ನೀರ್ಮೊಗೆಯಲಿಳಿನ ಮೇಘಂಗಳಲ್ಲೆ ಲಿನಿಸಿದುವು ಕಡಲೊಳು || (೬-೬) 


/ 


3೬೬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


"ಆಸಹ್ನುತಿ' ಎಂಬ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಈ ಪದ್ಯವು "ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನ' 
ದಲ್ಲಿಯ, 
| ನೊರೆಯಿವಲ್ಲವು ತಳ್ತ ಶಂಖದ ಬಳ್ಳಿ ಗಳ್‌ ಬಡಬಾನಲಾಂ 
ಕುರಮಿವಲ್ಲವು ರತ್ನದೀಧಿತಿಗಳ್‌ ತರಂಗಮಿವಲ್ಲವು 
ದ್ಹುರ ಕುಳಾಚಳಪಜ್ತಾಗಳ್‌ ಜಳೆಶೀಕರಂಗಳಿವಲ್ಲವಾ 
ಪರೆದ ಮುತ್ತುಗಳೆಂಬ ಶಂಕೆಯೆನಾಗಿಕುಂ ಮಕರಾಕರಂ || 
—ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕೆನಂ', ೮೮೬೩ 
ಎಂಬ ಸದ್ಯವನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ. 
೬ನೆಯ ಸಂಧಿಯ ೪ನೆಯ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ "ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ನಾನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ, ನನ್ನವರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನನು ನೋಯಿಸನು” ಎಂದು 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸಂತೆಯಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು “ಭೂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ” ಇರಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಒಂದೊಂದನ್ನು ಸಮುದ್ರವು ದಂಡೆಗೆ ತಂದಿಳಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ' ಅದರ ತೆರೆಗಳು ಕವಿಗೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿವೆ. ಈ ನರ್ಣನೆ' ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕಡಲನ್ನು ಕಣ್ಣಾ ರೆ ಕಂಡಿದ್ದನೆಂಬುದನು ಕ 
ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿದೆ. | 
ಕ್ರೂರ ಕರ್ಕಟಿಕಕಟಿಕಂ ಕಮಠಮಠಮಿಡಿದ 
ನೀರಾನೆಗಳ್ಲೆಗಳ್ಲೆಡೆ ಮುದಮುದಯಿಪ ಶಾ 
ಲೂರ ಕುಲರಾಜಿ ರಾಜಿಪಗೃಹಂ ನಿಬಿಡಗಂಡೂಪದ ಪದಂ ಹೆರ್ಚಿದ || 
ಘೋರ ಸಮುದಗ್ರದ ಗ್ರಾಹಭವಭವನಮುಂ 
ಭೂರಿ ಭೀಕರಮಹಿ ತಿಮಿತಿಮಿಂಗಿಲ ಕ | 
ಕೋರತರರಾಜೀನ ಜೀವಪ್ರತತಿವಾಸವಾ ಸಮುದ್ರ ದೊಳೆಸೆದುದು || (೬-೭) 
ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಪವಣಿಸಿದ ಶಬ್ದಗಳ ಅಲಂಕಾರವು ಸಹಜಸುಂದರವಾಗಿದೆ. ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಏಡಿ, ಆನೆ, ನೀರಾನೆ, ಕಪ್ಪ, ಎರುಬುಹುಳ್ಯ ಮೊಸಳೆ ನೆಗಳಿ, ಸರ್ಪ, ತಿಮ್ಮಿ, 
ತಿಮಿಂಗಲ  ರಾಜನಿನಾಾನ ಮೊದಲಾದ ಜೀವಿಗಳು ಇದ್ದುವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದು ಈ ಪದ್ಯದ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ಮಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಪೋಣಿಸಿ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಶಬ್ದದ್ದಿರುಕ್ತಿಯ ಅಲಂ 
ಕಾರದೊಡನೆ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪದ್ಯವು ಸಮುದ್ರದ ಮೊರೆತನನ್ನು 
ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. ಅಸಂಖ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಒಳಕೊಂಡಿರುವ ಸಮುದ್ರವು 
ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಫಿಶ್ಶಬ್ಧವಾಗಿರುವುದೆ ? ಆ ಸಪ್ಪಳನನ್ನು, ಆ 
ಮೊರೆತನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು. "ಕ್ರೂರಕರ್ಕಟಕಕಟಕಂ ಕಮಠಮಠಮಿಡಿದ' ಎಂಬ 
ಸದಶಯ್ಯೆಯಿಂದ ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಒಂದನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದು, ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು ಆಸಹ್ನುತಿ ಅಥವಾ 
ಆಪಹ್ನೆವ ಅಲಂಕಾರ "ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ, ಪುಟಿ 4೦೬. 
2 "ಸೂಕ್ತಿ ಸುಧಾರ್ಣವ], ಪುಟ ೨೦, 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ | | $೬೬ 


ಒಬ್ಬಾಕೆ, ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ, ಸಮುದ್ರವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಜಸೌಂದರ್ಯನವಿದೆ ; 
ಪುರಾಣಕಥೆಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ ಚಮತ್ಕಾರ ವೈಶಿಷ್ಟ ನಿದೆ ನನ್ಯಕಲ್ಪಕ ಕತೆಯಿದೆ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. | 


ಪರ್ವತವರ್ಣನೆ 


ಅಷ್ಟಾ ದಶ' ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತದ ಸ್ಥಾನ ಎರಡನೆಯದಾಗಿದೆ.. ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ 
ರುವ ವಸು ಟಿ ಅದರ ನೆರೆಹೊರೆಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ಕಾಡು, ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಮ್ಳ ಗೆ 
ಪಕ್ಷಿಸಂಕುಲ ಮತ್ತು ಕಿರಾತರು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಸರೆ ಒಳಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರ ದ. 
ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ೧೦ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ (ಪ. ೨-೮) ನಿಂಧ್ಯಸರ್ವತದ 
ವರ್ಣನೆಯೂ ೨೮ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ (ಸ. ೪೦-೫೨) ಬೇಟಿಯ ವರ್ಣನೆಯೂ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಪರ್ವತದ ಮತ್ತು ಬೇಟಿಯ ವರ್ಣನೆಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಂದೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೆ ತಂದಿದ್ದರಾಗುತ್ತಿತ್ತು,. ಆದರೆ ಲ ಶ್ಲಿ,ಶನಿಗೆ ಅಷಾ ಬದಶವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಕೇವಲ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಗ ಸೇರಿಸುನ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲ. “ಅಷ್ಟಾ ದಶವರ್ಣನೆಗಳು ಮಹಾಕಾವ ಕ್ಸು 
ud ಅವು ಕಥೆಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ ಜಾ ಜ್‌ ತಕ್ಕು ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕು' 
ಎಂದು ಅವನ ಮತವಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ೧೦ನೆಯ ಸಂದಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ, 
"ಯೋಜನದಗಲದ ಶಿಲೆಯಮೇಲೆ ಯಜ್ಞಾಶ್ಚವು ಹೊರಳಾಡಲು ಹೋಗಿ, ಅದರ 
ಖುರಗಳು ಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೀಲಿಸುವ' ಅದ್ಭು ತ ಪ್ರಸಂಗದ ಮೊದಲು ಬೃಹತ್ತಾದ ನಿಂಧ್ಯ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಕನಿ 'ವರ್ಜಿಸುತಾ ನೆ. ರ ಈುಳಿಂದಕನೆಂಬ EE 
ಬೇಟಿಗೆ ಹೋದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ (೨೮. ೪೦-೫೨) ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಬೇಟಿಯ ವರ್ಣನೆ 
` ಎಡೆ ಪಡೆದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪರ್ನತದ ಮತ್ತು ಬೇಟೆಯ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಕಥಾನಕಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿವೆ. 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ, 
ಸಹದೇವನಾಗಿ ಸಮುದಿತನಕುಲನಾಗಿ ಸ 
ನ್ನಿಹಿತಾರ್ಜುನನುವರಾಗಿ ವರನೃಕೋದರನಾಗಿ 
ನುಹನಿಳಾಭೃದ್ರಾಜನಾಗಿ ಶಶಿಕಾಂತೆಕುಲದಿಂದ ಪಾಂಡನನುಮಾಗಿ || 
ಅಹಿತರುಗಳಂ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರರಂ ಕೂಡಿಕೊಂ 
ಡಿಹುದಣ80೦ದಚಲನಾಗಿಹೆನೆಂದು ಹರಿಯೊಡನೆ | 
ಬಹ ಪಾರ್ಥನಂ ಮೂದಲಿಪ ತೆಜದೆ ನಿಂಧ್ಯಾದ್ರಿ ಮುಂದೆ ಕಣ್ಣೆ ಸೆದಿರ್ದುದು || 
(೧೦-೨) 
ಎಂಬೀ ವರ್ಣನೆ "ಸೂಕ್ತಿಸುಧಾರ್ಣನ'ದ (ಪುಟ ೨೫, ಸದ್ಯ ೭) ಮುಂದಣ ಪದ್ಯದ 
ವರ್ಣನೆಯಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ : 


3೬೮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಭಾರತೆದಂತೆ ಭೀಮುನಕುಲಾರ್ಜುನಸಂಗತಿಯಿಂ ನೆಗಟ್ಟ ದೈ 
ತ್ಯಾರಿಯ ವಕ್ಷದಂತೆ ಭೃಗುಸಂಪದದಿಂ ಹೆರನಂತೆ ಸದ್ದು ಹಾ 
ಸಾರಥಿ ಕಸನಿ ರಘುಜನಂಕೆ ಮನೋಜ್ಞ ಧರಿತ್ರಿ ಸಂಭನಾ 
ಕಾರದಿನಿರ್ದುದೊಂಡು ಕುಧೆರಂ ಗೆಗನಸ್ಸ ಳಮಾು ತುಡುಂಕುತಂ || 


ಅಲ್ಲದೆ "ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನ'ದ ೩೩೮ ನೆಯ ಪದ್ಯವಾದ, 


ಸುರಪತಿಯೆಂತೆ ವಿಸ್ಫುರಿತ ನೇತ್ರ ಸಹಸ್ರ ವಿರಾಜಿತಂ ನರೇ 
ಶ್ವರಭನನಾಗ್ರ ದಂತೆ 'ದೃಢನೇತ್ರಿ ಲತಾಶತದುಷ್ಟ ವೇಶ್ಯಮಂ 
ಬರತಳದಂತೆ ಖಯಕ್ಷಮ್ಬು ಗಲುಬ್ಬ ರವ ಬಗ (ಆ 

ತಿರೆ ತತನಿದ್ರು ಮದು ತಿನಿರಂತರನೊಪ್ಪು ಗುಮಾ ವನಾಂತರಂ || 


ಎಂಬುದು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ 


ಅಭಿಲಾಷೆಯಂತಿರೆ ಸದಾನನಂ ಸಿರಿಯಂತೆ 

ನಿಭವಾಸ್ಪದಂ ಕಲಾನಿಧಿಯಂತೆ ಮೃಗಧರಂ 

ನಭದಂತೆ ಕುಜಯುತಂ ದ್ವಿಜನಂತೆ ವಂಶಪರಿಶೋಭಿತಂ ಸ್ವರ್ಗದಂತೆ , 

ಶುಭಸುರಭಿಸಂಭೃತಂ ರಣದಂತೆ ಶರಧ್ಯೃತಂ 

ಸಭೆಯಂತೆ ಚಿತ್ರ ಸತ್ರಾನ್ವಿತಂ ದಿನಕರ 

ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಪುಂಡರೀಕೋಲ್ಲಾಸಕರಮಾಗಿ ತಚ್ಛೆ ಸಲಮೆಸೆದಿರ್ದುದು || (೧೦_೫) 
ಎಂಬ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವಾಗಿರುವಂತಿದೆ. ಆದರೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಶ್ಲೇಷ ಚಮತ್ಪಾರನು “ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನ'ದ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ನಡೆ, ಗತಿ ಮಾತ್ರ 
ಎರಡರಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. 

ಇನ್ನು "ನಾಗಭೂಷಣನಾಗಿ ಶಿವನಲ್ಲ ಹರಿಗಿಕ್ಕುಯಾಗಿ ಪಾಲ್ಲಡಲಲ್ಲ” ಎಂಬ 

ಲಕ್ಸ ನ ಶನ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೬) ಒಗಟದ ರೀತಿಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ಕೇವೆ. ಪರ್ವತದ 
ಆವರಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಈ ಬಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ, “ಶೃಂಗ 
ಮಯಂ, ಭುಜಂಗಮಯಂ, ಭೃಂಗಮಯಂ, ಉತ್ತುಂಗಮಯಂ' ಆದ ನಿಂಧ್ಯಪರ್ವತ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ತರುವಾಯ ಪಾರ್ಥನ ಸೇನೆಯ ತುಳಿತದಿಂದ ಎದ್ದ ಧೂಳಿಯ ವರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನು ಕನಿ ಸುಂದರವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. "ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ, ತಂಪನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, 
ಫಲಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಒದವಿಸಿದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಕೃತಫ್ನತೆಯಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಮಣ್ಣನ್ನು 
ಎರಚುತ್ತಿದೆಯೊ! ಎಂದು ಕನಿ ಉಫ್ರೇಕ್ಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಹೆರಿಯ ಸೇನಕರ ಬರನಂ ಕಾಣುತಾ ವಿಂಧ್ಯ 
ಗಿರಿಯ ದುರ್ಮಾರ್ಗನುುಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗವತಾಯ್ತು ದು 
ರ್ಧರ ಹೈದಯ ನನಜಾಂಧಕಾರಮುಂ ಸುಪ್ರಕಾಶಿತನಾಯ್ತು ವಿಕೃತಿಯಡಗಿ ||. 
ಭುನುತನಾ ಭವ ನಿಮುಕ್ಕ ಭಾವಿತನಾಯು 


ನಿರುತಮಾಶಾಪರಿಣ್ಣಾ ನನರಾಯ್ತಿ ರಡೆ ಗೋ 
ಚರನತಾಯ್ತು ವಿಷ್ಣು `ಪದಮೆನೆ `ನಡೆದುದಾಹಯಂ ಬೆಂಬಿಡದೆ ಸೇನೆಸಹಿತ|| (೧೦.೨.೯) 


1 "ಸೂಕ್ತಿ ಸುಧಾರ್ಣನ ಪು : ೪೭, ಪ. ೧೪೨. 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ರೆ | ೨೬೯ 


ಎಂಬ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಪ ಸದ್ಯವನ್ನೊ ೀದಿದಾಗ, ಕಾಲಿದಾಸನ ಅಭಿಜ್ಞಾ ಸ್ಹ ನಶಾಕುಂತಲದ 
ಪ್ರಥಮಾಂಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ರಥನೇಗದ 

ಯದಾಲೋಕೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ವೃಜತಿ ಸಹಸಾ ತದ್ವಿಪುಲತಾಂ 

ಯದರ್ಥಿ ವಿಚಿ ್ಛೈನ್ನುಂ ಭವತಿ ಕೃತಸಂಧಾನಮಿವತತ್‌ 

ಪ್ರ ಫ್‌ ತ್ಯಾ ಯದ್ವಕ್ತಂ ತದಪಿ ಸಮರೇಖಂ ನಯನಯೋ 

ರ್ನ್‌ಮೆ ದೂರೆ ಕಿಂಚಿತ್‌ಕ್ಷಣನುಪಿ ನ ಪಾರ್ಶ್ವೇ ರಥಜಗತ್‌ || 
ಹೀಗೆಯೇ “ಕಾದಂಬರಿ'ಯ (ಪೂ. ಭಾ. ೧೫೯) 


ನಡೆಸಲ್‌ ಬಿಲ್ವಿಡು ಸಾರ್ದಮರ್ಚು ಮರನಂ ಬಂದೇಜು ಕೈದೋಣಟು ಬಿ 
ಲ್ರಿಡಿಸುತ್ತಂ ಬಲಿ ಸೋಂಕವುಂಕು ಕೆಡು ಕಯ್ಯೊಳ್‌- ನಿಂದು ಕೀಳ್ಲಾಯ ಳಂ 
ಬಿಡು ಸಾರ್ದಾರ್ದೆಸೆನುತ್ತೆ ತಮ್ಮೊಳದಟಂದಾ ಬೇಡರೋರೊರ್ವರಂ 
ನುಡಿವೊಂದಬ್ಬರಮುರ್ಬಿತಾಗಳೆನಿಸುಂ ನಿಂಧ್ಯಾಟಿನೀಮಥ್ಯ ದೊಳ್‌ [| 
ಸೂಸು, ಪು. ೪೨, ಹ, ೧೦೩ 
ಎಂಬ ಪದ್ಯದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು "ನಡೆಪಜ್ಜೆ ನಿಡಿ ಪೋಗು ತಡೆ ನಿಲ್ಲು ಜಡಿ ಬೊಚ್ಚೆ' ಎಂಬ 
ಪ ಕ (ಜೈ. ಭಾ. ೨೮.೪೫) ದಲ್ಲಿಯೂ ನ ಸೂಕ್ಕಿಸುಧಾರ್ಣವ'ದ 
ಹರಿಣಿಯನೆಚ್ಚು ತತ್ರ್ರಿಯಕುರಂಗಮನಾರ್ದೆಸಲೆಂದು ಬಾಣಮಂ 
ತಿರುಪಿನೊಳಿಟ್ಟು ತೀವಿತೆಗೆನನ್ನ ಗಮಂಗಜಬಾಣಘಾತದಿಂ 
ದೆರಳೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಣಃ ಮರು ಭಾಪುಕಾರಿಯೆನುತ್ತೆ ಬಿಲ್ಲುಮಂ 
ಸರಳುಮನಿಕ್ಕಿ ಕೈಮುಗಿದು ಬಣ್ಣಿಸಿದಂ ಸ್ಮರನಂ ವನೇಚರಂ || 
ಎಂಬಿಂತಹ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ "“ಹೆಣ್ಣೆರಳೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೆಡಹಿ, ಅದರ ನಲ್ಲನಾದ 
ಗಂಡೆರಳೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆನ್ನುವಸ್ಟೃರಲ್ಲಿ ಅದು ವಿರಹತಾಪದಿಂದ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿತು' 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನಾಚಮತ್ಯುತಿಯಿಂದ ಉಂಬಾಗಿರಬಹುದಾದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು 
| ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು "ಮುಜ್‌ಗೆ ಮಜಕಿಯಾಗಿ ಮೈಯೊಡ್ಡಿ ಮಡಿದುವು ಕೆಲವು ಬಜ್‌ ಯ 
ಬಿಲ್ಲನಿಗೆ' ಎಂಬ ಒಂದೇ ಒಂದು ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ (೨೮.೫೦) ಸ್ಟೀಯವಾದ ವಿವಿಧ ಕಲ್ಪನೆಗಳಲ್ಲಿ: 
ಮೂಡಿಸಿದುದನ್ನೂ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಹಲವು ಜಿಂಕೆಗಳು ಹಲವು ತೆರಗಳಿಂದ ಒಮ್ಮೆಲೆ 
ಸಾಯುವ ಈ ದೃಶ್ಯ ಕಲ್ಪನಾಚಮತ್ತಾರದೊಡನೆ ಬೇಟಿಯ ರೌದ್ರವನ್ನು ಮನ . 
ದಟ್ಟಿ ಸುತ್ತಿದೆ. 
ಕುಳಿಂದಕನೊಡನೆ ಬೇಟಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಬೇಡಪಡೆಯನ್ನು "ಅಂತಕನ ದೂತ 
ಸಂಘಾತ' ಎಂದು ಕನಿ ಉಪಮಿಸುತ್ತಾನೆ (೨೮.೪೦). ಕನ್ಸಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ಆ ಬೇಡರು 
ದಟ್ಟಿ ವಾದ ಅಡನಿಯ ಮಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಡಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಬಗೆಯನ್ನು “ಮಂಜುಕವಿದ 
ಕರಿಯ ಬೆಟ್ಟಿ'ಗಳಂತೆ ಕಂಡರೆಂದು ಬಣ್ಣಿಸಿದ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ (೨೮.೪೧) ಸಹಜ 
ಸೌಂದರ್ಯವಿದೆ. ಮಂಜಿನ ಮುಸುಕಿನೊಳಗಿನ ಚೆಟ್ಟಿಗಳಂತೆ ಬೇಡರು ಶೋಭಿಸಿದರು 
ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಕನಿ. ಅವರ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣ ಕ್ಕಾಗಿ ಅನನ ಕಣ್ಣು ಜುಗುಪ್ಸಿತವಾಗಿಲ್ಲ, 
ಉತ್ಸಾಹಿತವಾಗಿದೆ. ಬೇಡರು ಆಡುವ ಬೇಟಿ ಅದ್ಭುತವಾದುದು, ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣ 
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೨೭೦ ಲಕ್ಷಿ ಕಿಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ದಂತಿರುವ ಬೇಡತಿಯರೂ ಅವರೊಡನೆ ಇದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ 
ಆ ಆ ಮೃಗಗಳ ದೇಹಪರಿಮಳಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ಧಾವಿಸುವ ಮರಿದುಂಬಿಗಳಂತೆ ಬೇಡರ 
ಗುಂಪು ಮೃಗಗಳತ್ರ, ಧಾವಿಸಿತೆಂದು ಉಶ್ಫ್ರೇಕ್ಸಿಸಿದ್ದಾನೆ (೨೮.೪೩). ; 

ಇಬ್ಬರು ಬೇಟಿಗಾರರು ಒಂದೇ ಹುಲಿಯನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಹೋಗಿ ಆ ಹುಲಿ 
ಯೊಡನೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಮಡಿದ ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು "ಉಭಯಜನಮೇಕಾರ್ಥಕೆಳಸಿದಡೆ 
ಮತ್ತೆ ಲೇಸಾದಪುಜಿ' ಎಂಬ ನಿದರ್ಶನಾಲಂಕಾರದಿಂದ ಕನಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ (೨೮.೪೮). 
ಇದರಂತೆಯೆ ಇನ್ನೊಂದು ಚಮುತ್ಪಾರ-ಒಂದು ಸಿಂಹವು ಬೇಡತಿಯ ಸಣ್ಣನಡು 
ವನ್ನು ಕಂಡು ತನಗೂ ಆಕೆಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಬಳಿಕ ಅವಳ ಚಿಗರೆ 
ಯಂತಹ ಚಂಚಲವಾದ ಕಡೆಗಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಕೋಪದಿಂದ ಅವಳ ಮೇಲೆ ಎರಗು 
ವಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಬೇಡನು ಅದನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಕೊಂದನು (೨೮.೪೯) ಎಂದು ಕವಿ ವರ್ಣಿಸಿ 
ದ್ಹಾನೆ.. ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಪನೆಯ ಅಪೂರ್ವತೆಯಿಂದ ಭಾವಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಅರಳಿಸುವ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ರೀತಿ ಓದುಗರನ್ನು ಮಂತ್ರಮುಗ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

ಅಂತೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷೆಯ ಚಮತ್ಕಾರ, ಉತ್ಪೇಕ್ಸೆಗಳ 
ಕಲ್ಸನಾರಮ್ಯತ್ಕೆ, ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾನಕವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಕಲ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಕಥಾನಕಕ್ಕೆ ಸೋಷಕವಾಗುವಂತೆ ನಿಸರ್ಗನರ್ಣನೆಯ ಜೋಡಣೆಯ ಸಹಜತೆ ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 


ಪುರವರ್ಣನೆ 


ಬನಮುಂ ಕೆಯ್ಬೊಲಗಾನ ಪಾಮರಿಯರುಂ ವರಾರ್ಗಪ್ರಸಾಪಾಲಿಕಾ 
ಜನಮುಂ ಗೋಕುಲಮುಂ ಜಲಾಶಯಮುನರಾರೂಢಾಸ್ತ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ಶ್ರ ವರಾ 

ವನಿಯುಂ ಕೋಂಟೆಯುಮೆತ್ತಿ ದಂಗಡಿಗಳುಂ ವಾರಾಂಗನಾವಾಟಿ ದೇ 

ಜಿ ನೃಪೇಂದ್ರಾ ಲಯ ನರ್ಗಮುಂ ಪುರನರವ್ಯಾನರ್ಣನಕ್ಕಾಸ್ಪ್ರದಂ || 
; __.ಸೂ, ಸು,, ಪು. ೬೫ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪುರಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಸಿನಾ 
ವತಿ (ಸಂ. ೨), ಭದ್ರಾವತಿ (ಸಂ. ೩), ದ್ವಾರಕೆ (ಸಂ. ೬), ಮಾಹಿಸ್ಮತಿ (ಸಂ. ೮), 
ಚಂಸಕನಗರ (ಸಂ. ೧೫), ಪಾರಿಸ್ಲವ-ಸಪ್ರನಿರಾಳಾ-ಭೀಷಣ ರಾಜ್ಯಗಳ ರಾಜಧಾನಿ 
ಗಳು (ಸಂ. ೧೫, ೧೬), ಮಣಿಪುರ (ಸಂ. ೧೭), ಅಯೋಧ್ಯೆ (ಸಂ. ೧೮), ರತ್ನ ಪುರ 
 (ಸಂ.೨೬), ಸಾರಸ್ವತಪುರ (ಸಂ. ೨೭), ಕುಂತಳಪುರ (ಸಂ.೨೮) ಈ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು 
ನಾವಿಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಪುರಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನರ್ಣಿಸುವುದೆಂದಕ್ಕೆ 
"ಸೂಕ್ತಿಸುಧಾರ್ಣವ'ದ, ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾದ ಎಲ್ಲ ಅಂಗೋಪಾಂಗ 
ಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲೆ ಡೆ ನರ್ಣಿಸಬೇಕಾದೀತು. ಆದರ್ಕೆ ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ವರ್ಣನಾವಿಸ್ತಾರದಿಂದೆ 
ತಲೆಬೇಸರು ಹಿಡಿಸುನ,ರೀತಿಯನ್ನು ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಒಪ್ಪನು. ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಯಾಗಿ ಕಾವ್ಯ 
ವನ್ನು ಬದನೆಕಾಯಿ ಮಾಡುವುದು ಅವನಿಗೆ ಸೇರದು. ಅನನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಸ್ಟು 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಸ ೨೭೧ | 


ಪ್ಲುರನರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹದವರಿತು ಮಾಡುತ್ತ, ಆ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಚಕರನ್ನೂ ತನ್ಮಯ 
'ಗೊಳಿಸುತ್ತ ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತ ಸಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪುರವರ್ಣನೆಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟ ಆ ಅನೇಕ ಅಂಗೋಪಾಂಗ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ ಅವನು. 
ವರ್ಣನೆಯ ಪುನರುಕ್ತಿ ಅನವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಆಗಬಾರದೆಂಬ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯೂ ಅವನಿಗೆ 
ಸಾಕಷ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದು ವರ್ಣನಾಂಶಗಳೆ ಕೆಳಗಣ ವಿಂಗಡಣೆಯಿಂದ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ: 


ಪುರಗಳು ವರ್ಣನಾನಿಶೇಷ 
೧. ಹಸ್ತಿನಾವತಿ. ಪ್ರದೇಶ, ಜನರ ರೀತಿ, ಆಚಾರಾದಿಗಳು. 
೨. ಭದ್ರಾವತಿ ಕೋಟಿಕೊತ್ತಳ, ಬನ, ಸಾಮರಿಯರು, ಪ್ರಸಾಶಾಲೈ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು. 
೩. ದ್ವಾರಕೆ "ಜನ್ಯ ಜಲಾಶಯ, ವಾರಾಂಗನಾವಾಟ, ಅಂಗಡಿಸಾಲು. 
೪. ಚಂಪಕನಗರ ' | ಕೋಟಿಯ ವರ್ಣನೆ. 
೫. ಪ್ರಮಿಾಳಾ-ಭೀಷಣರಾಜ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯರ ರೀತಿ ಭೀಷಣಸ್ವರೂಸ. 
' ೬, ಮಣಿಪುರ ಆಸ್ಥಾನ, ಉಪ್ಪರಿಗೆ, ಕೋಟಿ-ಕೊತ್ತಳ. 
ಕ ಅಯೋಧ್ಯೆ WE ಸುಖಸಮಾಧಾನದ ಆಳಿಕೆ. 
೮. ರತ್ತಪುರ' ಕತ್ತಲೈ ಬೆಳ್ಚಿಂಗಳು, ವಾರಾಂಗನಾವಾಟಿ. 
೯. ಸಾರಸ್ತತಪುರ ' | | ಧರ್ಮರಾಜ್ಯ. 
೧೦. ಕುಂತಳಪುರ ಉಪನನ. 


ಈ ವಿಂಗಡಣೆ ಈ ಕಾವ್ಯದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಔಚಿತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸಂಧಿ ೩ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು, 
ಸಂಧಿ ೮ರಲ್ಲಿ ೧೦ ವರ್ಣನಾಸದ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಪುತಿಕಾರರು 
೩ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ೮ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಕೆ ಕೆಲವರು 
ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 'ಉದ್ಯಾನವರ್ಣನೆಯ ಈ ೧೦ ಪ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕನಿ ಲಕಿ $ ಕನು ೮ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿಯೆ ಸೇರಿಸಿರಬೇಕು ಎಂದು ನನುಗೆನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸಂಧಿ ೩ರಲ್ಲಿ ಕೋಟಿ, ಕೊತ್ತಳ, ಬನ, ಪ್ರಪಾಶಾಲೆ, ಪಾಮರಿಯರು ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನು ಅವನು ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಕುದುರೆ ಮಾಹಿಷೃತಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಪ್ರವೀರ 
ಮದನಮಂಜರಿಯರು ಉದ್ಯಾನನಿಹಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ರು ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ಯಾನವರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮಾಸಲಾಗಿರಿಸುವುದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕೆ. ಉದ್ಯಾನನರ್ಣನೆಯ 
ಹತ್ತು ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಕಳೆಕಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. 

ಪುರನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಿನಾವತಿ, ವತ್ತಿ ದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಚಂಪಕನಗರ, ರತ್ನ 
ಪುರ ಇವುಗಳು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ನಡೆದಿವೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳ ಕ್ರ ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ (ಗಿ ಹ ಸ್ಲಿನಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯ (೨.೬೫), (1) ಭದ್ರಾವತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ (೩.೪೨), (11) ಚಂಪಕನಗರದಲ್ಲಿ ಸಂಜೆ (೧೭.೧೯), (11) ರತ್ನ ಸುರದಲ್ಲಿ 
ರಾತ್ರಿ ನುತ್ತು ಪುನಃ ಸೂರ್ಯೋದಯ (೨೬.೨೬) ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ತಂದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು 


೨೭೨ ಸ್ನ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಅಪೂರ್ವಕಲ್ಪ ಕತೆಯನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾನೆ. . ಪೆರವೆಂದೆ ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯ, 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಂಜೆ, ರಾತ್ರಿ, ಕತ್ತಲು, ಜಿ ಂಗಳು ಆಗಲೇಬೇಕು. ಅದು ನಿಸರ್ಗಧರ್ಮ. 
ಈ ಕಿಸರ್ಗಧರ್ಮವು ಲಕಿ ಶ್ಷ್ಮೀಶನ ಪುರನರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು 
ಪ್ರ ಕಾವ್ಯದ ಇನ್ನೊಂದು ವೈತಿಷ್ಠ ವಾಗಿದೆ. 


ನನರುಹಭವಾಂಡದೊಳಗೈವತ್ತು ಕೋಟಿಯೋ 

ಜನದ ನಿಸ್ತೀರ್ಣದಿಳೆಯೆಂ ಸಪ್ತ ಶರನಿಧಿಗ 

ಳನುವೇಷ್ಟಿಸಿರಲದಚಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಹುದು ಜಂಬೂದ್ವೀಪಮದಣ ನಡುವೆ || 

ಅನವರಕ ಸುರತಗೋಷ್ಠಿ ಗೆ ನೆರೆದ ನಿರ್ಜರಾಂ 

ಗನೆಯರಂಗಚ್ಛ ನಿಯ ಹೆಬ್ಬು ಗೆಯೊ ಕಾರಮಿಂ 

ಚಿನ ಮಹಾರಾಶಿಯೋ ಸೇಳೆನಲ್‌ ಮೆಚಿನ ಕೆನಕಾಚಲಂ ಕಣ್ಣೆ ಸದುದು |" (ತ್‌ ೧) 


ಆ ಕನಕಗಿರಿಯ ತೆಂಕಣದೆಸೆಯೊಳಿರ್ಪುದು ಸು 
ಧಾಕರಕುಲದ ನೃಪರಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಪಟ್ಟಾಭಿ 
ಸೇಕವಿಸ್ತರದಿ೦ ಜಸಂ ಬಡೆದ ಹೆಸ್ತಿ ನಾಪುರಂ.... (೨-೨) 


ಎಂದು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶಚಿತ್ರದೊಡನೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಪುರವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಮೇದರೊಳಲ್ಲದೆ ವಂಶ 

ಚ್ಛೇದಂ ಗಾರುಡದೊಳಲ್ಲದಹಿತತ್ವಂ ಹೊಂ 

ಗೇದಗೆಯ ಹೊದಣಕೂಳೆಲ್ಲದಿ 

ಳಾದುರ್ಧರಕಂಟಕತ್ತಮಿಲ್ಲಾ ನಾಡೊಳ್‌ || 

—ಸೂ.ಸು, ಪು. ೬ಲ್ಕೆ ಪೃ೧೯ 

ಮತ್ತು 

ಗಾರುಡದೊಳಹಿತತ್ವನಾರಣ್ಯದೊಳ್‌ ದಾನ 

ವಾರಣಂ ಚಾರುಪ್ರವಾಳಮಣಿ ರುಚಿಯೊಳ್‌ ಸ 

ದಾರುಣಂ ಸರಸಿಯೊಳ್‌ ಕಲಹಂ ಸಮಯಮುತ್ಪಲಾಕ್ಷಿಯರ ಕಂಧರದೊಳು 

ಹಾರೆನಲಯಂ... ಜೈ, ಭಾ., ೨.೮ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯವಿದೆ, 

ಬಡತನಮೆಂಬುದು ನಡುನಿನೊ 

ಳೆಡೆಗಿಆಂವುದು ಬಿಗಿದೆ ಮೊಲೆಯೊಳೆತಿಕುಟಿಲತ್ವಂ 

ಮುಡದಿಯರ ಕುರುಳೊಳಲ್ಲದೆ 


ಪಡಿನಾತೇಂ ಜನರ ದೆಸೆಯೊಳಿಲ್ಲಾ ನಾಡೊಳ್‌ | 
ಸೂ. ಸು, ಪುಟ ೬ಲ್ಕ ಪ. ೨೦ 


ಶ್ರು ತೆಡೊಳ್‌ ಚಿಂತೆ ಮುದೇಭಡೊಳ್‌ ಸೆಜಿಕಿ ನಿರೋಧಂ ಪಂಜರಾನೀಕದೊಳ್‌ 
ಯೆತಿಭಂಗಂ ಕೃ ತಿಯೊಳ್‌' ಭಯಂ ನಟಿನದೊಳಿ್‌ ನಿಸ್ತಿಂಚಿನತ್ವಂ ಮಹಾ 
ವ.ತಮೊಳ್‌ ಶೊನ್ಯ ಗೃ ಹೆಂ ದುರೋದೆರೆದೊಳಾದಂ ನಿಗ್ರ ಹೆಸ್ಟಾ ನಮ 
ನಿ ತ್ರನಾದಂಗಳೊಳಲ್ಲಶಿಲ ಮಣಕಪುಂ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯುಂ 10 4. | 
—ಸೂ,ಸು,, ಪು, ೬೮ 


ಕಾನ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಪಿ೭ಪಿ 


ನಿಗಳಂ ಸೊಕ್ಕಾನೆಯೊಳ ನಿಗ್ರ ಹನೊದವಿದೆ ವಾದಂಗಳೊಳ್‌ ದಂಡಮುತ್ಯೇ 
ತುಗಳೊಳ್‌ ಕಾರ್ಶ್ಶಂ ವಧೂಮಧ್ಯದೊಳತಿಕಳಿನತ್ವಂ ಕುಚದ್ವಂದೃದೊಳ್‌ ವೆ 


ಕ್ರ ಗಮಂ ನಕ್ಷತ್ರ ದೊಳ್‌ ಭಂಗದ ಪರಿ ತೆರೆಯೊಳ್‌ ಕಂಟಿಕಂ ಹರ್ಷದೊಳ" ಸ್ವಾ 


| ತಿಸಿ ಕಾನ್ಯಪೌ ್ರೌಢಿಯೊಳ್‌ ತಳ್ಳಿ ಅಂವುದೆವೆಯೊಳುಂಟಿಲ್ಲಿ ಬೇಕಿಲ್ಲ ನಾಡೊಳ್‌ || 


—"ಅನಂತನಾಥೆಪುರಾಣ', ಸೂ. ಸು, ಪು, ೬೯, ಪ. ಅ 


' ಮುನ್ಲಿನ ಕನ ಡದ ನುಡಿಗಳ ಬಗೆಯಲ್‌ದ ಕಬ್ಬಿಗರು ಉಸುರಿಡ ಇಂತಹ ಪದ್ಯಗಳ 
ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ 


ಕುಟಿಲ ಚಂಚಲ ಕಠಿನ ಕೃಶ ಮಾಂದ ಮೆಂಬಿವು.. 

ತ್ವ ಟಿಯೌವನಶ್ರಿ [ಸಹಾ 

ಚೆಟುಲಸುಕಟಾಕ್ಷ ವಕ್ಷೋಜಾತ ಮಧ್ಯಗತಿಗಳ ವಿಸ್ತರದೊಳಲ್ಲದೆ || 
ಘಟಸದು; ಮದಾವಸ್ಥೆ ನಿಗಳಬಂಧನದ ಸಂ 

ಕಟ ಹರಿದ್ವೇಷ ಮತಿಹೀನತೆಗಳೆಂಬಿವಿಭ | 

ಫಟಿಯೊಳಲ್ಲದೆ ಸಲ್ಲದೆಲ್ಲಿಯುಂ ಧರ್ಮತನಯಂ ಪಾಲಿಸುವ ಧರೆಯೊಳು || 


ಜೈ. ಭಾ, ೨-೭ 


` ಎಂಬ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರಬಹುದು. ಗುಣ ಮತ್ತು ವಸ್ತುಗಳ ಜೋಡಣೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಸರಳತೆಯಿದೆ. 


ತ್‌ಾ 


ಒಡವಿದ ದೇಶದುನ್ನ ತಿಯನೇವೊಗಜಕ್ಚಿಂ ಮದನುತ್ತ ಹಸ್ತಿ ಪು 
ಟ್ಚಿದ ಮಲೆ ಮುತ್ತು ಪುಟ್ಟಿದ ಬಿದಿರ್‌ ಮುಣಿಪುಟ್ಟಿ ದ ಬೆಟ್ಟು ಕಾಂಗು ಪು. 
ಟ್ವಿದ ಪೊಲನಂಚೆ ಪುಟ್ಟದ ಕೊಳಂ ನದಿ ಪುಟ್ಟಿ ದೊಸಣ ನಮೇರು ಪು 
ಟ್ಚಿದ ಪುರನಂದನಂ ಜರಗು ಪುಟ್ಟಿ ದ ಭೂತಳಮಿಲ್ಲ ದೇಶದೊಳ್‌ | 
ಸೂ, ಸ್ಮ ಪು. ಹಹ, ಪ, ೭ 


ಅಂಚಿವಿಂಡಾಡದ ನೊಳಂ ಕೊಳೆಗಳೊಳ್‌' ಸಲೆಪ 


_ ಳಂಚಿ ಸುಳಿಯದ ಗಾಳಿ ಗಾಳಿಗಳ ಬಳಿನಿಡಿದು 


ಸಂಚರಿಸದೆಳದುಂಬಿ ತುಂಬಿಗಳ ಬಿಡಯಕಿಂಪೆನಿಸದಚ್ಚಲರಲರ್ಗಳ || 
ಗೊಂಚಲೆಅಗಿಸದ ಲತೆ ಲತೆಗಳಡರದ ತಳ್ಳಿ 
ನಂ ಚಿಗುರದಿಮ್ಮಾವು ಮಾವುಗಳ ಚೆಂದಳಿರ್‌ 
ಮಿಂಚದ ಬನಂ ಬನಗಳಿಂ ಬಳಸದೊರೂರ್ಗಳಿಲ್ಲದೆಡೆಯಿಲ್ಲಿಳೆಯೊಳು || . 

| ಜೈ. ಭಾ, 4೨೩ 
ಕಳಶಮನೆತ್ತಿ ನೀರೆಅಿಕೆವ ಕಾಂತೆಯ ತೋಳ ತೆರಳ್ಳೆ ಮೇಲುದಂ 
ತೊಲಗಿಸೆ ನೋಡಿ ನುಣ್ಣೊಗರ ನೀಂಬಕುಚದ್ವಯ ಮೂಲನುಂ ಸಮು 
ಜ್ಞ ಲ ಭುಜಮೂಲನುಂ ನೆಜಿಕಿಯೆ ಕಂಡೆರ್ದೆಯಾಜಿಂದೊಡಂ ನಿರೀಕ್ಷಣಾ 
ಕುಲತೆಯಿನೀಂಟುವರ್‌ ಪಥಿಕರಾಕಲಶಾಂಬುನೆ ಸೀಮೆಯೆಂಬಿನಂ || 

-4ಚಂದ್ರಪ ಶ್ರ ಭಪುರಾಣ', ೧-೯೮ 
ಬಟ್ಟಿ ಬಟ್ಟಿ ಯೊಳೆಲ್ಲಿಯ್ರ ೦ ಕುಳಿರ್ಮೆರನಿದಣ 
ನಟ್ಟಿಗೆಯ ಸದನಂಗಳಿಂದೆ ಬಾಗಿಲ್ಗೆ ಪೊಳ 
ಮಟ್ಟು ಕಲಶಮನೆತ್ತಿ ನೀರೆಳಿಕಿನ ಕಾನಿನಿಯರುರುಬಾಹುಮೂಲದೆಡೆಗೆ ॥ 


ತಿ೭೪ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ದಿಟ್ಟಿ ಸರಿಪರಿದು ಮೊಗಮೊರ್ಗುಡಿಸೆ ಸರಿಸಕಳ 
ವಟ್ಟಿ ಜಲಧಾರೆ ಪೊಅಸೂಸೆ ಬಯಲಿಗೆ ಬಾಯ 
ಬಿಟ್ಟು 'ನಗಿಸುವರಲ್ಲಿ ತೃಷೆಯಿಂಜೆ ಬಂದಪಥಿಕರ್ಕಳಾ ಬಾಲೆಯರನು || 
ಜೈ. ಭಾ., 4-೯ 


ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಈ ಪದ್ಯದ ಮೇಲೆ "ಚಂದ್ರಪ್ರಭ ಪುರಾಣ'ದ ಮೇಲಣ ಪ ಪದ್ಯದ . 
ಛಾಯೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಗ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತನ್ನದೇ ಆದ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಸಂಗ 
ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಹಾಸ್ಯ ದ ಮೆರುಗುಕೊಟ್ಟಿ ನನೀನತ್ಕೆ ಸೊಗಸು ತಂದಿದೆ ie ಅದು 
ಚೇಟುಪ್ರ ಭೆ ತ ಪದೆ ದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ, 


ವಿರಹಿಗೆ ಬೇಗೆಯಂ ಪಿ ಪ್ರಿಯರ್ಗೆ ರಾಗಮನಾಗಿಸುಗು೦ ಬನಂಗಳೊಳ್‌ 
`ಮೊರೆವ ಮದಾಳಿ ಭಜಿ ಕೋಗಿಲೆ ಕೇಗುವ ಸೋಗೆ ಚಪ್ಪರಿ 
ಪ್ಪರಗಿಳಿ ಕುಪ್ಪೆ ನಾಯ್ಕ ಕಪಿ ಮೂಡಿ ಮುಟುಂಗುವ ಜಕ್ಕ ವಕ್ಸಿ ಸಂ 
ಚರಿಸುವ ಹಂಸೆ ಕೂಡುವ ತುರಂಗಮಘುಮ್ಮೆನುತಿರ್ಪ ಪಾರಿವಂ [| 
೨.-ಸೂ, ಸು,, ಪ್ರೆ ೭೨ 
ನಿಚ್ಚ ಳೆದೊಳೆಸೆನ ತಿಳಿಗೊಳನ ಕಲಕಾಡಿ ಬಿರಿ (ee 
ದೆಬೆ ಲರ ಧೂಳಿಗಳ ಚೆಲ್ಲಾ ಡಿ ಸಲೆ ಮದಂ 
ಜ್ಜ ತರುಲತೆಯನಣೆದಾಡಿ ಮಣಂದುಂಬಿಗಳೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡೀಬನದೊಳು || 
ನಿಚ್ಚ ನಳನೆಲಕೆಂಬ ಸೊಕ್ತಾನೆ ತಾನೆ ತ. 
ಸ್ನ ಯಿಂ ತಿರುಗುತಿದೆ ತೊಲತೊಲಗಿ ವಿರಹಿಗ 
ಳ್ಚೆ ಚ್ಚರದೊಳೆಂದೆತ್ತಲುಂ ಪುಯ್ಯೆಲಿಡುವಂತೆ ಕೂಗುತಿವೆ ಕೋಗಿಲೆಗಳು | 


eT “2 “1೫... 


ತ 


ಈ ಎರಡು ಪ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಸನಾಸಾಮ್ಯ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ "ರೀತಿ ಲಕಿ ಕಶೆ 
ಕನಿಯ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯ ಪುರವರ್ಣನೆಯ ಪದ್ಯಗಳ ಮೇಲೆ ಪೂರ್ವಕವಿಗಳ . 
ಪುರವರ್ಣನಾ ಪದ್ಯಗಳ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿರುವುದು ತ ಇರಮ. 

ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಲ್ಪನಾನಾನೀನ್ಯದೆ ಪುರನರ್ಣನ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅವನ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 


ಈಗಳೀ ನಗರಂ ಮಹೀಲಲನೆಗಾಸ್ಕ್ಯಾಬ್ಬ 
ಮಾಗಿರ್ಪುದೆತ್ತಲು ಗಗನದೆಡೆಗೇಳ್ವ ಬಹು 
EE ಅಜ ಜು ಚೆಲ್ಮಿನಿಂದೆ | 


ಜೈ, ಭಾ, ಎ೧೪ 


ಸ ಪದ್ಯ ೪೧ 


ಇದು ಪುರಸ್ತ್ರೀಯ ಮಣಿ ಕಾಂಚೀವಲಯವೊ ಭೂ 
ಸುದತಿಯ ಕೊರಲ ವಿರಾಜಿಸ ರತ್ಸಮಾಲಿಕೆಯೊ, 
ತ್ರಿದಶಪತಿಗಿರಿಗಳಂ ಕಡಿನಂದು ತೆಗೆದಿಡುವೆನೆಂದು ತಿರಿಪಿದ ಕುಲಿಶದ || 
ಪೊದಣುವೆಳಗಿಳೆಗಿಳಿದು ನಜ್ರಮಯನರಾಗಿ ನಿಂ 

ದುದೊ ನಿಮಲಕೀರ್ತಿಚಂದ್ರಿಕೆಯಂ ಪರಪುನ ನಗ 

ರದ ರಾಜನುಂಡಲನ ಪರಿನೇಷವೋ ಪೇಳೆನಲ್ಕೋಟಿ ಕಣ್ಣೆ ಸೆದುದು || 


—ಜೈ. ಭಾ,, ೧೦-4೬ 


ಕಾನ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ 


ಮೇರುಗಿರಿಯಂ ಜಅತನ ಕಾಂಚನದೆ ಗೋಪುರೆಂ 
ತೋರಮೊಲೆ ರಾಜನಾರ್ಗಂ ಬಾಹುಲತೆ ನೃ ಪಾ 


೨೭೫ 


ಗಾರಂ ಮುಖಾಂಬುಜಂ ಚಿತ್ರಿ ತಪ ತಾಕೆಗಳ್ಳೆ ಗಳು || 


ತೋರಣಂ `ಚಹಾರತುತತ FA 
ವತಾರಾಜಿಪಂಬರಂ ಪರಿಖೆ ಮೇಖಶೆ ಗೃಹಸು 


ಧಾರೋಚಿ ದರೆಹಾಸಮಾಗಲಾ ನಗರಿ ಚೆಲ್ಮಿನ ನಾರಿಯಂತಿರ್ದುದು [| 
ಜೈ. ಭಾ, ೧೩-೮ 


ಹೀಗೆ ಪುರದ ಅಂಗೋಪಾಂಗಗಳನ್ನು ನಾರಿಯ ಅಂಗೋಪಾಂಗಗಳಿಗೂ ಭೂಷಣ 


ಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವುದನ್ನು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 


`ನಿರಚಿಸಿದ ಕರುವಾಡದಿಕ್ಕೆ ಲದ ನವರತ್ನ 
eS ದುದು ME 


ಗಿರಿಶಿಖರಮಂ ಸಾರ್ದ ಶುಭ್ರಾ ಜ್ರ ದೊಳುಡಿದಮರೇಂದ್ರ ಚಾಪಡಂತೆ [| 


ಪರಿಪರಿಯ ಗುಡಿ ಕಳಸ ಕನ್ನ ಡಿ ಪತಾಕೆ ಸೀ 
ಗುರಿ ಚವರಿಗಳೆ ಸಾಲ ದ ಗಗನಮೆಂಬ 


ಕರಿಯ ಸಿಂಗರಿಸಿದರೊ ಪರಿಮಳೋತ್ಸವಕೆ ಪೊಣಮುಡುವನಿಲರಾಜಂಗೆನೆ || 
ಚೈ. ಭಾ., ೬-೧೧ 


ಸಗಲ ದೆಸೆಗಳುಕಿ ಪತೆದಿರ್ದ ಬೆಳ್ಚಿಂಗಳೀ 
ನಗರಮಂ ಪೊಕ್ತು ವೆಂಟಿಣಿಸಿ ವತಾರ್ವಾಲೆತಿರಲ್‌ 


ಮಿಗೆ ಮೋಹರಿಸಿ ಬಂದು ಮುತ್ತಿ ಗೆಯನಿಕ್ಕಿ ಥೊಂಡಿಸೆ ರ್ಕೇಳನಿಸಿಲ್ಲ ಳೆನಲು | 


ಗಗನಮನಡರ್ದ ಸೌಧಂಗಳೆ ಮರೀ ಚಿಯಿಲಿ 
ಪೊಗರುಗುವ ಪೊಚ [ಪೊಸ ಪೊನ್ನಕೋಂಟಿಗಳ ಕಾಂ 


ತಿಗಳ್ಳೆದೆ ಜರಾ“ ರ್‌ ಕಣ್ಣೆ ಫಾತುರಮಾಗಲು || 
ಸ ಜೈ. ಭ್ಯ ೧೭-೬ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮತ್ತು ಕೋಟಿಯ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ ಬಗೆಯಾಗಿನೆ. 


ನಸುನಗೆಯೊಳರೆವಿರಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯನುಅಕಿ ಪೊಳನ 
ದಶನದೊಳ್ಳುಂದಮುಂ ಮೊಗದೊಳೆರನಿಂದನುಂ 


ಮಿಸುಪ ನಳಿತೋಳೊಳ್ಳಿ ರೀಷಮಾಲೆಯನೆಸವ ನಾಸದೊಳ್ಳೆಂಪಗೆಯನು || 


ಎಸಳ್ಗೆ ಣ್ಣೊ ಳುತ್ಸ ಳನುನುಗುರ್ಗಳೊ ಡೆ ೇೀತಕಿಯ 
ನೊಸದಿರಿಸಿಕೊಂಡುಳಿದಲರ್ಗಳಂ ಮಾರ್ವವೋ 


ಲ್ಭುಸುಮದ ಪಸರದೊಳೊಪ್ಪಿ ದರಲ್ಲಿ ಪೂನಡಿಗವೆಣ್ಣ ಳದನೇವೇಳ್ವೈನು || 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೂವಾಡಗಿತ್ತಿಯರ ಹಾಗೂ ಅವರ ಅಂಗಡಿಗಳ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 


ತಗರ್ವೆಣಗಿಸುವ ಸಿಪಿಲೆಗಚ್ಚಿ ಸುವ ಕೋಳಿಗಾ 
ಳೆಗನ ಕಾದಿಸುವ ಕರಿತುರಗದೇಯಾಟಿನುಂ 


ಮಿಗೆ ತೋಣಸುನ ನೆತ್ತ ಪಗಡೆಯೊಳ್ಳಿ ನದಿಸುವ ಜೂಜುಗಳನೊಡ್ಡಿ ನಲಿನ || 


೨೭೬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಬಗೆ ಬಗೆಯ ರಾಜಪುತ್ರರ ತನುವಿಲೇಪನಾ 
ದಿಗಳೊರಸೊರಸಿನಿಂದುದಿರ್ದ ಪರಿಮಳದ ಧೊ 
ಳಿಗಳನಲ್ಲಿರ್ದ ಸೊಕ್ಕಾನೆಗಳ್ಕೊಗೆಮೊಗೆದು ಮಿಗೆ ಚಿಲ್ಲಿಕೊಳುತಿರ್ದುವು || 
೨. ಜೈ. ಭಾ|| ೬೨೩೯ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ವಾರಕಾನಗರದಲ್ಲಿ ಜರುಗುತ್ತಿದ್ದ ನಿನಿಧ ನಿನೋದಾವಳಿಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮತ್ತೆ ಮುಂದೈದುವ ತುರಂಗಮದ ಕೊಡೆ ನಡೆ 
ಯುತ್ತೆ ಬಚಿಂದೊವಲುಡಿಗೆಯವರ ನಕ್ರಾಂಗಿಗಳ 
ನೊತ್ತೋಳವರನೊಂದು ಕಾಲವರನೊಂದು ಕಣ್ಣ ವರ ಮೂಲಅಡಿಗಳವರ | 
ಉತ್ತುಂಗನಾಸಿಕದವರ ಮೂಹುಕಣ್ಣವರ 
ನೆತ್ತಿ ಸೋಡೆರಡುಳ್ಳೆ ವರನೊಂದು ಕೋಡವರ 
ಕತ್ತೆ ಮೊಗಕುದುರನೊಗದವರ ದೇಶಂಗಳಂ ಕಂಡನಾಕಲಿಸಾರ್ಥನು || 
ಜೈ, ಭಾ., ೧೬-೨೦ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ದೇಶಗಳ ವೈಚಿತ್ರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇನೆ. 


ದ್ವಾರಕಾನಗರದಲ್ಲಿ ಭೀನುನು ಮತ್ತು ರತ್ಪ ಪುರದಲ್ಲಿ ್ರೀಕೃ ಷಾ ರ್ಜುನರು 
ನಾರಾಂಗನಾವಾಟಿಯೊಳೆಗಿಂದ ಅಲೆದಾಡಿದ ವರ್ಣನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಆ; 
ಪ್ರಸಂಗವನ್ಮುಂಟುಮಾಡಿದಂತೆ ಅಸಹಜನೆಂಜಿನಿಸುವಂತಿದ್ದರೂ ಆಗಿನ ಸಮಾಜದ ಒಂದು 
ಚಿತುನನ್ನೂ ವಾರನಾರಿ, ನಿಟ ಕುಂಟಿಣಿಯರ ನಡೆನುಡಿ ಭಾವಭಂಗಿಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನೂ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಟ್ಟಿದಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಆಗ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ವಾರಾಂಗನಾವಾಓಗೆ 
ಅಷ್ಟೇನೂ ಗೌಣಸ್ಟಾನನಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಲಾಕೋನಿದರಿರುನ ಆಗರವದು. ಸಂಧಿ ೬ರಲ್ಲಿ 
೧೮ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ (ಸ. ೨೦-೩೭), ಸಂಧಿ ೨೬ರಲ್ಲಿ ೫ ಪದ ದ್ಯಗಳನ್ನೂ (ಪ. ೧೯-೨೩) 
ಈ ವರ್ಣನೆಗಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ : 


ಕಾನಾರಿಯರ ಸದನಪಜ್ಮಾಗಳ ಲೋವೆಗಳ ಸಾಲ್ಮೆಅದುನಿಕ್ಕೆ ಲದೊಳು | 

ಏನಾದಡಂ ಮುನಿಮೃಗಾನಳಿಯ ಬೇಂಟೆಯಂ 

ತಾನಾಡಲೆಂದು ಸಿಂಗರದ ಸೆಣ್ಣಾಡಿನೊ ಸ 
ಳ್ಮೀನಾಂ ಕನ್ಫ ಪತಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಬೆಳ್ಳಾರಂಗಳಾಗಬೇಕೆಂಬಂತಿರೆ || (೬-೨೦) 


ಅಭರಣಮಲುಗಿದಡೆ ಕಣ್ಣದಿರ್ಸೂಸಿದಡೆ 
ಶೋಭಿಸುವ ತನುಗಂಧಮುಣ್ಮಿದೆಡೆ' ಜನರ ನಿ 
ದ್ರಾಭಂಗಮಾಾಗಿ ಕಂಡಪರೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದೈತರ್ಪ ಕಾಮಿನಿಯನು || 
ಸಾಭಿಲಾಷೆಯೊಳೊರ್ವ ಪಿಟನಿದಿರ್ವಂದು ಮ 
ತೆ ತ್ರೇಭಗಾಮಿನಿ ಭೃಂಗನೀಲಕುಂತಳೆ ಪ ಪನ್ನ 
ಗಾಭಸುಂದರವೇಣಿ ಬೆದಅಬೇಡೆನುತೆ ತಕ್ಕೆಸಿದನದೇಂ ಪ್ರೌ 111 | (೨೬-೪) 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ ೨೭೭ 


ಅಂಗಜಶ್ರಮದಿಂದೆ ಬೆಮರ್ಜ ಕಾಮಿನಿ ತನ್ನ 

ತುಂಗಕುಚತಟದ ಕಸ್ತೂ ರಿಯೊಳ್ಬು ದಿದಿನಿಯ 

ನಂಗಮಂ ಕಂಡಿದೇತಕೆ ಕೃಷ್ಣ Re ನೀನೆಂದು ಬೆಸಗೊಳಲ್ಕೆ | 

ಅಂಗನೆ ತಿಳಿಯದಾದೆ ಪ್ರೊತ್ತಿ ರ್ದನಂದು ಕೃ 

ಸ್ದಂ ಗಿರಿಯನೊಂದನೆರಡದ್ರಿ ಗಳೆನೀಗಳಾಂ 

ಹಿಂಗದಾಂತಿಹೆನೆನಗೆ ಕೃಷ್ಟ ಭಾವಂ ಬರ್ಪುದಚ್ಚರಿಯೆ ಪೇಳೆಂದನು |! (೨೬-೨೦) 


ಇಂತಹ ಅತಿ ಚಮತ್ಕಾರದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ತುಂಬಿವೆ. 
' *"ಸೂಕ್ತಿಸುಧಾರ್ಣವ'ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬನ, ಪಾಮರ, ಪ್ರಪಾಶಾಲೈೆ ಜಲಾಶಯ 
ಕೋಟೆ, ಅಂಗಡಿಸಾಲ್ಕು ವಾರಾಂಗನಾವಾಟಿ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೂ ಈ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸ್ಪದನಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿನೇಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿ 
ತೆಯನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿದುದು ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸರ ನೈಪುಣ್ಯ ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಾಯಕಾಭ್ಯುದಯ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗತಕ್ತು ಅಷ್ಟಾ ದಶವರ್ಣನೆಗಳ ಒಂದಂಗವಾದ 
ನಾಯಕಾಭ್ಯುದಯ ವರ್ಣನೆಯ ವಿವರವನ್ನು "ಸೂಕ್ತಿ ei ರ)” ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ : 
ಮುನಿಸಿಂದಾಂತರನಿಕ್ಕಿ ಭೂವಳೆಯನುಂ ನಿಸ್ವಂಟಿಕಂ ಮಾಡಿ ೬ 
ರ್ತಿ ನಿಜಾಜ್ಞಾ ಸಹಿತರ ದಿಶಾನಳೆಯನುಂ ತಳ್ಳಪ್ಪಿ ಸಂಗೀತಮಂ 


ಜನನಾಥೆಂ ಮುದದಿಂದಮೋಲಗಜೊಳೆತ್ತಂ ತೇಲು ತಾಂ ತ್ಯಾಗವ 
ರ್ಧೆನಮಂ ಮಾಟ್ಕುದು ನಾಯಕಾಭ್ಯುದಯಮೆಂಬಂಗಂ ಮಹಾಕಾನ್ಯದೊಳ್‌ || 


 ಗೆಲನಿಂ ಭೂಮಿಜೆ ಕೈಗೆನರ್ಪುದೆ ಫಲಂ ರಾನುಂಗೆ, ಮುಂಪೋದ ಭೂ 
ತಲರಾಜ್ಯಂ ಕ್ರ ಆ ಬರ್ಪೆದೆ ಫಲಂ ಧರ್ಮಾತ್ಮ ಜಂಗಾರ್ಪಿನಿಂ 
ಸಲೆ ತ ೈವಸಿದ್ದಿ ಸಾ ಸಾರ್ವದೆ ಫಲಂ ಶ್ರಿ (ಖೇಚರಂಗಂಗತಚಕಿಂ 
ಫೆಲಯೋಗಸ್ಥಿತಿ ನಾಯಕಾಭ್ಕುದಯಮೆಂದಂಗಂ ಮಹಾಕಾವ್ಯದೊಳ್‌ || 
ಸ! ಸ್ತು ಪು. ೯೩ 
ಪ್ರ ನಾಯಕಾಭ್ಯುದಯ ವರ್ಣನೆ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ೩೪ನೆಯ 
ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ೩೪ನೆಯ ಸಂಧಿಯೇ ,ಈ ಕಾವ್ಯದ "ನಲಯೋಗಸ್ಥಿ ತ್ರಿ? 
ಅರ್ಜುನನು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚ ಶ್ರದೊಂದಿಗೆ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಭೂವಲಯನನ್ನು ಸುತ್ತಾಡಿ 
ನಿರೋಧಿರಾಜರನ್ನೆಲ್ಲ ಗೆದ್ದುಕೊಂಡು ಅವರೆಲ್ಲರೊಂದಿಗೆ ಹಸ್ಕಿನಾವತಿಗೆ ಬಂದನು.ಎಂದಕೆ 
ನಾಯಕನಾದ ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೆ ಇನ್ನು ವೈರಿಗಳಿಲ್ಲ; ಅವನು ನಿಷ್ಪುಂಟಕನು. ಬಳಿಕ 
ಚೈತ್ರಸೌರ್ಣಮೆಗೆ ವೈಭನಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ ಪಾಂಡವರು. 
ಯಾಗದಿಂ ತಣಿದು ಪಾನನನಮಾದುದಿಳೆ ಹನಿ 


ರ್ಭಾಗದಿಂ ತುಸ್ಟಿ ನಡದುದು ದೇನತಾನಳಿ ಸ 
ರಾಗಡಿಂಗಸ 6 ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ತೆಗದಪ್ಪಿ ಭೂಪಾಲಕಂಗೆ || 


೨೭೮ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಹೀಗೆ ಯಜ್ಞ ವು ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಎಲರ ಅವಭ್ಭಥಸ್ನಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅದಾದ ಬಳಿಕ್ಕ 


ಸುಪ್ರಸನ್ನತೆಯಿಂದ ಸಾನ್ಪಿಧ್ಯಮಾಗಿ ಬಿಡ 
ದಪ್ರಮೇಯಂ ತಾನಿರಲ್ವೆ ನ್ನಪಮ್‌ಾಳಿ ಪರ 
ಮಪ್ರೀತನಾಗಿ ತೊಳಗಿದನಧ್ವರಂ ಮುಗಿಯೆ ರಾಜನುನಿಗಣದ ನಡುವೆ || (4೪-೨೬) 


"ರಮಣಿಸಹಿತರಸನಭಿಸಿಕ ನಾದಂ ಯಥಾ 

ಕ್ರಮದಿಂದ ಸೋಮಸಾನಂ ಗೈದರೆಲ್ಲರುಂ 

ವಿಮಲ ಹೋಮಂಗಳ ಪುರೊಡಾಶೇಷಮಂ ಪ್ರಾ ಶಿಸಿದರುತ್ಸ ನದೊಳು || 
ತಮತಮಗೆ ನಂದಿಗಳ್‌ ಕೊಂಡಾಡೆ ಗಾಯಕ 

ತ್ರಮುರೊಲಿದು ಪಾಡೆ ನರ್ತನದ ಮೇಳವದ ಸಂ 

ಭ್ರಮದಿಂದ ವೀಣಾದಿವಾದಿತ್ರ ಘೋಷಮಂ ಮಾಡೆ ನೃಪವರನೆಸದನು! (4೪-೨೭) 


ಇಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾದಿಗಳು ಸಂಗೀತ ವೀಣಾದಿವಾದನಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ಸುಖವಾಗಿ 
ಓಲಗಂಗೊಟ್ಟು ರಾಜಮುನಿಗಳ ನಡುವೆ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆದರು. ಆಮೇಲೆ, 


ವಿನುತ ರತ್ನಾದ್ರಿ ಶಿಖರಸ್ಥ ಮಾಗಿರುತಿರ್ಹ 

ಕನಕನೃಸಮಂ ಕೊಟ್ಟಿ 'ಸನಸನಿಪಂ ಬಕೆದಾಲ್ಪ, 

ಮುನಿಗೆ ಬಜ ಖಿ ರಥವನೊಂದೊಂದಿಭವನೀರೈದು ವಾಜಿಗಳನು || 
ಅನುಚರ ಚತುಷ್ಟ ಯನನೊಂದು ಕೊಳಗದ ಮುತ್ತ 

ನನುಪಮ ಸುವರ್ಣಶತಭಾರಮಂ ನೊಟು ಕಾಂ 

ಚನನಿಭೂಸಿತ ಸುರಭಿಗಳನಿತ್ತು ಮನ್ನಿಸಿದೆನಖಿಳೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನು || (೩೪.೨೮) 


ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಮ ರನ್ನು ನಿಪುಲದಾನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ಲಿಸಡಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ ದ್ವಾರ 
ಪಾಲಕ ಮೊದಲಾದ ಜನಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಚಂದ್ರ ಹಾಸಾದಿ ಸೃಥ್ವೀಶ್ವರರಿಗೆ 
ಘೋಟಕಸಹಸ್ರಮಂ ಶತಶತೆಗಜಂಗಳೆಂ 


ಕೋಟಿ ಪರಿಮಿತ ಸುವರ್ಣಂಗಳಂ ಮಣಿನುಯ ಕಿ 
ರೀಟಾದಿ ಭೂಷಣಾವಳಿಗಳಂ ಕೊಟ್ಟೆ ಖಳ ಭೂಪಾಲರಂ ಮನ್ನಿಸಿ | 


ಟ್ಟ ಕೊಟ್ಟು, ನಥೂಟ ವರ್ಗವನ್ನು ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿದರು' - 
“ಪಾಂಡವರು. ಎಲ್ಲವುಗಳ ಕ್ಟ ಔಟ್ಟಿನದೆಂದಿ ಮಾಡಿದ ಈ ಯಾಗದ ಫಲತ್ಯಾಗ 
ಕ ಸಮೇಧಯಾಗದ ಸರ್ಷಫೆರಿನನ್ನು: ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾ ರ್ನಣ ಮಾಡಿದುದು. 


ನಯದೊಳರೆಸಂ ಬಳಿಕ ಮುನಿನಿಕರ ಭೂಪಾಲ 

ಚಯದಿಂದ ಸಕೆಲಜನಜಾಲದಿಂದೆಸನ ಮಣಿ 

ಮುಯಸಭಾಮಧ್ಯದೊಳ್‌ ದಿವ್ಯಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಮುರಹರನನಿರಿಸಿ || 

ಪ್ರಿಯದಿಂದಲಂಕಾರಪೊಜೆಗಳೊಳುಪಚರಿಸಿ 

ಹಯನೇಧಫಲನನಚ್ಯುತಕರದೊಳೀಯಕ್ಕೆ 

ಜಯ ಜಯೆಂದುದು ರೋಕಮಲರನುಳೆ ಕಳುದ ಮೊಳೆಗಿದುವು ಸುರ 
ದುಂದುಭಿಗಳು || (4೪-4೧) 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ | ೨೭೯ 


ಈ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ನಾಯಕ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ. ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ಪೂರ್ತಿಯೇ ಫಲ. ಫಲ 
“iin ನಾಯಕನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದುದೇ ನಾಯಕಾಭ್ಯುದಯ ವರ್ಣನೆ. ಧರ್ಮರಾಜನು 
ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದುದನ್ನು, ಶ್ರಿ ಕ್ಸ ಷ ನು ಅದನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದುದನ್ನು ಕಂಡ 
ಜನ "ಮೂಜಗಂ ಮಿಗೆ ತಣಿದು pe 0'ದು ಕನಿ ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ 
ಮುಗಿದನಂತರ ಸಮಸ್ಕರಿಗೆ ಭೋಜನದಿಂದ ತ ಫ್ರಿ pe ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ವರ್ಮ 
ಜಾದಿಗಳು. ` 
ದೈ ಸ್ಟಿಗಾಶ್ಚ ರ್ಯಮಾಗಿಹ ಯಜ್ಞಮಂ ಪೊಗಳು 
ತ್ನ "ದಗ ಳೆಯದಾಶ ಮ ಜನಪದಂಗಳ್ಳೆ 
ಹೈ ಸ ತೆಯೊಳ್ಳದಿದುದು ತೆಮುತಮುಗೆ ಪೊತ್ತ ಬಹುಧನದ ಭಾರಂಗಳಿಂದ (av ೩೭) 
ಹೀಗಾಗಿ ಧರ್ಮನ ಯಜ್ಞ ದ ಕೀರ್ತಿ ದಿಗ್ಬೇಶಗಳಿಗೆ ಹಬ್ಬಿತು... ಧರ್ಮರಾಜನು ೯೦ 
ವರುಷ ಸುಖದಿಂದ ರಾಜ್ಯವಾಳಿದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯೊಂದಿಗೆ ಕಥಾಭಾಗವು ಮುಗಿಯು 
ತ್ರದ. ಮುಂದೆ ಕಾವ್ಯಸಮಾಪ್ಲಿಯ ಏಳು ಪದ್ಯಗಳಿವೆ (ಪ. ೪೦-೪೬). 
ಯಜ್ಞ ಫಲದ ಅರ್ಪಣೆ, ಯಜ್ಞದ ಕೇರ್ತಿ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ದಾನ- 
ಧರ್ಮದ ತ್ಯಾಗ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆ “ನನಯಕಾಭ್ಯುದಯ' ಎಂಬ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಅಂಗ 
ದಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು ಎಂಬುದು ಕಾವ್ಯನಿಯನು. ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಯಜ್ಞ ಫಲಾರ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಮಹಾದಾನ-ಕನಕನೃಷಭಾರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಹ ನಿಗೆ 
ಮಾಡಿಸಿ, ಯಜ್ಞ ದ ಕೀರ್ತಿ ದಿಗ್ನೇಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿತು ನಿಂದು ಬಣ್ಣಿ ಸ ಆ 
ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ' ಇದರ ತರುನಾಯೆ ನಕುಲೋಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದರೆ, 
"ನಾಯಕಾಭ್ಯುದಯ' ಅಂಗಕ್ಕೆ ಬಾಧೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಆಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಧರ್ಮನ ಯಜ್ಞ ದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಶನು ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ರಬೇಕು. 


ತ 


“ನಿವಾಹವರ್ಣನ 


ಪಸೆ ಪಂಹಲ್‌ ದಟ್ಟಿ ಜಾಗಂ ಜಗಲಿ ಬಿಗಿದ ಭೃಂಗಾರಿ ಮೇಲ್ವಟ್ಟು ಚಿತ್ರಂ 
ಪೊಸಕುಂಭಂ ಶಂಕು ನೂಲೈರಣೆ ತಳಿರ್ಗಳೆಸಂ ಸರ್ವಧಾನ್ಯಂ ಮೊಸರ್‌ ಭ 
ಕ್ಷ್ಯಸಹಸ್ರಂ ಲಾಜೆ ಇಟಿ ಪಜಿಕಿಕಡೆಗುಡಿ `ಸಿ ಬಾಸಿಗಂ ಸೇ 
ಸೆ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತ್ರೀಜನಂ ಕನ್ನ ಡಿ ಜವಳಿಗಳುದ್ವಾ ಹೆಡೊಳ್‌ ವರ್ಣನೀಯಂ || 

—ಸೂ. ಸ್ಮು , ೯೮ 


ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ವಿವಾಹಪ್ರಸಂಗ ಬರುವುದು ಎರಡು ಕಡೆ. ನಿಷಯೆ- 
ಚಂದ್ರಹಾಸರ ಮತ್ತು ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿ- ಚಂದ್ರಹಾಸರ ವಿವಾಹ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಚಂಪಕ 
ಮಾಲಿನಿಯೊಡನೆ. ಚಂದ್ರಹಾಸನ ವಿವಾಹ ಗಾಂಧರ್ವಪರದ್ಧತಿಯಿಂದಾಗಿದೆ ; ಅಲ್ಲಿ 
ಮೇಲಣ ನರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ಆಸ್ಪದವಿಲ್ಲ. ಮದುವೆಯಾದ ಬಳಿಕ ಮದುಮಕ್ಕಳ ಮೆರನಣಿಗೆ 
ಹೊರಟಿತು, ನುಡುಮಕ್ಕಳು ಮಾವನಾದ ದುಷ ಬುದ್ಧಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಎಂದು 


೨೮೦ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವಿಷಯಾ-ಚಂದ್ರಹಾಸರ ನಿವಾಹ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಅದರ ವರ್ಣನೆ 

ಬಹು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದರ ಹರವು ೨೩ ಪದ್ಯುಗಳಷ್ಟು (೩೧. ೩-೨೫). ಅಲ್ಲಿ 

ನಿವಾಹದ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಚಿತ್ರವನ್ನೇ ಕಣ್ಣೆದುರು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ. 
ತನ್ನ ಮದುವೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನೊಡನೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು ಎಂದು ವಿಷಯೆಗೆ ತಿಳಿದಾಗ, 


ರಜ್ಜು ಬಂಧವನುಗಿದ ಮೃಗದಂತೆ ತಾಂ ನೆನದ 
ಕಜ್ಜ ಮೊಡಗೂಡಲ್ಪೆ ಮೊಗಮರಲ್ಲು ದು ಬಳಿಕ 
ಲಜ್ಜೆ ಮೊಳೆದೋಚಸಿದುದು ತರೆವಾಗಿನೆಲನನುಂಗುಟಿದಿಂದ ಬರೆಯುತಿರೆಲು || 


(40-೪) 
ಎಂಬ ಸ್ಥಿತಿ ಅವಳದಾಯಿತು. ಆಗ ಅವಳನ್ನು ಮಜ ನಗ ಹಕ್ಕ ಕರೆದೊಯ್ದು ಮಂಗಳ 
ಸ್ಟಾನ ಮಾಡಿಸಿ ಸೈರಂದ್ರಿಯರು ಅವಳ ರ್‌ ಸಹಂಸಗೌರರ್ಯವನ್ನು 

ಚ ಸುತ್ತ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಮೇಲೆ ಅವರ ವಿವಾಹವನ್ನು ಲ ಕೋಶನು ೬ ಸದ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಸಂ. ೩೧): 

ತೊಳಗಿ ಬೆಳಗುವ ಸೆದ್ದುಣಾನಳಿಗಳ್ಳೆಶ್ಚರ್ಯ 

ಲಲನೆಯಂ ಗೃಹಪತಿಯ ಮಂದಿರಕೆ ಸಂಘಟಸಿ 

ಬೆಳವಿಗೆಯನತಿಶಯಂ ಮಾಳ್ಬಂತೆ ಸಿಂಗರಂಗೈದು ನೀಲಾಳಕೆಯರು || 

ಬಳಿಕ ಹೊನ್ನಂದಣದ. ಮೇಲೆ ವೈವಾಹಮಂ 


ಗಳ ಮಹೋತ್ಸವಕೆ ಪಿರಚಿಸಿದ ಮಂಟಿಪದೆಡೆಗೆ 
ನಳಿನಪತ್ರಾಕ್ಷಿಯಂ ತಂದರೊಸಗೆಯಲಂದು ವಿಭವದ ಪಿಲಾಸದಿಂದೆ | (೧೩) 


ಬಳಸಿದ ಸಮಸ್ತ ಜನ ಜಂಗುಳಿಯ ಕೈ ಸೊಡ 

ರ್ಗಳ ಸಾಲ ಸಂದಣಿಯ ಪಾಡುವ ಪುರಂದ್ರಿಯರ 

ಕಳಸಕನ್ನಡಿನಿಡಿದ ಕನ್ನೆಯರ ನಾನಾಸುವಸ್ತುಗಳ ನಿಸ್ತರಣದ || ' 
'ತೊಳಗುವೊಸಗೆಯ ವಾದ್ಯಸಂಕುಲದ ಬಹುಫಲಾ 

ವಳಿಗಳ ಬಿಡಾಯದಿಂದೈತಂದು ದಂಡಿಗೆಯ 

ನಿಳಿದನಾರತಿಗಳ ಯು ಚಂದ್ರ ಹಾಸಂ ಭದ್ರ ಮುಂಟಿಪಡೊಳು | (೧೪) 


ತರಲಾಯತಾಕ್ಷಿಯೆಂಬಾ ಪ್ರಧಾನನ ಪತ್ನಿ 
ಚೆರೆಣಮಂ ಪ್ರಕ್ಸಾಳನಂಗೈಯೆ ಮದನನಾ 
ದರಿಸಿ ಮುಧುಪರ್ಕಮಂ ಮಾಡೆ ಕನ್ಯಾನರಣದೊಳ್‌ ಕುಲಪರಂಪರೆಯನು || 
ಒರೆಯೆನಲ್‌ ಶಶಿಹಾಸನೆನಗೆ ವಾಮನ ಗೋತ್ರ 
ಮರವಿಂದನಾಭಂ ಹಿತಂ ಹರಿ ಪಿತಾನುಹಂ 
ವನಖರಹರಂ ಪ್ರಪಿತಾನುಹಂ ಕುಳಿಂದನುಮವನ ಸತಿಯಖಂ'ಗುರುಗಳೆಂದನು! 
ಕ (೧೫) 
ಅಲ್ಪಭಾಸಿತಮಲ್ಲದಿಹ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಸು 
. ಜಲ್ಪಿತಂ ಸೊಗಸೆ ಮದನಂ ST ಸಂ 

ಕಲ್ಲಿ ಸಿ ನಿರೀಕ್ಷಣಂಗೆಯ್ದು ಸುಮುಹೂರ್ತಮಂ ತೆರೆದೆಗಸಿ ಭೂದಿನಿಜರ || 

ನಲ್ಲ ರಕೆವೆತ್ತು ಜೀರಗೆಬೆಲ್ಲದೊಪ್ಪ ಮೆಸ 

ಗಲ್ಫ ದದ ನೆಲ್ಬ ಕ್ಸಿ ಸುತ್ತು ಜಡಿ ಮೆಜಿಕಿಯೆ ಫ 

ತಲ್ಪ ಸಸ್ಯ ಇದರ್ಥಿತನಾಗಲಿಂದವನ ಕೈಗೆ ಹ | (0೬) 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ ೨6೧ 


ಮೊರೆನ ಮಜಕಿದುಂಬಿಗಳೆ ಮಾಲೆಯಂ ತಾಳ್ಪೆ ನನ 

ಪರಿಮಳದ ಮಂದಾರವಾಲೆಯೆಂ ವಿಷಯೆ ಸೌಂ 

ದರಶಿರೀಷದ ಮಾಲೆಯಂ ಪೋಲ್ಕ ನಳಿತೋಳನೆತ್ತಿ ಕಂಥರಡೊಳಿಡಲು [| 

ಭರಿತ ಲಾವಣ್ಯ ಸಾಕಾರದಿಂ ಮಂಗಳ 

ಭರಣಂಗಳೆಸವಲಂಕಾರೆದಿಂ ಪಾರ್ವರು 

ಚ್ಚರಿಪಗ್ಡಿ ಹೋತ್ರಪ್ರಕಾರದಿಂ ವಧುವಂ ಕುಳಿಂದಜಂ ಕೈ ವಿಡಿದನು | (೧೭) 


ಮುಂದೆ ಪವಿರಚಿಸಿದ ವೇದಿಯೊಳೆಸನ ಹಸೆಗೆ ನಡೆ 

ತೆಂದು ಪಾಣಿಗ ಗ್ರಹಣಮಂಗೈದು ಲಾಜಾಜ್ಯ 

ದಿಂದ ಹೋಮದೊಳಗ್ಗಿ ಯೆಂ ಬೆಳಗೆ ವಿಪ್ರರಾಶೀರ್ವಾದಮಂ ಮಾಡಲು || 

ಬಂದು ತಿಲಕವನಿಟ್ಟು ಸತ್ರ ಲಮಂ ಕೊಟ್ಟು 

ಪೊಂಡಳಿಗೆನಿಡಿದಾರತಿಯನೆ ಲೈದೆಯರ್‌ 

ಕಂದರ್ಪರತಿಗಳ ಏವಿನಾಹಮೆನೆ ರ ಯಿ ದಂಪತಿಗಳು || (೧೮) 


ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಲಗ್ನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಬಳುವಳಿ ಸಹ 

ಭೋಜನ, ದಾನಧರ್ಮಗಳ ವಿನರಣೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಮದುವೆಯ ಸಡಗರವು ಮೂರು 
ದಿನ ನಡೆಯಿತು ಎಂದು ಕನಿ ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ನಿವಾಹನರ್ಣನೆ ೫೦ ಶ್ಲೊ (ಕಗಳಷ್ಟು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ (ಅ. ೫೫). ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಅದನ್ನೇ ದ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಮದುವೆಯ ಮರುದಿನದ ಉತ್ಸವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲರು ಜಟ್ಟಿಗಳು 
ವಿವಿಧ ವಾದ್ಯಕಾರರು ಇತ್ಯಾದಿ (ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಟ್ಟಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ) ಜನರು ಬಂದ 
ಮಾತು ಸಂ. | ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಮಂತ್ರಿಯ ಗ ಮದುವೆ ಎಂದ ಬಳಿಕ ಊರ, 
ಜನರೆಲ್ಲ ಬಂದಿರುವುದು ಸಾ ್ರಿಭಾವಿಕನೆ. ಮದುವೆಯ ನಿಧಿನಿಧಾನಗಳ-ಸಾಮಾಜಿಕ' 
ಕ್ರಿಯೆಗಳ-ನರ್ಣನೆಗೆ ಸ ಕೊಟ್ಟ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದು 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ನಿನಾಹ ವರ್ಣನೆಯ ಮ ಹೇಳಿದ ಹಸೆ, ಜಗಲಿ, ಲಾಜೆ, 
ಹೋಮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಅವನು ವಿವರವಾಗಿಯೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಕುಮಾರೋದಯಂವರ್ಣನಂ 


ತನುಭವಲಾಭ ದೌಹದ ನಿಸಿತ್ತದ ಸಂಗತಿ ತಕ್ಷ ನೋಂಪಿ ಮುಂ 
ಗೆನಸು ಬಯಕ್ಕೆ ಗಂಟುಗೆ ದೈಗುತ್ಸನಕಾರಣಗರ್ಭಚಿಹ್ನೆ ಮೊ 
ಳ್ಛಿನ ದಿವಸಂ ಶುಭೋದಯಪಿಳಾದಿಮುನೋಹರ ಭೂತಲಕ್ಷಣಂ 
ಜನನುತ ಜಾತಕರ್ನುಮಿನಿತುಂ ಸುತಶೋಭನನರ್ಣಸ್ಥ ಳಂ || 
i ಸು,ಪು. ೧೧೯ ಪ.ಂ೧ 


ಹಕುಮಾರೋದಯ ವರ್ಣನೆಯು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಲನಕುಶರ ಜನನ ಮತ್ತು 


ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲವಕುಶರ ಜನನಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾನುನಿಗೆ 
ಸಂತಾನದ ಚಿಂತೆ ತಲೆದೋರಿದೆ : 


ಪಿಲಿ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ನೀರಿರ್ದಕಾಸಾರಕರೆವಿಂದಮಿಲ್ಲದಡೆ 

ತಾರಕೆಗಳಿರ್ದೆ ಗಗನಕೆ ಚಂದ್ರ ನಿಲ್ಲದಡೆ 

ಚಾರು ಯೌನನಮಿರ್ದ ಪೆಣ್ಣಿ “ನಿಯನಿಲ್ಲದಡೆ ಸನ್ನುತಪ್ರ ಜೆಗಳಿರ್ದ || 
ಧಾರಿಣಿಗೆ ಧರ್ಮದರಸಿಲ್ಲದಡೆ. ನಿರಿಯಿರ್ದು ' 

ದಾರವಂಶಕೆ ಕುವರನಿಲ್ಲದಡೆ ಮೆಅ8ದಪುದೆ? 


ಎಂದು ಅವನು ಸೀತೆಯೆದುರು ಹಲುಬುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸೀತೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರ: 


ಕಾಂತ್ಕ ನೀಂ ಪೇಳ್ದಡೇಂ? ೩ ಪುತ್ರವತಿಯಹುದು ಜ 
ನ್ಮಾಂತರದ ಪುಣ ಮೈಸ ಛೆ ಪೆಣಿ? ಮುನ್ನೆ ತಾಂ 
ನೋಂತುದಲ್ಲದೆ ad ಬಳಂದೆ ಬಯುಸಿದಡೆ? ಭ್ಯ ನ್ಟ; ಪೊಡೆಯೊಳು || 
ಆಂತೊಳೆಗೆ PR ಪರಿಮುಳದೊಳೊಪ್ಪುವಲ 
ತಾಂತಕುಟ್ಮಿಲದಂತೆ ವರಗರ್ಭಲಾಂಛನದ 
ಕಾಂತಿಯಂ ತಳೆವುದಂಗನೆಯರೆಲ್ಲರ್ಗೆ ದೊರೆವುಡೆ ಮೇದಿನಿಯೊಳು ? | 
ಜೈ. ಭಾ, ೧೮-೧೯ 


ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಕುಮಾಕೋದಯವು ಒಂದು ಅನಿವಾರ್ಯ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ 


ಯಾಗಿದೆ. ಅದರ ಚಿಂತೆ ಪತಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರಗಲ್ಬವಾಗಿದೆ. ಅಪತ್ಯ ನಿಲ್ಲದ ವಂಶಕ್ತೆ ಶೋಭೆಯಿಲ್ಲ 2% 
ಎಂದು ದೃ ಸ್ಟಾ ಂತಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ ಅನನು ಓತು! ತೋಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
ರಾಮನ ಸರತ ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ಸೀತೆ ಕುಮಾರೋದಯವು ಸಹಜಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಜನ್ಮಾಂತರದ ಪುಣ್ಯವೂ, ವುತೋಪಾಸನೆಗಳ ಬಲವೂ ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಪ್ರಾಸ್ಮವಾದುದು. 


ಕಂದೆನಾಡುನ ಬಾಲಲೀಲೆಯಂ ನೋಡಿ, ತೊಡ 

ಲೊಂದಿದಿನಿವಾತನುಜಕ ಕೇಳ್ದು ಮುದ್ದಿನ ಮುದ್ದೆ 
ಯಂದದಂಗವನೆತ್ತಿಕೊ೦ಡು ನಳಿತೋಳ್ಗ ಳಿಂದಪ್ಪಿ, ಕೆಂಗುರುಳ್ಗ ಳೊಲೆನ [| 
ಮುಂದಲೆಯೆ ಕಂಪನಾಘ್ರಾಣಿಸಿ, ತೊರೆದ ಜೊಲ್ಲ 

ಚೆಂದುಟಿಯ ಬಾಯ್ದೆ ಅಕಿಯನೈದೆ ಚುಂಬಿಸಿ ಸೊಗಸು 


` ಗುಂದದಾಯಿಂದು ಸೆಂಚೀಂದಿ, ಯಪ್ರಿ ತಿಯಂ ಪಡೆವರಿನ್ನಾನ ಕ್ಸ ತರೊ || 


ಸ್ಥೆ. ಭಾ., ೧೮೨೨೦ 
ತೇಲ್ಹೋಸರಿಸಿ ಮೇಲುದಂ ಸೆಳೆವ ಕಮಲಮಂ 
ಪೋಲ್ಡ ಕಣ್ಣೊ ನೆಯಿಂದೆ ತಾಯ ಜು. ನೋಳ್ಪೆ 
ಕಾಲು "ದಿಗಳಂ” ಬಿದಿರಿ ತಡವರಿಸಿ ಕೈಯಿಡುವ ಟಾ" ಮೋಹದಿಂದೆ || 
ಜೋಲ್ಲೊ ಲೆನ ಹಾರನುಂ ಸರಿದು 'ನುಯಿ ಗೆ ಸಾರ್ಚಿ, 
ಪಾಲ್ದೊ ತಡ ಮೊಲೆಯೂಡಿ, ಕೂಡೆ ತೊಟ್ಟ ಸಿ ಲೊಳಿಟ್ಟು 
ಸಾಲ "ಸೈಸಿಂದೆ ಜೋಗುಳವಾಡಿ ಜೀ ಸುಕ್ಕ ತಿಯೋ ಧರೆಯೊಳು || 
ಜೈ. ಭಾ, ೧೮-೨೧ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಈ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ ಸದ್ಯಗಳ ಛಾಯೆಯಿದೆ : 


"ಪಸಿದಟುತಿರ್ಸ ಬಾಲಕನ ನಾದಮನಾಲಿಸಿ ಗೇಹಕೃತ್ಯಮಂ 
ಬಿಸುಟಿತಿವೇಗದಿಂ ಪರಿದು ಸೋಗಿಲೊಳಡ್ಡ [] ಮಿಟ್ಟು ಚಿ 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ ೨ಿಲಕ್ಪಿ 


ಮ್ಮಿಸಿ ಮೊಲೆವಾಲ್ಗಳಂ ದೆಸೆಗೆ ನೋಡದೆ ನಕ್ವೈಮನೊಂದಿ ಚೆಲ್ಲದಿಂ 
ಮಸಗಡೆ ಸಾರ್ಚಿಸಾರ್ಚಿ ಮೊಲೆಯೂಡುನ ಸೈಪೆನಗೆಂದು ಸಾರ್ವೇಜೊ | 
ಷಿ | ಸೂ. ಸು,, ಪು. ೧೨೦, ಪ. ೬ 


ಮಗನಂ ತೊಟ್ಟಿಲೊಳಿಟ್ಟು ತೂಗಿ ನಲಪಿಂದ೦ ಜೋಗುಳಂ ಬಾಡಿ ಮೆ 

ಲ್ನ ಗೆಯಿಂ ಮುದ್ದು ಮೊಗಂ ತುಳುಂಕೆ ಪರಸುತ್ತು೦ ನೋಡಿ ಬಾ ದೇನ ಬಾ 

ಜಗತೀವಲ್ಲಭ ಬಾರೆ ಮಾಣಿಕಮೆ ಬಾರೆನ್ನಾ ನೆಯೆಂಡೆತ್ತಿ ಮೆ 

ಯ್ಲೆಗೆನನ್ನಂ ಮೊಲೆಯೂಡಿ ತೂಪಿಜಕಿನ ಸೈಸೇಂ ನೋನದಳ್ಳ ಕ್ಳುಮೇ | 
—"ಅನಂತನಾಥೆಪುರಾಣ? ೧೨-೫೦ ಸೂ. ಸು, ಪು. ೧೨೧ 


ಮೊಗನುಂ ನೋಡುನ ಲಲ್ಲೈಗೆಯ್ವ ಮೊಲೆಯುಂಡಬ್ಬಬ್ಬ ಜಾಜೆಂಬ ಕೆ 


ಮ್ಮಗೆ ಕಾಲ್ವತ್ತುವ ದೂರದಿಂ ಸರಿದು ಬಂದಪ್ಪಸ್ಟೆ ಪ್ರ ನುತ ತ್ತಪ್ಪುವೊ 
ಯ್ಯಗೆ ಚೆಯ್ಕಾಡುವ ಮೇಲುದಂ ಮುಸುಕಿಡುತ್ತಾ. ಯೆಂಬ ದಾಯೆಂಬ ಮು 
ದ್ಹುಗಳಂ ತೋಟುವ ಚಿಣ್ಣನೊಳ್‌ ನಲಿನ ಪೆಣ್ಣೇರ ನೋಂಪಿಯಂ ನೋಂತಳೋ | 
ಜಗನ್ನಾಥ ನಿಜಯ', ೨-೬೭ ಸೂ, ಸ್ತು ಪು. ೧೨೨. ೧೯ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ೧೯ನೆಯ ಸಂಧಿಯ ಪದ್ಯ ೪೫ ರಿಂದ ೫೫ರ ವರೆಗೆ ವಾಲ್ಮೀ 
ಕೆಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಲವ-ಕುಶರ ಜನನ-ಬಾಲ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜನನಕಾಲದ ಸಂಭ್ರಮ, ಬಾಲಲೀಲೆಗಳ ಸೊಗಸು, ಕುಮಾರರ ಚೌಲೋಪನಯನ 
ಸಂಸಾರ, ನಿಗಮಾದಿಗಳ ಅಧ್ಯ ಯನ, ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಹಾಡುವ ಅಂದ-ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಲ ಕ್ಲಿಟಿಶನು ಟು ನೆ. ಈ ಸದ್ಯ ಗಳು ಎ ವಾಗಿವೆ. ಲವಕುಶರು 
ಶುಭಲಗ್ರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ರಘುಕುಲಸಂಪರ್ಥಕರು ಬ್ರಡಕೆಂಬ ಸಂಭ್ರಮ 
ಅದೆಷ್ಟು. ಸೋಡಿ: | 
ದೆಸೆಗಳ್ಳೈ ಸನ್ನ ತೆಯೊಳೆಸದುವಾಗಸದೊಳುಡು 
ವಿಸರಂಗಳೊನ್ಪಿ ದುವ್ರು ಪೊಸಗಂಪಿಡಿದು ಗಾಳಿ 
ಪಸರಿಸಿತು, ತವೆ ಸುಪ್ರದಕ್ಷಿಣದೊಳುರಿದಗ್ದಿ ಜ್ವಾಲೆ, ಕಡಲುಕ್ಕಿತು | 
ವಸುಧೆನಲಿದುದು, ತಿಳಿದು ಪರಿದುವು ನದಿಗಳೆಂದು 
ಶಶಿರನಿಗಳುದಯಿಸಿದರೇಕಕಾಲದೊಳೆನ 
ಲ್ಕ ಶುಗಳಾಶ್ರಮುದ ಮುನಿಗಳ ಕಣ್ಣೆ ಕಾಣಿಸಿದರೊಸಗೆ ER || 
ಜೈ, ಭಾ, ೧೯-೪೬ 
ಈ ಶಿಶುಗಳ ರೂಪವನ್ನು “ಜೆಲ್ವೆರಡು ರೂಪಾ ಯೊ; ನಿಮಲತೆ ಕನಲ್ಕುದೋ' ಎಂದೂ 
"ಭೂವಿಿಯೊಳ್‌ ಚೆಲ್ಜಿಗೆ ಸುತನ ಮದನನಂ ಸೋಮನಂ ನಂುಡಲ್ಬು ನರು 
ಮಪುಜಿನೆ ಕುಶಲನರ್‌ ಕಣ್ಣೆಸೆದರು' ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 
ಚಂದ್ರಹಾಸನ Ane ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂತಾನದ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ರಾಜಲಕ್ಷಣೋ 
ಪೇತವಾದ ಆ ಶಿಶು "ಎಡದಂಭ _್ರಿಗಜುವೆರಳಾದ' ಒಂದು ದುರ್ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
"ಮೂಲ ಕಕ್ಷತ್ರದರಿಷ್ಟಾಂಶದ' ಕುಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದುದು ಅದರ ಪೂರ್ವ 
ಜೀವನದ ದುರಂತ ಕಥೆಗೆ ನಾಂದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 


೨೮೪ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


: ತಬ್ಬಲಿಯಾಗಿ ಪರದೇಶದಲ್ಲಿ ದಾಸಿಯೊಬ್ಬಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನ 
ಕೈಶವದ ವರ್ಣನೆ ಬರುತ್ತದೆ. "ಮೊಳೆವಲ್ಲುಗುವ ಜೊಲ್ಲು ದಟ್ಟಿ ತಡಿ ತೊದಲುನುಡಿ...'ಯ 
ಬಾಲಕನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ದಾಸಿ, ಇದನ್ನು ನೋಡುವ ತಾಯಿಯಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ 
ಎಂದು ಮರುಗುತ್ತಾಳೆ. ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿಯೆ ದಾಸಿಯನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಚಂದ್ರಹಾಸನು 
ನರಪುಟ್ಟನಾಗಿ ಬೆಳೆದು, ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಕುತಂತ್ರದಿಂದ ಹೇಗೊ ಬದುಕಿ ಅಡವಿ 
ಪಾಲಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಗೆ ಕುಳಿಂದಕನೆಂಬ ಬೇಡರೊಡೆಯನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕು ಚಂದನಾವತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅವನ . 
(ಕತ್ತಲೆಯ ಮನೆಗೆ ಮಣಿದೀಪಮಾದಂತೆ, ಸಲೆ 
ಬತ್ತಿದ ಸರೋನರಕೆ ನವಜಲಮೊದನಿದಂತೆ? (೨೮-೬೩) 
ಸಾಕುಮಗನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ, ಅಲ್ಲಿಯೆ ಅವನ ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸ ಉಪನಯನಾದಿ 
ಗಳು ಜರುಗುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆ ೪ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ (೨೯,೪-೭) 
ಕುಮಾರೋದಯ ವರ್ಣನೆಯ ಈ ಎರಡು ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯವಿದೆ. ಲವ 
ಕುಶರ ಜನನದ ಕಾಲ-ತಾಯಿ ಸೀತೆಗೆ ಸಸ್ಟ ದ ಕಾಲ. ಅಡನಿಯಲ್ಲಿ ಖಷ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ತಾಯಿ ತಿಯ ಮುತ್ತು ಅಕ್ಕರೆಯ ಅಜ ನಂತಿದ್ದ 
ವಾಲ್ಮೀ ಕೆಯ ಯವಿದೆ. ಆದರೆ ಚಂದ್ರಹಾಸ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ತಬ್ಬಲಿ 
ಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪರಪುಟ್ಟಿನಾದ ಅವನಿಗೆ ದೈವಾಶ್ರಯವೇ ಆಶ್ರಯ; Bo 
ಕನಿಕರದ ಸೋಷಣೆಯೇ ಪೋಷಣೆ. ಲವ, ಕುಶ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಹಾಸ ಮೂವರನ್ನೂ 
ಅಸಾಮಾನ್ಯರು ಎಂದು ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಚಂದ್ರೋದಯು ವರ್ಣನೆ 


ಚಂದ್ರೋದಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆನಂದವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಆಗುಹೋಗು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಅವನ್ನು ಸೂರ್ಯೋದಯದ ಮೊದಲು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಕನಿ ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯ. ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತರನ್ಕು ಬಿಂಬ ಬಗೆದಣಿಸುವ ಬೆಳುದಿಂಗಳು, ನಲ್ಲನಲ್ಲೆಯರ 
ಮಿಲನ, ಜಾರಜೋರರಿಗುಂಬಾದ ಭಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದು. 

ಅರ್ಜುನನು ಒಂದು ಬೆಳುದಿಂಗಳ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಸ್ಯಾವಾಜಯಲ್ಲ ಆದಿಸಂಪನ 
"ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ' ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಯ್ದಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಮಯೂರಧ್ವಜನ ರತ್ನ ಪುರದ ನೇಶ್ಯಾವಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಚರಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ನೂ ಇರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರೋದಯ 
ವರ್ಣನೆ ಸವಸ” ಸಹಜವಾಗಿದೆಯೆ ] ಅದು ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತು ತವೆ: ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ವಿಮರ್ಶಕನಲ್ಲಿ ಏಳದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಕಿ ಹಿಶನು ಇದನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರನಿಯನುಕ್ಸೆ ಕಟ್ಟು 
ಬಿದ್ದು ಸೇರಿಸಿರುವನೇನೋ ಎಂದೂ ಎನಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ ವೇಶ್ಯೆಯರು 
ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ | ೨ಿಲೆಜಿ 


ಚಂದ್ರನು ಆನಂದದ ಪ್ರತೀಕ. ಮಣಿಪುರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ಸತ್ತುಬಿದ್ದು 
ಮತ್ತೆ ಎದ್ದು ದರಿಂದ ಅನ್ನು ಆನಂದವೇ ಆನಂದ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಚಂದ್ರೋ 
ದಯ ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿರುವುದು ಒಂದು ಬಗೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತನೆನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ, 
ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರ ವೇಶ್ಯಾವಾಟಿಸಂಚಾರದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯ ಚಂದ್ರೋದಯ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸು ಮೆಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ. ಪೆರಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದರೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಕಣಿ ಗೆ 
ಬೀಳುವ ವೇಶ್ಯಾನಾಟಿಯ ವರ್ಣನೆ ಆ ಕಾಲದ ನಗರನ್ಸೆಭನನಿಲಾಸದ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಚಿತ್ರವೆಂದು ಅದಕ್ಕೊಂದು ಮಹತ್ವ್ವನಿದೆ ಎನ್ನಲಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಪೀಠಿಕಾ ಸಂಧಿಯ ಮೊದಲ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳ್ಚಿಂಗಳನ್ನೂ 
ಅದರ ಪರಿಣಾಮವನ್ನೂ 
ಅವನಗಂ ಸರಸಕರುಣಾಮೃತದ ಫೆಳೆಗಳಿಂ 
ತೀವಿದೆಳನಗೆಯ ಜೆಲ್ಹಿಂಗಳಂ ಪಸರಿಸುವ 
ದೇವಪುರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣನಾಸ್ಯ ಚಂದ್ರ ನಾನಂದನುಂ ನಮುಗೀಯಲಿ ॥ 
ಎಂದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲ ಕಥಾನಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ “ಆವಗಂ ಸರಸಕರುಣಾಮೃತದ ಕಳೆಗಳಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀೀರಮಣನ ಆಸ್ಕ ಚಂದ್ರನು 
| ಬೆಳ್ಚಿಂಗಳನ್ನು ಪಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದ' ಇಡೀ ಕಾವ್ಯವು ಆನಂದರಮ್ಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೆ "ಕರ್ಣಪೀಯೂಸ'ದಂತಿರುವ ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸನ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ “ಅಮೃತಾರ್ಚಿಯಂ ಜಣಕತಿದು ನಗುನನದಜ್‌ಂ ಚಂದ್ರಹಾಸ 
ನಿವನಹನೆನೆ ಸೆಸರ್ಮೆಜದುದು' ಎಂದು ಕನಿ, ಚಂದ್ರಹಾಸ ನಾಮದ ರೂಸನಿಸ್ತೃತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಶ್ಲೇಷ ಚಮತ್ಸೃತಿಯಿಂದ ಕವಿ ' 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. | | 
ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವಾಗಿ ಬರುನ ಈ ಎರಡು ಚಂದ್ರವರ್ಣನೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಷ್ಟಾ 
ದಶ ವರ್ಣನೆಗಳ ಅಂಗವಾಗಿ ೨೬ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರೋದಯದ ದೀರ್ಥವರ್ಣನೆ 
ಬರುತ್ತದೆ (ಪ. ೧೩-೨೩). 
ಕತ್ತಲೆಯೊಳಸುರಾರಿ ಫಲುಗುಣರ್‌ ಜಾರೆಯರ 
ವೃತ್ತಾ ೦ತಮಂ ನೋಡುತೈತರಲ್ವ ನಿತಐಕೊಳ್‌ 
ಪೊತ್ತದಿಹ ಜಕ್ಕ ವಕ್ಕಿಗಳ ವಿರಹದವೆಂಕಿವೊಗೆ ಪೊಗೆದು ಮೇದಿನಿಯೊಳು || 
ಸುತ್ತ ಸುತ್ತ ಲುಮಂಧಕಾರವರಾಗಿರುತಿರಲ್‌. 
ಚಿತ್ತಜಂ ತಂಬೆಲರೊಳೂದಿದಡೆ ಪ್ರಜ್ಞ ಒಲಿಸಿ 
ಮತ್ತುರಿನ ಕಿಚ್ಚಿನೇಳಿಗೆಯೆಂತೆ ಮೂಡಿದಂ ಚಂದ್ರನಿಂದ್ರನ ದೆಸೆಯೊಳು | 
ನಿಂಬ ಉತ್ಸ್ರೇಃ ಕೈಯಿಂದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ ಕನಿ. ಮೂಡಿದ ಚಂದ್ರನು 
ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡು ಉರಿಯುವ ಕಿಚ್ಚಿನಂತಿದ್ದನು ಎಂದು ಮಾಡಿರುವ ವರ್ಣನೆಗೆ ನಾಚಕನು 
ತಲೆದೂಗದಿರನು. ಕತ್ತಲೆ ಹೊತ್ತದ ನಿರಹಾಗ್ನಿಯ ಹೊಗೆಯಂತೆ ಇತ್ತು. ಮನ್ಮಥನು 
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ತಂಬೆಲರಿಂದ ಊದಿ ಆ ವಿರಹಾಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವ SS ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಸೂಳೆ. 
ಗೇರಿಯ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಥಕ ವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. 
೨೬ನೆಯ ಸಂಧಿಯ ೧೯ ಮತ್ತು ೨೦ನೆಯ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು 
ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ ಕಾಮಸೂತ್ರಪ್ರಜ್ಞಿಯಿಂದ ರತಿಸಮಯದ ಶೃಂಗಾರಿಕ ವರ್ಣನೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಆ ಶೃಂಗಾರಿಕ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಕೃಷ್ಣಸ್ಮರಣೆಯತ್ತ, ಹೊರಳಿಸಿರು 
ವುದು ಆ ಪದ್ಯಗಳ ಔಚಿತ್ಯನೆಂದು ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಉದಾ: ಅಂಗಜಶ್ರಮದಿಂದ ಬೆಮರ್ದ ಕಾಮಿನಿ ತನ್ನ 
ತುಂಗಕುಚತಟಿದ ಕಸ್ತೂರಿಯೊರ್‌ ಪುದಿದಪ್ರಿಯ 
ನಂಗಮಂ ಕಂಡಿ"ದೇತಕೆ ಕೃಷ್ಣರೂಪಾದೆ ನೀನೆ'೦ದು ಬೆಸಗೊಳಲ್ಕೆ || 
"ಅಂಗನೆ, ತಿಳಿಯದಾದೆ, ಪೊತ್ತಿರ್ದನಂದು ಕೃ 
ಸ್ಲಂ ಗಿರಿಯನೊಂ ದನೆರಡದ್ರಿಗಳನೀಗಳಾಂ 
ಹಿಂಗದಾಂತಿಹೆನೆನಗೆ ಕೃಷ್ಣಭಾನಂ ಬರ್ಪುದಚ್ಚರಿಯೆ,ಸೇಳೆ'೦ದನು [೨೬,೨೦ 


ಇಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರ- ನಿನೋದಗಳೂಡನೆ ಕೃ ಷ್ದ ಸ್ಮರಣೆ ಅವನ ಗೋವರ್ಧನ ಗಿರಿಯನ್ನೆ ತ್ರಿದ 
ನೀರೆಯ ನೆನಪು ತಂದಿರುವುದು ಟು ಭಕ್ತಿಭಾವದ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ 

ಹರಶರಪ್ರ ಥಮಾನತಾರಲೋಚನೆ, ಮಹೇ 

ಶ್ರ ರಚಾಪತುಂಗ ನಕ್ಷೋಜಾತೆೆ ಹಿಮಕರಾ 

ಬಾ ಮೌನೀನೇಣಿ ತಾನಿರ್ದುಮನ್ಯಳೆಂ ಮದನಬಾಣಾಕ್ಷಿಯೆಂದು || (೨೬-೨೨) 
" ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿನಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯ ತ್ರಿಪುರಸಂಹಾರ ಕಥಾಸಂದರ್ಭದ ನಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು 
ಕನಿ ಉಪಮಾನಗಳಾಗಿ ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹರನ ಶರನೆಂದರೆ ನಿಷ್ಣು, ಅವನ 
ಪ್ರಥಮಾವತಾರನೆಂದರೆ ಮಾನ, ಮಹೇಶ್ವರನ ಬಿಲ್ಲು ಎಂದರೆ ಮೇರುಪರ್ವತ್ಕ ಚಂದ್ರ 
ಮೌಳಿಯ ವರಶೌರ್ವಿ (ಹೆದೆ) ಎಂದರೆ ತೇನ್‌ (ಸರ್ಪ) ಜು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟ. ಇಂತಹ ಪಾಂಡಿತ್ಯುಪುತಿಭೆಯ ಅಲಂಕಾರವಿಟ್ಟಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯರಸಾಸ್ಟಾ ದ 
ನೆಯ ಬರುವುದು ತಡ- ಕಷ್ಠಾ ಪಿ ನಂತೆರ. ಆದರೆ” 

ಪ್ರಾ ಚೀನಿತಂಬಿನಿಯ ಮುಖಬಿಂಬದೆಳನಗೆಯ 

ರೋಚಿಗಳೊ, ಸೆರ್ಚುಗೆಯೊಳುಬ್ಬೆದ್ದ ಸಾಲ್ಲಡಲ 

ವೀಚಿಗಳೊ, ಮನ್ಮಥನ ಕೀರ್ತಿಯ ಮರೀಚಿಗಳೊ ನಿಜಕಾಂತನಂ ಕಾಣುತ | 

ನಾಚಿ ಬೆಳ್ಳೇಣಂದಳೊ ರಾತ್ರಿನಧು, ಚೆಲ್ಲಿದನೊ 

ಭೂಚಕ್ರೆ ಕಂಗಜಂ ಬೇಳುವೆಯ ಬೂದಿಯಂ, 

ನಾಚಿಸುನಡರಿದೆನಲ್‌ ಪಸರಿಸಿತು ಚಂದ್ರ ಕರಣಂಗಳೆಲ್ಲಾ ದೆಸೆಯೊಳು || (೨೬-೧೫) 
ಇಂತಹ ಕನಿಸಮಯ ಬಳಸಿದ್ದರೂ ಸಹಜವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಸರಳಸುಂದರ ರಾತ್ರಿ 
ನಧುನಿನ ವರ್ಣನೆ ಓದುಗನನ್ನು ಮುಗ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೂ ನಿಜ, 


ಕಾವ್ಶ ಸಮೀಕ್ಷೆ ೨೮೭ 


ಸೂರ್ಯೋದಯುವರ್ಣನೆ 


ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಖತುವರ್ಣನೆಯ ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯೋದಯ ವರ್ಣ 
ನೆಯ ಸ್ಥಾನ. ಸೂರ್ಯನ ಉದಯದೊಡನೆ ಅಸ್ತವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಕಾವ್ಯ 
ಸಂಪ್ರದಾಯ. ಆದಿ ಮಹಾಕವಿ ಪಂಪನು ವರ್ಣಿಸಿದ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಹೀಗಿದೆ : 

ಅದಟಿಂ ಸಿಂಧುತನೂಭನಂ ವಿಜಯನೊಳ್‌ ಮಾರ್ಕೊಂಡಣಂ ಕಾದಲಾ 

ಅದೆ ಬೆಂಬಿಆಕ್ಕೂಡೆ ಕಾದಲೆಂದು ಬೆಸನಂ ಪೊಣ್ಣಂ ಗಡಂ ದ್ರೊ ೇಣನಂ 


ತದುವಂ ನೋಡುವೆನೆಂದು ಕಣ್‌ ತಣಿವಿನಿಂ ನೋಡಕ್ಕೆ ಬರ್ಪಂತೆ ಬಂ 
ದುದಯಾದ್ರಿ ೦ದ್ರ ಮನೇಅಕ ಭಾನು ಪೊಅಮಟ್ಟೊ ಡ್ನ ತ್ರ FR || (೧೧-೫೫) 


ತನ್ನ ಸುತನಟಲೊಳರ್ಜುನ 
ನೆನ್ನುಡೆಯಮನೆಯ್ಲೆ ಪಾರು ಪಗೆವರೆ ಬೇರೊಳ್‌ 
ಬೆನ್ನೀರನೆಅಕಿಯದಿರನದ 
ನಾಂ ನೋಡುವೆನೆಂಬ ತೆಣದಿನಿನನುದೆಯಿಸಿದಂ || (೧೧-೧೩೨) 
"ಯಾವುದೊಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಬಂದನು' ಎಂದು : 
ಉತ್ಸ್ರೇಕ್ಷಿಸಿ ಹೇಳುವ ಈ ಬಗೆ ಲಕ್ಷಿ ಬೆಶನ- 

ಬೀಡುಗೊಂಡಿರ್ದ ಕತ್ತಲೆಯ ಪಾಳೆಯಮೆತ್ತ 

ಲೋಡಿದುದೊ ನೋಡಿದಸೆನೆಂದು ಪೂರ್ವಾಚಲದ 

ಕೋಡುಗಲ್ಲಂ ಪತ್ತುನಂತೆ ಮೆಜದಂ ಪ್ರಭೆಯೊಳಾನುತ್ಯ ನಾದಿತ್ಯನು | (೨ ೬೫) 
ಎಂಬ ಉಸತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಂತಿದೆ. 

ಸೊಡರ್ಗುಡಿಯೊಯ್ಯನಾಗ್ಕೆ ಪೊಸಮಲ್ಲಿಗೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕಂಪುನಾಣಿಕ ತ 

ಣ್ಬಿಡಿದೆಲರೂದೆ, ಗಾವರದ ಮೆಲ್ಲುಲಿ ತುಂಬಿಯ ಗಾನರಂಗಳಂ 

ಗೆಡೆಗೊಳೆ, ಚಂದ್ರಿಕಾಪ್ರ ಪ,ಭೆ ಮೊದಲ್ಲಿ ಡೆ ನಾಡೆ ನಿತರ್ಕದಿಂ ಬೆರೆ 

ಲ್ಮಿಡಿದು ಗುಣಾರ್ಣವಂ ಗಡು ನಿಟ್ಟ ನಿದಂ ಬೆಳೆಗಪ್ಪ ಜಾನಮಂ 
ಎಂಬ ಆದಿಕವಿ ಪಂಪನ ಪದ್ಯಕ್ಕೂ (ನಿ. ವಿ. ೪-೧೧೦) 

ಮೂಡದೆಸೆಯೊಳ್ಳೆಂಪು ದೊರೆಯೆ, ತಾರಗೆ ಪರಿಯ 

ಕೂಡೆ ತಂಗಾಳಿ ಮುಂಬರಿಯೆ, ಕಮಲಂ ಬಿರಿಯೆ 

ಪಾಡುವೆಳದುಂಬಿಗಳ್‌ ಮೊರೆಯೆ, ಚಕ್ರಂ ನೆರೆಯೆ, ನೈದಿಲೆಯೆ ಸೊಂಪುಮುಣಂಯಿ || 
ಎಂಬ ಜೈನಿನಿ ಭಾರತದ (೨.೬೫) ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಪದ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ಅಂತರವೇನು? 
ಪಂಪಭಾರತದ ಕನ್ನಡ ಹಳಗನ್ನಡ, ಜೈಮಿನಿಭಾರತದ ಕನ್ನಡ ನಡುಗನ್ನಡ. ಇಬ್ಬರ 
ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ತ ನಿದೆ, ಸಹಜತೆಯಿದೆ. ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ ಅಲಂಕಾರದಿಂದ ಬಣ್ಣಿಸುವ ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓಡೆ ತಮೋಬಳೆಮಗಿದ 
ಳ್ಳಾಡೆ ನಿಶಾಚರಬಲಂ ರಥಾಂಗಯುಗಂಗಳ್‌ 
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ಕೂಡೆ ಬಗೆ ಕೂಡೆ ನೇಸಟು್‌ 
ಮೂಡಿದುದು ಬಕಂಗೆ ನಿಟ್ಟು ಮೂಡುನ ತೆಣದಿಂ || ಫಿ ವ್ಯ ಹತ 


ಸಂಸನು ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು ಬಕನ ಮರಣದ ಮುನ್‌-ಸೂಚನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸು 
ವಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗೆ ಕಥಾನಕದ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಜೋಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ವರ್ಣನೆಗೆ ಕಥಾನಕ 
ಸೂತ್ರೀಕರಿಸುವ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶನಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ : 

ಗಾಲಿಯೊಂದೇ ರಥಕ್ಕೆ ಜೋಡಾಗಿ ಪೂಡುನಡೆ 

ಸಾಲದೇಳೇ ಹಯಂ, ನಡಸುವಡೆ ಸಾರಥಿಗೆ 

ಕಾಲಿಲ್ಲ, ಲೋಕಯಾಕ್ರೆ ಯನೊಲ್ಲೆನೆಂದೊಡಾಗದೆ ತನಗೆ ತಿರುಗಲೇಕೆ ? | 

ಕಾಲಗತಿಯಂ ವಿಠಾಜಬಾರದಿಂತೆಂಬುದಂ 

ಮೂಲೋಕಕೆಚ್ಚರಿಸುವಂತೆ ಪೂರ್ವಾಚಲದ 

ಮೇಲೆ ಮೂಡಿದನೆಂದಿನವೊಲಬ್ಬಬಾಂಧವಂ ನಯನಾಂಧಮಂದಡಗಲು | 

ಜೈ. ಭಾ, ೨೬.೨೬ 

ಸೂರ್ಯೋದಯ ನರ್ಣನೆಯ ಮೂಲಕ ಅವನ ಜೀವನಚಿತ್ರವನ್ನೇ ಚಿತ್ರಿಸಿ ಕಾಲಗತಿ ' 
ಅಲಂಘ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ವಾಚಕರಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಈ ಕನಿ. ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಗಾಲಿಯ ಕೊರತೆ, ಒಂದು ಸುದುರೆಯ ಕೊರತೆ, ಅನನ ಸಾರಥಿಗೆ ಕಾಲುಗಳ ಕೊರತೆ, 
ಇಷ್ಟೆ ಳಿ ತೊಂದರೆಗಳಿದ್ದರೂ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ನಿಯಮಿತ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನು ಈ ವರ್ಣನೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ಇನನ ಬರನಿಂಗೆ ಪೂರ್ವಾಂ 

ಗನೆ ಕುಂಕುಮಪಂಕದಿಂದಲಂಕರಿಸಿದಳೋ 

ತನುವನೆನೆ ಸಂಜೆ ರೆಂಜಿಸಿ 

ತಿನನುದಯಮನಣಃಪುವಂತೆ ಮೂಡಣ ದೆಸೆಯೊಳ್‌ ||. - ಸೂಸು ಪು. ೨೨೮ 
ಇನ(ಸ್ರಿಯ) ನ ಬರವಿಗೆ ಕುಂಕುಮದಿಂದ ತನ್ನ ಮೈಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ 
ಪೂರ್ವಾಂಗನೆಯನ್ನೂ 

ಬಳಿಕ ದಿನದಿನಕೊಂದು: ಪರಿಯಾಗಿ ದೋಷಮಂ 

ತ(ಕೆ?)ಳೆದು ಸಲೆ ಹೆರ್ಚಿದ ಕರಂಗಳಿಂ ಸಿರಿಯಿರ್ದ 

ನಿಳಯಂಗಳಂ ಬಾಧಿಸುವ ರಾಜನೈಶ್ಚರ್ಯಮಿರ್ದಪುದೆ ಸೇಳೆನಲ್ಕೆ || 

ತೊಲಗಿದವು ಬೆಳ್ಚಿಂಗಳಾದಿತ್ಯನೊಳ್ನೆರೆಯ 

ಲೆಳಸಿ ಕುಂಕುಮದಿಂದೆ ಪೂರ್ನದಿಗ್ನನಿತೆ ಮಂ. 

ಗಳ ಮಜ್ಜನಂಗೈದಳೆಂಬಂತೆ ರಂಜಿಸಿತು-ಮೂಡದೆಸೆ ಕೆಂಪಡರ್ದು || 

ಜೈ. ಭಾ. ೨೬-೨೫ 

ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಕೂಡಲು ಬಯಸಿ ಕುಂಕುಮದಿಂ ಮಂಗಳೆಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದ ಪೂರ್ನ್ವದಿಗ್ವನಿ 
ತೆಯನ್ನೂ ಪಡಿಯಿಟ್ಟು ನೋಡಬೇಕು. (ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಪದ್ಯದ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಸಿರಿ 
ನಂತರ ಮನೆಗಳನ್ನು ಸುಲಿಯುವ ರಾಜ(ಅರಸ)ನ ಗತಿ ಸೂರ್ಯೋದಯದಲ್ಲಿಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮ, ನಿವಾಸದ ಕಮಲಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸುವ, ರಾಜ(ಚಂದ))ನಂತೆ ಆಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ | ೨೮೯ 


ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ, ರನ; ) ಸೂರ್ಯೋದಯದ ಮೂಡಣದಿಕ್ಟಿನ ಕೆಂನನ್ನು 
ನರ್ನಸುತ್ತ 


Ke ಪ್ರಾ ಚೀನಿತಂಬವತಿಗೆ 
ಸರಸದಿಂ ತರಣಿಯೊಳ್‌ ನೆರನಸನುಯೆಡೊಳಾದ 
ಕರರುಹಕ್ಷತೆದ ಕಿಸುಬಾಸುಳ್ಳೆ ಳೆನೆ ಸವಿ 
ಸ್ತರದ ಸಂಧಾ ರಾಗಮೈದೆ ರಂಜಿಸುತಿರ್ದದು.. —ಜೈ. ಭಾ, ೧೭-೪೧ 


ಎಂದಿರುವಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕಲ್ಪನೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಶಾಖೆಯಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಶ್ಲೇಷ, ಸ್ವಭಾವೋಕ್ಕಿ, ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸಿದ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ೬ಶನು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತವನ್ನು ೮ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು (೪೫-೪೮) ಸದ್ಯ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ೨ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು (೪,೫) ಸದ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಬಟ್ಟೆ ವಿಡಿದವರಿರ್ವರುಂ ಮಯೂರಧ್ಯಜನ 
ಪಟ್ಟಿಣಕೆ ನಡೆತಂದರನ್ನೆಗಂ ದೆಸೆಡೆಸೆಯೊ 
(ಟ್ಟಿ ಣಿಸಿ ಲೋಕಮಂ PS ನಿಲಲೀಯದೆ || 
ಅಟ್ಟಿ ಹರಿಹರಿದುಜಿ8 ಬಳಲ್ಲು ಕಾಹುರದೆ ಕಂ 
ಗೆಟ್ಟು ಕಳೆಗುಂದಿ ಮೆಲ್ಲನೆ ನಭೋಮಾರ್ಗಮಂ 
ಬಿಟ್ಟು ಪಶ್ಚಿಮಗಿರಿಯ . ತಪ್ಪಲಂ ಸಾರ್ದನೆನೆ ರವಿ ಪಡುಗಡೆಯೊಳೆಸೆದನು | 
ಜೈ, ಭಾ, ೨೬.೪ 
ಎಂಬ ಪದ್ಯವು ಆದಿಕವಿ ಪಂಪನ 
ಮೆಗನಟಲೊಳ್‌ ಕರಂ ಮುಜುಗುತಿರ್ಪನಮೆನ್ನ ತನೂಜನಾಳ್ಕೆ ಸಾ 
ನಿಗಮಟಕಿವಾಗೆ ಶೋಕರಸಮಿರ್ಮುಡಿಸಿತ್ತು ಜಳಪ್ರವೇಶನಿ 
ಅಗೆ ಪದನೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ವಾರಿಜನಾಥನನಾಥನಾಗಿ ತೊ 


ಟ್ಟ ಗೆ ಮು[ಯುಪ]ಂಪತೆವೊಲ್‌ ಮುಖುಗಿದಂ ಕಡುಕೆಯ್ದ ಸರಾಂಬುರಾಶಿಯೊರ್‌ | 
ಎವಿ. ವಿ, ೧೩-೧೦೬ 


ಎಂಬ ಪದ್ಯದತ್ತ, ನಮ್ಮ ಮನವನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 

ಸಂಪಭಾರತ ಮತ್ತು. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ವರ್ಣನೆ 
ಯುದ್ಧಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬ ನೀರನ ಮರಣಕ್ಕೆ 
ಒಂದೊಂದು ಸೂರ್ಯಾಸ ಸ್ತವರ್ಣನೆಯನ್ನು ತರ್ಪಣಕೊಟ್ಟಂತೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಮನ್ಯುಮರಣವಾರ್ತಾ 

ಪ ಗ್ರಭೂತಶೋಕಾಗ್ನಿ ಗಭ ನ 

ದೆಭಿಭವಿಸಿ' ತನ್ನನಳರ್ದಂ | 

ತೆ ಭಾಸ್ವ್ರರಂ ತೆಂಕಮಾದನಸ್ತಾ ಚಲದೊಳ್‌ || ಫಿ, ವಿ) ೧೧-೧೦೬ 
ಬೆಳಗುವ ಸೊಡರ್ಗಳ ಬೆಳಗ 

ಗ್ಗಳಿಸುನವೋಲ್‌ ಪೋಸ ಪೊಟ್ತಅಕೂಳ್‌ ತೇಜಂ ಪ 

ಜ್ವಳಿಸೆ ತಟತಟಂಸಿ ತೊಳತೊಳ 

ತೊಳಗಿದನಸ್ತ ನುಯಸಮುಯದೊಳ್‌ ದಿನಪಸುತಂ [| ವಿ. ವಿ, ೧೨-೨೧೦ 


೨೯೦ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಎಂದು ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಕರ್ಣನ ತೇಜಸ್ತೀಜೀವನವು 
"ಆರುವ ದೀಪವು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಆರುವಂತೆ' ಶೌರ್ಯದ ಪ್ರಖರತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಕೊನೆಗೊಂಡಿತೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ. ೧೧, ಪ. ೧೦೬ರಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಮಿಸುವ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಭಿಮನ್ಯುನಿನ ಮರಣದಿಂದೆ ತೋಕಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಔಂಪಾದನೆಂದು ಪಂಪನು 
ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎರಡೂ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಉಕ್ತಿಯು ಇಡೀ ಜೀವನದ ಸಾರ. 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಲ್ಲುದೆಂಬುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಇತ್ತ ಪರನಶನಾದ ರಾಮನ 
ತೆತ್ರಿಗರು ದೆಂಡಿಗೆಯೊಳೀತನ 
ನೆತ್ತಿ ತಂದರು ಪಾಳೆಯಕೆ ದುಃಸ್ಥಿ ತಿಯ ಮೇಳೆಯಕೆ || 
ತೆತ್ತನೇ ಮಗನಸುವನಕಟ ಎ 
ನುತ್ತೆ ಚಿಂತಾರಾಗದಲಿ ಕಡ 
ಲತ್ತೆ ಹಾಯ್ದ್ಡನು ಬಿಸುಖನಂಬುಜಮಿತ್ರನಂಬರವ || 
ದ್ಯುಮಣಿ ಕರ್ಣದ್ಯು ಮಣಿಸಹಿತ 
ಸ್ಮಮಿಸೆ ಕಮಲಿನಿ ಕೌರವನ ಮುಖ 
ಕಮಲ ಬಾಡಿತು ತಿಮಿರ ಹೆಚ್ಚಿತು ಶೋಕತಮದೊಡನೆ || 
ಅಮಳ ಚಕ್ರಾಂಗಕ್ಕೆ ಭೂಪೋ 
ತ್ತಮನ ನಿಜಯಾಂಗನೆಗೆಯಗಲಿಕೆ 
ಸುಮನಿಸಿತು ಕೇಳೆಯ್ಯ ಜನಮೇಜಯ ಮಹೀಪಾಲ || 
ಕು. ವ್ಯಾ. ಭಾ, ಕರ್ಣ, ೨೭ತ್ಲಿ೦-೩೧ 
ಬೀಳಲನನೀಪತಿಗಳತಿಹೀ | 
ಹಾಳಿಯಲಿ ಸಾತ್ಯಕಿ ಮುಳಿದು ಬಲು 
ಗೋಲಿನಲಿ ಗಂಗಾಕುಮಾರನ ಸಾರಥಿಯನೆಸಲು || 
ಮೇಲುಗಾಳೆಗದವರ ಸೇರಿತು 
ಸೋಲ ಕುರುಪತಿಗಾಯ್ತು ಕಿರಣದ 
ಗೂಳಯವು ಪಡುವಣ ಸಮುದ್ರಕೆ ತೆಗೆಯಲಿನನಿಳಿದ | 


ಎಸ್‌ ವ್ಯಾ. ಭಾ,, ಭೀಷ್ಮ. ೬-೭ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಭಾರತಕಥಾಮಂಜರಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಸ್ಕವರ್ಣನೆ ಬರು 
ತೈದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳಾದರೂ ಈ ರೀತಿ 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ವರ್ಣನೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ 
ವೀರರಿಗೆ ಮರಣವಿಲ್ಲ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ೧೩ನೆಯ, ೧೪ನೆಯ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುರಥ-ಸುಧನ್ವರು ಸಾಯುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಂಪ-ಕುಮಾರವ್ಯಾಸರಂತೆ 
ಲಕ್ಷಿ ೀಶನೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ತರಬಹುದಾಗಿತ್ತು, ; ತಂದಿಲ್ಲ. ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ, 

Se ATES NE ... ಅನ್ನೆ 
ಗಂ ಗಗನಮಣಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಂಗನೆಯ ಬೈತಲೆಯ 
ರಂಗುನಾಣಿಕದಂತೆ ಕಣ್ಣೆ ಕಾಣಿಸುತಿರ್ದುದಸ್ತಗಿರಿ ಮಸ್ತಕದೊಳು || (೮-೪೫) 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ _ ೨೯೧ 


ರಂಜಿಸುವ ಪಶ್ಚಿಮಾಚಲಕಿರಾತಂ ತೊಟ್ಟಿ 

ಗುಂಜಾಭರಣವೊ, ಮೇಣ್ಣಗನಾಂಬುಧಿಯ ತಡಿಯ 

ಮಂಜುನಿದ್ರು ಮಲತೆಯೊ, ಮೇಣಪರದಿಗ್ವಧುವಿನಂಗಕುಂಕುಮಲೇಪವೋ || 
ಅಂಜನೇಭದ ಸಿಂಧುರವೊ, ಶಿನನ ಕೇಶಗಳ 

ಕೆಂಜಡೆಯೊ, ನಿಷ್ಣುಪದ ಪಂಕರುಹೆದರುಣತೆಯೊ 

ಸಂಜೆನೆಣ್ಣುಟ್ಟಿ ರಕ್ತಾ ೦ಬರವೊ ಪೇಳಿನಲ್ವಾ ಬೈಗುಗೆಂಪೆಸೆದುದು | (೮-೪೬) 
ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ತರಣಿ ಮುಳುಗಿದಂ ಪಡುಗಡಲೊ 

ಳಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ಮೂಡಿದುವು ಸಂಜೆದಾರಗೆಗ 

ಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯಂ ತನುಂ ತುಂಬಿದುದು ತುಂಬಿಗಳೊಡನೆ ಮುಗಿಡುನಂಬ್ಬುಜಾಳಿ || 
ನಲ್ಲನಲ್ಲರ ನೇಹೆಗಲಹೆಡೊಳ್‌ ಮುನಿದು ರತಿ 

ಗೊಲ್ಲಗೊಲ್ಲದ ಕಾಂತೆಯರ ಮನಂ ತರೆಹರಿಸಿ 
ನಿಲ್ಲನಿಲ್ಲದವೊಲಂಗಜನುರುಬತೊಡಗಿದಂ ಮಣುಗಿದವು ಕೋಕಂಗಳು || (೨೬-೫) 


ಈ ಬಗೆಯ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇನೆ. 
ಪಂಪ-ಕುಮಾರನ್ಯಾಸರ' ಸೂರ್ಯಾಸ್ತವರ್ಣನೆ ದುಃಖ-ಶೋಕ-ಚಿಂತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸೂರ್ಯಾಸ್ಮನರ್ಣನೆ ಉಲ್ಲಾ ಸ-ನೈಜಭವ-ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದೆ. 

ಜಿತತಮಂ ಭುವನಮಧ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಂ ವಿರಾ 

ಜಿತವರಾಹೆಶ್ರೀಧೆರಂ ಪಂಚನುಖನೂರ್ತಿ 

ನುತಕಾಶ್ಯಸಂ ರಾಜತೇಜೋಹರಂ ದೊಸಣಾರಿ ಗೋಕುಲಜಾತನು | 

ಅತಿಕಾಂತಿಶೋಭಿತದಿಗಂಬರಂ ಕಲಿತಾಪ 

ಹೈತೆಕುವಲಯೆಂ ಚಕ್ರಿಯನತಾರದಶಕದು 

ನ್ನತಿಗಳಂ ತಳದೆಸೆವ ದಿನಪನುದಯಂಗೈದನಂದು ಪೂರ್ನಾಚಲದೊಳು! (೧೭.೪೨) . 
ಎಂಬ ಶ್ಲೇಷ ಚಮತ್ಪಾರದಿಂದ ನಿಸ್ಲುನಿನ ಹತ್ತು ಅವತಾರಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಆರೋಪಿಸುವ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸೂರ್ಯೋದಯವರ್ಣರೆ, ಮತ್ತು 

ಓಡಿದುವು ಪಕ್ಷಿಗಳ" ಗೂಡಿಂಗೆ, ದೆಸಗಳಂ 

ನೋಡಿದುವು ಘೂಕಂಗಳಳಿಗಳಂ ಸೆಜಿಕಿಗೈದು 

ಹೊಡಿದುವು ಬಾಗಿಲಂ ಕಮಲಂಗಳೆರಲ್ಲುವಿಂದೀನರಂಗಳ್‌ ನಭದೊಳು || 

ಮೂಡಿದುವು ತಾರೆಗಳ್‌ ಚಕ್ರವಾಕಂಗಳಂ 

ಕಾಡಿದುವು ನಿರಹೆತಾಪಂಗಳಿಳೆಯೆಲ್ಲನುಂ 

ತೀಡಿದುವು ಕತ್ತಲೆಗಳಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ಮನೆಮನೆಯ ಸೊಡರ್‌ ಕಣ್ಣೆ ಸೆದುವು |. (೮-೪೮) 
ಎಂಬಂತಹ ಸಹಜಸರಳ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ರಿಯ. ಸೂರ್ಯಾಸ್ತನರ್ಣನೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕಾವ್ಯ 
ರಸಿಕರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಾ ನವಿದ್ದೇಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯತುವರ್ಣನೆ 


ಯತುಗಳು ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವುದು ನಿಸರ್ಗನಿಯನು. ಆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸೌಂದರ್ಯವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಮಾನವನ ಅಂಗಾಂಗಗಳ 


೨೯೨ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಮೇಲೂ ಮನಸ್ಸಿನಮೇಲೂ ಪ್ರಭಾವಬೀರುತ್ತಜಿ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನನನೂ ಖುತು 
ಪರಿನರ್ತನೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ಕಾರೆ, ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ನೆಯಾಂತಿ, ಕವಾಗಿ. ಆದರೆ ಕವಿ 
ಯಾದವನು ವಿವಿಧ ಖುತುಗಳ ವಿನಿಧ ಸಾರಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಅದು ಆಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ರಸಾನುಭವವು ತ 
ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಅರಗಿ, ರಕ್ತಗತವಾಗಿ, ಸುಂದರ ಸಾಹಿತ್ಯಚಿತ್ರಣವಾಗಿ ಅವನ ಕೃತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಡಿಮೂಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಯಾವನಲ್ಲಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ಕನಿಯಾಗ 
ಲಾರನು. ಖುತುಗಳ ವೈವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ವಿವಿಧ ರೂಪ 
ಕೊಡಬಲ್ಲವನೇ ಕನಿ. ಕವಿಗೆ ಪ್ರುಕೃತಿಯೆ, ನಿಸರ್ಗವೇ ಪ್ರಥಮ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠಗುರು ; 
ಕನಿ ಅದರ ಅಚ್ಚು ಮೆಚ್ಚಿ, ನೆ ಶಿಷ್ಯ. 

ವೇದ- ರಾಮಾಯಣಾದಿಗಳಿಂದ ಪುಕೃತಿನರ್ಣನೆಯ ರೀತಿಯನ್ನು ನಾವು ಕಾಣು 
ತ್ಲೇವೆ.  ಕನಿಕುಲಗುರು ಕಾಳಿದಾಸನು ತ ವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಆಂಗ್ಲ 
ಕನಿಗಳೂ ಖುತುವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಖುತು 
ವರ್ಣನೆಯಿಲ್ಲದ ಕಾವ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಲಕೆಲವು ಕನಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ- ಲಾಕ್ಷಣಿಕರ 
ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದುದರಿಂದ-ವರ್ಣನೆಗಳು ಕುಂಟುತ್ತವೆ.. ಅವುಗಳ ವಿಲಾಸ 
ವೈಭವಕ್ಕೆ ಮಂಜು ಮುಸುಕಿರುತ್ತದೆ. 

"ಕವಿಯು ಪಾಠಕರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕರುಣರಸೋತ್ಸಾದನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲೆಳಸ್ಸಿ 
ತಾನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಮಾನವೀಯಾವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ನರ್ಣಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಹೊರ 
ಗಡೆ ಕಾಣುವ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸಂತೋಷಾಂಶಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕರುಣೆ 
"ಹೇಗೆತಾನೆ ಉದ್ದ ಮತುತು ಕೃತಿಯೂ ಕೂಡ ಮನುಷ್ಯನ ಅವನ್ನ ಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗ 
ತ್ಕದೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನಿ ಟ್ಟು ಚ ಅದರ ಹೃದಯವೂ ಬುಡುಕುವುಡು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದರೆ ಕಠಿನಹೃ ಸು ಸಾಠಕನೂ ಕೂಡ ಜಸು ನಾನೆ, ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನು “pathetic Fallacy” ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆಂಗ್ಲ | ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಷೆಲ್ಲಿ 
ಕವಿಯು ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನು; ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ 5 ೀಶನು 
ಅತುಲನು'* ಎಂದು ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಅತ್ಯಂತ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ "ಪ್ರಕೃತಿಕರುಣೆ'ಯ ಚಿತ್ರಣದ ಒಂದೆರಡು ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು : 

ಅರಸ ಕೇಳಿಲ್ಲಿರ್ದ ಪಕ್ಷಿನೃಗಜಂತುಗಳ್‌ 


ಧರಣಿಸುತೆಯಂ ಬಳಸಿ ನಿಂದು ಮೈಯುಡುಗಿ ಜೋ 
ಲ್ಹಿರದೆ ಕಂಬನಿಗಣಿಕದು ನಿಜನೈರನುಂ ಮಣಿದು ಪುಲ್ಮೇವುಗಳನೆ ತೊಣದು || 


1 "ನೀಠಿಕೆಗಳ್ಳು ಲೇಖನಗಳು”, ಪು. ೫೩೭-೫೩೮. 


ಕಾನ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ 


ಕೊರಗುತಿರ್ದುವು ಕೂಡೆ ವೃಕ್ಷಲತೆಗಳ್‌ ಬಾಡಿ 
ಸೊರಗುತಿರ್ದುವು ಶೋಕಭಾರದಿಂ ಕಲ್ಲ ಳುಂ 


೨೯೩ ' 


ಕರಗುತಿರ್ದುವು ಜಗದೊಳುತ್ತಮರ ಹಾನಿಯಂ ಕಂಡು ಸೈರಿಸುವರುಂಟಿ!| (೧೯-4೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸಾಲಂಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಾ ದ ಕರುಣದ ವಿಭಾವಗಳನ್ನು 
ಕನಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನೋದಿಯೂ ಮಾನವನಲ್ಲಿ ಕರುಣದ 
ಅನುಭಾವಗಳು ಮೂಡದಿರುವವೆ? ಉತ್ತಮರ ಹಾನಿಗಾಗಿ ಓದುಗನೂ ಮುರುಗುತ್ತಾನೆ. 


ಕನಿಯ ವರ್ಣನೋದ್ದೇಶವು ಸಫಲವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೊರೆಯಲೊಲ್ಲವು ತುಂಬಿ ಕುಣಿಯಲೊಲ್ಲವು ನನಿಲ್‌ 
ಬೆರೆಯಲೊಲ್ಲವು ಕೋಕ ನಡೆಯಲೊಲ್ಲವು ಹಂಸೆ 


ಕರೆಯಲೊಲ್ಲವು ಪಿಕಂ ನುಡಿಯಲೊಲ್ಲವು ಶುಕಂ ನಲಿಯಲೊಲ್ಲವು ಚಕೋರಿ (| 


ನೆರೆಯಲೊಲ್ಲವು ಹರಿಣಿಯೊಲೆಯಲೊಲ್ಲವು ಕರಿಣಿ 
ಪೊರೆಯಲೊಲ್ಲವು ಚಮರಿ ಮೆಣಿಕಿಯಲೊಲ್ಲವು ಸಿಂಗ 


ಮರರೆ ಜಾನಕಿಯ ಶೋಕಂ ತನಮ್ಮದೆಂದಾಕೆಯೆಂಗಮಂ ನೋಡಿ ನೋಡಿ|| (೧೯.೩೩4) 


ಅಲಕಂ ಮಂದಾರಶೂನ್ಯಂ ಕದಪು ಮಕೆರಿಕಾಪತ್ರಶೂನ್ಯಂ ಲಲಾಟಂ 
ತಿಲಕಾಲಂಕಾರಶೂನ್ಯಂ ಘನಕುಚಯುಗಲಂ ಹಾರಶೂನ್ಯಂ ನಿತಂಬಂ 


ಕೆಲಕಾಂಚೀದಾಮುಶೂನ್ಶ್ಕಂ ಚರಣಯುಗಲಮುಂ ನೂಪುರಾಲಾಪಶೂನ್ಯಂ 
ಲಲಿತಾಂಗಂ ಪೋಡೊಡಾಯ್ತಾಕೆಗೆ ದಿವಮನಿತುಂ ನಿರ್ಜರಾರಣ್ಯ ಶೂನ್ಯಂ || 


ಆದಿಪುರಾಣ”, 4-೧೩ 


ಎಂಬ ಆದಿಸಂಪನ ವರ್ಣನಾಸತ್ತ ಎನನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಒಬ್ಬನ ನಿರಹದ ಮೂಲಕ 
ಒಬ್ಬಳಿಗೆ ಶೂನ್ಯಭಾವ ಬರುವುದು ಸ್ರಾಭಾನಿಕ. ಆದರೆ ಒಬ್ಬಳ ದುಃಖವನ್ನು ಕಂಡು 
ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳು ದುಃಖಪ ಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಕೂಜನ ನೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಡುವುದು ಸ್ವಾಭಾ 
ವತನ? ಹಾಗ ಕನಿ ಲಕ ಕ ಶನಿಗೆ ಹಾಗೆ ಕಂಡಿದೆ. ಮೃ ಗಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿರುವನ್ಟು ಜಾಗೃತ 


ಭಾವಗಳು ಕೆಲವು ಸಲ ಮಾನನರಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಸಸ ನಂಟನ್ನು 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸುರನದಿಯ ತೆರೆತೆರೆಯ ನಡು ನಡುವೆ ಬಿದ್ದೆ ದ್ದು 
ಬರಲಾಅದಿರ್ದೊಡಂ ಗಂಗೆಯೊಳಲರ್ದಲ ಶ್ವ 
ರ್ದರನಿಂದಗಂಧದತಿಭಾರನಮುಂ ಪೊಅಲಾಜಿದಿರ್ದಡಂ ಧರಣಿಸುತೆಯ | 
ಪರಿತಾಪಮಂ ತನಿಸದಿರಬಾರದೆಂದು ತರೆ 
ಹರದೊಳೊಯ್ಯೊಯ್ಯನೈತಂದು ಬೀಸಿತು ಸುಖ 


ಆವಿ ಈ 


ಸ್ಪರುಶವಾತಂ ಜಗದೊಳುಪಕಾರಿಯಾದನಂ ತನ್ನ ನೋನಂ ನೋಳ್ಪನೆ || (೧೯-೩೫) 
ಇಂತಹ ಹೃದಯಸ್ಸರ್ಶಿಯಾದ ಪ ಸದ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾದ ಸ್ಥಾ ಫೆ 


ವುಂಟು. ಗಂಗಾನದಿಯ ಸೆಳನಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತು ಚ ಎದ್ದು ಗಂಧದ ಅತಿ ಭಾರವನ್ನು 
ಹೊರಲಾರದೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ತಾನು ಅನೇಕ ಕನ್ನಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿಯೂ ಗಾಳಿ 


ರ್ತೀಿಳ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಮಂದವಾಗಿ, ಸುಖಸ್ಸರುಶವಾಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಮೈದಡನಿ ಸಂತೈಸುತ್ತದೆ. ಉಪಕಾರಿ 
'ಯಾದವನು ತನ್ನ ನೋವನ್ನು ನೋಡುವನೆ ಎಂಬ ಸದ್ಭಾವ ಇಲ್ಲಿಯ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿದೆ, 
ಮಾನವನಲ್ಲಿಲ್ಲವೆ? ತೆರೆಗಳ ನಡುನೆ ಬಿಜ್ಜೆದ್ದ ಬನಣೆ, ಕಂಪಿನ ಹೊರೆಯಿಂದ ಗಾಳೆಯ . 
ನಡೆ ಮಂದವಾಗಿದೆ ಸರಿ. ಆದರೂ ದುಃಖಿತೆಯಾದ ಸೀತೆಗಾಗಿ ತಂಪನ್ನೂ ಕಂಪನ್ನೂ 
ಶಂದು ತೀಡುತ್ತಿದೆ; ಅವಳಿಗೆ ಸುಖನಾಗಲೆಂದು ಮಂದವಾಗಿದೆ. ಲಕಿ ಕ್ಸ್ಮೀಶನ ಈ ಮೆಲು 
ಗಾಳಿ ಅವನಿಂದ ಹೃದಯಸಂಸ್ಕ್ವಾರವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಈ ಬಗೆಯ ನಿಸರ್ಗಕರುಣೆ ಕನಿ 
ಸ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕಾಣುವುದು. 
ಇದೇ ಬಗೆಯ ವರ್ಣನಾಸದ್ಯ ಗಳು. ಎಳೆಮುಗು ಚಂದ ್ರಹಾಸನು ಒಬ್ಬೊ ೦ಬಗ 
ನಾಗಿ ಕಟ್ಟಡನಿಯಲ್ಲಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿ ತ ಸಂದರ್ಭಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿವೆ : 
ಬಾಲಕನ ರೋದನದ ಕೂಡೆ ಬನದೇನಿಯರ್‌ 
ರ್ಗಾಳಿ ತೀಡಿದಡೆ ಭೋರೆಂಬ ತರುಲತೆಗಳಿಂ 
ಗೊಳಿಟ್ಟಿರಗ್ದಿ ಜಲಭೂಗಗನನಾಯುರವಿಶಶಿಗಳೆಣ್ಣೆ ಸೆವೆಣ್ಗಳು | 
ಹೇಳಲೇನಡನಿಯ ಚರಾಚರಂಗಳ ಜೀವ: 
ಜಾಲಂಗಳುಣ ಮಣಜುಗುತಿರ್ದುವು... || (೨೮-೩೯) 
ಎಂದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಪ್ರಕೃತಿ ಕರೆದ ಕರುಣರಸವನ್ನು ಎರಕಹೊಯ್ದ ಮೂರ್ತಿಕರಿಸು 
ಇಡೀ ವರುಷ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುವ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ಎಲ್ಲ ಖುತುಗಳನ್ನೂ ಕಾಣ 
ಬೇಕಷ್ಟೆ. ಈ ನಿಸರ್ಗಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಲೀಶನು ಕಥನಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯತುನರ್ಣನೆಗಳು ಬರುವು, 
ದಿಲ್ಲ---ಅಂದರೆ ಅದು ನಿಸರ್ಗದಿಂದ ದೂರ ಉಳಿದಂತಾಯಿತು. ಜೈಮಿನಿಗೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ 
ನಿಗೂ ಕಥೆ ಒಂದೇ. ಅದನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಲಕ್ಷಿ ಫಿ ಶನ ದಾರಿ ಬೇರೆ. 
ಇನ್ನು ಲಕ್ಷೀಶ ಕವಿಯ ಖುತುನರ್ಣನೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 


೧. ವಸೆಂತಯತುನರ್ಣನೆ 


ಎಳನಿಸಿಲೀಗಳೀಗಳೆ ಮುದಿರ್ದುದು ಚೂತಕಾುಜಾತೆಮಾಗಳೀ 

ಗಳೆ ನನೆಡೋಣಕತಿಂಗೊಳದಿನುಣ್ಣಿದ ಸಟ್ಟಿದವೃಂದಮಾಗಳೀ 

ಗಳೆ ಮೊರೆದತ್ತು ಚಂದನದ ತಣ್ಟಬಳಾನಿಕರಕ್ಟೆ ದೀಗಳೀ 

ಗಳೆ ನೆಗಲ್ಪತ್ತಲೇ ಪುಗಿಲದಾಗಲೆಬೇಡ ನಸಂತರಾಜನಾ || 

ಪೋಗದೆ ಪಾಡುತಿರ್ಪಳಿಯೆ ಬೃಂಹಿತವರಾಗಿರೆ ಚಂದ್ರಕಾಂತಿ ಕಾ 
ಯ್ಪಾಗಿರೆ ಬೀಸುವೊಂದೆಲರೆ ಬೀಸುವುದಾಗಿರೆ ಕಾಯ್ದಳಿಂದಮಿಂ 
ಬಾಗಿರೆ ಸೋರ್ವ ಸೋನೆ 'ಮದವತಾಗಿರೆ ವಕಾನಿನ ಬಂದ ಕೋಡೆ ಕೋ 
ಡಾಗಿರೆ ಕೋಡುಗೊಂಡು ಪರಿದತ್ತು ವಸಂತಗಜಂ ನಿಯೋಗಿಯಂ || 


ಆದಿಕನಿ ಪಂಪನ ನಸಂತಖತು ವರ್ಣನೆಯ ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿ, 


ಕಾನ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ 1 4 ೨೯೫ 


ಪೊಸನನಾನ ಶೋಕೆಯೊಳ್‌ ಮಣಟಂದುಂಬಿ ಕೋಗಿಲೆಯೊ 

ಳೆಸವ ಸಂಪಗೆ ಪೊಚ್ಚ ಪೊಂದಾನರೆಯೊಳೊಳ್ಳ' 

ಡಸಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯಲರ್‌ ಬೆಳ್ತ ಬೆಳ್ಚಿಂಗಳೊಳ್‌ ಗಿಳಿವಿಂಡು ಬನಸಿರಿಯೊಳು || 
ಮಸದುವೊಂದೊಂದಜಿಕೂಳ್‌ ಮಧುನಾಾಸಕಂಗಜನ 

ದೆಸೆಯಂತೆ ಖತಿಯಂತೆ ಧನದಂತೆ ಜಸದಂತೆ 

ಪಸುರ್ವೆಳಸಿನಂತೆ ಕೆಂಪಸಿತಂ ಪಳದಿ ಪಳೆಕು ಪಚ್ಚಿಗಳ ಬಣ್ಣದಿಂದೆ |. (೮-೪) 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಕಳೆದುದು ಮಾಗಿ ಕೂಗಿದುದು ಕೋಗಿಲೆ ಪಲ್ಲವಿಸಿತ್ತು ಮಾನರಂ 
ತಳವೆಳಗಾಯ್ತು ಪಾ೦ಥಜನವೋಪರೊಳಾ ನವಭೋಗದುಜ್ಜುಗಂ 


ಮೊಳೆತುವು ಕಾಮನೇಸು ಗುರಿಗಂಡುದು ತಂಡದೆ ನಿಂದ ನಂದನಂ 
ತಳೆದುವು ಕೂಡೆ ಕೆಂಪಿನ ಪಸುರ್ಸಿನ ಬೆಳ್ಳಿನ ಕರ್ನಿಸಂದನುಂ | 


ಹರಿಹರನ ಈ ಪದ್ಯ ದ ಸ್ತಭಾವೋಕಿ,ಯ ಚಿತ್ರವು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನದೇ ಭತ 
ಸ್ಪತಂತ್ರ ರೀತಿಯೆ ಮೂಡಿದೆ. 
EE ನಿರಹಗಳ ಬಾಯಾರೆ ಮಾ 
ಮಸಕದಿಂ ಬಂದನು ನಸಂತನು ವಿಯೋಗಿಪೃತ್ವು ೦ತನು ಸುಖಶ್ರಾಂತನು॥ 


ಎಂದು ರಾಫೆನಾಂಕನು ನಸಂತಖುತುನಿನ ಅನುಭಾನಗಳನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ 
 ವಿರಹಿಗಳೆ ಬಾಯಿ ಒಣಗುವಂತೆ (ಜ್ವರಲಕ್ಷ್ಣಣ) ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವಿಜೆ. ಈ 
FR 

ಗ ತನಗೆ ನಿಲಪಿಲ್ಲದತಿವೇಗ 

ದಿಂದೆ ನಿರುತಂ ಪ ಪ್ರ ಬಲವರಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿ 

ಚೆಂದ ನನದ್ರುಮಮಂ ತೊಡದರ್ಹಿಗಳಾಹಾರಮಂ ಕೊಂಡು ಕೊಂಡು ಮಿಕ್ಕು || 

ಮಂದತ್ವ ಮುಂ ತಳೆದು ಮಲಯಾಚಲದೆ ಸೀಮೆ 

ಯಿಂದೆ ಸರಸಿಜನೊಳ್‌ ಭ್ರಮಿಸುವ ಮುಣಂದುಂಬಿಗಳ ' 

ವೃಂದಮಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡೆಳನೆಲರ್‌ ಬಂದುದು ನಿರಹಿಗಳೆಡೆಯಾರುನಂತೆ ||(೮...೨) 


ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇನೆ. ಈಗ ಗಾಳಿ ಎಳವೆಲರ್‌-ಮಂದಾನಿಲ-ಏಕಾಯಿತು? 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಉತ್ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕನಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಇಷ್ಟು ದಿನ ವೇಗದಿಂದ ಸಂಚ 
ರಿಸಿದ ದಣಿವು, ಹಾವುಗಳು ಉಂಡುದರಿಂದಾದ ಸೊರಗು, ಮರಿದುಂಬಿಗಳನ್ನು ಸಾಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡುಬರುನ ಶ್ರಮ ಇವುಗಳಿಂದ ಗತಿ ಕುಗ್ಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಖುತು 
ಸ್ಫ್ಚ್ಯ ಯನ್ನು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕನಿಗಳು UN: 

ಆ ಚೈತ್ರನಕಾಸಮೆಸದುದು ಧರ್ಮಜನ ಕೀರ್ತಿ 

ಭೂಚಕ್ರಮಂ ಮುಸುಕಿದಂತೆ ಬೆಳ್ಲಿಂಗಳಿರೆ 

ಯಾಚಕರನೆತ್ತಲುಂ ಕೂಗಿ ಕರೆನಂತುಲಿಯೆ ಕೋಗಿಲೆಗಳಿಳೆಯ ಜನದ 

ಲೋಚನಕುದಯಿಪ ಪಸದಂತೆ ಚೂತಾಂಕುರಂ 

ಗೋಚರಿಸೆ ಪಾತಕಕ್ಷಯೆದಂತೆ ಮಾಗಿಯ ವಿ 

ಮೋಚನಂ ಕಾಣಿಸಲ್‌ ಪುಣ್ಕವಾಸನೆಯಂತೆ ದಕ್ಷಿಣದ ವಾಯು ಸುಳಿಯೆ || (೮-೬) 


೨೯೬ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈ ಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಇದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ವಸಂತವರ್ಣನೆಯ ಅತ್ಯುತ್ತಮಪದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ, 
ಯಾದ ಬೆಳ್ಟಿಂಗಳು, ಕೋಗಿಲೆಯ ಕೂಜನ, ಚಿಗುರುವ ಮಾನಿನ ಚಿಗುರು, ಮಾಗಿಯ 
ನಿಮೋಚನ, ದಕ್ಷಿಣದ ವಾಯು-ಇವು ಧರ್ಮರಾಯನ ಆಳಿಕೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಸಾರುತ್ತಿದ್ದವೆಂದು ಕನಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಸೃಷ್ಟಿವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಅನುಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಆ ರಾಜನ ಕೇರ್ತಿ ಹಬ್ಬಿದಂತೆ ಯಾಚಕರನ್ನು ಅವನತ್ತ ಕರೆಯುವಂತೆ, ಜನ 
ಆಶಾಭರಿತರಾದಂತೆ, ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಾಸಕ್ಷಯವಾದಂತೆ, ಪುಣ್ಯವಾಸನೆ ಹಬ್ಬಿದಂತೆ 
ಇದ್ದುವು. ಅಲ್ಲದೆ, ಕಥೆಯ ಮುನ್ಸೂ ಚನೆಯನ್ನೂ ಕನಿ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತಿದೆ: ದಕ್ಷಿಣದ 
ವಾಯು ಪುಣ್ಯವಾಸನೆಯನ್ನು ಜಾಗೃತಪಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡಬೇಕು “ಅದು ಶುಭ--ಹಾಗೆ ಹೊರಡುತ್ತದೆ; ಅದರಿಂದ ಧರ್ಮಜನ ಕೀರ್ತಿ 
ಇನ್ನೂ ಹಬ್ಬುವುದು; ಯಜ್ಞ ವು ಯಾಚಕವೃಂದವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದು. ಹೀಗೆ 
ಮುಂದಾಗುವ ಕಥೆಗೂ ಕಾಲದೇಶಾದಿಗಳ ನರ್ಣನೆಗೂ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಜೋಡಿಸುವ 
ಕಲ್ಪಕರೀತಿ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 


೨. ಗ್ರೀಷ್ಮಯತುವರ್ಣನೆ 
“ಸೂಕ್ತೆಸುಧಾರ್ಣವ'ದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ “ವೈಶಾಖವರ್ಣನ' ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
“ಬೇಂಟಿಗಾಅನವೋಲ್‌ ಬೇಸಗೆ ಬಂದು ಪೊಕ್ಕು ಕನಿದತ್ತೆತ್ತ೦ ಮಹೀಭಾಗಮಂ್ಯ” 
“ಬೆಟ್ಟ ಬೇಸಗೆ ಬಿಸಿಲೊಳ್ಳ್‌? 
«ವಿಷಮಾರ್ಕಕರೌಘದೊಳಾ ನಿದಾಘದೊಳ್ಳ್‌? 
«ಘೋರ ಘವರ್ಮ್ವಾಗಮಂಔ? 
“ಭುವನಭೀಷ್ಮಂ ಗ್ರೀಷ್ಮಂ,” 
“ಬೇಸಗೆ ಬೇಸಜಂಸಿತ್ತು ಲೋಕಮಂ,? 
“ತ್ರೃಷ್ಣೆ ಯಿನಾರೊ ಬೇಯದರ್‌,? 


ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಎಲ್ಲವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾಸದಾಯಕವಾದ ಈ ಕಾಲ ಅಸಹ್ಯ 
ವಾದುದೆಂದೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನೂ ಈ ಜಾಡನ್ನು ಹಿಡಿದೇ ಗ್ರೀಷ್ಮನನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ : 

ಎಲ್ಲಿಯುಂ ಕೆಣ8ಿತೊಅಿ8ಗಳೊಜಿತೆ ಬಅತುವು ನೀರ್‌ನೆಳಲ್ಲಳನಣಿಸಿ ಪಾಂಥರು || 

ಘಲ್ಲಿಸುವ ಬೇಸಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿಂದೆ ಮೂಜಗಂ 

ತಲ್ಲಣಿಸಿತಿಳೆಯ ಕಾಹಿಳಿದು ಪಾತಾಳೆದಹಿ 

ನಲ್ಲಭನ ಪೆಡೆನಣಿಯ ರುಚಿಗಳಾತಪದಂತೆ ಕಾಣಿಸದೆ ಮಾಣವೆನಲು ||. (೧೫.೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಾರಿಕಾರರಿಗೆ ನೀರಿಲ್ಲ ನೆಳಲಿಲ್ಲದಾಯಿತು ಎಂಬ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ನರ್ಣನೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಇಳೆಯ ಕಾಹಿಳಿದು ಪಾತಾಳದಹಿವಲ್ಲಭನ ಹೆಡೆಯ ಮಣಿಗಳು ಕಾದು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿ ಬಿಸಿಲನ್ನು ಸೂಸಿದವು ಎಂಬ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ ಮನೋಜ್ಞ ವಾಗಿದೆ. ಬಿಸಿಲಿನ ಆಧಿಕ್ಯ 
ಅಷ್ಟು. 


ಕಾನ್ಶ ಸಮೀಕ್ಷೆ ' ರಿಕ 


ಒಂಡು ಕಡೆಯೊಳ್‌ Re ಕಡೆಯೊಳ್‌ ತಮಕೆ 

ನಿಂದು ಮಣ ಯಾಗಿರ್ಪುದಿನ್ನಿ ದಂ ಕೆರಗಿಸುವೆ 

ನೆಂದು ಕನಕಾಚಲನನುರಿಪುನನೊ ತರಣಿ ಕಿರಣದೊಳೆನೆ ಬಿಸಿಲ್ಲಜಕಿಯಲು || 

(೧೫-4) 

ಗ್ರೀಷ್ಮದ ಉಗ್ರತೆ ಎಷ್ಟು? ಮೇರುಗಿರಿಯೇ ಕರಗಿ ಹರಿದು ನೆಲಸಮವಾಗುವಷ್ಟು 
ಎಂದು ಕನಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ನಮಗೂ ಹಾಗೆಯೆ ಎಷೊ ಲ ಸಲ ಎನಿಸಿದೆ, ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆಗಿನ ಗಾಳಿ ಹೇಗಿರುತ್ತದೆ? ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನನ್ನೇ ಜ| ಪ್ರ ಸ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 


ಬೆಂದು ಬೆಂಡಾಗಿ ಕುಲಶೈಲಂಗಳಾಸಅ8೦ 

ಕೆಂದರದ ಮೊಗದಿಂದೆ ಬಿಡುವ ಬಿಸುಸುಯ್ಯಲರ್‌ 

ಬಂದಪುದೆನಲ್ಫ ರುಳೆದಿಂ ಬಿಡದೆ ಬೀಸುತಿರ್ದುದು ಗಾಳಿ ಬೇಸಗೆಯೊಳು | 
ಇಲ್ಲಿ ಬೇಸಗೆಯ ಗಾಳಿಯ ವರ್ಣನೆಯನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ಕೀಕರಣ, ಮನುಷ್ಯತ್ವಾರೋಪಣ 
(Personification) ಉತ್ತೆ ಶ್ರೇಕ್ಟೆಯಿಂದ ಸ ಮಾಡಿದಂತಿದೆ. ಪದ್ಯದ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದಂತಹ ಬಿಸಿನಿನಿಂದ ಕುಲಸರ್ನತಗಳು ಬೆಂದು ಬೇಗುದಿಗೊಂಡಿವೆ; ಆ ಪರಿತಾಪವು 
ಅವುಗಳ ಕಂಪರೆಣೆ ಮುಖದಿಂದ ಬಿಸುಸುಯ್ಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಿಜಿ -ಅದೇ ರುಳದಿಂದ ಬೀಸು 
ತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿ. : ಅನೇಕ ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಬೆಂದೊಡಲಿನ ಮನುಷ್ಯನೊಬ್ಬನು ಬಿಸು 
ಸುಯ್ಯುವ ಚಿತ್ರನನ್ನು ಈ ವರ್ಣನೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ ತರುತ್ತದೆ. 

ಲಕಿ ಕ್ಷ್ಮ್ರೀಶನ ವ್‌ ಗ್ರೀಷ್ಮನರ್ಣನೆಯು ಕಾವ್ಯದ ಕಥಾನಕದ ದ ಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ 

ಒಂದು ಲಾಭವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಗ್ರೀಷ್ಮದ ಈ ಭೀಷ್ಮತೆ ದಾ ತಪಸ್ಸಿನ 
ತಾಪಕ್ಕೆ ಸೋಷಕವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ತನ್ನ ಪರಿಭ್ರಮಣದ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಕೂಡದು,-ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಗೊಡಬಾರದು-ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಈ 
ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವು ಒಂದು ಸರೋವರವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಲೇ 
ನೀರು ಕುಡಿದು ಹುಲಿಯಾಗುತ್ತದೆ (೧೫-೩೩). ಇದು ಹೇಗೆ? ಗ್ರೀಷ್ಮದ ಅತ್ಯಂತ 
ತಾಪದಿಂದ ಬಾಯಾರಿದ ಕುದುರೆ ಅಡಬಡಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ, ಈ 
ಗ್ರೀಷ್ಮದ ಅತಿಶಯದ ವರ್ಣನೆ ಇದ್ದಿರದಿದ್ದ ರೆ ಅದು i ಕುಡಿದುದು ಶಾಸ್ತ್ರ 
ನಿರೋಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೋಷ ತಟ್ಟು ತ್ರಿ ತ್ತು, ಕ್ಪೀಶನ ಗ್ರೀಸ್ಮನರ್ಣನೆಯ 
ಚಿತ್ಯದಿಂದ ಅದೊಂದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಗಲ ಪರಿಗಣಿಸುವಂತಾಗಿದೆ. ನೀರು 
ಕುಡಿದು ಕುದುರೆ ಹುಲಿಯಾದುದು ಒಂದು ಚಮುತ್ಪಾರದ ಘಟನೆಯಾಗಿ, ಧರ್ಮಾ 
ಧರ್ಮದ ಮಾತು ಏಳುವುದಿಲ್ಲ. 


೩. ವರ್ಷಾಕಾಲದ ವರ್ಣನೆ 
ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಸಾತ್ರನಾದ ವಸಂತಖುತು ಮೊದಲನೆಯದು, 
ನರ್ಷಾಖುತು ಎರಡನೆಯದು. ವರ್ಷಾಕಾಲದ ಬಿರುಗಾಳಿ ಮಳೆ: ಮೋಡ ಗುಡುಗು 


೨೯೮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈ ಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಮಿಂಚುಗಳ ಆರ್ಭಟ, ಹಸುರಿನ ನಿಲಾಸ್ತ ಹೂಗಳ ನಲಿವು, ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳ ಆನಂದ, 
ಕಾಮನಬಿಲ್ಲಿನ ಮನೋಹರತೆ ನಿರಹಿಗಳ ದುಃಸ್ಥಿ ತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ನಿನಿಧವಾಗಿ ಕವಿಗಳೇ 
ಬಣ್ಣಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. 
ರುದ್ರಭಟ್ಟ ನು ತನ್ನ" ಆ ಉಂ ದಲ್ಲಿ (೧೭. ೭೭)ವೈಶಾಖವನ್ನು "ಬೇಸಗೆ 
ಬೀಸಟ್‌ ಸಿತ್ಲು CN ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ವರ್ಷಾಗಮವನ್ನು 
"ಮುಂದೆ ಶೋಭಿಸಿತು ವರ್ಷಾಗಮಂ ಧರೆಯ ಬೇಸಗೆಯ. ಬೇಸಅಂ ತನೆತನಿಸುತೆ,' 
(೧೭-೧) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಎದ್ದುವು ಮುಗಿಲ್ಗಳೆಣ್ಣೆ ಸೆಗಳೊಳ್‌ ತೆರತೆರದೊ 
ಳಿದ್ದುವು ಗಿರಿಗಳಂತೆ ಮಿಂಚಿದುವು ದಿಗ್ವಧುಗ 
ಳುದ್ಧೆಂಡದಿಂದೆ ಪರ್ಜನ್ಯನಂ ಸೆಣಸಿ ಸೋ ಬಜ ಜಾಲ (| 
ಸದ್ದಾ ತೃವಾಗಿ ತನ್ನ ವೊಲಿರದ ಲೋಭಿಯಂ 
ಗದ್ದಿ ಡ್ಯ ತೆಣದಿ೦ದೆ ಮೊಳೆಗಿದುವು ಧರಣಿಯೊಳ್‌ 
ಬಿದ್ದ ಮುಂಬನಿಯ ಕಂಪಿಗೆ ಸೊಗಸಲಾನೆಗಳ್‌ ಕೃ ಸಿಕತತಿ ನಲಿಯಲೊಡನೆ || 
(೧೭ ೨) 
ಸರ್‌ ಸರ್ಗಲೀಲೆಯೊಡನೆ ಜೀವನವನ್ನು ಸಂಬಂಧಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಿ ಅದರಂತೆಯೆ 
ೈಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆನಂದವೇ ಆನಂದದ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಹೊರಕೊನ್ನಿ ತಸ ತೋರಿಸಿದೆ. ತರು 
ಬ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (೧೭.೩-೪) ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಾಗುವ ಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಮುಂದೈ 


ತುಂಗ ನನಚಿತ್ರಮಯ ಸುಪ್ರಭಾಸುರ ಕಾರ್ಮು 

ಕಂಗಳಿಂ ಸುರಕಾರ್ಮುಕಂಗಳಂ ವಿವಿಧ ವಾ 

ದ್ಯ ೦ಗಳೆ ಗಂಭೀರಘನಘೋಷಂಗಳಿಂದೆ ಘನಘೋಷಂಗಳಂ ನೆಗಳ್ಳೆ || 

ಸಿಗೆತನೃಪಾಲವಾಹಿನಿಗಳಿಂ ವಾಹಿನಿಗ 

ಳಂ ಗೆಲ್ಲು ನೀರಪಾಂಡನ ಸೈನ್ಯಸಾಗರಂ 

ಕೆಂಗೊಳಿಪ ಕಾರ್ಗಾಲದೆಂತೆಸೆಯೆ ವಾಜಿ ಮಣಿಪುರಕಾಗಿ ನಡೆತಂದುದು || (೧೭-೫) 
'ಎಂದು ಕಾಲವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕಥಾಸಂದರ್ಭದೊಡನೆ ನೇಯಲಾಗಿದೆ. ಕಥೆ ಕಾಲದೊಡನೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜಕಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ 
ಕಾರ್ಗಾಲ ಬಂದಂತೆ ಪಾಂಡವರ ಸೇನೆ ಬಂದಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಮಣಿಪುರಕ್ಕೂ 
ಪಾಂಡವರಿಗೂ "ದುರ್ದಿನ' ಒದಗಲಿದೆ ಎಂಬುದರ ಸೂಚನೆ ಇದೆ. ಅರ್ಜುನನ ಮರಣ 
ಉಲೂಪಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ಬಬ್ಬು ವಾಹನರಿಗೆ ದುಃಖನನ್ನೂ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಕಾರ್ಯಹಾನಿಯ 
ದುಃಖವನ್ನೂ ತರಲಿದೆ. 

ಕಾಮನಬಿಲ್ಲನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವಂತೆ ಸಾಂಡವನೀರರ ಬಿಲ್ಲು ಗಳಿದ್ದ ವೆಂದು ಲಕಿ ಸ ಬೆಶನು ಕ 

ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ.ಇಲ್ಲಿ ಕಾಮನಬಿಲ್ಲಿನ ವರ್ಣನೆಗೆ ಮಹತ್ತ್ವ ವಿತ್ತಿಲ್ಲ.ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ಧನುಷ್ಯದ ವರ್ಣನೆ ಬೇಕು ಎಂದು ಲಾಕ್ಸಣಿಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಅನೇಕ ಕವಿ 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ 3೯ 


ಗಳು ಅದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆದಿಸಂಪನ ವರ್ಣನೆಯ ಮುಂಜಿ ಯಾವ 
ವರ್ಣನೆಯೂ ನಿಲ್ಲಲಾರದು. ಅವನ ರೀತಿ ಹೀಗಿದೆ: 

ಪೊಳೆನಮರೇಂದ್ರ ಗೋಪದ ಪಸುರ್ತೆಳವುಲ್ಲಳ ತಳ್ತೆ ಕಾರ್ಮುಗಿ 

ಲ್ಗಳ ಕಿಜುಗೊಂಕುಗೊಂಕಿದೆ ಪೊನಲ್ಗಳ ಕೆಂಪು ಪಸುರ್ಪು ಬೆ 


ಳ್ಪೊಳಕೊಳೆ ಶಕ್ರಕಾರ್ಮುಕ ವಿಳಾಸಮನೇನೆರ್ದೆಗೊಂಡು ಬೇಟಿದ 
ತ್ತಳಗಮನುಂಟು ಮಾಡಿದುದೊ ಕಾಮನಕಾರರ್ಮುಕದಂತೆ ಕಾರ್ಮುಕಂ || 


೪. ಶರದೃತುನರ್ಣನೆ : 
ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 


ತುರಗಂ ನಡೆದುದು ಮುಣಿಪುರದಿಂ ಶರದ್ದಿನದೊ 
ಳರಸಂಚೆ ಸಂಚರಿಸತೊಡಗಿದುವು ನದಿಗಳು 
ಬ್ಬರಮಡಗಿ ತಿಳಿದು ಪರಿದುವು ಬೆಳೆತುದಾಗಸಂ ಮೆಜಿಕಿದುದುಡುರಾಜಿ ಕೂಡೆ || 
ತರಣಿಶಶಿಗಳೆ ಕರಣಮೈೈದೆ ನಿರ್ಮಲವಾದು' 
ನರವಿಂದದಲರನಜಸಿದುವಳಿಗಳೆಣ್ಣೆ ಸೆಯ ತ 
ತರುಣಿಯರ ಗುರುಕುಚದ ಮೇಲುದಂ ಸೆಳೆದಂತೆ ಗಿರಿನಿಕರಮೆಸೆದಿರ್ದುದು || 


(೨೫-೩) 

ಕಜತಕಅಕದ ತಮ್ಮ ಮಳೆವೊನಲಿಂದೆ ಶಶಿಕಾಂತ 

ದೊಅತೆವೊನಲುಜಿಕಿ ವೆಗ್ಗಳಿಸೆ ನಾಚಿ ಬೆಳ್ಳಾದೆ 

ತೆಅದಿಂದೆ ಮುಗಿಲ್ಲಳಿರೆ ಬೆಳ್ಚಿಂಗಳೊಪ್ಪಿದುದು ಬೆಳಸುಗಳ ಪಣ್ಣೆ ನೆಗಳು | (೨೫-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶರದೃತುವನ್ನು ಸ್ವಭಾವೋಕ್ಕಿವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ «ಪಾಂಡವರ ದುರ್ದಿನ ಇನ್ನು ಕಳೆಯಿತು; ಬೆಲ್ಪಿಂಗಳಂತೆ 
ಸುಖಕರವಾದ ದಿನಗಳು ಬರಲಿವೆ' ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯೊಡನೆ ಅವರ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು 
ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ಅರ್ಜುನನು ಮುಂಬರುವ ಮಯೂರಧ್ವಜನ ಆತ್ಯಂತಿಕ ಭಕಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಾಚಿ ಬೆಳ್ಸಾಗುವ ಘಟನೆಯ ಸೂಚನೆಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಶರತ್ಕಾಲದ 
ಮುಗಿಲುಗಳಿನೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಶರದೃತುನಿನ ವರ್ಣನೆ ದುರ್ದಿನ, ಕಷ್ಟಕಾಲ ಮುಗಿ 
ಯಿತು, ಇನ್ನು ಬರಲಿರುವ ದಿನಗಳು ಸುಖದ ದಿನಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಿವೆ. 


೫- ಹೇಮಂತ-ಶಿಶಿರ ವರ್ಣನೆ 


"ಹೇಮಂತ ತಿಶಿರ ಖುತುಗಳು ಸ್ತಭಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಕನ್ನಡ 
ಕವಿಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸದೆ ಒಟ್ಟಗೆಯೆ ವರ್ಣಿಸುವುದುಂಟು, 
ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕೂಡ ಇವಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

j ಹೇಮಂತಶೈೈ ಶಿರದ ಮಾಗಿ ಮಡಲಿಗೆ ತರಣಿ 


ಸೋನಮುನಂತಿರೆ ಬಿಸಿಲ್‌ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳವೊಲಾಗೆ 
ತಾಮರೆಸರಾಜಿ ನಸಿದುವು ಕುಗ್ಗಿದುವು ಕೋಗಿಲೆಯ ಕಂಠಕಲರನಗಳು || (೨೮-೧) 


೩೦ರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಎಂದು ಹೇ ಮಂತ-ಶಿಶಿರಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾಗಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾವಿಷ್ಟಗೊಳಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪ್ರ ಖುತುವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಭ ೦ಗಾರಚ್ಛ್ರಾ ಯೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಚಳಿಗಾಲ-ಕಾಯಿ 
ಹಣ್ಣಾಗುವ ಕಾಲ, ಕಾನ್ಯ ದ ಸಾ ಸ ಯಜ್ಞ ದ ಸಾಫಲ್ಯ ಸಮಿಾಸಾಪಿಸಿದೆ 
ಸುಖದ ಕಾಲ ಎಂದೋ ನಿನೋ ಸ್ವಲ್ಪ ಶೃಂಗಾರ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದೆ. ಜೀವನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಚಳಿಗಾಲ ಪತಿ-ಪತ್ನಿಯರ, ನಲ್ಲನಲ್ಲೆಯರ ಶಂಗಾಕೋದ್ದೀಪನದ ಕಾಲ ಹೌದು. 

ಜ್ವಾಲೆ ಶೀತಳೆಮಾದುದೆಗ್ನಿ ಯಂ ಬಿಟ್ಟು ಕಾಂ 

ತಾಲಿಂಗನವನೆ ಬಯಸಿದುದು ಕಾಮುಕಜನಂ 

ಮೂಲೋಕಮಂ ಮಾಗಿ ನಡುಗಿಸಿತು ಮೇಣುಡುಗಿಸಿತು ಪೆರ್ಚಿದೈಕಿಲಿಂದೆ || 

(೨೮-೨) 

ಎಂದು ಕಾಮುಕಜನದ ಮೇಲಾದ ಪರಿಣಾಮದಿಂದಲೇ ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ ಚಳಿಯನ್ನು. 
ಶಿವನ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಅವರ ಚಳಿಗೆ ತರುಣಿಯರ ಕುಚಾಲಿಂಗನವೇ ಮದ್ದು- 
ಎಂದು ಮುಂದಣ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 

ಉತ್ತ್ಸವಕಾಂಗದ ಗಂಗೆಯಂ ಸಾಗರಕೆ ಕಳುಹಿ 

ಪೊತ್ತ ಶಶಿಕಳೆಯನಂಬಕಕಿಟ್ಟು ತನ್ನ ನಡು 

ನೆತ್ತಿ ಗಣ್ಣೊ ೪ ಕಯ್ಯೊಳಗ್ನಿ Rd ತಾಳ್ಗು ದಲ್ಲಡೆ ಕಾಂತೆಗಕೆಮೆಯ್ಯನು || 

ತತ್ತು ಬಿಡದಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಿರ್ಸನೀಶ್ವ ರನೆನಲ್‌ | 


ಮತ್ತೆ ಹಾನಿ ಯಡಿ Be 
ಡೆತ್ತ ಇದು ಹಿಮಕೆ ಭೇಷಜಮೆಂದು ವಿರಹಿಗಳ್‌ ಕೂರ್ಪರನಜಸುತಿರ್ದರು || 


(೨೮-4) 
ಈ ವರ್ಣನೆ ರುದ್ರಭಟ್ಟನ "ಜಗನ್ನಾಥವಿಜಯ'ದ 


ಹಿಮಕರನಂ ತುಜುಂಬಿ ಹಿಮವಾರಿಯ ಗಂಗೆಯನಿಟ್ಟು ಜೂಟೆದೊಳ್‌ 
ಹಿಮಗಿರಿಪುತ್ರಿಯಂ ಮುದದಿನಪ್ಪಿ ಹಿಮಂಗದ ನಾಗಮಂಡನ್‌ೌ 
ಘಮನೊಸೆದಾಂತು ತಾಪಹರನಪ್ಪುದನೀಶನುದರ್ಕದರ್ಶಿ ಮು 

ನ್ನಮೆ ಸಮಕಟ್ಟಿ ನಿಂದನೆನೆ ಬೇಸಗೆ ಬೇಸರಿಸಿತ್ತು ಲೋಕಮಂ || (೧೭-೭೭) 


ಎಂಬ ಮೈಶಾಖನರ್ಣನೆಯ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಕೃತಿಯೆಂದು ತೋರಿದರೂ ರುದ್ರ ಭಟ್ಟ ನ ಶಿನನ ಬೇಸಗೆ 
ವೇಷವನ್ನು ಖುತುಮಾಕಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಬದಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಗಂಗೆಯ ಸೂಡನಂದುಲ೨ದು ಸೂಡಿದ ಚಂದ್ರಕಲಾನತಂಸಮಂ 

ನಿಂಗಿಸಿ ಸುಟ್ಟು ಮನ್ಮಥನೊಳಾದ ವಿಭೂತಿಯನೊಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ವಾ 

ಮಾಂಗದೊಳಿಬ್ಟು ಪಾರ್ವತಿಯನೀಶ್ವರನಗ್ಗ ಳಗಣ್ಣ ಬೆಂಕಿಯಿಂ 

ಭಂಗಿಸುವಂ ಕುಬೇರಗಿರಿಗಹ್ವರದೊಳ್‌ ಶಿಶಿರಾತಿರೇಕನುಂ || 

ಕ ey ಸು, ಪು. ೨೭೯, ಪ. ೨೫ 

ಈ ಶಿಶಿರನರ್ಣನೆಯೂ ತತ್‌ಸ್ವರೂಪಡ್ಡೀ ಆಗಿದೆ. ಪೂರ್ನಕನಿಗಳ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿ 
ಶನು ಸಾಕಷ್ಟು ಓದಿಕೊಂಡಿದ್ದುದರ ಅಪರೋಕ್ಷಪರಿಣಾಮವಿದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ರೆ ಕಿರಿ 


ಬು ಮಾಸ್‌ ಶೈಶಿರದ ಶೀತಕೆ ಪಗಲಿರುಳ್ತಮ್ಮು ಗೂಡುಗಳನು || 

ಪೊಜಿಮಬ್ಟು ಪಾಚಿಲೊಲ್ಲದೆ ವಾಯಸಪ್ರತತಿ 

ಗಣಿಕಿಗಳಂ ಪೊದಿಸಿ ಮಗ್ಗುಲೊಳಿಟ್ಟು ಕೋಗಿಲೆಯ 

ಮುಚಾಗಳಂ ಮೆಯ್ಯೊಳ್ಬು ದುಗಿಕೊಂಡು ಮಣುಕೆದಿಂದ್ಯಿಡೆ ಸಾಲಿಸುತಿರ್ದುವು॥(೨೮-೪) 
ಇಂಬೀ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಸರಪುಟ್ಟ ಜೀವನದ ಸೂಚನೆ ಅವಿತಿದೆ. 

ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ದೇವಕವಿ ಸಡಕ್ಷರಿಕನಿಯಂತೆ ಖತುವರ್ಣನೆಗಳನ್ನೇ ಮಾಡ 
ಹೊರಟ ಕವಿಯಲ್ಲ. ಇವನ ಕಾವ್ಯಕಥಾಶಿಲ್ಲಕ್ಕೆ ಹಿಂಬದಿಯ ರಮಣೀಯವಾದ ತೆರೆ 
ಯಂತಿವೆ ಖುತುವರ್ಣನೆಗಳು. ಎಲ್ಲ ಖುತುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಒಟ್ಟು ಸುಮಾರು ೨೪ ಸದ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿದುಬಿಡುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ ನಡೆಯಲಿದ್ದ ಕಥಾನಕದ ಸೂಚನೆಯಂತೆ, 
ನಾಟಕದ ಸೂತ್ರಧಾರನ ನುಡಿಯಂತೆ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. 


`ವನವಿಹಾರವರ್ಣನಂ 


ವನಸಾಲರ್‌' ಪೇಟ್ವ ಭೂಪರ್‌ ತರುಣಿಯರೊಡನಾನಂದದಿಂದಿಯ್ದೆ ಪೋಪಾ 
ಬನದೊಳ್‌ ಸೂಗೊಯ್ದ ಪೂವಿಂ ತುಡುಗೆಯನೊಲನಿಂ ವಾಚಿ ತೂಗುಯ್ಯಲಂ ನಾ 
ವಿನೊಳಾಡುತ್ತಿರ್ಪ ಬೆಟ್ಟೀಜಣುವ ಮರನಡರ್ವಾ ಕಾವಣಕ್ಕೋಪ ತಂತ 
ಮ್ಮಿನಿಯರ್‌ ಸಯ್ತುಂಬುದಂ ವರ್ಣಿಸುಗೆ ಕನಿ ವನಕ್ರೀಡೆಯೊಳ್‌ ನಾಡೆ ರಮ್ಯಂ || 
ವನವಿಹಾರ ವರ್ಣನೆಯ ನಿಷಯನಿನರಣೆಯನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವನವಿಹಾರವರ್ಣನೆ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ೮ನೆಯ ಸಂಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ೧೫ ರಿಂದ ೨೩ ನೆಯ ಪದ್ಯದವರೆಗಿದೆ; ಚಂದ್ರಹಾಸ ಆಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಶಶಃ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರವು ನೀಲಧ್ವಜನ ಪಟ ಕೈ ಬಂದಾಗ ರಾಜಪುತ್ರ ಪ್ರನೀರ, 
ಅವನ ಸತಿ ಮದನನುಂಜರಿ ಮತ್ತು ಅವಳ ಸಖಿಯರು ವನವಿಹಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಆ ವರ್ಣನೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಥಾನಕಕ್ಕೆ ಸೋಷಕವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ಚವು ಮದೆನಮಂಜರಿಯ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಬಲೆಯಾಗಿ ಹ ಸದಯಕ್ಕೆ ವಜ್ರದ ಸಂಕೋಲೆಯಾಗಿ ಅದನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯಾಗು 
ತ್ರಜಿ. ಪ್ರನೀರನು ಕುದುರೆಯ ಹಣೆಯಮೇಲಿನ ಬರೆಹನನ್ನೋದಿ ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಟಾ ಭಾವಿಕವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ವನವಿಹಾರ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಜೋಡಿಸುವುದು ಸ ಪ್ರ ಕೃತ್ಯನುಗುಣ 
-ವಾಗಿ ಕನಿನಿಯನು, ಸಂಪ್ರದಾಯ. ಆದಿಕವಿ ಪಂಪನು “ಆದಿಪುರಾಣ' ದಲ್ಲಿ 
ಮಗಿಮಗಿಸಲ್ವೆ ಮಂದಯಿಸಿ ದಿಕ್ಷಟಿಮಂ ಬಟಸಲ್ವೆ ಸೀರ್ವ ತುಂ 
ಬಿಗೆ ತಣಿಪಲ್ಚೆ ನಮ್ಮ ಜಸಮಂ ಬೆಳಗಲ್ಪದೆ ಸಾಲು ಮೆಂದು ತೆ 
ಳ್ತ ಗಲದಲಂಸಿನಿಂ ಮುಧುಮುನೋಭನರಿರ್ನರುಮುಟನಟ್ಟು ಮ 
ಲ್ಲಿಗೆಗೆ ಬಸಂತದೊಳ್‌ ಬಯಸಿ ಕಟ್ಟ ದರೊಲ್ಲಧಿರಾಜಪಟ್ಟಿ ಮಂ || (೧೧-೧೦೭) 
ಮಲ್ಲಿಗೆಗೆ ನಸಂತಕಾಲದ ಬನಸಿರಿಯ ಅಧಿರಾಜತ್ತೆನನ್ನು ಕೊಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದೊಂದು 
ಉತ್ಸ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕೃತ ಪದ್ಯ. ಉಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಮಲ್ಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕನಿಗಿದ್ದ 
ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಂಪನಿಗೆ ಮಾವೂ ಇಷ್ಟೇ ಪ್ರೀತಿಯದು. 
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ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನೂ ಮೊದಲು ನಸಂತಕಾಲನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ (ಸಂ..೮) ಆಮೇಲೆ 
ವನನಿಹಾಠವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಮಿಣುಗುವ ತಳಿರ್ದೋರಣಂಗಳಂ ಕಟ್ಟಿ ಸುತೆ 
ಮಅಂಗೋಗಿಲೆಗಳೆ ಬಾಯ್ಲೆ ಳೆ ಬಲಿದ ಬಂಧನದ 
ಸೆಜಕಿಗಳಂ ಬಿಡಿಸುತ್ತೆ ತುಂಬಿಗಳದಳಕೆ ಕಮ್ಮುಲರ್ಗಳಂ ಸೂಜಿಃವಿಡುತೆ || 
ಕಿಚುವೆರಲೊಳೆತ್ತಲುಂ ಸಾಜಕಿಸುತೆ ವಿರಹಿಗಳ 
` ನೆಜಗಿಸುತೆ ಜೊನ್ನದ ಜಸಂ ಪೆರ್ಚೆ ಮಧುನೃ ಪಂ 
ಪೊಜಿಮಟ್ಟು ನರಾಗಿಯೆಂ ಮುದುಗಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ವನರಾಸ್ಟ್ರ ಮಂ ಕೈಕೊಂಡನು || 


(೪-4) 
ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವಿದೆ. ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ನೃಸನ ಚಿತ್ರವು ವಸಂತಖುತುನಿನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಕತೆಯೂ ಇದೆ. ಧರ್ಮರಾಜನ 
ಮಾಗಿಕಾಲ ಮುಗಿಯಿತು. ಅವನ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರದಯಾತ್ರೆ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಅರ್ಜುನನು: 
ದೇಶದೇಶಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತ, ಧರ್ಮನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ, ರಾಷ್ಟ್ರದ ಅಧಿರಾಜತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮಧುನೃ ಪನ ಪರ್ಯಾಯದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಪಂಪನ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಮಟ್ಟಿದ RN ಯಿದ್ದರೆ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಶಕಿ,ಯಿದೆ 
ಎಂದು ಅವರ ಈ ವರ್ಣನಾಪದ್ಧಗಳ ಜಯದ ಹೇಳಬಹುದು. 
| ಆ ನಗರದರಸು ನೀಲಧ್ವಜಂ ಮೇಣವನ 

ಸೂನು ಪ್ರವೀರನೆಂಬವನಾಗಳಲ್ಲಿಗು 

ದ್ಯಾನಕೇಳಿಗೆ ಬಂದನೊಲವಿಂದೆ ಮದನಮಂಜರಿಯೆಂಬ ಕಾಂತೆಯೊಡನೆ || 

ಆ ನಳಿನಲೋಚನೆಯ ಕೆಳದಿಯರ್‌ ಬಿಡಯೆದಿಂ 

ದಾ ನಂದನದೊಳು ಸಂಚರಿಸುತಿರ್ದರ್‌ ಬಳಿಕ 

ವಿಕಾನಕೇತನ ಮುಹೀಪಾಲನರಮುನೆಯ ಸೊಕ್ತಾನೆಗಳ ತಂಡದಂತೆ | (೮-೧೫) 

ಕಥೆಯಲ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಈ ಸಹಜ ರೀತಿ ಕವಿ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಒಂದು ಕಾವ್ಯನಿಶೇಷ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನುಡಿ (ಪದ್ಯ) ಯನ್ನು 
ಓದುತ್ತ ಹೋದಂತೆಯೆ ಕಥೆ ಕಣ್ಣಮುಂದೆ ಕಟ್ಟಲು ಮೊದಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸಖೀಜನ 
ಮೇಳವನ್ನು "ನಾನಕೇತನ ಮುಹೀಪಾಲನ ಅರಮನೆಯ ಸೊಕ್ಕಾನೆಗಳ ತಂಡ' 
ಎಂಬುದು ಅರ್ಥಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಉಕ್ಕಿ. ವಿಹಾರಕಾಲದ ಅವರ ಸ್ವೇಚ್ಛಾ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ ಒಪ್ಪುನಂತಹ ಉಪಮೆ, ಮದನಮಂಜರಿ ಮತ್ತು ಆಕೆಯ ಸಖಿಯರ 
ಸೌಂದರ್ಯ ಯೌವನ ವಿಲಾಸ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ. ಇಂತಹ ಒಂದು 
ಉಕ್ತಿ ಸಾಕು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಈ ನಾರಿಯರ ನಿಹಾರ ಇಂತಿದೆ : 

ಸಣ್ಣನಡು ಸೈನಿಮಿರೆ ತೋಳ ಮೊದಲೊಳ್ಳೆ ಸೆಯೆ 


ತಿಣ್ಣ ಮೊಲೆಗಳ್ಳೊ ದಳೆ ಬೆನ್ನ ಸೋರ್ಮುಡಿಯಲೆಯೆ 
ಕಣ್ಣಿ ಚೆಳಗಾಗಸನನಾನರಿಸೆ ಮೊಗವೆತ್ತಿ ತುದಿಗಾಲ್ಗಳಿಂದೆ ನಿಂದು || 


ಕಾನ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ | ತತ 


ಬಣ್ಣ ನಳಿಯದ ಪೂಗಳಂ ಕೊಯ್ದು ಬೆಂಡಾಗಿ 
ತಣ್ಣೆಲರ್ಗೊಡ್ಡಿ ಮೈಬೆನುರನಾರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೆಣ್ಣು ನಿಂಡಾ ಬನದೊಳಲರ್ಗಳಂ ತನ್ಮು ತನುವಿನ ಕಂಪಿಸಿಂ ಪೊರೆದರು || (೮-೧೪) 


ಅನುನಿಸಿ ನನೆದಿಅಂದಸೆನೆಂ 

ದಿನಿಯಂ [ಬರೆ ಕಂಡು] ತೋಳನೆತ್ತದೆ ಕುಚಕುಂ 

ಭನಖಾಂಕದತ್ತ ಲಜ್ಜಾ 

ವನತಾನನೆ ನಿಂದ ಭಾನಮಂ ಬಯೆಸದರಾರ್‌ |... ೨ ಲೀಲಾವತಿ, ೧೩-೯೮ 
ಈ ಎರಡು ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಕೊಯ್ಯುವ ದೃಶ್ಯವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ 
ಪ ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ಲೆಯ ಸಹಜತೆಯಿದ್ದರೆ ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರಿಕ ಛಾಯಾ 
ವಿಲಾಸನಿದೆ. ; 


ಮೊಳೆನಲ್ಲ ಮೊಲ್ಲೆಯಂ ಚೆಂದುಹಿಯ ಬಂದುಗೆಯ 

ನೆಳನಗೆಯ ಮಲ್ಲಿಗೆಯನೆಸಳ ಣ್ಣ ನೈದಿಲಂ 

ನಳಿತೋಳೆ ಸಿರಿಸಮಂ ಸೆಳ್ಳುಗುರ ಕೇತಕಿಯನಾನನದ ತಾವರೆಯನು ॥| 

ತೊಳೆಗುವ ಸುನಾಸಿಕದೆ ಸಂಪಗೆಯನವೆಯವದೊ 

ಳಳನಡಿಸಿ ಕುಸುಮಗಂಧಿಯರೇತಕಿನ್ನು ಪೂ 

ಗಳನಣಸಿ ಕೊಯ್ವರೆಂದವರ ನಡು ಚಿಂತಿಸಿಯೆ ಬಡವನಾದುದೆನಲೆಸೆಡುದು॥ (೮-೨೧) 


' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಖಿಯರ ಅಂಗಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಬಣ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ 
ಬಡನಡು ಸೌಂದರ್ಯಲಕ್ಷಣ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ನಡು ಬಡನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕನಿ ಕಲ್ಪಿಸುವ 
ಕಾರಣೋತ್ಪ್ಯೇಕ್ಷೆ ವರ್ಣನೆಯ ಚೆಲುವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದೆ. ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದ, ನಾನಾ ಪುಷ್ಪಗಳ ಗುಚ್ಛವೇ ಆಗಿದ್ದ ಸುಂದರಿಯರು ಮತ್ತೆ ಫಿಸರ್ಗದ 
ಕುಸುಮಗಳನ್ನೇಕೆ ಕೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಚೆಂತೆಯಿಂದ ನಡು ಬಡವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ವಾಚ್ಯೋ ಫ್ರೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕನಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. | 
ಬಳೆ ಮುದ್ರೆ ಬಂದಿ ಪುಟ್ಟಿಗೆ 
ಬಳಸದ ಬಿಚ್ಚೋಲೆ ಹೆರಿಹು ಹೆಣಿ8 ತಿಲಕಂ ಕಂ ' 
ಗಳನಲಸದೆ ಕೇದಗೆನೂ 
ಗಳೊಳೆತ್ತಂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ರಬಲೆಯರೆಲ್ಲಂ || 
| ಸೂ. ಸು,, ಪು. ೨೯೧ ಪ. ೫೦ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವೋಕೆ, ಕೇದಗೆಹೂನಿನ ಅಲಂಕಾರದ ಸಂಭ )ಮ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ 
ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸಂಧಿ ೮ ಪದ್ಯ ೨೧ರ ನಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಕಾರಣೋತ್ಸ್ರೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಒಂದು 
ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ಒಡಮೂಡಿಸಿದ್ದು; ಸಹಜಸುಂದರಿಯರಿಗೆ ಹೂವಿನ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಎಂದದ್ದು. ಈ ಚಮತ್ಪಾರ ಮೇಲಣ ಕಂದಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 
ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ವನನಿಹಾರ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ತೂಗುಯ್ಯಲೆಯಾಟ, ಮಾವಿನ 
ತೋಪಿನಲ್ಲಿ ನಿಹಾರ, ಗಿರ್ಯಾರೋಹಣ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ, 
"ಭೂಪರ್‌ ತರುಣಿಯರೊಡನೆ ಆನಂದದಿಂದೆಯ್ಸೆ ಸೋಪ ಆ ಬನಡೊಳ್‌ ಪೂಗೊಯ್ತ, 


46೪ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈ ಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಪೂನಿಂ ತುಡುಗೆಯನೊಲವಿಂ ಮಾಳ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ನನನಿಹಾರನರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿ 
ದ್ವಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಮಕ ಯಜ್ಞಾ ನ ಶ್ಚವು ದೃಗ್ಗೋ ಚರವಾಗು 
ತ್ರದ. ಕೂಡಲೆ ಡು ಮುತ್ತಿದರ್‌ ಮತ್ತಗಜ ಜ್‌ ಸರಿ, ವನ 
ವಿಹಾರ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯಿತು. ಅಂದರೆ ಲಕಿ ಕ್ಲ ಶನ ವನನಿಹಾರವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ 
"ಅಲರ್ಗೊಯ್ವ ನಿಜಾತಿಶಯಲೀಲೆ'ಯೆ ಮುಖ್ಯ... ಅವರ ಹೂಗೊಯ್ದ ಲೀಲೆಯನ್ನು 
ಕನಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ: 

ಕರನೀರವರ್ಗಮಂ ಬಾಗಿಸಿದರದಟರೆಂ 

ತಿರದೆ ಪುನ್ನಾಗನುಂ ಪತ್ನಿರಂಜಿಸಿದರ್ಚ 

ದುರಮಾವುತಿಗರಂತೆ ಜಾತಿಯಂತರನನಜಕದಾಯ್ದರವನನೀಶರಂತೆ || 

ಸುರಗಿಯಂ ತುಡುಕ8ದರ್ಭಟಿರಂತೆ ಬಗೆಗೆಳಸಿ 


ಪರಿದರ್ಸುವಿಟರಂತೆ ಪಾದಲಂಯನಟಸಿ ಹಿಡಿ | 
ದುರವಣಿಸಿದೆರ್‌ ನಗರಶೋಧನೆಯ ತಳವಾಅರಂತೆ ಬನದೊಳ್ಳೆ ಜ್ಗಳು | : (೪_.೨೨) 


ಲಕ್ರೀಡಾವರ್ಣನಂ 


ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ ೩೦ ರಲ್ಲಿ ಪದ್ಯ ೨ರಿಂದ ೧೮ರವರೆಗೆ ಜಲ 
ಕ್ರೀಡಾವರ್ಣನವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ವಿಷಯೆ ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಯರು ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ 
ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೆಳತಿಯರೊಂದಿಗೆ ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಗವರು, 


ಕೆಂಡಕಂಡವನಿಜಾತಂಗಳಂ ಚಿಗುರಿಸಿದರೊಡನೆ ಪೊದೋಜಂಸಿದರು || 

ತಂಡ ತಂಡದೊಳಲ್ಲಿ ಪರಿಪರಿಯಲರ್ಗೊಯ್ಬ್ಸು 

ಬೆಂಡಾಗಿ ಬಂದು ನಿರ್ಮುಲಸರೋನರನನು 
ದ್ಡಂಡದೊಳ್ಬೊಕ್ಕರಂಬುಕ್ರೀಡೆಗಗಂಗಜನ ಸೊಕ್ತಾನೆಗಳ ತೆಣದೊಳು || (40-೫) 


ಗ್ರೀಷ್ಮದ ತಾಪನನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದು ಜಲಕ್ರೀಡೆಗಾಗಿ ಬಂದ ಸಖಿ 
ಯರು ಇವರಲ್ಲ. ಇವರು "ಪರಿಪರಿಯಲರ್ಗೊಯ್ದು ಬೆಂಡಾಗಿ” ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಜಲ 
ಕ್ರೀಡೆಯಾಡುವರು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ವಿಷಯೆ ಚಂಸಕಮಾಲಿನಿ ಮತ್ತು ಸಖಿಯರ 
ರೂಪವನ್ನು ಕವಿಸಮಯದಂತೆ “ಒಚ್ಚೇಜಕಿಗಣ್ಣ ಕೋಮಲೆಯರೊಪ್ಬಿಡಿನಡುನಿನಚ್ಚಿ 
ಗಡ" ಬಾಲಕಿಯರು” ಎಂದಿತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ಒಂದೇ ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ "ಸೊಕ್ಟುರಂಬುಕ್ರೀಡೆಗಂಗಜನ ಸೊಕ್ಕಾನೆಗಳ 
ತೆಅದೊಳು' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಲಲನೆಯರ್ತಾನರೆದೆಅ8ದ ಮೇಲುದಿನೊಳೆಸವ 

ನೆಲೆಮೊಲೆಗಳಲುಗೆ ತಾನರೆದೆಆದ ಕೈಗಳಿಂ 

ತುಡುಕಿದರ್‌ ಚೆಲ್ವ ಕಂಕಣರನಂ ಮಿಗೆ ಚೆಲ್ವ ಕಂಕಣರನಂಗಳೊಡನೆ || 
ವಿಲಸಿತದ ಕಾಸಾರದಂಬುಗಳನೆಸವ ಜೀ | 
ರ್ಕೊಳನಿಗಳ ಕದೆನಕಾಸಾರದಂಬುಗಳವೋ 

ಲಳನಡಿಸಿ ಸರಸಕೇಳಿಗೆ ಪೊಕ್ಕರಡಿಗಡಿಗೆ ಸರಸಕೇಳಿಗೆಯಾಗಲು | (4೦-೭೩) 


ಕಾನ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ ೩೦೫ 


ಹರಿಯ ಲೋಚನಮಜಂ ಕುಳ್ಳಿರ್ಪ ತಾಣನಿಂ 

ದಿರೆಯ ನಿಳೆಯೆಂ ದಿವಾಕರನ ಕೆಳೆ ಮನ ಸು 

ಸರಳಾರಡಿಗಳಿಕ್ಕೆ ಪರಿಮಳದೆ ವಡಿ ಸಂಪೂರ್ಣತೆಯೊಳು || 
ಸರಿಶೋಭಿಸಿದುನಲ್ಲಿ ನೆಅತಿದಿಂಗಳಂ ಪೋಲ್ವ 

ತರುಣಿಯರ ಚೆಲ್ವನಗೆಮೊಗದ ಮುಂದೀಗ ತಾ 

ವರೆಯಾದುನೆಂಬಂತೆ .ಸೆಣ್ಣ ಳಾಸ್ಕಕೆಸೋಲ್ಲುವಾಕೊಳೆದ ಕಮಲಂಗಳು || (4೦-೯) 


ಜಲಕ್ರೀಡೆಯ ಸೊಗಸನ್ನು ಸರಸವನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವ ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ “ತಾವರೆ' 
ಬಿಂಬ ಒಂದು ಪದವನ್ನು ಕನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದುಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ತಾವರೆ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಲ್ಲ--ಹೆರಿಯ ಕಣ್ಣು ಕ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪೀಠ ಸೂರ್ಯನ ಸಖ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಮನೆ. ಇಂತಹ 
ತಾನರೆಗಳು ಜಲಕ್ರೀಡೆಗೆ ಬಂದ ತರುಣಿಯರ ಮುಖಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಸೋತು, (೧) 
ತಾವು-- ಅಕೆ ಆದುವು,---ಅವರ ಮುಖದ ಮುಂದೆ ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯ ಕೊರತೆಯುಳ್ಳು 
ದಾದುದರಿಂದ ತಾವರೆ ಎನಿಸಿದುವು. ಮೊದಲ ಪದ್ಯದ ಅರ್ಥಶ್ಲೇಷದಲ್ಲಿ (೧) ತಾವು-- 
ಅಕೆ. ತೆರದ ಮೇಲುದ್ಕ (೨) ತಾವರೆ-[ತೆರದ Py ಎಂದೆರಡು. ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿ. 
ಸಿದ್ದಾನೆ. ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಥನಾ ಪದವನ್ನು ಕೂಡಿಸುವ ಮತ್ತು ಒಡೆಯುವ ಚಮತ್ಯೃತಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೇ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡನುಡಿಯ ಬೆಡಗನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕನಿ ತೋರಿದ್ದಾನೆ. 
ತಾವರೆ ಕಮಲ (ತಾವು) ಅರೆ ತೆರದ= ಅರ್ಥ ಅರಳಿದ; (ತಾವು)- ಅರೆಯಾದವು 
= ನ್ಯೂನವಾದವು ; ತಾವರೆ ತೆರದ (ತಾವರೆದೆರದ)-- ಕಮಲದಂತಹ. 
ಮೇಲಕುಪ್ಪರಿಸಿ ತಲೆಕೆಳಕಾಗಿ ಬಿದ್ದೊ ಡಂ 
| DE ಪಾಸಟಿಯಗದಿರೆ ಮಾನ್ಸ 
ಳಾಳದೊಳ್ಳುಳುಗಿದವು ಗತಿಗಳವಿಲಾಸಮಂ "ಕಂಡು ಕಲಹಂಸಂಗಳು [| 
ಕಾಲಿಂದೆ ನಡೆಯಲೊಲ್ಲದೆ ನಭಕೆ ಪಾಜಕಿದುವು 
ಬಾಲೆಯರ ಕಣ್ಣಹೊಳಹಿಗೆ ಗಮನದುಜ್ಜುಗಕೆ 
ಸೋಲದನರಾರೆಂಬ ತೆಣನಾಗೆ ಸಲಿಲದೊಳ್‌ ಕ್ರೀಡಿಸಿದರಂಗನೆಯರು/| (೩೦-೧೦) 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಲಕ್ರೀಡಾಸಕ್ಕರಾದ ಸಖಿಯರ ಕಣ್ಣ ಕಾಂತಿ ಮತ್ತು ನಡಿಗೆಯ ಗತಿ 
ಯನ್ನು ಕಾರಣೋತಕ್ರೇಕ್ಟೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಿಸಾನಗಳು ನೀರೊಳಗೆ ಮುಳುಗು 
ವುದಕ್ಟೂ ಹಂಸಗಳು ಗ ಹಾರುವುದಕ್ಕೂ ಸಂಭಾವ್ಯಕಾರಣವನ್ನು ಕನಿ ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. 
ಜಲಕ್ರೀಡಾವರ್ಣನೆಯ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನೋ ಹರವಾದುನೆಂದರೆ, 
ಕೂಲವನಡರ್ದು ನನೆದಂಗದೊಳ್ಬತ್ತಿದ ದು 
ಕೂಲದೊಳಿರಲ್ಕೆ ತಾಪಸರ ದೃಢಮಂತಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಕೂಲಕೃತಿಗಳೊ ಮೋಹನದ ರಸದೊಳಾರ್ದ್ಯತೆಯನಾಂತ ಚಿಲ್ಪಿನ ಕೆಣೆಗಳೊ!| 
ಸಾಲಮಣಿಮಯದೆ. ಸೋಪಾನದೊಳ್ನಿ ಲಿಸಿರ್ದ 


ಸಾಲ ಭಂಜಿಕೆಗಳೊ ವಿಚಿತ್ರಮೆನೆ ರಂಜಿತರ 
ಸಾಲಪಲ್ಲವಪಾಣಿಸಾದತಳದಬಲೆಯರ ರೂಪುಗಳ್‌ ಕಣ್ಣೆ ಸೆದುವು | (40-೧೩4) 


ತ್ಠಿ೦೬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೂಪಕಮಾಲೆಯಿಂದ, ಜಲಕ್ರೀಡೆ ಮುಗಿದು ಸರೋವರದಿಂದ ಹೊರಮಟ್ಟು 
ನಿಂದ "ಅವರ ನಿಲಾಸನನ್ನು ಕವಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ನೆ, ಮುಂದೆ, 

ಅದಬಿಂದೆ ಮನ್ಮಥೆಂ ತ್ರಿಜಗಮಂ ಗೆಲ್ವೆ ಡೆಯೊ 

ಳೊದವಿದ ಪಲವು ಕೈದುಗಳನಲ್ಲಿ ಜಾಡಿಸಿ ತೊ 

ಳೆದು ತೀರದೊಳ್ಳಿ ಲಿಸಿ ಮೇಲಣಿಂದೊರೆಗಳಂ ತುಡಿಸಿದನೊ ಪೇಳೆನಕೈ || 

ಉದಕನಮಂ ಪೊಟನುಟು, ನಂದ ನೀಣ8ಯರ ಕಾ 

ಯದ ಬಳಿಯೆ ನನೆದು A ಮಿಡಿಪರಿಯಂತಿ 

ಳಿದು ಜೋಲ್ಕ ಕೇಶಸಾಶಂಗಳಾರಾಜಿಸಿದುವೇನೆಂಜಿನಚ್ಚೆ ರಿಯನು !| (4೦-೧೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ ನವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮನ್ಮಥನು ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು 
ದಂಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮೇಲಣಿಂದ ಒರೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವಂತೆ ಹಿಮ್ಮಡಿಯನರೆಗೂ 
ಆವರಿಸಿದ ತೊಯ್ದ ಕೂದಲಿನ ಸುಂದರಿಯರು ಕಂಡರು ಎಂದಿರುವುದು ಅಪೂರ್ವ 
ವಾಗಿದೆ. ಮನ್ಮಥನ ಕ್ಸು ಎಂಬ ಪ್ರತಿಮೆ ಸಖಿಯರ ರೂಪರಾಶಿಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿದರೆ 
ಒರೆ ಅವರ ಕೇಶಸಾಶನನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಿದೆ. ಇಂತಹ ಯುವತಿಯರು ಜಲಕ್ರೀಡೆ: 
ಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ಕ 
ತಡಿಗಡರ್ದೊಡನೆ ಮಡಿವರ್ಗಮಂ ತೆಗೆದುಟ್ಟು 
ನಿಡುಗುರುಳೆ ಸವ ಧೂಪದ ಪೊಗೆಗಳಂ ಕೊಟ್ಟು 
ತೊಡವೆಲ್ಲನಂ ತೊಟ್ಟು ಪಣೆಗೆ ತಿಲಕವನಿಟ್ಟು ತಿಗುರಿಂದ ಸೊಬಗುವಟ್ಟು | 
ಅಡಿಗಲತಿಗೆಯನಕ್ಷಿಗಂಜನವನಲರ್ಗಳಂ 
ಮುಡಿಗೆ ನುಣ್ಣ ದೆಸಿಂಗೆ ಮಕರಪತ್ರಮನಾಂತು 
ಬಿಡದೆ ಮುಧುಪಾನನುಂ ಮಾಡಿ ಕಪ್ಪುರವೀಳೆಯಂಗೊಂಡು ಸೊಗಯಿಸಿದರು || 
(40-೧೭) 
ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಜಲಕ್ರೇಡೆಯ ವರ್ಣನೆ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ 
ಸಖಿಯರು ಆನಂದದಿಂದ ಹೂಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಾ. 
ಜಲಕ್ರೀಡೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಹೊರಬರುವ ದೃಶ್ಯವನ್ನು "ನೀರಾಟವಾಡಿ ಪೊಣ 
ಮಡುವೈರಾವತದಂತೆ' ಎಂಡ "ಅನಂತನಾಥಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ ಕನಿ ಉಪನಮಿಸಿದ್ದಾನೆ 
(ಸೂ. ಸು,, ಪು. ೩೧೬, ಪ. ೮೭). ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದು ನಿಂತೆ ಸುಂದರಿಯರನ್ನು 
"ಜಗನಾ ಿಥನಿಜಯ' ದಲ್ಲಿ, 
ಪರೆದಾ ನೀಲಾಳಕಂ, ಜೋಲ್ಲಲೆನ ಕಚಭರಂ, ಕೆಂಪುನೆತ್ತಿರ್ದ್ಯ ಕಣ್ಣಾ 
ವರೆ ಬಿಳ್ಳೇಅಂರ್ದ ಬಿಂಬಾಧರಮಣಿ, ತನುವಂ ನಾಂದು ಪತ್ತಿರ್ದ್ವ ಚೀನಾಂ 
ಬರಮಿಂಬಾಗಿರ್ಪಿನಂ ಬಂದುದು ಮೃದುತರಲೀಲಾಪದನ್ಶಾ ಸಮುದ್ಯ 
ದ್ಲರೆಹಾಸಂ ಪೆಂಡವಾಸಂ ಪಿಜಿತರತಿನಿಳಾಸಂ ಸುಖಶ್ರೀನಿವಾಸಂ || 
__ಸೂ, ಸ್ಕ್ಯೂ ಪು. ಪಿ೧೭, ಪೃ ೮೯ 
ಎಂದು ರುದ್ರಭಟ್ಟಿನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿಯ ಸರಳಕೆಯಿಜಿ. ಕವಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಮೇಲಣ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (೩೦.೧೩, ೧೪) ಕಲ್ಪನಾರನ್ಯುತೆಯಿದೆ. 


ಕಾನ್ಶ್ಕ ಸನೀಕ್ತೆ ತ್ಲಿ೦೭ 


ಬೆನುರಂ ವಾರಿನಿಲಾಸಮಂ ಸಲಿಲಧಾರಾಯಂತ್ರಮಂ ವಾಃಪ್ರವೇ 
ಶಮುನಾಲೇಪನಕೆಂಪನುಂ ಮುಳಿಸು ಲೀಲಾಯುದ್ಧ ಮಂ ಕಾಮಿನೀ 
ಶ್ರಮಮಂ ಮೂಡಿ ಮುಖುಂಗುತಿರ್ಪ ಪರಿಯಂ ಮೆಯ್ಯುರ್ಬುಮಂ ಚೆಲ್ಮುಮಂ 
ಕ್ರಮದಿಂದಂ ಪೊಣಿಮಟ್ಟು ನಿಂದ ನಿಲನಂ ಪೇಟ್ವರ್‌ ಜಲಕ್ರ್ರೀಡೆಯೊಳ್‌ || 
. ಸೂ. ಸ್ಮು ಪು. ೩೦೧, ಪ, ೧ 
ಎಂದು ಸೂಕ್ತಿಸುಧಾರ್ಣವಕಾರನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳ ಸಮಾವೇಶವಿಲ್ಲ. ವಾಃಪ್ರನೇಶ್ಯ ಜೆಲ್ಹು, ಪೊಅಮಟ್ಟು ನಿಂದ 
ನಿಲವು ಇಷ್ಟೇ ಅಂಶಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. ಶ್ರಮ, ಕಂಪ್ಕ ಮುಳಿಸ್ಕು 
ಲೀಲಾಯುದ್ಧ ಇಲ್ಲೇಕೆ ಎಂದು ಕವಿಯ ವಿಚಾರವಿರಬಹುದು. ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಜಲ 
ಕ್ರೀಡೆ ನಡೆಸಿರುವ ತರುಣಿಯರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಿಯ-ಪುರುಷಪಾತ್ರ ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಗಿನ ಲೀಲೆಯ ಯುದ್ಧ ದ ಸಂಭವವಿಲ್ಲ. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಈ ಜಲಕ್ಕೆ ಡಿಯ Fp ಗಳಲ್ಲಿ "ಪೊರಮಟ್ಟು ನಿಂತೆ ನಿಲನಿನ' 
ವರ್ಣನೆ ಓದುಗರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಸ ರಸಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟ ದ ಸ್ಥಾ ಪ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಬಲ್ಲವು. | 


ಮಧುಪಾನವರ್ಣನಂ 


ಮದಿರಾಪಾನ ನಿಕಾರಮುಂ, ನವವಯಸ್ಸಂಪತ್ತಿಯುಂ, ಬಂದು ನೋ 
ಡದವೋಲ್‌ ನೋಡುವ ನಲ್ಗನಿರ್ಪಿರವುಮತ್ಕುತ್ಸಾಹೆಮಂ ಮಾಡೆ ಚಿ 
ತ್ತ ದೊಳಾಗಳ ತನುಮಧ್ಯೆ ಗೇನೆಸೆದುದೋ ನೃತ್ಯಂ ಚತುರ್ಭಂಗಿ ಭೇ 
ದದ ಲೀಲಾಭಿನಯಪ್ರ ಧಾನವಿಧಿಯಿಂ ಕಾದಂಬರೀಗೋಹ್ಠಿಯೊಳ್‌ || 
—ಶ ಂಗಾರರತ್ನಾ ಕರಂ, ೨.೭೧; ಸೂ, ಸುು ಪು. ೮೨೧, ಪ. ೧ 
ಮಧುಪಾನದ ಉಲ್ಲೆ (ಖ ಕನ್ನಡ ಜೈನಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ : ಸಂಧಿ ೧೫, ಸದ್ಯ ಅಲ ೪೫, ೪೬ ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸಂಧಿ ೩೦, ಪದ್ಯ 
೧೭, ೧೮ ರಲ್ಲಿ. 
ಸಂಧಿ ೧೫ : ಪ್ರವಿಸಾಳಾರಾಜ್ಯದ ನಾರಿಯರು ಪುರುಷರೊಡನೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳು 
ರತಿನಿಲಾಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭ. ಆಗವರು "ಸುಖಿಸುವರ್‌ ಒಂದು ತಿಂಗಳು 
ಉತ್ತಮ ಸುಗಂಧಾನುಲೇಪನದಿಂದೆ ಮೊಗವಾಸದಮಲತಾಂಬೂಲದಿಂ ಮಧುರಮಧು 
ಪಾನದಿಂದೆಸವ ಸಂಯೋಗದಿಂದೆ' (೧೫.೪೪). ಇದರ ತರುವಾಯದ ಎರಡು ಪದ್ಯ 
ಗಳು (೪೫, ೪೬) ಮಧುಪಾನನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತ ಎದವು. 
ವಿಧವಿಧಡೊಳೆಸವ ಕುಸುಮೋತ್ವ ರದ ಪರಿಮಳದ 
ಮಧುರಾಸನಕೆ ತಮ್ಮ ಮುಖನಾಸದೊಳ್ಳೆ ೦ಪಿ 
ನಧರದಿನಿದಂ ಬೆರಸುವಂತೆ ಮೊಗಮಿಟ್ಟು "ಪೊಂಬಟ್ಟ ಲೊಳ್ಳ ವಿದು ಮಿಕ್ಸ್‌ || 
ಮಧುವಂ ಮಧುರನೇತ್ರದಿಂ ನೋಡಿ ಸೆಸುನಗೆಯ 
ಸುಧೆಯನೊಯ್ಯನೆ ಸೂಸಿ ಸರಸದಿಂದಾದರಿಸಿ 
ನಿಧುಬಿಂಬನದನೆಯರ್‌ ಕೊಟ್ಟ ರೀಂಟುವ ಸೊಗಸಿಗೆಳೆಸದನರಾರಿಳೆಯೊಳು || 


/ 


೩ ೦೮ ಲಕ್ಷ್ಮಿ «ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಪೊಂ ಬಟ್ಟ ಲೊಳ್‌ ತೀವಿದಾಸವದೆ ರುಚಿಗಿರ್ವ 

ರುಂ ಬಿಡದೆ ಮೊಗಮಿಟ್ಟಿ ರಲ್ವ ದಜೂಳೆಸನ ಪಡಿ 

ಬಿಂಬದಾನನದ ಭಾ 10 "ಕಾಜುತನ್ಕೊ (ನ್ಯ ಸಂಪ್ರೀತಿಯಿಂದೆ || 
ತುಂಬಿರ್ದ ಚಷಕಮಧು ತೀರಲ್ಪೆ ಬಯಲಪ್ಪು 

ದೆಂಬ ಶಂಕೆಯೊಳೊಯ್ಯನೊಯ್ಯ ನಾಸ್ಟಾದಿಸಿ ನಿ 

ಳಂಬಮಂ ಮಾಡುನರದಡೆಂತೊ ಪ್ರರುಸಸ್ತಿ (ಯೆರೊಂದಾಗಿ ಸನಿನ ಸೊಗಸು | 


ಈ ಎರಡೂ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುಸಾನವು ಶೃಂಗಾರದ ಉದ್ದೀೀಪನಕ್ಕಾಗಿ ಇದೆ. 
ಮದಿರಾಪಾನದ ವಿಕಾರವನ್ನು ಕನಿ ವರ್ಣಿಸಲು ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಮದಿರಾಪಾನನಿನೋದ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ಪ ಪ್ರನಿನಾಳಾರಾಜ್ಯದ ಪುರುಷಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೇಗೆ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕನಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಸಂಧಿ ೩೦ : ಇಲ್ಲಿ ಮುಧುಸಾನದ ನರ್ಣನೆಯಿಲ್ಲ; ಉಲ್ಲೇಖ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. 
ಸಂದರ್ಭ, -ನಿಷಯೆ ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿಯರ ಜಲಕೇಳಿ ಮತ್ತು ವನಕೇಳಿ, ಜಲಕ್ರೀಡೆಯ 
ತರುವಾಯ ಅವರು ಅಲಂ ತರಾಗಿ “ಮಧುಪಾನಮಂ ಮಾಡಿ, ಕಪು ಬರನ 
ಗೊಂಡು eA ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಪಾನ ಅವರ ಶ್ರಮ (| ಪೇಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮುಂದೆ ೧೮ನೆಯ ಪದ್ಯೆ ದಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಮರಳುತ್ತಿದ್ದ ಅವರು 


"ಲಲಿತ ಮಧು ಚಸಕೆಮುಂ ಬೇಡುತ್ತ ಕಾಡುತ್ತ? 


ಕಣ್ಣಿಸೆದರು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಕನಿ. ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಸೇವಿಸಿದ ಮಧು ಮುನೋರಂಜ 
ನೆಯ ವಿಲಾಸಪೇಯವಾಗಿ ಶೋರುತ್ತದೆ. 
ಗಾಳಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವರು ಹಾಜುನ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಜೋಹರೆಂಬರೆ 
ಳ್ಳೂಳುನ ನಾಯ್ಗೆ ಮುದ್ದು ) ಸೊಡಲೀಕ್ಷಿಸುನರ್‌ ಮರುಳಿಂಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಯಂ 
ಹೇಳುವರುಟ್ಟು ದಂ ಕಳೆದು “ನೆತ್ತಿ ಗೆ ಸುತ್ತವರಲ್ಲಿಯಿಂದೆ ಕಾ 
ಫ್ರೊ ಗಳಾಗಿ ಕೂಗುವರದೇ್‌ ಮಧುಪಾನಡೆ. ಸೊರ್ಕಾ ಸಾಲದೆ || 
ಸೂ, ಸ್ಮ ಪು. ಪಿತ, ಪ.೦ 


ಎಂಬಂತಹ ಎಚ್ಚ ರಗೆಟ್ಟ ಮದೋನ್ಮತ್ತತೆಯ ವರ್ಣನೆ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಲ್ಲ” 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಧುಪಾನವರ್ಣನೆ ಒಂದು ಉದ್ದೀಪನ ನಿಭಾನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಧು ಶೃಂಗಾರಕ್ಕೆ ಸೋಷಕದ್ರವ್ಯ. 


ಸಂಭೋಗವರ್ಣನಂ 


ಪರಿರಂಭಂ ಚುಂಬನಂ ಸೀತ್ವೃತಿಗಳರುತಿ ದಂತಕ್ಷತಂ ರೇಖೆ ಹೊಯ್ಸುಳ್‌ 
ಕರಣಂಗಳ್‌ ಪಲ್ಲಟಿಂ ನಚ್ಚಿನ ಮುಖರತೆ ಸುಯ್‌ ಕಂಪನಂ ಸ್ವೇದನಮುಂಗಾಂ 
ತರಪೂರಂ ಕರೋನುಹೆರ್ಸ೦ಂ ನಯನಮುಕುಳನಂ ಮಂಚಚಂಚಚ್ಛ ಕುಂತೀ 
ಸ್ವರಮೊಪ್ಪ ಲ್ಲೊ ಪ್ಲೈನನ್ನುಂ ಮೆಚಿಕಿಗೆ ಫನಿತೆಯೊಳ್‌ ನಾಡೆ ಸಂಭೋಗಡೊಳ್ಳ oll 
ಸೂಸು, ಪು. ಸಿಳ ಪ. ೧ 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ | 3೦೯ 


' ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ (೬, ೧೧, ೧೫, ಮತು, ೨೬) 
ಸಂಭೋಗವರ್ಣನ ಪದ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 

ಅಚ್ಚ ಪಳದಿಯ ಕಾಯ ಜೋಡ ಮೇಲೊತ್ತದಡೆ 

ನಚ್ಚೈರ್ದೆ ಕೈಯ ಕರಿದಿನ ಹಿಂಡ ಹಿಡಿಯದಡೆ 

ಮೆಚ್ಚಿ ನಾಟಿಕೆ ಮಾಜ ಬಂದ ಕೆಂಪಿನ ಹೆಣ್ಣ ನಂಡಲೆದು ಬಿಡದಿರ್ದಡೆ || 

ಬಚ್ಚ. ನಾಲಗೆಯೆ ಏೀಳೆಂದು ಹಾಸಂ ಗಿಯೆಂ 

ಪಚ್ಚ ಯ ವಿದೂಸಕನುರುಳ್ಳಿ ದಂ ಬಾಲೆಯರ 

ಮಚ್ಚಿ ಸುವ ಹಗಳು. ಜಾಣ್ಮೆಗಳಿಂದೆ ಪಗಡೆಯಾಡುನ ನೆನಡೊಳು 
(೬-೩೧) 
ಕತ್ತಲೆಯನಡಸಿ ಪಿಡಿದನರುಂಟಿ ತಾರೆಗಳ | 
ಮೊತ್ತಮುಂ ಪೊಯ್ದುಕೆಡಪಿದರುಂಟಿ ಬೆಟ್ಟ ಗಳೆ 
ನೊತ್ತಿ 'ಕರದಿಂಡಿ ಕದುಬಿದರು€ 'ಟ್ರಿ Ps ತಕ್ಕೆ ಗೊಂದಿಸಿದರುಂಟಿ | 
ವೃತ್ತ 'ದಿಂಡೆಸವ ಶಶಿಯಂ ಚುಂಬಿಸಿದರುಂಟಿ : 
ಚಿತ್ತಜಾಹವದ ಭಟಿರಂಗನಣೆ ಪೊಸತೆಂದು 
ಹೆತ್ತಿರಿಹೆ ಪಂಜರದ ರಾಜಕೀರಂ ಸೇಳ್ದುದೊರ್ವ ನಾಯಕಿಯ ಕೂಡೆ || (೨೬-೨೧) 


೬ ಮತ್ತು ೨೬ನೆಯ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾರಾಂಗನಾವಾಟಿದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ಚಮತ್ಕಾರದ ಪದ್ಯಗಳು ಕೆಲವು ಬರುತ್ತವೆ. ಮೇಲಣ ಮೊದಲನೆಯ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವೇಶ್ಯಾಸ್ತನಗ್ರ ಹಣ, ಕೇಶಾಕರ್ಷಣ, ಅಧರಚುಂಬನಗಳನ್ನು ಅಪ್ರಸ್ಮುತಪ್ರಶಂಸಾ 
ಲಂಕಾರದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವೇ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು, ಮನ್ಮಥ 
ಸಂಗ್ರಾಮದ ವೀರಭಟಿರ ವರ್ತನೆಯನ್ನು, ಅವರ ನೀರ ಅದ್ಭು ತವೆಂದು ಪಂಜರದ ಅರ 
ಗಿಳಿ ಬೇರೊಂದು ಬಗೆಯಿಂದ ಬಣ್ಣಿಸಿ ನಾಯಕಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತ ಡದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಭೋಗವರ್ಣನೆಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಚಮುತ್ಪಾರದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿನೆ. 


ಫೆವಿಸುನರ್‌ ಮೋಹನವನೆಸವ ರತಿಕೇಳಿಯೊಳ್‌ 

ಸವಿಸುವರ್‌ ಚೆಂದುಟಯ ತನಿರವನಾಸಣಂ 

ತನಿಸುವರ್‌ ಬಲ್ಮೊಲೆಯೊಳೊತ್ತಿ ಬಿಗಿಯೆಪ್ಪಿ ದನಿಗೈವ ಪಾರಿನದಂತಿರಿ || 
ರನಿಸುನರ್‌ ಕಂಠೆದೊಳ್‌ ಬಂಧಗಳೆ ಬಗೆಯನನು 

ಭವಿಸುವರ್‌ ಕೂಟದೊಳ್‌ ಮನಮುಳುಗಿ ಸೌಖ್ಯದಿಂ 

ದ್ರವಿಸುವರ್‌ ಕಾಮಕಲೆಯಣಜಿಂದಂಗನೆಯರಲ್ಲಿ ದೊರೆಕೊಂಡ ಪುರುಸರೊಡನೆ | 

ಕ (೧೫-೪೭) 
ಮರಣಮಹುದೆಂದಣಂದು ನಡುವೆ ಮುರಿದೊಲ್ಲದನ 
ಚರಣಕೆರಗುವರೊಡಂಬಡಿಸುವರ್‌ ದೈನ್ಯದಿಂ 
ಕರುಣಭಾನಂಗಳಂ ತೋಜಿವರ್‌ RS ಚೀರುನರ್‌ ಫಾತಿಸುವರು | 
ಅರುಣಾಧರದ ಚುಂಬನನನಿತ್ತು ಕರಜಪ್ರ 

ಹೆರಣದಿಂ ಕಲೆಗಳಂ ತುಡುಕಿ ಸೊಗಸಂ ಬಲಿದು 

ಹರಣಮಳಿನಲ್ಲಿ ಪರಿಯಂತರೆಂ ಬಿಡರನನನಲ್ಲಿಯ ವಿಷಾಂಗನೆಯರು | (೧೫-೪೮) 


ಹೀಗೆ ಈ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಸದ್ಯ ೪೩ ರಿಂದ ೪೮ರ ವರೆಗೆ ಪ್ರನಿಸಾಳಾರಾಜ್ಯದ ವಿಷ 


೩೧೦ ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಿ «ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಕನ್ಯೆಯರ ಸಂಭೋಗನರ್ಣನವು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಭೋಗವೆಂದರೆ ಸಾವು ಹತ್ತಿರವಾದ 
ಮೋಹಾಂಧನ ಕ್ಷಣಿಕಸುಖನೆಂದು "ಅಚ್ಚಸಂಪಗೆಯಲರ್ಗೆಜಗಿದಾಜಡಿಯಂತೆ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಮಡಿನಂ ಮಾಸಮಾತ್ರಮಾಗಲೈ' ಎಂಬ ಮಾರ್ಮಿಕವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಕನಿ ತಿಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಸಂಭೋಗ ಸತ್ಯಸುಖದಾಯಿಯಲ್ಲ; ಇದು ಶಿಶ್ಚಿತ ಮರಣದ ತಾಣ. 

ಸಂಧಿ ೧೧ರಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವ-ಸ್ರಭಾವತಿಯರ ಸಂಭೋಗವರ್ಣನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಸಂಭೋಗವರ್ಣನೆಗೆ ತಕ್ಕ ಎಡೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಸಂಭೋಗ ಸುಖದಾಯಕ; ವಿವೇಕನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನ ಜನನಕ್ಕೆ ಆವಾಹನ, ಇಲ್ಲಿ ಪದ್ಯ ೧೧ ರಿಂದ ೨೫ರ ವರೆಗೆ ಸಂಭೋಗದ 
ಕಾಲೌಚಿತ್ಯದ ಚರ್ಚೆ, ರತಿನಿಲಾಸ ಮತ್ತು ಸಂಭೋಗದ ವರ್ಣನೆ ಅರಳಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಧನ್ವನೂ ಪ್ರಭಾನತಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಆಲಂಬನವಿಭಾನ. ಪ್ರಭಾವತಿ "ಮುಡಿಯ 
ಪೊಸಮಲ್ಲಿಗೆಯ, ಸೂಸುವೆಳನಗೆಯ ....... ಮಿಸುಪ ಕಡೆಗಣ್ಣ, ತಳತಳಿಸ ಕಂಠ 
ಮಾಲೆಯ, ಚಂದ್ರಕಾಂತದಿಂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಪುತ್ಥ ಳಿ (೧೧.೧೦).' ಹೀಗೆಯೆ ಅವರ ರೂಪ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಉದ್ದೀಪನ 
ವಿಭಾನವ. ಇದು, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡೆಬೇಕಾದ ಸಕಾಲ, ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವೋ , 
ಅಯುಕ್ತವೋ ಎಂಬ ಕರ್ತವ್ಯದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. ಯುಕ್ತ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ಪತ್ತಿ 
ಅಯುಕ್ತ, ಎನಿಸುತ್ತದೆ ಸತಿಗೆ. ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆದು ಕೊನೆಗೆ ಸುಧನ್ವನು, 

"ಗಮನಕನುಕೂಲೆಯಾಗೆನುತೆ ಗಲ್ಲಂ ಬಿಡಿದು ಕಮಲಾಕ್ಷೆಯಂ ಮುದ್ದುಗೈದು? 


ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಭಾನತಿ ಕೂಡಲೆ ಮೇಲ್ತಾಯ್ದು, 


ಅಂಗವಿಲ್ಲದನ ಸಮ್ನರಂಗಮಂ ಪುಗಲಂಜಿ 

ತುಂಗನಿಕೃಮ ವಿಜಯಸಂಗರಕೆಳಸುವೆನೆಂ 

ಬಂಗವಣೆಯಿಂತುಟಿಂದಂಗನೆ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂ ಗುರುಕುಚದ್ದಯವನು || 
ಸಂಗಡಿಸುವಂತಾರ್ಹಿನಿಂ ಗಾಢತರದೊಳಾ 

ಲಿಂಗನಂ ಗೈದು ಕುಡಿಗಂಗಳಿಂದವನ ಮೊಗ 

ದಿಂಗಿತನನಾರೈನ ಶೃಂಗಾರಚೇಷ್ಟೆಯ ಬೆಡಂಗನು... | (೧೧_೧೬) 


ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ; "ಮಂಚದ ಅಂಚೆದುಪ್ಪುಳ ಹಾಸಿಗೆ ಎಳೆದೊಯ್ಯುವಳು ಬಲ್ಫಿನಿಂದೆ 
ಇನಿಯನನ್ನು.? ಈ ಮೋಹದ ಬಲೆ ಸುಧನ್ವನಿಗೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗದಂತೆ ಬಿಗಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಆ ಬಿಗಿತವನ್ನು ಕನಿ 

ಪ್ರಿಯನ ತನುಚಂದನನುಹೀಜನುಂ ಸುತ್ತಿದ ಫೆ 

ಚಿಯೊ/ ವಲ್ಲಭಾಂಗದಾಲಸ್ತಂ ಭಮುಂ ತೊಡ 

ರ್ದ ಯುಗಶರಕರಿಯ ಶುಂಡಿಲೊ, ಕಾಂತಕಾಯಬಲನುಂ ಬಂಧಿಸಿದೆ ಮದನನ 

ಜಯಪಾಶವೊ... 
ಎಂಬಂತಿತ್ತು ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಆಗ್ಯ ಪ್ರಭಾವತಿ ಹೇಳಿದೆ ಧರ್ಮುನಿಚಾರದಂತೆ, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡಬೇಕಾದ ಸಮಯವಮಿಸಾರುವುದೆಂಬ ತನ್ನ ವಾದವನ್ನು ಹಿಂದಿಟ್ಟು, ರತಿಯಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ ಸುಧನ್ವ. 
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ಒದೆವಿದ ಸೊಬಗಿನ ಶೃಂಗಾರದಾತುರದ ವೀ 
ರದ ಲಲ್ಲೆ ವಾತಿನ ಕರುಣದ ನಗೆಮೊಗದ ಹಾ 
ಸ್ಕದ ನಖಕ್ಷತದ ರೌದ್ರದ ಕಾತರದ ಭಯದ ಬೆಮಜಿಕೂಗೆದ ಬೀಭತ್ಸ ದ || 
ಪುದಿದ ರೋಮಾಂಚದದ್ಳು ತದ ಸೊಗಸಿನ ಮೋಹ 
ನದ ಶಾಂತದೆಸವ ನವರಸದೇಳ್ಲೆ ಯಾದ ಸುರ 
ತದ ನವರಸನನುಅಕಿ ಸವಿದು ಸೊಕ್ಕಿ ಮಣದರನ್ನೋನ್ಯ ಭಾವಮನನರ್ಗಳು | 
| (೧೧-೨೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುರತದಲ್ಲಿಯೂ ನವರಸಗಳ ಸಮಾವೇಶಗೊಂಡಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, 
ಕೂರುಗುರ್ಗಳ ಗೆರೆಯ ಸೂತ ತ್ರ ಬ೦ಧದೊಳೆಸವ 
ತೋರಮೊಲೆಗಳ ಕುಂ ಭಸಂಸ್ಥು ಪನಂಗೆಯ್ದ್ಹು 
ಚಾರುತರಗಳರವದ ಮಂತ್ರ ದಿಂ ಕ್ಫೋಮಾಂಚನದ ಕುಶಾಗ್ರಂಗಳಿಂದೆ || 
ಗ ಪಟ್ಟಿ ದೊಳ್‌ ಬೆಮುರ್ವನಿಯ 
ಸೇಚನದಿಂದೆ ಕ್ರತಕೃತ್ಯ ನಾದಂತೆ : 
ಪ ಮೆಲ್ಜಾ ನಿನೊಳ್‌ ಮೆಜಣನ ಮಣಿಮಂಚದಾಸನದೊಳು | 
(೧೧-೨೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಸಟ್ಟಾ ಭಿಸೇಕದ ರೂಸಕದಿಂದ ಸುಧನ್ವನಿಗಾದ ಮನಸ, ಎಹಿಯೆನ್ನು 
ಬಣ್ಣಿಸೆಲಾಗಿಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ತಾನು ಕೃತಕೃತ್ಯನೆಂದಿನಿಸುವಿಕೆ, ಹಿತ್ರಾಜ್ಞೆ ಗೆ ಭಂಗ 
ವುಂಟಾದರೂ ಮಾಡಿದ ಸಂಭೋಗವು ಧರ್ಮಾವಿರೋಧ ಎಂಬ ಸಮಾಧಾನದಿಂದ 
ಉಂಟಾದುದು. 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕಟ, ತಳ್ಳುವಳ್ಳಿ, ಬೆಂಡಾದ ಮೈ, 
ಸುಕಲೆಗಳನಾ೦ತ ಮೊಲೆ, ಕದೆಡು ಲೇಪದ ಬೆಮರ್‌, 
ವಿಕೆಸಿತಸುಖದೊಳೆದ್ದ ಮನಮೆದ್ದ ರೋಮಾಂಚಮಸನಳಿದ ಮೈ, ಮಸುಳ್ಳ || 
ಮಕರಪತ್ರದ ಕೆದಪು, ಮಾಣ್ಣರನದೊಳ್ಳೊರಲ್‌, 
ಮುಕುಳಿತವಿಲೋಚನಂ, ನಜುಸುಯ್ಕ್‌ ನಿಮಿರ್ದ ನಾ 
ಸಿಕಮಳಿದ ತಿಲಕಂ, ಪರೆದ ಕುರುಳ್‌, ಸೊಪ್ಪಾದಧರೆಮೊಪ್ಪಿತಾ ಕಾಂತೆಗೆ | 
(೧೧-೨೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುರತಾನಂತರದ ತುರುಣಿಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕನಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಂದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಪೂರ್ವದ, ಸೆಂಭೋಗಕಾಲದ, ಸಂಭೋ 
ಗೋತ್ತರದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಪರಿಪೂರ್ಣಚಿತ್ರವನ್ನು ಕನಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಸಂಭೋಗವನ್ನು ಅತಿಶೃಂಗಾರದಿಂದ ವರ್ಣಿಸದೆ ಚನುತ್ಕಾರದಿಂದ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಕವಿ' 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ರೀತಿ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸಂಭೋಗವರ್ಣನೆ ೧೮ನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಬಂದಿದೆ--ಒಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ. ಅದು ರಾಮಸೀತೆಯರ ಕೂಟದ ಪ್ರಸಂಗ 
ಇಬ್ಬರೂ ಸಂತಾನಾಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ನರಾಗಿ, ಯುಕ್ತವಾದ ತತಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡುತ್ತಾರೆ. 
ಸಂಭೋಗವೊಂದು ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ತವ್ಯ ಅಲ್ಲಿ. 


ನಿಪ್ರಲಂಭವರ್ಣನಂ 


ಸಂಭೋಗಶೃಂಗಾರದಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಲಂಭದ ಭಯ ಮತ್ತು ನಿಪ್ರಲಂಭ ಶೃಂಗಾರದಲ್ಲಿ 
ಸಂಭೋಗದ ಇಚ್ಛಿ ಇರುತ್ತ, ಜಿ ಎಂದು ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸುಧ ಪ್ರಭಾವತಿ, ರಾಮ-ಸೀತ್ರೆ ನಿಟಿ-ವಾರಾಂಗನೆ ಇವರ ಸಂಬಂಧದ 
ಸಂಭೋಗ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ರಾಮ-ಸೀತೆಯರ ಸುರತದಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಲಂಭತೆಯ ಚಿತ್ರಣವಿಲ್ಲ; 
ಸುಧನ ೨-ಪ್ರಭಾವತಿಯರ ಸುರತದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರಲಂಭದ ಭಯಕ್ಕೆಂತ ಸಂತಾನಾಪೇ ಕ್ಷೆ 
ಪ್ರಬಲವಾಗಿದೆ; ನಿಟಿ-ನಾರಾಂಗನಾ ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರಲಂಭ ನಿಶ್ಚಿತವೆ. 

ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯ ನಿಪ್ರಲಂಭಶೃಂಗಾರವು ಸಂಭೋಗಾನಂತರದ 
ವಿಪ್ರಲಂಭವಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಪ್ರಲಂಭವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗೇಚ್ಛ ಯ ಕಾರಣವೂ 

ಇಲ್ಲ.ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರಲಂಭಸ್ಕೆ ಪ್ರಿಯರ, ಪತಿಪತ್ಲಿಯರ "ಅಗಲುವಿಕೆ ಎಂಬ 

ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಚಾರವಿನಿನುಯ ಮಾಡುವುದು "ಅಗತ್ಯ. ಪತಿಪತ್ನಿಯರ ಅಗಲುವಿಕೆಯ 
ಚಿತ್ರಗಳು ಹಲವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ವೈವಿಧ್ಯ, ನಾನೀನ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನು ನೋಡೋಣ. 

ದ್ರೌಪದಿ ಧರ್ಮನಿಂದ ಅಗಲಿರುತ್ತಾಳೆ. ಅದು ಅಸಿಧಾರಾವ್ರತ. ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಜ್ಞ ದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಬಂಧನವಾಗಿದೆ. 

ನೀಲಧ್ವಜನನ್ನು ಅಗಲಿ ಜ್ಹಾಲೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಇದು ವಿಲಕ್ಷಣ. ಪತಿಯನ್ನು 
ಧಿಕ್ಕರಿಸುವ ತಾಮಸವೃತ್ತಿಯ ಮೂಲಕ ಆದದ್ದು. ಮರಣವೆಂಬ ದುರವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು NR 
ಅವಳು ಛಲದಿಂದ ತಂಡುಕೊಳ್ಳು ತ್ಕಾಳೆ. 

ಉದ್ದಾಲಕನಿಂದ ಚಂಡಿ SR ಶಾಪದ ದೆಸೆಯಿಂದ. ಕಲ್ಲಾಗಿ ಬೀಳುವ 
ಚಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗೇಚ್ಛೆ ಎಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು? ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಪಾದಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಾಯಬೇಕಾಗಿದೆ ಅಸೆ ಲ 

ಸಂಧಿ ೧೦ರಲ್ಲಿ (ಸ. ೪೯), 

ಸಮರಕ್ಕೆ ದುತಿರ್ದುದು ಸಕಲ ಪಟುಭಟರ 
ದಂ ಸತಿಯರೀಕ್ಷಿಸಿದರುಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಮೇಲಿನಿಯರನಾದರಿಸಿ ಕಳುಹಿ 

ಎಂಬಲ್ಲಿಂದ ಸದ್ಯ ೫೪ರ ವರೆಗೆ ನೀರಯೋಧರ ಪತ್ನಿಯರು ಪಡೆದ ಸಂಭೋಗಾ 
ನಂತರದ ಸುಖಚಿಹೃಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳ ಮೇಲಿಂದ ನರಸ ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧ್ವನಿಯುಕ, ಉಕ್ತಿಗಳಿವೆ. 
ಈ ಪತ್ತಿಯರು ಸತಿಗಳನ್ನು ಗ ತರುವಾಯ ವಿರಹದಿಂದ ಹೇಗೆ ನೊಂದರು ಎಂಬ 
ಚಿತ ಕ್ಕೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವೇ ಇಲ್ಲ. ಅಗಲುವಾಗ ಅವರು ತೋರಿದ ನೀರ ವೃತ್ತಿಯ 
ಚಿತ್ರಣ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ : 


ನಿಮಳದಧಿ ಲಾಜ ದೂರ್ವಾಕ್ಷತೆಗಳಂ ತಳಿದು 
ಕ್ರ ಮದೊಳಾರೆತಿಗಳೆಂ ತಂದೆತ್ತಿ ಯಕ್ಷಕ 
ರ್ನೇನುವಿಲೇಪನ ಕುಸುಮ ತಾಂಬೂಲನುಂ ಕೊಟ್ಟು ಪರಸಿ ಸೇಸೆಗಳನಿಟ್ಟು (| 
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ರಮಣರಂ ತೆಗೆದು ಬಿಗಿಯಸ್ಪಿ ಶುಭವಾಕ್ಯದಿಂ . 
ಸಮರಭೂಮಿಗೆ ಕಳುಹಿ ಸತಿಯರ್ಸುರತ್ನ ಕು * 
ಬ್ಬ ನುದ ಹರ್ಮ್ಯಂಗಳನಡರ್ದರ್ದಿವಿಜಪುರದ ಲಕ್ಷಿ £ಶನಂ ನೋಡಲು || (೧೦-೫೪) 
ಸಂಧಿ ೧೧ರಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವ ಪ್ರಭಾನತಿಯರ ಅಗಲುವಿಕೆ ಇಡೆ. ಪ್ರಭಾವತಿಗೆ 
"ಚಕ್ರಿಗಭಿಮುಖನಾದ ಬಳಿಕಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇಣತ ಜಯಮುಂಟಿ? ಜನಿಸದು 
ವಿವೇಕಸಂತತಿ' ಎಂಬ ಮಾತು ಮನದಟ್ಟಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರಲಂಭದ 
ಭಯದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆ ಇಲ್ಲ. ವಿಪ್ರಲಂಭ ಶೃಂಗಾರದ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸಂಭೋಗ 
ಶೃಂಗಾರ, ಪ್ರಭಾವತಿಯ ಮೇಲೆ ಅದರ ಪರಿಣಾಮ ಚಿಹ್ನಗಳಾದೊಡನೆ 
"ಮನ್ಮಾದಿ ಖುಷಿಗಳಭಿಮೆತಮೆಂದಣಿಂದಾ ಸು 
ಧನ್ವಂ ಯತುಸ್ನಾತೆಯಂ ಮಿಾಾಜದೊಡಗೂಡಿ 
ತನ್ನಿ ಯಂ. ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಸಮರಕ್ಕೆ ಆನುವಾಗುತಿರಲ್‌* || (೧೧-೨೬) 
ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಲಕಿ ಕ ೇಶನು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆಮೇಲೆ ಹಂಸಧ್ವಜನ ಕೋಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕಥೆ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. 
ಮುಂದೆ ೧೫ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರಿಪ್ಸವ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತಿ ನಡಸಿದ ತಪಸ್ಸಿನ ' 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಪಾರ್ವತಿ ಪರಮೇಶ್ವರಥಿಂದ ಅಗಲಿದುದು ದೈಹಿಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರವೆ; 
ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಅಗಲಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಪರಮೇಶ್ವರನ ಅರ್ಧಾಂಗಿ, ನಾರಿಯರಿಗೆ ಆದರ್ಶ. 
ಪ್ರನಾಳೆ ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ನಿವಾಹವಾಗಬೇಕಾದದ್ದು, ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ಲಿಯ 
ವರೆಗೆ ಭಾ ಅವನನ್ನು ಅಗಲಿರಬೇಕಾದದು ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಶ್ರೀಕ್ಸ ನ ಸಮು ಆಕೆಯ - 
ನಿಷಕನ್ಯಾತ್ತನನ್ನು' ಹರಣಮಾಡುವವರೆಗೆ ಕೂಟಸ್ಥ. ಟಜೆಯಿಲನಿರು ಪ್ರಮ ಎಲವ 
ದೈೈವಸಂಕಲ್ಪ. 
ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕೂಡಿದುದು ಪುತ್ರಸ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ. ಯಾತ್ರೆಗಾಗಿ 
ಬಂದಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನು ಅಗಲಿ ಹೋಗುವುದು ನಿಶ್ಚಿತ; ಸಂಭೋಗ ಅಚಿರ. ಅವಳು 
ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬ ನಿಸ್ಕೆಯಿಂದ ಕೊನೆಯನಕೆಗೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ವಿರಹ 
ಜೀವನವನ್ನು ಸ ಹು ತೆ. 
ರಾಮಸೀತೆಯರ ಅಗಲುನಿಕೆಗೆ ಕರುಣರಸದ ಕಳೆಕಟ್ಟಿದೆ. ಇವರು. ಸಂಭೋಗ 
ಮಾಡಿದ್ದೇ ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ. ಇನರ ಅಗಲಿಕೆ ಸಂಭನಿಸಲು ಸೀತೆಯ , ಬಯಕೆ 
ಮತ್ತು ರಜಕನಾಡಿದ ಅಪವಾದ. ಸೀತೆಗೆ ಅಗಲುವಿಕೆಯ ಭಯವಾಗಲಿ ಸಂಚೋಗೇಜಿ 
ಯಾಗಲಿ ಇತ್ತು ಎಂದು ಕನಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಈ ಅಗಲಿಕೆ ಆಕೆಗೆ ಅಜ್ಞಾತ, 
ಅನಸೇಕ್ಷಿತ. 
ಉಕ್ಕಿದುವು ಕೆಂಬನಿಗಳಧರೋಸ್ಯ ಮದಿರಿತಲ 


ಗಿಕ್ಕಿ ನ ಬುವಿದವೊಲಾಯ್ತೊ ಡಲೊಳೆಡೆನರಿಯದುಸಿ 
ಕೊಕ್ಕು ದುಖ ಕಂಸಿಸಿದುದನಯಂ ಕರಗಿತೆರ್ದೆ ಸೆ ರಣೆ ಸಮತಿಗೆಟ್ಟುಡು || 


4೧೪ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಸಿಕ್ಕಿದುವು ಕಂಠದೊಳ್‌ ಮಾತುಗಳ್‌ ಸೆರೆಬಿಗಿದು 
ಮಿಕ್ಕಿ ಮಾಜುವ ಶೋಕೆದಿಂದೆ ಬೆಂಡಾಗಿ ಕಡು 
ಗಕ್ಕ ಸದೆ ಕೆಲಸನುನುಸಿರಲಜಯದವನೊಯ್ಯ ನವನಿಸುತೆಗಿಂತೆಂದನು || (೧೯-೧೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸೀತೆಗೆ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮನದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟ 
ಸಟ ನು ಎಂಬುದನ್ನು ಕನಿ ನರ್ಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿರಪರಾಧಿಯಾದೆ ಸೀತೆ ಈ ಸೊ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ, 

ಬಿಜುಗಾಳಿ ಪೊಡೆಯಕ್ಕೆ ಕೆಂಪಿಸಿ ಫಲಿತಕದಳಿ 

ಮುಜಂದಿಳೆಗೊರಗುನಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮಾತು ಕನಿ 

ದೆಚಿಕಿಗೆ ಬೀಳದೆ ಮುನ್ನ ಹಮ್ಮೈಸಿ ಬಿದ್ದಳಂಗನೆ ಧರೆಗೆ ನಡನಡುಗುತೆ || 

ಮಜಿಕ॥ದಳಂಗೋಪಾಂಗಮಂ ಬಳಿಕ ಸೌಮಿತ್ರಿ 

ಮಜುಗಿ ತಣ್ಣೀರ್ದಳಿದು ಪತ್ರದೊಳ್‌ ಕೊಡೆನಿಡಿದು 

ಸೆಅಗಿಂದೆ ಬೀಸಿ ರಾಮನಸೇನೆ ಸಂದುದೇ ತೆನಗೆಂದು ರೋದಿಸಿದನು || (೧೯-೧೬) 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆತಪ್ಪಿ ಬಿದ್ದುದು ಏನಾಶ್ಚರ್ಯ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಗಾಳಿಹಾಕಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ತರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯನನ್ನು-ರಾಮಸೇವೆಯನ್ನು 
ತಾನು ಮಾಡಬೇಕಾಯ್ದಲ್ಲ ಎಂದು ನೊಂಡುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆಗನನು ತೋಡಿ 
` ಹೊಂಡ ಅಂತಃಕರಣವು ಈ ಕೆಳಗಣ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ರೂಪಿತವಾಗಿದೆ : 

ಎಲೆ ನನಸ್ಮಳಗಳಿರ ನೃಕ್ಷಂಗಳಿರ ಮೃಗಂ 

ಗಳಿರ ಕ್ರಿ ಮಿಕೀಟಿಂಗಳಿರ ಪಕ್ಷಿಗಳಿರ ಲತೆ 

ಗಳಿರ ತೃಣಗುಲ್ಮಂಗಳಿರ ಪಂಚಭೂತೆಂಗಳಿರ ದೆಸೆಗಳಿರೆ ಕಾವುದು || 

ಎಲೆ ಧರ್ಮದೇನತೆ ಜಗಜ್ಜನನಿ ಜಾಹ್ನೆನಿಯೆ 

ಸಲಹಿಕೊಳ್ಳುದು ತನ್ನ ಮಕಾತೆಯಂ ಜಾನಕಿಯ 

ನೆಲೆ ತಾಯೆ ಭೂದೇನಿ ನಿನ್ನ ಮಗಳಿಹಳೆಂದು ಸೌಮಿತ್ರಿ ಕೈಮುಗಿದನು || 

(೧೯-೨೮) 

ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೋದ ಬಳಿಕ ಸೀತೆಯ ಸ್ಥಿತಿ ಇನ್ನೂ 3 Ge 

ಬಾಯಾಜಿಂ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಲಕ್ಷ ಣನ ತಲೆ ಮಸುಳ 

ಲಾಯೆಂದೊರಲ್ಲು ನ ಶೋಕದಿಂದಸವಳಿದು 

ಕಾಯಮಂ ಮಠದನನಿಗೊರಗಿಡಳ್‌ ಬೇರ್ಗೊಯ್ದು ಬಿಸುಟಿಳೆಯ ಬಳ್ಳಿ ಸ || 

“ (0೯-೩0) 

ಅವಳಾದಳು. ಈ ವಿರಹಾವಸ್ಥೆ ಯೆ ಕರುಣಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಒಳಮರುಗಿನಲ್ಲಿ 
"ರಾಮನ ಹೃ ದಯ ವಜ್ರಾದಥಿ “ಕಕೋರವಪ್ಪಾ' ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ 
ನಿಪ್ರಲಂಭ 5 ೈಂಗಾರವು ಕರುಣರಸದ ಮಡುವು. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖುಷಿಯ ದರ್ಶನವಾಗುವ 
ವರೆಗೆ ಸೀತೆ ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳೊಂದಿಗೆ ನಿಸರ್ಗವೇ ದುಃಖಪಡು 
ತ್ಮಜಿ. ಪರಿಸರ ವಾತಾವರಣ ಎಲ್ಲಾ ದುಃಖನುಯ. ಈ ಮನೋವೇದಕ ನಿಪ್ರಲಂಭ 


ತ್‌ 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಸೆ ಸ ೩೧೫ 


ದೃಶ್ಯವು ೧೯ನೆಯ ಸಂಧಿಯ ೧೯ ನೆಯ ಸದ್ಯದಿಂದ ೩೭ನೆಯ ಪದ್ಯದವರೆಗೆ ಹೆಬ್ಬಿ 
ಕೊಂಡಿದೆ. ಕ 

ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಕುಮುದ್ವತಿ ಮಯೊರಧ್ವಜರ ಅಗಲುನಿಕೆಯ ರೌದ್ರದರ್ಶನ. 
ಕುಮುದ್ವತಿ ಮಗನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಗರಗಸದಿಂದ ಗಂಡನ ತಲೆಯನ್ನು 
ಕೊಯ್ಯುವ, ದೇಹನನ್ನು ಇಬ್ಭಾಗ ಮಾಡಲುಜ್ಜು ಗಿಸುವದ ಶ್ಯ. ಪತಿಯ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅತಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಮಾತಿಲ್ಲದೆ ಅವಳು ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಕೈಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 

ವಿಷಯಾ-ಚಂದ್ರಹಾಸರ ಅಗಲುವಿಕೆ ಆಯೋಗಶೃಂಗಾರ ಜಾತಿಯದು. ಅಲ್ಲಿ 
ನಿಷಯೆಗೆ ಸಂಭೋಗ ಇಚ್ಛೆಯಿದೆ. ಚಂದ್ರಹಾಸ ನಿರ್ಲಿಸ್ಮ. ಈ ಯಾವುದರ ಅರಿವೂ 
ಇಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಪರಮ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಿ ಂತಪುರುಷನನನು. ' 

ಒಬ್ಬಾರಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರಲಂಭಕ್ಕೆ ಶೃಂಗಾರಕ್ಕಿಂತ ದೈನೀ 
ಛಾಯೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಇದು ಶೃಂಗಾರ ಕಾವ್ಯವಲ್ಲ ಭಕ್ತಿಕಾವ್ಯ ಎಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕು 
ಕಾರಣ. 


ಮಂತ್ರವರ್ಣನಂ 


ಕೆರಣೀಯೋಪಾಯೆಮಂ ಚಿಂತಿಸುವುದು ಪುರುಷಂ ದ್ರವ್ಯ ಸಂಪತ್ತಿಯೊಳ್‌ ತ 
ತ್ರರೆನಾಗುತ್ತಿರ್ಸ ಬಿರ್ದಿರ್ದುದನೆ ನೆಗಟ್ಟುದೀ ಕಾಲದೊಳ್‌ ತಾನಿದಂ ಚಾ 
ತುರದಿಂದಂ ಕೊಳ್ಳುದೆಂತುಂ ನಯಮಿದನಯಮೆಂಬುಕ್ತಿಯಂ ಕಲ್ಪುದುರ್ನೀ 
ಶ್ವರನಾಡಂ ಕೆಟ್ಟು ದಂ ಸಂವರಿಪುದಿದುವೆ ಪಂಚಾಂಗಮಂತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಂ ॥ 

೨ ಸೂ. ಸು, ಪು. ೩4೫೭, ಪ. ೧೬ 
ಎಂದು ಸೂಕ್ತಿಸುಧಾರ್ಣವದಲ್ಲಿ ರಾಜನೀತಿಯ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಲೋ ಬಿಡಲೋ ? ಕುದುರೆಯನು ನ ಕಟ್ಟಬೇಕೋ 
ಬೇಡವೋ? ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ "ಕರಣೀಯೋಪಾಯವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವ' ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರ 
ಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಆ ಆ ರಾಜನ 
ಗುಣಕೀರ್ತನ, ಪುಜೆಗಳ ನೀತಿ ನಡೆವಳಿಕೆ ಸತಿ ಸುತ ಅನುಜ ಮಂತ್ರಿ ಪುರೋಹಿತಾ 
ದಿಗಳೆ ಸಂಬಂಧ ವಿಶೇಷಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೊಟ್ಟಿ ಮೊದಲು ಅಶ್ವಮೇಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆ ಬಿಡಬೇಕೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಧರ್ಮಸಿಗೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಸರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ, ಭೀಮ, ನೃಷಕೇತು ಮೇಘ 
ನಾದರ ಬೆಂಬಲ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಆಶ್ವಾಸನದೊಂದಿಗೆ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಹೂಡುವುದೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಂಧಿ ೧೦ ಪದ್ಯ ೩೭ ರಿಂದ ೪೬ರ ವರೆಗೆ ಹಂಸಧ್ವಜ ಮತ್ತು ಅವನ ರಾಜ್ಯದ - 
ವರ್ಣನೆ ಬಂದಿದೆ. 


4೦೬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಆ ನಗರದರಸು ಹೆಂಸಧ್ಮಜಂ ಕೇಳ್ದೆನೀ 
ಸೇನೆ ಸಹಿತರ್ಜುನಂ ನರಮುಖತುರಂಗರ 
ಕ್ಲಾನಿಮಿತ್ತೆಂ ಬಂದು ಸೀಮೆಯಂ ಸೊಕ್ಕು ದಂ ದೂತಮುಖದಿಂದೆ ಬಳಿಕ ॥ 
ಧ್ಯಾನಿಸಿದನೊಂದೆರಡು ಗಳಿಗೆ ತನ್ನಾಪ್ತಪ್ರ 
ಧಾನರೆಲ್ಲರನಾಗ ಕರೆಸಿಕೊಂಡನರೊಳ್‌ ನಿ 
 ದಾನಿಸಿ ನುಡಿದನಂದು ಶ್ರದ್ಧಾಳು ಸುಮತಿ ಪ್ರಮತಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಗಳ್ಳೆ || 
(೧೦-4೭) 
ಈ ನುಡಿಯ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಮಂತ್ರವರ್ಣನ ಮಂತ್ರಿ ಗಳೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿ ಅರಸನು, 
ಈ ಧನಂಜಯನ ತುರಗನನೀಗ ಕಟ್ಟಿ ದೊಡೆ 
ಮಾಧನಂ ತಾನೆ ಮೈದೋಜುವನೆುಗೆ ಫೆ ಸ್ನ 
ನೀ ಧರೆಯೊಳಿರುತಿರ್ದುಮಿನ್ನೆ ಗಂ ಕಂಡುದಿಲ್ಲಚ್ಶು ತನ ಮೂರುತಿಯನು ॥ 
ಬಾಧಿಸುವುದೀದೇಹಮಂ ನರೆತೆಕೆಗಳಿನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವುದೇನು ಸುರಂಪು ಬಂದು ತನ್ನೊಳ್ಳಿ 
ರೋಧಿಸಿದೊಡಿನಿತಣಕಿಂದಳಿಡೊಡೇನುಳಿದೊಡೇನು...॥ (೧೦.೩೮) 


ನಿಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇವನಿಗೆ ಸುಧನ್ವ-ಸುರಥರಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ 
ಮಕ್ಕಳು ಧನಬಲ, ಚಂದ್ರಕೇತು ವರಚಂದ್ರದೇನ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನುಜರು, ಶ್ರದ್ಧಾಳು 
ಸುಮತಿ ಪ್ರಮುತಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಶಂಖಲಿಖಿತರು ಇದ್ದರು. ಅಲ್ಲದೆ ಇವನ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳು “ಏಕಪತ್ಚೀಪ್ರತರು, ಅನಂತಪೂಜಾರತರು, ಸೀತಿ-ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಮೃೃತಿ-ನಿಚಾರರತರು.' 
ಹೀಗೆಯೆ ಪ್ರನಿಸಾಳಾರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ, ಭೀಷಣರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ, ಬಭ್ರುವಾಹನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಮಯೂರಧ್ವಜ ವೀರವರ್ಮರ ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ್ಲಾಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ನಿರ್ಣಯದ 
ನಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವರವರ ಉದ್ದೇಶ, ಅವರವರ. ರೀತಿಗಳು ಭಿನ್ರ, ಮೆ. 
ಶಶಿಕುಲೋದ್ಭನ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ನೃಪನ ಕುದುರೆ ಗಡ 
ವಸುಧೆಯೊಳಿದಂ ಬಲ್ಲಿದರ್‌ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕು ಗಡ 
ದೆಸೆಯೊಳಿದಕರ್ಜುನನ ಕಾಸಿನಾರೈಕೆ ಗಡ ನಿಡಿಡೊಡೆ ಬಿಡಿಸುವರ್ಗಡ ॥ 
ಪೊಸತಲಾ ನಮುಗೆಂದು ನಾರಿಯರ್‌ ಬಿನ್ನೆ ಸೆ 
ನಸುನಗುತೆ ಲಾಯದೊಳ್‌ ಕಟ್ಟಿ ಸಿದಳಾಹಯನ 
ನೆಸೆನ ಭದ್ರಾ ಸನವನಿಳಿದು ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪೊಣಮಟ್ಟಿಳಾ ಪ್ರವಿನಾಳೆ ॥ (೧೬.೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಚಾರವಿಥಿಮುಯವಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆಲೆ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ರ ಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತಾಳೆ 
ಪ್ರಮಾಳಿ. 
ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಬಕನನ್ನು ಭೀಮನು ಕೊಂದ ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಮೈರದಿಂದ ಭೀಷಣನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಆ ರೀತಿಯ ಮಂತ್ರಾ 
ಲೋಚನೆ ಪುಕೋಹಿತನಿಂದ ದೊರೆಯತ್ತ ಜಿ 
ಯೆಜಾ ್ಲಶ್ವವು ಮಣಿಪುರನನು ಸ ಪುವೇಶಿಸಿದಾಗ ಹಂಸಥ್ವಜನು ಬಭ್ರುವಾಹನನ 
ಶೌರ್ಯ, ರಾಜ್ಯವಿಸಾ, ರ, ವ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬಚ್ಚು 
ವಾಹನನ ಓಲಗದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಕಾನ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ ೩೬ 


ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯ ಸ್ಥಾನವಾದ ಓಲಗದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಂತ್ರವರ್ಣನೆಯ ಒಂದು 
ಪ್ರಮುಖವಾದ ಅಂಗವಾಗಿದೆ. 

ಬಳಿಕೆ ಮಹಾಸ್ಥಾನದೊಳ್‌ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ 

ನಲನಿಂದೆ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು ನಗುತೆ ಪರಮಂಡಲ 

ಸ್ಥಳದಿಂದೆ ಬಂದ' ರಾಯರೆ ಯಜ್ಞತುರಗಮಂ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೆವು ಮನೆಯೊಳು || 

ಕೊಳುಗುಳಕೆ ಮಿಡುಕುಳ್ಳೆ ವರ್‌ ನಾವು ನಾಳೆ ಹಿಂ 

ದುಳಿಯಬಾರದು ಕದನಕನುವಾಗಿರಲಿ ಪಾಯ 

ದಳಮೆಂದು ನುಡಿದಂ ಸುಬುದ್ಧಿ ಮೊದಲಾಗಿಹೆ ಶಿರಃಪ್ರಧಾನಿಗಳ ಕೂಡೆ [| 

(೧೭-೩೦) 

ಇದು ಮಣಿಪುರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಮಂತ್ರೆವರ್ಣನದ ಮಾದರಿ. ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ, ತಾಯಿಯಿಂದ 
ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

ಏಳೆಧ್ವರಂ ಫಿಂತೆ ಕ ಸ್ಹ್ಥವರ್ಜಿತಮಾಯ್ತು | 

ಪೇಳಲೇನಿದು ಕೃಷ್ಣ ಸಂಯುಕ್ತ ನನಾದಪುದು 

ಕಾಳೆಗಂ ಕೃಷ್ಣನೊಳ್‌ ದೊರಕೊಳ್ಳುದೀಗಳೆಂದುಬ್ಬೇಆಂದಂ ಮನದೊಳು || 
ಈ ಬಗೆಯಿಂದ ತಾಮ್ರಧ್ವಜನು ಅಶ್ವಬಂಧನನನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದರೆ ನೀರವರ್ಮನು 

ಈ ಸಾಂಡವನ ಕುದುರೆಗಳ್‌ 

ಕಾವ ವಡೆಸಹಿತ ನಿಜರಾಷ್ಟ್ರಕೈತಂದುವೆಂ 

ಬೀವಾರ್ತೆಯಂ ಕೇಳ್ದು ನಗುತೆ ಖತಿಗೊಂಡು ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರ ಸಾಹೆಸನನು 

ನಾವಜಿಂದುಕೊಂಬೆವಶ್ವಂಗಳಂ ಕಟ್ಟು ವುದು (೨೭-೪) 
ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದ ಮಾತಿಲ್ಲ. ಅವನ 
ಮಕ್ಕಳಾದ ಮಕರಥದ್ವಜ ಪದ್ಮಾ ಕ್ಷರು ಕಟ್ಟಿದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ, ಅವರನ್ನು 
ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅತಿ ವೃದ್ಧನಾದ ಪರಿಪಕ್ಚಮತಿ ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸನೇ ಪ್ರಬುದ್ಧರಾದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ದಿಗ್ಬರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಇದು ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಮಂತ್ರವರ್ಣನದ ರೀತಿ. 


ದೂತಾಂಗವರ್ಣನಂ 


ಚದುರಂ ಭಾವಕನಿಂಗಿತಜ್ಞ ನಜಂವುಳ್ಳ ೦ ದೇಶಭಾಷಾನ್ವಿತಂ 
ಪದವಾಕ್ಕಾರ್ಥವಿನಕ್ಷಿಕಂ ಬಹುಕಳಾಸಂಪನ್ಹನಾಸ್ಥಾನ ಸಂ 
ಮ್ಮದವಾ[ಗ್ವೇ]]ತ್ತ ನೆನಿಸ್ಟನಂ ನೃಪವರಂ ಕೈಕೊಂಡು ಸತ್ಪಾತ್ರನಂ 
ಪದಸಿಂ ನೆಟ್ಟನೆ ಸಂಧಿವಿಗ್ರ ಹಿಯೆನಲ್‌ ಭಾನಿಪ್ಪುದೆಲ್ಲಾಗಳುಂ 
ಸೂ, ಸ್ಮ ಪು. ತಿಕ. ಪ. ೨೬ 
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜದೂತನು ಎಂತಹವರಥಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯುದ್ಧ 
ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯ ಧಾನ, ಭೇದ, ದಂಡ ಎಂಬುಸಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸುವ ಮೊದಲು ದೂತನನ್ನು » ರಾಯಭಾರಿಯನ್ನು 
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ಕ೧೮ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಪರರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಕಳಿಸುವುದು ರಾಜನೀತಿ. ಇದು ದೂತಾಂಗವರ್ಣನ. ಈ ಬಗೆಯ_ 
ದೂತಾಂಗದ ವರ್ಣನವು ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಪ್ರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ದೂತರ ಪ್ರವೇಶವಿದೆ. ಒಬ್ಬ ಭೀಮ : ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಕರೆಯಲು ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ : ಯಮಧರ್ಮ ಮತ್ತು 
ವೀರವರ್ಮರಲ್ಲಿಗೆ ವಿನಾಹಸಂಘಟನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಡ್ಡಾಡುವ ನಾರದ. ಇಬ್ಬರೂ 
ಚಾತುರ್ಯನಂತರು. ಭೀಮನು ಕೃಷ್ಣ ನಾಡುನ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥವನ್ನರಿತು ತಾನೂ 
ಹಾಸ್ಯವಾಡಿ, ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ, ಕೊನೆಗೆ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಮನನೊಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇದು ಸಮರ ಸನ್ನಿವೇಶವಲ್ಲ; ಕೃಷ್ಣ ನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಸರನಲ್ಲ. 
ನಾರದನು ದೂತನಾಗಿ ಅಡ್ಡಾಡುವುದು ಮಾಲಿನೀಸರಿಣಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 
ನಾರದ ಮುನೀಶ್ವರಂ ಕಾಲನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ವೀರನರ್ಮಕನೃ ಪನ ತನುಜೆ ವಕಾಲಿನಿಯಂ ನಿ 
ಚಾರಿಸಡೆ ಸುನ್ಮುನಿರ್ದಪರೆ ನೀಂ ಧರೆಯ ಮಾನವರನೊಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನು | 
ಹಾರೈಸಿ ಪತಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಭಜಿಸುವಳ್‌ 
ಚಾರಿತ್ರ ಗುಣಶೀಲ ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಂಗಳಿಂ 
ಸಾರಸ್ಪತಾಖ್ಯ ಪುರಮಂ ಪಾವನಂಗೈವಳಾಕೆಯಂ ನರಿಸೆಂದನು || 


ನಿಜವಾಗಿ ಮನದೊಳನ್ಯವನುಳಿದು ತನ್ನನೇ 

ಭಜಿಪ ಶರಣಾಗತರನಾದರಿಸದಿರ್ದಪರೆ 

ಸುಜನರೆಲೆ ತರಣಿಸುತ ನಾಲ್ಕು ಚರಣನನೂಜಕಿನಡೆನ ಧರ್ಮದೊಳಡರ್ದ || 

ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದೆಸೆನ ಸಾರಸ್ವತಪುರಕ್ಕೆ ಮಾ 

ನುಜವೇಷಮುಂ ತಾಳು ನೀಂ ಪೋಗಿ ನರಿಸು ಭೂ 

ಭುಜನ ಕುವರಿಯನೆಂಡೊಡೊಸ್ಪಿ ವೈವಸ್ವತಂ ಕಳುಹಿದಂ ಸುರಮುನಿಯನು | 
(೨೭, ೧೮-೧೯) 


ಹೀಗೆ ಯಮನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ನಾರದನು ವೀರವರ್ಮನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, 


ಧರ್ಮರಾಜನ ಪೊರೆಗೆ ಪೋಗಿರ್ದೆನೆಲೆ ನೀರ 

ವರ್ಮಕೇಳಿನ್ಸೆ ಗಂ ನೀನಾರ್ಜಿಸಿದ ಪುಣ್ಯ 

ಕರ್ಮಫಲದಿಂದೆ ವೈಶಾಖನರಾಸದ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದೊಳ್‌ ಧರೆಗೆ ಬಂದು | 

ನಿರ್ಮಲಚರಿತ್ರೆ ತವ ತನುಜೆ ಮಾಲಿನಿಯಂ ಜ 

ನರ್ಮೆಚ್ಚೈ ಮುದುವೆಯಾದಸೆನೆಂದನಂತಕೆಂ 

ಪೆರ್ಮೆಯಿಂದಾದೆರಿಸುವಂತೆ ಸಂಪಾದಿಸುವುದೆಂದು ಮುನಿಪತಿ ನುಡಿದನು || 
(೨೭.೨೧) 


ಹೀಗೆ. ನಾರದನ ದೂತಕರ್ಮದ ವಿನರಣೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. ನಾರದನು ಸ್ತಯಂಪ್ರೇರಣೆಯ 
ದೂತ. ಇವನನ್ನು ನೀರವರ್ಮನಾಗಲಿ, ಯಮಧರ್ಮನಾಗಲಿ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಕಳಿಸಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ | | ತರಿ 


ಯಾತ್ರಾಂಗ ನರ್ಣನಂ 


ಮಹಾಭಾರತ ಮತ್ತು ರಾಮಾಯಣಗಳಲ್ಲಿ ದಿಗ್ವಿಜಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ರಾಜಸೂಯ ದಿಗ್ವಿಜಯವನ್ನು ಸಂಸ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೆ 
ರಾಮಾಯಣದ ಅಶ್ವಮೇಧ ದಿಗ್ವಿಜಯವನ್ನು ಪದ್ಮಪು್ರರಾಣ, ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ, ಮತ್ತು 
ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧಗಳು ವರ್ಣಿಸಿವೆ. 

ಕಾಲಿದಾಸನ ರಘುನಂಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತರ ಕಾಲದ ದಿಗ್ವಿಜಯ, ಬಾಣನ ಹರ್ನಚರಿತ 
ದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷನ ದಿಗ್ವಿಜಯ ವರ್ಣನೆ ಇದ್ದಂತೆ ಐಹೊಳೆಯ ಒಂದು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಪುಲಕೇಶಿಯ 
ದಿಗ್ವಿಜಯದ ವರ್ಣನೆ ಮತ್ತು ಭರತನ ದಿಗ್ವಿಜಯವನ್ನು ಆದಿಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಭರತೇಶ 
ಮೈಭವಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ಮಹಾಕಾವ್ಯಂಗಳಲ್ಲಿ ಯಾತ್ರಾಂಗ 
ವರ್ಣನೆ ಅವಶ್ಯ ನಿಂಬುದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೆ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ಸ್ನಡ ಕನಿಗಳೆಲ್ಲ 
ಯಾತ್ರಾಂಗ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ದಿಗ್ದಿಜಯವನ್ನು ಕುರಿತ ಕಾವ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ವೇ 
ನಿಷಯ, ಕುದುರೆ ನಾಡು ನಾಡು ಸುತ್ತುವುದೇ ಕಲಸ್ಕ ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟದವರನ್ನು ಕದನ 
ದಿಂದ, ಕಟ್ಟಿ ದವರನ್ನು ಒಳ್ಳೆ ಮಾತಿನಿಂದ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೆ ಉದ್ದೇಶ. 

ದಂಡಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಯಾತ್ರೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಯೌನನಾಶ್ವನು ಹಸ್ತಿ 
ನಾವತಿಗೆ ಹೊರಡುವುದು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ತೆರಳುವುದು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಯಾತೊ ತ್ರೀಜ್ಯೋಗವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿದಷ್ಟು ಉಳಿದ ಯಾವ ರಾಜರ ಹೊರಡುನಿಕೆಯನ್ನೂ 
ವರ್ಜಿಸಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾವ್ಯ ಕೃಷ್ಣ ಚರಿತಾಮ್ಮೈ ತವಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ. 
ಇತರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ ಯಾತ್ರಾಂಗ ವರ್ಣನೆಗಳು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನ್ಯಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಯಾತ್ರಾಂಗನರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕನಿ ಮನದುಂಬಿ ಮಾಡಿದಾ ನೆ 
ಏಳನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ. ಆ ಸಂಭ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ : 

ವಾರಣನಗರಿಗೀಗ ನಮ್ಮೊಡನೆ ನಡೆತರಲಿ 


ದ್ವಾ ರಕೆಯೊಳಿರ್ದ ಜನರೆಲ್ಲರುಂ ಪೊಯ್ಸು ಗೂ 
ಭಂ ಪೊಣಗೆ ಸಾಜಕಿಸು | ಮಧುಸೂದನಂ ನೇಮಿಸಿದನು || 


(೭-೧) 
ಬಳಿಕ ಕ್ರ ತವರ್ಮಕನ ನೇಮದಿಂ ನಗರದೊಳ್‌ 
ನೊಳಗಿದುವು ನಿಸ್ಸಾಳಕೋಟಗಳ್‌ ಪೊಜಮಬ್ಬು 
ದುಳಿಯದೆ ಸಮಸ್ತ ಜನಮೈದಿದುದು ದೇವಕಿಯಶೋದೆಯರೆ ದಂಡಿಗೆಗಳು || 
ಕೆಳದಿಯರ್ವೆರಸಿ ರುಕ್ಮಿ ಚಿಸತ್ಯಭಾಮಾದಿ | 
ಲಲನೆಯರ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ಗಳೆ ಸಾಲ್ಲಳೆಂದು ಕೆಲ 
ಬಲದ ಸುಯ್ಹಾ, ನನಿಂ ತೆರಳಿಡುವು ಕೋಶದ ಸುವಸ್ತುಗಳನೆತ್ತಿಸಿದರು || (೭4) 


ಕ೨೦ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಸುತಸೋದರಜ್ಞಾ ತಿಮಿತ್ರ ಬಾಂಧವಪೆರೋ 

ಹಿತರೊಡನೆ ಪೊಜಿಮಟ್ಟ ನಸುರಾಂತಕಂ ಸಮಾ 

ವೃತನಟುಗಳಿಂಡೆ ಸನ್ನಿಹಿತಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳಿಂ ದ್ವಿಜರಾಯುಧಂಗಳಿಂದೆ | 
ಚತುರಂಗಬಲದಿಂದೆ ಭೂಭುಜರ್‌ ದ್ರವ್ಯದಿಂ 

ದತುಳೆಸಂಭಾರದಿಂ ವೈಶ್ಯರೈದಿತು ಶೂದ್ರ 

ವಿತತಿ ನಾನಾಜಾತಿಗಳ ನೆರನಿಯಿಂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಿನಿಯೋಗದಿಂದೆ || (೭-೪) 


ಒಟ್ಟಿ ಗಳ ವೇಸರದ ಪೊಅಕಿಯಾಳ ಕಂಬಿಗಳ 

ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯ ಕೊಲ್ಲಾರ ಬಂಡಿಗಳ ಮೇಲೆ ಸರ 

ಕಿಟ್ಟಣಿಸಿ ನೂಂಕಿದುದು ಗೋಮಹಿಸಿಕುಲದ ಕೀಲಾರ ಬಿಡದೆಯ್ದಿತೊಡನೆ || 

ದಟ್ಟಿ ಸಿದುವಾನೆ ಕುದುರೆಯ ರಥದ ಸೇನೆ ಪೊಣ ' 

ಮಟ್ಟು ದಂದಣದ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ಗಳ ರಾಜಿ ಸಾ 

ಲಿಟ್ಟು ನಡೆದುವು ಛತ್ರ ಚಾಮುರಪತಾಕೆಗಳ್‌ ತೆರಳಿತು ಜನಂ ಬಕ್ಕ! (೭-೫) 


ವಿಟಿರ ಮೇಳಂಗಳಿಂ ಟೇಟಿಯರ ಗಡಣನಿಂ 

ನಟನಿದೂಸಷಕನಂದಿ ಗಾಯಕರ ತಂಡದಿಂ 

ಕಟಕಿಧ್ರನಿವ್ಯಂಗ್ಯ ಸರಸೋಕ್ತಿಗಳ ಬೆಡಗುಗಳೆ ಬಯಲ ನಗೆನೋಟಂಗಳ || 
ನಟನೆಗಳ ನಡೆಯ ಭಂಗಿಯ ಬಜಂಯ ಬೇಟಿದತಿ 

ಕುಟಿಲಾಂಗದೊಲವುಗಳ ವಾರನಾರೀಜನಂ 

ಕಬಕದೊಳ್‌ ಕಾಮುಕರ ನಡೆಗೆಡಿಸುತೊಗಿ ನಿಂ ಪೊಣನುಟ್ಟು ಬರುತಿರ್ಡುದು॥| (೭-೬) 


ನಾಗಪತಿಗಸದಳೆಂ ಕಮಶಂಗಳಿದು ದಿಶಾ 

ನಾಗತತಿಗಳನಲ್ಲ,ಧರಿಸಲರಿದೆಂಬಂತೆ 

ನಾ ಗಣಿಸಲಜಂಯೆನಿದು ಪೊಸತೆನಲ್‌ ಪಟಿಹ ನಿಸ್ಸಾಳ ಕಹಳಾರೆವದೊಳು | 
ಸಾಗರದ ಮಧ್ಯದಿಂದೆದ್ದು ದೋ ಮತ್ತೊಂದು 

ಸಾಗರಂ ಪೇಳೆನಲ್ವ ಖಳಯಾದನ ಕಟಕ 

ಸಾಗರಂ ದ್ಯಾರೆಕಾನಗರೆನುಂ ಪೊಜಮಟ್ಟು ನಡೆಗೊಂಡುದೇನೇಳ್ವೆ ನು| (೭-೭) 


ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ನರು, ನರ್ತಕಿಯರು ಭಟ್ಟಿ 


ಯಾದುದರ ವರ್ಣನೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಣರಂಗನಾಯಕನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಯೆಜ್ಞಾ 
ಹೊರಡುವ ರೀತಿ ಹೀಗಿದೆ : 


ತ್ಹ ಶ್ರ ರಕ್ಷಣೆ, ದಿಗ್ವಿಜಯ ಯಾತ್ರೆಗಾಗಿ 
ಇಭಮುಖಾರ್ಚನೆಯಂ ನನಗ್ರಹದ ಪೂಜೆಯಂ 

ವಿಭನದಿಂ ಮಾಡಿ ಧರ್ಮಜಭೀಮ ಕುಂತಿಗ 

ಳ ಭಿನಮಿಸಿ ಕೃಷ್ಣನ ಪದಾಂಬುಜಕ್ಕೆ ಅಗಿ ದಿಕ್ಬಾ ಲರಂ ಬೇಡಿಕೊಂಡು || 
ಶುಭನೂಹೂರ್ತದೊಳರಸಿಯರಸೆ (ಸೆವೆತ್ತು ಚತ 

ಸಭೆಗೆ ವಂದಿಸಿ ಪರಕೆಗೊಂಡು ಪಾಠಕರ ಜಯ 

ರಭಸದಿಂದೆಸನ ಮಂಗಳವಾದ್ಯ ಘೋಷದಿಂದರ್ಜುನಂ ಪೊಜಮಟ್ಟಿನು|| (೮-೧೧) 


ಊಹಿಸುವೊಡರಿಡೆನೆ ತುರಂಗಮದ ಕೂಡೆ ಸ 
ನ್ಲಾಹೆದಿಂ ಮೇರೆದಸ್ಪಿದ ನುಹಾರ್ಣವದ ಪ 
ನಾಹಮೆನೆ ತಳ್ತಿಡಿದ ತರುಗುಲ್ಮಲತೆಗಳಂ ನಡೆಗೊಂಡ ಕಾನನಮೆನೆ | 


ಕಾನ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ `ಓ ಷಿ೨೧ 


ಮೋಹರಂ ಭೂತಳನುನೊಳಕೊಂಡು,ಬರುತಿರ್ದು 
ದಾಹೆಯಂ ಬಳಿಕೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಶಾ ಮುಖವಾಗಿ ' 
ಮಾಹಿಷ್ಮತೀಪಟ್ಟಿಣದ ಬಹಿರ್ಭಾಗದುಪವನದೆಡೆಗೆ ನಡೆತಂದುದು || (೮-೧೪) 


ಸಂಧಿ ೧೦ರಲ್ಲಿ ಹಂಸಧ್ವಜನು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಶ ವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡು 
ವಂತೆ ಡಂಗುರ ಹೊಯ್ದುತ್ತಾ, ನೆ, ಬ ಕ್ಯವು ಹೊರಟುಬಿಟ್ಟ ತು: 


ಮೊಳಗಿದುವು ಮೇಲೆ ನಿಸ್ಸಾಳಂಗಳಾಹವಕೆ 
ದಳದುಳಿಸಿತಾಗ ಸುಭಟಿಪ್ರತತಿ ಜೋಡಿಸಿತೆ- 
ಖಿಳೆ ಕರಿರಥಾಶ್ವಕುಲಮೊದಗಿತು ಪದಾತಿ ಸನ್ನಾಹೆದಿಂದಾಕ್ಷಣದೊಳು || (೧೦-೪೭) 


' ಸುರಪಸುತನೆಂಬ ವೈರಕೆ ಧನಂಜಯನ ಮೇ 
ಲಿರದೆ ಮುಳಿದೆದ್ದು ಚ ಕುಲಾದ್ರಿ ಗಳ ಬಳೆಗಮೆನೆ 
ಕರಿಫಟಿಗಳ್ಳೆದಿದುವು ತನ್ನು ಮಗನಂ ಕೊಂದನೆಂದು ನರನೊಳ್ಳ ನಲ್ಲು || 
ತರಣಿ ತಾಳ್ಗೆನೊ ನಿ ಕೋಟಗಳನೆನೆ 
ತೆರಳಿದುವು ಮೆಣಿಮಯವರೊಥೆಂಗಳೀದುದೋ 
ಧರೆ ಮಂದಿಕುದುರೆಗಳನೆನೆ ನಡೆದುದಾಹನಕೆ ಪರಿವಾರವತಾ ನೃಪತಿಯ | (೧೦-೪೮) 


ಪ್ರುಮಾಲೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಅಣಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ.' ಆಗ 
ಸ್ತ್ರೀಸೈನ್ಯವು ಹೊರಟ ಬಗೆಯನ್ನು ಕವಿ ಬಣ್ಣ ಸುತ್ತಾಕೆ : 
ತೆಗೆದುಟ್ಟಿ ಚಲ್ಲಣದ ಬಿಗಿದ ಮೊಲೆಗಟ್ಟು ಗಳ 
ಪೊಗರುಗುವ ವೇಣಿಗಳ ಮೃಗಮದದ ಬೊಟ್ಟು ಗಳ 
ತಿಗುರಿದನುಲೇಪನದ ಮುಗಮಗಿಪ ಕಂಪುಗಳೆ ರುಗರುಗಿಸುನಾಭರಣದ || 
ನಗೆಮೊಗದ ಮಿಂಚುಗಳೆ ದೃಗುಯುಗದ ಕಾ೦ತಿಗಳ 
ಮಿಗೆ ತೊಳಗುವಂ ಥ್ರ ಗಳ ಸೊಗಯಿಸುವ ಬಾಹುಗಳ 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೈದುಗಳ ವಿಗಡೆಯರ್ನೆರದು ಕಾಳೆಗಳೆ ಮುಂಕೊಳುತಿರ್ದರು || 
(೧೬-೪) 
ಪ್ರಮಿನಾಲಾ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಹೊರಟು ಮುಂದಿನ ಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 


ಮತ್ತೆ ಮುಂದೈದುನ ತುರಂಗಮುದ ಕೂಡೆ ನಡೆ 

ಯುತ್ತೆ ಬಜಂದೊನಲುಡೆಯೆನರ ನಕ್ರಾಂಗಿಗಳ 

ನೊತ್ತೊ ೇಳದರನೊಂದುಕಾಲನರನೊಂದುಕಣ್ಣ ನರ ಮೂಅಡಿಗಳನರ | 

ಉತ್ತು ಂಗನಾಸಿಕದನರ ಮೊರು ಕಣ್ಣ ವರೆ 

ನೆತ್ತಿ ನೋಡೆರಡುಳ್ಳ ವರನೊಂದು ಕೋಡನರ 

ಕತ್ತೆ ಮೊಗ ಕುಡುರೆನೊಗದನರ ದೇಶಂಗಳೆಂ ಕೆಂಡನಾ ಕಲಿಸಾರ್ಥನು || (೧೬-೨೦) 


ಎಂದು ಪ್ರವಾಸಕಾಲದ ನಿಲಕ್ರಣವೈನಿಧ್ಯವನ್ನು ಘನಿ ಬಣ್ಣಿ ಸುತ್ಲಾನೆ. ಭೀಷಣನೆಂಬ 
ದೈತ್ಯನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ವಿಚಿತ್ರ ದೇಶಗಳಿರುವುದು ಸಂಗತ. 
ಕಲ್ಪನೆಯಾದರೂ ಓದುಗರ ರುಚಿವೈನಿಧ್ಯವನ್ನು ತಣಿಸುವ ಹೊರತು ಬೇರೊಂದು ಫಲ 
ಇದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣೆ. ಮುಂದೆ ಭೀಷಣನ ಸಮರಸನ್ನಾ ಹ ತಕ್ತುಂತೆ ಭೀಷಣವೇ ಆಗಿದೆ 
ಇಲಿ: 


ಶ್ಠಿ೨೨ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಅಸುರಕೋಟಓತ್ರ ಯದೊಡನೆ ಬಂದು ಭೀಷಣಂ 
ಮುಸುಕಿದಂ ಕೈದುಗಳ ಮಳೆಗಳಂ ಕಣಕಯುತ್ತೆ 
. ಮಸಗಿದುರಿ ಪೊಗೆ ಸಿದಿಲ್‌ ಮಿಂಚು ಕತ್ತಲೆ ಗಾಳಿ ಮುಗಿಲೊಡ್ಡು ದೊಳ್ಳಳಿಂಡೆ | - 
ದೆಸೆಗೆಡಿಸುತಹಿ ಸಿಂಹ ಶರಭ ಗಜ ಭೇರುಂಡ 
ಪಸಿದ ಪುಲಿ ಪಂದಿ ವೈ ಕ ವೃಷಭಂಗಳಾಗಿ ಗ 
ರ್ಜಿಸುತುಗ್ರ ಭೂತಂಗಳಾಗಿ ಜಾಯೆ ಅಕಿದಬ್ಬರಿಸುತೆ ಪಾರ್ಥನ ಪಡೆಯನು || 
(ise ತಿ೭) 
| ಮಾಯಾಯುದ್ಧದ ಭಯಂಕರ ಮಾದರಿ ಇದು. 
ಬಭ್ರುವಾಹನನು ತಾಯಿಯ ಆದೇಶದಂತೆ. ಅರ್ಜುನನನ್ನು ತಂದೆಯೆಂಬ ನಯ 
ನಿನಯದಿಂದಲೇ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅರ್ಜುನನು ಅವನನ್ನು ಹೇಡಿಯೆಂದು ಮನ 
ಬಂದಂತೆ ತೆಗಳಿದ್ದರಿಂದ ಜನನ ಕೋಪದ ಕಟ್ಟೊ ಡೆದು ಸಂಧಾನದ ಯತ್ನ ವು ಭಗ್ನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೆಗಸಿದಂ ತಂದಖಿಳವಸ್ತುವಂ ಕುದುಕೆಯೆಂ 
ಬಿಗಿಸಿದಂ ಲಾಯೆಡೊಳ್‌ ಪುರಜನಸ್ತ್ರೀಯರಂ 
ಪುಗಿಸಿದಂ ಪಟ್ಟಿ ಇಕೆ ಕರಸಿದಂ ಸಚಿನರಂ ಸೇನಾಧಿನಾಯಕರನು [| 
ಜಗಿಸಿದಂ ಚತುರಂಗಮಂ ನೆರಹಿ ಧಾತ್ರಿ ಯಂ 
ಮಿಗಿಸಿದಂ ವಾದ್ಯರವದಿಂದಬ್ಬಿ ಘೋಷಮಂ 
ಮುಗಿಸಿದೆಂ ತಾವರೆಯನಾಬಭ್ರುವಾಹನಂ ದೂಳ್ಗೆಳಿನನಂ ಮುಸುಕಲು/| (೧೭-೫೭) 
ಬಭ್ರುವಾಹನನ ವೃತ್ತಿ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಈ ರಭಸದ ಏರಾಹಓಕೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮುಂದೆ ಸಂಜೀವಕದ ಮಣಿಗಾಗಿ ಬಬ್ರುವಾಹನನು ನಾಗಲೋಕಕ್ಕೆ ದಾಳಿಯಿಟ್ಟ 
ಯಾತ್ರಾ ಪ್ರಸಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರದ ಹಣೆಯ ಮೇಲಣ ಬಿರುದಿನ ಲೇಖನವನ್ನು Kwik 
*-.ಕನಲ್ಲು ತಾಮ್ರಧ್ವಜಂ ಕಟ್ಟಿದಂ 
ತೋಳ ಬಲ್ಬಿಂದೆ ಪಾರ್ಥನ ತುರಗಮಂ ಬಳಿಕ 
ಮೇಳೈಸಿ ನಿಲಿಸಿದಂ ನಿಜಬಲದ ಪೌಜುಗಳನರ್ಧಚಂದ್ರಾ ಕೃತಿಯೊಳು || (೨೫-೧೦) 
ಹೀಗೆ ಎದುರಿಸುವನು. ವೀರವರ್ಮನ ಸೈನ್ಯವು “ಮಹಾನಿಭವದಿಂದೆ ಕರಿತುರಗರಥ 
ಪಾಳಯದಳನಮೊತ್ತರಿಸಿ ಪೊಜಮಟ್ಟುದು? (೨೭-೪). ಇ 
ಚಂದ್ರಹಾಸ್ಕ ಬಕದಾಲ್ಬ್ಯ. ದುಃಶಳೆಯರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವ ವು ಹಾದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಯುದ ಪ್ರಸಂಗವಿಲ್ಲ. ವರ್ಷವೂ ಮ ಹೆ. ಆಗ 
"ದೇವನಗರೀಶ ಲಕ್ಷಿ | ನಕಾಂತನು ತಾನೆ ಸಲ್ಲಲಿತಹರಿಗಳಂ ಪಿಡಿದು. ಇಳಾವಲ್ಲಭರ . 
ಮುಂದೆ ಕರುಣದಿಂ ಕಟ್ಟಿದನು” (೩೨-೫೭). ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಿಗ್ವಿಜಯದ ಮುಕ್ತಾಯ 
ವಾಯಿತು. | 
ಈ ದಿಗ್ವಿಜಯದಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ದೇಶಗಳಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಯತುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಾಮರಿಯರು, ವಾರಾಂಗನಾನಾಟಿಯವರು, ಬೇಡಬೇಡತಿಯರು, ಪ್ರವಿನಾಳಾರಾಜ್ಯದ 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಕಿಪಿತ್ಸಿ 


ಯೋಧಸ್ರ್ರೀಯರು, ಭೀಷಣ ರಾಜ್ಯದ ರಕ್ಕಸ ರಕ್ಕಸಿಯರು, ನಾಗಲೋಕದ ಹ್ಞಾಸಥು 
ಮೊದಲಾದವರ ಪರಿಚಯ ನಮಗಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿರೋಧಿಜಯ ವರ್ಣನಂ 


ಈ ಭಾಗವು ಸೂಕ್ತಿಸುಧಾರ್ಣವಕಾರನಿಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳು ಸ್ಸಷ್ಟವನಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವರ್ಣನೆಯೆ ಪ್ರಮುಖವಾದದ್ದು ಎಂಬುದು 
"ನಿರೋಧಿ ವಿಜಯ' ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಿಂದ ಸ ್ಪಷ್ಟ್ಟ ನಿದೆ. | 

ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಯಾವ 
ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಪಂಪ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸರ ಯುದ್ಧವರ್ಣನೆಗಳಂತೆ ಇಲ್ಲ. ಕುಮಾರನ್ಯಾಸನು 
ಆಯುಧಗಳ ಲೆಕ್ಕ, ವಾದ್ಯಗಳ ಲೆಕ್ಕ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿರುವ ಹಡಸಿಗ ವೈದ್ಯಾದಿಗಳು, 
ಯುದ್ಧ ಸಿದ್ಧತೆ ಮುಳ್ಳು ಬೇಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುವುದು, ಗಜ ಅಶ್ವಯೋಧರಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ನಡೆಯುವ ರೀತಿ-ಹೀ ಸ vn; ph ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ದವಾಗದೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತರೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧವಾಗುತ್ತ, H ನಿರೋಧಿ ಜಯದ ಮಾತೇ” ಇಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿಯ ನಿರೋಧ ಕ್ಷಣಿಕ. ಸ ದಿನದ ಘನಘೋರ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ತ್ರಯುದ್ಧದಂತಲ್ಲ. 
ಭಕ್ತಿಯ ಉದಯದೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಸಮಾಫಿಯಿದೆ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿಭಾರತದಲ್ಲಿ. 

ನಿರೋಧಿಭಕ,ರನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವೈವಿಧ್ಯವಿದೆ. 

ಅಗ್ವಿ ಸ್ಕುತಿಯಿಂದ ನೀಲಥ್ವಜನನ್ನು, ಸುತರ ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿ ಹೆಂಸಧ್ವಜನನ್ನು, 
ಗ ಪ್ರುಮಾಳೆಯನ್ನು, ಸಶ್ಚಾ ತ್ತಾಸದಿಂದ ಬಬ್ರುವಾಹನನನ್ನು, ಕಪಟಿ 
ವೇಷದಿಂದ ದಾನಬೇಡಿ ಮುಯೂರಥ್ವಜನನ್ನು, ಪದಸ್ಪರ್ಶದಿಂದೆ ವೀರನರ್ಮನನ್ನು 
ಮತ್ತು ಆಲಿಂಗನದಿಂದ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಗೆದ್ದ ಬಗೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿದೆ. 
ಭೀಷಣನು ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತನಲ್ಲ ರಾಕ್ಷಸ. ಮುನಿವೇಷದ ಕಪಟನನ್ನು ಹೂಡುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಅರ್ಜುನನು ಅವನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದೊಂದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಕಡೆ ಎದುರಾಳಿಗಳು ಭಕ್ತರಾಗಿದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ನಿರೋಧವು ಮೈತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ ಹದಿನೆಂಟು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ನೀರು, ಗಾಳಿ, ಚಂದ್ರ, ಹಾವು, ಶುಭ ಅಶುಭ 
ಸೂಚನೆ, ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಯೋಧರ ಮುಖನರ್ಣನೆ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸ್ಮುತಿಪರ ವರ್ಣನೆ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುವಾಗಿವೆ. 


ರಸಚಕ್ರ 


೧೫ ಮತ್ತು ೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನಗಳು ಭಕ್ತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
' ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿನೆ. ಚೈತನ್ಯ (೧೪೮೫-೧೫೨೭), ವಿಷ್ಣು ಸ್ವಾಮಿ, 


ಷ್ಲಿ೨೪ - ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ವಲ್ಲಭಾಚಾರ್ಯ (೧೪೭೯-೧೫೩೧), ರೂಪಗೋಸ್ಟಾಮಿ (೧೫೦೦-೧೫೬೦)---ಈ : 
ಎಲ್ಲ ಭಕ,ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಭಕ್ತಿರಸಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿದರು. ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯ ಜೀವನದಿಂದ ಜನರಲ್ಲಿ ಭಗವದ್ಭ ಕ್ಕಿ ಜಾಗೃತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಚೈತನ್ಯ, ವಲ್ಲಭಾಚಾರ್ಯರು ಇಡೀ ಹಿಂದೂಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ಸುತ್ತಾಡಿ ತನ್ಮು 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದರು. 

ಶರಣ್ಯ ದಾಸ ಪರಂಪರೆಯ ಮೂಲಕ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ಬಂದಿತ್ತು. ಇಂಥ ಕಾಲ ಪ್ರಭಾವದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ, ಬೆಳೆದ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತವು ಭಕ್ಕೆರಸ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕನಿಯು "ನವರಸೋದರಭರಿತದಿಂದ 
ನಿಲಸಿತಮಾಗಿ'ದೆ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಭಕ್ತಿರಸವೇ ಸ್ಥಾಯಿರಸ 
ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


ದೈತಸ್ಯ ಭಗವದ್‌ ಧರ್ಮಾತ್‌ ಧಾರಾಬಾಹಿ ಕತಾ೦ ಗತಾ 
ಸರ್ರೇಶೇ ಮನಸೋ ವೃತ್ತಿ ರ್ರ ಕ್ತಿ ರಿತ್ಯಾಭಿಧೀಯತೇ ॥ 


ಇತಿ ನ್ಸ) -2 


ಭಗವಂತನ ಗುಣಶ್ರವಣ್ಯ ನಾಮ ಸಂಕೀರ್ತನದಿಂದ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ 3ನಾಗಿ 
ಬಿಡುವುದು, ಚಿತ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನೇ ಅಖಂಡವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬಿಡುವುದು- 
ಭಕ್ತೆ. ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕವಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದು "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಚರಿತಾ 
ಮೃತಂ.” ಭಗವಂತನ ಗುಣಕೀರ್ತನನಿದ್ದ ಈ ಕಾವ್ಯವು ಒಂದು ಭಕ್ತಿ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನವರಸಗಳು ಹೇಗೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ನೋಡೋಣ. | 


೧. ಶೃಂಗಾರ ರಸ 


ಶೃಂಗಾರ ರಸಕ್ಕೆ ರತಿಯೇ ಸ್ಥಾಯೀ ಭಾವ. ಶೃಂಗಾರದಲ್ಲಿ ಆಯೋಗ, ನಿಯೋಗ 
ಮತ್ತು ಸಂಭೋಗ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಆಯೋಗ ಶೃಂಗಾರ: ಏಕಮನಸ್ಸಿನನರಾದ ಹೊಸಬರಿಬ್ಬರು (ಪರಸ್ಸರ) 
ಅನುರಾಗನಿದ್ದು ಕೂಡ, ಪರತಂತ್ರತೆಯಿಂದಲೋ ದೈವದಿಂದರೋ ಬೇಕೆಗೊಳಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟು ಕೂಡದಿರುವುದು--ಆಯೋಗ ಎಂದು ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಬಗೆಯ 
ಶೃಂಗಾರವನ್ನು ನಾವು ಚಂದ್ರಹಾಸ-ವಿಷಯೆಯರ ವಿವಾಹಪೂರ್ವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದು. ಇದು ಪರಸ್ಸರಾನುರಾಗದ ಸೆಂದರ್ಭವಲ್ಲ - ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಅನುರಾಗ 
ದಿಂದ ಅಲಿಪ್ತನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ನಿಷಯೆಯಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪನ 
ಪಡಿಸಿದ್ದು ಮತ್ತು ಅವಳನ್ನು ಚಂದ್ರ ಹಾಸನಿಂದ ದೂರಿರಿಸಿದ್ದು ದೈವವೇ ಆಗಿದೆ. 

ಈ ಆಯೋಗ ಶೃಂಗಾರಕ್ಕೆ ಅಭಿಲಾಷ್ಕಾ ಚಿಂತನ, ಸ್ಮೃತಿ, ಗುಣಕಥನ, 
ಉದ್ದೇಗ, ಪ್ರಲಾಸ,್ಯ ಉನ್ಮಾದ, ಸಂಜ್ವರ, ಜಡತೆ, ಮತ್ತು ಮರಣ ಎಂಬ ಹತ್ತು 
ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಕಾನ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ ೩೨೫ 


ಸಂಧಿ-೩೦, ಪದ್ಯ-೨೦, ೨೧ರಲ್ಲಿ ನಿಷಯೆಗೆ: ಚಂದ್ರಹಾಸನು «ಶಬ್ಬುವಿಲ್ಲ, 
ಸೋಮ, ಕುಸುಮಾಕರ'; “ಗೀರ್ವಾಣ, ಯಕ್ಷ ಕಿನ್ನರ ಸಿದ್ಧ ಗರುಡ ಗಂ-| ಧರ್ರರೊಳ 
ಗಾನನೋ? ಮನುಜನಲ್ಲ' ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದು ವಿಭಾವ, "ಸರ್ಹಾಂಗಮಂ 
ಬಿಡದೆ ನೋಡಿದಳ್ತಿಷಯೆ ವಿಷಯಾಸಕ್ತೆಯಾಗಿ ಬಳಿಕ. "ಬೆಚ್ಚ ರಿಂದೇಳ್ವ ರೋಮಾಂ 
ಚನದೊಳಾಸೆ' ಮುಂ | ಬೆಚ್ಚ ಬೆಮರುವ ಬಾಲೆ ಬೇಸಣದೆ ನಿಂದು ಇಟ್ಟಿ ಸುತಿರ್ದಳೇ 
ವೇಳ್ವಿನು.' 
ಸುತ್ತ ನೋಡುವಳೊಮ್ಮೆ ನೂಪುರನಲುಗದಂತೆ 
ಹತ್ತೆ ಸಾರುವಳೊಮ್ಮೆ ಸೋಂಕಲೆಂತಹುದೆಂದು 
ಮತ್ತೆ ಮುರಿದಸಕೊನ್ಮೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಮೇಲೆ ಸಲ್ವಳನ್ಮುದೆ ನಿಲ್ವಳು is 
ಚಿತ್ತದೊಳ್ಲಿ ಶ್ಹೈ ಸಿ ನೆರೆಯೆಲೆಳಸುವಳೊಮ್ಮೆ 
ಹೊತ್ತ ಲದನುಚಿತಳೆ ಬೆದೆ ಹಿಂಗುವಳೊಮ್ಮೆ 
ತತ್ರಳದ' ಬೇಟಿಡೊಳ್ಳೆಂಡಾಗಿ ವಿಷಯೆ ನಿಂದಿರ್ದಳಾತನ ಪೊರೆಯೊಳು || (40-೨೩) 
ಎಂಬ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಅನುಭಾನಗಳ ಪದರುಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಚ್ಚಿ 
ತೋರಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಿಭಾವಾನುಭಾವಗಳಿಂದೆ ನಿಷಯೆಯಲ್ಲಿ “ರತಿ' ನಂಬ ಭಾವವು 
ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿರಲು ಸಾಕು. ರತಿವಶಳಾಗಿ ವಿಷಯೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಪತ್ರವನ್ನು ತಿದ್ದುವ ಸಾಹಸವನ್ನೆ ಸಗುತ್ತಾ, ಳೆ, ಈ ರತಿಯ ಪರಿಣಾಮ : 
ದಿಟ್ಟಿ ಮುರಿಯದು ಕಾಲ್ಲ ಳಿತ್ತ ಬಾರವು ಮನಂ 
, ನಟ್ಟು ಬೀರೂಜಂದುದು 'ಕಾಮನಂಬಿನ ಗಾಯ | 
ನಟ್ಟ ಜಿಸಿತಂಗಲತೆ ಕಾಹೇಅಂತೊಡಲೊಳಗೆ ನರಹದುರಿ ತಲೆದೋರಿತು | 
ಬಟ್ಟಿ ವಿಡಿದೊಡನೆ ತಿರುತಿರುಗಿ ನೋಡುತಡಿ 


ಯಿಟ್ಟ ಳೀಚೆಗೆ ಬಳಿಕ ಬೆರಸಿದಳ್ಳೆ ಳದಿಯರ 
ತಟ್ಟಿ ನೊಳ್ಸ ೦ಭ್ರಮದೆ ಸಂತಾಪಜಿಜೆಯಾಟದಂತರಂಗದ ಬಾಲಿಕೆ ॥ (4೦- ಡಿ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಯೋಗ ಶೃಂಗಾರದ ಅಭಿಲಾಷಾ ಅವಸ್ಥೆ ಮುಗಿಯಿತು. ಸಂ. ೩೦, 
೩೪-೪೧ ರ ವರೆಗೆ AMAR ನಿರಹಸ್ಥಿ ತಿಯ ವಣೆ ಇದೆ. ವಿಷಯೆಗೆ ಒಂದು a 
ಯೆಂದರೆ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಯುಗದಂತೆ 'ಎನಿಸಹತ್ತಿ, ತ್ತು. ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಮಾತ 
ನಾಡಳು ; ನಿಂತಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಾರಳು. 


ES ಶೈತ್ಯ ವಸ್ತು ಗಳಿಂದೆ.. ಸ 
ಪಣ್ಣಿ Ry Jo "ಡಾ ಡೆಯೆದೊಲ್ಲೀಕ್ಲೊ ಯೆ 
ಸುಣ್ಣ ಮರಳ್ಳೆ ೦ತಾದುದೆಂದು ಕಾತರಿಸೆನಕಬತೆ. ಕಾಮತಾಪದಿಂದೆ || 


ಎಂದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಅವಳ ವಿರಹಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ "ನುಣ್ಣಲ್ಲದೊಳ್ಳೆ 3ಯಿಟ್ಟು jp ಚಿಂತಿಸುವ ತೆರದೊಳಿರುತಿರ್ದಳು.' 

"ಚಿತ್ರದೊಳ್ಳನ್ನ ಪಿತನ | ಶಾಸನನನಿಂದು ಮುದನಂ ಪಾಲಿಪಂತೆ ನೀಂ] ಸೂಸು 
ಕಾರುಣ್ಯ ವರ್ಷವನೆನ್ಸ್ನ ಮೇಲೆಂದು | ಮಾಸದತಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂ ಬೇಡಿಕೊಳುತಿರ್ಗ ಸಳಾನತೆ 
ಯಾಗಿ ಪಾರ್ವತಿಯನು' | (೩.೦-೪೧) 


ಸಿ೨೬ ಲಕ್ಷ್ಮಿ «ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಚಿಂತೆಯಂ ಬಿಡು ತರಳೆ ಕ್ಸ ಸಾರು ದೀಗ ನಿ 

ಬು ಬಯೆಕೆ,, ..ಮುದನಂ 

SS ...ನಿನ್ನೆನಾ ಗ ಕುಡುನನೆಂದನಳೊರೆದಳು || (4೧-೩) 
ಎಂದು ಸಖಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಉಂಟಾದ ವಿಷಯೆಯ ಸಿ ತಿಯನ್ನು 


ರಜ್ಜು ಬಂಧನನುಗಿಡ ಮೃಗದಂತೆ ತಾಂ ನೆನೆದ 
ಕಜ್ಜನೊಡಗೂಡಲೈೆ ಮೊಗಮರಲ್ಲುದು ಬಳಿಕ 
ಲಜ್ಜೆ ಮೊಳೆದೋಣದುದು ತಲೆನಾಗಿ ನೆಲನನುಂಗುಟಿದಿಂಡೆ ಬರೆಯುತಿರಲು || 
ಎಂದು ಕನಿ ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಕೂಡ ವಿಭವಾನುಭಾವ ವರ್ಣನೆಯೇ ಆಗಿದೆ. 
ಘನಿ ಲಕ್ಷಿ, ಕ್ಲೋೀಶನ ಆಯೋಗ ಶ್ಚ ಶೃಂಗಾರ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆ, ಚಿಂತನ 
ನಿಂಬ ಎರಡು ಅನೆ ಗಳ ಚಿತ್ರಣನಿದೆ. ಉಳಿದ ಎಂಟು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳ ಚಿತ್ರಣನಿಲ್ಲ. 
ಕನಿ ಲಕಿ ಕ್ಷೀಶನು ಶೃಂಗಾರದ ಆಯೋಗ್ಯ ನಿಯೋಗ್ಯ ಸಂಭೋಗ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಮುಖಗಳನು ಸ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಡಿಮೂಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಿಯೋಗ ವ ವಿಪ್ರ 
ಲಂಭ ಶೃಂಗಾರ. ದ ಸಂಭೋಗ ಶೃಂಗಾರ ಇವು ಅಷ್ಠ ದಶೆ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಶೃಂಗಾರದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ : ಸಂಧಿ೧೦-೫೧ ; ಸಂಧಿ ೨೬, ಸದ್ಯ ೧೮, ೧೯, ೨೦ ಪದ್ಯ 
ಗಳು ವಾರಾಂಗನಾ ವಾಟಿಯೆ ವರ್ಣನೆಯ ಸದ್ಯಗಳಾಗಿವೆ. ಹ ವೇ ಶೈಯರಾಡಿದ 
ಮಾತು ಹೀಗಿವೆ: 


ನಿಚೆಲಮಪ್ಪುದೆ ಕೃ ಸ ಸ ಹೈದಯಮೆಂದವಳೊಬೆಃ 
ನಚನ ದೋಸೆ ಜೇಡಿಕೊಂಬವೋಲ್ಟಾ ಲೆಅಗಿ ಸಂತೈಸಿದಂ ಪ್ರಿಯಳನು || 
(೨೬-೧೮) 


.. ಎಲೆ ಮರುಳೆ ತಪ್ಪನಾಡಿದೆ ದೃಷ್ಟಿ 
ಗೊಚ್ಚತಂಗೊಂಡು ರಂಜಿಪ ಕೃಷ್ಣ ರೂಪಮಿರಲನ್ಯ ನಿನ್ಸೇಕೆಂದಳು || (೨೬-೧೯) 
ಜು ..-ಪೊತ್ತಿರ್ದ ನಂದು ಕೃ 
ಷ್ದಂ ಗಿರಿಯೆನೊಂದನೆರಡದ್ದಿ ಗಳೆನೀಗಳಾಂ 
ಹಿಂಗದಾಂತಿಹೆನೆನಗೆ ಕೃಷ್ಣಭಾನಂ ಬರು ದಚ್ಚರಿಯೆ ಪೇಳೆಂದನು || (೨೬-೨೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಶ್ಲೇಷಾರ್ಥದಿಂದಲೂ  ರೂಸಕವಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಎರಡಕ್ಕೂ ಆ ಪದ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ.ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ವನ್ನು ತೇ ಗ್ರಸ್ತ ತೆನಿಷಯ. ಆದರೆ ಆ ಪುರದ 


ವಾರಾಂಗನಾನಾಟಿಯೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಸ್ಮರಣೆಗೆ RNR ಅಲ್ಲಿಯ ಧ್ವನಿ. 


೨. ವೀರರಸ 


ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧ ಪ್ರಸಂಗಗಳಿರುವುದರಿಂದ, ವೀರರಸಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ನೀರರಸ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳ್ಳಲು ಸಿಕ್ಕಷ್ಟು ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತಾವ ರಸಕ್ಕೂ 


ಕಾನ್ಯ ಸಮೀಕ್ರೆ ತ್ಲಿ೨ಿ೭ 


ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ನೀರರಸದ ಸ್ಥಾಯೀಭಾವವು ಉತ್ಸಾಹ. ದಯಾವೀರ, 
ರಣನೀರ ಮತ್ತು ದಾನನೀರ ಎಂದು ವೀರರಸದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪಟಹ ನಿಸ್ಸಾಣ ತಮ್ಮಟಿ ಭೇರಿಗಳ ಸಮು 

ತೈಟಿ ನಾದಮುಗ್ರ ಗಜ ಘಟಿಯ ಘಂಟಾರೆನಂ 

ಚಟುಲ ವಾಜಿಗಳ ಖರಪುಟದ ರಭಸಂ ಹರಿವ ಸುಟಿಯ ರಥಚಕ್ರಧ್ವನಿ 
ಲಟಿಕಟಿಪ ಸಮರ ಲಂಪಟಿರ ಭುಜಿಗಳ ಹೊಯ್ದ 

ದಟಿರ ಚಾಪಸ್ವನಂ ಪಟುಭಟರ ಬೊಬ್ಬೆ ಯಾ 

ಠ್ಭ ಟಿಗಳೊಂದಾಗಿ ಸಂಘಟಸಿತೀ ಬ ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಘಟಿಮಿಂದೊಡೆಯದಿರದೆನಗೆ (೪-೧೮) 


ಎಂಬ ನಿಭಾವದೊಡನೆ "ರಣೋತ್ಸಾಹದಿನ್ನಡೆನ ಚಾತುರಂಗದ ಪದಹತಕ್ಕೇಳ್ತಧೂಳ್ಮ 
ಸಗಿತಂಬರದೊಳು.' 


ತಅಂತಅಂದು ಕತ್ತರಿಸಿ ಚುಚ್ಚಿ ನಟ್ಟು ಚ್ಚಳಿಸಿ 

ಕೊಅಿಕಿದಹಕಿದು ಕಡಿದಿಜಕಿದು ಬಗಿದುಗಿದು ಗಬ್ಬರಿಸಿ 

ಪಜಂದು ಸೀಳ್ದುತ್ತರಿಸಿ ಕೆತ್ತಿ ಖಂಡಿಸಿ ಬಳಿಚಿ ತಿವಿದಿಕ್ಸಿ ಕೊಯ್ದು ಪೊಯ್ದು | 
ಎಚಿಗಿ ಕನಿದಿಡಿದೊತ್ತಿ ಕದುಕಿ ಕೀಲಿಸಿ ಕೇಣಿ 

ತುಣುಗಿ ತುಂಡಿಸಿ ತುಳುಕಿ ನಾಂಟಿ ಮಹಜುಮೊನೆಗೊಂಡು 

ನೆಣ ಪೊರಳ್ಚಿ ದುವರಿಚತುರ್ಭ ಲನನೆಲ್ಲನುಂ ಕರ್ಣಜನಿಸುವ ಕಣೆಗಳು || (೪-೪೪) 


ಆನೆಯಂ ಪೊಯ್ದೆಳೆನ ಸಿಂಗಮಂ ಮುತ್ತುವ ಮೃ 
ಗಾನೀತಮಂ ಕಂಡೆನಿಂಜೆನುತೆ ತುಳುಕಿದನ 
ನೂನ ಶರಜಾಲಮಂ ಕೆರಿತುರಗರಥಪದಾತಿಗಳ ಸಂದಣಿ ದಣಿಯಲು [|| (೪-೪4) 


" ನಂಬ ಅನುಭಾನಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಯದ್ಭದಲ್ಲಿ : ೧. ಪೊಡೆನ ಸಿಡಿಲ್ಲಜಕಿವ ಮಳೆ ಜಡಿವ ಕಲ್ಲುಂಡು ದೂ 
ಳಿಡುವ ಬಿಜುಗಾಳಿ ಕಂಗೆಡಿಪ ಕತ್ತಲೆ ಮೇಲೆ 
ಕೆಡೆನ ಗಿರಿ ತರುಗಳುಣಃ8 ಕಡಿಪ ವಿನಿಧಾಯುಧಂ ನಡುವ 
ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ಟ್ರಂಗಳು |. (೪-೨೩) 


9 
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೨. ಹೆ೦ಗುಸಂ ಕೊಂದದಟಿತನದಿಂಡೆ ಬಂಡಿಯಂ 
ಭಂಗಿಸಿದ ಬಲ್ಬಿ ೦ದೆಯೆತ್ತು ಕತ್ತೆ ಯೆನಿಜಿಕಿದ 
ತುಂಗ ಪಿಕ್ರ ಸ. ಇ ಮ [| 
ಸಂಗರದೊಳಾಳಹನೆ, ಸಕ ಹ ಯುದ್ಧ. 
ರಂಗದೊಳ್ಳೊ ಲಗಿ ಯಾ ನಗ ಕ್ತ ಸೆಣಸಿದೆಯೆನುತೆ ತೆಗೆದೆಚ್ಚ ನನುಸಾಲ್ವನು || 
(೭ ೫೯) 


ಎಂಬ ಹೀಯಾಳಿಕೆ ; 


೩. ಸೋಣಿಗೆ ಸುಧನ್ವನ ನಾನಿರೆ ನೀಂ ಸುಧೆನ್ವನೇ 
ಮಾಣಿಸುವೆನೀ ಫೆಸರನೀಕ್ಷಣದೊಳೆಂದು ಪೊಸ 
ಸಾಣೆಯೆಲಗಿನ ಸರಳ ಳನೆಚ್ಚು ಕರ್ಣಜಂ ಪೋರ್ಸ ಳನವನ ಮೈಯೊಳು || 


ಟ್ರ 
ತ್ಲಿ೨ಿಲೆ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಕಾಣಿಸೆ ಕೆರಳ್ಳೆಲವೊ ಮೇದಿನಿಗೆ ರಿಪು ಪಂಚ 
ಬಾಣ ವೃಷಕೇತು ತಾನಿರಲಾಗಿ ವೃಷಕೇತು 
ಮೇಣುಂಟಿ? ಹೇಳೆನುತಿನಂ ಕಣೆಗಣ8ದನವನ ತೆನುವನುಚ್ಛಳಿಸುವಂತೆ || 
. (0೨-೨೧) 


ಎಂಬ ಪಂಥವನ್ನು ಹಾಡುವ, ಉತ್ತರ-ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ರೀತ್ರಿ 


೪, ಅತ್ತಲಿಂತಿರಲಿತ್ತಲನನ ಸಾರಥಿ ಬೇಗ 
ಮತ್ತೊಂದು ರೆಥಮಂ ತರಲ್ವ ದನಡರ್ದು ಮಸೆ 
ವೆತ್ತ ಕೂರ ಣೆಗಳಂ ಕರ್ಣಜಂ ತೆಗೆದೆಚ್ಚೊಡಾ ಸುಧನ್ವನ ಮೈಯೊಳು || 
ತತ್ರ ಸಿದುವ೦ಬೊಡಲೊಳಿಡಿದ ತನಿ ಬೀಡ 
ಮೊತ್ತ ರಿಸಿ ಮೇಲುಕ್ಟು ವಂದದಿಂ ಬಸಿವ ಬಿಸಿ 
ನೆತ್ತರೆಸೆದಿರೆ ತೆರಳ್ಸನನೆಚ್ಛೊಡಾ ಕೋಲ್ಲಳಂತಣಂಯುತಿವನೆಚ್ಚನು || 
(೧೨ -೨೫) 


ಬಿಂಬ ಬಾಣ--ಪ್ರತಿಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗ ವರ್ಣನ್ಕೆ 


೫, ಕೇಳೆವನಿಪಾಲಕೆ ಸುಧನ್ವನಿಸುನಿಸುಗೆಯಂ 
ಪೇಳೆಲಣಂಯೆಂ ತಿರುಗುತಿರ್ದುದು ವರೂಥಂ ಕು 
ಲಾಲ ಚಕ್ರ ದವೊಲಸನಳಿದೆಂ ಕಪೀಶ್ವರಂ ಭ್ರಮಣೆಯಿಂ ಧೃಜದ ಮೇಲೆ || 
ಕಾಲಾಟಿನಡಗಿದುವು ಕುಡುರೆಗಳ್ಳೊತನಂ 
ಕಾಲನೊಯ್ಸಂ ಧನಂಜಯನೊಡಲೊಳೆಂಬುಗ 
ಳ್ವೀಲಿಸಿದುನಿಕ್ಕೆ ಲದ ಸೇನೆಯಂ ಸವರಿದುವು ಹೊಗರುನ ಹೊಸಗಣೆಗಳು || 


(೧೩-೨೦) 
ಎಂಬ ಅದ್ಭುತವನ್ನು 
೬, ತಾತ ಚಿತ್ತೆ )ಸಿದರೊಳೇನಹುದು ತಿರುಗಿ ಬಿಸು 
ಡೀತಲೆಯನಸುರಾಂತಕನ ಚರಣದೆಡೆಗೆ ಸಹ 
ಜಾತನಂ ಕೊಂದಾತನಂ ಕೊಲ್ಕೆನೆಂದು ಸುರಥಂ ರಥಕೆಡರ್ದ ಬಳಿಕ || 
(೧೩-೬4) 


ಎಂಬ ದೃಢ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು 
೭, ಬಳಿಕಾ ಪ್ರಮೀಲೆ ಪಾರ್ಥನ ಮೋಹರಕೆ ತನ್ನ 
ದಳ ಸಹಿತ ನಡೆತೆಂದು ಕಂಡಳುನ್ನತ ಕಪಿಯ 
ಪಳೆನಿಗೆಯ ಮಣಿರಥಡೊಳೊಪ್ಪುನ ಕರೀಟಿಯೆಂ ನಗುತೆ ಮಾತಾಡಿಸಿದಳು || 
ಫಲುಗುಣಂ ನೀನೆ ನಿನ್ನಶ್ಚಮಂ ತಡೆದೆನಾಂ 
ಛಲವೊ ಏಿನಯವೊ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಗೆಯಾವುದಿ 
ನ್ಹಳನಿಯೊಳ್ಳಾಣಬಹುದೆನುತೆ ಬಿಲ್ಜೆಗೆದು ಜೇಗೆಯ್ಯೆ........ sooell (೧೬-೬೯) 


ಎಂಬ ಅಬಲೆಯ ಪೌರುಷವನ್ನು-- 


೮. ತಾತ ಚಿತ್ತೆ ಸು ನಿನ್ನಾತ್ಮಜಂ ತಾನೆನ್ನ 
ಮಾತೆ ಚಿತ್ರಾ ೦ಗದೆ ಸಲಹಿದವಳುಲೂಸಿ ಸಂ 
್ರಿ ತಿಯಿಂದಿನರಾದರಸಿಯನ್ನಿ (ನಂದು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ ಬಂದಿರೆ | 


ಕಾನ್ಶ ಸಮೀಕ್ಷೆ 4೨೯ 


ಜಾತನಾದೆಂ ಬಭ್ರು ನಾಹನಂ ತಾನೀಗ 


ಳೀ ತುರಗಮಂ ಪಿಡಿದು ಕಟ್ಟ ಶಪ್ಪಿ ದೆ ಗುಣಾ 
ತೀತಮಂ ಕ್ರನಿಸೆಂದು ಮಗುಳಿಆಗಿದಂ ಪಾರ್ಥನಡಿಗನಂ ಭೀತಿಯಿಂಡೆ || 


(೧೭-೪೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ನಿನಯವನ್ನು-- 


೯, ಹಿಡಿಗೆಯ್ಯಳಿರ್ದ ಸುರರಿಪು ಪಾರ್ಥನಂ ಕರೆದು 
ತುಡು ಮಹಾಸ್ತ್ರ ವನೆಂದು ನೇನಿಸಲ್ಪಲುಗುಣಂ' 
ಫಡಯೆನುತೆ pe ಗಾಂಡೀವದೊಳ್ಳೂ ಡುನನ್ನೆಗಂ ಭರದೊಳೊದಗಿ | 
ತೆಡೆಗಾಲೊಳಾತನಂ ಕೆಡಹಿ ಭುಜಯುಗ್ಮಮಂ | 
ತೊಡರಿಕೊಂಡುಪ್ಪರಿಸಿ ನರಕ ಸ್ಕರಿರ್ಯ ರಂ 
ಮಿಡುಕಲೀಯದೆ "'ಿಗಿದು ತಾಮ್ರಧ್ಯಜಂ ಧರೆಗೆ ಬಿದ್ದನಗಧರನೊದೆಯಲು | 
(೨೫-೫೪) 
ವಿಂಬಲ್ಲಿಯ ಬ ತ] 


೧೦, ಈ ವೀರರೊರ್ವರುಂ ತನಗೆ ಖಾಡಲ್ಲ ರಾ 
ಜೀನಲೋಚನ ನಿನ್ನೊಳೀ ನರನೊಳೀ ಧ್ವಜದ 
ಪಾವನಿಯೊಳುಅಕಿ ಕಾದಿ ಮದ್ಭು ಜದ ಕಂಡೂತಿಯಂ ಕಳೆಯವೇಳ್ಬುದೀಗ || 
ಮೂವರುಂ ತೊಲಗದಿರಿ ಸಾಕೆನುತೆ ಕೃಷ್ಣಗಾಂ 
ಡೀವಿ ಪನನಜರನಾಅಕೀಳೆಂಟು ಸರಳನೆ 
ಚ್ಹಾನಸುಮತೀಶನುಳಿದವರನೈದೈದು ಬಾಣಂಗಳಿಂ ಘಾತಿಸಿದನು || (೨೭-೩೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೀರನರ್ಮನ ಕ್ಲಾತ್ರಮೋಹನನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

ಈ ರೀತಿ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ವೀರರಸಸೋಷಕವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಕಾಣುವುದಲ್ಲದೆ ವೃಷಕೇತುವಿನಂತಹ ದಯಾವೀರ, ಸುಧನ್ವ-ಸುರಥರಂತಹ ರಣ 
ನೀರ ಮತ್ತು ಮಯೂರಥ್ವಜನಂತಹ ದಾನವೀರರನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಯೌವನಾಶ್ಚನು ಮೂರ್ಛೆಹೋದಾಗ ವೃಷಕೇತು ಉಪಚಾರ 
ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವನು. ಸುಧನ್ವ-ಸುರಥರು. ಹೋರಾಡುತ್ತಲೇ ಮಡಿದು 
ವೀ ರಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆಯುವರು. ಮುಯೂರಧ್ವಜನು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನೇ ಕೊಯ್ದು 
ಕೊಡುವಲ್ಲಿ ದಾನನೀ ರತೆಯನ್ನು ಮೆರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ನೀರರಸದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ : ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ವೀರರೆಲ್ಲ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣ ಭಕ್ಕರೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 

ನೀರರಸದ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದಾಗ ಸುರಥ-ಸುಧತ್ವ್ವರಿಬ್ಬ ರೇ ನಿಜನಾದ ವೀರರು. 
ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಸಿ; ಕೆಲವು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಹೋರಾಡಿ, ಒಮ್ಮೆಲೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತಿಯತ್ತ ಹೊರಳುತ್ತಾರೆ. ಇದು ನೀರರಸಕ್ಕೆ. ಅಡ್ಡಿಯನ್ನು ತರುನಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ; ವೀರರಸಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ; ರಸಭಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಭಕ್ತರನ್ಸೂಗಿ ತೋರಿಸುವುದೇ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಆದರ್ಶವಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಕುಂದಿಗೆ ಪಕ್ಟಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ವೀರರಸನನ್ನು ಭಕ್ತಿ ರಸದಲ್ಲಿ 


ಿ್ಕಿರ ಲಕ್ಷ್ಮಿ «ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ಸಂಗಮಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶನ ಚನುತ್ತಾರನಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತ್ಮಿ, ಬೀಭತ್ಸ 


ಹುಳು, ಕೊಳೆತವಾಸನೆ, ನಮನ ಕಾರಣವಾಗಿ ಜುಗುಪ್ಸಾ ಎಂಬ ಸ್ಥಾಯೀ 
ಭಾನ ಉಂಟಾಗುವುದೇ "ಬೀಭತ್ಸರಸ'ದೆ ಲಕ್ಷಣ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಉದ್ದೇಗಿ, ಕ್ಷೋಭಣ 
ಮತ್ತು ಶುದ್ಧ ಬೀಭತ್ಸ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧಗಳನ್ನು ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರಣಭೂಮಿಯ ದೃಶ್ಯವು ಬೀಭತ್ಸ ರಸವನ್ನು ವ್ಯಕ್ಕಪಡಿಸು 
ತ್ರದೆ. ಲಕಿ ಕ್ಷೀಶನ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೇ ನೋಡಬಹುದು : 
೧, ಕಡಿಕಡಿದು ಬಿದ್ದೆ ಕೈಕಾಲ್ಲ ಳಿಂ ತೋಳ್ಸೆ ಳಿಂ 
ಪೊಡೆಗೆಡೆದ ಹೇರೊಡಲ ಸೀಳ ಳಿಂ ಪೋಳ, ಳಿಂ 
ಮಡಿನುಡಿದುರುಳ್ಳ ಕಟ್ಟಾಳ್ಗ ೧ ಬಾಳ್ಗೆ ೪೦ದೊಡೆದ ತಲೆವೋಳ ಳಿಂದ || 
ಹ ಹಸರ ರಣದ ಮಾರಣದ 
ನಡುವೆ ಕಲ್ಬಾಂತ ಭೈರವನಂತೆ ಜನನಂತೆ 
ಕಡುಮುಳಿದನನ ಕಾಣುತಲೆ ಬಿಟ್ಟು ಸಲೆಕೆಟ್ಟು ಸರಿದರೆಣ್ಣೆಸೆಗೆ ಭಟರು | 
ಕ (೪-೪೬) 


SES ರಿಪುಸೆ ನ್ಯಮಂ ತಾಗಿದಂ ಮೀರ್ತು ಗೆ 
ರ್ಹಿಸಿ ವನಾಂತರಕೆ Ne ಭಟಿರ ಗೋಣ್ಣ ಳನರಿಯಲು || 
ಮಸಗಿ ಚಿಮ್ಮುವ ರಕ್ತಧಾರೆಗಳ್ಳೂಡೆ ಕ 
ಣ್ಗೆ ಸೆದುವಲ್ಲಿಯ ಕಚ್ಚಿ “ಸರಿತೊಡನೆ ಮುಸುಕಿತೆ- 
ಣೆ. 'ಸಿಯನಿಸುವಂಬು ನಜುವಳಿಯಂತೆ ಹೊನಲಾಯ್ತು ರುಧಿರಂ. ಪ್ರವಾಹದಂತೆ || 


(Vd) 
ಇವು ಕ್ಷೋಭಣ ಬೀಭತ್ಸಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಿವೆ. ಜುಗುಪ್ಸೆ ಮೂಲವಾದ ಉದ್ದೇಗಿ 
ಬೀಭತ್ಸಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿರಹ ಮೂಲ ಶುದ್ಧ ಬೀಭತ್ಸಕ್ಟಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. 


೪, ರೌದ್ರರಸ | 
ಮತ್ಸರದ ಮೂಲಕ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳ ಮೂಲಕ ಒದಗುವ ಅಪಕಾರ, ಕೃತಸ್ಲುತೆ 
ಗಳಿಂದುಂಟಾಗುವ “ಕ್ರೋಧ” ಎಂಬ ಸ್ಥಾಯೀಭಾವದ ಉತ್ಕೃರ್ಷವು ಈದ್ರರಸ 
ಸೋಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ರುಳಪಿ ಸುವುದು, ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದ 
ಮಾತು ಕ ತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹಟದಿಂದ ನಿಶ್ಶೆ ಸುವುದು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೌದ್ರರಸವು 
Wrist ದೆ. 


೧. ಅಣ್ಣ ನಂ ಕೊಂಡೆನ್ಮು ಸೌಭನಗರನನಿಜಟಂದ 
ಬೆಣ್ಣೆ 'ಗಳ್ಳ ನ ಕೊಬಿ ) ದುಡರಡೊಳ್ಳೊ ಚ್ಚ ಚ, ಪೊಸ 
ಸುಣ್ಣ ನಂ ಪೊಯ್ದು ನೀರೆಅಕಿದಂತೆ ನೊಡಿ ಯಾದನ-ಪಾಂಡನರ ಬಿಂಕದ || 


ಕಾವ್ಶ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಪಿತ 


ಬಣ್ಣಮಂ ಕೆಡಿಸಿ ಉಗಿ ಸಳ 
ಕಣ್ಣ. ಬ ಸುಳಿದು ಸೇನೆ ಸನ್ನದ್ಧ ಮಾಗಿರಲೆಂದನು || (೭-೨೯) 


ಹೀಗೆ ಅನುಸಾಲ್ಪನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಅಣ್ಣ ನನ್ನು ಕೊಂದಸ್ಮೃ ಭ್‌ ಕ್ರೋಧಾ- 
ವಿಷ ನಾಗಿ ಯುದ್ಧದ ದ್ಕ ಢನಿಶ ಶ್ರಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ನೀರರು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಕುಪಿತರಾಗಿ ಎದುರಾಳಿಯನ್ನು ಕೂಲ್ಲುವ, ಎದುರಾಳಿಯ 
ಬಾಣವನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಉದಾ : ಗರ್ವ ದಿಂ ನುಡಿದೆಲಾ ಪಾರ್ಥ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಥನ ಮುಂದೆ 
ಗೀರ್ವಾ ಣರೆಲ್ಲರುಂ ನೋಡುತಿರಠೇಗ ನೀಂ 
ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ಯೊಳಿಸುವ ಮೂಜಿ ಬಾಣಂಗಳಂ ನಡುವೆ ಖಂಡಿಸದಿಕ್ಲೊ ಡೆ | 
ಉರ್ವಿ ಯೊಳ್ಳಾ ತಕಿಗಳಾಗಿರ್ದವರ ಗತಿ ಗ 
ಡರ್ಟ್‌ ನೆಂದಾ ಸುಧನ್ವ ನಂ ಬಳಿಕ ಮೇದಿನಿಯ 
ದಿರ್ರಿ ಇಂ ತೆಗೆದೆಚ್ಚ ನರ್ಜುನನ ತೇರೊಂದು ನಲ್ಬಮಾತ್ರಂ ತೊಲಗಲು || (೧೩-೩೧) 


ರೌದ್ರರಸದ ವಿಭಾವಾನುಭಾವಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ : 


ನಿಭಾವ : ಸುರ್ರನೆ ಸುಳಿದು ಸುತ್ತಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ಕುದುರೆ ಗ 

್ಫ್ರ ನೆ ಕಫೀಶ್ವ ರಂ ಪಲ್ಲಿ ರಿದು ಚೀರಲ್ಕೆ 

ಕರನೆ ಕವಿಯೆ” ಕಣ್ಣೆ ಕತ್ತಲೆ ಶಿರೋಭೆ ಮಣೆಯಿಂ ಕೃಷ್ಣ-ಫಲುಗುಣರ್ಲೆ || 
ಘರ್ರನೆ ಪೊರಳ್ಲು ಗಾಲಿಗಳೇಳೆ ಧರಣಿಯಿಂ 

ತಿರ್ರ ನೆ ತಿರುಗುವ ಸುಟ್ಟು ರೆಗಾಳಿಯಂದದಿಂ 


ಸಕ್ತೆ ನೆ ಸರಿದುದು ಒಂದಕ್ಕೆ ರಥಂ ಮತ್ತವನಸುರಾರಿ ಬಣ್ಣಿಸಿದನು || (೧೩-೩೫) 


ಅನುಭಾನ : ಪೊಡವಿಪತಿ ಕೇಳ್ಬಳಿಕ ಕಣ್ಣೆ ೦ಡದಂತಾಗೆ 
ಕುಡಿಹುಬ್ಬು ಧೂಮಲತೆಯೆಂಬೊಲಿರೆ ಹುಂಕಾರೆ 
ದೊಡನೆ ನಿಶ್ಚಾಸಮಂ ಬಿಡುವನಾಸಾಪುಟಿಂ ಜ್ಯಾಲೆಯಂದಡೊಳೊಪ್ಪಿರೆ ॥ 
ಕಿಡಿಯಿಡುವ ಕೋಪಮಂ ತಾಳ್ಜಂ ಧನಂಜಯಂ 
ಕಡೆಗಾಲದಂದಿನ ಧನಂಜಯಂ ತಾನೆನ 
ಲ್ಪಡದೆ ನಡುಗೆ ಬೊಬ್ಬಿರಿದು ಪೊಡಿದಂ ಬಾಣನುಂ ಸೆಳೆದು ನಿಜಕಾರ್ಮುಕವನು/| 
(೧೩-೩೬) 
ನಿಧುಹಾಸನಂ ಪಲವುಪಾಯದಿಂದೀಗ ನಾಂ 
ವಧಿಸದಿಕ್ದೊಡೆ ತನ್ನ ಸಂತತಿಗೆ ಧರೆಯನಾ 
ಳ.ಧಿಕ ಸಂಪದಮಾಗದದರಿಂದೆ ಕುಲಘಾತಕಗೆ ಮದುನೆಯಾದ ನಿಷಯೆ ॥ 


ನಿಧನೆಯಾಗಿರಲೆಂದು ಹೃದಯದೊಳ್ಳಿ ಶ್ಹೈ ಸಿ 
ಮಧುರೋಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಮದುಮಕ್ಕ ಳಂ ಮನ್ನಿಸಿ ಫಿ 


ವಿಧೆ ವೈಭನಂಗಳಂ ನಡಿಸಿ ಜಾಮಾತನಂ ಮಂತ್ರಿ ಕರೆದಿಂತೆಂದನು!| (4೧-4೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮತ್ಸರ, ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಬಂದ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಮರೆಮಾಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಇದು ಮತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ರೌದ್ರ. ಇದರಂತೆ ಜ್ವಾಲೆ ಅರ್ಜುನನ 


ಿಕ್ಕಿತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ (ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಮರಣವನ್ನೇ ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮನೆಬಿಟ್ಟು, ಅಣ್ಣನ ಮನೆಯಿಂದಲೂ ಹೊರಗೆ 
ಹಾಕಿಸಿಕೊಂಡು, ಗಂಗಾನದಿಯಿಂದ ಶಾಪಕೊಡಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


೫. ಹಾಸ್ಯ ರಸ 


ವಿಕಾರವಾದ ಆಕೃತಿ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಮಾತು, ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ವೇಷ; ಇವು. 
ಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ "ಹಾಸ ಎಂಬ ಸ್ಥಾಯೀಭಾನವು ಹಾಸ್ಯರಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಉತ್ತರಮರಲ್ಲಿ-ಸ್ಮಿತ, ಹಸಿತ; ಮಧ್ಯಮರರ್ಲಿ-ನಿಹಸಿತ್ಯ ಉಪಹಸಿತ; ಅಧಮರರಲ್ಲಿ-- 
ಅಪಹಸಿತ್ಯ ಅತಿಹಸಿತ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಹಾಸ ವನ್ನು ಆತ್ಮಸ್ಥ, ಪರಸ್ಥ ಎಂದೂ 
ನೂ ರೆ. 
ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯರಸ ಸ್ಥಾನಗಳು ಮೂರು, ನಾಲ್ಕು ಇವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ಲ ಶ್ರೀಕೃ ಜ್‌ ನನ್ನು ಭೀಮನು ಕಾಣುವುದು. ಸಂಧಿ-೬, 
ಪದ್ಯ ೪೭ ರಿಂದ ೫೪ರ "ಧಗ. 
ಕದ್ದು ಮನೆಮನೆ ಪೊಕ್ಕು ಬೆಣ್ಣೆ ಪಾಲ್ಗೆ ನೆಗಳಂ 
ಮೆದ್ದು ಗೋವಳರ ಮೇರೆ ಕಲ್ಲಿಗೂಳೆ ಕ್ರೈ 
ಮುದ್ದೆ. ಯಂ ತೆಗೆದುಂಡು ತುಣುಗಾವ ಪಳ್ಳಿಯಂ ಬಿಟ್ಟು ಬಳಿಕೆರವಿಲ್ಲದೆ || 
ಹೊದ್ದಿ ಪಾಂಡನರನೋಲ್ಕ ಸಲಾದುದು ಭಾಗ್ಯ 
ಮಿದ್ದಪುವು ರಾಜಭೋಜ್ಯಂಗಳಿವು ಪಡೆದವ 
ರ್ಮುದ್ದು ಗೈದಪರೂಟಿದೆಡೆಗಳೊಳ್‌ ಚೋದ್ಯಮೆಂದಳ್‌ ಸತ್ಯಭಾಮೆ ನಗುತೆ || 
(೬-೪೭) 
ಹೀಗೆ ಸತ್ಯಭಾಮೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದಾಗ; 
ಸತ್ಯಭಾಮಾದೇನಿ ನುಡಿದ ಕಟಕಿಯ ಮಾತಿ 
ಗತ್ಯಂತೆ ಹರ್ಷ್ಹಮಂ ತಾಳ್ದೆದಕೆ 'ನಸುನಗುತೆ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರಂಗುಡುನೆನೆಂಬನಿತಆಕೂಳ್‌ ಭೀಮಸೇನನೈತರುತಿಹುದನು || (೬-೫೦) 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಕೊಡುವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಭೀಮಸೇನನು ಬಂದನು. ಆಗ ಅವನನ್ನು 
ಒಳಗೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆದು ಕೃಷ್ಣನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತ, ತೇಗುತ್ತ ಉಣ್ಣುವುದು, 
ಆಗ ಜೀಮಸೇನನು " ಕ ಗಣೆಯನಾಕ್ಕ ಭೂತಂ ಸೊಯ್ದು | ದಾರ ನೀಮುನೆಯೊಳಿಂ 
ತೀಗಳೇಶಕೆ ಮೌನ |' ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಚಾರಿಸಿದಾಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ-- 
ಭೀಮನಾಡಿದೆ ನುಡಿಯ ಕೇಳಿ ರುಕ್ಮಿಣಿ-ಸತ್ಯ 
ಭಾಮೆಯರ ಮೊಗನೋಡಿ ನಸಂನಗುತೆ ಮುರಹರಂ 
ತಾಮತ್ತೆ ರಭಸದಿಂ ಭೋಜನಂಗೈಯುತೊಡನೊಡನೆ ಧರ್ರನೆ ತೇಗಲು || 
ಹೊಟ್ಟಿ ತುಂಬಿದ ಕೃಷ್ಣನ ತೇಗು, ಹೊರಗಿರುವ ಹೆಸಿದ ಭೀಮನಿಗೆ ಕೇಳುವಂತೆ ಆಗಲು 
ಭೀಮನು ಕೆರಳುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸಂತೈಸಿ, ಮನೆಯೊಳಗೆ ಕರಿದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ | yy 


ನಿಭಾನ : ದಾನವಂಗಿದಿರಾಗಿ ಪೋಗಿ ರಣದೊಳ್ತ್ರಾಣ 
ದಾನವಂ ಪಡೆದು ಮರಳಿದ ನನ್ನ ಸತ್ವದ ನಿ 
ದಾನವಂ ತಿಳಿದೆಹಿತರೇಗೆಯ್ಯ ರಕಟ ದಂ ಪ ಶ್ರದ್ಯುನ್ನು ನ [| 
ನಕಾನನಂ ಭಂಗಿಸಿದೆ ನಿನ್ನಂ ಜಗದೊಳಾವ 
ಮಾನನಂ ಬಜಿ ಕ್ಲ ಸುವನಿನ್ನು ನಿನ್ನದಟಗೆ ಸ 
ಮಾನನಂ ಕಾಣೆನೆಂದಳ್ಸ ಸಭಾ ನಗುತುಅಕ8 ಜಜಕಿದು ನಿಜಸತಿಯೆನು || 


(೭-೫೭) 
ಅನುಭಾವ : ಕಂದೆಜಿಕಿದು ವಲ್ಲಭೆಯ ನುಡಿಗೆ ಲಜ್ಜಿಸಿ ಮನಂ 
ಕಂದೆ, ಕಣ್ಣಾ ಲಿಗಕ್ಳೈ ೦ಪಡರೆ, ಖತಿ "ಸಿಗ | 
ಲ್ವ ೦ದೆಡಬಲಂಗಳಂ ಗಿ ಹರಿ ಮತ್ತೆ ರಣಕನುವಾಗುತಿರಲಿತ್ತಲು || 
(೭.೫೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಕಿ 5 ೀಶನು ಹಾಸ್ಯರಸದ ವಿಭಾವಾನುಭಾವಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿ 
ದಾ ನೆ. ಹಾಸ್ಯವು ಪರಸ್ಪ ನಿದ್ದಾಗ ಲಜ್ಜೆ, ಕಣ್ಣಾಲಿ ಹೆಂಪಾಗುವಿಕ್ಕೆ ಖತಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗು 
ವುದು, ಹೊರಟು ಹೋಗುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ 'ಟಿನುಧಾನಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

ನೀಲಧ ನಿವ ಪಟ ರ, ಣಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕನ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅವನು ಅಗ್ನಿ 
ಅಹುದೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಪರೀಕ್ಷೆ ನಡೆಯುತ್ತ ದೆ. ಆಗ ಅವನನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ ಸೂಡಿ“ 
ಮಂತ್ರಿಯ ಗಡ್ಡ-ಮೀಸೆಗಳು, ಸ್ವಾಹೆಯ ಅಬಚಿಯ ಮೇಲುದ 1 ವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. ಇವೂ ಹಾಸ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇದು ರಸಕ್ಕೆ ಏರುವ ಹಾಸ್ಯವಲ್ಲ. 

ನರನಿನುಪನೀತದಿಂ ಕಣ್ಣಾ ಲಿಗಳ್ಕೋದೆ 

ಕೊರಳತಾನಡದಿಂದೆ, ನರರ ತಲೆಗಳ ಜಪದ 

ಸರದಿಂದೆ, ಸಂದೊನಲ ಧೋತ್ರದಿಂದೊಟ್ಟೆ ಯೆಲುಗಳ ಕುಂಡಲಂಗಳಿಂದೆ || 

ಕರಿಶಿರದ ಡೊಗೆಯ ಸಲಿಲದ ಕಮುಂಡಲದಿಂದೆ 


ಯುರುಗಜದೆ ಬೆನ್ನಸಿ ಸ್ಪಿಯಸ್ಸಿ ಯಿಂ ಸಲೆ ಭಯಂ 
ಕರರೂಪನಾದ ತ ದೋ ಹೋತನೈತಂದೊಡಿದಿರೆದ್ದನ ಸುರೇಂದ್ರ ನು (೧೬-೨೪) 


ಏನಿ ಬಿಜಯಂಗೆ ಬದಿರೆನಲಟ್ಟಿ ಹಾಸದಿಂ 

ದಾನವಂಗೆಂದನೇತಕೆ ಸುಮ್ಮನಿರ್ದಸೆ ನಿ 

ಧಾನನನೆಡಹಿ ಕಂಡೊಲಾಯ್ತು ನಿನ್ಮುಯ್ಯ ಬಕನಂ ಕೊಂದ ಆ | (೧೬-೨೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆ ಭೀಷಣನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಬಂದಾಗ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿದೂ 
ಸಕನ ವಿಚಿತ್ರ ನೇಷವಿಲ್ಲ. ಬೀಭಿತ್ಸ, ಭಯಾನಕ, ಅಟ್ಟಹಾಸದ ನಿಚಿತ್ರತೆ ಇದೆ. 
ಈ ನಿಚಿತ್ರತೆಯಿಂದ ಹಾಸ್ಯ, ಭಯ ಎರಡೂ ಹುಟ್ಟಬಹುದು. 


೬, ಅದ್ಭು ತ ರಸ 
ಅದ್ಭು 2 ರಸಕ್ಕೆ "ವಿಸ್ಮಯ' ಎಂಬುದು ಸ್ಥಾ ಿಯೀಭಾನ : 


Gi: ಪೆಣ್ಣು ದುರೆಯಾಗಿದ್ದೆ ವಿಜಯನ ವಾಜಿ 

ಬಂದು ಕೊಳನಂ , ಪೊಕ್ಕು “ನೀರ್ಗುಡಿದು ಪುಲಿಯಾಗಿ 

ಮುಂದುಗೆಡಿಸಿತು' ಮತ್ತೆ ಫೆಲುಗುಣಂ ಕಂಡು ನಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿದನು॥| (೧೫-೩೩) 
21 | | 


್ಲಿತ್ಲಿಳ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ನೃಪನ ಹೆಯಮೇಧನಿನ್ನೆಂತಹುದೊ ? ಮೂಜಗದೊ 

ನನ ಡದು ಶಾಪದ ಫಲನೊ 
ವಿಪರೀತಮಿದು ಶಿನಶಿನಾಯೆನುತೆ ನಡುನಡುಗಿ ಪಾರ್ಥನತಿ ಭೀತಿಯಿಂದೆ || 
ಕಪಟಿದೊಳ್ಳಿಂತೆ FH 

ದುಸಹತಿಗಳಂ ತೆಗೆಸಿ ತಲೆಗಾಯೆ ಲೈಕ 

ಫೆ ಗ ಪೆಮಾಡಬೇಹುದೆನಗೆಂದು “AY ನೆನೆದು ಚಿಂತಿಸುತಿರ್ದನು | 


(೧೫-೩೪) 

ಈ ಎರಡೂ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ವಿಸ್ಮಯ” ಎಂಬ ಸ್ಥಾಯೀಭಾವ ಮತ್ತು 
ಆವೇಗ ಎಂದರೆ ಭ್ರಮೆ, ದಿಗ್‌ಭ್ರ್ರಮೆ (ಅರ್ಜುನನ) ಎಂಬ ಸಂಚಾರೀ ಭಾವಗಳನ್ನು 
ಅರಳಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದ್ಭುತೆ ರಸಪುಸಿ ಗ್ಗೆ ಈ ಆವೇಗವೆಂಬ ಸಂಚಾರಿಭಾವ ಮತ್ತು 
ವಿಸ್ಮಯ ಎಂಬ ಸ್ಥಾ _ಯೀಭಾವ ಸೋಷಕವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಮಿಾಳಾ ರಾಜ ಚ ಮತ್ತು ಭೀಷಣನ ರಾಜ್ಯಗಳು ಅದ್ಭು ತರಸದ ಮಡುವುಗಳು. 
ಮೃದು, ಸೀಟಿ ಹೃ Ee ಸ್ತ್ರೀಯರು ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ RS ಅದು »)ತವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸು ಭೀಷಣನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಓಡಿಸಿ ಬಲೌಘಮಂ ಬೀಸಿ ಬಿಜುಮೊಲೆಗಳಿಂ 

ತಾಡಿಸುವ ಯೋಜನಸ್ಮನಿಯನುಜಿಕಿ ಬಾಯ್ದೆ ಅಕಿದು 

ನಾಡೆ ಪಡೆಯಂ ತುತ್ತು ಗೊಂಬ' ಲಂಬೋದರಿಯನುಳಿದಸುರಿಯರ ಕೃ ತೃವ || 

ನೋಡಿ ವಸ ಒತನಾಗಿ ಪೂರ್ನಮಂ ನೆನೆದು ಕೊಂ 


ಡಾಡಿ ನಸಂನಗುತೆ ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ ವಾಲಾಗ್ರ ಮಂ : 
ನೀಡಿ ತೆಗೆತೆಗೆದಿಳೆಯೊಳಪ್ಪಳಿಸಿ ಕೊಂದನವರೆಲ್ಲರಂ ಕಲಿಹನುಮನು || (೧೬-೪೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋಜನಸ್ತನಿ ಲಂಬೋದರಿಯರೊಡನೆ ಹನುಮನು ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ 
ಅದ್ಭುತವಾದುದು. ಪ ಅದ್ಭುತಕ್ಕೆ ಜಭಯಾನಕದ ಛಾಯೆ ಉಂಟು 


ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಕರಾಗ್ರದಿಂ ಪಿಡಿದು ಹೆಯದೆಡಗಿನಿಯ 
ನಾಕ್ಷೋಭದಿಂ ಸೀಳಿದೊಡೆ ನೆತ್ತರಿಲ್ಲದೆ ಮ 
ಹಾಕ್ಷೀರಧಾರೆ, ಪೊಣನುಟ್ಟುದು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಂ ಕೆಂಡು ಬೆಣಗಾಗಲು ॥ 
\ (4೪-೧೬) 
ಬಿತ್ತ ರದ ಪರಿಪೂತ ವಾಜಿಶಿರಮಂ ಛೇದಿ 
ಸುತ್ತಿ ರಲದಿಳೆಗೆ ಬೀಳದೆ ನಭಸ್ಥ ಳಕೆಡರ್ದಡಗಿತಿನ ಮಂಡಲದೊಳು || (೩4೪-೧೭) 


ಏನವೇಳ್ಗೆ ನಾಶ ಶ್ಚರ್ಯಮಂ ಬಳಿಕ ವಾಜಿಯ ಕ 
ಳೇವರಂ nt ಶುಭ್ರ ದಿಂ 
ಭಾವಿಸಿ ಮುಹಾಮುನಿಗಳಿದು ಕೃಷ್ಣಮಹಿಮೆಯೆಂದಾಗ ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಲು || 


(೩೪-೧೯) 
“ನಡೆದುದು ಮುಖಂ ತ್ರಿಜಗದ ಚರಾಚರಂ ಮಿಗೆ ತಣಿಯಲು? (4೪-೨೨) 
"ಮಖದೊಳಾ ಹಿಮಕರಾನ್ನಯ ಲಲಾಮನೆಸೆದಂ ಪೂತನಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ” 

(49-೨೪) 


ಅಖಿಳ ಮುನಿಜನಮೈದೆ ಕೊಂಡಾಡಲು” | (4೪-೨೫) 


ಕಾನ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ | ೫ 


ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸ್ಮಯ ಎಂಬ ಸ್ಥಾಯೀಭಾವದ ವಿವಿಧ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
ಅದಲ್ಲದೆ ಹರ್ಷ ಮತ್ತು ಧೃತಿ ಎಂಬ ಸಂಚಾರೀಭಾವಗಳು ಜನರಲ್ಲಿ, ಮುನಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಡ 
ಮೂಡಿದ್ದರ ಬಗ್ಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾ ನೆ, 

“ತೇರಿರದೆ`. ತಿರುನೆ ತಿಗುರಿಯಂತೆ ತಿರುಗಿತದನೇನೆಂಜಿನದ್ದು ತವನು” (೧೩-೫) 
ಎಂಬಂತಹ ಸಮರಾದ್ಭು ತಗಳಂತೂ ಸುಧನ್ವ, ಸುರಥ, ಬಭು ಚಕ ತಾಮ್ರಧ್ವಜ, 
ನೀರವರ್ಮ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ" ತುಂಬಿವೆ. ಅದರ ವರ್ಣನೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 


೭. ಭಯಾನಕ ರಸ 


ವಿಕೃತವಾದ ಸ್ವರ, ಅಳಿದು ಹೋದ ಸತ್ತ, ಶಕ್ತಿ ಇವುಗಳಿಂದ "ಭಯ 
ಎಂಬ ಸ್ಟಾ ಕ ಭಾವವು ವಿಭಾನಿಶನಾಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಾಂಗಗಳ ಕಂಪನ್ಕ ಬೆವರು, 
ಶೋಷ್ಕ ಮನಸ್ಸು ಸ್ತಬ್ಧ ವಾಗುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಅನುಭಾವಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 
ಸುಧನ್ವನ ಮರಣದ ಮುನ್ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಲೀಶನು-- 
ಹೆದಜಂತುಭಯದ ಸೇನೆ, ಕೆದಜಂತು ಸುರಸ್ತೋಮ 
ಮೊದಣಂತಿನಮಂಡಲ೦, ಬೆದೆಕಕತು ಜಗತ್ರಯಂ 


ಬದಿ ತು ಕುಲಾದ್ರಿ ಚಯ್ಕ ಜ್‌ ಸಂಡದೋಹೆನಮುದಿಆಂತಿಳೆ 
ತತ್‌ಕ್ಷಣದೊಳು |! (೧೩-೪೭) 


ಇಂಥ ಭಯಾನಕ ಘಟನೆಯಿಂದ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರಂತೆ ಸುಧನ್ವನು ನುಡಿಯು 
ತಾನೆ. 

ಕೆತ್ತಿದುವು ದಿಕ್ತಟಿದ ಛಿತ್ತಿಗಳನದ್ರಿಗಳ 

ನೆತ್ತಿದುವು ಧರೆಯನುಚ್ಚಳಿಸಿ ಕೂರ್ಮನ ಬೆನ್ನ 

ನೊತ್ತಿದುವು ಕಲಕಿದುವು ಸಾಗರನನಾದಿತ್ಯಮಂಡಲವನಂಡಲೆದುವು || 

ಮುತ್ತಿದುವು ಬಾಂದಳವನೆಲ್ಲಮಂ ಕೆಲಕೆಲವು 

ಪತ್ತಿ ದುವು ಪರಿಡುನಿಳಿದುವು ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೆ 

ಬಿತ್ತಿದುವು ಭೀತಿಯಂ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಶರಜಾಲಮೆದನೇನೇಳ್ವೆನು || (೨೩-೩೮) 


ಎಂದು ಅರ್ಜುನ-ಬಭ್ರುನಾಹನನ ಭೀಕರ ಕದನನನ್ನು ಕನಿಯು RE ನೆ. 
ಇದೇ ರೀತಿ ಶ್ಮಶಾನದ ಭೀಕರ ಚಿತ್ರವನ್ನು-- 
ಪಣಕಿದ ಪೂಮಾಲೆಗಳ ಬಣ್ಣ ಗೂಳ್ಳೆ ಳ ಬಲಿಯ 
ಮೊಜಿದ ಸಳೆಗೊಳ್ಳಿಗಳ ಭಸ್ಮದೊಡೆದೋಡುಗಳ 
ಮುಜಅಿದ ಗೂಡಂಗಳ ಕಳಲ್ಲ ಶಿಬಿಕೆಗಳ ಚಿತೆಯೊಳ್ಳೇವ ಕುಣಪಂಗಳ || 
ತುಅಂಗಿದೆಲುವಿನ ಜಂಬುಕಾವಳಿಯ ಗೊಗೆಗಳೆ , 
ಬಜಿಂದನಿಯ ಭೂತವೇತಾಳೆ ಸಂಕುಲದಡಗಿ 
ನಅಕೆಗಳ ಸುಡುಗಾಡೊಳಾ ಮಂತ್ರಿ ಚಂಡಿಕಾಲಯದೆಡೆಗೆ ನಡೆತಂದನು || 
(೩೧-೫೫) 


ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 


ಕಕ ಕಃ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಳ. ಕರುಣ ರಸ 


ಇಸ್ಟನಾಶದಿಂದ, ಅನಿಷ್ಟ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ "ಶೋಕ ಎಂಬ 
ಸಾ ಿಯೀಭಾವವು ಕರುಣ ರಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ನಿಶ್ಚಾಸ್ಕ ಅಳು, ಸ್ತಂಭ ಪ್ರಲಾಪಿಸುವುದು 
ಈ i ದ ಅನುಭಾವಗಳು. 

ಸುಧನ್ವನ ತಪ್ತ ತೈಲದ ದಿನ್ಯ ಮತ್ತು ಮರಣ, ಕರುಣರಸ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನವಾಗಿದೆ, ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸಂಧಿ-೧೩, ಪದ್ಯ-೫೩ ರಿಂದ ೬೦ರ ವರೆಗೆ 
ಹಂಸಥ್ವಜನ ಪುತ್ರಶೋಕವನ್ನು ಕನಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ : 


ಹಾ ಪುತ್ರಯೆಸುತೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಮುಂಡಾಡಿ ಪಣೆ 
ಗಾಪಣೆಯನೊಂದಿಸಿ ಪೊಸೆದು ಚೀರ್ದು ಬಹಳ ಪ್ರ ತ 
ಲಾಪದಿನಳಲ್ಲಂ ಮರಾಳಧ್ವಜಂ ಪೊರೆಯ ಕಲ್ಮರಂ ಕರಗುವಂತೆ ॥ (೧೩-೫೩) 
ಬೀಳ್ಳೈನೋ ಶೈಲಾಗ್ರದಿಂದೆ ಫರ್ಮಡುನಿನೊಳೆ 

ಗಾಳ್ವೆನೋ ನಿನ್ನ ನಿಟ್ಟಿಪ ತನ್ನ ಕಂಗಳ 

ಕೀಳೈೆನೋ ಪರಸಿ ಪಡೆದೊಡಲನುಣ8 ಸೀಳೈೆನೋ ನಿನ್ನ ನುಡಿಗಳನೆಂದಿಗೆ ॥ 

ಕೇಳ್ವೆನೋ ಜನ್ಮ ಜನ್ಮಾಂತರದೊಳಾದೊಡಂ 

ಪೇಳೈನೋ ನಿನಗೆ ಬೆಸನಂ ಮಗನೆ ಶೋಕಮಂ 


ತಾಳ್ಕೆನೋ ತಾನೆನ್ನೊಳುಸಿರಲಾಗದೆ ಮೌನಮೇಕಕಟಿ ನಿನಗೆಂದನು || (೧೩-೫೪) 
ಅಣ್ಣ .ದೇನಂ ಕದನಮಂ ಜಯಿಸಿ ಬಹನೆಂದು 

ಬಣ್ಣ ದ ಸೊಡರ್ಗಳಂ ಕೈಗೈಸುನನುಜೆಯಂ 

ಹುಣ್ಣಿ ಮೆಯ ಶಶಿಯಂದದಾಸ್ಕ ದೆಳನಗೆಯೊಳ್ಳೆತಹ ನಿನ್ನ SES | 

ಹಣಿ 5 'ದುತ್ಸಾಹನುಂ ಕೇಳು ತನ್ನೊ ಇತ 

ತಣ ಸಂ ತಳ್ಳು ಬಹೆ ನಿನ್ನ ನಿಜ ಹ 

ಕಣ್ಣಾ ರೆ ಕಾಶ್ಬೆನೆಂತಕಟ ಸಮನೆ ತನಯ ಹೇಳೆಂದನು || (೧೩-೫೭) 


ಕಾಳಾದುದಕಟಿ ಚಂಪಕನಗರದರಸುಗಳೆ 
ಬಾಳುವೆ ಮಹಾದೇವ ಹಾಯೆಂದೊರಲ್ಲು ಪಡೆ 
ಗೋಳಿಟ್ಟುದಾನೆ ಕುಡುರೆಗೆಳೊಣಕವ ಕಂಬನಿ ಬಳಲ್ಲಿ ವಿಗಳಿಂ ಜೋಲ್ಡುವು || (೧೩-೬೦) 


ಹೀಗೆ ಮಗನ ಗುಣಮಾಲೆಗಳನ್ನು ನೆನೆನೆನೆದು, ಮನೆಯ ಎಲ್ಲಾ ಜನಗಳಿಗೆ ಅವನ 
ಬಗೆಗಿರುವ ಪ್ರೀತಿ, ಸಂಭ ಮಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು, "ತನ್ನ "ದುಃಖವನ್ನು ಹಂಸ 
ದ್ರ ಜನು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. "ಅದೇ ಸುರಥನ ಮರಣದ ಕಾಲಕ್ಕು ಮತ್ತೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು 
ಹಂಸಧ್ವಜನ ರನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಕೂಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ-- 
ಇತ್ತ ಲರ್ಜುನ ಕೃಷ್ಣರಿಂದೆ ಸುರಥಂ ಮಡಿದೆ 
ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಕಂಡು ಹೆಂಸಧ್ವಜಂ ತನ್ನ 
ಚಿತ್ತ ದೊಳ್ಳೆ ಡುನೊಂದಳೆಲ್ಲು ಮಿಗೆ ಮರಣಮಂ ನಿಶ್ಚೆ aA ಶೋಷಸದಿಂದೆ ॥ 
ತತ್ತ ರಣದೊಳ್ಳಾ ದಿ ಮುರಹರಂ ಮೆಚ್ಚಲಾ 
ನುತ್ತ ಮದ ಗತಿನಡೆವೆನೆಂದು ರಥನೇಣ ಬಾ | 
ಗೊತ್ತಿ ನಿಜ ಚಾಪನುಂ ಜೇಗೈದು ಪಡೆಸಹಿತ ಫಲುಗುಣಂಗಿದಿರಾದನು ||. (೧೪-೨೪) 


ಕಾನ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ 44೭ 


ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾನೆ ಕಥನವನ್ನು... ಹಂಸದ್ವಜನ ಮನಸ್ಸು 
ದುಃಖದಿಂದ ಕಲ್ಲಾಗಿದೆ; ಕಠೋರವಾಗಿದೆ. ಈಗ. ಅವನಿಗೆ ಅಳುವಿಗಿಂತ ರೋಷ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊರಚಿಮ್ಮುತ್ತ,ದೆ. ಸುಧನ್ವನು ಮಡಿದಾಗ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕರುಣರಸದ 
ಅನುಭಾವಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿ, ಸುರಥನ ಮರಣದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಔಗ್ರ್ಯ ಎಂಬ ವ್ಯಭಿಚಾರಿ 
ಭಾವನನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಪುರುಷನು ದುಃಖಿಸುವ ಬಗೆ. 

ಇನ್ನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರೀ ಸತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಾಗ ದುಃಖಿಸುವ ರೀತಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ 
ಮತ್ತು ಉಲೂಪಿಯರ ಜೀವನದ ವಿಷಗಳಿಗೆ- - 

ಕಾತರಿಸಿ, ಕರಗಿ ಕಂಬನಿಯೊಳಾಳಾ ಗ ಶೋ 


ts ಕಾತಿಶಯದಿಂದೆ ಪಾರ್ಥನ ಪಾಡದೊಳ್ಳೊ ರ 
ಳ್ಹಾತನ ಗುಣ೦ಗಳಂ ಸಾಲೊ ಳಿಸಿ ಬಣ್ಣಿ ಸ ಗೋಳಿಡುತಿರ್ದರು | 


 (೨೩-ಜಲ) | 

ಅಡಿಯೊಳ್ಳೊ ರಳ್ಳು ಕಾಯವನಸ್ಪಿ ಕೈ ಗಳಂ. 
ನಿಡಿದುರಸ್ಥ ಈಕೆ ತೆಗೆದೊಂದಿಸಿ ಕೊರಿ ಪಡಿ 
ವಡೆದೆ ತಲೆಯಂ ಕೂಡಿ ನೋಡಿ ಮುಂಡಾಡಿ ಹಣೆಗಿಟ್ಟು ಮೊಗಮುಂ ಚುಂಬಿಸಿ ॥ 
ಒಡನೊಡನೆ ಪಾರ್ಥನ ಚರಿತ್ರಮಂ ಸ ಸಾಲ್ಗೊಳಿಸಿ 
ನುಡಿನುಡಿಗಳಲ್ಲು ಕೆಲದೊಳ್ಳೆ ಡೆದ ಕರ್ಣಜಂ 
ಗೊಡಲುರಿಯೊಳಕಟ ಸುತ ಹಾಯೆಂದು ಮರುಗಿದರುಲೂಪಿ 

ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯರು | (೨೩-೬೦) 


ಹಿಂದಿನ ಹಂಸಧ್ವಜನ ಶೋಕ (೧೩-೫೩) ಮತ್ತು ಈ ಉಲೂಪಿ-ಚಿತ್ರಾಂಗಡೆಯರ 

ಶೋಕಗಳ ಅನುಭಾವಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಮದ್ಧಷ್ಠಿ ಸ್ಟ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಗಂಡುಗರುಳಿನ 

ಹಾಗೂ ಹೆಂಗರುಳಿನ ಶೋಕದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯ ಬೇದವು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ೧೩-೫೩. 

ರಲ್ಲಿಯ “ಅಡಿಯೊಳ್ಳೂರಳ್ಳು, ಕಾಯವನಸಪ್ಪಿ' ಮೊದಲಾದ ಅನುಭಾನಗಳ ವರ್ಣನೆ 

ಇಲ್ಲ. ಇದು ಕವಿಯ ಜಸಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮದರ್ಶನದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿದೆ 
ಸೆಳೆದು ಪೊಡೆ ಖಡ್ಗದಿಂದೆಮ್ಮೀ ಶಿರಂಗಳಂ 


ಬಳಿಕೈದೆ ಭಾರ್ಗನಂ ಕೊಂದುದಿಲ್ಲವೆ ತಾಯ 
ನಳುಕದಿರ್ಪಿತನ- ಮಾತೃ ದ್ವ ಯದೆ. ವಥೆ ನಿನಗೆ ಸಫಲವರಾದಪುದೆಂದಳು!| (೨೩. ೬೨) 


ಎನೇ ಶೋಕಾವೇಶವಿದೆ. ಇದು ಅಪಸ್ಮಾರ ಸಂಚಾರಿ ಭಾವದ ಲಕ್ಷಣ. ಇದರಿಂದ 


ಬಚ್ಚು 'ನಾಹನನ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮನಾಗಿ ಅವನೂ ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವು 
ದಾಗೆ. ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಮಹುಗಿದಂ ಮೈದುನಂಗಸುರಾರಿ ನಾನನರೆ ; 
ತೆಣದಿಂದೆ, ದೇನಕಿ-ಯಶೋದೆಯರ್ವೆರಸಿ ಮೈ 

ಮಜಕಿದಳಾ ಕುಂತಿ ನಿಜತನಯನಿರನಂ ಕಂಡು ಶೋಕದಿಂದಾಕ್ಷಣದೊಳು || 
ಕಜಕಿದುವಶುುಗಳಾ ನ್ಲಕೋದರನ ಕಂಗಳಿಂ 

ತುಣುಗಿತಳಲೊಡಲೊಳ್ಳೆ ಹೋದರನ ಮರಣಜೊ 

ಳ್ರೊಅಂಗೆಗಿರುಂ ಕೃಷ್ಣನೆಂದು ಮನದೊಳ್ಲಿಳಿದು ಕಲಿಭೀಮುನಿಂತೆಂದನು!| (೨೪-೫೨) 


ಿತ್ಕಿಲ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಭೀಮನವರೆಗೆ ಯಾರ ಯಾರ ಸ್ಥಿತಿ ಎಂತೆಂತಾಯಿತು 


ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ.-- 


ಮೀಂಟುವಗ್ಗದ ಶೋಕದಿಂದಿರದೆ ಪೊಅನುಬ್ಟು 

ನಾಂಟುವೊತ್ತು ವೆ ಮುಳ್ಳು ಕಲ್ಲ ಳಂ ಬಗೆಗೊಳೆದೆ 
ದೀಂಓಗುಳಿಗಳನಅಕಿಯದೇಳುತ್ತೆ' ಬೀಳುತ್ತೆ ತಲೆಗೆದರಿ ಬಾಯ್ಕಿಡುತ್ತೆ ॥ 
ಕೋಂಟಿಗಳನೇಖಂಳಿದು ಪರಿಖೆಯ ಜಲಂಗಳಂ 

ದಾಂಟಿ ಕತ್ತಲೆಯೊಳೊರ್ಕನೆ ಮಂತ್ರಿ ಪೊಳಲ ಪೊಜಿ 

ದೋಂಟಿದೆಡೆಯೊಳ್ಳೆ ಲಸಿದಂಬಿಕಾಭವನಮಂ ಸಾರ್ದನದನೇವೇಳೆನು || (4೧-೫೪) 


ದುಷ್ಪಬುದ್ದಿಗೆ ಅವನ ದುಷ್ಕ ತನದ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಬಂದ ಶೋಕದ ವರ್ಣನೆ 
ಇದು : 


ಪಾಕೆಶಾಸನ ತನಯ ಕೇಳ್ಬಳಿಕ ಮಂತ್ರಿ ಸುತ | 

ಶೋಕದಿಂದಲ್ಲಿಹ ಮರುಳ. ಳೆಂ ಜಾ ವಿ 

ವೇಕದಿಂ ಬೇವ ಕುಣಪದೆ ಚಿತಿಯೊಳುರಿವ ಕಾಸ್ಕ ೦ಗಳಂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು || 

ಆ ಕಾಳಿಕಾಲಯೆಕೆ ಬಂದದಣ ಬೆಳಕಿನೊ 

ಳ್ಯ್ಯಾಕೀರ್ಸ ಕೇಶದ ನಿಮಿರ್ದ ಕೈಕಾಲುಗಳ 

ನೇಕಾಯುಧದ ಗಾಯದೊಡಲ ರುಧಿರ ಪೊನಲ ಸುಕುಮಾರನಂ ಕಂಡನು || 
(೩೧-೫೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದುಷ್ಪ ಬುದ್ಧಿಯ ಸ ರ” ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ಇದು ಉನ್ಮಾದ ಎಂಬ 
ಸಂಚಾರೀ ತ 


| ಕೆಯ್ಕೊಳಿಹ ಕಾಷ್ಮೆ ೦ಗಳೆಂ ಬಿಸುಟು ತನುಭನನ 


ಮೆಯ್ಯ ಗಾಯಂಗಳಂ ತಡಹಿ ತಕೆ ಸಿ ಮಗು 

ಳ್ದೊ ಯ, , ನೊಯ್ಯನೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಮೊಗೆ ಮೊಗಮಿಬ್ಟು ಚುಂಬಿಸಿ ಕುನತಾರ ನಿನ್ನ || 
ಆಯ್ಕ ನಾಂ ಬಂದೆನೇಳೈ ತಂದೆ ನಾಡ ನಾ 

ರಯ್ಯ ಬೇಡವೆ ಕಂದೆ ಕುಂತಳಾಧೀಶನೇ 


| ಸಿಯ, ಹೇಳಿದನೆನಗೆ ನಿನರಿಸದೆ ಸುಮ್ಮನಿರ್ದಪೆಯೆಂದೊರಲ್ಲ ನವನು || (4೧ ರ೯) 


ಮುಂತಾಗಿ ದುಃಖಪಡುತ್ತ ಕೊನೆಗೆ 


ಕಂಬನಿಗಳರುಣಾ೦ಬುವಂ ತೊಳೆಯೆ ಮುಂಡಾಡಿ `ಈ 
ಪಂಬಲಿಸಿ ಹಲುಬಿದಂ ಮಣಂಗಿ ತೆನ್ನಿಂದಳಿದ 
ನೆಂಬಳೆಲ್ಮಿಗೆ ಮಂತ್ರಿ 'ಸೈರಿಸದೆ ಕೆಲಬಲದ ಕಂಬಂಗಳಂ ಪಾಯಲು || 

ಕುಂಬಳದ ಕಾಯಂತೆ ಚಿಪ್ಪಾಗಿ ನಿಜ ಮಸ್ತ 

ಕಂ ಬಿರಿದು ಬಿದ್ದನುರ್ನಿಗೆ ಪೋದುದಸು ಕಾಯ 

ದಿಂ ಬಳಿಕ ನಂದಿದ ಸೊಡರ್ಗಳೆನೆ ಮೃತರಾಗಿ ಸುತ-ತಾತರಿರುತಿರ್ದರು | (4೧-೬೨) 


ದುರಂತ ಮರಣಕ್ಕೆ ಶರಣುಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಶೋಕೋನ್ಮ ತ್ತ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ. 


ವೃಷಕೇತುನಿನ ಮರಣದಿಂದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ದುಃಖವಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಕ್ರೋಧೋ 


ದ್ಹಿಗ್ನ ನಾಗಿ ಅನನು ಬಭ್ರುವಾಹನನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಕಾನ್ಶ ಸಮೀಕ್ಷೆ | ತಿತ್ಲಿ 


ಕರುಣದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ : ಅರ್ಜುನ-ವೃಷಕೇತು ಇವರನ್ನು ಪುನಃ ಎಬ್ಬಿಸಿದ ಶಕ್ತಿ 
ಕೃಷ್ಣ ಪ್ರೇಮ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತಿ. ಮಸ್ಟಬುದ್ದಿ ಮತ್ತು ಮದನನ ಸಿ ಎಬ್ಬಿಸಿ 
ದನನು-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಭಕ್ಕ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸ. ಅಂದರೆ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕಷ್ಟಗಳಿಲ್ಲ, 
ದುಃಖನಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಏಕೆ ಮರಣ ಬಂದರೂ ದೇನಶಕ್ತಿ ಅವರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತದೆ 
ವಿಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶೆ 


೯. ಶಾಂತರಸ 


ಶಾಂತರಸಕ್ಳೆ ಶಮವೇ ಸ್ಥಾಯೀಭಾವ, ಬಕದಾಲ್ಯ ಕಿ ಮುನಿಯು ಶಮದ 
- ಸಾಕಾರಮೂರ್ತಿ. ಅವನ ಚಿತ ವನ್ನೇ € ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಿದಾ ನೆ. 


ಸಾಗರೆದ ನಡುವೆ ಕುರ್ಮ ಫೆ 

ವೇಗದಿಂದೈ ನ ನಚ ಪಾರ್ಥಾದಿಗ 

ಳ್ಪೋಗಿ ಬಕದಾಲ್ಪ ಖಯಸಿಯೆಂ ಕೆಂಡರಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣೆನೆಗಳೆಂ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು || 
ಯೋಗದಿಂದಿರುತಿರ್ದ ನಧ್ರು ವದ ಕಾಯಮಂ. 

ಸಾಗಿಸಲದೇಕೆಂದು ಕೊಳತೊಣಗಿ ಛಿದ್ರಂಗ 

ಳಾದ ಸೆಲದಿಗಳಿಕ್ಟಿ ದಾಲದೆಲೆಯಂ ತನ್ನ ತಲೆಮಜಕಿಗೆ ಕಯ್ಕೊಳಾಂತು | (43-೨೫) 


ಬಕದಾಲ್ಲ ಸ ಕ್ರನಿರುವುದು ವನ, ಕಟ್ಟಿರಣ್ಯಗಳಂತಹ ಶಾಂತಸ್ಥಳವಲ್ಲ. ಇನವನಿರುವುದು 
ಸಾಗರದ ಹು ಕುರುವ, ಅಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಬರುಕುವುದೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಂಥಲ್ಲಿ 
ಯೋಗದಿಂದ ಬಕದಾಲ )) 3ನ ಶಮಭಾನದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾನೆ. 


ಅತ್ಯಲ್ಪರಾಗಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ರೋಮಶ 

ಪ್ರ H FF SE, 

ಸಕ್ಕ ಲೋಕವನಾಳ್ಗರಿಸತ್ತು ಕೆಮಲಸಂಭವರಿನಿತಣಕೊಳ್ಳೆಡಿದರು | 

ಕಿತ್ಕಾದಿಗಳ್‌ ಜಲಮುಯಂಗಳಪ್ಪಂದಾಧಿ 

ಪತ್ಯದ ಚತುರ್ವದನರವಸಾನವಾದಂದು 

ನಿತ್ಯಮಾಗಿರವು ಪದನಿಗಳೆಂದು ತಾನಿಲ್ಲಿ ಬಯಲೊಳಿದ್ದಸೆನೆಂದನು ॥ (43-೩೧) 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬಕದಾಲ್ಬ್ಯನು ತಾನು ಕಂಡ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ವಟಪತ್ರಶಾಯಿ ಬಾಲ 
ಕೃಷ್ಣ ನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮ, ಸಹಸ್ರಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮನನರೆಗಿನ ದರ್ಶನ 
ವನ್ನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ನನ 


ಶಾಂತರಸದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ 
ಅಂದು A ಗಾರರ ರಮ ಮೇ 
ಲೊಂದೊಂದು ಬಾರಿ EER ಮೈ ದೋ 
ನಿಂದು ಮಾತಾಡಿಸದೆ ನೋಡದೆ ವಿಚಾರಿಸದೆ ದೂರದೂರೆದೊಳಿರ್ಪನು || 
ಇಂದು ನಿಮೆ ಒಎನರೆಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿಲ್ಲಿಗೈ 
ತಂದು ತರುತ ಹರಿ ಕೃಷ್ಣರೂಪದಿಂ 
ಸಂದುದಿನ್ನೀತನೆ ಸದಾಶ್ರಯಂ ಮುಠಕ8ವುಗುವೊಡೆನಗೆಂದು ನುನಿನುಡಿದನು || (೩೨-೩೩) 


/ 


೩೪೦ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


..ಹರ್ಸ್ಷದಿಂ ಬಕದಾಲ್ಪ ಶಿ 
ಗೊ ಕೃಷ್ಣನಂ ತಕೆ ಸಿ ಮತೆ” ಪಾ 
ರ್ಥನ ಕೂಡೆ ಪೇಳ್ತಂ kn ಹರಿಯ ದೇಹನಿದು ಗೇಹಮೆನಗೆ | 
ಅನುಕೊಲೆಯಾದ "ಸತಿ ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇಜಕಿ 
ಮನೆಯಿಲ್ಲ ಮಡದಿಯಿಲ್ಲದಕಾಗಿ ತಾನೀಸು 
ದಿನಮಿಲ್ಲಿ ತಲೆಗೆ ತರಗಿಕೆವಿಡಿಡುಕೊಂಡಿರ್ಜೆನೆನಲರ್ಜುನಂ oR | (4೨-೩೫) 


ಮುಂತಾಗಿ ಬಕೆದಾಲ ಸ $ಮುನಿಯು ತನ್ನ ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ಕಿಯನ್ನೇ ವ್ಯಕ ಕ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಯೋಗಧ್ಯಾನಕ್ವಿಂತ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಥನ ಸಹವಾಸವನ್ನು ಬಯೆಸಿ, ಬಿಕಾರೋಹಣಂಗೈದು 
ತ್ರೀಕೃ ಷ್ಲಾರ್ಜುನರೊಂದಿಗೆ ಬ ನು ಹ ಸ್ಲಿನಾನತಿಯತ್ತ ಧರ್ಮಯಜ್ಞ ಕ್ಸಾಗಿ 
ನಡಿಯುತ್ತಾ ಜೆ, 

ದೇವ ನಿಮ್ಮಡಿಯ ಕಾರುಣ್ಯ ಮೊಂದುಳ್ಳೊ ಡೆ ಸ 

ದಾ ವಿಜಯರಾವದಾರಿದ್ದೆ ಸ ಮಾಳ್ಪ ಕರಿ" 

ದಾವುಡೊಲಿದೆನ್ಸ ನುದ್ಧ ರಿಸವೇಳ್ಳೆ pe ನೃಪನಚ್ಕು ತನ ಪದಕೆಅಗಲು || ' 

ಭೂವರನ ಮಕುಟಿಮುಂ ನಿಡಿದಿತ್ತಿ ರಾಜ ವಂ 

ಶಾವಳಿಯೊಳುಂಟಿ ನಿನ್ನಂದದರಸಿನ್ನು ನಿನ 

ಗೀ ನಾಜಿಮೇಧಮೇನಚ್ಚಣಳಿಯೆ ಕೈ ಕೊಳಾವಿರ್ದು ನಡೆಸುನೆನೆಂದನು || (೨-೬೩) 


ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾದಿಗಳ ಕೃ ಷ್ಣ ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಂದ ಯಜ ಸತ್ರು ಒಪ್ಪಿಗೆ 
ದೊರೆತು ಎ [ವು ಪ್ಪಾ ಇ 

ನಯದೊಳೆರೆಸಂ ಬಳಿಕ ಭೂಪಾಲ ಮುನಿನರ ನಿ 

ಚಯದಿಂದೆ ಸಕಲ ಜನಜಾಲದಿಂದೆಸೆವ ಮಣಿ 

ಮಯ ಸಭಾನುಧ್ಯದೊಳ್ಳಿನ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಮುರಹರನನಿರಿಸಿ || 

ಪ್ರಿ ಯದಿಂದಲಂಕಾರ ಪೊಜೆಗಳೊಳುಪಚರಿಸಿ 


ಹೆಯಮೇಧೆ ಫಲವನಚ್ಯುತಕರದೊಳೀಯಲ್ಕೆ 
ಜಯಜಯೆಂದುದು ಶೋಶವರಳಮಳೆಕಜಕದು ಮೊಳಗಿದುವು ಸುರೆದುಂದುಭಿಗಳು || 


(೩೪-೩೧) . 
ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಾವ್ಯವು ಮುಕ್ತಾಯ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಭಕ್ತಿರಸದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ನವರಸಗಳೊಳಗೆ. ನಿಲಾಸಹೊಂದಿ 
ಭಕಿರಸದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾವ್ಯವು ಮುಕ್ತಾಯ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದೊಂದು 
ರೆಸಚ ಕ್ರನವಾಗಿದೆ. 


ಊಹಾಚಿತ್ರದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು 


ಸೂಚಿಸುನದೇನನ್ನು? 
೧. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ೪. ಮರುತ್ತನ ಕಥೆ 


೩. ಹಸ್ತಿನಾವತಿ ಉಪದೇಶ 


ಕಾನ್ಶ ಸಮೀಕ್ಷೆ 


೩೪೧ 
೬. ಸೌಭರಿಯೆ ಕಥಾನಕ ೧೮: ಭೀಷಣ 
೬. ಚಂಡಿಯ ಕಥಾನಕ ' ೧೯. ಬಬ್ರುವಾಹನ 
೮. ಪಾರಿಪ್ಸವೈ ಪಾರ್ವತಿಯ ತಪಸ್ಸು ೨೦. ಪಾತಾಳ ಲೋಕ 
೯. ದ್ವಾರಕಾ ೨೧. ರಣಾಂಗಣ 
೧೦. ಯತೌವನಾಶ್ವ ೨೨. ರಾಮಾಯಣ 
೧೧. ಅನುಸಾಲ್ವ ೨೩. ಮಯೂರಥ್ವಜ 
* ೧೨. ಸರಪಣಿ ೨೪. ವೀರವರ್ಮ 
೧೩. ನೀಲಧ್ವಜ ೨೫. ದುಶ್ಶಳೆ 
೧೪. ಹೆಂಸಧ್ವಜ ೨೬. ಯಜ್ಞ, ಸಿದ್ಧತೆ 
೧೫. ಸುಧನ್ವ ೨೭. ಯಜ್ಞ ಮುಕ್ತಾಯ 
೧೬. ಸುರಥ ೨೮. ಚಂದ್ರಹಾಸ 
೧೭. ಪ್ರನಿನಾಳ ೨೯. ಬಕದಾಲ್ಫ್ಯ 


ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿಯ ಐಕ್ಯ ವಿಜಾರ. 


'ಅರಿಸಾ ೨, ಟಲನು ನಾಟ್ಯಿವಾಜ್ಮಯದ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುವಾಗ ನಾಟಿಕದ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ 
ಸ್ತ್ರ ಕ ಗ ಳ್ಳೆಕ್ಕು ಮತ್ತು ಕಾಲೈಕ್ಯವಿರಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ af EE 
ಸಷ ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತು (೨೪ ತಾಸು) ಮುಗಿಯುವುದರಲ್ಲಿ 
ಮುಗಿಯುನಂತಹ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದಂಥ ಕಥಾವಸ್ತುನಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಐಕ್ಯತ್ರೆಯ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಅನನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಕ. ಜೈ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಾಲಾವಧಿಯಿದ್ದು, ಯಜ್ಞಾ ್ಲಾಶ್ವ್ಯ ಪ ಪರಿಭ )ಮಣವು ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಒಂದು 
ಪ್ರಮುಖ ಅಂಶವಾಗಿದ್ದರಿಂದ Rp ಟಿಲನು ಹೇಳುವಂತಹ ಐಕ್ಯತ್ರುಯಗಳನ್ನು ಕಾಣು 
ವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. | 
ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಸಮಷ್ಟಿ ಪರಿಣಾಮ 
ಪದ್ಧತಿಯಿಂದ ಸಾಧಿಸುವ ಒಂದು ಬಕ್ಕ ತತ ಶ್ತ್ಪ್ಪವನ್ನು ನಾವು J ಒಬ್ಬ 
ಶಿಲ್ಪಿ ನ ಅಥವಾ ಚಿತ್ರಕಾರನ ದ ಹ್ಟಿಯು ಸಿ ಎ ರವಾದಾಗ ಅವನಿಂದ ಒಂದು ಉತ್ತಮ 
ಶಿಲ್ಪಕೃತಿ ಅಥವಾ ಚಿತ್ರದ ತ್ರ ನದ ಸ್ಟಿಕೇಂದ್ರವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತ 
ಬೇಕೆ "ಜೀಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ "ಗೆ ಗ್ರಹಿಸಲು ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ವಿವರಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಒಂದು ಪದ್ಧತಿಯೂ ಉಂಟು. ಆ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಕನಿ 
ಲಕಿ ಕ್ಲೀಶನು ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಹಂಪೆಯ ಹಜಾರರಾಮ 
ಗುಡಿಯನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿ ಗುಡಿಯ ಹೊರಗಿನ ವಲಯ 
ದಲ್ಲಿ ಭಿತ್ರಿಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣ ಕಥೆಯನ್ನು ನೆತ್ತ 'ಲಾಗಿದೆ. ಒಳಗಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ದೇವಾಲಯದ ಹೊರಗೆ ಗೋಪುರದ ಕಡೆಗೆ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಶಿಲ್ಪ ಕೃತಿಗಳು ಇವೆ. ಹೀಗೆ 


ಪಿ೪೨ K ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಶಿಲ್ಪಕೃತಿಗಳಿರುವುಡರಿಂದ ಶಿಲ್ಪಕಲಾಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯತತ್ತ್ವವಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಆರೋಪಿಸಬಹುಡೇ? ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯ ಐಕ್ಕ, ಭಿನ್ನತ್ವದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯಸಾಧನೆ ಎಂದು ಬೇಕಾದರೆ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಶಿಲ್ಪ ಸೌಂದರ್ಯವು 
ಹೇಗೆ ಕಾಣಬಹುದು ಎಂಬ ಊಹಾಚಿತ್ರನನ್ನು ಈ ಲೇಖನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡ 
ಬಹುದು. | 


ಯೋಧನ ದೃಷ್ಠಿ ಯು ಸ್ಥಿರವಾದಾಗ ಇಟ್ಟಿ ಗುರಿಗೆ ಬಾಣವು ತಾಕುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ 


ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ದೃಷ್ಟಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿದೆ : 

ವಿದಿತ ವೇದಾರ್ಥಮಂ ವಿಷ್ಣು ವೆಂದಣದು ಬಹು 

ವಿಧ ಶಾಸ್ತ್ರತತಿ ಹರಿಯ ಗತಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು ತಾ ; 

ನಧಿಕರಿಸಿ ಬಳಿಕ ನಿಜಭಕ್ತಿಚಾಪಕೆ ಸತ್ತ್ವಗುಣನನಳನವಡಿಸಿ:ತನ್ನ || 

ಸುಧಿಯ ಶರಮಂ ಪೂಡಿ ಕ್ರಷ್ಣನಂ ಗುಜಂಮಾಡಿ 

ನಿಧುಹಾಸನನುಸಮ ಧನುರ್ನಿಡ್ಕೆಯಂ ಜಗದೊ 

ಳಧಿಕತರಮಾಗೆ ಸಾಧಿಸಿ ಪರಮಭಾಗವತೆ ಕಲೆಗಳಿಂದೆಸೆದಿರ್ದನು || (೨೯-೮) 
ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾವ್ಯರಚನೆಯ 
ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ಮೇಲ್ಭಾಣಿಸಿದಂತೆ ವ್ಯಕ್ಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕನಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕಾವ್ಯಮುಖದಿಂದ ಯಾವ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ನೆಂದರೆ- ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ. ಆದುದರಿಂದ ಭಕ್ತಿಯ ಅನೇಕಮುಖ 
ಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಥಾನಕಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಶೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಚಿತ್ರಸೂಚಿಯಲ್ಲಿರುವ ಊಹಾಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿರಿ. ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ದೃಷ್ಟಿ 
ಸ್ಥಿ ರವಾಗುವುದು ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯುದಲ್ಲಿಯ ಅನೇಕ ಕಥಾನಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನ, ಕೃಷ್ಣ ಸಾಮೀಪ್ಯ, ಕೃಷ್ಣ ಸಾಯುಜ್ಯವೇ ಫಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಊಹಾ 
ಚಿತ್ರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಚಿತ್ರವನ್ನು (೧) ಹಾಕಿದ್ದೇವೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಅಧಿಪತಿ. ಯಜ್ಞ ಕ್ರ ಯಜ್ಞಾ, ಶ್ರವು ಸಾಧನ. ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರದ ಬಂಧ ಮತ್ತು 
ನಿಮೋಚನೆಯೆ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲ ಕಥಾನಕಗಳಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯ ಘಟನೆ. ಯಜ್ಞಾ 
ಶ್ಚವು ಸಾಧನ; ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಎದುರು ಅಶ್ವದ (೨) 
(ಯಜ್ಞಾಶ್ವದ) ಚಿತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಹಸ್ತಿನಾವತಿ (೩), ಮರುತ್ತನ ಕಥೆ (೪), ಧರ್ಮೋಪದೇಶ (೫), ಸೌಭರಿ (೬) 

ಮತ್ತು ಚಂಡಿಯ ಕತೆ (೭), ಪಾರಿಷ್ಸವ, ಪಾರ್ವತಿಯ ತಪಸ್ಸು (೮), ಮತ್ತು ದ್ವಾರಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ (ನ), ಈ ಕಥಾನಕಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸಾಧ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಮುಖ್ಯ ಸೂತ್ರವಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಥಾನಕಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮಂದಿರದ ಹೊರ 
ವಲಯ (ಪೌಳಿ)ದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಯೌವನಾಶ್ವ (೧೦) ಮತು, ಅನುಸಾಲ್ವ (೧೧) 
ಈ ಎರಡು ಕಥಾನಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶದ್ವಾರದ ಕಂಭಗಳಂತೆ ತೋರಿಸಿ ಒಂದು ಸರಪಣಿ 
ಯನ್ನು (೧೨) ತೋರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಈ ಎರಡು ಕಥಾನಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


1 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಕಳ 


ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಪ್ರಾಪ್ಲಿಯೇ ಮೂಲಸೂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಅದು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ, 
ಅನುಸಾಲ್ಪರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, ಮತ್ತೆ ದೊರಕಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ 
 ಯಜ್ಞಾಶ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಕಾನ್ಯ-ಕಫೆಯ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಕಥಾ 
ನಕಗಳು ಎಂದರೆ- ಪ್ರವೇಶ ದ್ವಾರದ ಎರಡು ಕಂಭಗಳಿದ್ದಂತೆ ಎಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಇನ್ನು ಪೌಳಿಯನ್ನು ದಾಟ ಒಳಗೆ ಹೋಗೋಣ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮಂದಿರದ 
ಸೋಪಾನ. ನೀಲಥ್ವಜ (೧೩), ಹಂಸಧ್ವಜ (೧೪), ಸುಧನ್ವ (೧೫), ಸುರಥ (೧೬), 
. ಪ್ರಮಾಳೆ (೧೭), ಭೀಷಣ (೧೮) ಇವರೇ ಸೋಪಾನ. ಅರ್ಜುನನು ಅಶ್ವರಕ್ಷಕನಾಗಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮಂದಿರದ ಒಂದೊಂದು ಸೋಪಾನವನ್ನು ಏರುತ್ತಾನೆ. ಬಭ್ರುವಾಹನನ 
ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವರಕ್ಷಕನಾದ ಅರ್ಜುನನೆ ಮರಣಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಬಾಧೆ 
ಬಂದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಥಾನಕವನ್ನು ದೇವಾಲಯದ ಮುಚ್ಚಿದ ಬಾಗಿಲದ 
(೧೯) ಮೇಲೆ ತೋರಿಸಿದೆ. ರಣಾಂಗಣದ ಕತೆ (೨೧), ಪಾತಾಳಲೋಕದ ಕತೆ 
(೨೦) ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ. ಆದುದರಿಂದ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಬಬ್ಬು 
ವಾಹನನ ಕಥಾನಕದ ಎಡಬಲಕ್ಕೆ ತೋರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಮಾ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ರಾಮಾಯಣದ ಕಥಾನಕವು (೨೨) ಬರುವುದರಿಂದ (ಹಜಾರರಾಮ ದೇವಾ 
ಲಯದಂತೆ) ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಮಂದಿರದ ಹೊರಗಿನ ಗೋಡೆಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ಇದೆ ಎಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ' 
ಇನ್ನು ದೇವಾಲಯದ ಒಳಗೆ ಸಾಗೋಣ. ಒಳಗಿನ ಎಡಭಾಗದ ಎಲ್ಲ ಗೋಡೆಗಳ 
ಮೇಲೆ. ಮಯೂರದ್ಲಜ ಆಖ್ಯಾನ (೨೩), ಮತ್ತೊಂದು ಬಲಗಡೆಯ ಗೋಡೆಯ 
"ಮೇಲೆ ನೀರವರ್ಮನ. ಆಖ್ಯಾನನನ್ನು (೨೪) ತೋರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಮಯೂರಧ್ವಜನು 
ದೇಹದ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸ್ವರೂಪಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರೆ “ಪುರುಷೋ : 
ತಮನ ಪದಸ್ಸರ್ಶಮಾಯ್ಕೆ,ನಗಿನ್ನು ಮೃತ್ಯುಮೆತ್ತಣದು?' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ನೀರವರ್ಮ. 
ಗರ್ಭಗುಡಿಯ ಪ್ರವೇಶದ ಹತ್ತರ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸೋಪಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
(ದುಶ್ಶಳೆ) (೨೫) ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಸಣ್ಣ ಕಥಾನಕನೆಂದರೆ ದುಶ್ಶಳೆಯದು. ಅಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಮಾತಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಥಾನಕದ ಹೆಸರು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ 
ಚಿತ್ರದನಂತರ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗರ್ಭಗುಡಿಯ ಮೇಲಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ "ಸದಾವಾಸಕೆ ಈ 
ಹರಿಯ ದೇಹವಿದು ಗೇಹಮೆನಗೆ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದೆ. ಇದು ಬಕದಾಲ್ಬ 3ನು 
ಹೇಳಿದ ಖುಸಿವಾಕ್ಯವಾಗಿದೆ. ಗರ್ಭಗುಡಿಯ ಹೊರಭಾಗದ ಎಡಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ 
ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧತೆ (೨೬) ಮತ್ತು ಬಲಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ಮುಕ್ತಾಯ (೨೭) ಇವು 
ಯಜ್ಞ ಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಎಡಗೈ.-ಬಲಗೈ ಇದ್ದಂತೆ ಎಂದು ಹಾಗೆ ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಗರ್ಭಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಮೂರ್ತಿಯ ಸುತ್ತಲಿನ ಗೋಡೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕಥಾನಕನಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅನನು "ಸರಮಭಾಗವತ.' ಎಲ್ಲ ಕಥಾ 
ನಕಗಳಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲ ಕಥಾನಾಯಕರಿಗಿಂತ ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠಭಕ್ಕ ಎಂದು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿ 


\ 


ಕಳಳ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಥಾನಕವನ್ನು ಗರ್ಭಗುಡಿಯ ಗೋಡೆಯಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದೇನೆ 
(೨೮). ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದು ವರ್ತುಳದ ಪೀಠವಿಜೆ. ಆ ಪೀಠ 
ಎಂದರೆ Wie ಸನ ಮನೋವಾಕ್ಟಾಯೆದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತುಂಬಿದ್ದನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವರ್ತುಳದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ತುಳವೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಪತಿ ಶ್ರಿ ಕ್ಷ ನ ನಿಗ್ರಹದ ಪೀಠ 
ವಾಗಿದೆ: (೨೯). ಇದರ ಮೇಲೆ ಕಾನ್ಯನಾಯಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ರೀತಿ ಕ. ಜೈ. ಭಾರತ ಕಾವ್ಯದ ಶಿಲ್ಪ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಚಿತ್ರ 
ಮುಖದಿಂದ ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂದು ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯವಸ್ಸುನಿನ ಐಕ್ಯದ ರೇಖಾ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಮತ್ತು ಕಲಾತ್ಮಕ ವಾಸ್ತುಚಿತ್ರನನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 

ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತನ್ನ ಕ. ಜೈ, ಭಾರತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಯತು ವರ್ಣನೆ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದು ಕಲಾತ್ಮಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತ್ವದ್ದು. 
ಸಂಸ್ಕೃತ್ಕ ತೆಲುಗು ಮತ್ತು, ಕ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಗಳಲ್ಲಿ ಚೆತುನಣ್‌ತೆಗಳು 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಖುತುವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಕಾವ್ಯಕಕ್ಗೆಗೆ ಒಂದು ನಿಶ್ಚಿತ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಮತ್ತು ಖಚಿತ ಮುಕ್ತಾಯ ಉಂಟಾಯಿತು. ಕಾವ್ಯಕಥೆಯು ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕಥೆಗೆ 
ಏಕೆ ಮುಗಿಯಿತು ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ವರ್ಷಮುಗಿಯಿತ್ಕು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ಮುಗಿಯಲೇಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಬರುವಂತಿದೆ. ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಖುತುವರ್ಣನೆ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ ಕಾವ್ನಪೆ ಕ್ಯ ಐಕ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. ಖತುವರ್ಣನೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಚಂದ) 
ಹಾಸನ ಕಥಾನಕಕ್ತೆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ್ದರೆ ಮುಕ್ತಾ ್ರಾಯನು ಕೃತ್ರಿಮವಾಗಿ ತೋರು 
ತ್ತಿತ್ತು; ಮತ್ತು ಚ ಹಸ ಕಥಾನಕ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಲೇಬೇಕು ಎಂಬ 


ಅವಶ್ಯಕ, ಬಂಧನವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಸೆಹಜವಾಗಿ ತಲೆ ಎತ್ತುತ್ತಿತ್ತು; ಈ ನ್ಯೂನತೆ 


ಯನ್ನು ಮರಾಠಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಯುತಃಕಲ್ಪನೆ 
ಯಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಶ್ರೀಧರ ಕವಿಯೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕಥಾನಕವಾದ 
ಮೇಲೆ ಹೊಸ ಆರು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಕ್ತಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಕೆ.ಜೆ. ಭಾರತನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಓದಿದ ಮೇಲೆ ಓದುಗನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ. 
ಭಕ್ತಿಯ ವೃದ್ಧಿ, ಭಗನದ್ಭಕ್ಕರ ಬಗ್ಗೆ ಆದರ, ಆತ್ಮೀಯತೆ ಮತ್ತು ಭಗವಂತನ ಭಕ್ತೆ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯ, ಕಾರುಣ್ಯ ಇವುಗಳ ಅರಿವು ಮೂಡಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಕನಿಯ ಉದ್ದಿಷ್ಟ 
ಪರಿಣಾಮ. ಸಮಷ್ಟಿ ಪರಿಣಾಮಕ್ಕೆ (Unity of impression) ಬಾಧೆ ಬರೆ 
ದಂತೆ ಮತ್ತು ಪೋಷಕವಾಗುವಂತೆ ಕಾವೃಕಥಾನಕಗಳೆನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸು 
ವುದೇ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ತಂತ್ರವಾಗಿದೆ. | 
ಕನಿ ಲಕಿ a ಹೋರಾ ನ ಶರಣಭಕ್ತಿ, ಅನುಸಾಲ್ತನ ಆಸುರಭಕ್ತಿ, 
ನೀಲಧ್ಹ್ವಜನ ತಾಮಸಭಕ್ತೆ, ಹಂಸಧ್ವಜ-ಸುಧನ್ವ- ಸು ಕ್ಲಾತ್ರಭಕೆ, dit 
ಕಾಮುಕ ಭಕ್ತೆ, ಬಭ್ರುವಾಹನನ ವಿತೃಭಕ್ತಿ, ee ಸಮಪ ೯ಣಭಕ್ತಿ 
ನೀರವರ್ಮನ ಆಹಂಕಾರಿಕ ಭಕ್ತೆ, ಚಂದ್ರ ಹಾಸ ಬ್ಯ ಸ್ಥಿ ರಭಿಕ್ಕಿ, ಬಕದಾಲ್ಲ ಸಿನ ಗ 


ಳ್‌ 


ಈ ತುತ ಕಹಯ ದೇಖ 
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ನೃದಲ್ಲಿಯೆ ಐಕ್ಕನಿಚಾರದ ಊಹಾಚಿತ 


ಕಡಬ ತಿ ಗಹ ಕಟ Ty A ಇಡ ಸಕ ಗಟ ೬3೬, 713, 


ಇ 


೧ಿಗಿ 


ಕಾ 


ಕಾನ್ಯವಸ್ತು ನಿನ ಐಕ್ಕದ ರೇಖಾಚಿತ್ರ 


ಕಾನ್ಯವಸ್ತು ವಿನ ಏಕ್ಕದ ಕಲಾತೈಕ ಮಾಸು ಟಿತೆ 
pp) ಟ್ರ ಅತಿ ೫ 


ಕಾನ್ಶ ವಸ್ತು ನಿನ ಐಕ್ಕ ದ ಕಲಾತ್ಮ ಕ ವಾಸ್ತು ಚಿತ್ರ 
(ಜೀವಾಲಯದೆ "ಒಳಗಿನ ಪ್ರ 'ನೇಶದ್ದಾ ಸ ಮತ್ತು ಸುತ್ತ ಇನ ಗೋಡೆ) 


ನ Wk 
* » \ 


- 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ ' 4೪೫ 


(ಗುಪ್ತ) ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ದುಶ್ಶ ಳೆಯ ಪು ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಐಕ್ಯ ತಂತ್ರವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕ 

ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕಾ್ಯದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ರೀತಿಯನ್ನು. ಇನ್ನೊಂದು 
ಬಗೆಯಿಂದ ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಇದು ತಾತ್ರ್ವಿಕ ರೀತಿ ಯರ್‌ನನಾಶ್ರ, ಅನುಸಾಲ್ವ, ನೀಲ 
ಧ್ವಜ್ಯ ಹೆಂಸಧ್ವಜ್ಯ ಪ ಪ್ರಮೀಳ ಚತ] ಮಯೂರಥ್ವಜ, ನೀರವರ್ಮ, ಚಂದ್ರ 


ಹಾಸ್ಕ ಬಕದಾಲ್ಗ ಲ್ಬ್ಯ ಡುಶ್ಯಳೆ ಮತ್ತು, ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ಈ ಕಥಾನಕಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


ಚರಿತಾಮೃತವೇ ಗೆ ಸೌಭರಿ, ಚಂಡಿಯ ಕತೆ, ಪಾರಿಪ್ಸವ, ಪಾರ್ವತಿಯ ತಪ 


ಸ್ಸಿನ ಭೂಮಿ ಇವು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರಕ್ಟು ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. ಬಭ್ರುವಾಹನ ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನನ 
ಯುದ್ಧವು ಲವಕುಶ ಮತ್ತು ರಾಮ ಇವರ ಯುದ್ಧದಂತೆ ನಡೆಯಿತು ಎಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಂಗ್ರಹ ರಾಮಾಯಣವು ಮೂಲಕಥಾನಕಕ್ಕೆ ಉಪಮಾಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿದೆ. 
ಶ್ರೀಕೃ ಸ್ಜಎಅಶ್ವ ೈವಯೆಜ್ಞ-ಧರ್ಮ ಎಂಬ ಸಮೀಕರಣದಿಂದ ಕ.ಜೈ.ಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ ತತ್ತ್ವ, ಏಕಸೂತ್ರತೆ ಇದೆ ಎಂದು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಅದು 
ಹೇಗೆಂದರೆ A ವು ಹರಿ ಮತ್ತು, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೂ ಹರಿ. ಧರ್ಮಸಂಸ್ಥಾ ಪನೆಗಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಅವತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಟ ನವೇ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಅಧಿಸತಿ. ಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಹ ES 
ದಲ್ಲಿಯ ರಾಮನೆಂದರೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ್ಥನ $s] ಹೀಗೆ ಲಕಿ ಕ್ಲೀಶನ ಕಾವ್ಯ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಏಕಸೂತ್ರತೆಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೆ ವೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಎಲ್ಲ ರೆಥಾನಕಗಳಲಿ” ಸಂಬಂಧ 


ಪನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆಯಲ್ಲದೆ ಅಸಂಬದ್ಧ ಕಥಾನಕವನ್ನು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಂಗ್ರಹ 


' ಕಾಮಾಯಣ, ಸೌಭರ್ಯಿ ಚಂಡಿಯಕತ್ತೆ ಥರ್ಮೋಸದೇಶದ ಸನ್ನಿವೇಶ, ಮರುತ್ತನ ಕಥೆ 


ಇವು ಮೂಲಕಥಾನಕಕ್ಳ ಅಸಂಬಂಧಿ ಎಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವಿದೆ. 

ಏಕಸೂತ್ರತೆ, ಸಮಸ್ಟಿ ಪರಿಣಾಮ ಎಂಬ ದೃಷಿ ಕೋನದಿಂದ ಕಾವ್ಯ ದ ಕಥಾನಕ 
ಗಳ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಗ ಐಕ್ಕತತ್ತ ಸಿ| ಜ್ಯ ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸಿದ್ದೇವೆಯೆ ಹೊರತು ವನಿ ಸೈ ಕ್ಕ) ಸ್ವಳ್ಳೆಕ್ಯ ಮತ್ತು ಕಾಲ್ಫೈೆಕ್ಕ ಎಂಬ ಅರಿಸ್ಟಾಟಲನ 
ಒರೆಗಲ್ಲಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಅಲ್ಲ. 


ಕಥಾವಸ್ತ್ರುನಿನ ಐಕ್ಯದ ಕಲಾತ್ಮ ಕ ವಾಸ್ತುಚಿತ್ರಗಳು 
(ನಿವರಣೆ) | 

ಕಥಾವಸ್ತುನಿನ ಐಕ್ಯದ ಕಲಾತ್ಮಕ ವಾಸ್ತುಚಿತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಳಸಿದ ರೇಖಾಚಿತ್ರವನ್ನು ಚಿತ್ರಸೂಚಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಈ ರೇಖಾಚಿತ್ರವನ್ನು 
ಆಧರಿಸಿ ತೆಗೆದ ಕಲಾತ್ಮಕ ವಾಸ್ತುಚಿತ್ರವೇ ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿದೆ. ಒಂದು ಕಲಾತ್ಮಕ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ದೇವಾಲಯದ ಹೊರಭಾಗ. ದೇವಾಲಯದ ಒಳಗಿನ 
ಪ್ರವೇಶದ್ವಾರ ಮತ್ತು ಸುತ್ತಲಿನ ಗೋಡೆ, ದೇವಾಲಯದ ಒಳಗಿನ ಮತ್ತು ಗರ್ಭ 
ಗುಡಿಯ ಭಾಗ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ತೆಗೆದ 


4೪೬ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಕಲಾತ್ಮಕ ವಾಸ್ತುಚಿತ್ರವು ಸಾಮಾನ್ಯಜನರ ಲಕ್ಷನನ್ನು ಮೂಲಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದುತ್ತ 
ಹೊರಳಿಸಬಹುದು ಎಂದು ನಮಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈನಿನಿ ಭಾರತ 
ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಲಾತ್ಮಕ ದೇವಾಲಯದ ಸೌಂದರ್ಯವಿದೆ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಥಾನಕದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ಅದರ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಚಿತ್ರಸೂಚಿಯಲ್ಲಿರುವ "ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಐಕ್ಯವಿಚಾರದ ಊಹಾ 
ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ' ಮೂರ್ತಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕಲಾತ್ಮಕ ವಾಸ್ತುಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ. 

ಚಿತ್ರಸೂಚಿಯಲ್ಲಿರುವ ರೇಖಾಚಿತ್ರದಲ್ಲಿಯ ಅ, ಬ, ಕ ಎಂಬ ಸಂಕೇತಗಳು ಅನು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಚಿತ್ರಗಳ ರೂಪರೇಖೆಯಾಗಿನೆ. (ಚಿತ್ರಸೂಚಿ ಕೃತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಜಿ.). 


ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮ ಮೋಕ್ಷ ನಿಚಾರ 


ಅಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವದಮುಲಸತ್ವ ಥೆ ಯೌವ 

ನಾಶ್ವಾಧಿ ನ್ನಪರ ಚರಿತಂಗೇಳ್ಸೆ ಮಾನವನ 
ರ್ಗೈಶ್ವರ್ಯನಾರೋಗ್ಯವಾಯುಷ್ಯಮಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಲಿನಾಶನಂ ಧರೆಯೊಳು ॥ 
ಆ ಶ್ವೇತಕೀರ್ತಿ ಸುತಲಾಭ ಶತ್ರುಕ್ಷಯಾ 

ಶಾಶ್ವತೆಸ್ವರ್ಗ ಭೋಗಂಗಳಾದಪುವು ಸ ' 

ರ್ವೇಶ್ವರನ ಭಕ್ತಿದೊರೆಕೊಂಡಪುದು ದೇನಪುರ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶನಾಜ್ಞೆ ಯಿಂದೆ | 


ಮತ್ತು 


ಉಪನನ ತಟಾಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ದೇವಾಲಯ 

ಪ್ರಸೆಗಳ ಸಕಲದಾನಧರ್ಮೋಪಕಾರೆವೇ 

ದಪುರಾಣ ಶಾಸ್ತ್ರ ಶ್ರವಣದೆ ಪುಣ್ಮಕ್ಷೇತ್ರವಾಸ ತೀರ್ಥಸ್ಪಾನದ || 

ಜಪ ಹೋಮ ಸುವ್ರತ ಸನತಾಧಿಯೋಗಧ್ಯಾನ 

ತಪಸುಗಳ ಹರಿಹರಾರ್ಚನೆಯ ಸುಕೃತಂಗಳಾ 

ದಪುಪ್ರ ಜೈಮಿನಿಭಾರತದೊಳೊಂದು ವರ್ಣಮಂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂ ಕೇಳ್ದೆನರ್ಗೆ | 

; (೩೪. ೪೨-೪೩) 

ಎಂದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕಥೆಯ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ.” ಇದರಲ್ಲಿ ದಾನಧರ್ಮ ಉಪ 
ಕಾರ್ಕ ಐಶ್ಚರ್ಯದಾರೋಗ್ಯಸುತಲಾಭ ಮತ್ತು ಶಾಶ್ವತಸ್ವರ್ಗಭೋಗ ಎಂಬ ಪದ 
ಪುಂಜಗಳಿಂದ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ, ಮೋಕ್ಷ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಕಥೆಯ ಫಲವು ನಾಲ್ಪು ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಆ ಕಾವ್ಯವು ಶುದ್ಧ 
ಕಾವ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ; ಎರಡು ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳು ಫಲಿಸಿದರೆ ಏಕಾನುಬಂಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ; 
ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ ಮೂರನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಅನೇಕಾನುಬಂಧಿಯಾಗಿ ಆ 
ಕಾವ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವು ತ್ರಿವರ್ಗರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು "ದಶರೂಪಕ'ದಲ್ಲಿ ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ: 

"ಕಾರ್ಯೆಂ ತ್ರಿವರ್ಗಸ್ತ ಚ್ಛುದ್ಧ ಮೇಕಾನೇಕಾನುಬಂಧಿ ಚ? 
"ದಶರೂಪಕ, ೧-೧೬ 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ ೩೪೬ 


ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ ಮೂರನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅನೇಕಾನುಬಂಧಿಯಾಗಿದ್ದು ತ್ರಿವರ್ಗರೂಪ ಉಳ್ಳ ಕಾವ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮೋಕ್ಷಸೂಚಕವಾಗಿ ಜು ಕ್ಕೆ wg ಒಂದು 
ಹೆಚ್ಚ ಳವಾಗಿದೆ. 

ಪಂಪ ಮೊದಲಾದ ಕನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ಆಗನಿಕ 
ಕಾವ್ಯ ಎಂದು ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಗಮಿಕ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಕ್ಷನಿಚಾರ ಮತ್ತು 
ಲೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮ ವಿಚಾರನಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತನ್ನ 
ಲೌಕಿಕ ಪ ಕ್ಸ "ಆಗಮಿಕದ ತಳ್ಳಿ ಕಟ್ಟಿ ದ್ವರಿಂದ ಮ ಕಾವ ದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಫೂ ಪುರು - 
ಷಾರ್ಥಗಳು ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಜೈಮಿನಿ ಬಾರತ ಇದೊಂದು ಛತ್ರ 8 ಕಾವ್ಯ. ಭಕ್ತಿಯ 
ಯೋಗಕ್ಕೆ ಮುಕ್ತಿಯು ಸಿ. ಭಕ್ಕಿಯನ್ನು ಪಂಚಮ ಪುರುಷಾರ್ಥವೆಂದೂ ಕರೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ. 

ಸಂಧಿ ೧ರಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು, ವ್ಯಾಸರಲ್ಲಿ ಆದ ಸಂವಾದ ಧರ್ಮವಿಷಯದ್ದಾಗಿದೆ. - 
ಧರ್ಮನಿಗೆ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಯುದ್ಧದ ಮೂಲಕ, ಅದರಲ್ಲಿ ಗುರುಹತ್ಯೆ, ಗೋತ್ರಹತ್ಯೆ 
ಮಾಡಿದ ಮೂಲಕ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಯಭಾವನೆ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ವನ 
ವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ವಿಚಾರವು ಅವನಲ್ಲಿ ತಲೆ ಎತ್ತಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ದೋಷವು ತನಗೆ 
ತಟ್ಟಿ ದೆ ಎಂಬ ನಿಷಾದ ಧರ್ಮನಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಾದಯೋಗವನ್ನು ಹೋಗ 
La ಧರ್ಮನಿಗೆ ವ್ಯಾಸರು ಉಪದೇಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಾಮನು ರಾವಣನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದನಂತರ,  ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಜೋಷನಿನಾರಣೆಗೂಗಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞವನ್ನೇ 
ಮಾಡಿದನು. ನೀನೂ ಅದನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ವ್ಯಾಸನು ಧರ್ಮನಿಗೆ ಧರ್ಮೋಪದೇಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ದ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ 
ಧರ್ಮನಿಗೆ ಅರ್ಥ ವಿಚಾರವು ಎದುರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡು 
'ವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಪುಲವಾದ ಸಂಪತ್ತುಬೇಕು. ಅದು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಧರ್ಮನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ವ್ಯಾಸರು ಮರುತ್ತನು 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದಾನನಿತ್ತ ಧನವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಒಯ್ಯಲಾರಜಿ ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿ 
ಬಿಸುಟುಹೋದ ದ್ರವ್ಯನನ್ನೂ ಯಜ್ಞೋಚಿತ ಹಯವಿಲ್ಲ ಎಂದುದಕ್ಕೆ ಅದು ಯೌವ 
ನಾಶ್ಚನಲ್ಲಿ ಇದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಸನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭೀಮ ವೃಷಕೇತು ಮೇಘ 
ನಾದರು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವನ್ನು ತರುವುದಾಗಿ ಪಣತೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದು ಧರ್ಮನ ಕಾಮವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಅಧಿಯಜ್ಞ ನ ಕಾಮ ಸಪೂರ್ತಿ 
ಗೊಳ್ಳು ವುದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಹಾಯಕರಾಗಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಧರ್ಮನ ಅಭೀಪ್ಸೆ. ಹೀಗಾಗಿ 
ಕೃಷ್ಣನ ಒಪ್ಪಿಗೆ ದೊರೆಯುವವರೆಗೆ ಧರ್ಮನು ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಳಲಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಸಂಧಿ ೫ ಪ. ೪೮ ರಿಂದ ೬೯ರ ವರೆಗೆ ವ್ಯಾಸನು ಧರ್ಮನಿಗೆ ಧರ್ಮೋಪದೇಶ 
ಮಾಡುವುದು ಈ ಕಾವ್ಯದ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯಃ 


ತ್ಲಿಳಲ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಶೂದ್ರರ ಧರ್ಮ ಯಾವುದು? ಸ್ರ್ರೀಯರಲ್ಲಿ, ಪತಿವ್ರತೆಯರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಜಾರೆಯರಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನು? ಭೇದಗಳು ಯಾವವು? ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಬಗೆ 
ಯಾವುದು? ಸುಖಪ್ರಾಹ್ಮಿಯ ಮಾರ್ಗ ಯಾವುದು? ಎಂಬ. ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ 
ವ್ಯಾಸನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ, ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಧರ್ಮನೊಂದಿಗೆ ಹಿಮಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ತಂದು ಮುಟ್ಟಿ ಸುತ್ತಾನೆ. ಇದರ ಮುಂದಿನ ಯಜ್ಞ 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವನವರೆಗಿನ. ಕಾರ್ಯಕ ಅಧಿಯಜ್ಞ ನೇ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
ಯೌವನಾಶ್ಚರಿಂದ ಹಿಡಿದು ಚಂದ್ರಹಾಸನವರೆಗಿನ ಕಥೆಗಳೆಲ್ಲ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಕ್ಷಾತ್ರ 
ತೇಜಸ್ಸಿನ ಕಥೆಗಳು. ವೀರರು ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದು ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದು 
ಕ್ಲಾತ್ರಧರ್ನುದ ಪರಿಪಾಲನೆಗಾಗಿ. ಅವರಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲು, ಗೆಲವು ಮುಖ್ಯನಲ್ಲ. 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿ ಬರದಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವರಲ್ಲಿಯ ಕ್ಲಾತ್ರಗುಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಹೋರಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಅಮಿತ ಉತ್ಸಾಹ ಉಂಟು. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೆಲ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತರಾಗಿರುವುದು ಈ ಕಾವ್ಯದ ಇನ್ನೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿಯ ಕ್ಲಾತ್ರಧರ್ಮಭಕ್ತಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿರದೆ, ಭಕ್ತಿಗೆ ಅಧೀನ 
ವಾಗಿದೆ. ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವನ್ನು ಶಮನಿಸುವ, ಸಂಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ನೇಹ 
ಸೂತ್ರವಾಗಿದೆ ಭಕ್ತೆ. | 
ಸುಧನ್ವ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕಾಮ ಅಧಿಯಜ್ಞ ನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗುವಂಥ 
ಕಾಮ. ಇದರ ಮೂಲಕವೇ ಸುಧನ್ಹನನ್ನು ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಯುತ್ತಾನೆ; ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸನ ಚಂಡಿಕಾಲಯದಲ್ಲಿಯ್ಕ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಮರಣವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವಾಹಾ 
ಮತ್ತು ಮಾಲಿನಿ ಇವರೂ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ವರನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ರಾಮನ ಸಂತಾ 
ನಾಪೇಕ್ಲೆ ಮದನಾರ್ಥದ ಕಾಮವಲ್ಪ, ಅದು ಪಿತ್ರಖಣದ ಬಂಧನ-ಧರ್ಮಾರ್ಥದ 
ಕಾಮ. 
ಕ್ರತ್ರಿಯರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋತನಂತರ ಅರ್ಜುನಾದಿ ನೀರರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಕಕೆಜೊಯ್ದು . ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದನ್ನು ನಾನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕೃಷ್ಣನೇ ನಡೆಸು 
ನಂಥ ಧರ್ಮನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲರಾಗಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
ಉಪಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ನೀಲಧ್ವಜ, ಹೆಂಸಧ್ವಜ, ಬಭ್ರುವಾಹನ, . ಮಯೂರ 
ಧ್ವಜ, ನೀರವರ್ಮ, ಚಂದ್ರಹಾಸರು ಕೃಷ್ಣ ವಿರೋಧಿಗಳಲ್ಲ; ಕೃಷ್ಣಭಕ್ಕರು. ಕೃಷ್ಣನಿ 
ಗಾಗಿ ತನು, ಮನ, ಧನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧ. ಕೃಷ್ಣ ನಿರೋಧಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ 
ಇಚ್ಛೆ ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಕೃಷ್ಣದರ್ಶನ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಉಳ್ಳನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ. ಸುಧನ್ವನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಯುದ್ಧ 
ದಿಂದ (ಕ್ಷಾತ್ರ ಧರ್ಮದಿಂದ) ಮೆಚ್ಚಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಬಯಸಿದರೆ ; ಯೌವನಾಶ್ವನು 
ತನ್ನ ಸಂಸತ್ತು ಸರ್ವಸ್ವ (ಅರ್ಥ)ನನ್ನೇ ಧರ್ಮುನಿಗೆ, ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು 
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ತ್ತಾನೆ. ಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಪುಲಕಿತ, ಪುನೀತ, ಅಮರನಾಗುವುಜೇ ವೀರ 
ವರ್ಮನ ಕಾಮವಾಗಿದೆ. ಮಯೂರದಥ್ವಜನಂತೂ ದಾನನೀರ. ತನ್ನ ದೇಹದ 
ಬಲಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಿತವಾಗಿ ಎಡಭಾಗ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಮರ 
ಗುವ ಅನುಪಮ ಭಕ್ಕ. 
| ಕೃಷ್ಣ ನು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಯುದ್ಧವೇ ಕಶ್ರಿಯನ ಧರ್ಮ ಎಂದು 
ಭಗವದ್ಗೀತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಜೈಮಿನಿ ಅಶ್ಚಮೇಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳಾದರೂ 
ಅವು ಕೃಷ್ಣಭಕಿ ನಿರೋಧದವರ ಯುದ್ದಗಳಾಗಿರದೆ, ಕೃಷ್ಣಭಕ್ಕರ ಸಂವಾದಯುದ್ಧ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಸಂಧಿ ೩೨, ಸ. ೧೪ ರಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಕೃಷ್ಣ ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ, 
ಅರ್ಜುನನಿಗೂ ಅವನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಲು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅರ್ಜುನನು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ 
ಧರ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ನೆನಪು ಮಾಡಿದಾಗ, ಕೃಷ್ಣನು "ಎನ್ನ ಭಕ.ರ 
 ನಾದರಿಪುದು ಅಧರ್ಮವೇ?' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದು ಬಿಚಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 
ಕೃಷ್ಣನು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಭಕಿವಿರೋಧಿಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಅವರ 
ಸಂಹಾರ ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲನಾದನು. ಇಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ಕರ ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ 
ಆಲಿಂಗನ ಸುಖವನ್ನು ಕೃಷ್ಣ ನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕೊಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಂಧಿ ೩೨, ಪ. ೧೭ 
ರಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರೆಹಾಸನು "ಹಲವು ಮಾತುಗಳೇಕೆ? ನಮಗೆ ನಿಮಗಾಶ್ರಯಂ ಇಲಜಾಕ್ಷ 
ನಾಗಿರ್ದ ಬಳಿಕಾನ ಧರ್ಮಕೌಶಲಮಕಟಿ, ಸಾಕಿನ್ನು ಪಾರ್ಥ ಥಿನ್ನಶ್ಚಂಗಳಂ ತರಿಸಿ, 
' ಶುಡುವೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕ್ಷಾತ್ರದ ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಬಿಡೆಂದು 
ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅನೇಕ ಪ್ರತಿನಾಯಕರಲ್ಲಿ ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಮಡಿದವರು 
ಸುಧನ್ವ ಮತ್ತು ಸುರಥ. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಕೃಷ್ಣಸಾಯುಜ್ಯಪ್ರಾಪಿ,ಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಸಂಧಿ೩೨ ಪದ್ಯ ೨೧ರಲ್ಲಿ "ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನದಿಂದ ತಪ್ಪದೆನಗಿನ್ನು ಮೋಕ್ಷದ 
ಲಾಭಂ' ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಬಕದಾಲ್ಬ 3ನು ಸಂಧಿ ೩೨ ಪ. ೩೫ರಲ್ಲಿ "ಸೆದಾವಾಸಕೀ ಹೆರಿಯ 
ಜೀಹನಿದು ಗೇಹಮೆನಗೆ. ಅನುಕೂಲೆಯಾದ ಸತಿ ಮುಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಮನೆಯಿಲ್ಲ. 
ಮಡದಿಯಿಲ್ಲದಕ್ಕಾಗಿ ತಾನೀಸುದಿನಮಿಲ್ಲಿ ತಲೆಗೆ ತರಗೆಲೆವಿಡಿದುಕೊಂಡಿರ್ಜಿ' ಎಂದ್ದು 
ಚಮತ್ಕಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ' 

ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಕತ್ರಿಯರ ಯುದ್ಧ--ಧರ್ನು--ಕಾನು ಕೃಷ್ಣದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ. 
ಇವರ ಅರ್ಥವು ಕೃಷ್ಣನು ನಡೆಸುವ ಧರ್ಮನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೀಸಲು ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣ 
ದರ್ಶನವೇ ಇವರಿಗೆ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಕ್ಷತ್ರಿ 
ಯರು ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳ ಪರಿಸಾಕವುಳ್ಳನರಾಗಿ, ದೈವಿಕತೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪುನವ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯೇ ಎಲ್ಲರ ಸ್ಥಾಯೀಗುಣವಾಗಿ ಥಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾವರ 
ನೋಕ್ಷಗಳು ಸಂಚಾರಿಯಾಗಿನೆ. ಅಂದರೆ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯ ವಿಷಯ ಪ್ರಮುಖ 
ವಾಗಿದ್ದು ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪುರುಷಾರ್ಥವಿಚಾರಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಾಲುದೀವಿಗೆಯಂತೆ ಬರುತ್ತವೆ, 
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ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾವ್ಯವು ಲೋಕಸಂಗ್ರ ಹ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಧರ್ಮಾರ್ಥ 
ಕಾಮ ಮೋಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಮತೂಕವನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಧರ್ಮನಯಜ್ಞ ಕಾಗಿ 
ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರು. ದಿಗ್ಬೇಶಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಾಡಿ ಭಕ್ತರನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕಾವ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತರಾಗಿದ್ದಲ್ಲದೆ, ಸೌಭರಿ, ಬಕದಾಲ್ಬ್ಯ್ಯರಂತಹ ಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳೂ ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ದ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ಕರ' ಸಮ್ಮೇ ಛನವೇ 
ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಭಕ್ತರು ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯ ಭಕ್ತರಲ್ಲ. ಸಜ್ಜಾ ನೆ 
ಸುಜ್ಞಾ ನ ಭಕ್ಕಿಯಿಂದ ಯುದ್ಧಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ ಭಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಥನಕಲೆ 
“ತ ಏವ ಪಡಪಿನ್ಯಾಸಾಸ್ತಾ ಏವಾರ್ಥವಿಭೂತಯಃ, 
ತಥಾಸಿ ನವ್ಯಂ ಭವತಿ ಕಾವ್ಯಂ ಗೃಥೆನ ಕೌಶಲಾತ್‌.,? 

[ಯಾವುದೇ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ ಶಬ್ದ, ಅರ್ಥ ಒಂದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಕೌಶಲ್ಯ ಆ ಕನಿಯದು. ಹೊಸ ಹೊಸ ಹೊಂದಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಸತನ, ನವೀನತೆ ಬರುತ್ತದೆ.] | 

ಹೂವು ಮತ್ತು ದಾರ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರವೆ ಮಾಲೆಯಾಗಲಾರದು. ಆ 
ಹೂವುಗಳನ್ನು ಸುಂದರವಾಗಿ ದಾರದಿಂದ ಕಟ್ಟುವಲ್ಲಿ ಮಾಲೆಯ ಸೌಂದರ್ಯವಿದೆ. ಕನಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಡೆಗೆ ಕನ್ನಡ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಾರ್ಥಭಂಡಾರವಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ' 
ಭಾರತದ ಕಥಾನಕನಿದೆ. ಆ ಕಥಾನಕವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರೆ 
ಮುಗಿಯಿತೆ? ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕಥಿಸುವಲ್ಲಿ ನನೀನತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನೊಬ್ಬ ಮಾಲೆಗಾರ, ಒಳ್ಳೆಯ ಕತೆಗಾರ ಸರಸ ಕನಿ. 

ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ “ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಚರಿತಾಮೃತಂ' "ಹರಿಹರಾರ್ಚ 
ನೆಯ ಸುಕೃತಂಗಳಾದಪುವು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದೊಳೊಂದು ವರ್ಣಮಂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂ 
ಕೇಳ್ದವರ್ಗೆ', "ಈ ಕಥೆಗೇಳ್ಲೂಡಾಯುರಾರೋಗ್ಯಮತಿ | ಮಂಜುಳ ಸುಕೀರ್ತಿ ಸುಖ 
ಸಂಪತ್ಯಳತ್ರ ಸುತ | ಸಂಜಾತ ಹರಿಭಕ್ತಿ ಸನನಿಪುಡು ದೇವಪುರ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶ್ರೀಶನಾಜ್ಞೆ, ಯಿಂದೆ' 
ಎಂಬ ಪದ್ಯಭಾಗಗಳ ಮೇಲಿಂದ “ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಬರಿಯ ಪುರಾಣನನ್ನಲ್ಲ ವೈಷ್ಣ ವ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಪುರಾಣವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಲಿದ್ದಾನೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವೈಷ್ಣ ವ ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯದಲ್ಲಿ ಹೆಸರಾದ ವೈಷ್ಣವ ಭಕ್ಕರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಕನಿಯು ಪುರಾಣವನ್ನೇ ಬರೆಯುವ ಉದ್ದೇಶವನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಪುರಾಣವು 
ಶ್ರವಣೀಯವಾಗುವದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೇಕಾದರೆ ಒಪ್ಪ 
ಬಹುದು”! ಎಂದು ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. 


\ 


1 "ಜೈಮಿನಿ ಭ್ಞಾರತ ವಿಹಾರ ವಿಮರ್ಶೆ?. ಅರ್‌, ವ್ಸಿ. ಜಾಗೀರದಾರ, 
ಕ.ಸಾ.ಪ,ಸ,,. ಸಂ, ೨೬, ಸಂಚಿಕೆ ವಿ, 
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ವೇದ್ಯ ಮಹಾಭಾರತವಾದ ಮೇಲೆ ಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನ. 
“ಪುರಾಂ ಪರಂಪರಾಂ ವೇತ್ತಿ ಪುರಾಣಂ ತೇನ ವೈಸ್ಮೃತಂ” 
ಧ್‌ ಪದ್ಮೆಪುರಾಣ' ೃ ೨-೫೨ 
ಸರ್ಗಶ್ಚ ಪ್ರತಿಸರ್ಗಶ್ಚ ವಂಶೋ ಮನ್ವಂತರಾಣಿ ಚ 
ವೆಂಶಾನುಚರಿತಂ ಚೇತಿ ಪುರಾಣಂ ಪಂಚ ಲಕ್ಷಣಂ || 
ಬ್ರ ಹ್ಮವೈವರ್ತ ಪುರಾಣ 
ಎಂದು ಪುರಾಣದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸರ್ಗ” ದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ, 
ಪ್ರತಿಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಸಂಹಾರ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿ, ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜೀವರ ವಂಶಾವಳಿ, 
ಮನ್ವಂತರದಲ್ಲಿ ತ ಬೇರೆ ಮನುಗಳ ಕಾಲದ ಕಥಾನಕ್ಕ ನಂಶಾನುಚರಿತದಲ್ಲಿ ರಾಜರ 
ವಂಶಾವಳಿ, ದಾನ, ವುತ್ಯ ತೀರ್ಥ, ಶ್ರಾದ್ಧ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇರಬೇಕು ಎನ್ನುತಾ ರೆ. 
ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ರೀತಿ-ನೀತಿ ಕಲಿಸುವುದೇ ಪೆರಾಣಗಳ ಉದ್ದೇಶ. ಪುರಾಣ 
ಗಳನ್ನು ನಂಬಿದ್ದರಿಂದ (೧) ದೈವವಾದದಲ್ಲಿ, ಅತಿಯಾದ ನಂಬಿಕೆ (೨) ಕಲಿ 
ಕಲ್ಪನೆ (೩) ಅವತಾರ (೪) ಧರ್ನುಭೋಳತನ (೫) ದಾಂಭಿಕತನ (೬) ಜಾತಿ 
ಭೇದದಂಥ ಸಮಾಜ ವಿಘಾತಕ ಅಂಶಗಳೂ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಶಿವ 
ಪಾರಮ್ಯ, ನಿಷ್ಣುಪಾ ಪಾರಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪುರಾಣಗಳ ಮೂಲಕ ತೈವ, ವೈಷ್ಣ ವ 
ಪಂಗಡಗಳು ಹುಟಿ ಕೊಂಡವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಪಾರಮ್ಯವಾದವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹರಿಹರ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಪೌರಾಣಿಕ ಶೈಥಿಲ್ಯ, ನೀತಿ, ಉಪದೇಶದ ಆವೇಶ, ಶೈಲಿಯ ಸಾಮಾನ್ಯತ್ವ ಕನ್ನಡ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರದಂತೆ ಕವಿಯು ಎಚ್ಚರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮೂಲಕಥೆಯ 
ಮೈಗೆಡಲೀಯದೆ ನವರಸರುಚಿರವಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ನಿಸ್ಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮನ್ವಂತೆ 
ರಾದಿಗಳ ವರ್ಣನೆಗೆ ತೊಡಗದೆ ಕಾವ್ಯಾಂಶಗಳಾದ ಅಷ್ಟಾ ದಶ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಲ್ಲಿ ಕನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯ ನವನವೋನ್ಸೇಷವನ್ನು. ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
೧. ಛಂದಸ್ಸು ಲಕ್ಷಣನುಲಂಕಾರೆ ಭಾವರಸ 


ಮೊಂದಿ ಕಳೆನೆತ್ತ ಸತ್ತ ತಿ ಚಮತ ತಿ ಯುಕ್ತಿ 
ಯೊಂಡುನಿಲ್ಲದೆ ಕಾನ್ಯಮಶ್ರಾ ನ್ಯಮೆಹುಡು WE || ಪೀಠಿಕಾ ಪ ೬. 


೨. ಚತುರ ಪದಗತಿಯ್ಯ ಸರಸಧ್ಮನಿಯ ವರ್ಣ ಶೋ 
ಭಿತದಲಂಕಾರದ ಸುಲಕ್ಷಣದ ಲಾಲಿತ 
ಶ್ರುತಿ ರಂಜನದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ಸಂಚಿತದ ವಿಸ್ತಾ ರದಿಂ ಫೊಸತೆನಿಸುವ || 
ಜಾ ಸತ್ವ ಫಿ ಪೌ ೨ ಢತರ ಸುಪ ಸುಟ್ಟ (೪-೪೮) 


ಪಿ. ಸುಕೆಪೀಂದ್ರ ನಂತೆ ಸಂ 
ಫಟತ ಚಾತುರ್ಯ ಪದರಚನೆಯಿಂ ವಿವಿಧ ವಿಷಯೆಂಗ 
ಳೊಳ್ಳಾಣಿಸಿದುದು || (3೫-೬) 


೩೫೨ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


೪, ಫಿಲಸಿತದ ಕೃತಿ ಲಲನೆ ಮೃದು ಪದ ನಿಲಾಸದಿಂ 
ಸಲೆ ಸೊಗಸಲಡಿಗಡಿಗೆ ನಡೆಯಲ್ಕೆ ಚಿತ್ತಂಗ 
ಳೊಲಿದೆಚಿಗದಿರ್ದ ಪುವೆ ಧರೆಯೊಳಗೆ ರಸಿಕರಾಗಿರ್ದ ಭಾನಕನಿಕರದ | 
(4೪-೪೪) 
ಎಂಬ ಬೂ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಬರೆಯು 
ವಾಗ ಕಾವ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನೇಃ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದನು ಮತ್ತು ಅವ ಕಾವ್ಯ 
ವನ್ನೇ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ ಪುರಾಣವನ್ನಲ್ಲ ಎಂಬಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಿದೆ. 
ವಾಜ್ಮಯಡ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪುರಾಣಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ತ್ವವಿಲ್ಲ. ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತ್ತು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಇತಿಹಾಸ ಸಾಧನಗಳೆಂದು ಪುರಾಣದ ಉಪಯೋಗ ಅಭ್ಯಾಸಕರಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ನಾವು ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಇವುಗಳ ತುಲನಾತ್ಮಕ 
ಅಭ್ಯಾಸ ಪ್ರ ಕರಣ ೬ರಲ್ಲಿ, ಕ. ಜೈ. ಭಾರತವು ಸಂ. 'ಜೈ. ಭಾರತದ ಪುರಾಣ ಪ್ರಧಾನ 
ಕಥನವನ್ನು ಕಾವ ಪ್ರಧಾನ ಕಥನನನ್ನಾಗಿ ಹೇಗೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದೆ ಎ ವಿವರ 
ವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ 
ಕಥನಕಲೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. 
ಧರ್ಮನ ಮ್ಲಾನ ವದನವನ್ನು ರ ಜ್ಯವೈಭವದ ಕಾಲಕ್ಕೆ, ಆನಂದ ಸಡಜೇಕಾದ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ತದ್ದಿ ರುದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ವ್ಯಾಸನು ದುಃಖದ ಕಾರಣವನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆ ದುಃಖ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದ ಉಪಾಯನನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಶ್ವಮೇಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರದ ಲಕ್ಷಣ 
ವೇನು? ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಿ? ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಗಳನ್ನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ವ್ಯಾಸನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯ ವ್ಯಾಸ ಮತ್ತು ಧರ್ಮರಾಯರ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ಕರದ 
ರೀತಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಹೊಸೆರೀತಿ. ವ್ಯಾಸರು ಉಪದೇಶ ಮಾಡಲು 
ಕಾರಣನೇನೂ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಸರು ಹೇಳಿದರು ಎಂಬುದು ಒಂದು 
ಘಟನೆ; ಧರ್ಮನು ಕೇಳಿದನು ಎಂಬುದು ಇದು ಇನ್ನೊಂದು ಘಟನೆ ಇಷ್ಟೆ. 
ಉದಾ: ರಾಜನು ಸತ್ತನು, ರಾಣಿಯು ಸತ್ತಳು ಎಂದು ಎರಡು ಘಟನೆಗಳಿಂದ 
ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಕೇಳುವವನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕುತೂಹಲವೂ 
ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಲ್ಲದೆ ಇಬ್ಬರೂ ಏಕೆ ಸತ್ತರು ಎಂಬ ಸಂಶಯದಿಂದ ಮನಸ್ಸು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ರಾಜನು ಸತ್ತನು ಮತ್ತು ರಾಣಿಯು ಎದೆ ಒಡೆದುಕೊಂಡ್ಕು 
ಅಂಜಿ, ಕಣ್ಣೀರು ತೆಗೆಯಲಾರದೆ ಸತ್ತಳು. ರಾಜನು ಸತ್ತನು ಎಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನುಕೇಳಿ 
ಸತ್ತಳು. ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದರೆ ನಾವು ಒಂದು ಕಥಾನಕವನ್ನು ಹೆಣೆದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 
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ಇಬ್ಬರು ಸಾಯುವ ಎರಡು ಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ-ಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ತ್ತೇನೆ... ಈ ಕಾರ್ಯೆ-ಕಾರಣ ಸಂಬಂಧದ ಮೂಲಕ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳುವವನ 
ಮನಸ್ಸು ಆರಳುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಎರಡು 
ಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ-ಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದೇ (ಗ್ರಥನಕೌಶಲ) 
ಕಥಾನಕದ ಜೀವಾಳ. ಈ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ 
ಕಾರ್ಯ-ಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದ ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಸನ್ಸಿನೇಶಗಳನ್ನು 
ನೋಡೋಣ: 

೧. ರಾಮನು ಚಾರರಿಂದ ಗುಣಕೀರ್ತನ ಮತ್ತು ಅಸವಾದ ಕಥನವನ್ನು 
ಕೇಳಿದನು-ಒಂದು ಘಟನೆ. ರಾಮನಿಗೆ ದಃಸ್ತಪ್ನ ಬಿದ್ದಿತ್ತು-ಇನ್ನೊಂದು ಘಟನೆ. ಹೀಗೆ 
ಎರಡು ಘಟನೆಗಳು ಸಂ. ಜೈ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು 
ಈ ರೀತಿ ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ: ರಾಮನಿಗೆ ದುಃಸ್ಪಷ್ಟ ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಅದರಿಂದ ಅವನು 
' ಚೆಂತಾತುರನಾದನು. ಮನಃಶಾಂತಿಗಾಗಿ ರಾತ್ರಿ ನಗರಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟನು; 
ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಚಾರನು ರಾಮನ ಗುಣಕೇರ್ತನ ಮತ್ತು ಅಪವಾದ ಕಥನವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಪವಾದವನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ದುಃಸ್ವಪಷ್ಟವೇ ಕಾರಣ ನಯನ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚ 
ವಾಗಿ ವೇದ್ಯವಾಗುವಂತಿದೆ. 

೨. ಸುಳಿಂದಕ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದನು; ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹು ಹೋದನು ಎಂಬ ಎರಡು ಫಟನೆಗಳು ಸಂ. ಜೈ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇರೆ, 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕೇವಲ ಇನ ಸ್ಪನ್ನೇ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಕುಳಿಂದಕನು ಬೇಡ ದೊಕೈ; ಬೇಟಿ 
ಗಾಗಿ ಅಡವಿಗೆ ಬಂದನು. ಬೇಟೆಯನ್ನು ಆಡುಆಡುತ್ತ ದೈವವಶಾತ್‌ ಚಂದ್ರಹಾಸ 
ಬಾಲಕನಿರುವ ಸ್ಥಾ ನಕ್ರ ಬಂದನು. ಮಗನಿಲ್ಲದ ಕುಳಿಂದಕನಿಗೆ ಶೋಕಾಕುಲನಾದ ಈ 
ಮುದ್ದು ಮಗುವನ್ನು ನೋಡಿ ಕರುಣೆ, ಪ್ರೇಮ, ನಾಶ್ಸಲ್ಯ ಒಡಮೂಡಿತು. ಆದುದ ' 
ರಿಂದ «ಹರಿನಾಮವನೇ ಜಪಿಸುತಿಹ' ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ತನ್ನ ಪಟ್ಟಿ ಣಕ್ಕೆ ಚಂದನಾ 
ವತಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಘಟನೆಗಳ ಸಹಜ ಹಂದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸುವ ಜಾಣ್ಮೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಜನಕ್ಕೆ ಏನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆಯೋ, ಜನದ ಮನದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಮೂಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಮಾತನ್ನು ಪಾತ್ರದ 
ಮುಖಾಂತರ ಹೇಳಿಸಿ, ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸಾತ್ರದ ಮೇಲಾಗುವ 
ಪರಿಣಾಮ, ಕ್ರಿಯೆ, ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳ ವಿಲಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಸಾಧಿ 
ಸುವ ರೀತಿಯು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿದೆ. 

ಉದಾ: ವೃಷಕೇತು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡಲಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಸತ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವತಿಯ 
ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ೪ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಆಗ ಪ್ರಭಾವತಿ "ಮುರಹರನ ರಾಣಿಯರ್‌ 
ಧುರಧೀರ ಕರ್ಣಸುತನರಸಿಯೆಂಜೆನ್ನಂ ಸೊಗಳ್ಳೆಂತೆ ಮಿಗೆ. ಸಂಗರದೊಳರಿಗಳಂ 
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ಗೆಲ್ವುದು' ಎಂದು ಹಾರೈಸಿ, ಆರತಿ ಎತ್ತಿ, ಆಲಿಂಗನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಕೆ ವೃಷಕೇತು ಒಂದು 
ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದೇ ಮುದ್ದಿಟ್ಟು, ಉಗುರಿನಿಂದ ಕುರುಳನ್ನು ತೀಡಿ, ತನ್ನ ಉಂಗುರ 
ವನ್ನು ಅವಳ ಬೆರಳಿಗಿಟ್ಟು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟನಂತೆ. 

೨. ಅನುಸಾಲ್ವನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಿ ಕೃಷ್ಣ ನು ಮೂರ್ಛಿತನಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಆಗ ಸತ್ಯಭಾಮೆ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಛೇಡಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾಳೆ.. ಆಗ ಕೃಷ್ಣನ 
ಮೇಲೆ ಆದ ಪರಿಣಾಮ "ನುಡಿಗೆ ಲಜ್ಜಿಸ್ಕಿ ಮನಂ ಕಂಜಿ, ಕಣ್ಣಾಲಿಗಳ್‌ ಕೆಂಪಡರೆ?' 
ಕೃಷ್ಣನು ರಣಾಂಗಣಕ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೊರಟನು. ಇಂಥ ಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ 
ಸೂಕ್ಷ ಒದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. 
| ೩. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು, ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಂಟಗಳಾಗಿದ್ದ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
"ನಿ:ನಾವಳೌ? ಕಂಡ ಕುಜ್‌ನಾಗಿರ್ಪುದು;, ಭೀರು ಹೇಳೌ ಹೆದರ ಬೇಡ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ನಾಂ; ಭೂರಿ ಶೋಕಾರ್ತರಾಗಿರ್ದರಂ ಕಂಡು ಸುಮ್ಮನೆ ಸೋಪನಲ್ಲ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
ಇಯ ಸುಟ್ಟಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿರಿ. ಈ ಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾಕೆ. | 

ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೊಂದೇ ಅವಕಾಶ, "ಹರುಷಮೊತ್ತರಿಸಿದುದ್ಕು 
ಶೋಕ ಇನ್ಮುಡಿಸಿದುದು, ಬೆರಸಿದುದು ಲಜ್ಜೆ? ಜಾನಕಿಗೆ. ಮನೋಧರ್ಮದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ದರ್ಶನ ಪಡೆದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕೊಡುವ ಸೀತೆಯ ಚಿತ್ರವಿದು. ಭಾವಭಾವಗಳ ಪದರು 
ಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುವ ಕಲೆ ಈ ಕವಿಗೆ ಕರತಲಾಮಲಕವಾಗಿದೆ. 

೪. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹಂಸಧ್ವಜನಿಗೆ ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗುವ ರೀತಿಯನ್ನು "ಕುದುರೆಗಳ 
ವಾಸಫೆಯ ನಿಲಿಸಿ, ಜಗುಳಿದ ಪೀತಾಂಬರವನು ಅಂಸದೊಳು ಸಾರ್ಚುತೆ, ವರೂಥವನು 
ಇಳಿದು, ಸಿಂಹವನು ಸೋಲಿಸುವ ಗತಿಯಿಂದ ತನ್ನನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ (ತಾನು) 
ಸೇವಕನು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರುತ್ತಾ ಆತನ ಸಮೀಪಕ್ಕಾಗಿ ಐತಂದನು' ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭಕ್ತನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನಿಗಿದ್ದ ಆತುರ ಇಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ದೃಶ್ಯವಾಗಿದೆ. 

೫. ಸಜ್ಜುಕಂ ಮುಡಿವ, ತಿಲಕಮನೀಡುವ, ಮೊಗಮುರಿನ, ಕಜ್ಜಳಂ ಬರೆವ, 
ಕನ್ನಡಿಯಂ ನಿಟ್ಟಿ ಪ ಪಾಡುವುಜ್ಜು ಗದ, ನರ್ತನದ ತೋಪುಗಳ್ಳ ನೀಣಾದಿ ವಾದ್ಯ 
ಮಂ ಬಿತ್ತರಿಸುವ ಗೊಂಜೆಗಳಿಂದ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಓಲಗದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕನಿಯು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 

೬, ಕುಳಿಂದಕನು ಮಗು ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ತನ್ನ ಸತಿ ಮೇಧಾನಿನಿಗೆ' ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟಾಗ ಆಕೆ “ಕಂದೆನಂ ತೆಗೆಡೆತ್ತಿಕೊಳುತ ಬಿಗಿಯನ್ಸಿ, ಸಾನಂದದಿಂ ಪೊರೆಯೇರಿ 
ದಳ್‌; ತನ್ನ ಬಂಜೆತನನಿಂದು ಸೋಡುದು, ಪುತ್ರವತಿಯಾದೆ, ಎನ್ನ ಪುಣ್ಯದ್ರುನುಂ 
ಫಲಿಸಿತಿಂದು' ಎಂದು ತನ್ನ ನುನೋಭಾನನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಮೂರು 
ವರ್ಣನೆಗಳು (೪-೫-೬) ಶಬ್ದಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲದಿ ಮತ್ತೇನು? ಇಂಥ ಶಬ್ದಚಿತ್ರಗಳ 
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ಮೂಲಕ ಶ್ರಾವ್ಯ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯದ, ನಾಟಕದ, ರೂಪಕದ ಸೊಬಗು ಬರು 
ತೃದೆ. | 

ಕಥಾನಕದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕಾವ್ಯದ ರಸಾತ್ಮಕಕೆಗೆ ಭಂಗವನ್ನು ತರುವಂತಹ 
ಅಥವಾ ಹಿತಮಿತನಲ್ಲದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಹಾಕುವ ವಿಶಿಸ ಕ 
ಪ್ರತಿಭೆ, ಬುದ್ಧಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಇವು ಕಥನ ಕಲೆಯ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಅಂಶವಾಗಿವೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕೃಷ್ಣ ನ ಭೋಜನದ ನರ್ಣನೆ, ಭೀಷಣನ ಅತಿ ನಾಚಾಳಿತನ, ನೀರ 
ವರ್ಮನ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿಯ ಕರ್ಮವಿಪಾಕ ಕಥನ, ಇವುಗಳನ್ನು ರಸಸೋಷಕವಾಗು 
ವಂತೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೆಚ್ಚೆ ನಿಸಿದ ಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ರಾಮನ 
ಜನನದಿಂದ ಪಟ್ಟಾ )ಭಿಷೇಕದವರೆಗಿನ ಪೂರ್ವರಾಮಾಯಣದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭಾಗ 
ವನ್ನು ೮ ಸದ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂಥ ಸನ್ಫಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿ ಲಕ್ಷಿ ಸೈ ಆಶನು | 
| Se ಪರಿಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

"ಮುಂದೆ ಶೋಭಿಸಿತು ವರ್ಷಾಗಮಂ "ಧರೆಯ ಬೇಸಗೆಯ ಬೇಸಣಂ ತವೆ ತನಿ 
ಸುತೆ' ಅಥವಾ "ಘೋರ ನಕ್ರಾಕುಲದ ಪೆರ್ಮಡುಗಳಿಂದೆ ಗಂ | ಭೀರಮಾಗಿಹ ಮಹಾನದ 
ಮಿರ್ದುದೊಂದದಂ | ಭೂರಿ ಸೋತ ಪ್ರಕರದಿಂ ಕಳೆದನಮನಗರೀ ಶ್ರೀಶನಾಜ್ಞೆ ಯಿಂದೆ' 
ಇಂಥ ವರ್ಣನಾಪ ಸದ್ಯ ಗಳು ಮುಂದೊದಗುವ ಘಟನೆಯನ್ನು ಅನ್ಯೋಕ್ತಿ, ದ ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ili ವರ್ಣನೆಯು ಬಭ್ರುನಾಹನನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರಲಿರುವ 
ದುಃಖನನ್ನು ಮತ್ತು ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಯುದ್ದೆ ಕಾಂತಿಯ ಆನಂದನನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತದೆ. "ಘೋರ ನಕ್ರಾಕುಲದ ಪೆರ್ಮಡು'ವಿನಂತಿರುವ ಚಂದ್ರಹಾಸ ಕಥಾನಕದ 
ಸೂಚನೆಯು ೨೭ನೆಯ ಸಂಧಿಯ ಮುಕ್ತಾಯದ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಶನ ಈ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರೀತಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಧ್ವನಿ ಕಾವ್ಯದ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಏರಿಸುತ್ತದೆ. 

' ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದ ನನ ೦ಗ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು 'ಸೇರಿಸಿ, 
ಕಾವ್ಯದ ರಸಮಯತೆಯನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಬಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ pe “ತುಲನಾತ್ಮಕ 
ಅಭ್ಯಾಸ' ಮತ್ತು "ಕಾವ್ಯವಸ್ತು' ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕಥಾವಸ್ತು ನಿಗೆ ಅಷ್ಟಾ ದಶ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ, 
ಒಂದು ಹೊಸ ಕಳೆಯನ್ನು ಕಾವ ಸ್ರ ಏಕಮುಖತೆಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಒಂದು ವರ್ಷದನಕಿಗ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಸಂ. ಬ್ಯ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಜುತುವರ್ಣನೆಗಳು ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂಬ ಬಂಧನವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅನೇಕ ಕಥಾನಕಗಳೂಂದಿಗೆ : ಇನ್ನೂ ಹಲ 
ಕೆಲವು ಕಥಾನಕಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನನಿಡೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯತುನರ್ಣನೆಯ ಮೂಲಕ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ "ಹೊಸ. ಗ ಸೇರಿಸಲು ಬರು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ವರ್ಷ ಮುಗಿದೊಡನೆ ಯಜ್ಞ, ನಾಗಲೇಬೇಕ ು. ಯಜ್ಞ A 
ಕಾನ್ಯ ಮುಕ್ತಾಯ. 


ತಿ೫೬ ' ಲಕ್ಟ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


೧. ಪುರಾಣಪ್ರಧಾನ ಕಥನನನ್ನು ಕಾನ್ಯಪ್ರಧಾನ ಕಥನಮಾಡುವಲ್ಲಿ ೨. ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಕಥಾನಕನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ೩. ಮಾತು-ಪರಿಣಾಮ, ಕ್ರಿಯೆ-ಪ್ರತಿ 
ಕಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುವಲ್ಲಿ ೪, ಸಂವಾದ ಚಾತುರಿಯಲ್ಲಿ ೫. ಭಾವ , 
ಭಾವಗಳ ಪದರುಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುವಲ್ಲಿ ೬. ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುನಲ್ಲಿ 
೭. ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಸಟಾಡೊರಗುಪೆ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಲ್ಲಿ ೮. ಕಾವ್ಯ 
ಕಥೆಗೆ ಯತುವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಹೊಸ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಹಾಕಿ, ಏಕಮುಖತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿ 
ಸುವಲ್ಲಿ ೯. ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ಮುಕ್ತಾಯದವರೆಗೆ ಓದುಗನ ಕುತೂಹಲವನ್ನು 
ಜಾಗ್ರತವಾಗಿ ಇಡುವಲ್ಲಿ ೧೦. ಹಲ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ, ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, 
ತೆ'ದುಹಾಕ್ಕಿ, ಸಂಪಾದಕೀಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ತೋರಿಸುವಲ್ಲಿ ೧೧. ಶಬ್ದ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ 
ಶ್ರಾವ್ಯ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ದೃಶ್ಯ ಕಾವ್ಯದ ರೂಪು ಕೊಡುವಲ್ಲಿ, ಮತ್ತು ೧೨. ಸಂ. ಜೈ. 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಸಂಧ್ಯಂಗ ಅತನ; ಸೇರಿಸಿ ಜಿ ವನ್ನು ರಸಮುಯೆವಾಗಿ 
ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಹೊಸತನವನ್ನು, ಎನೂತನಕೆಯನ್ನು, ಸ್ವತೆಂತ್ರ 
ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಕನಿ ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಕಥನ ಕಲೆಯ ಹಂದರ. 


ಜೈನಿನಿ ಭಾರತದ ಶೈಲಿ : ರೀತಿ 


ಕೈಲಿ ಎಂದರೆ ಏನು? ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ Hey Wass ಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. 
ಅವುಗಳನೆ ಲ ಎಸ್‌. ವಿ. ರಂಗಣ್ಣ ನವರು ಶೈಲಿಯ ಸ್ವ ಪ' (ಶೈಲಿ-೧) ಎಂಬ 
ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕವಿಯ ಗತ ಅವನ ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ಬೋ? ಅಥವಾ ಕಾವ್ಯದ ಅಂತರಂಗದ ಸತ್ರ, ಎನೋ? ಅಥವಾ ಕಾವ್ಯದ 
ಬಹಿರಂಗದ ಅಲಂಕಾರ, ಭೂಷಣವೋ? ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮತಗಳಿನೆ. 
ಎಸ್‌. ವಿ. ರಂಗಣ್ಣನವರು "ವಸ್ತು ಪರಮೇಶ್ವರನಾದರೆ ರೀತಿ ಪಾರ್ವತಿ' ಎಂಬ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ವಸ್ತು ಮತ್ತು, ರೀತಿ (ಎಂದರೆ ಶೈಲಿ) ಒಂದನ್ನೊಂದು ಬಿಟ್ಟು 
ಇಲ್ಲ. ವಾಗರ್ಥಗಳು ಸಂಪೃಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಕೂಡಿಕೊಂಡೇ ಇರುತ್ತವೆ. 

ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯವಿಮರ್ಶಕರು ಶೈಲಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡೋಣ: 

೧... "ಕನಿಯ ಭಾನ-ಭಾನನೆಗಳು, ವ್ಯಕ್ತಿಶಕ್ತಿಯೂ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳ್ಳುವ ನಿಸ್ಮಯ ನಿದ್ಯಮಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಸಾಹಿತ್ಯವಿಮರ್ಶೆ “ಶೈಲಿ” 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತದೆ.' 

೨. "ಭಾವನೆ ಕೊಡಬಹುದಾದ ಪ್ರತಿಫಲ.” 

೩. "ಆಲೋಚನೆಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಮರನ, ತೊಡಿಸುವ ಸಮಾರಂಭವೇ 

ಶೈಲಿ. ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು ih ಶಿಲಾವಿಗ್ರ ಹನಾಡಕೆ, ಕಾವ್ಯಶೈಲಿ ಆ ನಿಗ್ರಹದ 


ಕಾನ್ಯ ಸಮೀಕ್ರೆ ೩೫೭ 


ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಅಂಗಭಂಗಿಯನ್ನೂ ಮುದ್ದಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ನಿರಿಗೆನಸ್ತ್ರದಂತೆ.' 
೪. ಶೈಲಿ ಲೇಖಕನ ಅಂಗಿಯಲ್ಲ, ತೊಗಲು. | 
೫. "ಸುಂದರ ಕಾವ್ಯದೇನಿಯ ಮುಖಬಣ್ಣದ ಹೊಳಪೇ ಶೈಲಿ, ಕನಿ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ 
ಆಸ್ಲಿಯಿಂದಲೋ ಇತರರಿಂದ ಎರವು ಪಡೆಯೋ ಅದನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ದಾನವೀಯು 
ತ್ತಾನೆ.' ಕ | 
"ಆಲೋಚನೆಯ ಅವತಾರ.” 
"ಹನಿಯೇ ಶೈಲಿ.' 
೮.  "ಕೆವಿಯು ಇದ್ದ ಕಾಲ್ಯ ಆಗಿನ ಭಾಷೆ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಕ್‌ಲ್ಕ, ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪ 
 ಫಿಷ್ಟುತ್ತಿ ಮತ್ತು ಶಬ್ದಗಳ ನಾದಮಾಧುರ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಅರಿತಾಗ ಆ ಕನಿಯ 

ಶೈಲಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು.'! 

ಈ ಎಲ್ಲ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಆಂಗ್ಲ ವಿಮರ್ಶಕರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 
ಶಿ ಎಂಬುದು ಬಾಹ್ಯಾಂಗ ಸೌಂದರ್ಯವೆಂದರೆ ; ತಸ ಭಾಷೆ ಎಂಬುದು ಬಣ್ಣ 
ಎಂದು ಅಭಿನ್ರಾಯಪಟ್ಟ ದ್ಹಾರೆ.ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಶೈಲಿ ಎಂಬುದು ಕನಿಯ ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ | 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎನ್ನುತ್ತಾ ಕೆ. ಭಾಷೆಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾವಜಾಗ್ರತಿ ರಸ 
ನಿಸ್ಪುತ್ತಿಗೆ ಆಂಗ್ಲ ಇಸ್ಟ್‌ ವಿಚಾರಗಳು ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. 

ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರನಿಮರ್ಶಕರಲ್ಲಿ ಭಾಮಹ, ದಂಡಿ, ವಾಮನ ಮೊದ 
ಲಾದವರು ಕಾವ್ಯದ ಶೈಲಿಯ ಬಗ್ಗೆ ನಿಚಾರಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶೈಲಿ ಇದು 
ಕಾವ್ಯದ ಗುಣ. ಈ ಗುಣ ವಕ್ರೋಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕ, ಅಲಂಕಾರಗಳ ಮೂಲಕ 
ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಸ್ತಭಾವೋಕಿ,ಯಿಂದಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾಮುಹನು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಸಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ಲೇಷಯುಕ್ತಸ್ತಭಾವೋಕ್ತಿಯೂ ಕಾವ ಬಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ದಂಡಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಕಾವ್ಯದ ತೈಲಿಗೆ “ರೀತಿ” ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ಬಳಸಿ, ಅದು ಕಾವ್ಯದ ಆತ್ಮ ಎಂದು ಹೇಳಿದವನು ವಾಮನ. ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಆಲಂಕಾರಿಕರು 
"ರೀತಿ? ಎಂದರೆ ಕಾವ್ಯಶರೀರದ' ಅಂಗನಿನ್ಯಾಸ ಎಂದು ಅಭಿಸ್ರಾಯೆಸಟ ದ್ದರು. ವಾಮ 
ನನು, "ರೀತಿ ಎಂಬುದು ಬಾಹ್ಯಾಲಂಕಾರವಲ್ಲ, ಕಾವ್ಯದ ಅಂತರಂಗ-ಅಂತಃಕರಣ 
ಎಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯ ಬರಲು ಕಾರಣ ಶಬ್ಬಾರ್ಥಗುಣ 
ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರ. ಗುಣ ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಮೊದಲಿನದಾಗಿ ಅಂತ 
ರಂಗದ ಸತ್ತ್ವವಾಗಿ "ರೀತಿ? ಇರುತ್ತದೆ. ಶಬ್ದಗತಸಾದೃಶ್ಯ, ಅರ್ಥಗತಸಾದೃಶ್ಯ, ಅಕ್ಷರ 
ಸಾದೃಶ್ಯ, ನಾದಸಾದೃಶ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಕಾಂತಿಗುಣಯುಕ್ತವಾಗಿ, ರಸೋ 
ದ್ದೀಪನನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ರಸಿಕನಲ್ಲಿ ಆನಂದನನು ಸಂಟುಮಾಡುವುದೇ ಕಾನ ದ ರೀತಿ 
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1 ೧ ರಿಂದ ೮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು "ಶೈಲಿ? (ಭಾಗ ೨) ಎಸ್‌. ವಿ. ರಂಗಣ್ಣ Theory 
of Literature, Rene Wellek ಓ Austin Warren ಮತ್ತು Style, F.L, 
Lucas ಈ ಪುಸ್ತಕೆಗಳಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಲಿಜಲ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಎಂದು ವಾಮನನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಶಬ್ದಾರ್ಥಗತವಾದ ಕನಿಯ ಅಖಂಡಮನೋಧರ್ಮವೇ 
ರೀತಿ. ರಸಿಕನಲ್ಲಿ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೇ ಕನಿಯ ರೀತಿಯ ಸಿದ್ಧಿ ಎಂಬ ನಿಶಾಲಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಮನನು "ರೀತಿ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾನೆ. ಗುಣ್ಯ ಅಲಂಕಾರ, 
ಛಂದಸ್ಸು, ಲಕ್ಷಣ, ಭಾವ, ರಸ ಇವುಗಳ ಸಮಸ್ಟಿ ಪರಿಣಾಮ ಅಸ್ತ್ರವು ಈ ಆನಂದಕ್ಕೆ 
' ಕಾರಣ ಕನಿಯ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯದ ರೀತಿ 

ಆಂಗ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸತ ಶೈಲಿಯ ವಿಚಾರವು ರಸಿಕರ ಭಾವೋದ್ಹೀ ಸನ, 
ರಸಪುಷ್ಟಿಯವರೆಗೆ ಮುಟ್ಟು ತೃದೆಯೇ ಹೊರತು ಆನಂದನಿರ್ನಿತಿಯತ್ತ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವರ ದೃಷ್ಟಿ ಭಾಷೆಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಭಾನಜಾಗ್ರತಿಯತ್ತ, ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕೆ. ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿಯವರು “ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ “50/10” ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಎಷ್ಟು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೋ ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿ ಕಿನ ನಿಶಾಲಾರ್ಥ ವಾಮನನ 
ಸಿದ್ಧಾ ಟಟ “ರೀತಿ” ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ತಿಜಿ' ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿ ದ್ವಾಕಿ (ಕನ್ನಡ 
ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ ಸೂತ್ರವೃತಿ ತ್ರಿ-ಪ್ರ. ೧೫). ಅದೇನೇ ಇದ್ದರೂ ಸೂ ಮಾನದಿಂದ 
ನಾವು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಕಾನ್ಯದ ಕೈಲಿಗೆ-ಶೈಲಿ ಮತ್ತು ರೀತಿ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸ ಸಮಾನಾ 
ರ್ಥಕ ಪದಗಳಾಗಿ ತಿಳಿದು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತೇವೆ. 

"ಶೈಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ವಭಾವನೈಚಿತ್ರ್ಯು, ಕಥಾಪ್ರದರ್ಶನ 
ತಂತ್ರ, ಒಂದು ಉನ್ನತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಧನೆ' ಎಂದು ಜೆ. ಮಿಡಲಟನ್‌ ಮರ್ರಿ 
(The Problem of Style, p. 8) ಯವರು ವಿವರಿಸಿದರೆ, ಹರ್ಬರ್ಟ್‌ ರೀಡ್‌ (The 
London Book of English Prose) ಅನರು “ಶೈಲಿ ಎಂದರೆ ಅಲಂಕಾರವಲ್ಲ, 
ಕಸ ರತ್ತು ಕುಣಿದಾಟನಲ್ಲ; ಅದೊಂದು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅರ್ಥಭಾವನೆ. ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ತನ್ನ 
ಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಅತಿಯೋಗ್ಯ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವ ತಂತ್ರ” ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಎರಡೂ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿದಾಗ್ಯ ಕನಿಯ ಶೀಲವೇ ಕಾವ್ಯದ ತೈಲಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಭಕ್ತಿಶೀಲವು ಅನನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತಿಯ ಒಂದು ಶ್ರೆ (ಷ್ಮಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ಕನಿಯ ಭಕ್ತಿಶೀಲನನ್ನು ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ 'ಯನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ವೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ ಶೈಲಿಯನ್ನು ರೀತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ವಸ್ತುನಿನ ರೀತಿ : ವಸ್ತುವನ್ನು ಸಂಚಸಂಧಿ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಭಜಿಸಿ ಕಥಾನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯದ ರೀತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಕ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದುದು ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ನಸ್ತುಕದ ತೊಡುಗೆಯನ್ನು ತೊಡಿಸಿದ್ದುದು 
ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಮೇಲ್ಮೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕಾವ್ಯವಸ್ಕುವಿಗೆ ಒಂದು ವಾಸ್ತುವಿನ, 
ಶಿಲ್ಪಕಲಾಮಂದಿರದ ಸೊಬಗನ್ನು ಘನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ತಂದಿದ್ದಾನೆ. 

ಪಾತ್ರಗಳ ರೀತಿ: ಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಅವರವರ ನೀತ್ರಿ ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು 
ಎತ್ತಿತೋರಿಸುವುದು ಭಾಗನಶದೆ ರೀತಿ. ಸುರುಚಿ, ಸುನೀತಿ ಮೊದಲಾದ ನಾಮಗಳು 
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ಒಳ್ಳೆಯ ರುಚಿ, ಒಳ್ಳೆಯ ನೀತಿಯನ್ನೇ ತನ್ನ ಸ್ಪಭಾವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಪಾತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಪಾತ್ರಗಳಾದ ಹಂಸಧ್ವಜ-ಹಂಸ 
ತತ್ತ್ವ, ಆತ್ಮ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿತಂಥವನು; ಸುರಥ-ರಥನನ್ನು ನಡೆಸುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆದವನು; ಸುಸರ್ರೂಸನುರ್ನಿಂ್ಯಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನು; ಚಂಡಿ-ಚಂಡಿತನದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಗಳೆಯಳು; ಜ್ವಾಲೆ-ಕೋಪಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರತೀಕಳು;, ಚಂದ್ರಹಾಸ- ಚಂದ್ರನಂತೆ 
ಸ ಸ್ವಚ್ಛ, ನಿರ್ಮಲ ಸ್ಪಭಾವವವನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ 
ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರ ಸ ವಹ ಭಾಗವತ ರೀತಿ ಎಂದು ತೋರದೆ ಇರದು. 

ಕಾವ್ಯದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ರೀತಿ : "ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ'ಯಲ್ಲಿ (ಸಂಪುಟ ೧, ಪು. ೧೭೬) 
ಸಟ್ಟಿದಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಲ್ಲಿ "ಷಟ್ಟದಿ ಈಗ ಮಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ನಡೆದರೂ, 
ಒಮ್ಮೆ ಅಂಶಗಳಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿದಿ ತೆಂಬುದನ್ನೂ ಮಾತ್ರೆ ಪ್ರಧಾನವಾದರೂ ಪಾದ 
ವನ್ನು ಗಣವಾಗಿ ಒಡೆಯುವುದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅಂಶವಾಗಿಯೂ ಒಡೆಯುವ ಹಾಗಿರಬೇಕೆಂಬು 
ದನ್ನೂ ಮರೆಯಬಾರದು. ಒಳಗೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಹೋದರೆ ಹಾಡಿನ 
ಸೊಗಸು ಕೆಟ್ಟು ಛಂದಸ್ಸು ಕಿನಿಗೆ ಇಂಪಾಗಲಾರದು' ತ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿರು 
ವುದು, ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಓದುವಾಗ ನೆನೆಯಬೇಕಾದ ಮಾತು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು 
ಮಾತ್ರಾಗಣ ನಿಭಜನೆಯೊಡನೆ ಅಂಶಗಣನಿಭಜನೆಯತ್ತಲೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಲಕ್ಷ ವನ್ನು 
ಪೂರೈಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗಣವೂ ಒಂದೇ ಜ್‌ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಗುರು ಎರಡು ಲಘುಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಅಂಶಗಣಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗಣವು ೫ ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣವೇ ಆಗಿದೆ 
ಎಂದು ತೋರಿದರೂ ಚ ಹಲನೆಡೆಗೆ ವಿಷ್ಣುಗಣವಾಗಿದ್ದು ಕೆಲನೆಡೆಗೆ ರುದ್ರಗಣ 
ವಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುಗಣ, ರುದ್ರಗಣ ಹೀಗೆ ವೈವಿಧ್ಯವಿದ್ದರೂ ಮಾತ್ರಾಗಣದ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಎಲ್ಲ ಗಣಗಳು ಸಮವಾಗಿವೆ. ಹೀಗೆ ಸಮತೆಯಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯ ಮತ್ತು ವೈವಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಮತೆ ಇದ್ದ ಈ ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಟದಿ ತೆನಿಗೆ ಇಂಪಾಗಿ, ಸುಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಯಕ್ಷಗಾನಗಳ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ ಕ. ಪು. ಸೀತಾರಾಮ ಕೆದಿಲಾಯ 
ಅವರು ಪಂಚಮಾತ್ರಾಗಣ ವಿಭಜನೆಯ ಪದ್ಯದ ಸಾಲನ್ನು ಬ್ಲೈರನಿ, ಕಾಂಬೋಧಿ, 
ಮಾರಕನಿ, ಕಲ್ಯಾಣಿ, ಕೇದಾರಗೌಳ, ತುಜಾವಂತು, ಮುಖಾರಿ, ನೀಲಾಂಬರಿ, ನಾಟ್ಕ 
ತೋಡಿ, ದ್ವಿಜಾನಂತ್ಯಿ ಅಹೇರಿ ರಾಗಗಳಲ್ಲಿ ರುಂಸೆ ತಾಳದಲ್ಲಿ ಹಾಡುವ ಪರಿಪಾಠ 
ಬೆಳೆದುಬಂದಿತು, ಎಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಸಂಚ 
ಮಾತ್ರಾಗಣ ವಿಭಜನೆಯಿಂದ ಸಾಲಂಕೃ ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಅದರ ಅಂಶೀಗಣದ 
ರೀತಿಯು . ರಾಗವಿಸ್ಕಾರ, ರಾಗಸಂಕೋಚಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ, ಅದರ 
ಪ್ರಭಾನವು ಯಕ್ಷಗಾನಗಳ ಮೇಲೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಆದದ್ದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಲೋಶನ 
ವಾರ್ಧಕ ಛಂದಸ್ಸು ಅಂಶೀಗಣಭೂಯಿಸ್ಕಪಾಗಿದೆ. ಇದರ ಸೊಗಸ ಸನ್ನು ಗಮಕಿಗಳು 
ಹಾಡಿ ಕೋರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಲಕ್ಷಣದ ರೀತಿ:ವಾಚಿಕಾಭಿನಯವಾದ ಪಾಶ್ರಗಳ ಮಾತು ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಪಾತ್ರಗಳಿಂದ ಆಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಅಲಂಕಾರದ ರೀತಿ: ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ ಮತು, ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಬಳಸಿದ್ದರೂ ಅವನು ವಿಶೇಷತಃ ಕಾರಣೋತ್ಪೇಕ್ಷಾಪ್ರಿಯ. ಅನನು 
ಕಾರಣನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಕಥಾನಕವನ್ನು ಹೆಣೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. (ಕಾರಣೋತ್ಸ್ರೇಕ್ಷೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಜಿ.) 

ರಸದ ರೀತಿ: ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ನನರಸಭರಿತ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಭಕ್ತಿರಸಕ್ಕೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿದೆ. ಪಾತ್ರಗಳ ಭಾವಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಹಜತೆಯಿದೆ. 
ಎಲ್ಲ ರಸಗಳು ಭಕ್ತಿರಸದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುತ್ತವೆ. 

ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀ£ಶನೇ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವು "ವರವರ್ಣ, ಸುವರ್ಣ, ಮಂಜುಳಶಬ್ಬ, 
ಚತುರ ಪದಗತ್ತಿ, ಮೃದುಸದನಿಲಾಸ್ಯ ಸುಶ್ರಾವ್ಯತೆ, ನೀಣೆಯಿಂ ಗಾನಮಂ ನುಡಿಸಿ 
ದಂತಿರುವ ಅಂದ್ಕ ಜಾಣರಂ ತಲೆದೂಗಿಸುವ ಬಗೆ, ನಿನೂತನತ್ಕೆ ಅರ್ಥ, ಯತಿ, ಅನ್ವಯ, 
ಗುಣ ಇವುಗಳಿಗೆ ಬಾಧೆಬಾರದ ರಚನೆ, ಛಂದಸ್ಸು, ಲಕ್ಷಣ, ಅಲಂಕಾರ, ಭಾವ ರಸ 
ಚಮತ್ಪಾರಯುಕ್ತತೆ, ರೂಪವಿಸ್ಮರದ. ಜೆಲ್ಪು, ಮಧುರತರರಸೋದರಭರಿತತೆ, 
ಸುಮನೋನುರಾಗ ಪ್ರಚುರತೆ, ಸುಲಲಿತ ಷಟ್ಟದಿ, ನವರಸಪ್ರೌಢಿ, ಲಾಲಿತ್ಯ, ನಾನಾ 
ನಿಚಿತ್ರಾರ್ಥ' ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಬೇಕು ಎಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ 
ಕಾವ್ಯವು “ಶಾರದೆಯ ಸಂಮೋ ಹನಾಂಗಲಾವಣ್ಯದಂತೆ ಭಾವುಕರ ಕಿವಿದೊಡನಿಗೊದ 
ನಿದ ಹಿರಣ್ಯ'ದೆಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಕನಿ ಆಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಆತನು ತೆನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ತಾನೇ ನಿಮರ್ಶಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಇಚ್ಛೆ, ಬಯಕೆ ಈ ಕಾವ್ಯರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ಣಗೊಂಡಿದೆ, ಫಲಿಸಿದೆ. 

"ಸದನಿನ್ಯಾಸಕ್ರಮೋ ರೀತಿ? ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ವಾಮನನು ಸದವಿನ್ಯಾಸದೊಡನೆ ಅರ್ಥಸ್ಪರೂಪವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ಕಾನೆ. ಅವನು ಕಾವ್ಯಗುಣವನ್ನು ಶಬ್ದಗುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗುಣ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದೇ ಗುಣಗಳ ಲಕ್ಷಣ. ಈ ಗುಣಗಳ ಮೇಲಿಂದ ಕಾವ್ಯದ 
ರೀತಿಯನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾಧುರ್ಯಗುಣ ಪ್ರಮುಖವಾದುದು ವೈದರ್ಭಿ, 
ಓಜೋಗುಣಪ್ರಮುಖವಾದುದು ಗೌಡಿ, ಮಿಕ್ಕವರ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸಮಸ್ತ, 
ಪದಗಳುಳ್ಳುದು ಪಾಂಚಾಲಿ, ವೈದರ್ಭಿ ಮತ್ತು ಪಾಂಚಾಲಿ ರೀತಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ , ಇರುವುದೇ 
ಲಾಟಿ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಶನು ವಾನುನನ ಸಂಪ್ರದಾಯೆದನನು ; 
ಕಾರಣ್ಯ ಅವನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗುಣ, ಅರ್ಥಗುಣ ಮತ್ತು ಪದರಚನೆಯತ್ತ್ಯ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಪೂಕೈಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಶಬ್ದಗುಣ: ಓಜೋಗುಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಗುಣಗಳು 
ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಧುರ್ಯ, ಸೌಕುಮಾರ್ಯ, ಅರ್ಥವ್ಯಕ್ತಿ ಈ 
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ಗುಣಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಮಾಧುರ್ಯಗುಣ ವ್ಯಂಜಕ ವರ್ಣಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಕಾವ್ಯದರೀತಿ ನೈದರ್ಭೀರೀತಿಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ರಾರಾಜಿಸುವ ಕನ್ನಡದ ನುಡಿಗಳ 
ಬಗೆಯಣಿಂದರಾನ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಮುನ್ನ ಕ 
ಬ್ಬಗಳನುಸುರಿದರೆದೇ ಲಕ್ಷ ಮಲ್ಲದೆ ಪೆಚತೆ... 
ನಗೆ ಸಲ್ಲದದಣಂಂದೆ ಪೂರ್ನಸತ್ಥಪಿಗಳ್ಗೆ ನಮಿಸಿ ನಾಂ ಕೃತಿವೇಳ್ವೈನು || ಪೀಠಿಕೆ, ೧೦. 


ನೀತಿವಿದನಾಚಾರಸಂಪನ ನುತ್ತಮಂ 
ದಾತನೆಂಬೀಸುಗುಣಮುಳ್ಳೆ ಕುವರಂ ನಿನ್ನ ಃ 
ನೀ ತಪ್ತತೈಲದೊಳಗೆಂತಕಟಿ ಬೀಳಿಸುವೆನೆಂದೊಡವನಿಂತೆಂದನು ॥ (೧೬-೨೬) 


ಶಿನನಂತೆ ಗಂಗಾಹಿಮಕರಾವಹಂ (೬-೫) 


ಈ ಮೂರು ಅವತರಣಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೆಅತೆನಗೆ ಸಲ್ಲದು ದಾತನೆಂಬೀಸುಗುಣ್ಕ ಗಂಗಾಹಿಮ 
ಕರ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಒಂದೇ ಶಬ್ದದಂತೆ ಕಂಡರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 1. ಪೆಂತೆ? ನಗೆ 
ಸಲ್ಲದು, 11. ದಾತನ್‌ * ಎಂಬ ೫ ಈ ಸುಗುಣ್ಯ ದಾತನ್‌ ಎಂಬ “” ಈಸು 1 ಗುಣ 
111. ಗಂಗಾ * ಅಹಿ ೫ ಮಕರ, ಗಂಗಾ * ಹಿಮ 1 ಕರ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳು 
ಅಡಗಿವೆ. ಹೀಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಅನೇಕ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಬಳಕೆಯ ಪದಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡೆರಡು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಶ್ಲೇಷನನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ““The highest style is that 
wherein the two current meanings of the word blend’’—ಚಲಾನಣೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳು ಒಂದೇ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರವಾಗಿರುನಿಕೆ ಉನ್ನತಶೈಲಿಯ 
ಲಕ್ಷಣ ಎಂದು ಮರ್ರಿ The Problem of Style ಎಂಬ ತನ್ನ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯದ ಈ ಶ್ಲೇಷಗುಣ ಕೆಲವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಥವರಲ್ಲಿ 
ಎಸ್‌. ವಿ. ರಂಗಣ್ಣನವರು ಒಬ್ಬರು. ಅವರು ಲಕ್ಷ್ಮಿ (ಶನ ಶೈಲಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯು 
ವಾಗ “ವರ್ಣನಾಪ್ರಾರಂಭದ ಘಂಟಿಯನ್ನು ಬಾರಿಸಿದೊಡನೆಯೆ ನಾನಾರ್ಥದೇವತೆಗೆ 
ಆಹ್ವಾನ. ಅಭಂಗ ಶ್ಲೇಷೆಯೆಂದರೆ ಕವಿಗೆ ಅಳೆಯಲಾಗದ ವ್ಯಾಮೋಹ. ಶ್ಲೇಷಾಲಂ 
ಕಾರದ ಪ್ರಯೋಗದ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ (ಕಾಂತನಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು ಅವನ 
ಎಡಗೈೆ. ಉಪಮಾಲಂಕಾರದ ರಸನದ್ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ನೆರವಾದುದು ಬಲಗ್ಗೆ'! 
ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮಿ (ಶನ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳು : ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಮುಖ 
ವಾದ ಗುಣ. ಈ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಶಬ್ದಸಾಮ್ಪಾ )ಜ್ಯಕ್ತೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. “ಈತನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತನುಪ್ರಾಸ 
ಛೇಕಾಸುಪ್ರಾಸ್ತ ಆದ್ಯಂತಾಕ್ಷರಪ್ರಾಸ, ಯಮಕಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ ಪದ್ಯ ಒಂದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಸೆಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸಲೀಸಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದು ಲಕ್ಷ್ಮಿ (ಶನ 


೬ *ಶೈಲಿ? (ಭಾಗ ೨). ಪು, ೧೭೩೦ 


೩೬೨ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


/ 


ಶಬ್ದಶಕ್ಕಿಯಗುಣ.'* ಆದುದರಿಂದಲೆ ಕುಕ್ತ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ವಶ್ಯ 
ವಾಕ್ಸಾದ ಕನ್ನಡ ಭವಭೂತಿ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. "ಸ್ಟ, ಳ್ಳ ಜ್ಞ, ತೈ, ಣ್ಮೃಷ್ಣ, 
ಶೃ ದೃ ಲ್ಮ, ಪ್ರಶ್ಸ,ಗ್ನ' ಮುಂತಾದ ಯಾನ. ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರ ಕ ಷ್ಣ ಜೀ! 
ಸ ಹೆದರಿಕೆಯಿಲ್ಲ. ಕವಿತ್ವ ಪುಂಗಿಯನ್ನೂದಿ ಅದನ್ನು ಸೋ ಹನಗೆನಿಳಿನ ವಿಷದ 
ಹಲ್ಲನ್ನು ಕೆತ್ತು, Ee ನುಸಾರವಾಗಿ ಅದು ಹೆಡೆಯಾಡುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಗಾರುಡನಿದ್ಯೆ ಲ ಕ್ಲಿ ಓಿಶನ ಕೈವಶವಾಗಿದೆ'3 ಎಂದು ಎಸ್‌. ವಿ. ರಂಗಣ್ಣನವರು ತಮ್ಮ 
ಮೆಚ್ಚಿ ಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅರ್ಥಗುಣ : ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವಾಗ, ವೃಷಕೇತು, ಸುರಥ್ಕ ಸುಧನ್ವರ 
ರುಂಡಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ, ಪುರವರ್ಣನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ನನ 
ನವೋನ್ಮೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಥೆಯ ಗತಿ ಖಂಡಿಸಡೆಂತೆ, ಓದುಗನ ಕುತೂಹಲ 
ಸತತವಾಗಿ ಜಾಗ್ರತವಾಗಿ ಉಳಿಯುವಂತೆ ಲಕ್ಷಿ ಕ ಶನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಸ್ಪುಟತೆ, 
ಸರಳತೆಯೇ ಅವನ ಕಾವ್ಯದ ಜೀವಾಳ. ಸಂಧಿ ೬, ಪದ್ಯ ಜರಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಕ್ಸ ೦ಗಾರ 
ವನ್ನುಗ್ಗಾ ್ರಮ್ಯತೆಗೆ ಇಳಿಸದೆ, ಸಗಡೆಯಾಟಿದ ನೆವದಿಂದ ಪ ತ್ರ ಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ತ 
ವಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಜಾಣ್ಮೆಯಿದೆ. 
ಸದರಚನಾರೀತಿ : ಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ, ವಿಷಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪ ಪದಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 

ಸುವ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಗತಿ ನಡಿಗೆ ಕುಣಿತವನ್ನು ಹುಡುಕುವ ವಿದ್ಯೆ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸಹಜ 
ಗುಣವಾಗಿದೆ.  ಉದಾ:-ವನದಲ್ಲಿಯ ಭ್ರೃಂಗಾವಳಿಯ ಗುಂಗುಂಗಾನವನು : 

ಈ ವನದೆ ನಡುನಡುವೆ ತೊಳತೊಳಗುತಿರುತಿಹ ಸ 

ರೋವರ ವರೆದೊಳೆ ದಳೆದಳೆದು ಬಳೆಬಳೆದ ರಾ | 

ಜೀವದಲರಲರೆ ತುಳಿತುಳಿದಿಡಿದಿಡಿದ ಬಂಡನೊಡನೊಡನೆ ಸವಿದು ಸವಿದು || 

ಆನಗವಗಲದೆ ಯುಗಯುಗನಾಗಿ ನೆರೆನೆರೆದು 

ಕಾನ ಸೊಗಸೊಗಸಿನಲಿ ನಲಿದು ಮೊರೆಮೊರೆದ ಭೃಂ 

ಗಾನಳಿಯ ಗಾವಳಿಯ ಕಳೆಕಳೆಂಗಳ ನೋಡು ನೋಡು ರೆಪಿ ತನಯ ತನಯ || 


(8-೩೭) 
ಎಂದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಭೃೈಂಗಗಳ ನಾದ 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸುತ್ತಿಸುಳಿನ ಹಾರಾಟವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ : 

ತಣಂತಜಿಂದು ಕತ್ತರಿಸಿ ಚುಚ್ಚಿ ನಟ್ಟು ಚ್ಛಳಿಸಿ 

ಕೊಜಿಕಿಕೊಣಿಕದು ಕಡಿದಿಅಕಿದು ಬಿಗಿದುಗಿದು ಗಬ್ಬರಿಸಿ 

ಪಜಿಂದು ಸೀಳ್ದುತ್ತರಿಸಿ ಕೆತ್ತಿ ಖಂಡಿಸಿ ಬಳಿಚಿ ತಿವಿದಿಕ್ಕಿ ಕೊಯ್ದು ಪೊಯ್ದು/| 

(೪-೪೪) 


1 «ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಶೈಲಿ. ಪು. ೨೩೯ . 
3 ಶೈಲಿ? (ಭಾಗ ೨)- ಎಸ್‌. ವಿ. ರಂಗಣ್ಣ, 


ಕಾವ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ | ಶಿಹಿತ್ಟಿ 


೦ಸಧ್ವಜನ ಶೋಕವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ್ಯ 

ಕೊಳುಗುಳಕೆ ನಡೆ ತಂದೆ, ಬಿಲ್ಬಿಡಿಯುತೈ ತಂದೆ 

ಫೆಲುಗುಣನೊಡನೆ ಹೋರಿ ಜಯಿಸಬೇಡವೆ ಹೋರಿ 
ಎಂದು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಪದರಚನೆ ನಿಂತು ನಿಂತು ಬರುವ ದುಃಖಾವೇಗವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಪದರಚನಾ ರೀತಿ ಕ್ರಮ ಭಾನಬೋಧಕ ಮತ್ತು 
ರಸೋದ್ದೀಪಕವಾಗಿದೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಪಂಡಿತಕನಿ, ನಾದಲೋಲ್ಕ ಅವನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಯ 
ಸೌಕುಮಾರ್ಯ ಗುಣವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಶಬ್ದ ಶ್ಲೇಷವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಾದಲೋಲತೆ, ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಯ ಮತ್ತು 
ಸೌಕುಮಾರ್ಯ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಫಲಸಿದ್ಧಿಯ ಆನಂದಕಾವ್ಯ. ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಫಲ 

| ದೊರೆಯುವುದೇ ಪ್ರ ಸ ಲಕ್ಷಣ. ಧರ್ಮನಿಗೆ ಯಜ್ಞ, ಪೂರ್ತಿಯ ಆನಂದ, ಪಾಂಡ 
ವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಜೀವನ ಸ ಜ್‌ ಆನಂದ, ಉಳಿದೆಲ್ಲ ರಾಜರಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದರ್ಶನದೆ 
ಆನಂದ್ಕ ಬಕದಾಲ್ಸ ನಿಗೆ ಜ್ಞಾನಾನಂದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಕ್ತೆ ಸಾಯುಜ್ಯ, ಮುಕ್ತ, ಯ 
ಆನಂದ--ಈ% ಆನಂದ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ. ೧. ವಸ್ತುವನ್ನು ವಾಸ್ತುವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು 
೨. ಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣಸೂಚಕಕೆಯಿರುವುದು, ೩. ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕಥಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವುದು, ೪. ಭಾವಬೋಧಕ, ರಸೋದ್ದೀಪಕ ಪದರಚನಾ 
ಪ್ರಮನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದು, ೫. ಮಾತ್ರಾಗಣದ ಸಸ್ಟಿದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಶೀಗಣದ 
ವಿನ್ಯಾಸವು ಜೀವಾಳವಾಗಿ ಕಾವ್ಯದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯ ತಲೆದೋರುವುದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ 
ಕಾವ್ಯದ ಶೈಲಿ ಅಥವಾ ರೀತಿ ಸ ಹೇಳಬಹುದು. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಪ್ರಮುಖ 
ವಾದ ಗುಣ ಓಜೋಗುಣವಲ್ಲ. ಪಂಡಿತ ಪಾಮರರಂಜಕವಾದ, ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸಮಾಸ 
ವುಳ್ಳ, ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದುತ್ತ ಹೋದಂತೆ ಕಥೆಯು ತಿಳಿಯುವ, ಕಿನಿಗಿಂನಾದ ಸುಶ್ರಾವ್ಯ 
ವಾದ ಸದಜೋಡಣೆಯಿದ್ದ ಮಾಧುರ್ಯ- ಸೌಕುಮಾರ್ಯಗಳೆ ಜೈಮಿಫಿ ಭಾರತ 
ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಮುಖ ಗುಣಗಳಾಗಿನೆ. ಪ್ರೌಢನಾದರೂ ಸರಳತೆಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ 
ಕಾವ್ಯ ದ `ಕೀತಿ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾವ್ಯಕನಿ ಕೆ ವಜ್ರವೈಥೂರ್ಯನೀತಾಂಬರ ಕಿರೀಟಿ 
Ek; ಶುಭ ಎನಸ್ರ್ರಾಸ್ವಿತೆ, ನೀಣಾವರದಂಡಮಂಡಿತಕರೆಯಾದ ಸಹಜಸ್ಸುರ 
ದ್ರೂಸಿಣಿ. | 


ಸಮಾರೋಪ 
ಕಾವ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ಅಂಗಗಳಾದ ಛಂದಸ್ಸು, ಲಕ್ಷಣ, ಅಲಂಕಾರ, ರಸ ಎಂಬ 


ತ೬೪ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ವಿಚಾರಗಳ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಕಾವ್ಯದ ಕಾಂತಿ ಗುಣವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಈ 
ಎಲ್ಲ ಅಂಗಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. 

ಈ ಕಾವ್ಯದ ಮಾತ್ರಾಗಣ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಅಂತೀಗಣದ ಮೆರಗು ಇದೆ. ಪಾತ್ರ 
ಗಳು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳು ಲಕ್ಷಣೋಕ್ತಿಗಳಾಗಿನೆ. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ, ಶಿವಪುರಾಣ, 
ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ, ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ ಲಕ್ಷಿ ಪ್ರೀ ಶನಿಗಿದೆ. ನಿಸರ್ಗ 
ಪ್ರೀತಿಯು ಅವನು ಆರಿಸುವ ಉಪಮಾನಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಅಷ್ಟಾದಶವರ್ಣನೆಗಳು ಅವನ ಕಾವ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ವಿಲಾಸ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಅಸ್ಟಾದಶನರ್ಣನೆಗಳು ಕಾವ್ಯಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ 
ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದವುಗಳಲ್ಲ, ಕಾವ್ಯಕಥೆಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ ಬಂದಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವನ 
ಸಂಪಾದಕೀಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾ: ಪರ್ವತವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾದ 
ಬೇಟೆಯ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕಥಾನಕಕ್ಕಾಗಿ ಮೀಸಲಿಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಇದು ಕವಿಯ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕಥನಕಲಾನಿಪುಣನು. ಉತ್ಸುಕತೆಗೆ ಖಂಡ ಬರದಂತೆ 
ಕಥಾ ಪ್ರದರ್ಶನ (€೫pಂsition) ಮಾಡುವುದು ಅವನ ಗುರಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾವ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯ ನಾಟ್ಯಾಂಶವು ಅದರ ಅತಿ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಕಾರಣ. ಇದರಿಂದಲೇ 
ಈ ಕಾವ್ಯವು ಯಕ್ಷಗಾನಗಳಿಗೆ ಗುರುಸ್ಥಾ ನದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. 

ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಐಕ್ಯನಿಚಾರವು ಸಮಷ್ಟಿ ಸರಿಣಾನುದ್ದಾಗಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಅದರ ಬಂಧ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಒಂದು' ಕಲಾತ್ಮಕ ದೇವಾಲಯವಾಗಿ ಊಹಿಸಿ, 
ಅದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಅನೇಕ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತನಾಗಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಲು ಇನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು 
ತ್ತೇವೆ. 


“ಅತಿತುಂಗಾಕೃತಿಯಾದೊಡಾಗದದಜಿಕೊಳ್‌ ಸೌಂದರ್ಯವಗೌನ್ನ ತ್ಯನಯಿಂ 
ನುತ ಸೌಂದರ್ಯಮುಮಾಗೆ ಮತ್ತತಿಶಯಂ ತಾನಾಗದೌನ್ನತ್ಯವಯಖಂ 
ನುತ ಸೌಂದರ್ಯಮುನಮೂೂರ್ಜಿತಾತಿಶಯವಮುಂ ತನ್ನಲ್ಲಿನಿಂದಿರ್ದುವೇಂ 
ಕ್ಲಿತಿ ಸಂಪೂಜ್ಯ ನೊಗೊಮನ್ಮುಟೇಶ್ವರ ಜಿನಶ್ರೀರೂಪನಾತ್ಮೊೋಪವಂಂ] 
| —™ವಿಚರಿತೆ 


೫/ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸ್ಥಾನ 


ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ | 

ಕಾವ್ಯದ ವಿನೂತನತೆ pe 

ವಾರ್ಧಕ ಸಟ್ಟದಿ ಕಾವ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 

ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಮಹಾಕಾನ್ಯವೆ ? 

ಪಂಪ್ಯ ಕುನಾರವ್ಯಾಸ್ತ ರತ್ನಾಕರ ಇವರ ಹೆಗಲಿಗೆ ಹೆಗಲು ಹಚ್ಚಿ ಕಪಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ನಿಲ್ಲುವನೆ? 

9 ಸಮಾರೋಪ 


ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 
"ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಾದಿಕ ಶೈಲಿ, ಆಕರ್ಷಕ ಕಥಾವಸ್ತು, ವಿನೂತನ 

ವರ್ಣನೆ, ಒಳ್ಳೆಯ ರಸಭಾವ ನಿರೂಪಣೆ, ಶ್ಲಾಫ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರ ಮತ್ತು 
ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳು, ಚೈತನ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರಸೃಷ್ಟಿ, ಕುಶಲ ಸಂಭಾಷಣೆ, 
ಅಪೂರ್ವಸದಪ್ರಯೋಗ್ಯ ಜಾಣ್ಣುಡಿಗಳ ಸಮಾಕರಣ ಇರಬೇಕು. ಕವಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನ 
ಮತ್ತು ಲೋಕಾನುಭವ ಇರಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳ 
ಸಂಗಮವಾಗಿದ್ದು, ಕನಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನೂ ಲೋಕಾನುಭನಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. . 
ಪಂಪನ ಗಂಭೀರ ಭಾವನೆ, ರನ್ನನ ವೀರರಸ ಪ್ರತಿನಾದನ್ಕೆ ಹರಿಹರನ ಭಕ್ತಿರಸ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದನೆ, ರಾಘವಾಂಕನ ಅನಾದೃಶ ಕರುಣರಸ್ಕ ಷಡಕ್ಷರಿಯ ಶೃಂಗಾರವಿಲಾಸ್ಕ 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಪಾತ್ರಸೃಷ್ಟಿ ಈ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 

ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿತಾ ಆವೇಶವುಳ್ಳ ಕವಿಗಳು ಮತ್ತು ಕನಿತಾನಿಚಕ್ಷಣ ಕನಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಎರಡು ಗುಂಪುಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಎರಡೂ ಗುಣಗಳು ಒಂದಾ 
23 


4೬೬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಗಿರುವುದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಮತ್ತು ಚಾಮರಸರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಗ್ವಶ್ಯರೂ ಮತ್ತು 
ವಶ್ಯವಾಕ್ಟುಗಳು ಎಂದೂ ಎರಡೂ ಬಗೆಯವರಿದ್ದಾರೆ. ವಾಗ್ದಶ್ಯರನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯಕನಿ 
ಗಳೆಂದ್ಕೂ ವಶ್ಯವಾಕ್‌ ಕನಿಗಳನ್ನು ಮಹಾಕವಿಗಳೆಂದೂ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕಕೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಯತ್ತಿ ಗಣ್ಯ ಪ್ರಾಸ, ಅನುಪ್ರಾಸ, ಯಮಕ 
ಮೊದಲಾದ ಕಾವ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನೂ ಶ್ಲೇಷ, ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ, ಉಲ್ಲೇಖ, ಉಪಮೆ, ರೂಪಕ, 
ದೃಷ್ಟಾಂತ, ಸ್ವಭಾವೋಕ್ಕಿ, ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿ 
ಸಿದಾಗ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ವಶ್ಯವಾಕ್ಟಾದ ಮಹಾಕನಿ ಎಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. | 

ಪಂಪಭಾರತದಂತೆ-ನಾರಿಕೇಳೆ ಪಾಕದಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ: ಕಾವ್ಯ ಕಠಿಣವಲ್ಲ. 
ಕನಕದಾಸರ ನಳಚರಿತ್ರೆಯಂತೆ-ದ್ರಾಕ್ಷಾಪಾಕದಂತೆ ಇದು ಸುಲಭವೂ ಅಲ್ಲ. ರಾಘ 
ವಾಂಕನ- ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ, ಚಾಮರಸನ-ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲ್ಕ ರತ್ನಾಕರನ ಭರತೇಶ 
ವೈಭವ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಮತ್ತು ಕುಮಾರ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳ ಭಾರತ ಮತ್ತು ರಾಮಾಯಣ 
ಗಳಂತೆ ಕದಳೀಪಾಕದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಕೂಡಿದೆ ಎಂದು-ದೇವುಡು 
ಮತ್ತು ಬಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿಶಾಸ್ರ್ರಿಗಳು ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾವ್ಯದ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು 
"ಉಥೋ ಉಭೋ' ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

"ಪುಷ್ಪ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಗುಲಾಬಿ ಹೇಗೋ, ಕವಿ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ 
ಹಾಗೆ. ಗುಲಾಬಿಗಿಂತಲೂ ಸುಂದರವಾದ ಪುಷ್ಪಗಳಿರಬಹುದು ; ಅವುಗಳಿಗೆ ಇದರ 
ಸುವಾಸನೆ ಇಲ್ಲ. ಗುಲಾಬಿಗಿಂತಲೂ ತಂಪಾದ ಕಂಪನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಪುಷ್ಪಗಳಿರ 
ಬಹುದು; ಆದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಇದರ ಸೊಬಗು ಇಲ್ಲ. ಸುವಾಸನೆ ಮತ್ತು ಸೊಬಗು : 
ಇವೆರಡನ್ನೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಡೆದು ಮೆರೆಯುವ ಭಾಗ್ಯ ಗುಲಾಬಿಯದು. ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶಸಿ 
ಗಿಂತ ದೊಡ್ಡ ಕನಿತಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಈ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಈ ಷಟ್ಸಿದ ರಂಕಾರ, ಈ ಹಿತಮಿತ ಜ್ಞಾನ, ಈ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇವು 
ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ಜೊರೆತಾವು? ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಿಗಿಂತಲೂ ಪಂಡಿತರಾದ ಕವಿಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಏನೂ 
ಕೊರತೆ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈತನ ಪದಲಾಲಿತ್ಯ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರತಿಭೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿ ಡೊಕೆ 
ತಾವು?” ಎಂದು ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯರು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
| "ಸಮಗ್ರ ಕಾವ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆತನು ಉದ್ದಾಮ ಕನಿ ಎಂದು ಶೋರಿದರೊ 

ಪ್ರಥಮ ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮಹಾಕನಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯ 
ಮಾತಾದೀತು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿ. ಆತನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಭಾಂಡಾಗಾರವೂ ನಿರರ್ಗಳ 
ವಾದ ಓಟವೂ, ಮೃದುಮಧುರ ಮನರಂಜನೆಯೂ, ಉಪಮಾನಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿ 
ದ್ವರೆ ನಾವುಗಳು ಯಾರೂ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ? ಎಂದು 
ಎಂ. ಆರ್‌. ಶ್ರೀ. ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಕನ್ನಡ ಕಾನ್ಶಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸ್ಥಾನ | ಕಿ೬೩& 


"ಕನ್ನಡ ನುಡಿಗಳ “ಬಗೆಯರಿ”ದ ನುಡಿಜಾಣ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಮಾತಿಗೆ ಸೋತು 
ಮಾತನ್ನು ಬಳಸುವವನಲ್ಲ.. ಮಾತಿನ ಹಿಂದಿನ ಮನೋಲೋಕ, ಆ ಲೋಕಧರ್ಮ, 
ಆ ಹೃದಯಸ್ಸಂದನ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಮಾತನ್ನು ಸೂಚಿಯಾಗಿ ಬಳಸುವ ಬಲ್ಲಹಸಿನನು. 
ಹೀಗೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆರಿಸ್ಕಿ ಜೋಡಿಸಿ, ಬಳಸುವ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಕುಮಾರ 
ವ್ಯಾಸ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ರತ್ನಾಕರವರ್ಣಿ-ಇವರ ಮಧ್ಯೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 

"ಕನಿತಾಥೋರಣೆ, ಶಬ್ದಸೌಷ್ಟವ, ಪ್ರತಿಭೆಯ ಸಂಸತ್ತು, ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಜಾಣ್ಮೆ, ಪಾತ್ರರಚನಾ ವೈಖರಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನದ ನಿನ್ಯಾಸ ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಶ್ರೇಷ್ಠತರಗತಿಯ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ' ಎಂದು ತಿ. ತಾತಾ 
ಚಾರ್ಯಶರ್ಮರು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಒಂದು ಮಹೋನ್ನತ ಕಾವ್ಯ ಎಂಬುದರ 
ಬಗ್ಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವನು ಮಹಾಕವಿಯೆ? ಮಹಾ 
ಕನಿಯಾದರೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸ್ಥಾನ ಎಲ್ಲಿ? ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಭಿನ್ನ ಮತಗಳಿವೆ. ಇದೇ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಸಾಗಿ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ತೇಲಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಕಾವ್ಯದ ನಿನೂತನತೆ 
ಪುರಾಣಮಿತ್ಯೇನ ನ ಸಾಧು ಸರ್ವಂ ನ ಚಾಪಿ ಕಾವ್ಯಂ ನವಮಿತ್ಯ ನದ್ಯಂ 
ಸಂತಃ ಪರೀಕ್ಸಾನ್ಯತರೆದ್ಭ ಜಂತೇ ಬ ಪರಪ್ರತ್ಯಯನೇಯ ಬುದಿ $ || 
| -್‌ಮಾಲನಿಕಾಗ್ನಿ ಮಿತ್ರ, ಅಂಕ ೧, ಶ್ಲೋ. ೨ 
ಜನಿಸಿದ ಪದಾರ್ಥಮಂ ತಿಳಿದು ನೋಡದೆ ನಿನೂ 
ತನ ಕವಿತೆಯೆಂದು ಕುಂದಿಟ್ಟು ಜಣತದೊಡೆ, ಪೇಳ್ವೆ 
ವನೊಳಾವದೂಣೆಯಂ ಜಾಣರಿದನಣಿದು ಮತ್ಸರವನುಳಿದಾಲಿಸುವುದು || 
_.ಫೀಠಿಕಾ-೭ 


ಈ ಎರಡು ಉಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದಾಗ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕನಿಯು ತನ್ನ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೊಂದು ಹೊಸತನವನ್ನು ನವ್ಯತೆಯನ್ನು 
ತಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಆ ನವ್ಯತೆ, ನಿನೂತನತೆ ರಸಿಕರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಸಡೆಯಬಹುದೆ . 
ಎಂಬ ಸಂದೇಹವೂ ಅನನಿಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಲಕ್ಷಿ ಶ್ರೀಶನು "ಜಾಣರಿದನಜಕಿದು 
ಮತ್ಸರವನುಳಿದಾಲಿಸುವುದು' ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಲಕ್ಷಿ 'ಶನು ತೋರಿದ ನಿನೂತ 
ನತೆ ಯಾವುದು? ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾವ್ಯಮಂಥನದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೋಣ. 

ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವಸ್ತುಕ ಮತ್ತು ವರ್ಣಕ ಎಂದು ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನೇ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಓದುಗಬ್ಬ ಮತ್ತು ಹಾಡುಗಬ್ಬ ಎಂದು ಕರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ. ಈ ವಸ್ತುಕ ಓದುಗಬ್ಬವನ್ನು ಗಮಕದಿಂದ ಓದಬಹುದು ; ಆದರೆ ಸುಶ್ರಾವ್ಯ 
ವಾಗಿ ಹಾಡಲು ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಈ ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾರವು ಬಳಸುವ 


ಸ್ಲಿ೬ಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಛಂದಸ್ಸು ಅಕ್ಷರನೃತ್ತ ಮತ್ತು ಕಂದ. ಇದರ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಕ ಕಾವ್ಯಗಳು 
ಅಂಶೀ ಇಲ್ಲವೆ ಮಾತ್ರಾ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸುಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಹಾಡಬಹುದು. ಅಂಶೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಗೇಯ ಗುಣ ಅಕ್ಷರ ವೃತ್ತಗಳಿಗೆ 
ಇಲ್ಲ. "ನೀಣೆಯಿಂ ಗಾನಮಂ ನುಡಿಸುವಂದದೊಳು' ಹೇಳಿದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಗೇಯತೆಯೆ ಪ್ರಮುಖ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಕನಿಯ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳು 
ಸಂಗೀತಪ್ರಜ್ಞಿಯಿಂದ ರೂಪುಗೂಂಡಿವೆ. ಸುಶ್ರಾವ್ಯತೆ ಭಾರತೀಯ ಸಂಗೀತ ಪ್ರಮುಖ 
ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಸುಶ್ರಾವ್ಯತೆಯನ್ನೇ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ವಾಣೀ ದೇವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 

"ಸಂಸ್ಕೃತ ಚಂಪೂಲಕ್ಷಣನನ್ನೂ ಸರಣಿಯನ್ನೂ, ಅನುಸರಿಸಿ ಬರೆದಿರುವ 
ಗದ್ಯ-ಪದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ “ವಸ್ನುಕ”ವೆಂದೂ ಯಾವುದೊಂದು ವಿಶೇಷ ಕಾವ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನಾಗಲಿ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದ ಮಾದರಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ ಬರೆದಿರುವ 
ಸದ್ಯಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ “ನರ್ಣಕ'ವೆಂದೂ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವಂತೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.'* ಹೀಗಾಗಿ 
ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳಿಲ್ಲ ವಸ್ತುಕನೆಂದೂ ಉಳಿದ ತ್ರಿಪದಿ, ಷಟ್ಪದಿ, ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳೆಲ್ಲ 
ವರ್ಣಕವೆಂದೂ ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯ ಮಾತಾಗಿದೆ. “ಕನ್ನಡ ಕೈನಿಡಿ'ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ 
ವರ್ಣಕ ಕಾವ್ಯದ ಲಕ್ಷಣದ ಪ್ರಕಾರ ತ್ರಿಪದಿ, ಸಟ್ಟದಿ, ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳು ಕಾವ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾಗಬಾರದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತ, 
ವಾದ ವರ್ಣಕ ಕಾವ್ಯಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ವಾಡಿಕೆಯ ಮಾತು 
ತಪ್ಪಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳದೇ ಗತಿ ಇಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಮತ್ತು ವಿರೂಪಾಕ್ಷ 
ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ "ವಿನೂತನ ಕಾವ್ಯ? ಎಂದು ಕರೆಯುವಲ್ಲಿ 
ಅವು ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ ಎಂದೇ ಸೂಚಿಸುವಂತಿದೆ. ನಾವು ವಸ್ಕುಕ 
ಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ ಓದುಗಬ್ಬ, ಮತ್ತು ವರ್ಣಕ ಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ ಹಾಡುಗಬ್ಬ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ 
ಯನ್ನೇ ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ. 

ಆಂಗ್ಲ ಕಾವ್ಯ ನಿರಾಮಾಂಸಾಕಾರರು ತಮ್ಮ ಕಾನ್ಯಗಳನ್ನು Classical ಹಾಗೂ 
Romantic ಎಂದು ವಿಭಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಭಜನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ನಮ್ಮ ವಸ್ತುಕ 
ಕಾವ್ಯಗಳು Classical ಮತ್ತು ವರ್ಣಕ ಕಾವ್ಯಗಳು Romantic ಎಂದು ಕರೆಯ 
ಬಹುದು. ಸಂಪ್ರದಾಯಶರಣತೆ ಅಥವಾ ಲಕ್ಷಣಬದ್ಧ ತೆ Classical ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಮುಖ 
ಲಕ್ಷಣವಾದರೆ, ಕಲ್ಪನಾ ರಮ್ಯತೆ ಮತ್ತು, ನಿರೂಪಣ ಭಾವನಾ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ Romantic 
ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಮುಖ ಲಕ್ಷೆಣವೆನ್ನಬಹುದು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತವನ್ನು ಮಂಧಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಅದು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಶರಣನಿದ್ದೂ ಕಲ್ಪನಾರಮ್ಯ ಮತ್ತು ನಿರೂಪಣ-ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ, ಎಂದು ಮನದಟ್ಟು ಆಗುವುದು. ಬೀಜ್ಕ ಬಿಂದು 


1 "ಕನ್ನಡ ಕೈಸಿಡಿ?, ಸಂ, ೧. ಪು. ೧೮೪, 


ಕನ್ನಡ ಕಾನ್ಶಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಿ «ಶನ ಸ್ಥಾನ ೩೬೯ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಚ ಅವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಕಥಾನಕವನ್ನು ಹಬ್ಬಿಸುವ, ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನಾ 
ಯುಕ್ತ ಸಂಪ್ರದಾಯಶರಣತೆ ಜೈನಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿದೆ. ಧರ್ಮಜೋಥೆಯನ್ನು ಹಿತ 
ಮಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ, ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ತನಗೆ ತೋಚುನಂತೆ ಬಳಸುವಲ್ಲಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ನಿರೂಪಣ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಪ್ರಲಂಭ ಶೃಂಗಾರ, ನಿರೋಧಿಜಯ ಮತ್ತು ಪರ್ವತ ನರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅವನು ಸ್ವತಂತ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅನಲಂಬಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಬರುವ ವಿಪ್ರಲಂಭವನ್ನು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಾಣಲಾರೆವು. ಲಕ್ಷಿ ಬೀಶನು ನಿರೋಧಿ 
ಜಯವೆಂಬ ಅಂಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ನಿರೋಧ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ, 
ಇದರಂತೆಯೇ ಪರ್ವತ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾದ ಬೇಟಿಯ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸನ ಕಥಾನಕಕ್ಕಾಗಿ ತೆಗೆದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಸಂ. ಜೈ. ಭಾರತದಲ್ಲಂತೂ ಬೇಟೆಯ 
. ವರ್ಣನೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಮೊದಲಿನ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಥಾವಸ್ತು, ಪಾತ್ರ, ರಸ 
ವಿಚಾರ ಇವುಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇರುವ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ನಿನೂತನತೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅದಲ್ಲದೆ, ಈ ವರ್ಣಕ ಕಾವ್ಯದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕತೆಯೊಂದಿಗೆ ಬಂದಿರುವ 
ನಿರೂಪಣ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪನಾರಮ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಗೇಯಗುಣ 
ಇವುಗಳು ಸಹ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ "ನಿನೂತನಶೆ' ಎಂದು ನಮಗೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 

ವಸ್ತುಕ ಮತ್ತು ನರ್ಣಕ ಕಾವ್ಯದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕೆ. ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿಯವರು 
"ಕನ ಡದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯತತ್ತ 4 ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನು ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಕಥಾಪರವಾದ ಅಷ್ಟಾದಶ 
ಪುರಾಣಗಳೂ, ಉಪಪುರಾಣಗಳೂ ಉಂಟು, ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಇವು ಪದ್ಯರೂಪ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ “ವಸ್ತು' 
ನಿಷ್ಕವೇ ಹೊರತು ನರ್ಣನಾನಿಸ್ಮನಲ್ಲ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಖುಷಿಸ್ರೋಕ,ವೆಂಬ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ 
ಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಲೂ ಪಾರಾಯಣ ಪ್ರವಚನಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ನಮ್ಮ 
ರೂಢಿ. ಆದರೆ ಇವನ್ನು "ಕಾವ್ಯ'ನೆಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ಎಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸರ್ಗ, 
ಪ್ರತಿಸರ್ಗ, ರಾಜವಂಶಗಳು, ತೀರ್ಥ ಮಹಿಮೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣಲಕ್ಷಣಗಳು ಅಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯಿಸುವವೇ ಹೊರತು ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡದ ಕಾನ್ಯರಚನೆಯ 
ಆರಂಭಯುಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖರಾದ ಜೈನಕವಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜೋದನೆ ಬಂದುದು ಈ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪುರಾಣಗಳಿಂದಲ್ಲ ಬಹಳಮಬಟ ಗೆ ಪುರಾಣ ಲಕ್ಷಣದೊಡನೆ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣನನ್ನೂ 
ಒಡಮೂಡಿಸಿಕೊಂಡ ಜಿನಸೇನಾಚಾರ್ಯರ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೯ನೆಯ ಶತಮಾನ) ಆದಿಪುರಾಣ 
ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ. ಜಿನಸೇನರು ಹೇಳುವ ಪುರಾಣ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೇ ಪಂಪನು 
(ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ) ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಕಥಾವಸ್ತು, ಪರ್ಣನೆ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ದೊರೆತಿದ್ದುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


೩೭೦ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಮಹಾಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವವರೇ ಮಹಾಕನಿಗಳೆಂಬ ರೂಢಿ ಜೈನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತ 
ವಾಗಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ... ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಕನಿಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳೆಲ್ಲ ತಂತಮ್ಮ 
ಮಹಾಕೃತಿಗಳನ್ನು "ಪ್ರರಾಣ'ಗಳೆಂದು ಹೆಸರಿಸುವರೇ ಹೊರತು "ಕಾವ್ಯ' ವೆಂದಲ್ಲ. 
ಇವರು ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಕಾವ ಅ ಧರ್ಮಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ನಂಟನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಗಂಟು ಹಾಕೆದ 
ಕಾರಣ "ಪುರಾಣ, “ಮಹಾಕಾವ್ಯ” ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರು ತೋರಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ, ವಿಭಿನ್ನತೆ ಜೈ ನಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತು. "ಪುರಾಣ ಕಾವ್ಯ > 
ಸಂಪ್ರದಾಯವು pu ಸ್ಲುವಿನ ಮಹಾತ್ಮ 5 ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ "ವಸ್ತು ಕ? 
ವೆನಿಸುವ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ. ವರ್ಣನಾ ಚಮತ್ಕಾರದ ದ ಷ್ಟಿಯಿಂದ 
"ವರ್ಣಕ'ವೆನಿಸುವ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಿಯೇ ಒಳೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದು 
ವೆಂಬುದು ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ "ಚಂಪೂ' 
ಅಥವಾ “ಕಾವ್ಯ? ಅಥವಾ “ಪುರಾಣ” ಅಥವಾ "ವಸ್ಕುಕ' ಅಥವಾ "ವಸ್ತ್ಯುಕೃತಿ' ಪ್ರ 
ವಿಲ್ಲ ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ಜಾತಿಯ ಪ್ರಬಂಧಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪುನಂತಾಯಿತು. 

ಈ ಅವತರಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಸ್ತುಕ ಮತ್ತು ಚಂಪೂ ಇವು ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಪದಗಳು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ವಸ್ಕುಕ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ "ನರ್ಣಕ'ಎನಿಸುವ ಅಂಶಗಳೂ ಒಳ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವು ಎಂದು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದೆ. ಇದರ ಮೇಲಿಂದ “ವಸ್ತುಕ' ಎಂದರೆ 
"ಚಂಪೂ; "ವರ್ಣಕ'ವೆಂದರೆ ಸಟ್ಟದಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ "ವಸ್ತುಕ' 
ವೆಂದರೆ ಕಥಾನಕ, "ವರ್ಣಕ'ವೆಂದರೆ ನರ್ಣನಾಂಶ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾಗಲಿ ಅಷ್ಟು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. "ನಸ್ತುಕ' ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನರ್ಣನಾಂಶ ಮತ್ತು "ವರ್ಣಕ್‌ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವಸ್ತುವಿನ ಅಂಶ ಇರುವುದರಿಂದ ತಾತ ವಸ್ತುಕ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು 
ವರ್ಣಕ ಕಾವ್ಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಜಟಲನಾಯಿ 
ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ವಸ್ತುಕ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಓದುಗಬ್ಬ ಮತ್ತು ವರ್ಣಕ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾಡು 
ಗಬ್ಬ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾದರೆ ಯಾನ ಜಓಲತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. 

ತ್ರಿಪದಿ, ಸಟ್ಟದಿ ಮತ್ತು ಸಾಂಗತ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳು ಹಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ 
ಗಂ ಅವುಗಳಿಗೆ "ನರ್ಣಕ' ಕಾವ್ಯಗಳೆನ್ನುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು ಅದರಲ್ಲಿ 
ಅಷ್ಟಾ ದಶ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ನಸ್ತುಕ ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಸಾ  ಭಶನರ್ಣನೆಗಂಿರುತ್ತೆ. ಮ 

4 “ಪದ” ಎಂಬ ಶಬ್ದವು “ಹಾಡು” ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ರೂಢಿಯಾಗಿರು 
ವಂತೆ “ವರ್ಣ” ಅಥವಾ “ವರ್ಣಕ” ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ “ಹಾಡು” ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದೆ 
ರೂಢವಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ' ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ “ವರ್ಣ” ಎಂಬ ಭೇದವಿದೆ. “ಸೊಬಗಿನ 
ಸೋನೆಯ ಹಾಡು” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ “ಸೊಬಗಿನ ಸೋನೆಯ ವರ್ಣ” ಎಂದು 
ಮುಂತಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಷಗಾನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ.'3 
ನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ? ಸಂ, ೧,, ಪು. ೧೮೬, 


' ಕನ್ನಡ ಕಾನ್ಶ್ಕಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಸ್ಥಾನ ೭೧ 


ಇದೇ ಅರ್ಥದಿಂದ ಸೋಬಾನೆ ಪದ, ಗೌರಿ. ಹಾಡ್ಕು ಹಂತಿ ಪದ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿ 
ವರ್ಣನೆ, ಸ್ರ್ರೀಪ್ರಶಂಸೆ, ರಾಜಸ್ತುತಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇರುವ, ಚಾಟು 
ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲ "ವರ್ಣಕ' ಎಂದು ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿದ್ದವು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಹಾಡುನ ರೀತಿಗೆ 
ಒಳಪಟ್ಟುದರಿಂದಲೇ ಇವು ವರ್ಣಕಗಳಾಗಿವೆ. 

ಮೇಲೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ಈ ವರ್ಣಕಗಳು ಬರಬರುತ್ತ ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ದವರೆಗಿನ ಎಲ್ಲ ಚಂಪೂ ವಸ್ತುಕ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ಪಡೆದವು. “ವಸ್ತುಕವು 
ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಕ್ಷೀಣಗೊಳ್ಳುತ್ತ ನಡೆದು ಲುಪ್ಕಪ್ರಾಯವಾದಂತೆ ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ 
ತೋರಿದರೂ ವಸ್ತುತಃ ಅದು ತನ್ನ ಸಾರಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೆಲ್ಲ ವರ್ಣಕಕ್ಕೆ ಧಾರೆಯೆರೆದಿತ್ತು. 
ಅದೇ ವರ್ಣಕನನ್ನು ಮೇಲ್ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಿ ಸಿತೆನ್ನ ಬೇಕು. ವಸ್ತುಕದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಕಕ್ತು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ-ಪ್ರವೇಶನಿದ್ದರೆ ವರ್ಣಕದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸ್ತುಕದ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ನರ್ಣಕಪ್ರನಿಷ್ಟವಾಗಿದ್ದುವು. ಸು.೧೬೦೦ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಲಕ್ಷಣ ಬಂಧುರವಾದ ವರ್ಣಕವು ವಸ್ತುಕದಷ್ಟೇ ಪುರಸ್ಪಾರಯೋಗ್ಯವೆನ್ನುನ ಭಾವನೆ 
ಯಿರಲಿ, ವಸ್ತುಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಿನ ಯೋಗ್ಯತೆಯದೆನ್ನುವ ಭಾವನೆ 
ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿತ್ತು. ಬಾಹುಬಲಿಯ. ಈ ಪದ್ಯ ವರ್ಣಕದ ಮಹತಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದೆ: | 

| ಚಿಪ್ಪಿನೊಳಿಹ ಮುತ್ತು ವಸ್ತುಕ್ಕ ವರ್ಣಕ 
ಚಿಪ್ಪ ಕಳೆದು ಸರಗೈದ 
ಸುಪ್ಪಾಣಿ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವೆಂದೆನಿಪೊಂ 
ದೊಪ್ಪದೋರದೊಡನ ಕನಿಯೆ? 

_4ನಾಗಕುಮಾರ ಚರಿತ |]. 62. 3 
ಎಂದು ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರು ವಸ್ತುಕ್ಕ ವರ್ಣಕ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. 

ಈ ರೀತಿಯ ಇತಿಹಾಸವು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
-ಮತ್ತು, ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಪಂಡಿತನ "ಚೆನ್ನಬಸವ ಪುರಾಣ'ಗಳೇ ಕಾರಣ ಎಂದು ನಿಸ್ಸಂಶಯ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ವರ್ಣಕ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಮರರಂಜಕ ವರ್ಣಕ ಕಾವ್ಯ 
ಮತ್ತು ಪಂಡಿತೆ ಪಾಮರ ರಂಜಕ ಕಾವ್ಯ ಎಂದು ವಿಭಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 
ಕೇವಲ ಸ್ತ್ರೀವರ್ಣನೆ, ಪ್ರಕೃತಿ ವರ್ಣನೆ, ಸಂಭೋಗ-ನಿಪ್ರಲಂಭ ಶೃಂಗಾರ ವರ್ಣನೆಯ 
ವರ್ಣಕಗಳು ಪಾಮರ ರಂಜಕ ಕಾವ್ಯಗಳೆಂದೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಮತ್ತು, 
"ಚೆನ್ನಬಸವಪುರಾಣ' ಈ ಬಗೆಯ ವರ್ಣಕ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲ. ವಸ್ತುಕದ ಪಟ್ಟನನ್ನು 
ವರ್ಣಕಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದವುಗಳು; ಪಂಡಿತಸಾಮರರನ್ನು ಮಂತ್ರಮುಗ್ಗರನಾಗಿ ಮಾಡಿದ 


ಡೆ 
ರಸವತ್ಪಾವ್ಯಗಳು ಇವಾಗಿವೆ: 


1 "ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯತತ್ತ ಇ ಫುು ೯೨-೯೩, 


ಬೆ) 


೩ಿ೭ಿ೨ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಟದಿ ಕಾವ್ಯ ಗಳೊಂದಿಗೆ ಜೈನಿಂನಿ ಭಾರತ 


ಸಟ್ಟಿದಿಯ ಪುನರುತ್ಥಾ ಸಕನಾದ ರಾಘವಾಂಕನ "ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ'ದಿಂದ 
ಮುದ್ದಣನ “ರಾಮಪಟ್ಟಾ ಭಿಸೇಕೌದವರೆಗೆ ಷಟ್ಟದಿ ಕಾವ್ಯಗಳು "ವಿವಿಧ ರಾಜಸ 
ಗಳನ್ನು ವಿವಿಧ ನಟ್ಟ ದಿಯ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ನಕ್ತಿಗೊಳಿಸಿವೆ. 

ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿಭಾರತವು ವಾರ್ಧಕ ಸಟ್ಟಿದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಉಳಿದ 
ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಟಿದಿ ಕಾನ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತೂಗಿ ನೋಡುವುದು ಯುಕ್ತ ಎಂದು 
ನಮಗೆ ತೋರುತ್ತೆ. 

ವಾರ್ಧಕ ಸಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಥಮ ಕೃತಿ ರಾಘವಾಂಕ ಕವಿಯ "ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ 
ಕಾವ್ಯ. ಇವನ ಎರಡನೆಯ ಕೃತಿಯಾದ "ಸಿದ್ಧರಾಮ ಪುರಾಣ'ವೂ ವಾರ್ಥಕದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದೆ. ಈ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳು ಒಂದು ಗಾತ್ರದ ಅಥವಾ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕಥಾನಕ 
ವನ್ನೇ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರಂತೆ 8 ಬಸವರಾಜ ಚಾರಿತ್ರ”, 
"ಸೌಂದರನಂಬಿ ಪುರಾಣ',"ರೇವಣ ಸಿದ್ಧೇಶ್ವ ರಪುರಾಣ” ಗಳೂ ಬಸ ಸವಣ್ಣ ಸೌಂದರನಂಬಿ 
ಮತ್ತು ರೇವಣಸಿದ್ದರ ಪಾತ್ರವು ಕಣ್ಣಮುಂದೆ ಕಟ್ಟಿನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಕಾವ್ಯಗಳಾಗಿನೆ. 
` ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿರುವ ಕಥೆಗಳ ವಿಸ್ತಾರ ಮೇಲಿನ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲ. 

ಕಥೆಗಳ ದ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದಾಗ ಲಕ್ಟೇಣದಂಡೇಶನ "ಶಿವತತ್ತ್ವ ಚಿಂತಾಮಣಿ? 
ಮತ್ತು ಗುಬ್ಬಿಯ ಮಲ್ಲಣಾರ್ಯನ "ನೀರಶೈವ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ನೂತನ ಪುರಾತನ ಶಿನ 
ಶರಣರ ಅನ ಕಚ ಬರುತ್ತವೆ. : ಇವೆರಡೂ ಲಕಿ ಕೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ಕ್ವಿಂತ ಬೃಹತ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳಾಗಿವೆ. “ನೀರಶೈವ ಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ ೭೧೦೦೦ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. “ಶಿವ 
ತತ್ತ್ಪಚಿಂತಾಮಣಿ'ಯಲ್ಲಿ ೨ ಸಾವಿರದ ೨೦೦ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಈ ನು ಗ್ರಂಥಗಳೂ 
ಮತೀಯ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿವನ ಪಂಚವಿಂಶತಿ ಲೀಲೆಗಳು, ನೂತನ 
ಪುರಾತನರ ಕಥೆಗಳು, ಅಷ್ಟಾ ವರಣ ಮಹಿಮೈ ಷಟ್‌ಸ್ಸ ಲ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳು "ವೀರಶೈವಾಮೃ _ ಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ಕಿ; "ಶಿವತತ್ತ 4 ಚಿಂತಾ 
ಮಣಿ'ಯ ಗುರಿ ಲಿಂಗಾಂಗಸಾಮರಸ್ಯರೂಪವಾದ ಶಿವಾಜ್ವೈತನಿರೂಪಣೆಯದಾಗಿದೆ. 

"ನೀರಶೈವಾಮೃತಪುರಾಣ'ವು ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮಗ್ರಂಥವಾಗಿದ್ದರೂ ಕಾವ್ಯಧರ್ಮ 
ದಿಂದ ನಂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕೃತಿ ಎಂದರೆ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ 
ಪಂಡಿತನ "ಜೆನ್ನಬಸವಪುರಾಣ'. ಅದೂ ಕೂಡ ೬೩ ಸಂಧಿ, ೨೯೦೦ ವಾರ್ಧಕ ಸದ್ಯ 
ಗಳುಳ್ಳ ಬೃಹತ್‌ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. ` ಇದರಲ್ಲಿ ೫ ಕಾಂಡಗಳಿದ್ದು ಚೆನ್ನಬಸವಣ್ಣ ನವರ 
1 ಮಹಿನೆ ಈಶ್ವರಲೀಲೆ, ಸಟ್ರ್‌ಸ ಲ ವಿನೇಚನ್ಕೆ ಪುರಾತನರು, ನಿರಕ್ಷರು 
ಇವರ ಅಮರ ಗುಣಗಳು, ಕಾಲಜ್ಞಾನ. ಇತ್ಯಾದಿ ಮತೀಯ ವಿಷಯಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಮತೀಯ ಗ್ರಂಥನಲ್ಲ; ಇದು ಭಾಗವತ 
ದರ್ಶನಯುಕ್ಕವಾದ ಕಥನಕಾವ್ಯ : | 


ಕನ್ನಡ ಕಾನ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸ್ಥಾನ ತ್ಲಿ೭ಿಪ್ಲಿ 


"ಹೆರಿಯಂತೆ ಬಲಯುತಂ, ಶಿನನಂತೆ ರಾಜಶೇ 
ಖರನಬ್ದ ಭವನಂತೆ ಚತುರಾನನಂ ಸರಿ 
ದ್ವರನಂತೆ ರತ್ನಾಕರಂ ದಿವಾಕರನಂತೆ ನಿರ್ದೋಷನಿಂದ್ರನಂತೆ ॥ 
ಪರಿಚಿತ ಸುರಭಿರಮ್ಯನಮೃತಾರ್ಚಿಯಂತೆ ವಿ 
ಸ್ಮರಿತ ಕುವಲಯನೆಂದು ಧರ್ಮಜನ ಧರೆ ಪೊಗಳು 
... (೨-೧೪) 
ಎಂಬ ಪದ್ಯವು ಧರ್ಮರಾಜನ ವರ್ಣನಾ ಪದ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು ಸ 
ಮಹೇಶ್ವರ, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳು ಹಲವಾಗಿದ್ದರೂ ದೇವತತ್ತ್ವನ 
ಒಂದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿತು ಬಾಳುವುದೇ ಧರ್ಮ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ಲಿ ಉಪಾಸಕ ನೀಲಥ್ವಜ, ಆತ್ಮತತ್ತೈವನ್ನು ಅರಿತಂಥ ಹಂಸಧ್ವಜ, ಶಿವನ ರುಂಡ 
ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಪಡೆದ ಸುಧನ್ವ-ಸುರಥ, ಅನುಸಾಲ್ವನಂತಹ ರಕ್ಕುಸ- 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟ ದೇವರನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ದರ್ಶನದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಎಂಬುದು "ಏಕಂ ಸತ್‌ ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತಿ' 
ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ "ಏಕಂ ಸತ್‌ ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ 
ವದಂತಿ” ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಂತಿದೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. “ನೀರಶೈವಾಮೃತಪುರಾಣ' ಮತ್ತು “ಚೆನ್ನಬಸವ 
ಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮನಿರೂಸಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಕಾವ್ಯತನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವು ಜನ 
ಪ್ರಿಯ ಗ್ರಂಥಗಳಾದುವು. ಪಂಡಿತ ಪಾಮರ ರಂಜಕ ಕಾವ್ಯಗಳೆಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಈ 
ಮೂರೂ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬಹುದು. 
ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಟಿದಿಯ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು: ಅವಲೋಕಿಸಿದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀರಶೈವ 
ಕವಿಗಳು ಈ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ, ಕನಿ ರಾಘವಾಂಕನ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿಯ ಅನೇಕ ಕಾವ್ಯಗಳ 
ವಿಷಯ ಶಿನಶರಣರ ಚರಿತ್ರೆ ಅಥವಾ ವೀರಶೈನ ಧರ್ಮಜಬೋಧನೆಯೇ ಆಗಿದೆ. 
ರಾಘವಾಂಕನ "ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ? ರನ್ನನ "ಗದಾಯುದ್ಧ'ದಂತೆ ಮಧ್ಯಮ ಗಾತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೆ ಮಹಾಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. 
ತನಯನೆಂದುಂ ಬಪ್ಪ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬಾರದಿರೆ 
ಮನನೊಂದಿದೇಕೆ ತಳುವಿದನೆನ್ನ ಕಂದನೆಂ 


ದೆನುತ ಸುಯ್ಯುತ್ತ, ಮಣುಗುತ್ತ ಬಸುಖಿಂ ಹೊಸೆದು ಕೊನೆವೆರಳ 
ಮುರಿದುಕೊಳುತ || 


1 ನೋಡಿ "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಟ್ಟಿದಿ ನೃತ್ತಗಳ ನಿಕಾಸಕ್ರಮ'. ಡಾ. ಸದಾನಂದ 
ನಾಯಿರ್‌ “7/6 Journal of the Karnatak University’, vol. 111, 1974, 


ಪ್ಲಿ೭೪ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ತನುನ ಮಜಃಿದಡಿಗಡಿಗೆ ಹೊಣಗನಾಲಿಸಿ ಮತ್ತೆ 
ಮನೆಯೊಡತಿಗಂಜಿ ಕೆಲಸನನು ಮಾಡುತ್ತಿಪ್ಪ 
ವನಿತೆಗಾದಾಪತ್ತ ನಾಲಿಸದೆ ಕೆಟ್ಟು ದಟ್ಟ ಸುವರದನೇನೆಂಬೆನು || 
—ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾನ್ಯ', ೧೨-೧೧ 


ಉಟ್ಟಿ ಜುವೆಯಂ ಉರದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುತ್ತ 

ಬಿಟ್ಟಿ ಹಂಕಣಿದತಿಯನಡಿಗೆಡಿಗೆ ತುಣಿಕಿಸುತ್ತ 

ನಟ್ಟಿದಿಟ್ಟಿಯೊಳು ತನಯನ ಬರನ ನೋಡುತ್ತ ಕದಪಿನೊಳು ಕೈಯನಿಟ್ಟು || 

ಕೆಟ್ಟ ನಿನ್ನೇಗುವೆನು ಏನ ಮಾಡುವೆ ಮಗನ 

ಬಟ್ಟಿ ಯಂ ನೋಡಿ ಬೆಜಿಗಾಗುನಿನಿತಕ್ಕೊಡತಿ 

ಧಟ್ಟಸುವಳೆಂದು ಸಿಡಿಮಿಡಿಗೊಂಡು ಮಜುಗುತ್ತ ನಿಂದು ಸುರ್ರನೆ ಸುಯ್ದಳು || 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ?, ೧೨-೧೬ 


ರಾಘವಾಂಕನ ಈ ಸದ್ಯಗಳು ಮತ್ತು 


ಭೂರಮಣ ಕೇಳ್ಮುರಧ್ವಂಸಿ ನರಲೀಲಾನ 

ತಾರಮಂ ತಾಳ್ದು, ಹೊಂದೇರನಿಳಿದೈತಂದು 

ಚಾರುಹಾಸದೊಳಾ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಕಾಲ್ಗೆಣರಲಾ ನೃಪಂ ಕೂಡೆ ತೊಲಗಿ ॥ 

ವಾರಿಜಾಂಬಕನ ಪದನಲ್ಲನಕೆ ಮಣಿಯುತಿರೆ 

ಲಾರಾಯನಂ ತೆಗೆದು ತಕ್ಕೆ $ಸಲರಸನಸು 

ರಾರಿಯಂ ಪ್ರೇಮದಿಂ ಬಿಗಿಯೆಸ್ಪಿದಂ ಮತ್ತೆ ಮುನಿಜನಂ ಬೆಚಿಗಾಗಲು | 
(ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ೨-೪೯ 


ಶ್ರೀಕರಾಂಬುಜ ಯುಗ್ಮದಿಂದೆತ್ತಿ ಕೊಂಡುು ಕಮ 

ಲಾಕಾಂತನಾ ಶಿರವನೀಕ್ಷಿಸಿ, ಕರುಣದಿಂದ 

ಮಾಕಾಶದೆಡೆಯೊಳಿಹ ಗರುಡನಂ ಕರೆದಿತ್ತು, ಜನದಿಂ ಪ್ರಯಾಗಕೈದಿ || 

ಈಕಪಾಲನನಲ್ಲಿ ಹಾಯ್ಕೆ ೦ದು ಬೆಸಸಲದ 

ನಾ ಖಗೇಶ್ವರನೊಯ್ಯುತಿರೆ, ಗಗೆನ ಪಥೆದೊಳ್ಳಿ 

ನಾಕಿ ಕಂಡಕ್ತಿಯಿಂದಾ ತಲೆಗೆ ಕಳುಹಿದಂ ಭೃಂಗೀಶನಂ ಮುದದೊಳು ॥ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ೧೪-೧೮ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಈ ಸದ್ಯಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ ಇಬ್ಬರ ಸರಳ ತೈಲಿ, ಸಣ್ಣ 
ಸಣ್ಣ ಸಮಾಸ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯ ಅರಿವು ಆಗದೇ ಇರದು. ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಭಾವನೆ 
ಯನ್ನು ಸರಾಗವಾಗಿ ವಾರ್ಧಕ ಸಷಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ. ಆದರೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಬಬ್ರುವಾಹನನ ಓಲಗದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 


ನೀಲಮಣಿ ಕಾಂತಿಗಳ ಕತ್ತಲೆಯ, ಮುತ್ತುಗಳ 

ಡಾಳೆಗಳೆ ಕೌಮುದಿಯ, ವರಾಣಿಕದ, ರಶ್ಮಿಗಳೆ, 

ಬಾಲಾತಪದೆ, ವಿದ್ರುಮಚ್ಛ ವಿಯ ಸಂಜೆಗೆಂಸಿನ್ಕ ಪಗಲಿರುಳ ಳಲ್ಲಿ | 
ತೇಲದಿಹುವಲ್ಲದೆ ದಿವಾರಾತ್ರಿಯುಂಟೆಂಬ ; 
ಕಾಲಭೇದನನಜಂಯದಾ ಮಹಾಸಭೆ ಸುರಪ 

ನೋಲಗದ ಮಂಟಪದ ಸೌಭಾಗ್ಯಕೆಂಟುಮಡಿಯಾಗಿರ್ದುದಚ್ಚರಿಯೆನೆ ॥ (೧೭-೨೬) 
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ಕನ್ನಡ ಕಾನ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಿ (ಶನ ಸ್ಥಾನ ೩೭೫ 


ಕಸ್ತುರಿ ಜವಾದಿಗಳ ಸಾರಣೆಯ ಕುಂಕುಮ ಪ 
ರಿಸ್ತರಣದ ಗುರು ಚಂದನ ಧೂಪವಾಸಿತದೆ 
ವಿಸ್ತರದ ಕರ್ಪೂರ ತೈಲದಿಂದಲ್ಲಲ್ಲಿಗುರಿನ ಬೊಂಬಾಳಂಗಳ ॥ 
ಶಸ್ತ ರತ್ನ ಪ್ರದೀಪ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಸಭೆ ಸ 
' ಮಸ್ತ ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದೊಪ್ಪು ತಿರೆಲಾಗ ಭೂ 
ಪಸ್ತೋನಮ ಸಹಿತ ಬಂದಾ ಬಭ್ರುವಾಹೆನಂ ಕುಳ್ಳಿ ರನೋಲಗದೊಳು || (೧೭-೨೭) 


ಓದಿದಾಗ್ಗ ರಾಘವಾಂಕನ ದೇವೇಂದ್ರನ ಓಲಗದ ಕೆಳಗಣ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆ 


ಎಷ್ಟು ಮನೋಹರನಾಗಬೇಕಿತ್ಲೊ ಅಷ್ಟು ಆಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ತೋರುತ್ತ ದೆ. 


ಪರುಸವಂಗಣದ ಕಲು ಸುರಭಿ ಕಣಹಂ ಕಲ್ಪ 

ತರು ವನಂ ಸ್ವ ರ್ಗ ಸ Pe ಸ 

ನಾಣಿ ಮೇರು ಕೇಳೀ ಶೈಲವಮೃತವೇ ಮನೆಯ ಬೀಯ || 
ವರರಂಭೆ ಸೂಳೆ ಶಚಿರಾಣಿಯೈರಾನತಂ 

ಕರಿ ನಜ್ರನಾಯುಧಂ ನವನಿಧಿಯೆ ಭಂಡಾರ 

ಹೊತಿವಾಳ ? ನಭವನೆಂದೆನಿಪ ದೇವೇಂದ್ರ ನೊಂದಿರಳೋಲಗವನಿತ್ತನು 1| 
ಕ —“ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯ', ೨-೧ 
ತರದ ತಂಡದ ಗಡಣದೋರಣದ ನಂಗಡದ 

ಪರಿನಿಡಿಯ ಸಾಲ ಸೇರುವೆಯ ಪರಿಪಂಕ್ಲಿಗಳ 

ಸುರರ ವಿದ್ಯಾಧರರ ಕನ್ನರರೆ ಖೇಚರರ ಗುಹ್ಯಕರ ಗಂಧರ್ವರ- 

ತುರಗ ನದನರ ಮುಯೂರರ ಮಹೋರಗರೆ f 

ದ್ದರ ಧರಾಚರರ ಗರುಡರು ಕಿಂಪುರುಸರ ಮು 

ಖ್ಯರ ನಟ್ಟಿ ನಡುವೆ ಮಣಿಭದ್ರಾಸನದೊಳಿರ್ದನಿಂದ್ರನನಿಮಿಷಚಂದ್ರನು ॥ 

—“ಹೆರಿಶ್ಚ ಸ್ರ ಕಾನ್ಯ', ೨-೨ 


"ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ” ೨-೨ ಪದ್ಯ ಇಂದ್ರನಾಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯ ದಟ್ಟಣೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ಮದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ "ಪುರುಷವಂಗಣದ ಕಲು ಸುರಭಿ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ಇಂದ್ರನ 
ವೈಭವವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ "ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕಾವ್ಯ'ದಲ್ಲಿಯ ಇಂದ್ರನೋಲಗದ ವರ್ಣ 
ನೆಯ ಸದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನುಳಿದ ಸದ್ಯಗಳಂತೆ ಸುಮಧುರ, ಸುಲಲಿತ ಸದಸಂಯೋಜನೆಯು 
ಬಂದಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ವರ್ಣನಾಚಾತುರಿಯಲ್ಲಿ ರಾಘವಾಂಕನನ್ನು ಮೀರುತ್ಕಾಕೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಿಗೆ ವರ್ಣನೆಯ ಕಾಲಕ್ಸಿರುನ ಉತ್ಸಾಹ, ವೈಭನ ರಾಘವಾಂಕನಿಗಿಲ್ಲ. 
ನಾಟ್ಯ ವಿಷಯವಾದ ಭಾವಾಭಿನಯವನ್ನು ವಿವರಿಸ ಸುವಲ್ಲಿ-ಅರಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಬ್ಬರೂ 
MA ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು. 


ಪರಮ ಹರ್ಷದಿ ನಿಂತು ಗುರುಕುಲಾಗ್ರಣಿಯಿರು 
ತ್ತಿರೆ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಹಿಮಂ ಸರಿಯೆ ಪೊಸನಿಸಿ 
ಲ್ಪೊರೆಯೇರೆ ಮೈಯ್ಯ ಬಿರುಬುಗಳಡಂಗಿ ಲಸತ್ರ ಸನ್ನ ತೆಯನಪ್ಪು ಗೆಯ್ಕೆ || 
ಕೊರೆಗಿದಂಬುಜವನಂ ಸೊಂಪೇರೆ ಬಲ್ಗಾಳಿ 
ಸರಿದು ತಂಬೆಲರ ಕಾಲಾಟಿ ನಗ್ಗಳಿಸೆನಸು 
ಮೊರೆಯುತುಂ ತುಂಬಿ ಸುಳಿದಾಡೆ ಮೆರೆದುದು ಮಾಗಿಯಪಜಯಂ 
ಮಧುನಿನ ಜಯಂ || 


ತಿ೭೬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಪರಿಯೆ ಮುದನುಂ ಮಾಗಿ ಕರೆಯೆ ಸೊಗಸಂ ಮಾವು 

ನೆಕೆಯೆ ಕಳೆಪೆರ್ಟಿ ಸಸಿ ಮೆರೆಯೆ ಮಾಧವಿ ಪೂತು 

ತೊರೆಯೆ ಲಜ್ಜೆಯನವನಿಜರೆಯೆ ತಸಮುಂಯಮಿಗಳಿರಿಯೆನನೆಗಣೆಯೋಪರಂ॥॥ 

ಮುರಿಯೆ ನಿರಹಿಯಗುಟ್ಟು ಬೆರೆಯೆ ಕುಸುಮೇಘಕಾುಕಿ 

ಲರಿಯೆ ಕೋಗಿಲೆ ದುಃಖನರೆಯೆ ಸುಖಿಜನಕೆ ಕ 

ಹೈರೆದುದು ನಸಂತಮಾಸಂ ಭೋಗಿ ತತಿಯ ಮುಖ ವಿಕಾಸಂ ಸುಖ್ಯಿಕವಾಸಂ || 

_(ಫೈರಾ,ಪು.,'ಸಂ, ಲೃ ಪ, ೨-4 

ಎಂಬ ಈ ಪದ್ಮಣಾಂಕ ಕನಿಯ ವಸಂತ ವರ್ಣನಾ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ವಸಂತ 
ವರ್ಣನಾ ಸದ್ಯಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಬೇಕು. | 

ಮಿಜುಗುವ ತಳಿರ್ಹೋರಣಂಗಳಂ ಕಟ್ಟ ಸುತ 

ಮಜಿಃಗೋಗಿಲೆಗಳ ಬಾಯ್ಗಳ ಬಲಿದ ಬಂಧನದ 

ಸೆಅಕಿಗಳೆಂ ಬಿಡಿಸುತ್ತ ತುಂಬಿಗಳ ದಳಕೆ ಕಮ್ಮಲರ್ಗಳಂ ಸೂಜಿಕಿನಿಡುತ || 

ಕಿಜುವೆಲರೊಳೆತ್ತಲುಂ ಸಾರಿಸುತೆ ವಿರಹಿಗಳ 

ನೆಜಗಿಸುತ ಜೊನ್ನದ ಜಸಂ ಪೆರ್ಚೆ ಮಧುನೃಪಂ 

ಪೊಣಮಟ್ಟು ನಠಾಗಿಯನ್ನು ಡುಗಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ವನರಾಷ್ಟ್ರಮಂ ಕೈಕೊಂಡನು || 

y ಎ... ಸಂ, ಲ ಪ. ಷ್ಠಿ 

ಈ ಮೊದಲಾದ ವಸಂತ ವರ್ಣನೆಗಳ ತೂಕಕ್ಕೆ ಸದ್ಮಣಾಂಕ ಕನಿಯ ವಸಂತ ವರ್ಣನಾ 
ಪದ್ಯಗಳು ಬರಲಾರವು.  "ಮಾಗಿಯಪಜಯಂ ಮಧುನಿನ ಜಯಂ' ಎಂಬುದನ್ನೇ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು “ಮಧುನೃಸಂ ಪೊರಮಟ್ಟು ಮಾಗಿಯನ್ನುಡುಗಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ವನರಾಷ್ಟ್ರಮಂ 
ಕೈಕೊಂಡನು' ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಶುಷ್ಧ ಉಕ್ತಿ 
ಯಾದರೆ ಎರಡನೆಯದು ರಸನತ್‌ ಉಕಿಯಾಗುತ್ತದೆ. "ಮಧುನೃಪಂ' ಎಂಬ ಪದ 
ಕ್ವಿರುವ ಶಕ್ತಿ "ಮಧುವಿನಜಯಂ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲ. ಇದರಂತೆಯೆ ಪದ್ಮಣಾಂಕನ 
"ತುಂ ತುಂಬಿ ಸುಳಿದಾಡೆ' ಮತ್ತು “ಕುಕಿಲಿರಿಯೆ ಕೋಗಿಲೆ' ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ "ಮರಿ 
ಗೋಗಿಲೆಗಳ ಬಾಯ್ಗಳ ಬಲಿದ ಬಂಧನದೆ ಸೆರೆಗಳಂ ಬಿಡಿಸುತ್ತ' "ತುಂಬಿಗಳ ದಳಕೆ 
ಕಮ್ಮಲರ್ಗಳಂ ಸೂರೆನಿಡುತ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಯಾಂಶನಿಲ್ಲ. ಪದ್ಮಣಾಂಕನ ವರ್ಣನಾ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಸ್ಟೋಕಿ ಅಥವಾ ವಾಚ್ಯಾಂಶ ಹೆಚ್ಚು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಪದಗಳಿಗೆ 
ವ್ಯಂಜನಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ ; ಸೂಚಕತೆ ಇದೆ. "ಕುಕಿಲಿರಿಯೆ ಕೋಗಿಲೆ' ಎಂಬುದನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ "ಮರಿಗೋಗಿಲೆಗಳ 'ಬಾಯ್ಗಳ ಬಲಿದ ಬಂಧನದ ಸೆರೆಗಳಂ ಬಿಡಿಸುತ್ತ, 
ಎಂಬುದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ಬಭ್ರುಸದ್ಮಸ್ಟ್ರ್ಯ್ಯ ಚಿತ್ತ ಭ್ರಾಂತಿ ಕೃಲ್ಲುಶ 

ತ್ರೈಭ್ರಾಜಿತೋದ್ಯತ್ಕಕುಬ್ಬ ನಿತ ಘಫೃಣಿಚೆಯಾ 
ದೆಭ್ರಸ್ಫುಲಿಂಗವಮಿ ನಿಭ್ರಮನಿಭ್ರುತ್ಸಡ್ಗೆ ಶುಭ್ರ ದಕ್ಷಕರಾಕ್ಷತಾ | 

—ಪ.ರಾ.ಪು?, ಸಂ. ೧ ಪ. ೭ 


. ಅಥವಾ 


ಕನ್ನಡ ಕಾನ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಸ್ಥಾನ ಕ೩೭ 
ಆಗ್ರಹ ಪ್ರಗ್ರ ಹೋರುಗ ಗ್ರ೦ಥಿದಗ್ರ ಹಗ 

LR ರಾಗ್ರಾ ಮ್ಯ ನಾಗ್ರ ಮಾ 

ವಿಗೃತ್ತದೆ. ಗ್ರ ಮಾಯಾಗ್ರ ಸಾವಗ್ರ ಹನ್ಯ ಗೃತಾ ನಿಗ್ರ ಹಕರ || 


ಇಂಥ ಪದ್ಮಣಾಂಕ ಕನಿಯ ಶ್ರುತಿಕಟು ಸದ್ಯ ಲ ಲಕ್ಷಿ ಸ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಶಾಬ್ದಿಕ ಗುರು ಪದ್ಮಣಾಂಕನು ಬಳಸುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳು ಸಂಡಿತರನ್ನೂ ಬೆರಗು 
ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂಥ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ರೀತಿ ಲಕ್ಷಿ ಕಿ ೀಶನದಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನದು ಶ್ರುತಿಸಹ್ಯ 
ಸುಮಧುರ ಶೈಲಿ; ಚಮತೃೃತಿಯಿಂದ ಪಂಡಿತರನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ಸುವ ಕೈಲಿ. 
ಗುಬ್ಬಿಯ ಮಲ್ಲಣಾರ್ಯನು ಅಮೃತವನತಿಯ ಪುತ್ರೇಜ್ಛೆಯನ್ನು "ಭಾವಚಿಂತಾ 

ರತ್ನ'ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ 

ಚಿಲ್ಲೆಗಂಗಳೆ ಮಿನುಗುವರೆಳೆಲೆಯ ಮಾಂಗಾಯ್ಸ 

ಳುಲ್ಲಾ ಸದಿ೦ ಮಿಣುಗುವೆಳನಗೆಯ ಮೊಳೆನಲ್ಲ 

| ಗಲ್ಲದೆಡೆಯೊಳಗೊಸರ್ಕ ಲಾಲಾ ಜಲಾಮೃತದೊಳಬ್ಬೆ ೦ಬ ಸುತೆನ ತೊದಲ || 
ಸೊಲ್ಲನಾಲಿಸಿ ನೋಡಿ ತೆಗೆದು ಮೂರ್ಥಿಫ್ರಾಣ 


ದೆಲ್ಲಿ ಮ ಪಿಸಿ ಬಾಯೊಳ್‌ ಬಾಯನಿಟಟ್ಟ 
ಅಲ್ಲಿ onl SRE ಪಾಡುವೆಂ ಮುದ್ದು ಗಳ ಬೇಡುವೆನೆನುತ್ತೆ ನಲಿದಳ್‌ || 


ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾಲಕನ ಬಾಹ್ಯಾಂಗ ಸ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನೇತ್ರಾನಂದಕ್ಕಾಗಿ, 
ಶ್ರವಣಾನಂದಕ್ಕಾಗಿ, ಹಾತೊರೆಯುವ 'ಅಮೃತವತಿಯನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
"ಮೂರ್ಥಿಫ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ತಬಿಕ್ಕ್ರಸಿ' ಎಂಬ ನಡೆಗಳ ಹೊಂದಿಕೆ ಅಷ್ಟು ಸರಿ ಇಲ್ಲ. 


ಫೆಂದನಾಡುವೆ ಬಾಲಲೀಲೆಯಂ ನೋಡಿ, ತೊದೆ 
ಲೊಂದಿದಿನಿವಾತನುಜಕಕೇಳ್ಲು, ಮುದ್ದಿನ ಮುದ್ದೆ 

ಯಂದದಂಗವನೆತಿ ಕೊಂಡು. ಸಳತೋಳ ಳಿಂದೆಪ್ಪಿ, ಕೆಂಗುರಳ್ಲೆ ಳೊಲೆನ || 
ಮುಂದಲೆಯ ಕಂಪನಾಫ್ರಾಣಿಸಿ ತೊರೆದ ಜೊಲ್ಲ 

ಚಿಂದುಟಿಯ ಜಾಯ್ತೆ ) ಅಕಯೆನೈದೆ ಚುಂಬಿಸಿ ಸೊಗಸು 

ಗುಂಡೆದಾಯೆಂದು ಪಂಚೇಂದ್ಧಿ, ಯೆ ಪ್ರಿ (ತಿಯೆಂ ಪ ಪಡೆನರಿನ್ನಾವ ಷ್ಟ ತರೋ || 


ಜೈಮಿನಿ ಭಷ ಸಂ. (೧೮.೨೦) ಪ (೧೮-೨೧) 

ತೇಲ್ಚೊ (ಸರಿಸಿ ಮೇಲುದಂ ಸೆಳೆವ್ಕ ಕಮುಲನುಂ 

ಪೋಲ್ಡ, ಕಣ್ಣೊ ನೆಯಿಂದ ತಾಯನೊಗನುಂ ನೋಳ್ಸ 

ಕಾಲ್ದು ದಿಗಳಂ” ಬಿದಿರಿ ತಡವರಿಸಿ ಕೈ ಯಿಡುನ Aer ಮೋಹದಿಂದ || 

ಜೋಲ್ಲೊ ಲೆನ ಹಾರಮಂ ಸರಿದು ಮುಯ್ಬಿ ಗೆ ಸಾರ್ಚಿ 

ಪಾಲೊ ರೆದ ಮೊಲೆಯೊೂಡಿ, ಕೊಡೆ ತೊಟ್ಟಿ ಲೊಳಿಟು ; 

ಸಾಲ್ಲ 'ಸೈಸಿಂದ ಜೋಗುಳನಾಡಿ ತೂಗುವಳದೇಂ ಸುಕೃತಿಯೊ? ಧರೆಯೊಳು || 
—“ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ”, ಸಂ, ೧೮, ಪು. ೨೧ 


ಎಂಬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜಾನಕಿಯ ಪುತ್ರೇಜೆ ಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ, ಆ ಮೃತ | 
ವತಿಯ ಪುತ್ರೇಚೈಯನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಗುಬ್ಬಿಯ ಮಲ್ಲಣಾರ್ಯನ ರೀತಿಯನ್ನೂ 


\ 


ಷ್ಲಿ೭ಲ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಬಹುದು. ಎರಡರಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯವಿದೆ... ಎರಡೂ ಬಾಲಕನಿಂದ 
ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಾಗುವ ಆನಂದವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಗುಬ್ಬಿಯ ಮಲ್ಲ 
ಣಾರ್ಯ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯ ಪ್ರೀತಿಯ ನಿಷಯವನ್ನಾಡುವುದಿಲ್ಲ; ಲಕ್ಷಿ ೬ಿಶನು "ಆಯೆಂದು 
ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯ ಪ್ರೀತಿಯಂ ಪಡೆನರಿನ್ನಾನ ಕೃತರೊ?' ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಒಂದು ಸಾಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ೫ ಸಾಲುಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ತುಂಬಿದೆ. "ಆಯೆಂದು' ಎಂಬುದು ಮನಸ್ಸಿನ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೃದಯದ ಆನಂದವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಹೃದಯದಾನಂದವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದು ಪುಣ್ಯದಿಂದ, ಸುಕೃತದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ ಎಂದು ಜಾನಕಿಯು ಹೇಳು 
ತ್ತಾಳೆ. ಈ ಸುಕೃತದ ಮಾತು ಅಮೃತವತಿಗೆ ಹೊಳೆದಿಲ್ಲ. 

ಕಾವ್ಯಗುಣದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗುಬ್ಬಿಯ ಮಲ್ಲಣಾರ್ಯನ “ಭಾವಚಿಂತಾರತ್ನ' ಮತ್ತು 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ “ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ' ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ತಿರಸವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ರಸ. 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಕಥನಕಾವ್ಯದ ಹದನಿದೆ. "ಕೃೈತಿಯೊಳುಫ್ರೇಕ್ಟೆಯಿಲ್ಲದುದೊಂಡು ಪದನವಿಲ್ಲ' 
ಎಂದು ಗುಬ್ಬಿಯ ಮಲ್ಲಣಾರ್ಯನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಾ 
ಅಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. “ಭಾವಚಿಂತಾರತ್ನ'ದಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆಗೆ ಬರುವ ಅತಿ 
ಪ್ರೌಢತೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ವಾರ್ಥಕಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಲಲಿತ ಶೈಲಿ ಸದ್ಮಣಾಂಕ ಮತ್ತು ಗುಬ್ಬಿ ಮಲ್ಲಣಾರ್ಯರ ವಾರ್ಧಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಇವು ಎರಡೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರೌಢಕೃತಿಗಳೇ. 

ಮಂಗರಸನ ಸಮ್ಯಕ್ತ್ಹ ಕೌಮುದಿಯು ಶೃಂಗಾರಿಕ ಕಾವ್ಯ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದಾತೃವಿನ 
ಗುಣ್ಯ ನವವಿಧ ಪುಣ್ಯ, ಚತುರ್ವಿಧದಾನ ಗುರು ಮೊದಲಾದ ತಾತ್ವಿಕ ವಿಷಯಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಇದು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಂತೆ ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳ ದೃಷ್ಟಿ ಬೇರೆಬೇರೆ. ಸಮ್ಯಕ್ಕ್ಯ-ಕೌಮುದಿ ಶೃಂಗಾರಿಕ 
ಕಾವ್ಯವಾದರೆ, ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಭಕ್ತಿರಸದ ಕಾವ್ಯ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕಥಾ 
ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆಕರ್ಷಕತೆ ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವ ಕೌಮುದಿಯ ಕಥಾ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿಇಲ್ಲ. 
ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕತೆಗಳು ಮನೋಹರವಾಗಿವೆ. ಹೀಗೆಯೆ ಇನ್ನುಳಿದವಾರ್ಧಕ 
ಸಟ್ಟಿದಿ ಕಾವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿಕೋಡಬಹುದು. 

ವಾರ್ಧಕ ಸಟ್ಟಿದಿಯ ಕಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿಯೇ* ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದರೆ, ಇದೊಂದು ಮಹಾಗಾತ್ರದ ಲೋಕಪ್ರಿಯ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. 

10 ರಾಘವಾಂಕ-_ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಾನ್ಯ, ಸಿದ್ಧರಾಮ ಪುರಾಣ ೨ ಸದ್ಮಣಾ೦ಕ- ಪದ್ಮ 

ರಾಜೆ ಪುರಾಣ, ೩೩ ಬೊಮ್ಮರಸ- ಸೌಂದರ ಪುರಾಣ, ೪ ಚತುರ್ಮುಖ ಬೊಮ್ಮುರಸ_ರೇವಣ 
ಸಿದೆ €ಶ್ಚರ ಪುರಾಣ, ೫ ಸಿಂಗಿರಾಜ_ಮುಲಬಸನಚಾರಿತ್ರ, ೬ ಮಂಗರಸ-ಸಮ್ಯುಕ್ತ ಕೌಮುದಿ 
೭ ಇಬ್ರಿಯ ಮಲ್ಲಣಾರ್ಯ-. ಭಾವಚಿಂತಾರತ್ನ, ನೀರಶೈವಾಮೃತ ಪುರಾಣ, ೮ ಲಕ್ಶ್ಮಣ ದಂಡೇಶ. 
ಶಿನತತ್ತ್ವ ಚಿಂತಾಮಣಿ ೯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ- ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ್ಕ ೧೦ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಪಂಡಿತ..ಚೆನ್ನ ಬಸನ 
ಪುರಾಣ್ಯ ೧೧ ಗೋಪಕವಿ_ನಂದೀಮಹಾತ್ಮ್ಮ, ಚಿತ್ರ ಭಾರತ್ಕ ೧೨ ಬಬ್ಬೂರರಂಗ. ಪರಶು 
ರಾಮರಾನತಾಯಣ್ಯ ೧೩ ಮುದ್ದಣ--ರಾಮಪಸ್ಬಾ ಭಿಷೇಕ, | 


ಕೆ 


ಕನ್ನಡ ಕಾನ್ಶಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸ್ಥಾನ ೩೭೯ 


“ನೀರಶೈವಾಮೃತಪುರಾಣ', "ಚೆನ್ನಬಸವ ಪುರಾಣ', ಮತ್ತು  ಶಿವತತ್ತ್ವೃಚಿಂತಾ 
ಮಣಿ'ಯ ವಿಸ್ತಾರ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇನು ಳಿದೆಲ್ಲ ವಾರ್ಧಕ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗಿಂತ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ನಿಸ್ಕೃತವಾಗಿದೆ. 
ಸ ಚೈನಿನಿ ಭಾರತವು ಸರ್ವಮಾನ್ಯ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜೈಮಿನಿ 

ಭಾರತದ ಹಸ್ಮಪ್ರುತಿಗಳೇ ನಿದರ್ಶನ. ಜಾಯಗೊಂಡ ದೇಸಾಯಿ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ವೀರಶೈವರು ಪ್ರತಿಮಾಡಿಸಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ನೋಡಲು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಇದರಂತೆ 
ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪ್ರತಿಮಾಡಿಸಿದ್ದೂ ಉಂಟು. ಶರೀಫ ಸಾಹೇಬರು ಬರೆದುಕೊಂಡ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವೂ ನನುಗೆ ನೋಡಲು ದೊರೆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದ ಸ್ಥಾನವು ಭಾಗವತ ದರ್ಶನದ, ಸರ್ವಮಾನ್ಯ, ಲೋಕಪ್ರಿಯ, 
ಮಹಾಗಾತ್ರದ, ರಮ್ಯಕಥಾನಕಗಳ ಭಕ್ತಿರಸಪ್ರಧಾನ ವಾರ್ಧಕಕಾವ್ಯ 
ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಬಹುದು. ಈ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ವಾರ್ಧಕಕಾವ್ಯ 
ಇನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ. 

ಈ ಸರ್ವಮಾನ್ಯ ಕಾವ್ಯವು ಪಾರಂಪರಿಕ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಹಾ 

ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆಯೇ? ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಚೈನಿನಿ ಭಾರತವು ಮಹಾಕಾವ್ಯವೇ? 

‘Poetry is the expression of the emotions at their highest 
‘pitch [ಅತ್ಯುನ ತವಾದ ರಸಾನುಭವದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು )ಿ ಭಾಷೆ ಎಂಬ ಮಾಧ್ಯಮದ 
ಮೂಲಕ ಕಾವ್ಯವು ಮೂಡಿಸುತ್ತದೆ.] ಎಂದು ಆಂಗ್ಲ ವಿಮರ್ಶಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗೆ, ಭಾವಗೀತದಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಗೆ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ಈ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಮೂರೂ 
ಅಂಶಗಳು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆ; ಆದರೆ ಒಂದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿರುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷೆಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಮಹತಿಯನ್ನು ಥಿರೀಕ್ಷಿಸೋಣ. 

ಮಾನನನ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಭಾಷೆಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಚತುರ್ಮುಖವಾದದ್ದು 
ಎಂದು ಅಃಬರಕ್ರಾಂಬಿಯು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ: ೧) ವಾಕ್ಯಕುಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥದ 
ರಚನೆ, ೨) ಬಿಡಿಶಬ್ದಗಳ ಕಲ್ಪನಾವಶೌಲ್ಯ--ಇವು ಅರ್ಥಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿದ್ದು, ೩) 
ಲಯದಲ್ಲಿ ನಾದದ ನಿರ್ಮಾಣ, ಮತ್ತು, ೪) ಬಿಡಿ ಅಕ್ಷರಗಳ ಗುಣ-ಇವು ಶಬ್ದಸಂಬಂಧಿ 
ಎಂದು ಅವನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬಿಡಿ ಅಕ್ಷರಗಳ ಗುಣವು ಭಾವದ ಅಭಿವ್ಯತ,ಯನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅನುನಾಸಿಕ ಅನುಸ್ವಾರ, ರೃಸ್ಕಲ|್ಕಳ ಎಂಬ 
ನಾದಯುಕ್ತ ಅಕ್ಷರಗಳ ನಾಡ ಮತ್ತು ಲಯ ನಿರ್ನಿತಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂಬ 


1 "ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿಮರ್ಶೆಯ ತತ್ತ್ವಗಳು], ಅನು: ಸಿ.ಸಿಕೆ,, ಪು, ೨೦, 


ಷ್ಲಿಲರಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ವಿವರಣೆಯನ್ನು “ಛಂದಸ್ಸು” ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕರಣ-೪) ನೋಡಬಹುದು. 

ಕನ್ನಡ ಛಂದಃಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಯತಿಗೆ ಮಹತ್ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯಕ್ರಮ ' 
ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥದ ರಚನೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕನಿಗಳು ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಕನಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಯತಿಸ್ಥಾ ನಗಳ ಪಲ್ಲಟಿದಿಂದೆ ವಾರ್ಧಕ ಷಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಂ. ೨೮. ಸ. ೪೫ರಲ್ಲಿ "ನಡೆ, ಪಚ್ಚೆ ನಿಡಿ, ಸೋಗು, ತಡೆ, ನಿಲ್ಲು 
ಜಡಿ ಬೊಬ್ಬೆಗುಡು ಎಂಬಲ್ಲಿಯ' ಅರ್ಥರಚನೆಯನ್ನು ಸಂ.೨೮. ಪ.೧೮: "ಮೊಳೆಹಲ್ಲು, 
ಉಗುವಜೊಲ್ಲು, ದಟ್ಟಿ ತಡಿ ತೊದಲನುಡಿ? ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅರ್ಥರಚನೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದಾಗ 
ಮತ್ತು ಸಂ. ೧೯ ಸ. ೩೫ "ಸುರನದಿಯ ಶೆರೆತೆರೆಯ, ನಡುನಡುವೆ ಬಿದ್ದೆದ್ದು ಬರಲಾರ 
ದಿರ್ದೊಡಂ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅರ್ಥರಚನೆಯೊಡನೆ ಗಳು ೧ | ಉತ ನದ 
ಮೈನಿಧ್ಯ, ಸೊಬಗು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಯ ರಭಸ 
ವನ್ನು ದ್ರುತಗತಿಯಿಂದ, ದ್ರುತಯತಿಗಳಿಂದ ತೋರಿಸಿದರೆ Pe ಪದ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮಗು 
ನಿನ ಅಂಗಾಂಗ ಸೌಂದರ್ಯ ವಿವರಣಾ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಮಧ್ಯಮಗತಿ, ಮಧ್ಯಮಯತಿ 
ಗಳಿಂದ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮೂರನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯ ಆಲಸ್ಯ, ಜಡಭಾವ, ಬರ 
ಬೇಕೋ? ಬರಬಾರದೋ? ಎಂಬ ವಿವೇಕದ ತಾಕಲಾಟವು ಮಂದಗತಿ, ಮಂದಯತಿ 
ಗಳಿಂದ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸಂ. ೧೩. ಪ. ೫೫ರಲ್ಲಿ "ಫಲುಗುಣನೊಡನೆ ಹೋರಿ ಜಯಿಸಬೇಡನೆ ಹೋರಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಹೋರಿ ಎಂಬ ಬಿಡಿಶಬ್ದದ ಕಲ್ಪನಾ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ನೋಡ 
ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ "ಹೋರಿ' ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುನರಾವೃತ್ತವಾದರೂ ಅರ್ಥದಿಂದ ಅದು 
ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. “ಹೋರಿ” ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಮದೋನ್ಮತ್ತವಾದ್ಕ ಶೂರವಾದ 
ಹೋರಿಯ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಚಿತ್ರವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಬಿಡಿ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಲ್ಪನಾಚಿತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ ಕನಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಕು. 

ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಸಂಕೇತ್ಯ ಅಲಂಕಾರ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೃತಕ ಭಾಷೆಗಿಂತ 
ಕಲ್ಪನಾರಮ್ಯುತೆಗೆ ಜೀವಂತ ಭಾಷೆಜೇಕು. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಎಂಬ 
ನಿಚಾರವನ್ನು : ‘‘Good sense is the body of poetic genius, Fancy 
(ಚಮತ್ಯತಿ) its drapery, Motion its life and imagination (ಕಲ್ಪನೆ) 
the soul that is everywhere and in each and forms all into one 
graceful and intelligent whole”! [ಉತ್ತಮ ಅರ್ಥವು ಕಾವ್ಯ ಪ್ರತಿಭೆಯ 
ದೇಹೆ-ಕಾನ ೈಕ್ಪಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಚಮತ್ಸೃತಿಯುಕ್ತಿ, ಕಾವ್ಯಾಂಗಕ್ಕೆ ವಸ್ತ್ರ 
ವಿನ್ಯಾಸದಂತಿದ್ದು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ತುಂಬುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯುವು ಎಲ್ಲ ದಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಂದರವಾದ ಕ್ಷ ನೈ ತಿಯಾಗಬೇ ಕಾದರೆ ಕನಿಯಲ್ಲಿ ಚ ತೆ 
ಬೇಕು. ಕಲ್ಪಕತೆಯೇ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ] ಎಂಬ ನಿಚಾರನನ್ನು ಡೆನಿಡ್‌ "ಕೈಜಿಸ್ಸನು 


1 Critical Approaches to Literature— David Daiches, p. 105 
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ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕನಿ ಲಕಿ ಕ್ಲೀಶನು ವರ್ಣನಾವಸರದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಸಾಂಕೇತಿಕ 
ಅಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಕಲ್ಪನಾರನ್ಯುತೆಗೇನೂ 
ಅವನಲ್ಲಿ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. ಕಾರಣೋತ್ರೇಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟ್ರಾದಶವರ್ಣನೆ 
ಗಳನ್ನು ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಹೊಂದಿಸುವಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕಥಾನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪನಾ 
ರಮ್ಯತೆಯನ್ನು ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತೋರಿಸುತಾ ನೆ. 

ಒಂದು ಕಾವ್ಯವು ಮುಹೋನ್ಸತ ಕಾವ್ಯವಾಗಬೇಕಾದರ್ಕೆ, ಕೇವಲ ಕಲ ಬ್ಸಿನಾರಮ್ಯಕೆ 
ಒಂದೇ ಇದ್ದರೆ ಸಾಕೇ? ಎಂಬುದು ಒಂದು ಮಹತ್ವ್ವದ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. ವಿ. ಕೃ. 
ಗೋಕಾಕ ಅವರು "ಮಹೋನ್ನತತಿನೆತ್ತ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ--೧. ಭಾಷಾ ಸಂಪತ್ತಿ-ಶೈಲಿ, 
೨. ತಾಳ-ಲಯ-ಛಂಡಸ್ಸು, ೩. ಕಾವ್ಯವಸ್ತು, ೪. ರೀತಿ ಇಲ್ಲವೆ ಕೃತಿಶರೀರ, 
೫. ಭಾವನಾಸಂಪತ್ತಿ, ೬. ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿ, ೭. ಅರ್ಥಗೌರವ, ೮. ಕವಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ಎಂಬ ಅಷ್ಟಾಂಗಗಳಿರಬೇಕು”* ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಮುಹೋನ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಯಿ 
ಯಾಗಿ. ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಉದ್‌ಗ್ರಂಥವೇ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಕ. ಜೈ. ಭಾರತವನ್ನು ಓದಿದಾಗ-ಅದರಲ್ಲಿ ಕನಿಯ ಭಕ್ತ, 
ಶೀಲ, ಭಕ್ತಶೀಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುಂತೆ ಭಾವನೆ, ಭಾವನೆಯಂತೆ ಭಾಸೆ, ಕಲ್ಪಕತ್ಕೆ ಅರ್ಥಗೌರವ 
ಇರುವುದನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದೂ ಒಂದು ಮಹೋತ್ಸ ಕಾನ್ಯ 
ಎಂದು ಎನಿಸದೇ ಇರದು. 
| ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಷಣ 1... ಪು. 315-324 ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಕ್ಯಾ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳನ್ನು ಒಬ ಕ.ಜೈ. ಭಾರತವನ್ನು ಓದಿದಾಗಲೂ--ಅಷ್ಟ್ರಾದಶನರ್ಣನೈಅಲಂಕಾರ ' 
ಮೈಭವ, ಚತುರ್ವಿಧ ಪುರುಷಾರ್ಥಪ್ರಾಪಿ, ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಮುಖ ಲಕ್ಷಣಗಳು. ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ. 
,. ಆಂಗ್ಲೆವಿಮರ್ಶಕರು ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಿತು 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ೧. ಮಹಾಕಾವ್ಯವು ಕಥನರೀತಿಯ ಮೂಲಕ ನಾಟಕದಿಂದ 
ಭಿನ್ನವಾಯಿತು. . ೨. ಮಹಾಕಾವ್ಯವು ರಾಜಮನೆತನಗಳ್ಳ ಮುಂದಾಳುಗಳ, ಶೂರರ 
ಚರಿತ್ರವನ್ನು ಕಥನರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾರ, ೩. ರಾಸ್ಟ್ರಪ್ರೀತ್ರಿ ಭಕ್ತಿ 
ಆವೇಶವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂಥ ಒಂದು ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾರ. . ೪. ಉತ್ತಮ ಕವಿಯಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕಥೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ." ಹೀಗೆ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಎಂಬ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರಕಾರವು ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಬಂದಿಜಿ. ಅವರು 
ಮಹಾಕಾನ್ಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು"“& narrative poem, organic jin structure 
dealing with great actions and great characters in a style commen- 
surate with the lordliness of its theme which tends to realize 


1 "ಕೆಪ್ಯಿ ಕಾನ್ಯ ಮಹೋನ್ನತಿ” ಫು. ೪೮, 
2 ಅದೇ. ಪು. ೫೬, 
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these characters.and actions, and to sustain and embellish its 
subject by means of episode and amplification. The epic depicts 
a victorian hero, who represents a country or acause which 
triumphs with his triumph, it presents a great or important 
action and the characters are great ot important; a certain elevat- 
100 of tone pervades the whole poem; the action in comparison 
with the drama is slow, and episodical and achieves no more 
than a diffuse unity; the larger the scope of human interest and 
experience, the greater the success of the poem; Epic carries the 
imagination into the past into the land of dreams and ideals.” 
[ಕಥನಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಉನ ತವಾದ ಕಥಾನಕಕ್ಕೆ ಸರಿಹೊಂದುವ ಉನ್ನತ ಪಾತ್ರ ಹಾಗೂ 
ಉನ್ರಶ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿರಬೇಕು. ಈ ಉನ್ನತ ಪಾತ್ರ ಹಾಗೂ ಕ್ರಿಯೆಗಳು (ಪ್ರೇಕ್ಷಕ 
ಮತ್ತು ಓದುಗರಿಗೆ) ಮನಮುಟ್ಟುವಂತಾಗುವದಕ್ಕಾಗಿ ಕನಿಯು ಉಪಕಥಾನಕಗಳಿಂದಾ 
ಗಲಿ, ವಸ್ತುನಿಸ್ತಾರದಿಂದಾಗಲಿ ಕಥಾನಕವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾಕಾವ್ಯದ 
ನಾಯಕನು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿರಬೇಕು. ನಾಯಕನ ನಿಜಯೋತ್ಸನ ಹಾಗೂ 
ದೇಶದ ನಿಜಯೋತ್ಸವವು ಪರಸ್ಪರಾವಲಂಬಿಗಳು. ಉಚ್ಛಕ್ರಿಯೆ ಹಾಗು ಉಚ್ಚ ಪಾತ್ರೆ 
ವಿದ್ದಂತೆ ಕಾವ್ಯವೂ ಉನ್ನತ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಯು 
ನಾಟಿಕದ ಕ್ರಿಯೆಗಿಂತ ನಿಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯದ ಕ್ರಿಯೆ ಉಪಕಥೆಗಳ ಮೂಲಕ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಶಿಥಿಲ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾನವನ ಆಸಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಅನುಭವದ 
ಆಳವು ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆ ಕಾವ್ಯವು ಸಫಲತೆಯತ್ತ, ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹಾಕಾವ್ಯವು ಕಲ್ಪಕಕೆ 
ಯನ್ನು ಕನಸು ಮತ್ತು ಧ್ಯೇಯಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾಶೆ. Nettle Ship ಎಂಬುವನು ‘Lectures and Essays on Subjects 
connected with Latin Literature and Scholarship” ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
(ಪು. ೯೭-೧೪೨) ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಹತು, ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ.3 ಅವುಗಳ 
ಲಿಯ ೧. ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ನಿಸಾರ, ೨. ನಿಷಯ ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಸುಲಭ 
ಭಾಷೆಗಿಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾಭಾನಾ ಪುಯೋಗ್ಯ ೩. ಪರಿಣಾಮಕ್ಕಾಗಿ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯ 
ಮೇಲೆ ಆರೋಪಮಾಡಿ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ರೀತಿ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು 
ಲಕ್ಷಣಗಳು ಕ. ಜೈ. ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. 

ಇವುಗಳ ಮೇಲಿಂದ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕಾನ್ಯಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಹಾಕನಿಯು ಪ್ರಚಾರ 


1 Critical Approaches to Literature, David 2810805. 
2 Methods and Materials of Literary Criticism, Gayley and 
Kurtz, ಐ. 424, 


ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಶಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸ್ಥಾನ ತಲೆಫ್ಸಿ 


ದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಥಾನಕಗಳನ್ನೇ ತನ್ನ ಮಹಾಕಾನ ಕ್ಸು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾವ್ಯ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿಯೇ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾನೆ. “The 
poet’s powers are devoted not to ಬ a story, but to making 
an epic out of a famous story.” [ಕವಿಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಕಥಾನಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿ 
ಸುವಲ್ಲಿ ವ್ಯಯಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಆ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಕಥಾನಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಾವ್ಯ 
ವನ್ನು, ಮಹಾಕಾವ್ಯ ದ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಏರಿಸುವಲ್ಲಿ ವ್ಯಯಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ]* ಎಂದು ಶಿಹ್ಲೀ 
ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಚಟ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯಕ್ಕಿಂತ ಮಹಾಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಕಥನರೀತಿಗೆ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಮಹಾಕಾನ್ಯವೆಂದರೆ ಕಥನರೀತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾವ್ಯ 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಬಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲ ಆಂಗ್ಲ ವಿಮರ್ಶಕರಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮತನಿದೆ. ಕ. ಜೈ. ಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕತೆಗಳ 'ಕಥನಕೌಶಲವೇ ಪ್ರಮುಖ ಗುಣವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕೋಡಬಹುದು. 

ವಸು ಸಕಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ಚಂಪೂಕಾನ ಕ್ಸು ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲ 

ಇರುವುದು ಅವಶ್ಯ. ಆದರೆ ವರ್ಣಕಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ (ಸಟ್ಟದಿ) ಲಕ್ಷಣಗಳು ಶಮೆ ಇದ್ದರೂ, 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಡೆದೀತು ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಚಾರಪ್ರವಾಹ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ತೆ ತ್ರೆ 
ದಲ್ಲಿತ್ತು-ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಕನಿ ರತ್ನಾಕರ "ಸಕಲ ಲಕ್ಷಣವು ವಸ್ತುಕಕೆ ವರ್ಣಕಕಿಷ್ಟು 
ವಿಕಳವಾದರೂ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಸಕಲ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಬಿರುಸು ಮಾಡಿದರೆ ಪುಸ್ತಕದ 
ಬದನೇಕಾಯಹುದು' (೧-೯) ಎಂಬ ಅವತರಣಿಕೆಯ ಮೇಲಿಂದ ಅನುವರಾನಿಸ 
ಬಹುದು. ಈ ವಿಚಾರಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ನಿರೋಧ ಮಾಡುವ ಮತ್ತು ವರ್ಣಕಕಾವ್ಯ - 
ವನ್ನು ಲಕ್ಷಣಬದ್ದವಾಗಿ ರಚಿಸಿಯೂ ಕಾವ್ಯವು ಹ ಕದ ಬದನೆಕಾಯಿಯಾಗದೆ? 
ಸರಸ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸುವ ಇನ್ನೊ ಸಂದು ಗುಂಪೂ 
ಇತ್ತು ಎಂದು ಶರ್ಕಿಸುವಂತಿದೆ. ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು. ಸೇರಿದವನು. 
ಸಂಪುದಾಯಬದ್ಧವಾದ, ಕಥನರೀತಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸರಸಕಾನ ವನ್ನು ಅವನು ರಚಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯನ್ನು ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಪಂಡಿತನು "ಜಿನ್ನ ಬಸವ ಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ 
ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಪಂಪ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಮತ್ತು ರತ್ನಾಕರ ಇವರ ಹೆಗಲಿಗೆ ಹೆಗಲುಹಚ್ಚಿ 
ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲನೇ? 


ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳನ್ನು ಆರ್ಷ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಮತು, ಕಾಲಿದಾಸಾದಿ 
ಕವಿಗಳ ಕುಮಾರ ಸಂಭವ, ರಘುನಂಶ್ಯ ಶಿಶುಸಾಲನಧ, ನೈಸಧೀಯ ಚರಿತೆಗಳನ್ನು 
ನಿದಗ್ಗ ಮಹಾಕಾನ್ಯಗಳೆಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಭಜಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಾ 7101101101) of World Literature, Joseph Shipley. 


ತಿ೮೪' ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಅದರಂತೆ ನಾವೂ ಪಂಪಭಾರತನನ್ನು ನಿದಗ್ಗ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ, ಪಂಡಿತ 
ಪಾಮರ ರಂಜಕ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಗುಂಪನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸೋಣ. ಈ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸಭಾರತ ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆ, ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ, ಚೆನ್ನಬಸವ 
ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಷಡಕ್ಷರಿಯ ರಾಜಶೇಖರ ವಿಳಾಸ್ಕ ಶಬರಶಂಕರ ವಿಳಾಸ ಮತ್ತು 
ರತ್ನಾಕರನ ಭರತೇಶ ವೈಭವವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದು ಸಮಂಜಸ ಎಂದು ನಮಗೆ ತೋರು 
ತ್ಮದೆ. ಈ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಮತ್ತು ರಾಜಶೇಜರ ನಿಳಾಸ ಎರಡಸ್ನೇ 
ಹಳ್ಳಿ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಓದುವ ಕಾಲ ಒಂದಿತ್ತು ಎಂಬ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಯಿದೆ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ 
ಭಾರತೆ ಮತ್ತು, ಭರತೇಶವೈಭವ ಈ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯ ಬೃಹದ್ಗ್ಪ್ರಂಥಗಳಾಗಿವೆ. 

ಸಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ ೧೪ ಆಶ್ವಾಸಗಳು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ೩೦ ಸಾವಿರ 
ಪದ್ಯಗಳೋ ೫೦ ಸಾವಿರ ಸದ್ಯಗಳೋ ಇನ್ನೂ ಥಿರ್ಣಯವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಭರತೇಶ 
ವೈಭನವು ೮೦ ಸಂಧಿ ೯೯೬೯ ಪದ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಕೇವಲ 
ಒಂದೇ ಒಂದು ಅಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವದ ೧೯೦೯ ಪದ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಪಂಡಿತ ಪಾಮರರನ್ನು ರಂಜಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಅಗಾಧವಾಗಿದೆ. 

ಭರತೇಶನೈಭವದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ದೇಸಿಯು 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನುಂಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಂಪನ ದೇಸಿಮಾರ್ಗಗಳು ಒಡಂಬಡುತ್ತವೆ. 
ದೇಸಿಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಒಡಂಬಡಿಸುವ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯತ್ನ್ನ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನದು. 

ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತವೆಂದರೆ ಒಂದು ಅಡನಿಯನ್ನು ಹೊಕ್ಳುಂತೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಸಂಕ್ಷೇಪಕ್ಕಿಂತ ವಿಸ್ತಾರದಿಡೆಗೆ,ಒಲನಿದೆ. ಸಂಸಭಾರತನೆಂದರೆ ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ 
ಗುಡಿಗಳ ಗುಂಪಿನಂತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮತೂಕನಿದೆ. ಇದು ಗುಡಿಗಳ ಗುಂಪಾಗಿದ್ದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗೆ ಚೆದರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ವೆಂದರೆ . ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಕೆತ್ತಿದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಗುಡಿ. ಇದರ ಉಸಿರು ಚಿಕ್ಕದು 
ವಿಸ್ತಾರ ನಿಯಂತ್ರಿತ. ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ೧೦ ಜನ್ಮಗಳ ಕಥಾನಕನಿದ್ದರೆ ನಾಗಚಂದ್ರನ 
ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಎರಡೇ ಜನ್ಮಗಳ ಕಥಾನಿರೂಸಣೆ ಇರುವಂತೆ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತವು ಒಂದೇ ಪರ್ವದ ಕಥಾನಕವಾಗಿದೆ. ನಾಗಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ವಸ್ತು 
ನಿಸ್ಕಾರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸ್ಕಿ ವಸ್ತು ನಿಯಂತ್ರಣ, ಕಲಾತ್ಮಕ ನಿರೂಸಣದತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಯ 
ಕೊಟ್ಟಿ ಕನಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಮುಚಿತ ಸ್ರ್ರೀಧರ್ಮದಿಂದೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ 

ದಮಲ ಮಜ್ಜನದಲಂಕಾರದೊಳೆಸೆದಳೆಂದು 

ನಿಫಿಸದೊಳ್ತಿಜಗನುಂ ಗೆಲ್ಫೆನೆಂದಂಗಜಂ ಮಸೆದಡಾಯುಧವೋ ಮೇಣ್‌ || 
ಕ್ರಮದಿಂದೆ .ಮನ್ಮಥೆಂ ಕಲುಷಮಂ ಶೋಧಿಸಿದ 

ರಮಣೀಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಸಾರಮೋ ಸ್ಮರನ ನಿರು 

ಪಮ ಯಶಃಶ್ರೀಯ ಸಾಕಾರಮೋ? ಸೇಳೆನಲ್ಲೀತೆ ರಾಘನನ ಕಣ್ಣೆ | (೧೮-೨೬) 


ಎಂಬ ಪದ್ಯವನ್ನು 


ಕನ್ನಡ ಕಾನ್ಶಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸ್ಥಾನ | ತ್ಠಿ೮೫ 


ಹಾರಮರೀಚಿ ಮಂಜರಿ, ಸುಧಾರಸಧಾರೆ, ಸುಧಾಂಶುಲೇಖಿ ಕ 
ರ್ಪೂರ ಶಲಾಕೆ ನೇತ್ರ ಸುಖದಾಯೆಕ ಮಾ ದೊರೆತಲ್ಲವೀಕೆ ಶೃಂ 
ಗಾರ ಸಮುದ್ರಮಂ ಕಡೆಯೆ ಹೃದ್ಭನನುದ ವೆಯಾದಳೆಂದು ಕ 
ಣ್ಹಾರೆ ದಶಾಸ್ಕ್ರನೀಕ್ಸಿಸಿದ ನೀಕ್ಸಿಸಿ ಕಣ್ಣ ಅಂದಾರೆ ಮನ್ಮಥಂ 


ನಾಗಚಂದ್ರನ ಸೀತಾವರ್ಣನೆಯೊಂದಿಗೆ ಮುತ್ತು ಕ.ಜೈ.ಭಾ. ಸಂ. ೧೯ ಪದ್ಯ ೧ 


ಅರಸ ಕೇಳ್ಸೌಮಿತ್ರಿ ವೈದೇಹಿಯಂ ಕೊಂಡು 

ತೆರಳುವ ರಥಾಗ್ರದೊಳ್ಳ ಲಿಸುನ ಪತಾಕೆ ರಘು 

ವರೆನಂಗನೆಯ ನುಳಿದೆ ನಹಹೆ ! ಯೆಂದಡಿಗಡಿಗೆ ತಲೆಗೊಡಹುನಂತಿರಲ್ವೆ [| 
ಪರಮದಾರುಣನನಾಯ್ತಿ ಡೆಂದಯೋಧ್ಯಾ ಪುರದ 

ನೆರನಿಯೆ ಜನಂ ಗುಜುಗುಜಿಸ್ಕಿ. ಮನದೆ ಕರಗಿ ಕಾ ಎ 

ತರಿಸುತಿರೆ ಸರಿಸಿದಂ ಕಾಳ್ಚಟ್ಟಿ ಗೊಂಡನಿಲನೇಗದಿಂದಾ ರಥವನು H 


ಎಂಬುದನ್ನು ನಾಗಚಂದ್ರನ 


ಪ್ರ ತಿಕೊಲಾನಿಲನಿಂ ಪತಾಕೆ ಮುಗುಟಕಿಂಬಂತಾಗೆ ಕೈ ಸನ್ನೆಯಿಂ 

ಶು ತಿಯೆಂ ಸಾರ್ತರೆಪೋಪುದಲ್ಲು Wp ಜರಾ 

ತ ತೆ ಸಾರ್ತೆಂದುದು ಪುಣ್ಯ ದೇವತೆಯ ಕಣ್ಣಿ (ರೆಂಬಿನಂ ಮೇಘ ಸಂ 

ಹತಿಯಿಂಡಲ್ಲುಗೆ ಮುತ್ತು ಪ್ರಷ್ಟುಕೆವಿಮಾನಂಿ' ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ಮುಂ | 
ಎಂಬ ವರ್ಣನಾ ಪದ್ಯದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರ ತೈಲಿಯಲ್ಲಿಯ ಲಲಿತ 
ಗುಣವೆಂಬ ಸ ಸಾಮ್ಯವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಪೂರ್ವಕವಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ಯಾವ 

ಕನಿಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಬಾಯಿಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇವನ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಭಾನಬೀರಿದ ಕನಿಗಳ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಊಹಿಸಲಾಗಿದೆ--"ಅಷ್ಟಾದಶವರ್ಣನೆ' . (ಪ್ರಕರಣ-೪) ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾವ್ಯದ ಶೈಲಿ ಸಂಪನಂತೆ ಓಜಸ್ವಿಯಲ್ಲ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನಂತೆ ಶಬ್ದ 
ಸೌಂದರ್ಯವು ಉಗ್ರವಲ್ಲ. ನಾಗಚಂದ್ರನಂತೆ ಲಲಿತವಾದದ್ದು ಮುತ್ತು ಹರಿಹೆರನಂತೆ 
ಸರಳವಾದದ್ದು --ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ತೈಲಿ. 
ದೆಸೆಪಸುರೇಅ8 ಪಚ್ಚೆಯೊಳೆ ಮುಚ್ಚಿ ಮುಸುಂಕಿದೆ ಮಾಟಕ್ತಿ ಯಾದುದಾ 
ಗಸಮಳಿ ನೀಳೆ ನೀಳಗಳ ಕಂಡ ತಮಾಳೆ ವಿನೀಳ ನೀರದ 


ಪ್ರಸರ ಫವಿಭಾಸಿಯಾದುದು ಸಮೀರನುದಾರ ಕದಂಬ ಕೇತಕೀ 
ಪ್ರಸರ ರಜಸ್ವರ ಪ್ರಕಟಿ ಪಾಂಸುಳೆನಾಡುದು ಮೇಘಕಾಲದೊಳ್‌ [| 


ಎಂಬ ಪಂಪನ ನರ್ನಾಕಾಲದ ನರ್ಣನೆಯ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಬಿಗುನನ್ನು ಅಥವಾ 


ಪೊಳೆನಮರೇಂದ್ರ ಗೋಪದ ಸಸುರ್ತೆಳವುಲ್ಲ ಳ ತಳ್ಳ ಕಾರ್ಮುಗಿ 

ಲ್ಲ ಳೆ ಶಿಜುಗೊಂತು ಗೊಂಕಿದ ಪೊನಲ್ಲಳ ಕೆಂಪು ಫಸುರ್ಪೇಬೆ 

ಳ್ಟೊ ಳಕೊಳೆ ಶಕ್ರ ಕಾರ್ಮುಕ ವಿಳಾಸಮನೇನೆರ್ದೆಗೊಂಡು ಬೇಟಿದ 

ತ್ರ ನಿಗಂ" ಮಾಡಿದುದೊ ಕಾಮನ ಕಾರ್ಮುಕದಂತೆ ಕಾರ್ಮುಕಂ | 


ಪ೮೬ ಸ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಮಿತವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆಯಬಲ್ಲ 
ಶಕ್ತಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಸಿಗಿಲ್ಲ. 

ಪಂಪನು ರನ್ನನಿಗೆ ಹರಿಹರನು ರಾಘವಾಂಕನಿಗೆ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನು 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಸ್ಹಾನದೆಲ್ಲಿದ್ದವರು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಅನು 
ಬಂಧ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ"ಪುರುಷಾಮೃಗ ಕಥಾನಕ'ವನ್ನು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ 
ಚಿತ್ರಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಮತ್ತು ಕುಮಾರ 
ವ್ಯಾಸನ ಸಭಾಪರ್ವ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶರ ನಿಕಟ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅರಿಯಬಹುದು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ, 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಎದ್ದ, ಗೆದ್ದ ಕನಿ. 


ಸಮಾರೋಪ (ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸ್ಥಾನ ನಿರ್ಣಯ) | 

ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಚಾತುರ್ಯವಿದೆ ; ಕಥನಕೌಶಲ್ಯವಿದೆ ಎಂಬುದರ 
ಬಗ್ಗೆ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಅವನ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವರಿಗೆ ಜುಗುಪ್ಸೆ 
ಉಂಟು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಶ್ಲೇಷ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳ ಮೂಲಕ ವಾರ್ಧಕ 
ಸಟ್ಪಿದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸುವ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಲಕ್ಷ 3 ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಆ ಜುಗುಪ್ಸಾ 
ಭಾವನೆ ತಿಳಿದೀತು ಎಂದು ನಮಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

| ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಪ್ರಥಮ ದರ್ಜೆಯ ಕಥನಕಾರ. ಕಾವ್ಯಕಥೆಗಳನ್ನು ಕಥಿಸುವಲ್ಲಿ 

ಕಥನಚಾತುರ್ಯ, ಸರಳತೆ, ಅರ್ಥವ್ಯಕ್ತಿಯ ಗುಣಗಳಿದ್ದು ರಸಾತ್ಮಕತೆ, ಕಲಾತ್ಮ 
ಕತೆಯೇ ಎಲ್ಲ ಕಥಾನಕಗಳ ಜೀವಾಳವಾಗಿದೆ. ಸಂಧಿ ಸಂಧ್ಯಂಗ ಲಕ್ಷಣ, ೩೬ ಕಾವ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಲ್ಲಿ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸಂಪುದಾಯಶರಣತೆಯನ್ನು ಕಂಡಕ್ಕೆ 
ವಸ್ತುಕವರ್ಣಕವನ್ನು ಬೆರೆಸುವಲ್ಲಿ ಅವನ ನಿನೂತನತೆ ಕಲಾತ್ಮಕತೆಯನ್ನು ಕಾಣು 
ತ್ತೇವೆ. ಅಷ್ಟಾದಶವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಕನಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಕಂಡರೂ ಪ್ರಕೃತಿಯು 
ಮಾನವನ ಮೇಲೆ ಮಾಡುವ ಹರಿಣಾರ್ಮ ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ಮಾನವರಲ್ಲಿಯ ಸಂವೇದನಾ 
ಶೀಲತೆಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವಲ್ಲಿ ನಿನೂತನತೆ ಇದೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತನಾದಂತೆ ತಾನು ಅನೇಕ ಕನಿ 
ಗಳ ಮೇಲೆ, ಯಕ್ಷಗಾನಕರ್ತೃಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದ್ದಾನೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ 
ದೃಷ್ಟಿ, ಕಾವ್ಯದ ಶಕ್ತಿಗಿಂತ, ಕಾವ್ಯದ ರಸಾತ್ಮಕತೆಯತ್ತ, ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲುತ್ತದೆ. 
ರಸಾತ್ಮಕಕೆ ಇದು ನಾಟಿಕದ ಗುಣ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಕಾವ್ಯವು ಯಕ್ಷಗಾನಕರ್ತ್ಸ್ಯ 
ಗಳ ಗುರು ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಕ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ. 

ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕೃತಿಯ ನಿಸ್ಲಾರ-ಅತಿ ತುಂಗಾಕೃತಿ, ಜೈಮಿನಿಭಾರತಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಮಿತ ತುಂಗಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ, ಕಲಾತ್ಮಕ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ, 
ಮತ್ತು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಭಕ್ಕಿಯ ಅತಿಶಯವುಳ್ಳ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು 


ಕನ್ನಡ ಕಾನ್ಕಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸ್ಥಾನ | ಕಿಲ 


ಗೊಮ್ಮಟನ ಜಿನಶ್ರೀರೂಪದಂತೆ-ಜೊಕ್ಕಾದ್ಕ ಮನೋಹರವಾದ್ಕ ಕಲಾತ್ಮಕಕಾನ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ... 

ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಪಂಪನ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ 
ಸರಿಜೋಡಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ ಮಹಾಕವಿ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ನಿದಗ್ಗ ಮಹಾಕಾವ್ಯವಲ್ಲ. 
ಪಂಡಿತ-ಸಾಮರರಂಜಕ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠಕೃತಿ,. ಯಕ್ಷಗಾನ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರುಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹಾಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. | 
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ಭಾಗ ಎರಡು 

ಹ / ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ 

೭/ ಗ್ರಂಥಸಂಸಾದನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ 
೮ / ಅನುಬಂಧೆಗಳು 


“ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿ ಅಷಮಾನಕೆಲ್ಲಿದೆ ಸ್ಥಾನ? 
ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣ ; ಕೆಲವೊಂದು ಅನುಮಾನ.?? 
—ಅಂದತ್ತ 


೬ [ನಳಿನಾ ಅಭ್ಯಾಸ 


ಅ ಪ್ರಸ್ತಾ ನನೆ 

ಪ ನ್ಯಾಸಭಾರತ ಮತ್ತು ಜೈ ಮಿನಿ ಭಾರತಗಳಲ್ಲಿಯ ಅಶ್ಚಮೇಧಿಕ ಪರ್ನ. 

9 ತಿಮ್ಮಣ್ಣಕನಿಯ ಅಶ್ಚಮೇಧಿಕಪರ್ನ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ 
ಅಶ್ಚಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ, 

9 ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಇವುಗಳ 
ಮ ಪ್ರತಿಮುಖ್ಕ ಗರ್ಭ, ಅನನುರ್ಶ ಮತ್ತು ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿಗಳ 
ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ತುಲನೆ, 

ಅಶಿ ಶ್ರೀಧರ ಕನಿಯ ಮರಾಠಿ ಜೈಮಿನಿ "ಅಶ ಮೇಧ ಕಾವ್ಯ?, 

9 ಸಂಸ್ಕೃೃತ್ಕ ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಗಳಲ್ಲಿಯ ನೀರ 
ಕರ್ನ ಕಥಾನಕದ ತುಲನಾತ್ಮ' ಕ ಅಭ್ಯಾಸ 

€ ಸಮಾರೋಪ 


ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 

"ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ೬೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಜೈನಿನಿ 
ಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಅದರ ಅರ್ಥದಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವನು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವರ್ಗದ ಸಂಗ್ರಹಕಾರ. DEUS ಗಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಾ iy 
ಆತನು ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಹೊಸದಾಗಿ al ಸನ್ನಿನೆ 
ವನ್ನಾಗಲಿ, “ತ ತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಮೂಲವನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಇ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. ರಸನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷತಃ ಮೂಲಕ್ಕೇ ಖುಣಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಕಥಾಶರೀರದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಗದ ಪರಿಣಾಮುವೂ ಮೂಲಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. 
ಆದರೂ ಈಜೆಗೆ ಕನಿಯ ವೈಭನವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದಲೂ 
ಮೂಲದ ಪರಿಚಯವು ವಿಶೇಷನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅವನಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದುದಕ್ಕಿಂತ 


ರ್ಷೀ೨ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಹೆಚ್ಚಿನ ಗೌರವವೂ ಮರ್ಯಾದೆಯೂ ಹೊಗಳಿಕೆಯೂ ಅವನಿಗೆ ಸಂದಿವೆ. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮೂಲಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶನಿಗೆ 
ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ಬಹುಭಾಗದ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಮೂಲಗ್ರಂಥವೇ ಕಾರಣ. ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವ ಕಥಾ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲ, ಸಂಭಾಷಣೆಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯ, ಹಾಸ್ಯ 
ರಸ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಇನೆಲ್ಲವೂ ಮೂಲಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥದ 
ಬಹುಭಾಗವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥದ ಅನುವಾದ ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ.?' ಎಂದು ಎನ್‌. ಅನಂತ 
ರಂಗಾಚಾರ್‌ ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿರು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು “ತುಲನಾತ್ಮಕ 
ಅಭ್ಯಾಸ' ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಜನ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿತು. 

ನಾವು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಲಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವೆಂದರೆ-- 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದೊಳಗಿನ ಅಶ್ಚಮೇಧಿಕಪರ್ವ ಒಂದನ್ನೆ. ವ್ಯಾಸ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಶ್ವಮೇಧಿಕಪರ್ನನಿದೆ. ಅದನ್ನು ಜೈಮಿನಿ ಅಶ್ಚಮೇಧಿಕಪರ್ವದೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ನೋಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಚಾರ ಬಂದಿತು. ಜೈಮಿನಿ ಅಶ್ಚಮೇಧಿಕ ಸರ್ವವು* ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭಾನ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಾರಹೊಂದಿದ ಕಾವ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅಂಶ ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು. ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಅಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ 
ತೆಲುಗು, ಹಿಂದಿ, ಮರಾಠ್ಮಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳು ರೂಪಗೊಂಡದ್ದನ್ನು ಕಂಡು 
ಕೊಂಡೆವು. ಇದರೊಂದಿಗೆ ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕನಿರಚಿತ ಅಶ್ಚಮೇಧಿಕ ಪರ್ವದ ವಿಚಾರವನ್ನೂ 
ಮಾಡಿದೆವು. ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಆಧಾರ-ಹಂದರ-ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಹಬ್ಬಿದ ಬಳ್ಳಿ ಗಳಂಥ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವುದು ಈ 
ಪುಕರಣದ ಪ್ರಮುಖ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ' 
ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಿಂದ ಎಷ್ಟು ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ, ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು 
ಮೆರೆದಿದೆ ರಸೋತೃೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು . ಗ್ರಥನ ಕೌಶಲದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ರಸಿಕ ವಾಚಕರ ಮುಂದೆ ಮಂಡಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ವ್ಯಾಸ ಮಹಾಭಾರತದ ಅಶ್ವಮೇಧಿಕ ಸರ್ವದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ಉತ್ತರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವದೆಡೆಗೆ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ, ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕ ಪರ್ವದ 


1 "ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ, ಎನ್‌. ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ್‌, ಪು. ೭, ೮. 
2 ಅಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ 


೧. ವ್ಯಾಸ ಮಹಾಭಾರತೆದ ಅಶ್ಚಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ ೨. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಅಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ 


೪. ತಿನ್ಮುಣ ಕನಿಯ ಅಶ್ವಮೇಧಿಕ ಸರ್ವ ೩, ಹಿಲ್ಲಲಮುರ್ರೈೆ ಪಿನ ನೀರಭದ್ರನೆ ಅಶ್ವ 
| ಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ 

೫. ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಅಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ 

೬, ಶ್ರೀಧರ ಕನಿಯ ಅಶ್ಶಮೇಧಿಕ ಸರ್ವ 


ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ | ಹ ರ್ನ 


ಯಜ್ಞಾ ್ಲಾಶ್ವವು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣ ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ರಾ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಣಿಪುರ ಮತ್ತು de ಎರಡನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದ ದೇಶಗಳ 
ಮತ್ತು ರಾಜರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯನಿಲ್ಲ. 

ಸ್ಪಂಸ್ರುತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯ ಚಿತ್ತವೇಧಕ ಕಥಾನಕಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಿಬ್ಲಲಮಕ್ರಿನಿನ ನೀರಭದ್ರನು (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೪೫೦-೧೪೮೦) “ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತಮು' ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಸಾಳುವ ಗುಂಡ ನರಸಿಂಹ-1 ನೃಸಾಲನಿಗೆ 
ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ಕಾವ್ಯವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು 
ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಲುತ್ತದೆ. 

ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕವಿಯು (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೦೯-೧೫೨೯) ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ಮತ್ತು ಶೆಲುಗು "ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಮು' ಈ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದನು 
: ಎಂಬುದು ಕಾವ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಕಾವ್ಯವು ವ್ಯಾಸ ಮಾ 
ಭಾರತದ ಆಶ್ರಮೇಧಿಕ ಪರ್ವನನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 

ಕನಿ ಲ ಕೋಶನು (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೧೪-೧೫೨೪) ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು 
 ಅನುಸರಿಸಿಯೂ "ವಿನೂತನ' ಕಾವ ವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಈ ವಿನೂತನ ಕಾವ್ಯವು 
ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಸನಕ ಎಷ್ಟ ರಮಟ್ಟ ಗೆ ಸತ ದೆ? 
ಎಷ್ಟ ರಮಟ್ಟ ಗೆ ಮೂಲವನ್ನು ತ್ಯುಜಿಸುತ್ತ ದೆ ೧ 
ಮೂಂದಲ್ಲಿ "ಎನ್ನ ರಮಟ್ಟಿ ಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನು ಸ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದೆ? 
ಮೂಲವನ್ನು ಡೆ | ರಟ್ಟ ನಿಸ್ಮರಿಸಿದೆ? ಮತ್ತು 
.. ಮೂಲನನ್ನು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಕ್ಷೇನಿಸುತ್ತದೆ? 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವುದೇ “ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ' ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಮುಖ್ಯ 
ಉದ್ದೆ ೇಶವಾಗಿದೆ. | 

ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಅನುವಾದ ರೂಪವಾಗಿ ವಿವಿಧ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ತೆಲುಗು ಭಾರತ ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಭಾರತ ಇವುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು 

ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಈಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದೆ. ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳು 

ಪಂಚದ್ರಾನಿಡ ಭಾಷೆ ನಗಲ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿನೆ. EE ಭಾಷಿಕರು 
ನಮ್ಮ ನೆರೆಹೊರೆ ನಾಡಿನ ಬಾಂಧನರು. ಈ ಸಂಬಂಧಬಂಧವನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತ, ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಸರ್ವದಲ್ಲಿ ವೀರವರ್ಮನ 
ಕಥಾನಕವು ಹೇಗೆ ರೂಪಗೊಂಡಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ಮರಾಠಿ ಜೈಮಿನಿ ಆಶ್ಚಮೇಧ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಸದ್ಯನನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿಲ್ಲ. ಅದೊಂದು 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಭ್ಯಾಸದ ನಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲಮಾನದಿಂದ ಹೋಲಿಸಿ ಎರಡೂ 
ಕಾವ್ಯಗಳ ಗುಣಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 


೫ ೪೫0 (0 


ತ್ನ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಥಾನಿರೂಪಣೆಯ ದ್ರುತ 
ಗತಿಯು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯ ಕಥಾನಿರೂಪಣೆಯ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣ 
ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದೇನೆ. 

ಈ ಪುರಾಣ ಗ್ರಥನ ರೀತಿಯನ್ನು ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಬೆಡಗು, ಸೊಬಗು ರಮ್ಯತೆಯ ಸಂಸ್ಥಾರ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತ, ವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು “ಕಾವ್ಯವಸ್ತು, ' ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ವಿವರವಾಗಿ ನಿಚಾರಮಾಡಿದ್ದೀನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂ.ಜೈ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಯಾವ 
ಲಕ್ಷಣಗಳು ಕ. ಜೈ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ, ಅವುಗಳಿಂದ ಕಾವ್ಯದ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಏನು ಹೆಚ್ಚಳವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 

ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಭರತನಾಟ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಹೇಳುವ ಮುಖ, 

ಪ್ರತಿಮುಖ, ಗರ್ಭ, ಅವಮರ್ಶ ಮತ್ತು ನಿರ್ವಹಣ ಎಂಬ ಪಂಚಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಡೆದು 
ಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಧ್ಯಂಗ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಂದವು, ಏನೇನು 
ಬರಲಾವಸಗಳ್ನ್ನು ಕನಿ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವ 

ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಕ 


ವ್ಯಾಸ ಮಹಾಭಾರತ ಮತ್ತು ಜೈನಿಂನಿ ಭಾರತಗಳಲ್ಲಿಯೆ ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ 
ಪರ್ವ 

ವ್ಯಾಸ ಮಹಾಭಾರತದ ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ೯೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದ ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಸರ್ವದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೬೮. ವ್ಯಾಸಭಾರತದಲ್ಲಿ ಜನ 
ಮೇಜಯನಿಗೆ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ವೈಶಂಪಾಯನ ಮುನಿ RNS ನನೆ; ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಸ 

ಧರ್ಮನು ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೋಗುವ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದು ವ್ಯಾಸರು 
ಅವನಿಗೆ ಅಶ್ವಮೇಧ-ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗ ಇ ಹೇಳುವುದು, ಧರ್ಮನು ಅದಕ್ಕೆ 
ಹಣವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು, ಬಳಿಕ ಅವನು ವ್ಯಾಸರೊಡಗೂಡಿ ಹಿಮಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತರುವುದ್ಕು ಪೌರ್ಣಿಮೆಯ ದಿನಸ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಿತನಾಗುವುದ್ಕು ಅರ್ಜುನನು 
ಅಶ್ವರಕ್ಷಣೆಗೆ ಹೊರಡುವುದ್ಕು ಅರ್ಜುನನೆಸಗಿದ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಧರ್ಮ 
ರಾಯನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು ಮತ್ತು ನಕುಲೋ ಪಾಖ್ಯಾನ ಇವುಗಳು ವ್ಯಾಸಭಾರತ್ಕ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿನೆ. 

ಧ ವತರಾಸ್ಟ್ರನು ಧರ್ಮಸಿಗೆ ಸಮಾಧಾನದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವುದು, ತಾನು 


ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ ತ 


ನಿದುರನ ಹಿತೋಕಿಗಳನ್ನು ಕೇಳದೇ ದುರ್ಯೊಧನನೆಂದಂತೆ ನಡೆದು ಕೆಟ್ಟಿನಲ್ಲಾ 
ಎಂದು ಪಶ್ಚಾತ್ರಾಪಪಡುವುದ್ಕು ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಧರ್ಮನಿಗೆ ಬ ಶಿಹ್ಮಜ್ಞಾ ನದ ಉಪದೇಶ, 
ಸಿದ್ಧ ಮತ್ತು ಕಾಶ್ಯಪರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೂ ಜನನ-ಮರಣಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು ನಡೆದ 
ಸಂವಾದ ಧರ್ಮಚರ್ಚೆ, ಮಹರ್ಹಿ ಉತ್ತಂಕನ ಸುದೀರ್ಥ ಕಥಾನಕ, ಕೃಷ್ಣನು 
ಅಶ್ವಮೇಧದ ತಿಥಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು, ತಾನಾಗಿಯೇ ಸುಭದ್ರೆ ಯೊಡನೆ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ 
ಆಗಮಿಸುವುದು, ಪರೀಕ್ಷಿತನ ಮರಣ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಪುನರುಜ್ಜೀನನ ಮೊದಲಾದ 
ವಿವರಗಳು ಕೇವಲ ವ್ಯಾಸಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. ಇವುಗಳ ಸುಳಿವು ಸಹ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 

ವ್ಯಾಸರ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವು ಉತ್ತರದಿಂದ ಪೂರ್ವದೆಡೆಗೆ ಸಂಚಾರ ಹೊರಡುತ್ತದೆ; 
ಜೈಮಿನಿಯ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣ ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ. 

ಹೆಯೋ ಗತೋ ದಕ್ಷಿಣಾಶಾಂ ಪ್ರೇರಿತಃ ಕೃಷ್ಣನೀಕ್ಷಣೈಃ | 
—ಅ ೧೪9 ಶ್ಲೋ ೭೧ 

ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಸಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ಎದುರಿಸುವ ರಾಜರನ್ನು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾಣಲಾರೆವು. ಬಭ್ರುನಾಹನನ ಆಖ್ಯಾನವು ಮಾತ್ರ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿದೆ. 
ವ್ಯಾಸರ ಅರ್ಜುನನ,ಪರಿಭ)ಮಣವು-ತ್ರಿಗರ್ತ, ವಜ್ರದತ್ತ್ವ ಸಂಥವ್ಯ ಬಭ್ರುವಾಹನ, 
ಮಗಧ, ನಂಗ ಪುಂಡ್ರ, ಕೋಸಲ, ಮ್ಲೇಚ್ಛ, ಜೇದಿ, ಕಾತಿ, ಕಿರಾತ್ಕ ತೆಂಗರ 
'ದೆಶಾರ್ಣ, ನಿಷಾಧ, ದ್ರವಿಡ್ಠ ಆಂಧ್ರ, ಮಾಹಿಸಿಕ, ಕೊಲ್ಲಾ ಪರ್ವತ್ಯ ಗೋಕರ್ಣ 
ಇತ್ಯಾದಿ ದೇಶಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಾಡಿ-ಪುಷ್ಯ ನಕ್ತತುದಿಂದೊಡಗೂಡಿಡದ ಮಾಘ ಶುದ್ಧ 
ದ್ವಾದಶಿಯಂದು ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖಿಯಾದ ಜೈನಿನಿ ಭಾರತದ 
ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ನೀಲಧ್ವಜ, ಹಂಸಧ್ವಜ, ಪ್ರನಾಳಾ ಭೀಷಣ, ವೀರವರ್ಮ, 
ಮಯೂರಥ್ಹಜ್ಕ ಚಂದ್ರಹಾಸ್ಕ ಬಕದಾಲ್ಫ್ಯ ಇವರ ರಾಜ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ಕು 
ಹೊರಡುವುದು. 

ವ್ಯಾಸರ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಉಲೂಪಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನಿಗೆ ಅರ್ಜುನ 
ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಂತೆ ಸಲಹೆ ನೀಡುತ್ತಾಳೆ. ಮರಣ ಹೊಂದಿದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ಸಂಜೀವಕ ಮಣಿಯಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸುವನಳೂ ಅವಳೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅವಳು "ಭೀಷ್ಮನಿಗೆ 
ಶಿಖಂಡಿಯನ್ನು ಎದುರು ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದವನು ಅರ್ಜುನ. ಗಂಗೆ ಕಾವೇರಿಯರ ' 
ಶಾಪದ ನಿನೋಚನೆಗಾಗಿ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನಾನು ಮಾಡಿದೆನು' ಎಂದು ಕಾರಣನನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ರಾಳೆ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ. ಜ್ವಾಲೆಯ ನಿಷಯವಾಗಲಿ, 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬಕದಾಲ್ಬ 3ನ ಅರಣ್ಯದಿಂದ ಅರ್ಜುನ ವೃಷಕೇತುಗಳ ರುಂಡಗಳನ್ನು 
ತರಿಸಿ ಅನರನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವ ಮಾತಾಗಲಿ ವ್ಯಾಸರಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ 
ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಮಾನಸಿಕ ಹೋರಾಟವು ವ್ಯಾಸಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರ್ಕಿ& ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ವ್ಯಾಸಕಥಿತ ಅಶ್ಚಮೇಥವು ಕರ್ಮಪ್ಪ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದು ಕ್ಷಾತ್ರ ಸೌರುಷದ ಹಿರಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವುದಾದರಿ, ಜೈಮಿನಿ ಕಥಿತ ಅಶ ಮೇಧ ಯಜ್ಞ I) ಭಕಿ 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದು ಶ್ರೀಕೃ ಷ್ಣ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರುತ್ತದೆ. 


ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕನಿಯ ಭಾರತ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈನಿಂನಿ ಭಾರತ 


ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕನಿ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನು ಹೇಳದೇ ಉಳಿಸಿದ್ದ ಮಹಾಭಾರತದ 
ಯುದ್ಧೊ ತ್ತರ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ಬರೆದು ಪೂರಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದು "ಕೃಷ್ಣ ರಾಯೆ 
ಭಾರತ ಕಥಾಮಂಜರಿ' ಎಂದು ಹೆಸರುಗೊಂಡಿದೆ. ಗದಾಪರ್ವದ ತಿಷ ಕಥೆಯ 
ಎಂಟು ಪರ್ವಗಳು ಇದರಲ್ಲಿವೆ: 


೧. ಪ್ರೀಪರ್ವ ೪. ಸಂಧಿಗಳು ೨೪೩ ಸತ್ಯಗಳು 
೨. ಶಾಂತಿಪರ್ವ ೧೧ ಕೈ ೧೦೦೭ ಬ 
೩, ಅನುಶಾಸನ ಪರ್ವ ೧೧ ಸ ೯೪೮ ಸ 
೪. ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ ೯ ಜಿ ೯೬೪ yy 
೫. ಆಶ್ರಮವಾಸ ಪರ್ವ ಛ 93 ೪೦೮ ಕಿ 
೬. ಮೌಸಲ ಪರ್ವ ೩ ಸ ೨೪೦ 7 
೭. ಮಹಾಪ್ರುಸ್ಥಾ ನ ಪರ್ವ ೧ ತ ೭೭ ಸ್ಮ 
ಲ. ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣ ಪರ್ವ ೧ ೯೪ ಜ್‌ 


ಈ ಎಂಟು ಪರ್ವಗಳ ಭಾರತಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಸಭಾರತವು ಮೂಲವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಸ ಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿಯ ಹಲವು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರ ಕಾಗೆ, 
ಈ ಭಾರತವನ್ನು ಕುರಿತು, "ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕನಿ ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ಕಥಾವಸ್ತು ರಸಭರಿತ 
ವಾದುದಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಬರುವ ರಾಜರ ಅಥವಾ ಖುಹಿಗಳ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕ 
ಅಥವಾ ಪಾರಲ್‌ಕಿಕವಾದ ಧರ್ಮಜಿಜ್ಞಾ ಸ್ಕೆ ರಾಜನೀತಿ, ವೇದಾಂತವಿಚಾರ ಇವೇ 
ಹೆಚ್ಚು. ಹೃದಯದ ರಸಸ್ಕಾ _ನಗಳನ್ನು ಮಿಡಿಯುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವ. 
ಈ ನೀರಸಭಾಗನನ್ನಾ ಯು ಕೊಂಡುದೇ ಅನ್ಯಾಯನೆಂದರೆ ಆ ಭಾಗವನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ದೇ ಕನಿ ತೆಲುಗುಕವಿಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾನೆ' 
ಎಂಬುದಾಗಿ ತ. ಸು. ಜು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟದ್ದಾರೆ.! ಈ ವಾದದಲ್ಲಿ, 
ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕನಿಯ ವ್ಯಾಸಭಾರತಾಭ್ಯಾಸವು ಸದಾನ ನಗರದ: ತೆಲುಗು ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಮುಖಾಂತರವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನೇನೊ ಒಪ್ಪಬಹುದು. ತೆಲುಗು ಬಲ್ಲಂತಹ ಕನಿ 
ತೆಲುಗು ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವುದು ಸಹಜ, ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕವಿಯ ಭಾರತವು ನೀರಸವಾಗಿದೆ ಎಂದೆನ್ನುವುದು ಒಪ್ಪತಕ್ಕುಂತಹ 
ಮಾತಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ “ತೆಲುಗು ಚಂಪೂಭಾರತ ನನ್ನಯ್ಯ ಕನಿಯಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ, 


1 "ಜನಪ್ರಿಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಪು. 4೫೩. 


ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ | ರ್ಕಿ 


ತಿಕ್ಕಣಕವಿಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗಂಡಿದೆ. . ಅದು ಅತ್ಯಂತ ರಸಭರಿತವಾದುದು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ' ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತ. ಸು. ಶಾಮರಾಯರೇ ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಾವು, ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕನಿಯ ಕನ್ನಡ ಭಾರತವು ಧರ್ಮಜಿಜ್ಞಾಸ್ಕೆ ರಾಜನೀತಿ, 
ವೇದಾಂತನಿಚಾರಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವಲ್ಲಿ ನೀರಸವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಲಾದೀತೇ ಹೊರತು ನೀರಸತನಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಸಭಾರತವಾಗಲಿ, ತೆಲುಗು 
ಭಾರತವಾಗಲಿ ಕಾರಣವೆಂಬ ವಾದವನ್ನು ಫಿರಾಕರಿಸಬಹುದಲ್ಲವೇ ? 

ಈ ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕನಿ ವಿಜಯನಗರದ ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ (೧೫೦೯-೧೫೨೯) 
ಆಸ್ಥಾನಕವಿ. "ಕರ್ನಾಟಕ Ts ನಿಂಬ ಬಿರುದು ಇವನಿಗಿದ್ದಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಈತನ ಕಾಲವನ್ನು ಕನಿ ಚರಿತ್ರಕಾರರು ಕ್ರಿ. ಶ. ಸು. ೧೫೧೦ ಎಂದಿ 
ದ್ಸ್‌ಕಿಯೇ ಹೊರತು ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಖಚಿತಪಡಿಸಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕವಿಯ ಕಾಲದ 
ಕೆಳಗಿನ ಗಡುವು ಮೇಲಿನ ಗಡುವುಗಳು ಹಿಂದೆಮುಂದೆ ಸರಿದಾಡುವುದು ಸಂಭವನೀಯ. 

ವ್ಯಾಸಭಾರತದ ೯೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವವನ್ನು ಕಥಾದೃಷಿ 
ಯಿಂದ ೯ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕನಿ ಅಳವಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ವ್ಯಾಸಭಾರತ ವಿಷಯ ಕನ್ನಡ ಭಾರತ 
ಈ ೧-೧೦ ವ್ಯಾಸಯುಧಿಷ್ಮಿರ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಮುರುತ್ತನ ಸಂ ೧ 
| ಆಖ್ಯಾನ 

ಅ. ೧೧-೫೧ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಂದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಚಿಂತಾ ಸಂಸ ಇಳಿ 
ಪರಿಹಾರ, ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಉಪದೇಶ | 

ಅ. ೫೨-೬೫ ಉತ್ತಂಕನ ಕಥೆ ಸಂ. ೩ 

ಅ. ೬೬-೭೧ ಪರೀಕ್ಷಿತ ಜನ್ಮಕಥನ ಸಂ. ೪, 

1ರ. ೩೬೨೨೭೬ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗಿ) ಸಂಪಾದನೆ ಸಂ. ೫. 

ಅ. ೭೮-೮೧ ಅರ್ಜುನ-ಬಟ್ರುವಾಹನ ಯುದ್ಧ ಸ ಟ್ಟ 

ಅ. ೮೨-೮೭ ಮಗಧನ ಪರಾಭವ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚದ ಇತರ ಸಂ: ಕಿ 

ದೇಶ ಸಂಚಾರ 
ಅ. ೮೮-೮೯ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗದ ಆರಂಭ-ಸಮಾಸ್ತಿ ಸಂ. ೮. 
ಅ. ೯೦-೯೨ ನಕುಲೋಪಾಖ್ಯಾನ. EE 


ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕವಿಯ ಭಾರತ ಹಾಗೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತಗಳನ್ನು ತುಲೆ ಮಾಡಿದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕೃತಿ ಸರಸವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಒಪ್ಪಲೇ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಚ ನಿಗೆ ಚೌಕಟ್ಟು ಕೂಡಿಸುನಲ್ಲಿ 
ಚಾತುರ್ಯ, ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಕೌಶಲ್ಯ, ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯ ಫೈಖಂ ತೋರಿ 
1 ಅದೇ, ಪು. 4೫೩, 
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೩್ಲೀಲ ಆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ದ್ದಾನೆ. ಓದುಗರ ಸಕುತೂಹಲ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಸದಾ ಜಾಗೃತವಾಗಿರಿಸುವ ಈ ಗುಣ 
ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಕಾವ್ಯವು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಪುರಾಣಕಥನದೆ 
ರೀತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಪರೀಕ್ರಿತನ ಜನನ, RET ಯುದ್ಧ, 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸಂತಾಗಮ, ಅಶ್ವಸಂಚಾರ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತ 
ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಮ್ಮಣ್ಣನು ಕನಿಹೃದಯದಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ವಿಂಧ್ಯಗಿರಿ, ವಸಂತ ಖುತುಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ವ್ಯಾಸಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಮಧುಮಾಸ 
ಪ್ರಿಯ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕನಿ, | 

ಕನಿದು ತೆಂಕಣಗಾಳಿಯೆಂದೆನಿ 

ಸುವ ಮಹಾತಸ್ಮರನು ವರನನ 

ಯುವತಿಯಂಗಡ ಕಂಠಭೂಷಾವಳಿಯ ಕೀಳುತಿರೆ || 

ಅನನಿಗುದುರಿದೆ ಹೊನ್ನತಾಳಿಗ 

ಳವೊಲು ಹಣ್ಣೆಲೆಗಳು ವಿರಾಜಿಸಿ 

ದನವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿಯದನು ಕೋಗಿಲೆಯಾಗಕೂಗಿದುದು || ಒಸಲ. ೫, ಪ, ೨. 
ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಉತ್ಚೆ ೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲಂಕರಿಸುತ್ತ ೧೫ ಸದ್ಯ ಗಳಷ್ಟು ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ಬೆಳಸಿದಾ ನೆ, 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ “ಬರುತಿರ್ದದಾಹಯಂ ಬಳಿಕ ದಕ್ಷಿಣದಿಶಾ 

'ಮುಖವಾಗಿ' (೮.೧೪) ಎಂಬ ಮಾತಿದೆ. ನೀಲಧ್ವಜ, ಹಂಸಥಧ್ಕಜ, ಪ್ರಮಾಳೆ 
ಬಭ್ರುವಾಹನ, ಮಯೂರಧ್ವಜ್ಕ ಚಂದ್ರಹಾಸ ಇವರ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಾಡಿ 
ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕನಿಯ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು 
ವ್ಯಾಸರ ಕುದುರೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ (೫-೩೨) ತ್ರಿಗರ್ತ, ವಜ್ರದತ್ತ 
ರಾಜ್ಯ, ಬಭ್ರುವಾಹನನ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿ ಸಿಂಧುದೇಶ, ಕಳಿಂಗ, ಮ್ಲೇಂಛ, ಚೇದಿ 
ದೇಶಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ ಸ ಆಂಧ್ರ, ಪೌಂಡ್ರ, ದ್ರನಿಡ್ಯ ಕೇರಳ್ತ ಕುಂತಳ 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಾಡಿ ಮಾಘ ಶುದ್ಧ ದ್ವಾದಶಿಯಂದು ತಿರುಗಾಟವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತದೆ. 


ಜನಪದಂಗಳೊಳಿರದೆ ಪೋಯಿತು 
ಮುನಿಯ ತೆರದಲಿ ಘೋರ ಕಾನನ | 
` ವನು ಪೊಗುತ ಪೊರಮಟ್ಟು ಫೋಯಿತು ವಾಯುವಂದದಲಿ | 

ಘನಗಿರಿಯ ದಾಂಟದುದು ಕಾದಂ 

ಬಿನಿಯ ತೆರದಲಿ ನದಿಯ ದಾಂಟಿತು ' 

ಜನಪ ನಾವಿಕನಂತೆ ಯಜ್ಞತುರಂಗ ನಿಮಿಷದಲಿ || —ಸಂಜಪ.ತ್ಲಿಂ 
ಎಂದು ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕನಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರದ ಪರಿಭ್ರಮಣದ ಆರಂಭವನ್ನು ಸುಂದರ ಸಹಜ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆ ಸಿಂಧು ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು 

ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕೊನೆಗೆ; ಅಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಘಟಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ತಿಮ್ಮಣ್ಣ 
ಕನಿಯ ಕುದುರೆಯ ಸಂಚಾರಕ್ಷ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ತ್ರಿಗರ್ತ ಪ್ರಾಗ್ಹೋತಿಸಗಳ ತರುವಾಯ ಸಿಂಧು 


ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ - 1. ರ್ಕಿ 


ದೇಶ್ಯ ನಾಲ್ವುನೆಯದೇ ಮಣಿಪುರ. ಸಿಂಧು ಜೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹೋರಾಟದ 
ಪ್ರಸಂಗವಿದೆ; ಘನಘೋರವೇ ಆಗುತ್ತದೆ ಯುದ್ಧ. ಪ್ರತಿಪಕ್ಷ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಬಲನೆಂದರೆ 
ಅರ್ಜುನ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ಗಾಂಡೀನ ಧನುಸ್ಸು ಅವನ ಕೈಯಿಂದ ಜಾರಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ 
(೫. ೮೬ -೮೮). ಮುಂದೆ ಮಣಿಪುರಕ್ವೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚ ಹೋದಾಗ ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದವಳು ಉಲೂಪಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಸರು ಹೇಳಿದಂತೆಯೆ ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ನೂ 
'ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನೊಬ್ಬನೇ ಮಡಿಯುತ್ತಾನೆ; ವೃಷಕೇತುನಿನ ಪಾತ್ರವೇ 
ಅಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಾವು, ಬಬ್ರುವಾಹನಸಿಗೆ ಮೈೈನುಕೆವು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ, 
ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ಉಲೂಪಿಯನ್ನು ಛೀಗಳೆದು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಕೊನೆಗೆ ಉಲೂಪಿ 
ಸಂಜೀವಕ ಮಣೆಯಿಂದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಎಬ್ಬಿ ಸುತ್ಕಾಳೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ತಾನು ಮಾಡಿದುದು 
ಗಂಗೆಯಿಂದ ತಟ್ಟಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಶಾಪದ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅವಳು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಯಲ್ಲಿಯಂತೆ ಕೃಷ್ಣನ ಕೈವಾಡ-ಪ್ರವೇಶ ಕೂಡ ಇಲ್ಲ. ತಿಮ್ಮಣ್ಣನ 
ಉಲೂಪಿ ಶಕ್ತಮಂತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕವಿಯ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ ಒಬ್ಬನೇ ಸೈನ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಅಶ್ವರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಹೊರಟು ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭೀಮ, ವೃಷಕೇತ್ಕು ಪ್ರದ್ಯುನ್ನು 
ಮೊದಲಾದ ಯಾನ ಪಾತ್ರವೂ ಅಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಯುದ್ಧ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಜುನನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕಾವ್ಯದ 
ಉಸಿರಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ತಿಮ್ಮಣ್ಣನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೌಣಸ್ಥಾನ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಅಲ್ಲೊಮ್ಮೆ 
ಇಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಧರ್ಮರಾಜನಿಂದ, ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ತುತಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದೆ. ಕುಮಾರ 
ವ್ಯಾಸ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆ ಕೃಷ್ಣಸ್ತುತಿಯ ಸಂತತ ರೆೀಂಕಾರ 
ತಿಮ್ಮಣ್ಣನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆನಿದುಂಬುವುದಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿಯ ಬಕದಾಲ್ಬ 3ನು 
ಸಾಗರದ ನಡುವೆ ಕುರುವದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾ ತವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಭಾರತದ ಕೃಷ್ಣನ 
ಓ ತಿಯಾಗಿದೆ. | 
` ವ್ಯಾಸಭಾರತದಲ್ಲಿ (ಅ. ೮೩, ಶ್ಲೋ ೧-೭) 
"ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಮಾಸ್ಕಾಯ ಚಾರೆಯಾನತಾಸ ತಂ ಹೆಯೆಮ್‌ |? 

ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ಜೀದಿ, ಕಾಶಿ ಕೋಸಲ, ಕಿರಾತ, ದಶಾರ್ಣ ದೇಶಗಳನ್ನು 
ಸುತ್ತಿ, ಶಿಶುಪಾಲಸುತ ಚಿತ್ರಾಂಗದ ರಾಜರನ್ನು ಕಂಡು, ನಿಷಾದ ರಾಜನಾದ ಏಕಲವ್ಯ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿತೆಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ತಿಮ್ಮಣ್ಣನಾದರೋ ಅದು ಚೇದಿ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
ಹಾಯಿದು,: ಶಿಶುಪಾಲಸುತನಿಂದ ಭಕ್ತಿಯ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು, "ಸೇರಿತಥ್ವರ 
ತುರಗ ತೆಂಕಣ ದಿಕ್ಸಿನಲಿ ಬಹುನೃಸರ ದೇಶಗಳ' (ಭಾ. ೭-೧೩) ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ; 

"ವೀಲಕೇತುವ ಚಿತ್ರ ಕೇತು ಮ 

ರಾಳಕೇತು ಮಯೂರಕೇತು ವ 

ರಾಳ ದೇಶದ ಚಂದ್ರಕೇತು ನೃಪಾಲರನು ಜಯಿಸಿ ॥ 


೪೦೦ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಮೇಲೆ ಕಾತ್ಯ ನು ನೀರಮರ್ಮುನು 
ಸಾಲುವನ ತಮ್ಮನು ಯುವಾಶ್ಚನ 
ಕಾಳಗದಿ ಗೆಲಲೈದಿತಶ್ವ ಜಃ ದೇಶವನು | ಜಾ? ಸರಿ ಪ ೦೪ 


ಎಂಬ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯವೂ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಸಭಾರತದ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಈ ಎಲ್ಲ ರಾಜರ 
ಹೆಸೆರುಗಳು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಎರಡು ರೀತಿಯ ಊಹೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು: 


೧. ಶಿಮ ಬಣ್ಣ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈನಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಓದಿರಲು ಸಾಕಂ 
ಹು PAT 


೨. ಇದರಂತೆಯೆ ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಘನಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ ಕಥೆಯನ್ನೇನೊ ಪೂರ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕಾವ್ಯ ದ ಸತ್ತ್ವವಾದ ಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣ ಚರಿತ್ರೆಗೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಬಂದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಕಂಡ ತ ಕೇಶನು ಸಔ ಸ 
ವ್ಯಾಸನ ಕೃಷ್ಣ ಸಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸರಿಜೋಡಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ ಕೃಷ್ಣನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಎದ್ದು ಕಾಣಿಸುವ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ನಿದ್ರತ್ಸಭಾವಲಯಮಂರಿಯೆ ವಿರಚಿಸಿ, 
ಈ ನನ್ನ ಕೃತಿಯನ್ನೂ ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕನಿಯ ಭಾರತವನ್ನೂ ತೂಗಿ ನೋಡಿರಿ 
ಎಂಬಂತೆ, "ಅವನು ರಾಜಾಸ್ಥಾನದ ಕನಿ, ನಾನೋ ಸಾಮಾನ್ಯ” ಎಂಬ ಭೇದ 
ವನ್ನೆಣಿಸದೆ "ಮತ್ತ ರವನುಳಿದಾಲಿಸರವುದು' ಎಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ ಊಹಿಸಬಹುದಲ್ಲವೇ : ? 
ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಇಬ್ಬರೂ ಸರಿಸುಮಾರಾಗಿ ಸಮಕಾಲೀನರು 
(೧೫೦೯-೧೫೨೯). ಇವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೊದಲು ಯಾವುದು ಹಿಂದುಗಡೆ 
ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಬರವಿಲ್ಲ ಅದು ಊಹೆಯ ಸಾಮಂಜ ಸ್ಕವನ್ನೇ ಅವಲಂ 
ಬಿಸಿದೆ: ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈನಿನಿ ಭಾರತವು ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂದ ತಿಮ್ಮಣ್ಣನ ಭಾರತವನ್ನು 
ಮೀರಿ ನಿಂತಿರುವುದು ಮಾತ್ರ ನಿಜ. ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕನಿಯ ಭಾರತದ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಏಕ 
ಮುಖತೈೆ ಏಕರೂಪತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೯ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ೫ ಸಂಧಿಗಳು ಮರುತ್ತನ ಕಥೆ 
ಉತ್ತಂಕನ ಕಥೆ ಪರೀಕ್ಷಿತ ಜನನ ಮತ್ತು ಅನುಗೀತೆ (ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣನ ಉಪ 
ದೇಶ) ಇವುಗಳಿಗೆ ನಾಾಸಲಾಗಿ ಯಜ್ಞಾಶ್ಚದ ಪರಿಭ್ರಮಣ ೨ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿದು 
ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯ ಪರಿಭ ಮಣಕ ಯಜ ಕ್ಯೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ. 
ಆದರೆ ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕನಿ ಅಶ್ವ ಶಪರಿಭ)ಮಣಕ್ಕೆ ೨ ಸಂಧಿ, ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಕ ಹು ಸಂಧಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ದ್ಹಾಕೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ಚಪರಿಭ್ರ್ರಮಣದ ನಿನ್ಯಾಸ ಸಕ್ಸೂ 'ಪೈನಿಧ್ಯಕ್ಟೂ ಎಡಿ ೫ 
ಹೋಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಯಜ್ಞ ವೈಭವವೂ ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವಸಾಹಸ್ಯ ಅಶ್ವಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಅಶ್ವಪರಿಭ್ರಮಣ್ಕ ಅಶ್ವಯಜ್ಞ —ಹೀಗೆ ಹಂತ : 
ಹಂತವಾಗಿ ಕಥೆ ಕಳೆಗಟ್ಟುತ್ತ ಹೋಗಿದೆ. ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕನಿಯ ಅಶ್ವಮೇಧ ಹಿಂಸಾಯಜ್ಞ 
ಆದುದರಿಂದ ಆಬಿಂಸಾಯಜ್ಞ ದ' ಮಹತ್ತ ನನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಕುಲೋಪಾ 


ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ | ೪೦೧ 


ಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಒಂದು ಸಂಧಿಯನ್ನು ಅವನು ಕೊಡಬೇಕಾಯಿತು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಮಾಡಿಸಿದ್ದು 
ಅಹಿಂಸಾಯಜ್ಞ ; ಅವನ ಅಶ್ವ ಕಪ್ಪುರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಕಪ್ಪುರದ ಆಹುತಿಯಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಸಾಂಗವಾಗಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಶನಿಗೆ ನಕುಲೋಪಾಖ್ಯಾನ ಅನಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕನಿಯ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಜತೆ ಇದೆ, ಸಾರಳ್ಯನಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರತಿಭೆಯ 

- ವಿಲಾಸವನ್ಲಿಲ್ಲಿ ನಾವು ತೇಜಸ್ತಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಸ 

ಕುಕ್ಕು ಟಿದ ಕೊಗಾಟಿ ಮೂಡಣ 

ದಿಕ್ವಿನೆಲರೆಡೆಯಾಟಿ ಮರದುದಿ 

ವಕ್ತಿಗಳ ಪರಿಪರಿಯೆ ಚಿಲಿಪಿಲಿರನದ ಚೀರಾಟ ॥ 

ಜಕ ಓವಕ್ಕಿಯ ಕೊಟಿ ಕಮಲದ 

ಸೊತ್ತು ದುಂಬಿಯ ಬೇಟಿನೆಣ್ಣೆಸೆ ಸೆ 

ಮಿಕ್ಸ್‌ “ತ್ರ ಲೆಯೋಟವೆಸೆದುದು ರವಿಯ ಬರಪಿನಲಿ॥ --ಭಾ.ಸಂ. ೬ ಪ, ೧೫ 
ಎಂಬಂತಹ ಸ್ವಭಾವೋಕಿಗಳು ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕೆನಿಯಲ್ಲಿ ಹಲವೆಡೆಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಕಥಾವಸ್ತು ಏಕಮುಖವಾಗಿಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣ ನಂತಹ ಮುಖ್ಯನಾಯಕನಿಲ್ಲ, ವೈಭವದ 
ಯಜ್ಞ ನಿಲ್ಲ. ಮೇಘನಾದ. ವೃಷಕೇತು, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನರಂತಹ ಯುವಕ ಯೋಧರ ಸುಳಿ 
ದಾಟವಿಲ್ಪ ವೈವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಯುದ್ಧ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಲ್ಲ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೂಗಿ 
ನೋಡಿದರೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ತೂಕ ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಭು ಅಶ್ಚಮೇಧಿಕದ ಭಾರತಕ್ಕಿಂತ ಬಹಳೇ 
ಹೆಚಾ, ಿಗಿರುವುದು ಮನದಟ್ಟು ವುದು. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿಭಾರತ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿಭಾರತ ಇವುಗಳ 

ಮುಖ, ಪ್ರತಿಮುಖ, ಗರ್ಭ, ಅವಮರ್ಶ, ಮತ್ತು ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿಗಳ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಲನೆ: | 


ಮುಖಸಂಧಿ 


ಕನ್ನ ಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಮುಖಸಂಧಿ, ಸಂಧಿ ೮ ಪದ್ಯ ೧೨ ರ ವರೆಗಿದೆ. 

ಈ ಕಥಾಭಾಗವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪, ಶ್ಲೋಕ ೮೬ ರವರೆಗೆ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. 

ಲಕ್ಷಣಾಸ್ಪ್ವಿ ತವಾಗಿ. ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯಲು, ಚಿಸಿದ ಲಕ್ಮೀಶನು ಇತ್ಸುಕ್ಕ 
ಮಾತ್ರಮಾರಂಭಿಃ ಫಲಲಾಭಾಯ ಭೂಯಸೇ' ("ದ ರೂ? ೧-೨೯) ಎಂಬ ತ 
ಸಂಧಿಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಅಂತೆಯೆ, ಧರ್ಮನ ಮ್ಲಾನವದನವನ್ನು ನೋಡಿ ವ್ಯಾಸರು ಅವನ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆಗಿನ ಅವರ ಸಂಭಾಸಣೆ ವ್ಯಾಸರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ದ ವಿಧಿ-ವಿಧಾನ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಧರ್ಮರಾಯನು ಅದಕ್ಕೆ ತನಗಿರುವ ಅಡೆತಡೆಗಳ 
ಪ್ರಶ್ರೆಯನ್ನೆತ್ತುವುದು, ನೃಷಕೇತು ಮೇಘನಾದರು ಕುದುರೆಯನ್ನು ತರಲು ಹೊರಟ 
ಭೀಮನೊಂದಿಗೆ ಸ್ವಯಂಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದ, ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹೊರಡಲನುವಾಗುವುದು 


೪೦೨ . ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಶಬ್ದಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಾಯನು ತಾನಾಗಿಯೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ 
"ಯಹಚ್ಛಯಾ ಚೆ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ವ್ಯಾಸಂ ಪ್ರಸಚ್ಛ ಸಾದರಮ್‌ | 
ಕೇನೋಪಾಯೇನ ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ಗೋತ್ರಹತ್ಯಾಕೃತಂ ಭಯವು | 
ಧ್ರುವಂ ವಿನಾಶನರಾಪ್ಟೋತಿ ತನ್ಮೇ ಬ್ರೂಹಿ ತಪೋಧನ || 
ಮುಂದೆಯೂ, ಅಶ್ವಮೇಧದ ಉಪಾಯವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ವ್ಯಾಸರ ಧರ್ಮ 
ರಾಯನು ಅದರ ನಿಧಿನಿಧಾನಗಳನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದವನಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ 
ಅದರ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳದೇ ತನ್ನ ಅಡಚಣೆಯ ಮಾತಕನ್ನೆತ್ಮುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದ ಧರ್ನುರಾಯನು ಭೀನುನೊಬ್ಬನಿಂದಲೇ ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ತರಲಾದೀತೇ ಎಂದು ಚಿಂತಾಕುಲನಾದಾಗ ವೃಷಕೇಶು ಏಳುತ್ತಾನೆ, ಮೇಘ 
ನಾದ ಸ್ರೌಢರಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮಾತು ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಸುರಿಮಳೆ 
ಯಂತೆ ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಪ್ರಸಂಗಥಿರೂಪಣೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಲಿ, ಸಂಭಾಷಣೆಯಾಗಲಿ, ಘಟನೆಗಳಾಗಲಿ ಓದುಗರ 
ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಸೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. | 
ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಅನುಸಾಲ್ವ ಯುದ್ಧಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ನೋಡ 
ಬಹುದು. ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನು ಮೂರ್ಛಿತನಾದುದನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾರತದಲ್ಲಿ, 
ತೇನ ಚಾಸ್ಯ ಪ್ರಹಾರೇಣ ಸಂತುಷ್ಟ ಇನ ಮೂರ್ಥಿತಃ | 
ಎಂದು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವನ ಮೂರ್ಛೆ ತೊಲಗಿ ಎಚ್ಚತ್ತ ಮೇಲೆ ಸತ್ಯಭಾಮೆ 
ಅವನಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ಜರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮಾತು 
"ಅದ್ರಿಯ ಮೇಲೆ ಸಿಡಿಲೆರಗಿದಂತಾಗೆ ದನುಜಾರಿ ಮೈಮಕೆದನು' ಎಂದಾಗಿದೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ 
ಲೇಖನಿಯಲ್ಲಿ. ಹೀಗೆ ಮೈಮರೆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಸತ್ಯಭಾಮೆ ನಗುತ್ತ ಜರೆಯುವುದೆ 
ರಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಸೌಂದರ್ಯನಿದೆ. ಕೃಷ್ಣನ ಮೂರ್ಛೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಅನಳಿಗೆ ಗೊತ್ತು. 
ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಬಯ್ಯುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಬಯ್ದುದು ವಿನೋದ 
ಕಾದರೂ ಅದೊಂದು ನಿಡಂಬನೆಯಾಗಿದೆ. ಅದರ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ, ಕನಿ 
"ನುಡಿಗೆ ಲಜ್ಜಿಸಿ, ಮನಂ ಕಂಜ, ಕಣ್ಣಾಲಿಗಳ್‌ ಕೆಂಪಡರೆ' ಕೃಷ್ಣನು ರಣಾಂಗಣನನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಭಾಮೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬಯ್ದರೂ ಕೃಷ್ಣ ನ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಪರಿಣಾಮವೂ ಆಗದಿರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯ. 
"ಅನುಸಾಲ್ಪನಿಂದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿರಿ” ಎಂದು ಸತ್ಯ 
ಭಾವೆ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದೊಡನೆ ಕೃಷ್ಣ ನು ಮತ್ತೆ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ 
ತೆರಳುತ್ತಾನೆ--ಮೂಲದಲ್ಲಿ, ಇಂತಹ ಕಥನರೀತಿಯಿಂದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾನ ಶೋಭೆಯೂ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತು, ಕೃತಿ, ಸರಿಣಾನು, ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ 
ದೃಶ್ಯದ, ರೂಪಕದ, ನಾಟಕದ ಸ್ವರೂಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶದ ಕಡೆಗೆ 
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ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಹೆಚ್ಚು ಲಕ್ಷ ವನ್ನು ಪೂರಯಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದು ಸಂಧಿಸಂಧಿಗೂ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದ ಅ. ೧೪ ಶ್ಲೋಕ ೨ ರಲ್ಲಿ 

 ಅನುಶಾಲ್ಕಂ ಸಮಾಹೂಯ ತಿಸ್ಕ ತಿಷ್ಠತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ 

ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ ವೃಷಕೇತು ೭ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಕ. ಜೈ. 
ಭಾರತದ ೭ ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ೫೮ನೆಯ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ : "ವೃಷ 
ಕೇತುವನುಸಾಲ್ವನಂ ತಡೆದು, ನೀನಿಂದು: ಮುರನ್ಸೆರಿಯಂ ತೆರಳ್ಳಿದೆ ನೀರ! ಎನ್ನಿಂ 
ದುಳಿದೆಯಾದೊಡಾಂ ಕರ್ಣಜನೆ ? ನಿಲ್ಲೆ ನುತ ತೆಗೆಜಿಚ್ಚು ಬೊಬಿ ಸರಿದನು. ಅಲ್ಲದೆ ಆ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಅನನಿನನು ಎಚ್ಚೆ ಮತ್ತು ಖಂಡಿಸಿದೆ "'ಬಾಣಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭಾರತವು ಬಣ್ಣಿಸಿದ್ದರೆ, ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಲೀಶನು ಅದೇ ಚಿತ್ರವನ್ನು. "ಕೂರಂಬುಗಳ್ಲೆ ಅಂಬರ 
ದೊಳು ಇಂಬಿಲ್ಲ ) ಎಂಬೊಲಾಯ್ತು? ಎಂದು ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 

ವ್ಸ ಷಕೇತು ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಸ್ರತ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕನ್ನಡ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ. ಆದರೆ, ಕೃಷ್ಣ ನು ಅನುಸಾಲ್ತನನ್ನು ಧರ್ಮರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ 
ಒಯ್ದನೆಂಬುದೂ. ಅವನನ್ನು ಧರ್ಮರಾಜನು ೫ನೆಯ ಬಂಧುನೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ 
ನೆಂಬುದೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿದೆ ; ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ವೃಷಕೇತುವೇ 
ಉಳಿದ ರಾಜರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತರುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಧರ್ಮರಾಜನು ವೃ ಷ 
ಕೇತುನಿನೊಂದಿಗೆ ಪ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನನ್ನೂ ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆ: | 

ಯುವಾಂ ಕುಶಲಿನೌ ಪ್ರಾಪ್ತೌ ಪ್ರಿಯೌ ಮೇ ಕೃಷ್ಣ ಕರ್ಣಜೌ | 
ಕೃಷ್ಣನ ಮಗನಾದುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೊಗಳುತ್ತಾನೋ ಏನೋ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಕಾರಣವಾವುದೂ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯ 
ವಾವುದೂ ಸ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ₹ ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 
ವೃಷಕೇತು ಅನುಸಾಲ್ವನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದರೆ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನುನು ಉಳಿದ ರಾಜರನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದು ತನ್ನ ಪೂಣ್ಮೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತಾ ನ ಮೂಲದ 
| ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವ ಕಡೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಎಷ್ಟು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂಬುದರ ದ್ಯೋತಕನಿದು. ಹಾಗೆಯೇ, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 18 bus ಮೂವತ್ತು ಶ್ಲೋಕ 

ಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ, ಅನುಸಾಲ್ವ ವೃ ಸಕೇತುಗಳ ಜ್‌ ಸಂವಾದವನ್ನು ಲಕ್ಷಿ ಕ್ರ್ಮೀಶನು 
ಮೂರು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಟ್ಟಿ ಇಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ಸಂ. ೭, ಪ. ೬೪,೬೫, ಮತ್ತು ೬೬). 

ಇನ್ನು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಾಜನು ಸ ಮಾಡಿದ ೧೧ ಶ್ಲೋಕಗಳ 
ಉಪದೇಶಕ್ಕಾಗಲಿ (ಅ. ೧೪. ಶ್ಲೋಕ ೪೪-೫೪), ಅರ್ಜುನ-ಕುಂತಿಯರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ೧೭ 
ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂವಾದಕ್ಕಾಗಲಿ (ಅ. ೧೪ ಶ್ಲೋಕ ೫೪-೭೦) ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಲ್ಲಿ ಎಡೆ ಇಲ್ಲ. 
ಅವನು ೪ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ವಸಂತಖತುನಿಗೂ ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು ಚೈತ್ರಮಾಸಕ್ಕೂ 
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ಕೊಟ್ಟು, ಧರ್ಮನು ದೀಕ್ರಿತನಾಗಿ ಅರ್ಜುನನ ಕಾನಿನಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುದನ್ನು 
"ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಕಿರಿದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜಾಣ್ಮೆಯನ್ನು ವೃಷಕೇತು 
ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಅಶ್ವರಕ್ಷಣೆಗೆ ಹೊರಟಿ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಅದು 
ಅವನು ಮಡದಿ ಭದ್ರಾನತಿಯನ್ನು ಬೀಳ್ಳೂಳ್ಳುವ ಸಂದರ್ಭ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಹದಿನಾರು ಶ್ಲೋಕಗಳಷ್ಟು ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಅನರಿಬ್ಬರೊಳಗೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ 
(ಅ. ೧೪. ಶ್ಲೋಕ ೭೧-೮೬). ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, 

ಪ್ರಿಯೇಂಹಂ ಯದಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ಪರಾಜ್ಮಖಃ | 

ಬಿಂಬಾಧರಂ ತೇ ವದನಂ ನ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಪುನಸ್ತ ಹೆಮ್‌ | 
ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಗೈದು ವೃಷಕೇತು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ, ಮಾತೊಂದನ್ನೂ 
ಆಡದ ವೃಷಕೇತುನಿನ ನೀರಗಾಂಭೀರ್ಯ, ಒಂದೇ ಮಾತಿನಿಂದ ಬೀಳ್ಕೊಡುವ ಭದ್ರಾ 
ವತಿಯ ಧೀರವೃತ್ತಿ ಗಮನೀಯವಾಗಿವೆ. "ಮುರಹರನ ರಾಣಿಯರ್‌ ಧುರಧೀರ 
ಕರ್ಣಸುತನರಸಿಯೆಂದೆನ್ಸಂ ಸೊಗಳ್ತಂತೆ ಮಿಗೆ ಸಂಗರದೊಳರಿಗಳಂ ಗೆಲ್ವುದು' ಎಂದು 
ಮಾತ್ರ ಹಾರೈಸಿ ಪತಿಗೆ ಆರತಿಯೆತ್ತಿ, ಸೇಸೆಗಳನ್ನು ಸೂಸಿ, ಆಲಿಂಗನವನ್ಸೀಯುವಳು. 
ವೃಷಕೇತು ಮರ್‌ನವಾಗಿ ನಲ್ಲಳ ಕುರುಳುಗಳನ್ನು ಉಗುರುಗಳಿಂದ ತಿದ್ದಿ ಮುದ್ದಿಸಿ 
ತನ್ನ ಬೆರಳುಂಗುರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತಯಿಸಿ ಬೀಳ್ಕೊಳ್ಳುವನು. ಇದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ 
ಬಿಡಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭಚಿತ್ರ. 


ಪ್ರತಿವುಖ ಸಂಧಿ 


ಈ ಸಂಧಿಯ ವ್ಯಾಪಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಅ. ೧೪, ಶ್ಲೋಕ ೮೭ ರಿಂದ ಅ. 
೨೨ ಶ್ಲೋಕ ೮೬ರ ವರೆಗೆ ೯೪೫ ಶ್ಲೋಕಗಳು, ಎಂದರೆ ೧೮೯೦ ಸಾಲುಗಳು. ಕನ್ನಡ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ ೮ ಪದ್ಯ ೧೩ ರಿಂದ ಸಂಧಿ ೧೬ ಪೂರ್ಣ ೪೧೦ ವಾರ್ಧಕ 
ಸಟ್ಟಿದಿಗಳು, ಎಂದರೆ ೨೪೬೦ ಸಾಲುಗಳು. 

ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಕಥಾನಕವು ನೀಲಧ್ವಜನದು. ನೀಲಧ್ವಜನ ತನಯ 
ಪ್ರವೀರ್ಯ ಸತ್ತಿ ಮದನಮಂಜರಿಯೊಡನೆ ಉದ್ಯಾನಕೇಳಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಆಕೆ 
ಯೊಡನೆ ಸ್ತ್ರೀಪರಿವಾರವೂ ಇದೆ. ಅವರ' ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನಿ ವರ್ಣಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ; ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ವರ್ಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೂರ್ಯಾಸ್ಮ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಗಳ ವರ್ಣನೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಎಡೆಗೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. .. ಸೂರ್ಯನೆಂದರೆ 
ಜ್ಞಾ ನದ ಪ್ರತೀಕ. ಅನನು ಮುಳುಗಿದಾಗ ನೀಲಥ್ವಜನು ಜ್ವಾಲೆಯ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಮಾಯಾವಿಷ ನಾಗಿ ಧರ್ಮಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಬಾರದು ಎಂಬ ಅರಿವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾನಂತರ ಜ್ಞಾ ನೋದಯವಾಗಿ ಸಶ್ಚಾತ್ರಾಪದಿಂದ 
ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹೊರಹೊರಡಿಸಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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. ಮಾಹಿಷ್ಮತಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೇಷದಿಂದ ಕನ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆಗ 
ಮಂತ್ರಿ ನ 
ಆತ್ಮಾನಂ ದರ್ಶಯ ವಿಭೋ ರಮ್ಯುಂ ಪಾನಕರೂಪಿಣಾವರ್‌ 
| ಆ ೧೫ ಶ್ಲೋಕ ಹಿಷ್ಟಿ 
ಎಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿದೆ. ಮಂತ್ರಿಯ ಈ ಕೇಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಿದ್ದತ್ಯ 
ವಾಗಲಿ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿಯಾಗಲಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಕಷ್ಟು ಸೌಜನ್ಯದಿಂದಲೇ 
ಕೇಳಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿ ಅನನ ಗಡ್ಡವಿಸಾಸೆಗಳನ್ನು ಸುಟ್ಟುದು ಅತಿಯಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ : "ಗೋಪ್ತಾರನಾಜ್ಞೆ ಯಿಂದ 
ಪರೀಕ್ರಿಸಲು ಹೋಗಲಾಗಿ ಗಡ್ಡ ನಿರಾಸೆ ಸುಟ್ಟಿ ಎಂದ್‌ ಸರೀಕ್ಷಾಬುದ್ಧಿಯೇ ಗಡ್ಡ 
ಮೀಸೆಗಳ ಸುಡುನಿಕೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಬೆಂಕಿಗೆ ಹತ್ತಿರ ಮುಖವೊಡ್ಡಿದರೆ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಕೂದಲು ಸುಡುವುದು ಅಷ್ಟೇ ಸಹಜವೂ ಆಗಿದೆ. ೯ 
ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲುಗಳು ಕೀಲಿಸಿದಂತೆ ನಿಂತಾಗ ಅರ್ಜುನನು ಮುನಿ 
ಗಳ ಕಡೆಗೆ ಚಾರರನ್ನು ಕಳಿಸಿ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನೆಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಪುರಾಣದಲ್ಲಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಸೌಭರಿ ಖುಸಿ ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾರೆಂಬುದು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು 
ಬಿಂದು ಓದುಗರ ಭಾವನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾನೀಗ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಇದ್ದೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ಅರ್ಜುನ ಅರಿಯನು. ಎಂತಲೇ "ಮುಳಿದ ಮುನಿಸನ ಶಾಪ 
ಮಾಗಬೇಶು, ಈ ವನಸ್ಥಳದೊಳು ಆಶ್ರಮವುಂಟಿ? ನೋಳ್ಳುದು ಅಗಲದೊಳು' ಎಂದು 
ಚಾರರನ್ನು ಅವನು ಅಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ. ಸಂಕಟ ಬಂದಾಗ ವೆಂಕಟರಮಣ ಎಂಬಂತೆ 
ಸೌಭರಿಯ ದರ್ಶನ ಅರ್ಜುನನಿಗಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣದ ಸೌಭರಿ, 
ಶಿಲೆಯಾದ ಚಂಡಿಯ ಶಾಪನಿನೋಚನೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ತು ಕೊಟ್ಟು, ಅವಳನ್ನು 
ಮುಕ್ತಮಾಡುವಂತೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚದ 
ಮುಕ್ತಿ, ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣಸ್ಮರಣೆಯ ಯುಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯನಿತ್ತುದನ್ನು ಕಾಣು 
ತ್ತೇವೆ. ಇದು ಕಾವ್ಯೋದ್ಹೇಶ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯೊಜ್ಹೇಶದೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಔಚಿತ್ಯ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗಿದೆ. | 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಕಥಾನಕವೆಂದರೆ ಹಂಸಧೃಜನದು. ೧೮ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ. 
ಕೂಡಿದ ಇದರ ನಿವೇಚನೆಯನ್ನು "ಕಾವ್ಯವಸ್ತು,' ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥಾಭಾಗ ೧೪ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಒಳಗೊಂಡು 
ದಾಗಿದೆ. | ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ೪ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಪೂರ್ಣ ಮಾಡಿದ್ದು 
ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸ್ವತಂತ್ರ ನಿಚಾರಧಾರೆಯನ್ನೂ, ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನೂ ಮೆರೆದಿದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಬೇಕು. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹಂಸಧೃಜನು ಸಚಿವ, ಬಂಧು, ಪುತ್ರರೊಡನೆ 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಅರ್ಜುನನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟು ವುದಾಗಿ `ಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಇದನ್ನೇ 
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ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು "ಶ್ರದ್ಧಾಳ್ಕು ಸುಮತ್ತಿ ಪ್ರಮತಿ'ಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಹೆಸರಿನೊಂದಿಗೆ ವಿನರಿಸಿರುವಲ್ಲಿ ಹಂಸಧ್ವಜನ 
ಮಂತ್ರಿಮಂಡಲದ ಪಾತ್ರತೆಯೂ ಖರಿಮೆಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಹಂಸಧ್ವಜನ ಪ್ರಪಂಚಪರಿವಾರವನ್ನು  ವಿವರಿಸುವಲ್ಲಿಯೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿದ್ದು ಪಡೆ ಮಾಡಿದುದು ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಅನನ ಅನುಜರ ಏಳು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ "ಮೊದಲಾದವರು? ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ; ಎಂದರೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರು ಅನುಜರಿದ್ದರು ಎಂಬಂತೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ಏಳು ಹೆಸರುಗಳನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ "ಮೊದಲಾದವರು ಎಂದಿಲ್ಲ. ಮಕ್ಕುಳು 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ವರು ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ವರು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಯ "ಸುಮ' ಎಂಬವನು ಇಲ್ಲಿ, 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕುಶಾಗ್ರಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ "ಸುಮನಸ್ಸು' ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಮಂತ್ರಿಗಳ ಮತ್ತು 
ಸಂಬಂಧಿಕರ ನಿಚಾರವಾಡೊಡನೆ ಪುಶೋಹಿತರಾಗಿದ್ದ ಶಂಖ-ಲಿಖಿತರ ನಿವರವಾದ 
ಪರಿಚಯ, ಆಮೇಲೆ ಸೈನ್ಯವು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ ಯೋಧ ಪತ್ನಿಯರ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಬಂದುದು. ಕಥನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸುಸಂಬದ್ಧವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರಿಸಂಬಂಧಿಗಳ ನಿಷಯನಾದೊಡನಿ ಯೋಧಪತ್ತಿಯರ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಶಂಖ 
ಲಿಖಿತರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು ತಡಮಾಡಿದವರನ್ನು ಕುದಿವೆಣ್ಣೆ ಯ 
ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವ ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಮತ್ತು ಎಣ್ಣೆ ಸಳಮಳಿಸುತಿದ್ದ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸುಧನ್ವನು ಬೇಗನೇ ಹಂಸಧ್ವಜನತ್ತೆ ನಡೆದನೆಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಅನನ ತ್ವರೆಯ ಕಾರಣ ಕುದಿನೆಣ್ಣೆಯ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯ ದರ್ಶನವೆಂದು ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು, ಸುಧನ್ವನು ಅಂತಹ ಅಂಜು 
ಕುಳಿಯೇ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗೆಡೆಕೊಟ್ಟು, ಅವನ ನೀರ ಕರ್ತವ್ಯನಿಸ್ಮೆಗೆ ಬಾಧೆ ತರುತ್ತದೆ. 
ಅಂತೆಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಆ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಪ್ಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ಹನು ತಾಯಿಯ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಆಗ ತಾಯಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸಿ, "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು ಗೆದ್ದುಕೊಂಡು (ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು) ಬಾ. ಅವನೆದುರು ಅಂಜಬೇಡ. ಅಂಜಿ 
ದವರು ಜೀವಂತ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತ, ಮಡಿದರೂ 
ಸಂತೋಷನೇ....ಏಕೆಂದರೆ, ಹಿರಿಯರೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದು ಪತನವಲ್ಲ. 
ಅದು ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಹಾಗೂ ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು, ತಲೆಮಾರುಗಳನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸುವ ಹಾದಿ' 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಳೆಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದರೂ ಈ 
ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಪ್ಸೆಯಾಗಿವೆ. ಕನ್ನ ಡದೆಲ್ಲಿಯಾದಕೋ ಈ ಸಂದರ್ಭ ವೀರಮಾತೆಗೂ 
ನೀರಪುತ್ರನಿಗೂ ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಸತ್ತ್ವಯುತನಾಗಿ ಮೂಡಿದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸುಧನ್ವನ 
ತಾಯಿಯ "ಅವನಂ ಕಂಡ ಬಳಿಕ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ದಿರ, ಪೋಗು' ಎಂಬ ಮಾತಿನ ಧ್ವನಿ 
ಸತ್ತ್ವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯ ಮೇಲಣ ಯಾವೊಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
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ಈ ವಿಶೇಷತೆಯಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾವ್ಯವು ಪುಷ್ಪರಂಜಿತವಾಗಿ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆ. 
“ಪುಷ್ಪಂ ವಾಕ್ಯವಿಶೇಷವತ್‌' ಎಂದು ದಶರೂಪಕಕಾರನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ (೧-೬೨). 
ಬಳಿಕ ಸುಧನ ನು ಪತ್ನಿ ಪ್ರಭಾನತಿಯನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ, 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಅವರ ರತಿನಿಲಾಸದ ಮಾತಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ “ಶಮ' 
ಎಂಬ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದೆ. ಮೂಲಪುರಾಣದ ಪ್ರಭಾವತಿಯೂ 
ರತಿಯ ಇಚ್ಛಿಯನ್ನೇನೋ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ, ಪ್ರಗಲ್ಬತೆಯನ್ನೂ ತೋರುತ್ತಾಳೆ. 
ರತೀಚ್ಛೆ KA ಪ್ರಗಲ್ಪಕೆಗೆ ie ತೃಪ್ತಿ ಬೇಕೇಬೇಕು. ಅದು ಇಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು 
4 ಈ ಕಮ ಲಕ್ಷಣದ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಸುಧನ್ವನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಟ ತ ತಡಮಾಡಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕುದಿವೆಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಡಹುವುದು, ಕ ಷ್ಣೆಸ್ಮರಣೆಯ ಮೂಲಕ ಅವನು ಅದರೊಳಗೆ ಸುಖಬಾಗಿಯೆ ಇರು 
ವುದು ತೈಲದ ತಪ್ತ ತೆಯ ಪರೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಶಂಖನು ಅದರಲ್ಲಿ ಎಳಗಾಯನ್ನು ಹಾಯ್ದ್ಯಿಸು 
ಸದ ಅದು ಸಿಡಿದು ಶಂಖನ ಹಣೆಗೆ ಬಡಿದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಜ್ಞಾ ನೋದಯವಾಗಿ 
ಪಶ್ಚಾ ತ್ಲಾಪದಿಂದ ಅನನೂ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾರಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಸುಧನ್ವನಿಗೆ ಅನೇಕ 
ಉಪದೇಶದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಂಸ್ಕೃತಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಸಳಮಳಿಸುವ 
ತಿ ಶಂಖನನ್ನು ಬೇಯಿಸದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಹರಿಭಕ್ತ ಸುಧನ್ವನ ಸಂಗ ಎಂಬ 
ಮಾತು ಅಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: "ಹರಿಭಕ್ಕರಂ ಸಾರ್ದಂಗೆ 
ತಾಪಮಿರ್ದಪುದೆ?' ಈ ಹೇಳಿಕೆಯಿಂದ ಮೂಲದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಮಾರ್ಗಲಕ್ಷಣವನ್ನು-- 
ಮಾರ್ಗಸ್ತತ್ತ್ವಾರ್ಥ ಕೀರ್ತನಂ ("ದೆ.ರೂ.', ೧-೬೯) ಕನಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಂದಿದಾ ನೆ, 
ಸುಧನ್ಸನು ಮಡಿದಾಗ ಚತ ಜನು ಶೋಕಿಸುತ್ತ "ಕಾದಿಣ್ಣೆಯೊಳ್‌ ದೇಹಮಂ 
ಕಾದ ಕ ೈಷ್ಣೆ ೦ ಕಾದಲ್‌ ಅಹಿತನು ಏಕೆ ಆದನು?' ಎಂದು, ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದರೆ 
ಕಾದಾಡುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ--ಅಹಿತನು ಏಕಾದನು? ಎಂದು ಕೃಷ್ಣ ನ ಮೇಲೆ ದೋಷನಿಟ್ಟು 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ ಎಂಬ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣ 
ಬಂದಿದೆ. ಇದು ಸಂಸ್ಕೃತೆಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಮಾತು. 
ಸುಧನ್ವನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಅರ್ಜುನನು ಹೂಡಿದ ಕೊನೆಯ ಬಾಣಕ್ಕೆ 
ತ್ರೈ ಮೂರ್ತಿಗಳ ಶಕಿ,ಯನ್ನಿತ್ತ ವಿಷಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ : 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಪಶ್ಚಿಮೇ ಭಾಗೇ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ಶರಸ್ಕ ಹಿ | 
ಮಧ್ಯೇ ಕಾಲಂ ಫಲೇ ತಸ್ಕೌ ಸ್ವಯಮೇನ ಜನಾರ್ದನಃ | 
— ಅ ೧೯. ಶ್ಲೋಕ ೮೧ 
ಇದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿದುದು ಹೀಗೆ: 
ಆ ಹೂಡಿದರ್ಜುನನ ನಾರ್ಗಣದ ಮೊದಲೊಳಾ 
ವಾಹನಂಗೈದು ಕಮಲಜನಂ ನಿಲಿಸ್ಕ, ವಷಭ ಕ 
ನಾಹನನ ಕೋಲ್ಲುದಿಗೆ ತಂದಿರಿಸ್ಕಿ ಸಾಯಕದ ನಡುವೆ ತಾನೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ | 


೪೦೮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಈ ಬದಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಉದ್ದೇಶವೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಬರು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ಮಹೇಶ್ವರರು ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ ಲಯಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು, ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾ ನಿಸಿರಬೇಕು ಎಂದೆನಿಸಿರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಜುನ ಸುರಥರ ಸಮರಸಂದೆರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸುರಥನ ಬಾಣದ ಹೊಡೆತದಿಂದ 
ಅರ್ಜುನನ ರಥವು ತಿರ್ರನೆ ತಿರುಗಹತ್ತಿತು. ಅದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಕೃಷ್ಣನ ಕೈಯ 
ಲಿಯೂ ಆಗದೆ ಹೋಯಿತು; ಹನುಮಂತನು ತನ್ನ ಬಾಲದಿಂದ ಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ 
ನಿಂತಿತು ಎಂಬುದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಈ 
ನಿವರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. 

ಸುರಥನು ಸತ್ರಬಳಿಕ ಸ್ವಯಂ ಹಂಸಧ್ವಜನೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಗೊತ್ತು ಅವನ ಸಾಮರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣ ನು ತಾನಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಅವನಿಗೆ ಆಲಿಂಗನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಕ್ಲಾತ್ರತಾಮಸನನ್ನು ಹರಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ತಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಕುಪಿತಂ ವೀರಂ ಸಬಲಂ ತರಸಾ ಹರಿಃ | 
ರೆಥಾತ್ಸ ಮುತ್ತೀರ್ಯ ತದಾ ಪ್ರಸಾರ್ಯ ಸ್ವಕರೌ ಸ್ಥಿತಃ || ಳಿ 
ಆ, ೨೧, ಶ್ಲೋಕ ೩೯ 
ಸಂಸ್ಕೃತಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಚುಟಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಸುಂದರ 
ಸಂದರ್ಭ ಚಿತ್ರವೆಂಬಂತೆ ಕನಿತ್ತೆಕುಂಚನನ್ನಾಡಿಸಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಕೃಷ್ಣ ನು 
ರಥದಿಂದಿಳಿದು ಬಂದ ಚಿತ್ರ ಸೊಗಸಾಗಿ ಕಣ್ವಟ್ಟುತ್ತಿದೆ : 

"ಕುದುರೆಗಳ. ವಾಘೆಯ ನಿಲಿಸಿ, ಜಗುಳಿದ ಪೀತಾಂಬರವನು ಅಂಸದೊಳು 
ಸಾರ್ಚುತ್ಕೆ ವರೂಥವನು ಇಳಿದು, ಸಿಂಹನನು ಸೋಲಿಸುವ ಗತಿಯಿಂದ, ತನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ (ತಾನು) ಸೇವಕನು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರುತ್ತ ಆತನ ಸಮೀಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಐತಂದನು' ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕೃಷ್ಣ. 

ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರವು ನಡುವೆಲ್ಲೂ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಕೂಡದು, ಇದು ನಿಯಮ. 
ರಕ್ಷಣೆಯ ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲ ಅದನ್ನು ನೀರು ಕುಡಿಯಗೊ ಡದಂತೆ ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಅವರನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಅದು ಒಮ್ಮೆ ನೀರು ಕುಡಿಯುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟು ಕಾತರದಿಂದ ಅದು 
ನೀರು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಸಂಸ್ಕೃತಪೆರಾಣದಲ್ಲಿ ಅದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. “ಕುದುರೆ ನೀರು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಮಲಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಸರೋವರ 
ವನ್ನು ಹೊಕ್ಳಿತು' (೨೧೨೫೧) ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಪುರಾಣ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಬಿಚಿತ್ಯವನ್ನರಿತು, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಲ್ಲದ ಗ್ರೀಷ್ಮಖುತುನಿನ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದೆರಿಂದೆ ಕುದುರೆಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ, ತಡೆಯಲಾರ 
ದಷ್ಟು ನೀರಡಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು, ನೀರು ಕಂಡೊಡನೆ ಬುದಗ್ಗನೆ ಧಾವಿಸಿತು ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆ 
ಬರುವುದು. 


ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ | ೪೦೯ 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣದ ಭೀಷಣನು ಮುನಿವೇಷನನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಅತಿವಾಚಾಳಿ 
ಯಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು "ನೀನು ಇಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸು, ರಾಕ್ಷಸರ ಕಾಟ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ ನಮಗೆ, ಆಶ್ರಮದ ಊಟದಿಂದ ನಿನ್ನ ಕ್ಷಾತ್ರ 
ತೇಜವೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ, ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಕೆಲಕಾಲನಿದ್ದರೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಸಂಹಾರ ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಕಲಿಸುತ್ತೇನಿ' (ಅ. ೨೨, ಶ್ಲೋಕ ೮೨-೮೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಲವು 'ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ಅನಲಕ್ಷಣನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಬಗೆಯ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಅನನ ಕಾಪಟ್ಯ ತಟ್ಟನೆ ಹೊಳೆಯುವಂತಾಗುತ್ತದಿ. ಆದರೆ, 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಭೀಷಣನು ದಡ್ಡನಾಗಿಲ್ಲ. ಮಿತಭಾಷಿಯಾದ ಇವನು "ಕೊಂದೊಡೇನ 
ಹುದು? ಪರಹಿಂಸೆ ಲೇಸಲ್ಲ ಬಲ್ಲವರ್ಗೆ' ಎಂದು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ. 
ಯುದ್ಧದೃಶ್ಯ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಬದಲಾಗಿ, ಆಶ್ರಮದೈಶ್ಯ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ ನಿದ್ಯ್ಧಮಾನದಿಂದಲೇ 
ಸಂದೇಹಕ್ಕೊಳಗಾಗಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಮುನಿಯ ಒಂದೆರಡು ಮಾತೇ ಸಾಕು, ಮಿಕ್ಟುದೆಲ್ಲ 
ಬಡಬಡಿಕೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಭೀಷಣ ತಕ್ಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ತಿಸಿದರೂ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಇದಲ್ಲ 
ಮಾಯೆ ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರ ಪುರಾಣದ ಈ ಭಾಗದ ೧೮೯೦ ಸಾಲುಗಳು ಕನ್ನ ದ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ೨೪೬೦ ಸಾಲುಗಳಾಗಿ ಹಬ್ಬಿ ವೆ. ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತಗಳ ವರ್ಣನೆ, ನಿಂಧ್ಯದ 
ವರ್ಣನೆ, ಗ್ರೀನ್ಮಕಾಲದ ವರ್ಣಕೆ; ಪಾರ್ವತಿಯ ತಸೋಭೂಮಿಯ ನರ್ಣನೆ, ಗಂಗಾ 
ನದಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಇಷ್ಟು ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯ ಯುದ್ಧ 
ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿವೆ. ಯುದ್ಧದ ಗಂಭೀರ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಅದ್ಭುತ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವೀರಪ್ರತಿನೀರರು ಎಸುವ ಬಾಣಗಳ ಸಂಖ್ಯಾಬಲದಿಂದ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಅವಲಂಬಿಸದೇ, 
"ತಾಗಿದರ್‌ ಕಲ್ಪಮೇಘಂಗಳಂ೦ ತಡೆವಿಟ್ಟಿ ಮಳೆಯೆನಲ್‌ ಕಣೆಗಜಕಯುತೆ?, 


"ನೆತ್ತ ರಾಗಸಕೆ ಚಿಮ್ಮಿತ್ತು ರಣದೋಕುಳಿಯ ಮಿತ್ತು ನಿನ ಜೀರ್ಕೊಳನಿಯುಗುಳ್ತ 
ಕೆನ್ನೀರೆಂಬೊಲು? ಲ 


ಇ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಮೆಗಳಿಂದ ಆ ಅದ್ಭುತತೆಯನ್ನು ಚಿತ್ರೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ವರ್ಣನೆ ಕ್ಷ ಚಿತಾ, ಗಿ ಬಂದಿವೆ.3 


1 ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡಗಳಲ್ಲಿಯ' ಸಾವ್ಯು-ನೈಸಮ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ, ಈ ಕೆಳಗಿನ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತುಲನೆಮಾ ಡಿನೋಡಬಹುದು: 

ಅ, ೧೪. ಶ್ಲೋ. ೮೭-೮೯; ೧೫ ೪-೧೦; ೧೫, ೮೮-೮೯; ೧೬, 4೧-೪೦; ೧೭, 
೧೪-೧೬; ೧೭, ೫೪; ೧೭, ೫೬.೫೮; ೧೭, ೧೨೫; ೧೯, ೮೫; ೨೧, ೯೩-೯೪, 


ಉಲ್ಮುಖ (ಸಂ) )ಉನ್ಮುಖ (ಕ); ಮೇದೋಹಾ 111 ದೋಹೋತೆ (ಕ). 


೪೧೦ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಗರ್ಭಸಂಧಿ 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ೨೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯದ ೮೫ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ 
ಬಭ್ರುನಾಹನನ ಕಥಾನಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. KR ಅಧ್ಯಾಯ ೨೩, ೨೪, ೩೭, 
೩೮, ೩೯, ೪೦ ರವರೆಗೆ ೧೩೫೬ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿದೆ; ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
೧೭, ೨೨, ೨೩, ೨೪ನೆಯ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ೨೫೩ ಷಟ್ಟದಿಗಳಾಗಿ (೧೫೧೮ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ) 
ರೋಂಕರಿಸುತ್ತದೆ. | 

ಈ ಕಾವ್ಯಭಾಗವು ಗರ್ಭಸಂಧಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಈ ಕಥೆಯೊಂದಿಗೆ ದೀರ್ಫ 
ವಾಗಿ ಮುಂಬರಿಯುವ (ಸಾನುಬಂಧಂ) ಸಂಗ್ರಹರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆ (ಸತಾಕಾ) ' 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾದ (ಪ್ರದೇಶಭಾಕ್‌) ನಾಗಲೋಕದ ಕಥೆ (ಪ್ರಕರಿ) ಸಂಸ್ಕೃತ- 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಕಥಾನಕಗಳನ್ನು ಸನ್ಲಿವೇಶೋ 
'ಚಿತವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸುವಲ್ಲಿ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತೋರಿದ ಜಾಣ್ಮೆ ಮನಮುಟ್ಟು ವಂತಿದೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 


ತತೋ ಜಗಾಮ ಪುತ್ರಸ ಸ್ಯ ಸಹೆಯೆಃ ಶ್ರೇತವಾಹನಃ | 
ರಮ್ಮ ೦ ಮುಣಿಪುರಂ ಸಾ ಬಭ್ರುವಾಹನಪಾಲಿತಂಮಾ. 
ಸ ಸತ್ಯವ ವೃತಾ ಯತ್ರ ನಾರ್ಯಸ್ಯ ಪತಿಸೇವಕಾಃ ॥ 
| ಅ, ೨೨, ಶ್ಲೋಕ ೮೬, ೮೭ 
ಎಂದು ಸರ್ವೇಸಾಧಾರಣವಾದ ಜನರ ಆಚಾರಶೀಲತೆಯ ಉಲ್ಲೇಖದಿಂದ ಈ ಕಥಾನಕ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೊಂದು ರಸವತ್ತ ತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯಾದರೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಹಿಡಿದ ದಾರಿ ತನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ. "ಆ ಭೀಷಣನ 
ನೀಮೆಯಂ ಕಳೆದು ಬಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ ಧರೆಯ ಬೇಸಗೆಯ ಬೇಸರಂ ತವೆತವಿಸುತ್ತ ವರ್ಷಾ 
ಗಮಂ ಶೋಭಿಸಿತು' ಎಂದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ; ಅಲ್ಲದೆ ನಷಾಣಗಿಮುಸಲುನ 
೫ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾಗಿ ನರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಬರುತ್ತ ದೆ ಪುರವರ್ಣನೆ; 
ಅದಕ್ಕೆ ೧೦ ಪದ್ಯ ಗಳು ಮೀಸಲಾಗಿವೆ. ಅಂತಹ ಆ ಪುರನನ್ನು ಕಂಡ ಅರ್ಜುನನು 
ಬೆರಗುವಟ್ಟು ಹಂಸೆದ್ವಜನನ್ನು "ಫೊಳಲಿದಂ ಪಾಲಿನ ವೀರನಾವಂ? ಕುದುರೆಯಂ 
ತಟ್ಟು ನನೆ?” ಎಂದು ಬೆಸಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಹೆಂಸಧ್ವಜನು ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಗುಣ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ lis ರೀತಿ-ನೀತಿಯ ಬಗೆಗೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಸಸ್ತ ಸ್ತ್ರೀಯರೊರ್ವರುಂ ಪಾತೆಕಿಗ 
ಛಲ್ಲ,.. ಗ ಗ ..ರೆಮಾ 
ನಲ್ಲಭಂ ಪೊರೆವನೇ ನಗರಮಂ: ತನಗಿದೆರಡನೆಯ ವೈಕುಂಠವೆಂದು || 
ನಿಲ್ಲದೆ ತುರಂಗಮಂ ಪೋಗಿ ಪೊಕ್ಕುದು ಬಿಡಿಸ 
ಬಲ್ಲರಂ ಕಾಣೆನಾಂ ಫೆಲುಗುಣ್ಯ ಮುರಾಂತಕನ 
ಮೆಲ್ಲಡಿಯ ಕರುಣಮೆಂತಿಹುದೊ!? 


ಎಂದು ಹಂಸಧ್ವಜನು ತನ್ನ ಮಾತಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲನನ್ನು ಜಾಗೃತಗೊಳಿಸು 


ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ ೪೧೧ 


ತ್ತಾನೆ. ಮುಂದೆ ಕಥೆ ಏನಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನ ರಿಯುವ ಚಿತ್ಸುಕ್ಕ ಓದುಗನಲ್ಲಿ 
ಯೋಚನೆ ಅರ್ಜುನನಲ್ಲಿ ಉದಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೨ರ ಶ್ಲೋಕ ೮೫ ರಿಂದ ೯೭ ರವರಗೆ ಮಣಿ 

ಪುರದ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯ ನಾಗರಿಕರ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಬಳಿಕ ಶ್ಲೋಕ ೯೮ರಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು 
"ನಾವೀಗ ಎಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ?” ಎಂದು ಹಂಸಧ್ವಜನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ನಿರೀಕ್ಷ ತತ್ತಥಾರೂಪಂ ನಗರಂ ಚಾರ್ಜುನೋಂಬ್ರವೀತ್‌ | 

ವಯಂ ಕುತ್ತೋತತ್ರ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮುರಾಲಧ್ವೈಜ ಶಂಸ ಮೇ ॥ 
ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಥಾನಕದ ಪ್ರಾರಂಭಕ್ಕೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ವರ್ಣನೆಯ ಸೊಬಗು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 
ಬಿಚಿತ್ಯ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿತ್ತು. ಹಂಸಧ್ಭಜನು ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊನೆಗೆ, 
, ಹೆಯಂ ಗ್ರ ಹೀಷ್ಯಂತಿ ಸ ಸೌನಿಕಾಶ್ಚಾಸ್ಯ ಭೂಪಶೇಃ | 

ಕ್ಲೇಶೇನ ಬಾಡು ಮೋಕ್ತುಂ ಶಕ್ಸು + ವಾಜಿನಂ ಪುನಃ || ಅ. ೨4. ಶ್ಲೋಕ ೭ 
(ಇವರು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರೆ ಬಿಡಿಸಲು ಬಹಳ ಕಷ್ಟಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ) ಎಂದು 
ಅಧೆ ಪ್ತಿರ್ಯದ ಮಾತನ್ನಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ' ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆ, 

ಏವಂ ಬ್ರು ವತಿ ನೀರೇ ಹಿ ಗೃಧಃ ಪರಮದಾರುಣಃ | 


ಧನಂಜಯ ಕಿರೀಟಾಗ್ರೇ ಸ್ಥಿ ತೋ ಮೃತ್ಯುಪ್ರ ಪ ದರ್ಶಕಃ। 
ತೇನ ತೇ ಪಿಸ್ಮಿತಾಃ ನನೆಗ್ಯ "ತ್ರಾಸಂ ಜಗು ಶ್ನೆ ಕಂಪಿರೆ| ಅ.೨4. ಶ್ಲೋಕ ೭,೮ 


ಅಪಶಕುನವಾದುದನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾಚಕನ ಉತ್ಸುಕತೆ 
ಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವ ಮಾತು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಖಂಡತುಂಡ ಮಾತು- ಇದೇ 
ಸನ್ಸಿವೇಶವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯೇ ಬೇಕೆ: 
: ಭೂಲೋಲ ಕೇಳ್‌, ಮರಾಳಧೈಜನ ಮಾತನಿಂ 
ತಾಲಿಸುವ ಪಾರ್ಥನ ಕಿರೀಬಾಗ್ರದೊಳ್‌ ಬಂದು 
ಕಾಲೂರಿ ನಿಂದಿರ್ದುದೊಂದು ಪರ್ಡೇನೆಂಬೆನುತ್ತಾ ತದದು ತವನು || 
ನೀಲಧ್ವಜಾದಿ ನೃಪರೆಲ್ಲರುಂ ತಮತಮಗೆ 
ದ ಸೂಚನೆಯಲಾ ನರಂಗಳಟ 
ಕಾಲಗತಿಯೆಂತಿಹುದೊ? ಶಿನಶಿನಾಯೆನುತೆ ಮನವಳುಕಿ ಚಿಂತಿಸುತಿರ್ದರು / 
—ಸಂ.೧೭, ಪ, ೧೮ 
ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಈ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಮುಂದೊದಗಲಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನ ಮರಣದ ಸೂಚನೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂರು ಸಲ ಅವನ 
ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ವಾಚ್ಯವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಲಕ್ಷಿ ಕ್ರೀಶನು ಕಾಲದ-ವಿಧಿಯ-ಆ ಗುಟ ನನ್ನು 
ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ವಾಚಕರಿಗೆ ಅರ್ಜುನನ ಸಾವು ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಘಟಸುವಂತಾಗಿ ಆ ಘಟನೆಯಿಂದಲೂ ಆ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಳೆ ಒಂದು ' 
ಕಾಂತಿ ಏರುತ್ತದೆ; ರಸಪೋಷಣೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


೪೧೨ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ನೀರಾಣಾ೦ ಯುಧಿ ಶೂರಾಣಾಂ ಸಹಸ್ರೇಣ ತುರಂಗಮಮ್‌ | 
ರಾತ್ರೋ ಸದಸಿ ಚಾನೀಯ ದದರ್ಶ ಹರಿಮುತ್ತ ಮಮ್‌ | 
ಅ. ೨೩, ಶ್ಲೋಕ ೧೧ 
ಸಂಸ್ಕೃತಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯ "ರಾತ್ರೌ? ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಧಾರ 
ದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಅಸ್ಕಮಯ ಸಮಯವನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೇವಲ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಮಯವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಸಾಗಿದೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕಥನಕ್ಕೆ ಲಕಿ ಕ್ರೈ ಟಿಶನ ಈ ಸಾ ಕ್ಲ ಜೀವಂತಕಳೆ ಬಂದಿದೆ. ಪ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸ ನ ಸ ಮತಿ 
ಯಾದ ಲಕಿ ಕೆಟಿಶನು ತಳೆದ ಅನುವಾದಸ್ರಾತಂತ್ರ ದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಜಾದು! 
ನೋಡಬಹುದು. 
ಸಂಸ್ಕೃತಪುರಾಣದ ಬಬ್ರುವಾಹನನ ಓಲಗ : 
ಸಭಾ ತಸ್ಕ ವಿಚಿತ್ರೈನ ರತ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಹಿರಣ್ಮಯೀ 
ಅಯುತಸ್ತ ಮೃ ಸಂಯುಕ್ತಾ ನಾನಾಭಾನಪ್ರದರ್ಶಕಾಃ | ಅ. ೨೩4, ಶ್ಲೋಕ ೧೩ 


ಸಜೀನಾ ಇನ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ ರಾಜ್ಞಃ ಸದಸಿ ಶೋಭನಾಃ || 
—ಅ, ೨೩, ಶ್ಲೋಕ ೧೫ 


ಇಸ್ಟಿದ್ದುದೇ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿಭಾರತದಲ್ಲಿ, 
ಸಜ್ಜುಕಂ ಮುಡಿನ ತಿಲಕಮನಿಡುನ ಮೊಗಮುರಿವ 
ಕಜ್ಜಳಂ ಬರೆವ ಕನ್ನಡಿಯ ನಿಟ್ಟಿ ಪ ಪಾಡು 
ವುಜ್ಜುಗಡೆ ನರ್ತನದ ಕೋಪುಗಳ ನೀಣಾದಿ ವಾದ್ಯಮಂ ಬಿತ್ತರಿಸುವ 
ಕಜ್ಜದ ಪಲವು ಕಲೆಗಳಂ ತೋಜುವಭಿನಯದ 
ಸಜ್ಜಿ (ವಮಾಗಿರ್ದ ಪುತ್ತ ಳಿಗಳನಯನದ 
ಪಜ್ಜಿ ಳಿಪ ನವರತ್ನ ಭೂಷಣದ ಕಾಂತಿಗಳು ಕಣ್ಣೆ ಸೆದುವಾಸಭೆಯೊಳು || 
; ಸರಿ ೧ಹೀ ಪೊಳ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಶಿಲ್ಪ ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಯ ಸುಂದರ ಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ವಿನಿಧ ಭಂಗಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಲಾಬಾಲಿಕೆಯರು ಊಟಿ ಭವನ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಶೋಭೆ 
ಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಗಣನೀಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತಪುರಾಣದ ಬಭ್ರುವಾಹನನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನ ತೆಂದೆಯೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ, ಜನ್ನಗುದುರೆ ಬಂದಾಗ ತಾಯಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ಹತ್ತಿರವೂ ಇಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚದ 
ಹಣೆಯ ಪಟ್ಟಿದ ಬರೆಹವದ್ದ್ನು ಓದಿದಾಗ, ಅದರ ನೆನಪೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಮಂತ್ರಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸುಬುದ್ದಿಗೆ ಆ ಇತಿವೃತ್ತವನ್ನು ಅವನೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ತೆನ್ನ ತಾಯಿ 
ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾಲತನ್ಪಿ ಕುಣಿದುದು, ಅದರಿಂದ ಕುಪಿತನಾದ ತಂದೆ ಹೆಣ್ಣು ಮೊಸಳೆ 
' ಯಾಗೆಂದು ಶಪಿಸಿದುದು, ಅರ್ಜುನನ ಪಾದಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಶಾಪನಿಮೋಚನೆಯಾದುದು, ` 
ಬಳಿಕ ಆಕೆಗೂ ಅರ್ಜುನನಿಗೂ ಮದುವೆಯಾಗಿ ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದುದು, ತಾಯಿ 
ಯುಧಿಷ್ಕಿ ರನಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದುದು ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಮಂತ್ರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, "ನಾನು 


` ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ | | ಇದ್ಲಿ 


ವಿಚಾರಮಾಡದೇ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ತಂಜಿಗೆ ಜ್ರೋಹ. ಬಗೆದೆ' ಎಂದು ಹೆಳಹಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ, ತಂಜಿಯನ್ನು ಓಲಗಿಸುವುದೇ ಮಕ್ಕುಳ 'ಧರ್ಮವೆಂದು-- 
ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಪರಮೋ ಧರ್ಮಃ ಕ್ರಿ ಯತೆ ಪಿತೃ ಪೊಜನಮ್‌"! (೨೩-೨೮) 


ಮಂತ್ರಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮೇರೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಕಾಮ್ಯದ ಬಭ್ರು 
ವಾಹನನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕಾಣಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಮಾಡಿರುವ ಬಡಲಾನಣೆ ಕಥಾದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಒಳ್ಳೆ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವುಳ್ಳುದಾಗಿದೆ. ಅರ್ಜುನ ತನ್ನ ತಂಜಿ ಎಂಬುದು ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಬು ಹತು? 
ತಿಳಿಯದು. ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ಮಣಿಪುರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರಹಜೀವನವನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 
ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಸುಬುದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದ ಶಿರಃ ಪ್ರಧಾನಿಗಳೊಡನೆ ಚರ್ಚಿಸಿಯೇ 
(ಅರ್ಜುನ ಬಭ್ರುವಾಹನರು ನಿತೃಪುತ್ರ ಸಂಬಂಧವನ್ನರಿಯರು)-- 

“ಯಜ್ಞ ತುರಂಗಮಂ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೆವು ಮನೆಯೊಳು ; ಕೊಳುಗುಳಕೆ 
ಮಿಡುಕುವರ್‌ ನಾಳೆನಾನಿನ್ನು ಹಿಂದುಳಿಯೆಬಾರದು ; ಕದನಕನು- 

ಇ ವಾಗಿರಲಿ ಪಾಯದಳಂ? 
ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ನಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನರುಹಿ, ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
ದುದು ತರವಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮಗನಿಗೆ ಬಯ್ದು ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳುವವಳು ತು 
ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ಬಭ್ರುವಾಹನರಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಣೆ ೫ ಪದ ಗಳಲ್ಲಿ (ಸಂಧಿ ೧೭, ಪದ್ಯ ೩೧-೩೫) 
ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಬದಲಾವಣೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದುದು. ಈ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ತನ್ನ ಕಾನ್ಯಕ್ಕೈ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದ ವಿಧಾನ, 
ಉದ್ಭೇದ, ಭೇದ, ಕರಣ್ಯ ವಿಲಾಸ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತೆಂದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. (ಈ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು “ಕಾವ್ಯವಸ್ತು' ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದೆ.) ಕಟ್ಟಿದ ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಹಾಗೆಯೆ ತಿರುಗಿ ಒಪ್ಪಿಸುವುದು ಕ್ಸಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕುಂದು, ತಂದೆಗೆ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಧರ್ಮ ಒಪ್ಪದು. ಧರ್ಮಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ 
ಬಭ್ರುವಾಹನ. ಕೊನೆಗೆ`ತಾಯಿಯ ಆದೇಶದಂತೆ ಮಂತ್ರಿಯ ಸಮ್ಮತಿಯಂತೆ ಮಾತೃ 
ಪಿತ್ತ ೈಭೆಕ್ಕನಾದ ಅನನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ನಶ್ರವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ನ ವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿ 
ಜೂ ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕಾಣಲು ಚೊಕ ನೆ. 

ಆದರೆ, ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಹೋಗಿ ತಂದೆ ಎಂಬ ಸೆಂಭೆ್ರನುದಿಂದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 
ಕಾಣಿಕೆಯಿಟ್ಟು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಾಗ್ಗ ಅರ್ಜುನನ ಮನದ ಮೇಲಾಗುವ ಪರಿಣಾಮ, 
ಸನ್ನಿವೇಶದ ಬಣ್ಣ ನನ್ನೇ ಬದಲಾಯಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಬಬ್ರುವಾಹನ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 
ಪೂರ್ಣ ಅಪರಿಚಿತ. ಅದಕ್ಟನುಗುಣವಾಗಿಯೆ ಅವನು ಮಾತಿಗೆ ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. 

"ಎಲೆ ನೃಪಾಲ ನೀನಾರು?” ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಬಬ್ರುವಾಹನನು ತಳೆದಿದ್ದ 
ಆಶೆಗೆ ಇದೊಂದು ಆಘಾತವೇ ಸರಿ. ತಾನು ಮಗ ಎಂಬುದು ತಂದೆಗೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವಲ್ಲ! 


"ನೀನು ನನ್ನ್ನ ತಂಜೆ' ಎಂದು ತಿಳಿಸಿಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಪೂರ್ನ ನಿಚಿತ್ರ 
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ov ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಪ್ರಸಂಗ. , ಹಿಂದಣ ಚರಿತ್ರನನ್ನೆಲ್ಲ ಅರ್ಜುನನು ದೀರ್ಫ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಮರೆತು 
ಬಿಟ್ಟ ರುತ್ತಾೆ. ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಮಾಡಿದರೂ 
ಮೂರು ಲೋಕದ ಗಂಡನೆನಿಸಿದ ಅವನ ಮನಸು. ಕ್ಲಾತ್ರವೃ ನ್ಲತ್ತಿಯ 'ಮಾರ್ಗದಲಿಯೇ 
ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ವ್ಯಗ್ರತೆ ಅವನ ವಿವೇಕನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಡುತ್ತ ದೆ. ಬಭ್ರುವಾಹನನ 
ರೀತಿ ಹೇಡಿತನದ್ದಾಗಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆಡಬಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ , ನೀನು ನನ್ನ 
ಮಗನಲ್ಲವೆಂದು ಒದೆದು ನೂಕುತ್ತಾ ನೆ.. ಅದರಿಂದ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ನ 
ಪುತ್ರಧರ್ಮವನ್ನು ಬದಿಗಿಟ್ಟು, ತನ್ನ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ವರೆಗೆ ಹಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತಂದೆಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಯುದ್ಧದ ನಿರ್ಣಯ 
ವಾದೊಡನೆಯೇ ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕ್ರಮ 
ಬದ್ಧತೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ, 
ರಥಾಸ್ತು ವಸ್ತು ಜಾತಂ ತತ್ಪುರಮುಥ್ಯೀ ಗತಂ ನೃಪ | 
ಪ್ರದ್ಯುನ್ನುಪ್ರಮುಖಾ ನೀರಾ ಮೋಹಿತಾಃ ಶರವೃಸ್ಟಿ ಭಿಃ | 
— ಅ ೨೪ ಶ್ಲೋಕ ೪೯ 
ಎಂದು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಮೊದಲಾದ ವೀರರನ್ನು ಬಬ್ರುವಾಹನನು ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸಿದುದನ್ನು 
ಹೇಳಿ, ಕೂಡಲೇ ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ 
ಬಿರುನುಡಿಗಳು ಮುಗಿದೊಡನೆ ಬಬ್ರುವಾಹನನು "ತೆಗೆಸಿದಂ ತೆಂದಖಿಳ ವಸ್ತುವಂ, 
ಕುದುರೆಯಂ ಬಿಗಿಸಿದೇ ಲಾಯದೊಳ್‌....ಸೇನಾಧಿನಾಯಕರನು ಜಗಿಸಿದಂ ಚತುರಂಗ 
ಮಂ ನೆರಹಿ ಧಾತ್ರಿಯಂ ಮಿಗಿಸಿದಂ' ಎಂದು ಬಣ್ಣಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಕೇಳೆಲೆ ನೃಪಾಲಕುಲತಿಲಕ, ಮುಂದದ್ಳುತ ಫ್‌ 
ಥಾಳಾಪಮಂ. ಬಳಿಕ ಪೂಡಿದುದು ಕರ್ಕಶದ 
ಕಾಳಗಂ ಸವ್ಯಸಾಚಿಗೆ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಕೂಡೆ ಮಹದಾಹವದೊಳು ॥ 
ಹೇಳಲೇನಂಡು ಸುರೆಪಂಗೆ ಪಾರ್ಥೆನೊಳಾದ 
ಕೋಳಾಹಳದ ಕದನದಂತ್ಕೆ 'ಮುನ್ನಧ್ವೈರದ 
ಬೇಳಂಬದಿಂದೆ ರಾಮಂಗೆ ಕುಶಲವರೊಡನೆ ಬಂದ ಸಂಗ್ರಾಮದಂತೆ || 
ಸಂ, ೧೭, ಪ್ಲ ೫೮ 
ಎಂದು ಜೈಮುನಿ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ರಾಮನ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಕೇಳುವ ಕುತೂಹಲನುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಮುನಿ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ, 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಅನುಸಾಲ್ವಾದಿಗಳೊಡನೆ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಸಮರವನ್ನು ಹೂಡುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆ ಔಚಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. 
ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧನಾದ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಸೈನ್ಯದ ಕೋಲಾಹಲವು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಕೇಳಬರುವುದು, 
ಘೌರೇಃ ಕಿಲಕಿಲಾಶಬ್ಥೈಃ ಸಿಂಹನಾದೈಶ್ಚ ಕರ್ಜನೈಃ ॥ ಅ, ೨೩, ಶ್ಲೋಕ ೭೫ 


ಎಂದು ಮಾತ್ರ. ಇದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಓದುಗರ ಕೆನಿ ಗಡಚಿಕ್ಳುವಂತೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ: 


_ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ ೪೧೫ 


ತೇರವಂಗಡದ ಜರ್ಜಾರವಂ, ಗಜದ ಘಂ 
ಭಾರನಂ ಹಯದ:ಹೇಷಾರವಂ, ನಡೆದ ಸೇ 
ER RN ಇಟಿ ಭೋ ಸ ಸಾಧ 


,..ರಣ ಕಿಲಕಿಲಾರನಂ ಪಟಹಢ 
 ಕ್ವಾರೆನಂ ಪುದಿದ ನಾನಾರವಂ ಕವಿಗತಿ ಕಕೋರನುಂ. ತೀವಿತಂದು || 
ಸಂ, ೨೨, ಪ್ಮಳ 


ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಬಭ್ರುವಾಹನರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನ್ನು ಪ್ರದ್ಯುನ್ನುನನ್ನು 
“ಅನಂಗ' ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹೆಸರನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿದ ಮಾತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡ 
ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಹೇಳುವ ಬೆಡೆಗಿನಲ್ಲಿ ಅಜಗಜಾಂತರ. 
ಬಭ್ರುವಾಹೆಸ್ತ ತಃ ಕು ್ರಿದ್ನೋ ಜನ ನುತೇನೆ ತೆಮ್‌ | 
ಪ ಗದ್ಯ ನ್ನು ಮಹಿ ಸಂಗ್ರಾ ಮೇಂನಂಗಚಕ್ರೇ ಯಥೋಚಿತವು್‌ | 
— ಅ, ೨೨, ಶ್ಲೋಕ ೯೬, ೯೭ 
ಈ ಅಜದಸ್ಟಿದ್ದುದನ್ನ, ಬಬ್ರುವಾಹನನು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ಮನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಮುಂಡೆ 
ತನ್ನ ದತ (ಪ (ಪ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನೊಡನೆ)  ಪೆರಿಹಾಸ್ಯಗೈದು ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ, 
ಸರೆಸಭಾನದೊಳು ಭಾಪಿಸೆ ಭಾವನವರಿಗಿದು 
ವಿರಸನಾಗದೆ ಮಾಣದೀಗ ಸಂಗ್ರಾಮುದೊಳ್‌ 
ಸರಸ ಕಾರ್ಮುಕಮಿಲ್ಲ, ಸರಸ ಶಿಂಜಿನಿಯಿಲ್ಲ, ಸರಸ ಬಾಣಂಗಳಿಲ್ಲ || 
ಸರಸಯುವತಿಯ ಕಟಾಕ್ಷದ ನೆಮ್ಮುಗೆಗಳಿಲ್ಲ; 


ಪರುಷಮಾಗದೆ ನೋಡು ರಣ! ಎನುತ ಪತ್ತು ಸಾ 
ಸಿರ ಕೋಲ, ಳೆಂ ಮುಸುಕಿ ಹರಿತನಯನಂ ದಿಟಿದನಂಗನೆನಿಸಿದನಾರ್ಜುನಿ || 


ಎಂದು ಓದುಗನ ಮನ ಆಹ್ಲಾ ದಗೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಲಕಿ ಕ್ಲೀಶನು ಬಿತ್ಮರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ 
-ಬಭ್ರುವಾಹನರ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ” ಲಕಿ ಕ್ಷೀಶನು ಕೊಟ್ಟ "ಸುಪರ್ಣ ಹನುಮಂತರ ಕದನದಂತೆ' 
ಎಂಬ ಉಪಮೆಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ವೃ 'ಷಕೇತುವಿನ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಸ ಟ್ಟ ರುಂಡದ 
ವರ್ಣನೆಯೂ ಕನ್ನಡಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿದೆ. ಓದುಗನಲ್ಲಿ ಮರುಕವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ; ಸುವುದಕ್ಕಿ 
ಇದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗಾದ ಶಾಪ್ಯ' 'ಓದಗಿದ ಯುದ್ಧದ ಸಮಾಚಾರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ (ಹಸ್ತಿನಾನತಿಯಿಂದ) ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 
ಅರ್ಜುನನು ಮಡಿದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, 


ಕ್ಷಣಂ ಪ್ರತೀಕ್ಷ ನೈ ಪುತ್ರ ಪಿತೃಘಾತಕ ದುರ್ಮತೇ | 
ಉಸಾಯಃ ಕರಣೀಯೋಂತ್ರ ಯದಿ ಜೀವೇದ್ಭನಂಜಯಮ್‌' | 


(ಸ್ವಲ್ಪ ತಾಳು, ಸಿತೃಘಾತಕ! ಅರ್ಜುನನು ಜೀನಿಸುವಂತೆ ಉಪಾಯಮಾಡಜೇಕು) 


೪೧೬ ಲ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ; ಉಪಾಯದ ಮಾತನ್ನು ಆಡುತ್ತಾಳೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವಳ ಕೃಷ್ಣ ಶ್ರದ್ಧೆಯ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತಕ್ಕಂತೆ ತಿರುಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಕೆ ಸಿಟ್ಟ 
ನಿಂದ ಮಗನನ್ನು ಬಯ್ದು 

"ಫಲುಗುಣಂಗೆ ವನಜನಾಭಂ ಮಿತ್ರಂ, ಇನ್ನೆಗಂ ಮನದೊಳೆಂದು 

ಅನುಪನು ಕೃಸಾಳು ತಾನಿಲ್ಲಿಗೈದದೆ ನನಾಣ್ಣಪನೆ? ಸೈರಿಸನ್ನೆಗಂ; 

ನರನ ಜೀವಕ್ಕೆ ಪೊಣೆ ದೇವಪುರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು' 


ಎಂದು ಮಗನಿಗೆ' ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಆಕೆಯ ಅಸಾರಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಸತ್ತವರನ್ನು ಬದುಕಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಾಯ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವಳು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯಲ್ಲ, ಉಲೂಪಿ. 
ಏವಂ ಬ್ರುವತಿ ದೇವೇಶೇ ನಿನಷ್ಟಾ ಧ್ರ ತರಾಷ್ಟ್ರ ಜೌ | 
ಸ ಶಿರಃ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸಂ ಮುಕಿಪುರೇ ನೃಪ! ಅ.೪೦ ಶ್ಲೋಕೆ೧೩ 
ಹೀಗೆ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ದೇವೇಶ ನುಡಿದೊಡನೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಪುತ್ರರಿಬ್ಬರೂ ಸತ್ತು ಶಿರಸ್ಸು 
ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಾ ಜ್ಜ ಯಂತೆ ಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರವು ಅವರನ್ನು 
ಕೊಂದು ತಲೆಗಳನ್ನು ತರುತ್ತದೆ... ಈ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದ ಪವಾಡ ಕಥೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಹಜತೆಯುಂಬಾಗಿದೆ. ' 
ತತಃ ಪ್ರರೂರೂದುಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಹ ಕುಂತ್ಯಾ ಮಹಾಸ್ವನಮರ್‌ | 
ಹಾ ಪಾಂಡವೇತಿ ಪತಿತಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಶ್ಯತಾಮಪಿ॥ ಆ, ೪೦, ಶ್ಲೋಕ ೫ 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲರೂ ಅತ್ತರು ಸ ಇದ್ದ ವಾರ್ತಾರೂಪದ ಮಾತನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು 
ನಾಲ್ವು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ಸಂ. ೨೪. ಪ. ೫೭-೬೦) ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಶೋಕಪ್ರಸಂಗದ ಚಿತ್ರ 
ವನ್ನೇ ಕಣ್ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಬಬ್ರುವಾಹನ, ಉಲೂಪಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ, ಕುಂತಿಯರು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪರಿಯಲ್ಲಿ ಶೋಕಿಸುವುದನ್ನು ವೈನಿಧ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕುಂತಿ 
ತನ್ನ ಸೆರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು ದುಃಖವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ.  “ಕಂಡೆಲೈ ಕೃಷ್ಣ, ಫಲುಗುಣನ ಇರವ? ಇನ್ನು ಭೂಮಂಡಲದೊಳೆನಗೆ 
ಸುತರಿರ್ದಪರೆ? ನೀನಾರ ಬಂಡಿಯಂ ಸೊಡೆದಸ್ಸೆ?'' ಎಂದು ಅಳುತ್ತ ವ್ಸ ೈಷಕೇತುನಿನ 
ಮರಣದಿಂದ ಕರ್ಣನ ನೆನಪು ಮರುಕಳಿಸಲು "ವೃ ಸಕೇತುನಿನ ಸ ನೋಡಿ 
ಕರ್ಣನ ಮರಣ ದುಃಖವನ್ನು ಮರೆತಿದ್ದೆ ನು; ಈಗ ಅವನೂ ಇಲ್ಲದಾದನೆ?' ಎಂದು 
ಅಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಹಾ ವೃಷಕೇತುಗಳು ಮೃತಿಯಿಂದ ಸ್ಮೃ ಎತಿಗೊಂಡಾಗ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ 
"ಇಡಿದೆ "ಕತ್ತ 2 ಜಗುಳ್ಹ ಮ ಬಿಡದೆ ಮುಸುಕಿದ ಮೇಘಮಂ ಕಳೆದ 
ರವಿಯಂತೆ' ಎಂದು ಬಣ್ಣಿ ಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಬಣ್ಣನೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ, ಕೊನೆಗೆ 
ಅರ್ಜುನ ಮತ್ತು ಬಭ್ರುವಾಹನರಲ್ಲಿಯ ವಿರೋಧವು ಶಾಂತವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
"ಅರ್ಜುನಂ ತನಯನಂ ಸಂತೈಸಿ' (೨೪.೭೯) ಎಂಬ ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ನಿರೋಧ 


ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ ೪೧೭ 


'ಶಾಂತಿಯೆಂಬ ಶಕ್ತಿಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಆಮೇಲೆ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನಾದಿ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಮಣಿಪುರದಲ್ಲಿ ೫ ದಿನಗಳನ್ನು ಆನಂದದಿಂದ ಕಳೆದು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದೊಡನೆ 
ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಈ ಕಥಾನಕವು ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಂಘರ್ಷ ಅಥವಾ ಹೋರಾಟನೇ ಈ ಕಥಾನಕದ ಜೀವಾಳ. ಈ ಮಾತು ಕನ್ನಡ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಬಬ್ರುವಾಹನನು ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಹೋದಕೆ ಅದು ಪ್ರಯತ್ನ ವಿರಾರಿ ಅನಿನಾರ್ಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ; 
ಅರ್ಜುನ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ; ಬಬ್ರುನಾಹನನು ನಾಗಲೋಕಕ್ಕೆ ದಾಳಿಯಿಟ್ಟು ಪರಾಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಸಂಜೀವಕ ಮಣಿಯನ್ನು ತೆರುವಷ್ಟೃರಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ ವೃಷಕೇತುಗಳ ರುಂಡಗಳೇ 
ಮಾಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ; ಕೃಷ್ಣನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಆ ಇಬ್ಬರಿಗೆ ಪ್ರಾಣಸ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ ಎಂಬ ಕಥಾನಕದ ಚೌಕಟ್ಟು ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ಮಣಿಪುರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ತಂದೆ-ಮಕ್ಕುಳಲ್ಲಿ 
ಹೋರಾಟವೆಸಗಬಾರದೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವಳ್ಳು; ಅವಳಿಚ್ಛೆಯಂತೆ ಮಗನ ವಿಚಾರ 
"ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರ ಮನದಲ್ಲಿ ಮಸಗಿದ ೊಸತೋಟಲಯಸ್ಟು. 
ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ 5.೩. 2.! ಪ್ರಥಮದರ್ಶನದ ಪ್ರಸಂಗ 
ವನ್ನೂ ನೆನೆಯಬಹುದು. 

ಒದಗಿದ ಘಟನೆಗಳಿಂದ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ಪರಸ್ಪರರ ಚಿತ್ತದ ಮೇಲಾಗುವ 
ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಪರಿಸ್ಸುಟವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಕಡೆ ಕನಿ ಲಕ 3 ೬ ಶನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಅವನ ಪಾತ್ರಗಳು ಸಜೀವವಾಗಿವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ ಕಥೆ ಮುಂಡೆಸಾಗುತ್ತ,ದೆ.ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಕಥಾಪ್ರವಾಹವು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕಿ, ಘೂರ್ನಿಸುತ್ತ ಓಸಿಲೊಡೆದು. ಹರಿಯುತ್ತ, ಮತ್ತೆ ಕೂಡುತ್ತ, 
ಸುಳಿಯುತ್ತ, ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥಾನಕವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿ ಸುವಲ್ಲಿ, ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವಲ್ಲಿ 
ತನಿಯ ಪ್ರತಿಭಾಶಕ್ತಿಯ ದರ್ಶನ ನಮಗಾಗುತ್ತದೆ. ಕುತೂಹಲವು ಸದಾ 'ಜಾಗ್ಯ ತೆ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಯ್ದು ಕೊಂಡಿರುವುದು ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ 
ವನ್ನು ಸಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಮಾಡುವ ದೃ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯನಿದ ಲ್ಲೆಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ತ 


ವ ಣಂ 


ದ್ಹಾನೆ ಕನ್ನಡ ಕನಿ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಭ. ೮ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸಂಗ್ರಹ ರಾಮಾಯಣ 


ಸಂಗ್ರಹ ರಾಮಾಯಣದ ಕಥಾನಕವು ಕನ್ನಡ ಜೈನಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ ೧೮ 
ರಿಂದ ೨೧ರ ವರೆಗೆ ೨೪೮ ಸದ್ಯಗಳಾಗಿ-೧೪೮೮ ಸಾಲುಗಳಾಗಿ ಹಬ್ಬಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಇದರ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫ ರಿಂದ ೩೬ರ ವರೆಗೆ ೭೦೯ ಶ್ಲೋಕ 
೧೪೧೮ ಪಂಜ್‌, ಗಳಷ್ಟು. 

ಕನ್ನ ಡ ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಯ ಕಥಾನಕಕ್ಕೆ ಸಂತಾನಾಸೇಕ್ಷೆ-ಸಂತಾನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ; ಅಶ್ವ 


೪೧೮ i ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಟಿಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಮೇಧಾಸೇಕ್ಷೆ-ತತ್ರೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಕಥಾಬೀಜ-ಫಲಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟನಾಗಿ ಒಡೆದು 
ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂತಾನಾಸೇಕ್ಷೆ-ಸಂತಾನ ಜಬ ಕಥೆಯ 
ಬೀಜ-ಫಲಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ವವನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಮುಂದೆ ಸಾಗಲಾಗಿದೆ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಪುರಾಣವಾಗಿದ್ದರೆ, 
ಕನ್ನ 'ಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಕಾವ್ಯವಾಗಿ ರೂಪಾಂತರಗೊಂಡಿದೆ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಹ ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸವು ಸಾಕು. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆ 
ಶೃಣು ರಾಜನ್‌ ಮಹಾಬಾಹೋ ರಾಮಸ್ಕ ಚರಿತಂ ಮಹೆತ್‌ 
ವಿಸ್ತರೇಣ ಯಥಾಪೂರ್ನಂ ವದತೋ ಮೇ ನಿಶಾಮಯ 
ರಾಮಸ್ತಂ ರಾವಣಂ ಹತಾ ಕುಂಭಕರ್ಣಂ ಮಹಾಬಲನಶ್‌ [| 
ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ "ವಿಸ್ತಾರೇಣ' ಮತ್ತು “ಯಥಾವೂರ್ವಂ' ಎಂಬ 
ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ್ಯನಿದೆ.3 ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯು ರಾವಣನ ಹನನ ' 
ದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದ್ದು, ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ದಶರಥನ ಸಂತಾನಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾದದ್ದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯಕಾರನು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಯ 
ಅಪೂರ್ವ ಸನ್ಸಿವೇಶವಾದ (ಯಥಾ-- ಅಪೂರ್ವಂ)ರಾವಣವಥೆಯ ಘಟನೆಯಿಂದ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು "ನಿಸ್ತಾರೇಣ ಯಥಾಪೂರ್ವಂ' ಎಂಬು 
ದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲಿಂದ ನಿಸ್ಲಾರನಾದ ರಾಮಾಯಣ ಕಥೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ-ರಾಮಜನನ್ಕ ಸಬಾ ಶಭಿಷೇಕ ನಿರ್ಣಯ, ದಂಡಕಾರಣ್ಯವಾಸ, ಸೀತಾಪ 
ಹರಣ, ಸೀತೆಯ ಶೋಧ-ಹೀಗೆ ಹಂತ-ಹಂತವಾಗಿ ಮೊದಲಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ 
೮ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 
ದಶವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ರಾಜ್ಯಂ ಚಕ್ರೇ ಸ ರಾಘವಃ 
ಪ್ರಜಾಂ ನ ಲೇಮೇ ಸೀತಾಯಾಂ ಪಾಲಯನ್ಸೂ ರ್ವಜಾಸ್ಥಿತಿಮ್‌ ॥ 
ತತಃ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ಗರ್ಭಮಾಧತ್ತ ಮಾರಿಷ 
ತಕ್ಷತ್ರೇ ನೈಸ್ಜನೇ ತುರ್ಯೇ ಪಾದೇ ತದ್ದೇವತಾಭಿಘೇ ॥' 
ಚರ ಲಗ್ಗೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಚ ಮಾತುರ್ದೇಶಾಂತರೆಪ್ರಡೇ 
ತತಃ ಸ ಚತುರೋ ವರಾಸಾಕ್ಷೇಮೇ ಪತ್ನಾ, ಸಹೇಶ್ವರಃ || 
—ಅ. ೨೬, ಶ್ಲೋಕ ೧-೩ 
ಹೀಗೆ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಘಟನೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕಥನವನ್ನೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕುಶಲ ಕೈವಾಡ 
ದಿಂದ ೨೧ ಸಟ್ಟಿದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾವ್ಯಶಿಲ್ಪದ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ರಾಮನ ಸಂತಾನಾಸೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬೀಜವಾಗಿರಿಸ್ಕಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಸೀತೆಯ ವಾಂಛಿತದ ನೀರೆರೆ 
1 ಯಥಾಪೂರ್ನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುಕ್ರೆನುವಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಅದರೆ ಕಥಾನಕವನ್ನು 


ಎಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಮುಂದೆ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ಆ ಆ ಕಾವ್ಯದ 
ಕನಿಯ ನಿರ್ಣಯನನ್ನು ಅನಲಂಬಿಸಿದೆ, 


ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ ; ' ೪೧೯ 


ಯುತ್ತಾನೆ. . ವಸಿಷ್ಠರ ಆಶೀರ್ವಾದದಿಂದ ಆ ಅಪೇಕ್ಷೆಯ ಸಾಫಲ್ಯದ ಭರವಸೆಯನ್ಸೀ 
ಯುತ್ತಾನೆ. ರಾಮನು ರಾಜ್ಯವಾಳಿದ ರೀತಿ, ಅನನ ಗುಣಕೀರ್ತನ, ಅವನ ರತೀಚ್ಛೆ; 
ರಾಮಸೀತೆಯರು ರತಿಸುಖದಿಂದ ಶಮನಹೊಂದಿದ ಬಗೆ, ಪುಂಸವನೋತ್ಸವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದ್ವಿಜಮುನಿ ಮೊದಲಾಗಿ ಸಕಲ ವರ್ಣದವರನ್ನು ದಾನದಿಂದ ತೃಪ್ಲಿಸಡಿಸುವುದು, 
ಅಪವಾದಕ್ಕಾಗಿ ಸೀತೆಯ ಸರಿತ್ಯಾಗ, ಕೊನೆಗೆ ಲನಕುಶರ ಜನನವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ಸಂ. ೧೯, ಪದ್ಯ ೪೬ ರಲ್ಲಿ ರಾಮಸೀತೆಯರ ಸಂತಾನಾಭಾವದ ದುಃಖ ಸರಿದು 
ಫಲ ದೊರೆತುದರ ಶಮನವನ್ನು, ಇಡೀ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ನಲವೇರಿತೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿ, ಕಥಾಬೀಜದ ಫಲವನ್ನು ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ೧೭ ಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನಳವನಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಕಂಗೊಳಿಸುವಂತಾಗಿದೆ. ಈ ಮಾತನ್ನು “ಕಾವ್ಯವಸ್ತು' ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿವೇಚನೆ 
ಮಾಡಿದೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಮಫಿಗೆ ಕೆಟ್ಟಿಕನಸು ಬೀಳುವುದು, ಸೀತೆಯ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ 
೫ ನೆಯ ತಿಂಗಳು ಆರಂಭವಾದಾಗ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಭಾಗೀರಥೀ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟುಬಂದಂತೆ, ಆಕೆ ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ರಾಮನು ಕನಸು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಇದರ 
ಬಗ್ಗೆ. ರಾಮ-ವಸಿಷ್ಕರಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಯಾಗಿ ಪುಂಸವನನನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂಬುದಾಗಿ 
ಮೂಲ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹಿಂದು-ಮುಂದು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಕನಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ. ಇವನಲ್ಲಿ ಪುಂಸವನ ಮೊದೆಲ್ಕುಕನಸು ಆಮೇಲೆ. ಕೆಟ್ಟ ಕನಸಿನಿಂದೆ ಅಸ್ವಸ್ಥ 
ಚಿತ್ತೆನಾದ ರಾಮನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಊರಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಭೆಟ್ಟಿ 
ಯಾದ ಚರನೊಬ್ಬನಿಂದ ತನ್ನ "ಗುಣಕೀರ್ತೆನ'ನನ್ನೂ "ಅಸವಾದಕಥನ'ವನ್ನೂ 
ಅವನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಸಹಜವಾದ ಜೋಡಣೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಚರರು 
ತಾವಾಗಿಯೇ ಬಂದು "ಗುಣಕೀರ್ತನ' ಮಾಡಿ ಅಪವಾದವನ್ನು ಕಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೊಂದು ಸುಸಂಗತಿ ಇಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಶುಭಸ್ಪಪ್ನದ ಫಲವಾಗಿ 
ಅಪವಾದವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ಎರಡು ಘಟನೆಗಳ ಕಾರ್ಯ 
ಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಾಯಲಾಗಿದೆ. 

ತನ್ನ ಚಾರಿತ್ರ್ಯವು ಕುಲಕ್ಕೆ _ ಭೂಷಣಪ್ರಾಯವಾಗುವಂತೆ ಲೇಶಮಾತ್ರವೂ 
ಕಲಂಕನಿಲ್ಲದಿರಬೇಕು“ರನಿಕುಲದ ರಾಯರಪಕೀರ್ತಿಯಂ ತಾಳ್ಜಪರೇ?? ಎಂಬುದು 
ರಾಮನ ಜೀನನಥ್ಯೀೇಯ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು. "ಕಲಿಯುಗದ 
ನಿಪ್ರರಾಚಾರಮಂ ಬಿಡುನಂತೆ' ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಈ ನಿಚಾರ 
ವನ್ನು ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನರು ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನಿಗೂ ಇದು 
ಬೇಡಾದ ಹೊಲ್ಲಾದ ಮಾತೇ. ಆದರೆ ಅಣ್ಣನ ಉಗುಳನ್ನು ಎಂದೂ ದಾಟಿದ ಆ ಭ್ರಾತೃ 
ಭಕ್ತನು, “ಅಣ್ಣ ದೇವನೊಳಿಡಿದ ವಾತ್ಸಲ್ಯವೆಂಬ ಬಲ್ಲಣ್ಣೆ ಯೊಳ್‌' ಸಿಕ್ಕು ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಘೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಬರಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


೪೨೦ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ. 


ರಾಮನು, ಗರ್ಭಿಣಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಯಕೆಯೇನೆಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದಾಗೆ ಅವಳು 
ಆಶ್ರಮುವಾಸನನ್ನು ಬಯಸಿದಳೆಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸೀತೆ ತಾನಾಗಿ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಬಯಕೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ಕನ ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಧಿನಿಲಾಸದ 
ಕೈವಾಡವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೆ ವೆ. ಸೀತೆಯ ಆಶ್ರ ಮವಾಸದ ಬಯೆಕೆ ಅನಳನ್ನು ಘೋರಾ 
ರಣ್ಯದತ್ತ ಸಾಗಿಸಲು ಅನುಕೂಲ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. "ತಾಯೆ ನೀನೆತಕೆಳಸಿಜೆ? 
ನಿನ್ನನೀಗ ರಘುರಾಯಂ ತಸೋವನಕೆ ಕಳುಹಿ ಬರಹೇಳಿದಂ' ಎಂದು ಒಳಗೊಳಗೆ ದುಃಖ 
ನಿಹ್ವಲನಾಗಿದ್ದ ಲಕ್ಷ ಒಣನೆಂದುದಕ್ಕಿ, ಆ ಮಾತಿನ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ "ಸಂಭ್ರ) 
ಮಾನ್ವಿತೆಯಾದಿಕಾಯತಾಂಬಶಿ ತನ್ನಭೀಷ್ಟಮಂ ಸಲಿಸುವಂ ಕಾಂತನೆಂದು' ಸೀತೆ ಹರ್ಷ 
ದಿಂದ ಉಬ್ಬುತ್ತಾಳ್ಕೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕವಿ ಲ ಕಿ ನಿಶನು ಎರಡು ವಿರೋಧೀಭಾವಗಳನ್ನು 
ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿ ಸೀತಾಪರಿತ್ಯಾಗದ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೆ ಅನ್ಯಾದೃಶನಾದ ಶೋಭೆ 
ಬಸ ತಂದಿದಾ ನೆ. 

ರಾಮು ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನ ರಲ್ಲಿ ಸೀತಾತಾಗ್ಯದ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ಕತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆ 
ನಡೆದಾಗ, 


ಅಂತ್ಯ ಜೇಭ್ಕೋ ಬಲಾತ್ವ ಶ್ರಿತ್ವ ನಿಲಾಂ ಗಾಂ ಸಮಾನಯೇತ್‌ | 


ಪಶ್ಚಾತ್ಸ ೦ಸರ್ಗದುಸ ್ಯತ್ಪಾತ್ತು $ಜೇತ್ತಾಂ ವಿಪಿನೇ ತು ಕಃ || 


ಆ. ೨೬, ಶ್ಲೋಕ ೫ 


ಎಂಬ ಮಾತು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಆಕಳಿಗೂ ರಾವಣನನ್ನು ದುಷ್ಪನಿಗೂ 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಆಕಳು ದೇವರ ಸಮಾನ, ಅದನ್ನು ದುಷ್ಟನು ಕದ್ದೊಯ್ದನು. "ಸ್ಟ 
ಸಹವಾಸ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ಕಾರಣದ ಮೂಲಕ ಆಕಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಅಡನಿಗಟ್ಟು 
ವುದು ಯೋಗ್ಯವೆ? ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ “ದೇವತ್ವೆ' “ಪಾವಿತ್ರ್ಯ್ಯ'ಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಅವಳ ಸ ಸದ್ಯದ ಸಿ ತಿ, ತುಂಬಿದೆ ಗರ್ಭಿಣಿ ಎಂಬ ಅಸಹಾಯಕತೆಯೂ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಂಗ್ರ ಹ ರಾಮಾಯಣವು ಕರುಣಾರಸದ ಒಂದು ರಸ 
ಘುಟ್ಟ. ರಾಮನು ಪಡುವ ಸಂತಾನಾಪೇಕ್ಷೆಯ ಕೊರಗು ಮತ್ತು ಸೀತಾಪರಿತ್ಯಾಗದ 
ಕನ್ನ, ಸೀತೆ. ಪರಿತ್ಯಕ, ಛಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವ ದುಃಖವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ 
ಚಿತ್ರ ಇಕಕೆಯ ನುಹೋನ್ನತಿಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ 
ಅ. ೨೭ ಶ್ಲೋಕ ೫ರ ಸ್ಫುರಣದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ "ಕರೆವ ಕನಿಲೆಯಂ ನಯವಿದರ್‌ ಪೊಜೆ 
ದಡನಿಗಟ್ಟುವರೆ ?' ಎಂದು ಧ್ವನಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹಾಲು 
ಕೊಡುನ ಆಕಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಅವಳು ಪೂರ್ಣ ಗರ್ಭಿಣಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಕುಸುಮಕೋಮಲಸ್ವಭಾವದ ನಯನಾಜೂಕು ರೀತಿಯನ್ನು ಬಲ್ಲ ನೀನು ಈ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದು ಸರಿಯೇ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದು ಮೇಲಣ ವಾಕ್ಯದ 
ವಾಚ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿದ್ದು "ಎಂತಹ ಹೆಡ್ಡನೂ ಹಾಲುಕೊಡುವ ಆಕಳನ್ನು ಅಡನಿಗಟ್ಟು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಗೊಡ್ಡೂಕಳನ್ನು ಅಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ? ಎಂಬ ವ್ಯಂಜನಾರ್ಥವು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದೆ, 


"ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ ೪೨೧ 


ಹೀಗೆ ಭರತ ಶತ್ರುಫ್ಲೌರು, ಸೀತೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದು ಯುಕ್ತೆವಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ರ ಕ್ರತಿಸಾದಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ತಿದ್ದಿ ತೀರದ ವಿಲಗಕಂಜುವ ರಾಮನು ಕ ಬಿಡುವ ನರ್ಧಾಕ್ಟೇ 
ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳು ತ್ಲಾನೆ. 

ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಸಂಧಿ ೧೯ರಲ್ಲಿ ಪದ್ಯ ೨,೧೬,೨೧,೨೨,೨೫, ೨೮ರಲ್ಲಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಮೂಡಿಸಿರುವ ಸೀತೆಯ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣಕ್ಸು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕಾವ್ಯದ ಆಧಾರವೇಸಿಲ್ಲ. ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಅಸಹಾಯಕತೆ, ತನ್ನ ಅತ್ತಿಗೆಯ 
ಬಗೆಗೆ ಅವನಿಗಿರುವ ಪೂಜ್ಯಭಾವನೆ: ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಸೀತೆಯ ಪತಿಭಕ್ತಿ, . 
ಆಕೆಯ ಉನ್ಮನದ ನಿಲುವು: ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿರುವ | 
ಗಂಗಾನದೀ ವರ್ಣನೆ (೧೯-೩೫) ಕೂಡ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 

ಸೀತೆ ಕಟ್ಟ ಡವಿಯಲ್ಲಿ ದುಃಖದಿಂದ ಹಲುಬುತ್ತಿರುವಾಗ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖುಷಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಚೂ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನ. ರಿತುಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಸರಿಚಯೆನನ್ನು ಅವಳಿಗೆ 
ಹೇಳಿ "ನಮ್ಮಾಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಬಂದೀರವ್ವಾ! ನಿಮಗೆ ಯಾನ ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗದಂತೆ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ' ಎಂದು ಭರವಸೆ ಕೊಟ್ಟು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಸೀತೆ ಮೋಡ 
ವನ್ನು ಕಂಡ ನವಿಲಿನಂತೆ ಕುಣಿಯುತ್ತಾಳೆ ಬ ಉಪಮೆಯಿಂದ ಅವಳ ಮನಃಸ್ಥಿ ತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ ಸೌಂದರ್ಯವಿದೆ. ಈ 
: ಸಂದರ್ಭವನ್ನೇ ಚಿತ್ರಿಸಿ ತೋರಿಸುವಾಗ ಲಕ್ಷಿ ಕ್ರ ೀಶನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಅಂತಃಕರಣದ 
ಹೊನಲನ್ಸೇ ಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಸೀತೆಯ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳು ಎಮ 
ನೊದಲು ತನ್ನ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ತಮ ಯಾರೆಂಬುದು ತಿಳಿಯಜ್ಜಿ 
ತನ್ನ ಚರಿಶ್ರದ ಬಗೆಗೆ ನಚ್ಚಿ ಫಿಯುಲೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರು-ಅದರಲ್ಲೂ ಮಹಿಳೆ-ತೆನ್ನೊ ಡನೆ 
ಮನಬಿಚ್ಚಿ ಮಾತಾಡಲೇ? ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಾತನಾಡುವ ಬಗೆ ಇಂತಿದೆ 
(ಸಂ. ೧೯, ಪ. ೩೯-೪೦): "ನೀನಾವಳೌ? ಕಂಡ ಕುರುಪಾಗಿರ್ಪುದು', "ಭೀರು ಹೇಳೌ 
ಹೆದರಬೇಡ್ಕ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ನಾಂ, ಭೂರಿ ಶೋಕಾರ್ಶರಾಗಿರ್ದರಂ ಕಂಡು ಸುಮ್ಮನೆ 

ೇಪನಲ್ಲ' ಎಂದು ತಂದೆಯ ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ ಮಾತನಾಡಿಸಿ, ಸಾಂತ್ರನಗೊಳಿಸಿ 

ಧ್ವರ್ಯಹೇಳುತ್ತಾ, ನೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದೊಡನೆ ಭೂಮಿಜೆಗೆ "ಹರುಷ 
ಮೊತ್ತರಿಸಿದುದು, ತೋಕವಿಮ್ಮಡಿಸಿದುದು, ಬೆರಸಿದುದು ಲಜ್ಜೆ. ಅವಳ ಅಂತರಂಗದ 
ಈ ಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಭಾವತ್ರಯದ ತ್ರಿವೇಣಿ ಸಂಗಮದೆ ಮಸಕವಿದೆ. ಪಾತ್ರೆಗಳ ಅಂತಃ 
ಕರಣದ ತಟ ಮೂಲೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಳು ಅದರ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಕಾಣುವ ಕಣ್ಣು 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಶನಿಗಿದೆ ; ಕಾವ್ಯಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿ ತೋರಿಸುವ ಕೌಶಲ್ಯವಿದೆ. 

ಲನಕುಶರು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಬಗೆಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯವು ಬಣ್ಣಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಲಕ್ಷಿ ತನು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ನಿತ್ತು ೬ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ (ಸಂ. ೧೯, ಪ. ೪೭-೫೨). ಇದರಿಂದ WEN 21 MS ದ ಪದರುಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


೪೨.೨ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರೆತ 


ಲನಕುಶರ ಯುದ್ಧರೀತಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳರಡೂ ಒಂದಾಗಿವೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುಘ್ನರು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಮೈಮರೆತು ಬಿದ್ದುದನ್ನು 
ಕಂಡ ಚಾರರು ಬಂದು ಅವರು ಸತ್ತರೆಂದು ರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ರಾಮ ಭರತ 
ರಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಹತ್ವದ್ದು. ರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತೆಯಿಂದ 
ನಿಹ್ಟಲನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಅಶ್ಚಪರಿಭ)ಮಣದ ಅವಧಿ ಮುಗಿಯಲು ಎರಡು ದಿನಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಉಳಿದಿವೆ. ಇಂತಹ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದ ಭರತನು ಆಡುವ ಮಾತು ಇದು. 

"ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಮಡಿದು ಸನಿತ್ರನಾದನು. ಅವನು ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಂದಿನಿಂದ ಜೀವವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಇಂದು 
ಆ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಕುಶನ (ಗಂಗೆಯಂತೆ ಪಾವನವಾದ) ಬಾಣಗಳಿಂದ ಈಡೇರಿತು. ನಾನೂ 
“ಅವನಂತೆ ಪನಿತ್ರವಾಗುವುದಕ್ಟ್ತಾಗಿ ನನಗೆ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡು.’ 

ಭರತನ ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣನಿಗಾಗಿ ಕಾದುವ, ಪ್ರಾಣಾರ್ಪಣ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಠೆ ಯೆ:ನೋ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮಾತು ಎಷ್ಟು ಕಠೋರ! ಎಂತಹ ಕರ್ಕಶ! 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ತಿದ್ದರೆ ಆತನು ಪವಿತ್ರ ನೂ ಅಹುದು; ತಾನೂ ಹಾಗೆ 
ಸತ್ತರೆ ಸನಿತ್ರನಾಗುವುದು ನಿಜ. ಅದು ಕ್ಲಾತ್ರಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವ ಮಾತು. ಅದನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಆಡಬೇಕೆ? ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರಾಮನು ತಪ್ಪುಮಾಡಿದನೆಂಬ ಕೊಚ್ಚು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕಾವ್ಯದ ಭರತನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಇದೆ. ಅದಕ್ಕೇ ಕುನಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡವನಂತೆ, ಮೊದಲೇ 
ನೊಂದಿದ್ದ ರಾಮನಿಗೆ ಗಾಯದ ಮೇಲೆ ಬರೆಕೊಟ್ಟು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು 
ರಾಮನ ಕೋಮಲಹೃೈದಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತೆಯೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ 
ಭರತ ನಿಕಾರವಶನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವೇಕದಿಂದಲೂ 
ನಯದಿಂದಲೂ ಅವನು ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ." ಚಾರರು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರುಫೈರು ಸಮರದಲ್ಲಿ 
ಅಳಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ, ಭರತನು ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, 


(,.......೬ ಎ ಭಯವಿಹ್ವಲರ್‌ ಚಾರರಿನ 
ರಣಂದಪರೆ? ಸೌಮಿತ್ರಿಶತ್ತುಪ್ಲುರಾಹೆವಶ್ರಮದಿಂದೆ ತನುಮನವನು ॥ 
ಮಣಕಿದರಲ್ಲದೆ ಮರಣಮೆತ್ತ ಇದು? ಸಾಕಿನ್ನು, 
ಬಜಂದೆ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ್ಕ ನಾಂ ಪೋಗಿ ಬಾಲಕರ 
ಮಣಂಕಮುಂ ಬಿಡಿಸಿ, ತಹೆನಶ್ಚಮಂ ಕಳುಹೆನ್ನನು...... ||? 
ಸಂ, ೨೧, ಪ. ೨೮ 


ಎಂದು ಸಾಂತ್ರನದ ಮಾತಾಡಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ... 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗೀಗ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತದ ಉಲ್ಲೇಖ ಮಾತ್ರ ಬಂದಿದ್ದರೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಅದರ ವರ್ಣನಚಿತ್ರನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂಬುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
ಆದರೆ, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅ. ೩೬, ಶ್ಲೋಕ ೧-೩ರಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ, 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಧೆನುರ್ನಿಸ್ಟಾರಯಂಕುಶಃ 
ಖಡ್ಗ ಚರ್ಮಧರೋ ನೀರೋ ಲನಃ ಸಂಗ್ರಾ ಮುಮಾಗಮುತ್‌ 


ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ ೪೨೩ 


ಪ್ರಕಾಶಯಿತ್ಥಾ ಶೆ ಪೃಥಿವೀಂ ಕರೈಃ ಸಾಗರಮೇಖಲಾನಖ್‌ 
ಸೂರ್ಯೋನ್ತ ರ್ಧಾನಮಾಸೇದೇ ಧ್ಯಾನ್ತ ಶ್ವ ಸಮಪಧತ 
 ಆತ್ಮನಶ್ಚ ಪರೇಷಾಂ ಚ ನೀರೋ ನ ಜ್ಞಾ, 'ಯುತೇ ತದಾ || 
| ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ದ ಮಾತನ್ನು ಚಿಪ್ರಿಸುವ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶನ ರೀತಿಯೇ ತೀರ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ಕವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆ ಕನಿದರೂ ಯುದ್ಧ: ನಿಲಲಿಲ್ಲ, ಆವೇಶದಿಂದ ಮುಂದುವರಿದಿ 
ತ್ಕೆಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದ ಕಥನ. ಸೂರ್ಯಾಸ್ತದ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಸಮರ ಸಾಗಿತು ಎಂಬ 
ಮಾತನ್ನು ಬಿಲ್ಲುಗಾಳೆಗದ ಜೋಡಣೆಯಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
"ಬಾಣಾಂಧಕಾರದೊಳಂದು ದೀಪಮಿಲ್ಲದ ಮನೆವೊಲಾದುದು ರಣಾಂಗಣಿಂ ಕಾದುವರ 
ದೆಂತೊ ಭಟರು?” (೨೧.೧೩) ಸೂರ್ಯ ಹೋಗಲಿ, ದೀಪಗಳಿರುತ್ತವಲ್ಲ ಎಂದಕ್ಕೆ ದಟ್ಟ 
ವಾಗಿ ಕವಿದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆ ಮಿಣುಕು ಬೆಳಕೂ ಇಲ್ಲ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಕದನ 
ಕಣದಲ್ಲಿ. 

ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸುವಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಡಿಬಿಡಿಯ ಸಂಕ್ಷೇಪಕೆ ತಲೆ 
ಯೆತ್ತಿದೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ನರುಣಾಲಯದಿಂದ ಬಂದ, ಯಾ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿದ, 
ರಾಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಜಲದಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸಿದ, ಸತಿಸುತರನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ, 
ರಾಮನು ಆನಂದದಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ-ಹೀಗಿದೆ ಸಟಗ! 
ಅಲ್ಲಿಯ ಕಥನ. ಆದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪುಟಿಗೆಯನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸು 
| ತ್ತಾನೆ. ಸಂ. ೨೧ರ ಪ. ೪೧ರಲ್ಲಿ ನಿಜಯಿಗಳಾದ ಲನಕುಶರು ರಾಮಾದಿಗಳ ಆಭರಣ 
ಗಳನ್ನೂ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನೂ ತಂದು ಸೀತೆಯ ಚರಣಕ್ಕೆ ಹಾಕೆ ಹರ್ಷದಿಂದ ಉಬ್ಬು 
ತ್ತಾರೆ. ಸೀತೆಗೆ ಆಭರಣಗಳು ರಾಮಾದಿಗಳವೆಂಬುದು ಹೊಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. "ಅಡವಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ನಮಗೇಕೆ ಆಭರಣಾದಿಗಳು?' ಎಂದು ಆಕೆ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನ 
ಮಕ್ಸುಳು ಆಶ ಶ್ರಮಧರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆದರಲ್ಲಾ ಎಂಬ pa ನಡುಗು 
ತ್ಕಾಳೆ; ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬರಲು ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸಂ. ೨೧ 
ಪ. ೪೩ರಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದ ಸುದ್ದಿ ನಾರದನಿಂದ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗೆ ತಿಳಿದು ಪಾತಾಳಲೋಕದಿಂದ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಲನಕುಶರು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪೌರುಷವಾರ್ತೆಯನ್ನು 
ಅವರೆದುರು ಬಣ್ಣಿಸಿಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಯುದ್ಧದ ವಿವರವು ಸೀತೆಗೆ ತಿಳಿದು ಬಂದು 
ಅವಳು “ತನ್ಪಾದುದೆನುತ ನಡುನಡುಗುವಳು' (೨೧.೪೬). ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಲನಕುಶರೊಡನೆ 
ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ರಾಮಾದಿಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ, ಬಾಲಕರ ಪರವಾಗಿ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು 
ಕೋರಿ, ರಾಮಾದಿಗಳನ್ನು ಭೋಜನದಿಂದ ತಣಿಸಿ ದುಗ್ಧಾ ಭಿಷೇಕದಿಂದ ರಾಮನನ್ನು 
ಮನ್ನಿಸಿ, ಲನಕುಶರನ್ನು ಆತನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಕೆಡಹುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸತಾರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನಿ ಭೋಜನದ ವರ್ಣನೆಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಕೊಟ್ಟು ಐದು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ (೨೯. ೨೬-೩೦). ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಗೀತ-ಕಲೆಗಳಿಗೆ 
ಸತ್ಯುತರಾಮನ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಆತನ ಮಕ್ಸುಳ ಜಾಣ್ಮೆಯ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಮಹತ್ತ 3 


೪೨೪ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ. ಭಾರತ 


ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ವಾಲ್ಮೀ ಕೆಯಿಂದ ಕಲಿತಿದ್ದ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಲವಕುಶರು ರಾಮ ' 
ನೆದುರಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರದ ಜೋಕೆ, ಜತ್ತಿ ರೀತಿ, 
ತಾಳ್ಯ ತಾರ, ಮಧ್ಯೆ, ಮಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಸಾವೇರಿ, ಗುಜ್ಜರ, 
ಗೌಳ ಪಳಮಂಜರಿ ಇತ್ಯಾದಿ ರಾಗಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೨೧.೫೬, ೫೭, ೫೮). ಇದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸಂಗೀತಾಭಿಜ್ಞತೆಯ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ 
ಯಲ್ಲದೆ, ಅವನ ಸಂದರ್ಭ್‌ಚಿತ್ಯ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಪೆ ಸಾಕ್ಷಿಯೂ ಆಗಿದೆ. 

ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಲನಕುಶರನ್ನು ರಾಮನಿಗೊಸ್ಬಿಸಿ ಒಬ್ಬೊಂಓಗನಾಗಿ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಸೀತೆ, “ತನ್ನ ಸುತರನಾರ್ಗಿತು, ನೀನ್ಸೈತಂಜೆ ತೆಂಡೆ?” ಎಂದು 
ಮುನಿಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಶೋಕಿಸುತ್ತಾಳೆ (೨೧.೬೪). ಅದಕ್ಕಾತನು ಅವಳನ್ನು 
ಸಂತೆಯಿಸಿ, ಸಮಸ್ತ ವೈಭನದೊಡನೆ ಅಯೋಧ್ಯಾಪುರಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದು ರಾನುನಿಗೆ 
ಒನ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕಥಾನಕ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ! 


ಅನಮರ್ಶಸಂಧಿ 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅವಮರ್ಶ ಸಂಧಿಯ ತಾಮ್ರಧ್ವಜ, ನೀರವರ್ಮ, 
ಚಂದ್ರಹಾಸ, ದುಶ್ಶಳ್ಕೆ ಮತ್ತು ಬಕದಾಲ್ಬ್ಯ ಆಖ್ಯಾನಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ ೪೧ ರಿಂದ 
೬೧ ಪೂರ್ಣ, ೧೨೮೨ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೨೫೬೪ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. ಇವೇ 
ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ ೨೫ ರಿಂದ ೩೨ ಪೂರ್ಣ, ೪೯೭ ವಾರ್ಥಕ ಸಟ್ಟದಿ 
ಗಳು, ೨೯೮೨ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ. 
ತಾಮ್ರುಧ್ವಜಾಖ್ಯಾನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ, ಜನಮೇಜಯನು ಜೈಮಿನಿಯೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಬಿಲಾನಿ ತಾನಿ ಮನ್ಯೇ9ಹಂ ಮುಖಾನಿ ಜಗತಾಂ ಪತೇ | 
ಪ್ರವದಂತಿ ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ಪೂರ್ಣಾನಿ ಕೀಟಿಕ್ಸಃ || 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡದವರ ಮುಖಗಳನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ 
ಉಪಮೆ ಅಸುಂದರವಾಗಿದೆ. ಬೀಭೆತ್ಸವೂ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕನ್ನಡ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಹಾಕಿ "ಕೃಷ್ಣ ಚರಿತಾಮೃತವನೀಕಿನಿಗಳೂಲಿದೀಂಓತಣಿದಪುವೆ' 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣಸ್ಮರಣೆಯ ಮಹತಿಯನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬುತುವರ್ಣನೆಗೆ ಕನಿ ಎಡೆಕೊಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಅವನುರ್ಶ 
ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಶರತ್‌-ಹೇಮಂತ-ಶಿಶಿರ ಖತುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಲೋಪವಾಗಿದೆ. 


1 ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಅಥವಾ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡ ಭಾಗಗಳ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದ ಸಂದರ್ಭಸೂಚಿ ಇಂತಿದೆ; ೨೬.೪೨, ೨೬,೫೫೬೧; ೨೭.೧೫; ೨೭.೨೦, 
೨3-೨೪; ೫೫.೬೦, ೬೪-೬೭; ೨೮.೨೪.೩೬, ೬೦, ೬೧, ೭೧.೭ತ್ತ, ೭೬; ೨೯. ೯.೧೧, ೨೬. 
ತ್ಲಿ೦, ೪೨-೫೫, ೬೪; 4೧. ೧೩-೧೫, ೧೯-೨೨, ೫೪; ೩೩, ೧-೫; 4೫. ೧೫-೧೯, 


ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ | | ೪೨೫ 


೨೫ ನೆಯ ಸಂಧಿಯ ೭ ನೆಯ ಒಂದು ಸದ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ, "ಧರ್ಮನ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು 
ಯಾವ ಊರಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಅರಸ ಯಾರು, ಅವನೂ ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು 
ಹೂಡಿದ್ದನೇ, ಅವನ ಯಾಗಸ್ಥ ಳ ಎಲ್ಲಿ ಅಶ್ವರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯಾರಿದ್ದರು” ಮುಂತಾದ 
ಮಹತ್ತ್ವದ ನಿಷಯ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಲಕಿ ಕ್ಲೀಿಶನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ 
ಅರಿವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಮಾತು ಸಾಕ್ಕು ಈ ರೀತಿ ಸೊಗಸು ಎನಿಸುತ್ತ ದೆ. ಬಂದ 
ಕಥೆಯನ್ನು Wal ಆತುರಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಓದುಗನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕಥನದ ಈ ಓಟ 
ಪ್ರಸಂಗೋಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಥನಕೌಶಲದೆ ಸಾಕ್ಷಿ ಅದೇ ಇಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೧ ಶ್ಲೋಕ ೩೬ರ 
ವರಿಗೆ ಸಾಗಲೇಬೇಕು. ತಾಮ್ರಥ್ಹಜ-ಅರ್ಜುನರ ಸೈನ್ಯಗಳು ಸಮರಸನ್ನದ್ಧವಾಗಿವೆ. 

ಅರ್ಜುನನ ಸೈನ್ಯವು ಗೃಧ್ರಾಕಾರದ ವ್ಯೂಹವನ್ನು ರಚಿಸಿ ನಿಂತಿದೆ. ಅದರ ಜ್‌ 
| ಗೆ ದ್ದೆ ನ್ರಸ್ಕ ಚೆ ಮುಖೇ ರಾಜಾ ಗ್ರ (ವಾಯಾಮನುಶಲ್ಮಕಃ 
| ಹೆಂಸಧ್ಯ ಜೋ ನೇತ್ರ ಸಂಸ್ಥಃ ಪಕ್ರಯೋರ್ಯದುನಂದನೌ | 

ಎಂದು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆ ks ಸ್ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ತಿದ್ದಿ ಕೊಂಡು 'ಕಂಗಳೊ 
ಲ್ಲೀಲ ಹಂಸಧ್ವಜರು' ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಧ್ರಕ್ಸೆ ಎರಡು ಕಣ್ಣು, ಇಬ್ಬರು ರಾಜರು' 
ಬೇಕು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಿಂದ ಲಕಿ ಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಜನ ಜಿಸಕೊಂದನ್ನು RE 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಮಯೂರಥ್ವಜನ ಆಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ವೇಷಾಂತರದಿಂದ ಹೋಗಿದ್ದ 
ಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಮಗನ ಹೆಸರನ್ನು "ಕೃಷ್ಣ ಶರ್ಮ” ಎಂದೂ, ಅವನಿಗಾಗಿ I 
ಹಟ ಕನ್ಯೈಯ ತಂದೆಯಾದ ap ಹೆಸರನ್ನು " ಸತ್ಯಶೀಲ' ಎಂದೂ ಕನ್ನಡ 

ಕಾವ್ಯ ಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸಂಸ್ಫತ ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನ ಹೆಸರೇ ಕೃಷ್ಣ ಸು ನ ಶರ್ಮನೆಂದಿದ್ದು 
ಗ ಹೆಸರಿನ ಉಲ್ಲೇಖವಿಲ್ಲ. ಡು ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅಗತ್ಯನೆಂದೂ, ಅವನೇ 
ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮನಾಗಿರುವುದು ಉಚಿತವೆಂದೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸೂಕ್ಷ್ಮನುತಿಗೆ ಹೊಳೆದಿರಬೇಕು. : 
ಮಯೂರದಥ್ರಜ ಮತ್ತು ಅವನ ಸತಿ ಕುಮುದ್ವತಿಯರ ಸಂಭಾಷಣೆ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೬, 
ಶ್ಲೋಕ ೩೮-೪೧ರಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಕುಮುದ್ವತಿ ಪತಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ತೊರೆಯು 
ವಾಗ ಉದ್ದಿಗ್ನಳಾಗಿ, "ಸಿಬ್ಬಾದ ನರಸಿಂಹನು ಕಂಬವನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೊರಬಂದಂತೆ, 
ದೇವನು ದೈತ್ಯನನ್ನು ಹರಿಡೊಗೆದಂತೆ ನಾನು ನನ್ನ ನಾಥನನ್ನು ಸೀಳುವೆ? ಎಂದೆನ್ನು 
ತ್ರ್ಯಾಳೆ. ಶ್ರದ್ಧಾನ್ವಿತೆಯಾದ ಕುಮುದ್ವತಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ಉದ್ವಿಗ್ನವಚನ 
ಗಳು ಶೋಭಿಸವು ಎಂದು, ಇಷ್ಟ | ರಂಡೇ, ಉದ್ದಿಗ್ನ. ಗೃತೆಯಿಂದ ಮಾಡುವ ದಾನವನ್ನು 
ತಾನೊಲ್ಲೆ ನೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ FE ಎಂದೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಯೋಚಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ; ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಯೋಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಂತಲೇ ಇಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅವನ 
ಕುಮುದ್ವತಿ ಆಡುವುದಿಲ್ಲ; ನೆರೆದ ಜನ ಆಡುತ್ತಾರೆ. ಉದ್ದಿಗ್ಗರಾದನರು ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದ 
ವರು, ನೀಡುತ್ತಿದ್ದನರಲ್ಲ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಪಾಶ್ರ ಚಿತ್ರಣಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿ ಬಂದಿದೆ. 


೪೨೬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ನೀರವರ್ಮನ ಕಥಾನಕವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನಿ ಅ. ೪೮ ಶ್ಲೋಕ 
೧೫-೯೫ರ ವರೆಗೆ ೮೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಯನು-ಕ್ಷಯರ ಸುದೀರ್ಥವಾದ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು 
ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಕರ್ಮದ ಫಲ ಯಾವ ರೋಗ್ಯ ಆ ರೋಗಕ್ಕೆ ಯಾವ ಪರಿಹಾರ 
ಇದೇ ಆ ಚರ್ಚೆಯ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯ. ಈ ಬಗೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರನಿವೇಚನೆಯಿಂದ ಕಥಾನಕ 
ಪೋಷಣೆಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲ. ಖ್‌ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕರ್ಮ 
ವಿಪಾಕಕಥನದ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ತಳ್ಳಿ ಹಾಕಿ ತಾನು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕತೆಗಾರನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. *ಕ್ಷಯ-ಯಮರಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ಆಯಿತು, ಸಮತ ಲಗ್ಗಕ್ಟಾಗಿ 
ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರಲೊಪ್ಪುದ ಕ್ಷಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೌಮ್ಯರೂಪ ಧರಿಸಿ ನಿಬ್ಬಣಿಗರಾಗಿ 

ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯಮ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು” ಎಂದು ಕಿರಿದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಮುಂದುವರಿಯು 

ತ್ತದೆ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕಥಾನಕ. 

ಸಂಸ್ಕೃತದ ಚಂದ್ರಹಾಸ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಕಪಟ ಕುತಂತ್ರ 
ಸ್ವಭಾವವು ಅಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ, ಹೊರಗೊಂದು ಒಳ 
ಗೊಂದು ವಿಚಾರದಿಂದ ನಡೆಯುವ ಅವನ ನಡೆವಳಿಕೆ, ಕುತಂತ್ರದ ಮೇಲೆ ಕುತಂತ್ರ 
ವನ್ನೆಸಗುತ್ತ ತನ್ನ: ಮಗಳು ವಿಧವೆಯಾದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಚಾರಕ್ರೆ ಬಂದು 
ಮುಟ್ಟು ವ ರೀತಿ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಪಾತ್ರದ ಜೀವಾಳವಾಗಿದೆ. 

ಸು ಹಾಸ ಸ H ಬೆಳವಣಿಗೆ ಹಂತಹಂತವಾಗಿ ಆದುದು ಕನ ಡಡ ks: 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಚಂಡಾಲರು ಅವನ ಆರನೆಯ ಬೆರಳನ್ನು ಕೊಯ್ದುಕೊಂಡು 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋದಮೇಲೆ ಅವನು ದುಃಖಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಿಸರ್ಗನೆಲ್ಲ ಅವನಲ್ಲಿ 
ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ತಳೆದಿದೆ ಎಂಬ ಮಾತು ಸಂಸ್ಕೃತ- ಕನ್ನಡ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕುಳಿಂದನು ಬಂದುದು ಏಕೆ? ಚಂದ್ರಹಾಸನು 
ತಬ್ಬಲಿಯಾಗಿ ಅಳುತ್ತಿದ್ದ ಘಟನೆಗೂ ಕುಳಿಂದನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಇ ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಸ ಸ್ಟ ವಾಗಿ ಕಾಯಾ 
ಸಂಬಂಧನೇ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ (೫೧.೧೦) 

ಏತಾಸ್ಮಿನ್ನುಂತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ದೇಶಾಧ್ಯಕ್ಷಃ ಕುಲಿಂದಕಃ | 
ತದೆ ಶೆರಕ್ಷಣಾರ್ಥಾಯ ಆಗತೋ ವನಗಹ್ಹರೇ | 

ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿಂದಕನು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣ ಬೇಟಿ ಎಂಬ ರಾಜವ್ಯಸನ.  (ದುಸ್ಯಂತನು ಚಿಗರಿಯ ಬೆಂಬತ್ತಿ ಬಂದು 
ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಕಂಡ ಹಾಗೆ) ಕುಳಿಂದಕನು "ಹರಿಣನಂ ಬೆಂಬತ್ತಿ ಬಂದು ಹರಿಯನೇ 
ಜಪಿಸುತಳುತಿಹ ಬಾಲನಂ ಕಂಡನು.” ತನಗೆ ಮಕ್ಕುಳಿಲ್ಲದ ಅವನು ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು 
ದೇವದತ್ತ, ಪುತ್ರನಿವನೆಂದು ತಮ್ಮೂರಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸಿರುವಲ್ಲಿ ಕತೆಗಾರನ ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯು ಸಾರ್ಥಕತೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಕುಳಿಂದಕನು ತಂದ ಮಗುವನ್ನು ನೋಡಿದ ಮೇಧಾನಿನಿ ತನಗೆ 


ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ ೪೨೭ 


ಆದ ಸ್ಮ» ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ: 
ಜಗ .«. ಅಶೋಚ್ಯಾಹಂ ತು ಕೇನಲಮ್‌ | 
ಜಾತಾ Pe ಸರ್ವೇ ಪಾರ್ಪಿತಾಂಹಂ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ 
ಅ. ೫೧, ಶ್ಲೋಕ ೨೧ 
ಇದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತಿಳಿಸುವುದು ಹೀಗೆ : 


ಕಂದನಂ ತೆಗೆದೆತ್ತಿಕೊಳುತ ಬಿಗಿಯಪ್ಪಿ ಸಾ. 

ನಂದದಿಂ ಪೊರೆಯೇರಿದಳ್‌, “ತನ್ನ ಬಂಜೆತನ 

ಮಿಂದು ಪೋದುದು, ಪುತ್ರನತಿಯಾದೆ, ಎನ್ನ ಪುಣ್ಯದ್ರುಮಂ ಫೆಲಿಸಿತೆಂದು” || 
ಈ ಎರಡೂ ಉಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಭಾವ- ಭಾವಗಳ 
ಪದರು-ಪದರುಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸಬಲ್ಲ ಕುಶಲಕಲಾನಿದನೆಂಬುದು ಮನದಟ್ಟಾ ಗರಿ 
ತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಉಳಿಗೆಲಸದ ಜಾಣ್ಮೆಯಿಂದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಅಂದವಾದ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಶಿಲ್ಪಿ ಯಂತೆ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಅಂತರಂಗದ ಭಾವ, ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡು 
ವಂತೆ ಪಾತ ಗಳನ್ನು ಸೃ ಪ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಗುಣವನ್ನು ನಿಷಯೆಯ ರೂಪವರ್ಣನೆ 
. ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡಿದ ಶೃಂಗಾರಿಕ ಭಾವಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳ 
ನಿರಹ ವ್ಯಥೆಯ ಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. 

ದುಷ ಬುದ್ಧಿ ಕುಳಿಂದನ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ ಯತೌವನಾವಸ್ಥೆಯನ್ನ್ನು ಸಡೆದ 
ಮಗಳು ವಿಷಯ್ಕೆ "ವಸಂತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೋಗಿಲೆ ಬಾಯ್ದೆರೆಯುವಂತೆ ಬಾಯ್ದೆಕೆಯು 
ತ್ತಾಳೆ'” ತಾನು ಪ್ರಾಪ್ತ ಯೌವನೆಯೆಂಬುದನ್ನು “ಮಾಮರ ಹೂ ಬಿಟ್ಟ ದೆ' ಎಂಬ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಮಾತಿನ ಇಂಗಿತನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ 
"ಇವಳಿಗೆ ವರನಾಗಬೇಕು' ಎಂದು ಮನಸಿನೊಳಗೆ ಎಂದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಇ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಲ್ಲಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಚ್ಯಭಾವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದರ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಬಕದಾಲ್ಬ್ಯ-ದುಶೃಳೆಯರ ಆಖ್ಯಾನ ಚಿತ್ರಣದಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಲಕ್ಷಿ ಶನ 
ಕಾವ್ಯಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾ ದಿಗಳು. ತಮ್ಮೂರಿಗೆ ಬಂದ ಸುದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ದುಶ್ಶಳೆಯ ಮಗ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡೆ ಎಂದು ಸತ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವು ಅವನು ಮೈಮರೆತ (ಸಾಯಲಿಲ್ಲ) ಎನ್ನುತ್ತ, 

ಈ ಅವಮರ್ಶ ಸಂಧಿಯನ್ನು ತುಲನಾತ್ಮಕ ದೃ ದೃಫಿ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದಾಗ op 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಖ್ಯಾನಗಳ ಚೌಕಟ್ಟು, ಏರಿಳಿತ 4 ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತೋರಿಬರುತ್ತಡೆ. 
ಆದರೆ ಆಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧ 
ದಿಂದ ಜೋಡಿಸುವಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಹಿರಿಮೆ, ಹೆಚ್ಚುಗಾರಿಕೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕಥಾನಕವು ಮುಗಿದೊಡನೆ ಫಲಶ್ರುತಿಯ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತೆ ಮುಂದಣ ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಮಕ್ಕುಳಾದ 


೪೨೮ ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಪದ್ಮಾ ಕ್ಷ ಮಕರಧ್ವಜರ ಮಾತನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಫಲಶ್ರುತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಆ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಅನಾವಶ್ಯಕ ಎಂದು. ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ : 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಫಲಶ್ರುತಿ ಕಥಾನಕನೆಲ್ಲ ಸಂಪೂರ್ತಿಯಾದ ಬಳಿಕೆ ಬಂದು ಉಚಿತನೆನಿಸಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಫಲಶ್ರುತಿಯ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರೋಕ,ವಾದ ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿಯ ಅಂಗ 
ವಾದ ಪ್ರಶಸ್ತಿ (ಇದು ಅವಮರ್ಶ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿಯ ನಿರ್ವಹಣ ಪ್ರಶಸ್ತಿ) "ಪ್ರಶಸಿ, ಶುಭ 
ಶಂಸನಂ' ಎಂಬ ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಮಹತ್ತ ವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಿಮರ್ಶಕನಾದ ಆಬರ ಕ್ರಾಂಬಿಯು ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ವಿವೇಚನೆ 
ಮಾಡುತ್ತ “ಸಿಂ epic is not even a re-creation of old things ; itis 
altogether a new creation, in terms of old things” [ಮಹಾಕಾವ್ಯವು 
(ಶಬ್ದಾರ್ಥವು) ಭೌತ ಪದಾರ್ಥದ ಪುನಸ್ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲ; ಅದು ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ನವೀನ 
ಸೃಷ್ಟಿ, ಭೌತ ಪದಾರ್ಥದ ಸಂಜ್ಞೆ ಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ನವೀನ ಸೃಷ್ಟಿ] ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಮೇಲೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ಆಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಆಬರ ಕ್ರಾಂಬಿಯ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಈ ಕೃತಿಗೆ ಸರಿಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ಎನಿಸದೆ 
ಇರದು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೇ ಹೇಳ ಹೊರಟ 
ದ್ದಾನೆ ; ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಕಥನಕಲಾ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ನಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ತಾನೇ" ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂಬಂತೆ ಹೊಸತನದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಕಾವ್ಯಕಥೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಅವಮರ್ಶ ಸಂಧಿಯ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ, ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕಾವ್ಯವು ಸುವರ್ಣವಾದರೆ, ಆ ಸುವರ್ಣಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವು ಒಪ್ಪ ಹಾಕುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಾಗಲಾರದು.! 


ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿ | 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಜಗಳ ನಕುಲೋಪಾ 
ಖ್ಯಾನಗಳು ಅ. ೬೨ ರಿಂದ ೬೮ರ ವರೆಗೆ ೪೧೬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೮೩೨ ಸಂಜ 


1 ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡಗಳಲ್ಲಿಯ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಭೇದಾಜೀದಗಳು ಕೆಳಗಿನಂತಿವೆ: 

ಅಧ್ಯಾಯ, ಶ್ಲೋಕ; ೪೨,೨೬೫೧; ೪೪. ೪೫-೫೦; ೪೬, ೭೦; ೪೭, ೧೩-೧೫ ; 
ರ೯. ೭.೮ ೫೮-೬೦; ೫೦, ೪೦; ೪೬-೫೧; ೫೨, ೩೧-೪೦ ; ೫೧. ೩೬) ಷಲ, ೪೫ ; ೫೪, 
೧-೭; ೫೬, ೫-೨೧; ೫೭, ೧೭-೪೧ ; ೫೮, ೮4-೧೦೨, 

ಅಧ್ಯಾಯ ೫೪ ಶ್ಲೋಕ ೨೫-೨೬ ರಲ್ಲಿದ್ದ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಸುಮಂತ್ರಿ ಎಂಬ 
ಪಾತ್ರಗಳು ಕನ್ನಡ ಕಾನ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 


ಸಂ, ಕಾ: ಸುಭಾಲ, ಸುರಭ್ಯ ನೀಲ್ಕ ಕುವಲ್ಕ ಸರಲ. | ವೀರವರ್ಮನ 
ಕ. ಕಾ: ಸುಲಭ್ಯ ಸುಫಾಲ, ಕುವಲ್ಯ ನೀಲ್ಕ ಸರಳ | ಮಕ್ಕಳು 


ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ | ೪೨೯ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಜಗಳ, ಕಲಿಧರ್ಮ ವಿನರಣೆ ಮತು, 
ನಕುಲೋಸಪಾಖ್ಯಾನದ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ದ ಸಮಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಯಜ್ಞ, 
ಫಲದ ಅರ್ಪಣ ಈ ಎರಡೇ ಸಂಗತಿಗಳಿಂದ ಈ ಸಂಧಿ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಕಥನ 
ಭಾಗವು ೩೩-೩೪ನೆಯ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ೯೯ ಷಟ್ಟದಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ೫೯೪ ಸಾಲು 
ಗಳನ್ನು ವ್ನಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಮೂರು ಸಂಗತಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಧಿಯ 
ಸುಮಾರು ಒಂದು ಮೂರಾಂಶ ಭಾಗದಷ್ಟು ವ್ಯಾಸಿಸಿನೆ. 

ಅಶ್ವಮೇಧ ಕಾನ ಸ ಕಥಾಬೀಜವು ಯಜ್ಞ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅದರ ಸಮಾ 
ಪ್ಲಿಯೇ ಫಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಥಾನಕವು ಮುಗಿಯಲೇಬೇಕು; ಎಂದರೆ ವಸ್ತುವಿನ - 
ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಬೀಜವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳುದಾಗಿ ಮುಖ, ಪ್ರತಿ 
ಮುಖ, ಗರ್ಭ, ಅವಮರ್ಶ ಸಂಧಿಗಳೆಂಬ ಹಂದರದಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿ ಹರಡಿರುವ ಹಲವಾರು 
ವಿಷಯಗಳು ಒಂದು ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಣವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದು 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ... ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ನಿರ್ವಹಣಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯೆಗೆ 
ಬಾಧೆ ಬಂದಿಲ್ಲ... ಮುಖಾಧಿ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿ ಹರಡಿರುವ ಅನೇಕ ವಿಷಯೆಗಳು- 
ಯೌವನಾಶ್ಚ, ನೀಲಧ್ವಜ, ಹಂಸಧ್ವಜ, ಪ್ರಮಾಲೆ, ಭೀಷಣ, ಬಭ್ರುವಾಹನ, ತಾಮ್ರ 
ಧ್ವಜ, ಮುಯೂರಧ್ವಜ್ಯ ವೀರವರ್ಮ, ಚಂದ್ರೆಹಾಸ್ಯಬಕದಾಲ್ಬ 3೨ ದುಶ್ಶಳೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಥಾ 
ನಕಗಳು--ಒಂದು ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಮೇಲಣವರು ಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣ ಭಾವಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಿತಪ್ರಜ್ಞರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಾತುಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪಸ್ಲಿಯ ಫಲಶ್ರುತಿ ಮುಗಿದೊಡನೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕಥೆ ಮೊದಲಾದವು ಅನಾವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ 
ವಸ್ತುವಿನ ಐಕ್ಯ ಭಗ್ನವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ರಚನೆಯ ಕುರಿತು 
ಒಂದು ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆ ಇದೆ. ಜೈಮಿನಿ ತಾನೂ ಒಂದು ಸಂಪೂರ್ಣ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು 
ಬರೆದು ವ್ಯಾಸರಿಗೆ ತೋರಿಸಿದನೆಂದೂ ಅವರು ಅದರಲ್ಲಿಯ ಆಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವವೊಂದು 
ಇರಲೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು ಎಂದು, ಅಷ್ಟುಮಾತ್ರ ಉಳಿಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ನಕು 
ಲೋಪಾಖ್ಯಾನವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ 
ಜೈಮಿನಿ ಆ ಉಪಾಖ್ಯಾನಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. | 

ಕನ್ನಡ ಜೈನಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚದೊಡನೆ ಹಸಿ,ನಾನತಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ (ಸಂ. ೩೨). ಭೀಮಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವುದು, 
ಅವನು ಕೆಲವರನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ, ಕೆಲವರನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಪುರಸ್ಕರಿಸಿದ ಬಳಿಕ್ಕ ಅಶ್ವ 
ಪರಿಭ್ರಮಣದ ಸಂಭ್ರಮವನ್ನು ಧರ್ಮನಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸ್ವತಃ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದು 
ವ್ಯವಹಾರರೂಡಢಿಗೆ ಒಪ್ಪುವ ಕ್ರಮ. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಶ್ವ 

1 «ದಶರೂಪಕ, ೧-೯೬. 
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ಪರಿಭ್ರಮಣದ ಕಥನ, ಆಮೇಲೆ ಆ ಜನಗಳ ನಮಸ್ಕಾರ ಪುರಸ್ಪಾರಾದಿಗಳು. ಈ 
ತಿರುವು ಮುರುವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಕ್ರಮದೋಷವನ್ನು ತಣ್ಣ ಥ್ಸಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ, 
ಕೃಷ್ಣಾಗಮನವನ್ನೇ ಕಾದಿದ್ದ ಹಸಿ ಿನಾನಕಿಯ ಸಕಲ ಪರಿವಾರದವರು ಬಿತ್ಸುಕ್ಯ 
ಆತುರಗಳಿಂದ ನಮಸ್ಸರಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿ ಸಹಜ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ರುಕ್ಮಿಣ್ಕಿ ಸತ್ಯಭಾಮೆಯರಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ನಗೆಚಾಟಿಕೆಯ ಮಾತುಕತೆ ನಡೆದಾಗ ಒಬ್ಬ ದೂತನು ಬಂದು 
' ಸರ್ವೈಸ್ತು ಸಹಿತಃ ಕೃಷ್ಣ ಕುರು ಯಜ್ಞಂ ಮನೋರಮಮ್‌ | 


ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ದೂತಮುಖದಿಂದ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಹೇಳಿಸುವುದು 
ಲಕಿ ಕ ಶನಿಗೆ ಸರಿದೋರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೆ ಶ್ರೀಕೃ ಸ್ಲನು ಅಶ್ವಸಂಚಾರದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಕೊನೆಗೆ "ನಡೆಸಿನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ಲವನು' ಎನ್ನು ತ್ತಾನೆ ಧರ್ಮನಿಗೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಸರ್ಣ ಮತ್ತು ಹಂಸ ಎಂಬ ಇಷ 'ಕಾಚೆಯನ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂಬ ಉಲ್ಲೇಖವುಂಟು. ೪೦೦ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಮಧ್ಯಭಾಗ, ಪಂಖ ೧೪೪, ೧೪೪, ಪುಚ್ಛ 
೧೦೦, ಮುಖ ೨೧ ಹೀಗೆ ಅದರ ರಚನೆಯ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ೪೦೦ 
ಇಟ್ಟಿ ಗೆ ಉದರ ಭಾಗ ಮತ್ತು ಮುಖ. ೧೪೪, ೧೪೪ ಪಕ್ಷಗಳು, ೭೧ ಪುಚ್ಛ ಎಂದು 
ವ ಹೇಳಿ ಹಂಸ ಇಷ್ಟಿಕಾಜಯನದ ಮಾತನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಭೇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೇನೋ ಚ! 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ೩೪ ನೆಯ ಸಂಧಿಯ ಕೊನೆಗೆ, ಸಗ ನಿಧಿಯುಕ, ವಾಗಿ 
ಯಜ ವನ್ನು ಬ ತುಟ ಫಲವನಚ್ಯುತ ಕರದೊಳೀಯಲ್ಪಿ' ಲೋಕವೆಲ್ಲ 
ಜಯಜ ಜಯಕಾರ ಮಾಡಿತು, ಹೂಮಳೆ ಕರೆಯಿತು, ಸುರದುಂದುಭಿ ಮೊಳಗಿದವು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸಂ. ೩೪ ಪ.ರ೯ರಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿನಾಳಾ ಅರ್ಜುನರ ನಿವಾಹದ ಮಾತು ಬಂದಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಉಪಕಥಾನಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಎಳೆಗಳನ್ನು 
ಕೂಡಿಸಿ ಕಟ್ಟುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಮರೆಯದೆ ಪೂರಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಎಲ್ಲ ಉಪಕಥೆಗಳ ನಾಯಕರು ಕೃಷ್ಣಭಕ್ಕರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಧಿಸತಿಯೂ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ದರ್ಶನವಾದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದು ಅನುಚಿತನೆಂದು ಬಗೆದ ಮಯೂರಧ್ವಜನು, ಹೂಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸಿ ತನ್ನ ಹಯವನ್ನು ಧರ್ಮನ ಹಯದೊಂದಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು, ಅವುಗಳ ,ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ತಾನೂ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞಾಶ್ಚ ಮೊದಲು ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರೂ ಕೃಷ್ಣ ಸಾಯುಜ್ಯ 
ವನ್ನೇ ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಎಲ್ಲವೂ ಅಭಿನ್ನವೆಂಬುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ “ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಚರಿತಾಮೃತಂ' ಎಂಬ ನಾನುನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವು 
ವಸ್ತೈಕ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಸಾಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆಬರ ಕಂಬಿ, "There is only one thing which can master 
the perplexed stuff of epic material into unity; and that is, an 
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ability to see in particular human experience some significant 
symbolism of man’s general destiny’ (ಪುರಾಣ ಮಹಾಕಾವ್ಯವಸ್ತು 
ವಿನ ಸಂಮಿಶ್ರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಂವಾದ್ವೆಕ್ಕ ರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರತಿಫಲಿಸಬಲ್ಲ ಗುರು ಐಶ್ವರ್ಯ 
ಯೋಗ ಒಂದು ಇದೆ--ಅದೆಂದರ್ಕೆ ಮಾನವ ಜಾತಿ ಸಾಮಾನ್ಯದ ಪ್ರಾರಬ್ಧ ಫಲವನ್ನು 
ಮಾನವೀಯ ವಿಶೇಷಾನುಭವಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಸಂಕೇತ ಕ್ರಿಯೆಯ ಕ್ರಾಂತ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸುವ 'ಪ್ರಾತಿಭ-ಕಲಾ- ಶಕ್ತಿ) ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಮಹಾಕಾವ್ಯದ 
ವಸ್ತುವಿನ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ನಿನೇಚಿಸುವಾಗ. ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ 
ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವೇ ಸಂಕೇಶ--ಯಜ್ಞಾಶ್ವ, ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಎಲ್ಲವೂ. ಅಭಿನ್ನ. ಅವುಗಳೇ ಹಾವ ದಲ್ಲಿ ಸ ಎಲ್ಲ ನಾಯಕರ ದೈವವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ದರ್ಪಣಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. 


ಮರಾಠಿ ಜೈನಿಂನಿ ಭಾರತ 


"ವ್ಯಾಸಮುನಿ ನಾರಾಯಣನ ಅವತಾರ. ಆತನ ಮುಖ್ಯಶಿಸ್ಯ ಜೈಮಿನಿ. 
ಜೈಮಿನಿ ರಚಿಸಿದ ಅಶ್ವಮೇಧ ಕಥೆಯನ್ನು ಮೂಲಕ್ಕೆ (ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿಫಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ) 
ಬಾಧೆ ಬರದಂತೆ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ಶ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಹೇಳುವೆ' 
ಎಂದು ಶ್ರೀಧರಕವಿ ತನ್ನ ಅಶ್ವಮೇಧ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ.3 

ಈ ಶ್ರೀಧರಕನಿ ಅಶ್ವಮೇಧ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ "ಹರಿನಿಜಯ', 
"ರಾಮನಿಜಯ', "ಪಾಂಡವಪ್ರತಾಪ', ಮೊದಲಾದ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಶಕ ೧೬೩೭ರಲ್ಲಿ “ಅಶ್ವ ಸಮೇ ಧಕಾವ್ಯ' ವನ್ನೂ? ಶಕ ೧೬೪೦ರಲ್ಲಿ "ಶಿವ 
ಲೀಲಾವ್ಯುತ'ನನ್ನೂ ಅನನು ಬರೆದನು. ಶ್ರೀಧರನು ಮೊಗಲಾಯಿಯ ಪರಭಣಿ 
ಎಂಬ ಲ ಹತ್ತಿ ರದ ಪಾಥರಿ ಎಂಬ ಹಳಿ )ಯನನು. ಇನನು ಪಂಢರಪುರದ ನಿಟ್ಕಲನ 
ಪರಮಭಕ್ಕ. ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಗಳ ರಚನೆಯನ್ನು ಪಂಢರಪುರದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವುದು ಇವನ 
ರೂಢಿ. ಆದರೆ ಕ ಅಪವಾದವಾಗಿ FS ತು ಮಾತ್ರ ಪಾಥರಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೆ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಶ್ರೀಥರನು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಚಾ ೩೮ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳಿಗೆ ಮರಾಠಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ೩೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಾಗುವಂತೆ ಎಚ್ಚರ ವಹಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಜೋಕೆ-ತೂಕ ಕಡೆತನಕ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ೩೮ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಭಾಗವು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ೩೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 


1 «ಮರಾಠಿ ಜೈಮಿನಿ ಅಶ ಮೇಧ”, ಅ, ೧, ಓನಿ ೨೪೨೨೫. 


3 ಶ್ರೀಧರನಲ್ಲಡೆ, ನಾಮಾಸಾಠಕ, ಕೃಷ್ಣದಾಸ, ದಾಸೋಸುತ ಮುದ ಲ್ಪ ನಾರಾಯಣ 
ವಿಪ್ರ, ಜಗಜೀವನ, ನಿಷ್ಣುದಾಸ್ಕ ಮಾಧವಸಾ. ಮಿ, ವಿಠ ಲಸ್ವಾ ಮಿ ಮೊದಲಾದನರು ಅಶ ಶೈಮೇಧ 
ನ್ನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಅದಕೊಳಗಿನ ಕೆಲವು ಪ ಗ್ರ ಕರಣಗಳೆನ್ನಾ ಗಲಿ ಕುರಿತು ಕಾವ ರಚನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, "ಮುಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಸಾರಸ್ಟ ತ”, ಥು. ೧೮೬.೧೮೭, 


೪೩೨ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಸ್ಥಾನ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಮರಾಠೀಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ: ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯ ಹೆಚ್ಚಾ 
ಯಿತು. ಇಷ್ಟೆ ಕ ಅಲ್ಲ ಶ್ರೀಧರನು ತನ್ನ ಬಹುಶ್ರುತತೆಯನ್ನು- ಆಧರಿಸಿ ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಆರು ಹೊಸ ಆಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಿದನು : ಅವಾವುನೆಂದರೆ, 
೧. ದುಂದುಭಿ ಆಖ್ಯಾನ (ಭವಿಷ್ಯ ಪುರಾಣ) ES LL ಸ್ಫನ್ಯಪಾಳ ಆಖ್ಯಾನ 
(ಅಗ್ನಿಪುರಾಣ) ಅ. ೭೪-೭೭, ೩. ಸಿಂಹಧ್ವಜನ ಆಖ್ಯಾನ -(ಸದ್ಮಪುರಾಣ) ಅ 
೭೮-೮೨, ೪. ಬಾಣಾಸುರ ಆಖ್ಯಾನ (ಶಕ್ತಿಪುರಾಣ) ಅ. ೮೩-೮೫ ೫. ಸುಗ್ರೀವ 
ಆಖ್ಯಾನ (ಸ್ವಂದಪುರಾಣ) ಅ. ೮೬, ೬. ಚಂದ್ರಮೌಳಿ ಆಖ್ಯಾನ (ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ 
ಪುರಾಣ) ಅ. ೮೭-೮೮. ಸೊನೆಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಕದಾಲ್ಫ್ಯ್ಯ ಕಥಾನಕ 
ದಿಂದ ಮುಂದೆ ಶತ ಶ್ರೀಧರನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಜೊತೆ 
ಜೊತ್ತೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಂ.ಜೈ.ಭಾರತದ ಅಧ್ಯಾಯ ೬೦-೬೮ರ ಕಥೆ ಮ.ಜೈ. 
ಭಾರತದ ಅಧ್ಯಾಯ ೮೯-೯೬ರ ಭಾಗವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ೬೮ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಮೂಲವು ೯೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಾಗಲಿಕ್ಕೆ, ೨೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಹೆಚ್ಚಲಿಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, 
ಮೇಲಣಂತೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪುರಾಣಗಳ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಹೋದದ್ದು. "ಅನೇಕ 
, ಪುಷ್ಪಗಳ ರಸಸಾರವನ್ನು ಮಧುಕರ ಗ್ರಹಿಸುನಂತೆ, ಎಲ್ಲ ಪುರಾಣಗಳಿಂದ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹೇಳುವ” ಉದ್ದೇಶವು ಈ ಕನಿಯದಾಗಿತ್ತು. 
ಶ್ರೀಧರ ಪತನದ ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಾರಂಭವನ್ನು ಮತ್ತು ಮುಗಿತಾಯವನ್ನು 
ತನ್ನದೇ ಆದ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರರೀತಿಯಿಂದ ನವನವೋನ್ಮೇಷದಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಇವುಗಳಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ ದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ ಸಂಧಿಗೆ 
ಸೂಚನಾಸದ್ಯವಿರುವಂತೆ ಶ್ರೀಥೆರಕನಿ ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಾರಂಭವನ್ನು ಹೊಸರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಪ್ರಾರಂಜ-ಸಮಾಫ್ರಿ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡೋಣ: | 
ಅಧ್ಯಾಯ ೧೪--ಪ್ರಾರಂಭೆ: "ಜನಮೇಜಯನು ಜೈನಿನಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳ್ತಿ “ನಿನ್ನ ವಾಣಿಯೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಸುಖದ ಕಣಿ ಇದ್ದಂತೆ. ನಿನ್ನ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಕಿವಿಡೆರೆದು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವು ಅಮೃತಸಮಾನನೆನಿಸುತ್ತನೆ. ಹೀಗಿದ್ದೂ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೃಸಿಯಿಲ್ಲ.. ಇನ್ನೂ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಕಿವಿಯ ಆಕೆ 
ಹಂಗಿಲ್ಲ. ಈ ಅತ ಹಿಂಗುವಂತೆ ಕಥಾನಕಜಾಹ್ನನಿ ಹರಿಯಲಿ. 


"ಸಾವಧಾನೆದಿಂದ ಹೇಳುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾವಧಾನದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ. ಈ ಕಥಾ 
ಮೃತಪಾನದಿಂದ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಿಂದ ಭನರೋಗವು ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು.” 


1 ಶ್ರೀಧರನ ಮರಾಠಿ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ೯೬, ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ 
ಪ್ಲಿಲೆ ಆಧ್ಯಾಯಗಳ ಕಥೆ ಮರಾಠಿ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ Fl ಅಧ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ೬೧ ರಿಂದ ೬೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಕಥೆ ಮರಾಠಿ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ೮೯ ರಿಂದ ೯೬ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಾಗಿ ಹಚ್ಚಿದೆ. 
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ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಧರ ಕನಿ ಓದುಗನ ಔತ್ಸುಕ್ಕವನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಕೆ. . 
ಮುಕ್ತಾಯ; “ಇನ್ನು ಎರಡೂ ಸೈನ್ಯಗಳು ಕೂಡಿದಾರುಣವಾದ್ಕ ಭೆಯಂಕರವಾದ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವವು. ಅದನ್ನು ಇನ್ನು ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ, ಕೇಳಿರಿ' ಎಂದು ಕಥನದ ಮುನ್ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕನಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅಧ್ಯಾಯ ೩೯--ಪ್ರಾರಂಭ : "ಯಾವುದನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಸ್ಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದೇನೋ 
ಅದನ್ನೇ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಕೇಳಬೇಕು. ಹೇಳುವವನ ಚಿತ್ರವು ವ್ಯಗ್ರವಾದು | 
ದಾದರೆ, ಕಥಾಮೃತಕ್ಕೆ ಕೊರತೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಗಿರಾಕಿಯ ಹಾಕೈೈಕೆಯನ್ನು 
ಅರಿತು ವ್ಯವಹಾರಿ ಅವನಿಗೆ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ನೇಹದೀಪ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದಾಗ ದೂರದ ಪದಾರ್ಥವೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಸ್ನೇಹವು ಇಲ್ಲ 
ವಾದರೆ ಕಾಣಿಕೆ ಮಸುಕಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬರುವ ಅನುಭವ. 
ಕಂಠಶಕ್ತಿ ವಾಯುವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. ಎಷ್ಟು ವಾಯುವೋ ಅಷ್ಟೇ 
ಧ್ವನಿಯು. ವಾಯು ಮಂದವಾದೊಡನೆ ಶಬ್ದವೂ ಮಂದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೊಳಲು 
ಊದುನವನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನುಡಿಸಿದರೆ ಅದು ಸುಮಧುರವಾಗಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲ 
ವಾದರೆ ಕೊಳಲು ಬರೀ ಅಜೇತನ ಕಾಸ್ಕ. ಹೀಗೆಯೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೆ ಹೋದರೆ ಕಥೆ ಮುಂಜಿ ಸಾಗಲಿಫ್ಸಿಲ್ಲ. ಹೇಳುವವನ ಚಿತ್ತನನ್ನು 
ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೇಳುವನನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.? 
ಹೀಗೆ ಶ್ರೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಪ್ರಬಂಧಕಾರನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ಗಳಿಂದ ಶ್ರೀಧರ ಕನಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಮುಕ್ತಾಯ; “ಇನ್ನು ಮುಂಜಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಮಣಿಹರಣ ಮಾಡಿದ ಪ ಪ್ರಸಂಗ 
ವನ್ನು ರಸದುಂಬಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳಿರಿ,' 
ಅಧ್ಯಾಯ ೯೫--ಪ್ರಾರೆಂಭ : "ಜೈಮಿನಿ ಪರೀಕ್ಷಿತನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಇನ್ನು 
ಪೂರ್ವಜರ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಏಕಚಿತ್ರದಿಂದೆ ಸಾವಧಾನದಿಂದ ಕೇಳು. 
ಯಜ್ಞ ವಾದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯವಾಯಿತು. ಧರ್ಮರಾಜನು ಎಲ್ಲ 
: ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಸುಖವಾಗುವಂತೆ ' ಮಾಡಿದನು. ದೀನರಿಗೂ ಕೃಪಣರಿಗೂ 
ಭೋಜನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ನಿಶ್ಚದ ಜನರು ತೃಪ್ತರಾದರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಜಯಜಯಕಾರ ಮಾಡಿದರು. ವಾದ್ಯ 
ಗಳು ಧ್ವನಿಗೂಡಿಸಿದವು. ಪುಷ್ಪಗಳ ಮಳೆ ಧರ್ಮನ ಮೇಲೆ ಆಯಿತು. ಹೀಗೆ 
ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಉತ್ಸವವು ಪೂರ್ತಿಗೊಳ್ಳಲು, ಧರ್ಮನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅಹಂಕಾರದ ಉದಯವಾಯಿತು : “ನನ್ನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಚರಾಚರವು ತೃಪ್ತಿ 
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ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು ಎಂದು. ಎಲ್ಲಿ ಅಹಂಕಾರದ ಉದಯವಾಗುತ್ತದೊ ಅಲ್ಲಿಯೆ 
ಸ್ವಾತ್ಮಸುಖದ ಅಸ್ತವೂ ಆಗುತ್ತದೆ.” 


ಮುಕ್ತಾಯ : "ಇನ್ನು ಜನಮೇಜಯನು ನಕುಲನ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವನು. 
ಅದನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕೇಳಿರಿ? 

ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೊದಲು-ಕೊನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಚಕನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಥಾ 
ಶ್ರವಣಕ್ಕೆ ಅಣಿಗೊಳಿಸುವ ತಂತ್ರವನ್ನು ಶ್ರೀಧರಕವಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

“ಮಹಾಪಾಪವನ್ನು ತೊಳೆದುಬಿಡುವಂತಹ ಸುರಸ್ಸರ್ಶವತ್‌ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ', 
"ಸಂಸ್ಕೃತವೇ ಆಗಲಿ, ಪ್ರಾಕೃತವೇ ಆಗಲಿ, ವಿವೇಕದಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಎರಡೂ ಒಂದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ' ಎಂದು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಶ್ರೀಧರ 
ಕನಿಯು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನೇ ಸಾಕಷ್ಟು ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದರೂ ಆ ಮೂಲ 
ದಲ್ಲಿಯ ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಅರಳಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ, ರೂಪಕ ಮೊದಲಾದ 
ಅಲಂಕಾರ; ನಾಣ್ನುಡಿ, ಸುಭಾಷಿತ ಭರ್ತೃಹರಿಯ ಶ್ಲೋಕ ಇವುಗಳಿಂದ ಶ್ರೀಧರನು 
ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 

ಧರ್ಮನಿಗೆ ಗೋತ್ರನಥೆಯ ಚಿಂತೆ ಎಷ್ಟು ಹತ್ತಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು "ಗೋತ್ರ 
ವಧೆಯ ಚಿಂತೆಯು ಧರ್ಮನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ಪವು ಮರಿಹಾಕಿದಂತೆ ಬೆಳೆಯೆತೊಡಗಿತು” 
ಎಂಬ ಉಪಮೆಯಿಂದ ಕವಿಯು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಧರ್ಮನಿಗೆ ಭೀಷ್ಮ-ದ್ರೋಣರೆಂದರೆ 
ದಿವ್ಯನಯನಗಳಂತಿದ್ದ ರಂತೆ. ಯಾೌಾವನಾಶ್ಚನು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರನನ್ನು ಕಾಯುವ ಬಗೆಯನ್ನು 
"ಪ್ರಾಣಿಯು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, ಯೋಗಿಯು ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, 
ಪತಿವ್ರತೆಯು ಸತಿಚರಣಗಳನ್ನು ಮುನೋಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ' ಎಂದು ಉಪಮಾ 
ಮಾಲೆಯಿಂದ. ಶ್ರೀಧರ ಕನಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. "ಮಜ್ಜಿಗೆಯಿಂದ ಬೆಣ್ಣೆ ತೆಗೆದಂತೆ ಸೈನ್ಯ 
ಮಧ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಶ್ರೀಧರನ ಮೇಘನಾದನು ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ. | | 
ಭೀಮನು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವನ್ನು ತರಲೊಸ್ಸಿದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ್ಕು 
ಭೀಮನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತುಚ್ಛೃತೆಯ, ತಿರಸ್ಪಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮಾತಿ 
ನಲ್ಲಿಯ ನಿನೋದನನ್ನು ಅರಿತ ಭೀಮನೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಜೀನನದ ಘಟನೆಗಳನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಪ್ರತಿನಿನೋದನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಭೀಮನ ಕೃಷ್ಣ ಭಕಿ ಎಷ್ಟಿತ್ತು, ಎಂಬುದು 
ಕೆಳಗಿನ ಮಾತಿನಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ: 

"ಕೆಸರಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು ಆಕಳು ತನ್ನ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ದಾರಿಕಾಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 


ಆ ಯಜಮಾನನೇ ಆಕಳನ್ನು ಕೆಸರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವ ಬದಲು ಇನ್ನಷ್ಟು 
ಒಳಕ್ಳೈ ನೂಕುನುದಾದಕಿ, ಅದನ್ನು ಬದುಕಿಸುವನರು ಯಾರು?' ಎಂಬ 
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ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಶ್ರೀಧರ ಕನಿಯು ಭೀಮನ ಕೃಷ್ಣಭಕ್ಕಿಯನ್ನು ಅವನ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
ಭೀಮನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕರೆತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗ 
ಶ್ರೀಕೃ ಸನ ಊಟ ನಡೆದಿರುತ್ತದೆ. ನಿನೋಡಕ್ಕ್ಟಾಗಿ, ಭೀಮನನ್ನು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ತಡೆಯ : 
ಬೇಕೆಂದು ಶಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದಾಸಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈ. ಭಾರತದಲ್ಲಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಶ್ರೀಧರಕನಿ "ದೀವರು ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. ನೀವೂ ದೂರದಿಂದ 
ಬಂದಿರುವಿರಿ ನಿಜ; ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ ಹತ್ತಿ ದೇವರು ಊಟಿಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದಾರು' ಎಂಬ 
ದಾಸಿಯ ಭಯದ ಮಾತಿನಿಂದ ಭೀಮನನ್ನು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ತಡೆದು ಸಿಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಶ್ರೀಧರ ಕವಿ. 
ಶ್ರೀಧರ ಕವಿಗೆ ತಾನು ವರ್ಣನೆಯ ಸೆಳವಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಗ್ರಂಥ ವಿಸ್ತಾರವಾಗು 
ತ್ರಿದೆಯೋ ಎಂಬ ಭೀತಿ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಯೆ ಅವನು "ಭೋಜನದ 
ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತ ಕುಳಿತರೆ ಗ್ರಂಥವು ಬೆಳೆದೀತು, ಆದುದರಿಂದ 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ” ಎಂಬ ಬಗೆಯ ಕನಿಯಮಾತುಗಳು ಹಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತವೆ. 

"ಜನರಿಗೆ ಧರ್ಮ, ನೀತಿ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೀನು ಅರಿತಿರುವೆ. ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ 
ಅನ್ನದಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉಪದೇಶಿಸುವೆ ಅಲ್ಲವೆ?” “ಶ್ರೀಪತಿ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ನುಂಗಿದರೂ ನುಂಗಬಹುದು; ಆದರೆ ಇದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸುಖವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ನನಗೆ 
ಅಧೋಗತಿ ಇಲ್ಲ. ಊರ್ಥ್ವಗತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಮಸ್ತಕವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ನಾನು ಹೊರಗೆ 
ಬರುವೆ' ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಕೃಷ್ಣ ಭೀಮರ ವಾದದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತ ವೆ. ಇವು ಭೀಮನ 
ಕೃಷ್ಣಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವನೊಂದಿಗಿದ್ದ ಸಲಿಗೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 

ಹಂಸಧ್ವಜನಿಗೆ ೭ ಜನ ತಮ್ಮಂದಿರು, ೪ ಜನ ಮಕ್ಚ್‌ಳ್ಳು, ಮತ್ತು ಪ್ರಧಾನರು 
ಇದ್ದು ಅವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ, ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನ ಡ ಮೂರೂ ಕಾವ್ಯ 
14. ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ ಗತ ಕಾಣು 
ತ್ಕೇವೆ. ಹ ಹೀಗೆ: 
ತಮ್ಮಂದಿರು : (ಸಂ.) ಸೋ ಚಂದ್ರಕೇತು, ಮಹಾಬಳ, ಚಂದ್ರದೇವ, 

ನ್ಯಾಯವರ್ತಿ, ಧನಬಲ, ಧರ್ಮವಾಹ. 

(ಮ) ನಿಡೂರಥ, ಚಂದ್ರಸೇನ, ಚಂದ್ರಕೇತನ, ಮಹಾಬಳ್ಕ ನ್ಯಾಯನಿತ್ತ, 

ಧರ್ಮುವಾದಿ, ಚಂದ್ರದೇವ 

(ಕ) ಧನಬಲ, Md ಚಂದ್ರೆಕೇತು, ಚಂದ್ರದೇವ, ನಿಡೂರಥ, ಧರ್ಮ 

ವಾಹ, ನ್ಯಾಯವರ್ತಿ. 
ಮಕ್ಕಳು: (ಸಂ.) ಸುನಲ, ಸುರಥ, ಸುಮ, ಸುದರ್ಶನ, ಸುಧನ್ವ. 

(ಮ) ಸುರಥ, ಸುಬಳ್ಳ ಸುದರ್ಶನ, ಸುಮ, ಸುಧನ್ವ. 
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(ಕ) ಸುದರ್ಶನ, ಸುಧನ್ವ, ಸುಮನಸ್ಸು, ಸುರಥ. 
ಪ್ರಧಾನರು: (ಸಂ.) ಸುನುತ್ತಿ ಸುಗತ್ತಿ ಸ್ತಷ್ಟು, ಶ್ರದ್ಧಾಳು. 

(ಮ) ಸುಮತಿ, ಸಂಗತಿ, ಸಂತುಷ ಮನ್‌, ಶ್ರದ್ಧಾಳು. 

(ಕ) ಶ್ರದ್ಧಾಳು, ಸುಮತಿ, ಪ್ರಮತಿ. 

ಹೀಗೆ ಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರು ಬದಲಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾವ್ಯದ ಅತಿಪ್ರ ಚಾರವೇ ಕಾರಣ. 
ಕಾವ್ಯವು ಬಾಯಿಂದ ಬಾಯಿಗೆ ಪ್ರಚಾರಗೊಳ್ಳುವಾಗ ಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ, ಕಥಾ 
ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ ಉಂಟಾಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ; ಹೀಗೆ ಅಂತರ ಉಂಟಾಗಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾವ್ಯಗಳ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ನಾವು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. 

ದೀಪ್ತತೇಜಸಂ, ದ್ವಿತೀಯಮಿನ ಭಾಸ್ಫರಂ, ವೇದವೇದಾಂಗಪಾರಗಂ, ಕಲಹಪ್ರೇತ್ಸುಂ 
ವೈಷ್ಣವಾನಾಂ ಗರೀಯಸವು | ಕೃಷ್ಣನರಾಧನಗೋವಿಂದ ನೃಸಿಂಹಮಧುಸೂದನ ಜಪಂತಂ 
ಮನಸಾ ನಿತ್ಯಂ ಭಕ್ತಾ, ಕೇವಲಯಾ ಯುತಮ್‌ || 

ಇದು ಚಂದ್ರಹಾಸ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದ ನಾರದನ 
ವರ್ಣನೆ. ಶ್ರೀಧರ ಕನಿ "ಯಾವನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ: ತೃಸ್ಕವಾಗಿರುವುದೋ, 
ಯಾವನು ಸುರ ಅಸುರರಿಗೆ ಮುಕುಟಪ್ರಾಯನೋ, ಯಾವನ ಭುಜದ ಮೇಲೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವೀಣೆ ಇದೆಯೋ, ಯಾವನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹರಿನಾಮಸ್ಮರಣೆ ಸತತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂಥ 
ನಾರದ' ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. *ಕ್ರೀಡೆಯಿಂ ಮಾಧನನುತಪುಸಂಗನನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತೆ, 
ಕೆಂಜೆಡೆಯ, ಸುಲಿಪಲ್ಲ ಚೀರ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನದ, ಮಂಜುಳ ತುಳಸಿಯ ದಂಡೆಯ, ಅಮಲ 
ನೀಣಾಕ್ಟಣಿತಸಂಜಾತಗಾನಸುಖದ, ಎಸೆವ ತೇಜೋಮಯದ ಪುಂಜ' ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕನಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮೂರರೊಳಗಿನ ನಿಭಿನ್ನತೆಯಲ್ಲಿ 
ವೈವಿಧ್ಯದ ಹೊಸತನವೂ ಕನಿಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ವೈಶಿಸ್ಟ್ಯ್ಯವೂ ಇದೆ. 

ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳು "ಹಿಂದಣರಸುಗಳೆ 
ಬಲಮಿವನ ಹದಿನಾಅಜಕೊಳಗೊಂದು ಕಳೆಯಲ್ಲ? ಎಂದು ಮಾತ್ರ ನರ್ಣಿಸಿವೆ. ಮರಾಠಿ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ವರ್ಣನೆ ಮನನೀಯವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ ಮತ್ತು 
ಚಂದ್ರಹಾಸ ಇವರನ್ನು ತೂಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಕನಿ. "ಬಂಗಾರದ ಎದುರು ಹಿತ್ತಾಳೆ 
ಶೋಭಿಸುವುದೆ? ನೀನು ಮಿಂಚುಹುಳ್ಕ ಅನನು ಸೂರ್ಯ, ನೀನು ಚಿಗರಿ, ಅನನು 
ಸಿಂಹ; ನೀನು ಹೊಂಡ, ಅವನು `ಸಾಗರ' (ಅ. ೨೦, ಓ, ೨೬). | 

ಹೀಗೆಯೆ ಬಬ್ರುನಾಹನನ ವರ್ಣನೆಯನ್ನೂ ತುಲನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನೋಡಬೇಕು. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬಬ್ರುವಾಹನನು "ತೇಜಸ್ವೀ, ಸಬಲ, ಪ್ರಾಜ್ಞಃ) ವೇದಾರ್ಥ 
ಮನುವರ್ತಕ ಕ, ವೃದ್ಧಾನುಶಾಸನೇ ಮಗ್ಗ ಪರಸ್ತ್ರೀ ನಿಮುಖಃ, ಸದಾ ದಾತೃಣಾಂ 
ಪ್ರಥಮಃ ಚ ಏಕಃ ಯಥಾ ನಾರಾಯಣೋ ಹರಿಃ |” ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮರಾಠಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ "ಪ್ರತಿಮುದನನಂತೆ ರೂಪ, ಯಮನರಂತೆ 
ಕ್ರೋಧ, ದಮನದಲ್ಲಿ ಬಲಾಢ್ಯ, ಮೋಡದಂತೆ ಉದಾರ, ಧ್ಲೈರ್ಯನಿಧಿ ರತ್ನಾಕರ' 


ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ ೪೩೭ 


ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ್ಯ ಉಪಮಾನಗಳಿಂದ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 

ಮೂವರು ಕವಿಗಳಿಗೂ ಅವರದೇ ಆದ ಪ್ರತಿಭಾಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಶ್ರೀಧರ ಕವಿಯು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪುರಾಣನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಅನನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯ ಗುಣದೋಷಗಳು ಇಳಿದುಬಂದಿವೆ. ಆದರೆ ಶ್ರೀಧರನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಪಾ ಸ್ಸ ಹವುಳ್ಳ ವನು... ವರ್ಣನಾಚಾತುರ್ಯ, ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣದ ಹದ ಅವನಿಗೆ 
ಸ್ಟ IES ಜಸಿ ತೂಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶನದೇ ಮೇಲುಗೈ 
ಯಾಗುವುದು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಥನಕಲೆಯ ತೂಕ, ಸೂಕ್ಷ ಶ್ರ ದೃಷ್ಟಿ, ರಸ 
ಪರಿಸೋಷಣ ಕಲೆ ಶ್ರೀಧರ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾ 
ಹರಣೆ ಕೊಡಬಹುದು. 

ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಪರಮಭಕ್ತನೆಂದು ಕನಿಗೆ ತೋರಿಸುವುದಿದೆ. ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ 
ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ; ಹಾಗೆ ಕೊಲೆಗಡುಕರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಿತ್ರಿದ್ದಾನೆ; ಅವರು ಮಗು ಒಂದೇ ಆಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
. ಓಯ್ಯ ತ್ತಾರೆ. ಆ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಮರಾಠೀ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿನ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 
ಚೆಂದ್ರಹಾಸ : ನನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯ್ಯುತ್ತಿ ರಿ? 
ಕೊಲೆಗಡಿಕರು : ಒಂದು ಘೋರವಾದ al ಅಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮವಾತಾವರಣನಿಲ್ಲ 

ಪಕ್ಷಿಗಳಿಲ್ಲು ಉಗ್ರ ಪಶುಗಳು-ಹುಲ್ಕಿ ಸಿಂಹ... 
ಚಂದ್ರಹಾಸ (ನಕ್ಕು) : ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ನಾರಾಯಣ ನೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ದೇವರಲ್ಲಿ ಅಚಲವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳವನು, ದಿನ್ಯಜ್ಞಾನಿ 
ಎಂದು ಏನೋ ಸಾಧಿಸಿದಂತೆ ಶೋರುತ್ತೆದೆ. : ಆದರೆ ` ಕಾನ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಂದ ಇಲ "ರಸ 
ಭಂಗವಾಗಿದೆ. ಅರಣ್ಯ, ಚಾಂಡಾಲರ ಭೀಕರಸ್ತ ರೂಪ, ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಮ ತ್ಯುವನ್ನು 
ಎದುರಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇವುಗಳ ಟಾನ್‌ ಓದುಗನ ಮನವನ್ನು ತಟ್ಟು ವುದಿಲ್ಲ 
ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೆ ಚಂಡಾಲರು ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ, "ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ಕೀವಿ. ದೇವರನ್ನು ನೆನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅನನು "ಮಗುವನ್ನು ತೆಂಡೆತಾಯಿಗಳೆ 
ಹೊಡೆದರೆ, ಜಲವು ಜಲಚರಗಳನ್ನೇ ತಿಂದರೆ, ರಾಜನೇ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನೀಡೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಯಾರನ್ನು ಯಾರು ರಕ್ಷಿಸುವರು?” ಎಂದು :ಪ್ರೌಢ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ad ನನೆ. ಇದರಿಂದ ಜಾ ಇ ನನನ್ನು ಸಡೆದ ಚಂಡಾಲರು ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಅಶುಭ 
ಲಕ್ಷಣದ ಆರನೆಯ ಬೆರಳನ್ನು. ಕತ್ತ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾ ಕೆ. ಇದು ಶ್ರೀಧರಕವಿ 
ಕೊಟ್ಟ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಚಿತ್ರ. 

rs ಸನ್ನಿವೇಶವು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮೂಡಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡ 
ಬೇಕು (ಜೈ. ಭಾ. ೨೮. ೩೦-೩೨). “ಪಶುಘಾತಕಿಗಳಾಡುತಿಹ ಶಿಶುನನು, ಹೀನ 


\ 


೪೮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈ ಮಿನಿ ಭಾರತ 


ದಯದಿಂಜಿ ಹಿಡಿಬಿತ್ತಿಕೊಂಡೊಯ್ದರ್‌ ಭಯಾನಕದೊಳ್‌--ಅಂದು. ಕೊಲೆಗೆಳೆಸಿ 
ಪ್ರಹ್ಲಾದನಂ ದಾನವೇಶ್ವರನಾಜ್ಞೆಯಿಂ ಕಾಳರಕ್ಕುಸರ್‌ ಬಂದು ಕೈದುಡುಕೆದಂತೆ ಎಂದು 
ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು "ಮಿಗೆ ಬೆದಅ₹ 
ಭಯದಿಂದೆ ಜಾಲಕಂ 'ಬಾಯೊಳ್‌ ಆನಗಂ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರ್ಪ ದಿವ್ಯಸಾಲಗ್ರಾಮದ 
ಅತಿಮಹಿಮೆಯಿಂದೆ ಬಗೆದೋಅಲ್‌, ಮುರಹರ ಕೃಷ್ಣ ಕಮಲಾಕ್ಷ ಖಗರಾಜಗಮನ 
ಸಲಹೆಂದು ಚೀರಿದೊಡೆ, ಅವನ ಮೊಗನೋಡಿ ಕರುಣದಿಂ ಕಢಿಗರೆದೆ ಕರಗಿದುದು, 
ಅದೆಂತೊ ಹರಿನಾಮದೇಳ್ಗೆ!' ಬಾಲಸಹಜವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ 
ಈ ಬಾಲಕನು ಚಂಡಾಲರ ವಶದಲ್ಲಿ "ಅಂಜುತಳುತೆ' ಇದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಭಯ, ಅದರೊಡನೆಯೆ ಮುಗ್ಧಧೀರಭಾವ, ಶಾಲಗ್ರಾಮಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಉಂಟಾದ ಭಕ್ತಿ, ಅವನ ಆಗಿನ ಮುದ್ದುಮೊಗವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣಮಹಿಮೆಯ ಪರಿಣಾನುನಾಗಿ ಉಗ್ರಹಿಂಸ್ರ ಚಂಡಾಲರಲ್ಲಾದ ಮನಃ 
ಪರಿವರ್ತನೆ ಇವೆಲ್ಲ ಓದುಗನ ಮನವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿತಟ್ಟುತ್ತನೆ ; ಸೂರೆಗೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 

ಹೀಗಿದ್ದೂ ಶ್ರೀಧರ ತೀರ ಸಾಮಾನ್ಯಕನಿಯಲ್ಲ. ಅವನೂ ಒಬ್ಬ ಸತ್ಸನಿ. 
ನೀತಿಬೋಧ್ಯೆ, ವ್ಯವಹಾರಜ್ಜಾ ನ ಗೃಹಸ್ಥಧರ್ಮ, ಅತಿಥಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ, ಮೊದ 
ಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಅನನು ತನ್ನ ಬಹುಶ್ರುತತೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಕ ರಸಿಕ 
ರಿಗೆ ನೀಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು” ಚಮತೃ್ಛೃತಿಯುಕ್ತವಾದ ರಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲನು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, "ಸರ್ವಧರ್ಮಸದನವನ್ನು ಕೆಡನಬಾರದು, ಭೂತದಯೆ ಎಂಬ. ವಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಕಿತ್ತೆಸೆಯಬಾರದು, ನಿವೇಕನನನನ್ನು ಕಡಿಯಬಾರದು ಕುಬುದ್ಧಿಯ ಕುಠಾರ 
ದಿಂದ; ಹಾವಿನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ನಿಸನಿದ್ದರೆ ಚೇಳಿನ ಬಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷವಿದೆ ದುರ್ಜನರ 
ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷವಿದೆ; ಆದುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಇವುಗಳಿಂದ ದೂರವಿರ 
ಬೇಕು. ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾವಿರಾರು ವಚನಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಧರ ಕವಿ ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕೊಡಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಉಪಮೆ, ಉತ್ಪೇಕ್ಷೆ, ಆಪಹ್ನ್ಮುತ್ತಿ ಶ್ಲೇಷು ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸ 
ಮೊದಲಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಇವನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾನೆ. ಇನೆಲ್ಲವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ರೂಪಕಾಲಂಕಾರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಧರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ನಿರವಯವ 
ಸಾಂಗ ಮಾಲಾರೂಪಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಲ್ಲಿ ಈ ಕನಿಯ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ಕಾಣು 
ತ್ತೇವೆ. ಕಥೆಗಳ ಮೂಲಕ ಜನರಿಗೆ ನೀತಿಬೋಥಿ ಮಾಡುತ್ತ ಗಂಭೀರ ತಾತ್ವಿಕ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 

ಶ್ರೀಧರ ಕನಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸೇವೆ ಮರಾಠೀ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿ ಮಹತ್ತ್ವದ್ದೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಅವನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದನರು ಅಷ್ಟೊಂದು ಉಚ್ಛಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡಲಾರರಾದರೂ 
ಅವನ ಸೇವೆಯ ಅಮೋಫತ್ತನನ್ನು ರಚನೆಯ ಪ್ರಾಸಾದಿಕತೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪದಿರರು. 
ಕ್ಸೈ.ವಾ. ಪ್ರಾ.ಚಿ.ನೀ. ಜೋಶಿಯವರು ಇವನ ಬಗ್ಗೆ "ಜ್ಞಾನೇಶ್ಚರಿಯನ್ನು ಓದುವ 
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ಮತ್ತು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲ ಜನ ಕಡಿಮೆ. ಆದರೆ ಸುಲಭವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ 
ಶ್ರೀಧರನ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧಕಾವ್ಯವು ಲೋಕಸ್ರಿಯವಾಯಿತು. ಶ್ರೀಧರನ ಇನ್ನುಳಿದ 
ಗ್ರಂಥಗಳಾದ "ಹರಿನಿಜಯ' ಮತ್ತು "ರಾಮವಿಜಯ' ಕಾವ್ಯಗಳ ಮಟ್ಟಕ್ಸೆ ಈ 
ಕಾವ್ಯವು ಏರಲಾರದು. ಮರಾಠಿಕವಿಗಳ ಮತ್ತು, ಕಾವ್ಯಗಳ ಮೊದಲ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಕನಿಗೆ (ಕೃತಿಗಳಿಗೆ) ಸ್ಥಾನ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನು "ಅಷ್ಟು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕವಿಯಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಮರಾಠಿ ಕವಿ-ಕಾವ್ಯ ಗಳ ಎರಡನೆಯ ಪಂಕ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾನದ ಸಮಾಸ ಪದಲ್ಲಿ ಕೊಡ ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದಾಕೆ.3 
ಸಂಸ್ಕೃತ- ತೆಲುಗು-ಮರಾಠಿ-ಕನ್ನಡ ಜೈ ಸಿ ಭಾರತಗಳ ತುಲನಾತ್ಮ ಕ್ಟ 
ಅಭ್ಯಾ ಸಃ 

ತೆಲುಗು, ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದೊಡನೆ ಸರಿಹಚ್ಚಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಮೂರೂ ಕಾವ್ಯಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲ 
ವನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ತೋರಿಸು 
ತ್ಕಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಕಾವ್ಯಾಂಶ, 
ಕ್ರಿಯೆ-ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳ ನೀಣೆಯ ಸುಶ್ರಾವ್ಯವಾದ-ಇಂಪೆ ಇನ್ನಿತರ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ, ತೆಲುಗು, ಸ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, EE ಕಥಾ 
ನಿರೂಪಣೆಯ ದ್ರುತಗತಿಯಿಂದ ಸಾಗುವ ಕಥನರೀತಿ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ. ಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಥನಕ್ಕೆ ನಾಟಿಕೀಯವಾದ ಬೆಡಗೂ, ಕಥಾಚಿತ್ರ ಣದ. ಸೊಬಗ್ಳೂ 
ಜ್‌ ರಮ್ಯತೆಯ ಸೊಗಸೂ ಸಂಗಮಿಸಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಮೆರುಗನ್ನು ತಂದಿವೆ. 

ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರ ಗಳು ವೀರವರ್ಮನ ನಗರಕ್ಕೆ. ಹೋದವು.--- 


Wha ಗತೌ ರಾಜನ್ಪುರೆ ನೈ ನೀರನರ್ಮಣಃ —ಅ. ೪೭, ಶ್ಲೋಕ ೧ 


ಎಂಬ ಮೂಲದ ಘಟನೆಯನ್ನು ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಕಾವ್ಯಗಳೂ ಹೇಳುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ ದಲ್ಲಿ ಒಬೊ ಬ್ಬ ಅರಸನೂ ತನ್ನ ತನ್ನ EE ಸೇನೆಯೊಡನೆ 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಇ ಯ ke ಪಾಂಡನ ಬಲವು ವ ದ್ಧಿಂಗತವಾದು 
ದನ್ನು ಲಕ್ಷಿ ಕಿಶನ: ವರ್ಣನಾಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೆ, ವೆ: 


ತುಂಬಿತು ಮಹೀಮಂಡಲನನತುಲ: ಸೇನೆ; ನಡೆ 
ಗೊಂಬುದಿನ್ನೆಲ್ಲಿಗೆ? ಮಹಾದೇವ! ಕೌತುಕಮಿ_ 
ದೆಂಬ ತೆಜನಾಗಿ ಮುಂದಕೆ ತಳೆವ ಕುದುರೆಗಳ ಕೊಡೆ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರಕಾಗಿ 


ಬೆಂಬಿಡದೆ ಬಂದುದೆರ್ಜುನನ ಬಲಂ... 
ಎ.ಸಂ, ತ್ಕ ಪ, ೨. 


73 ಶ್ರೀಧರ; ಚರಿತ್ರ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯವಿವೇಚನೆ.' 
೩ "ಕಥನ ಕುಶಲ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ. ನೀರರ್ಮ ಕಥಾವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ನೋಡಿರಿ. 
ಲೆಡಾ, ವಿ.ಡಿ. ಬೇಂದ್ರೆ, ಪ್ರಕಾಶಕ : “ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, 


೪೪೦ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಸ್ಫನ್ಯದಿಂದಲೇ ನೆಲ ತುಂಬಿ ಹೋಗಿದೆ ಇನ್ನು ಹೋಗುವುದು ಎಲ್ಲಿಗೆ? ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ 
ಲನ ಶ್ರ 
ಬಬ್ರುವಾಹನ ಮತ್ತು ವೀರವರ್ಮನ ಮುಖಂಡೆತ್ತದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಯುದ್ಧವನ್ನು : 
ವಿಪರೀತಮಿದೆಂ ಜಾತಂ ರುದ್ರ $ ಕ ೀಡನಸನ್ನಿ ಭಮ್‌ 
ಬಭ್ರುವಾಹೇನ ನೀರೇಣ ಹನ್ನೆ ಮಾನಂ ಬಲಂ ಮಹತ್‌ 
ಸಚುಕೋಚ ತಥಾಭೂತಮುಗ್ಗಾ ಚರ್ಮಾಹಿತಂ ಯಥಾ | 
— ಆ, ೪೭, ಶ್ಲೋಕ ೧೩,೧೪ ' 
ಎಂದು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ತೆಲುಗು ಕನಿ ಶಬ್ದಶಃ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಧರ ಕನಿ ಕೂಡ. 
ಸೈನ್ಯ ಅನಘೇ ಆಟಲೆ। ಜೈಸೆ ತೃಣ ಅಗ್ನಿಸಂಗೆ | 


(ಕಿಚ್ಚುಕೊಂಡ ಹುಲ್ಲಿನಂತೆ ಪಡೆ ನಾಶವಾಯಿತು)-- 
ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಮೂವರೂ ಯುದ್ಧದ ಭೀಕರ ಮಹೆದ್ದ ಖಶ್ರೌವನ್ನು ಅಣುಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಭೀಕರತೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ ಕನ್ನಡ ಕನಿ: 

ಖಳಿಖಟಿಲು ಖಟಲೆಂದು ರೆನದಿಂದ ಜನದಿಂದ 

ಕಳವನರಿದು ಘೋರಪ್ರಹಾರದಿಂ ವೀರದಿಂ 

ಬಳೆಸಿ ಬಿದ್ದುದು ಮಂದಿ ಹೆಣನುಯದ ರೆಣಮಯದ ಕಾಕುಳದ ರಚನೆ ಮೆರೆಯೆ ॥ 

ಮೂಸಲ್ಗಿ ತಿಕ, ಪೂ 

ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯ ದ ಅತಿ ಪ್ರಚಾರದ ಮೂಲಕ, ಅದು ಅನೇಕ ಜನರ ಬಾಯಿಂದ 
ಬಾಯಿಗೆ ಹರಿದು ಹ ಮೂಲಕ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಹೇಗಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ನೀರವರ್ಮನ ಮಕ್ಕುಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು TNS ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
ಅವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯ ಕಾನ ದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡಿವೆ Na ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು: 

ಸಂಸ್ಕೃತ : ಸುಭಾಲ್ಕ ಸುರಭ್ಯ, ನೀಲ್ಕ ಕುವಲ್ಕ ಸರಲ. 

ತೆಲುಗು : ಸುಲೋಲ್ಕ ಸುಲಾಖ್ಯ, ಕುವಲ, ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಮರಾಠಿ; ಸುಶೀಳ, ಸೆರಳ, ಸುರಭ್ಯ, ಕುವಳ್ಳ ರಸಾಳ. 

ಕನ್ನಡ : ಸುಲಭ, ಸುಫಾಲ, ಕುವಲ್ಕ ನೀಲ್ಕ ಸರಳ. 

ಈ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿನೋಡಿದಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೆಲುಗು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
Fy: ತೋರುತ್ತ ಷೆ. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ತೆಲುಗು, ಮರಾಠಿ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನೆ 

ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತಿದೆ. ಯಾವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವಾಗಲಿ, ಬಿಚಿತ್ಯ ವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅದಕ್ಕೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವನ್ನು ತರುವ Me ವನ್ನು 
ಕಾಣುತ್ತೇನೆ. ಆ ಕಥೆಯ ನಾಯೆಕನಾದ ನೀರ ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಯಾರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ 
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ನೆಂದು ಹೇಳುವುದಿದೆಯೋ ಅವರು ಅಸಾಮಾನ್ಯರೇ ಆಗಿರಬೇಕು ; ಎಂದರೇ ಅವನ 
ಗೆಲವು ವೀರ ವ್ಯಕಿ ಕಿತ್ವಕ್ಕೆ ಭೂಷಣ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನೀರವರ್ಮನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸು 
ವಾಗ್ಯ | 

ಸುಲಭನೆಂದನುಪನು ಸುಲೋಲನೆಂದುನ್ನತ ಕು 

ವಲನೆಂದು ನೀಲನೆಂದಗ್ಗ ದ ಸರಳನೆಂದು ಸಂ ೨೭ ಪೃ 
ಎಂದು ವಿಶೇಷಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಅವರ ಶ್ರೇಷ ತೆಯನ್ನು ವ ಕ ಕ್ರಗೊಳಿಸುವ 
ಕಡೆ ಗಮನಕೊಟ್ಬ ದ್ದಾನೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ, ಕನ್ನಡ; , ಮರಾಠೀ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೀರವರ್ಮನ ಮಗಳ ಹೆಸರು 
ಮಾಲಿನಿ ಎಂದಿದೆ. ತೆಲುಗು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಾಲಿನಿ, ಸುಮಾಲಿನಿ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಬಗೆಯಿಂದ ಹೆಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಲಿನಿಯ ವಿನಾಹಾಸೇಕ್ಷೆ ಹಾಗೂ ಯಮ 
ನಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ಇದ್ದ ಆಸಕ್ತಿ ನೀರವರ್ನುರಿಗೆ ತಿಳಿದಾಗ ಅವನ ಪಿತೃಹೃದಯವು ಹೇಗೆ 
ಅನುಸ್ಸಂದಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 2 ತತ ಯನಮುಸೂಕ್ಷದಿಂದೆ ವೈವಸ್ತೃತ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನು' (ಸಂ. ೨೭, ಪ. ೧೬) ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಥಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ ಕನಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ. ಮಿಕ್ಕು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಲಿನಿ ಯಮನಿಗಾಗಿ ಕರು ತಪಸ್ಸನ್ನಾ 
ಚರಿಸಿದ ಮಾತು ಬರುತ್ತದೆ. ತಂದೆಯ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಟ ಸಲ್ಲ. 
ಯಮನು ತನ್ನ ಪರಿವಾರವನ್ನು ನಿವಾಹಕ್ಕೆ es ಅವನ ಪರಿ 

ವಾರವೆಂದರೆ ನಾನಾ ರೋಗಗಳು. ಆ ಎಲ್ಲ ರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕ್ಷಯ. ಕ್ಷಯನ 
ಮುಖಂಡತ್ವದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ರೋಗಗಳಿಗೆ ಕಾರಣ, ಅವುಗಳಿಗೆ 
ನರಿಹಾಕೋ ಪಾಯದ ಕರ್ಮವಿಸಾಕ ಇವುಗಳ ಕಥಾನಕವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮರಾಠೀ 
ಕಾವ್ಯಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತೆಲುಗು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹೆವಾಗಿಯೂ, ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿಯೂ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಕನಿಯ 
ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಇವರಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ, ಕರ್ಮನಿಪಾಕ ಕಥನ 
ದಿಂದ ಚ ಸೈ ಸೊಬಗು ಬರಲಾರದು. ಪರೀ ಜೇಡನ ಬಲೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆ 
ಚರ್ಚೆಗೆ A ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, 

ಆಲಿಸುವುದೆಲ್ಲರು: ಪಾಸಿಗಳ ಕಣ್ಣೆ ತಾಂ 

ಕಾಲಾಗ್ಬಿ ಸದೃ ಶನಾಗಿರ್ದಸೆಂ; ಪುಣ್ಯಾ ತ್ಮ 

ರಾಲಿಗಳ. ತಿ ಸೌನ್ಯುನಾಗಿಹೆಂ; ನೀವುಮೆಸ್ನೆ ತೆ ರಮಣೀಯನಾಾದ | 

ಶಾಲಿಸೌಂದರದೆ ರೂಪಂಗಳಂ ತಳೆದು, ದಿ 


ವ್ಯಾಲಂಕೈ ತಿಗಳಿಂದ ವೀರವರ್ಮಕ ಧರಾ 
ಪಾಲಕನ ಪಟ್ಟಣಕೆ ಬಹುದು... «ll 


ಎಂಬ ಯಮನ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಸಾರಿ ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾರೆ ಲಕಿ ಕ್ರೋಶ. 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿ 


೪೪೨ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


..ನಾರದಸ್ತೇನ ಪ್ರಯಯಾ ನೀರವರ್ಮಣನರ್‌ 
ಯಾ ವೃತ್ತಾ ೦4೦ ಯತು ೦ ಸುಮುಂಗಲಮ್‌ 
ರಾಜಾ ಕನ್ಯಾನಿನಾಹಂ ತು ಕರ್ತುಕಾಮೋ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 
—ಅ, ೪೮, ಶ್ಲೋಕ ೧೨, ೧೬ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಲ್ಲಿ ಮಾಲಿನಿಯ ಇಚ್ಛೆ. ಈಡೇರಿದ ಆನಂದವೂ ಇಲ್ಲ, ವಿವಾಹ 
ಮೈಭವವೂ ಇಲ್ಲ. ಮಾಲಿನಿಯ ಮದುವೆ ಗೊತ್ತಾದುದು ಒಂದು ಘಟನೆ, ಮದುವೆ ನೆರ 
ವೇರಿದ್ದು ಇನ್ನೊಂದು ಘಟನೆ, ಎಂಬ ದೃಷ್ಠಿ ಶಯಿಂದಷ್ಟೆ ("ಈಸು ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೆ ಬೆಲೆ ಕೊಡ 
ಲಾಗಿದೆ. ಮನೋವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಕಡೆಗೆ ಕಣ್ಣೇ ಹರಿದಿಲ್ಲ. ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು ತೆಲುಗು 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಇಷ್ಟೇ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಅನುಸರಿಸಿದ ರೀತಿ 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾಗಿದೆ. ಮರಾಠಿ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಮ-ಮಾಲಿನಿ ವಿವಾಹ ನಿಶ್ಚಯದ, 
ಮತ್ತು ವೈಶಾಖ ಶುಕ್ಲೆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಮ ಬರುತ್ತಾನೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ನಾರದನು 
ಮಾಲಿಸಿಗೇ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ; ಇನ್ನಿತರ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವೀರವರ್ಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಮಾಲಿನಿಯನ್ನು ವರಿಸಲು ಯಮನೊಫ್ಪಿಕೊಂಡಾಗ ಕನ್ನಡ ಕವಿಯ ನಾರದನಿಗೆ ಆನಂದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ.ಆನನು ಒಳ್ಳೇ ಹುಮ್ಮಸ್ಸಿನಿಂದ ವೀರವರ್ಮನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಅವನಿಗೆ ಅರುಹುತ್ತಾನೆ (ಸಂ. ೨೭ ಪ. ೨೦): 
ಸುಸ್ವರದ ನೀಣೆನಿಡಿದಾನಂದದಿಂದ ಸಾ 


ರಸ್ವತಪುರಕೆ ಬಂದು ಕಾಲನಾಡಿದುದಂ ಯ 
ಶಸ್ತಿ ಯಾಗಿಹ ವೀರವರ್ಮುನಂ ಕಂಡು ಸತ್ವ ಂತೆನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದನು ॥ 


ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ವೀರವರ್ಮನ ಸಂಭ್ರ)ನುವೂ ಲಕ್ಷೋಶನಲ್ಲಿ ನೋಡುವಂತಿದೆ: 


ಸುರಮುನಿಯ ವಾಕ್ಕಮಂ ಕೇಳಿದಂ ತಾಳಿದಂ 
ಪರಿತೋಷಮಂ ಭೂಪನೊಲವಿಂದೆ ನಲಪಿಂದ 
ಪುರನರನನೈೈಡೆ ಸಿಂಗರಿಸಿದಂ. ತರಿಸಿದಂ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನು || 
ಸರಸಗುಣ ಸೌಂದೆರ್ಯಶಾಲಿನಿಗೆ ಮಾಲಿನಿಗೆ 
ತರಣಿಜನ ಕೂಡೆ ವೈವಾಹಮುಂ ಮೋಹಮುಂ 
ದೊರೆಕೊಂಬುದೆಂದು ನಿಸ್ತರಿಸಿದಂ ಕರೆಸಿದಂ ಬಾಂಧವರನುತ್ಸನದೊಳು || 
ಸಂ. ೨೭, ಪ. ೨೨ 


ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಾಸಾಲಂಕಾರವು ಕೂಡ ಅವನ ಮನದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. 
ತೆಪ್ರಾಪ್ಯ ರಮ್ಯಂ ನಗರಂ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಸಾರಸ್ವತಂ ಯನುಃ 


ನರಯಾನಾಸ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ 0 RE ತತ್ಪ ಕಾಂ ವಿಭುಃ || 
ಆಅ. ೪೯ ಶ್ಲೊ (ಕ ೨ 


(ಯಮನು ಸಾರಸ್ವತಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತೆಯಾದ ಧರ್ಮಿಷ್ಠೆಯಾದ 


ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ Kl ೪೪ 


ಮಾಲಿನಿಯನ್ನು ವರಿಸಿದನು) ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ನಿವರಿಸುವುದು ಹೀಗೆ: 
ಸಂಧಿ ೨೭ ಪದ್ಯ ೨೪ ನೋಡಿ 
Ul ಕೇಳಿಂತೆಂಡು ಬಳಿಕ ದಿವ್ಯಾಕೃತಿಯ 
ನಿಜಭೃತ್ಯ ರೊಡಸೆ ಶಮನಂ ಹಕವನಕ$ ಭೂ 
ಭುಜ ಸಟ್ಟಿ ಣಕೆ 0 paisa ನಾರದಂ ಮೊಡಲಾಗಿಹ || 
ದ್ವಿಜರ ಮುಂದಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿಕದೊಳಾತಂಗೆ ಪ 
ಕಜವದನೆ ಸನಿ ME 
ತ್ರಿಜಗಕಿದು ಪೊಸತೆನೆ ನಿನಾಹಭನನಡೊಳೆಂದು ನುದುನೆಯಂ ಮಾಡಿಸಿದನು ॥॥ 
ಇಲ್ಲಿ ಕವಿ ಯಮನ ಬಗ್ಗೆ ವೀರವರ್ಮ ತೋರಿದ ಆದರದ ಉಲ್ಲೇಖದಿಂದ ಮತ್ತು 
ಮದುವೆಯ ಸಡಗರದ ನಿರನಣೆಯಿಂದ ಹಿಗ್ಗಿನ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ವಿವಾಹ ಮುಗಿದಿದೆ. ಯಮನು ಸಂತುಷ್ಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವರವನ್ನು ಬೇಡೆಂದು 
ವೀರವರ್ಮನಿಗೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನೀರನರ್ಮನು "ಮರಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಹೃಷಿ 
ಕೇಶನ ದರ್ಶನವಾಗಲಿ'-- | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದಿನೇ ಮೇ ಮರಣಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಹಿ ಭಾನುಜ | ; 
ತ್ವದ್ವರೇಣ ಹೃಷೀಕೇಶಂ ತಸ್ಮಿನ್ನುಹೆನಿ ಕಾಮಯೆ | ಅ.೪೯. ಶ್ಲೋಕ ೬,೭ 
ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು, ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದೇನೂ ಸಂಸ್ಕೃತದ ವೀರವರ್ಮ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ನತು ಇಲ್ಲೆ (2 
ಇದ್ದಾನೆ?” ಎಂಬ ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದಲೇ ಕ ಕಥೆ ಹುಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ, 
ಅವನು ಅಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಹ ಹೇಳಲೇಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 
: ಮುಂದಣ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ, | 
ಯನು ಉವಾಚ... 
ತಾನತ್ತ್ವಾಂ ನ ವಿಮುಂಚಾಮಿ ಯಾವತ್ಕ ಷ್ಠ ಸಮಾಗಮಃ 
ತ್ವನ್ನಿಮಿತ್ತಂ ಪರಬಲಂ ಧಾರೆಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಮೇ ವರಃ ॥ 
ಎಂದು ತಾನಾಗಿಯೇ ಅಭಯವರವನ್ನು ಯನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಕನಿ ಲಕಿ ಶ್ರೀಶ 
ನಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ವೀರವರ್ಮಥಿಂದಲೇ ಯಮ 
ನನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಬೇಡಿಸಿ, ಯಮನಿಂದ ತಥಾಸ್ತು ಎನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ವರದಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು ಗರ್ಭಿಕರಿಸಿ, 
೧. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ ನಿನ್ನ ಕ್ಸ ಕ್ಲ ಪೆಯಿಂದ ಮಧುಸೂದನಂ; 
೨. ತನಗೆ ಅನ್ಸೆಗಂ Md: 
೩. ಆ ದೈತ್ಯಮಥನನಂ ಕಾಣ್ಬ ಪರಿಯಂತರಂ ನೀನು ನಮ್ಮಾ ಪುರಡೊಳು 
ಕಾದುಕೊಂಡಿಹುದು 
ಎಂದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ನೀರವರ್ಮನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
ನೀ ರವರ್ಮನ ರಥವನ್ನು ಬಾಲದಿಂದ Kp pee ಒಯ್ಯಲು ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 


೪೪೪ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಹಂಜರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಕೃಷ್ಣನು, | 
ಧರ್ಮದ ಸಲುವಾಗಿ ಅಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಪ್ಯ ಕಾರ್ಯಶತಂ ಕಾರ್ಯಂ ಧರ್ಮಾರ್ಥೇ ಹಿ ತ್ವಯಾಮಯಾ | 


ಎಂದು ಬೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮಾತನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ಹಾನೆ. ಸೇವಕನು 
ಒಡೆಯನ ಹೇಳಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು; 
ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ನಿಶ್ಯಂಕೆಯಿಂದ ಪಾಲಿಸುವುದೇ ಸೇನಕಧರ್ನು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಿಂದಲೇ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರಲು ಸಾಕು. ಇಂತಹ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಕನಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಮಾಡಿಕೊಂಡುದಕ್ಕೆ ಹಲವಾರು ಉದಹ ರಚ್ನ ಕೊಡಬಹುದು. ಕಥಾ 
ನಕವನ್ನು ರಸಮಯವಾಗಿ ನಿವೇದಿಸುವಲ್ಲಿ, ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ದ್ದ ೈಶ್ಯವನ್ನು ಸ್ಫುಟಗೊಳಿಸು 
ವಲ್ಲಿ, ಮಾತುಮಾತಿಗೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮೇಲಾಗುವ ಕ್ರಿಯೆ-ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವಲ್ಲಿ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾನೆ. 

ಇನ್ಲಿತರ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳು ತೆಲುಗು ಕಾನ ದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮರಾಠೀ ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ 'ಬಂದಿವೆ. 


ಆ ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನೀರವರ್ಮನ ದಾನಗುಣವನ್ನು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ೧. ಅವನು ಹಟ ಬನುಕೋಟ ಜನರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡುತಿ ತ್ರಿದ್ದನು, ಸ್‌ 
ಎರೆದ ಧಾರೆಯ ನೀರು ಹರಿದು ಕ! ಮೇಲಣ ನದಿಗಳಾದವು. "ಗೋದೇವದ್ವಿಜ 
ದ್ಭುವತಃ' ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಅವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಾಧನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

೨. ಹನುಮಂತನು (ಹಿಂದಕ್ಕೆ) ದೋಣಾದ್ರಿಯನ್ನು ಬುಡಸಹಿತವಾಗಿ ಕಿತ್ತುತೆಂದ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದುತನ್ನ ನೀಳವಾದ ಬಾಲದಿಂದ ವೀರವರ್ಮನ ರಥವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. 


ಮರಾಠೀ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ, ವೀರವರ್ಮನ ಐದು ಮಕ್ಕುಳ ಮೇಲೆ ಬಭ್ರುವಾಹನನು 
ಪಡೆದ ವಿಜಯವನ್ನು ಉಸನಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ; ಮತ್ತು ಯಮ-ಮಾಲಿನಿಯರ ವಿವಾಹ 
ದಲ್ಲಿ ನಾರದನು ಯಾವ ವಿಚಾರದಿಂದ ಸ ೦ಘಟಕ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನೆಂಬುದನ್ನೂ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ೧. ಯೋಗಿಗಳು ನಿರ್ಮಲಚಿತ್ರದಿಂದ ಪಂಚವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಹಜವಾಗಿ 
ಗೆಲ್ಲುವಂತೆ ಬಭ್ರುವಾಹನನು. ಐವರನ್ನು ಗೆದ್ದನು. ೨. ನಾರದನು "ತನ್ನಿಂದ ಕನ್ಯಾ 
ದಾನ ಮಾಡುವುದಾಗದಿದ್ದರೂ, ಬೇರೆಯವರಿಂದ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ತನ್ನ ಕೈಲಿ ಕೆಲಸ 
ವಾಗದಿದ್ದರೂ, ಇತರರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕು. ಅನ್ನದಾನ ಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ತನಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅನ್ನದಾನ ನಡೆಯುವ ಮನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಯಾದರೂ 
ತೋರಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿ ಮಾಲಿನಿಯ ತಪಸ್ಸಿನ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಯನುಸಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಲು ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ... ೩. ಕರ್ಮವಿಪಾಕದ ಸುದೀರ್ಥ ವಿನರಣೆಯ ತರುವಾಯ 
ಯಮನೊಡನೆ ಸಾರಸ್ತತಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ರೋಗಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲಿಯ ಹೋಮಧಥೂಮಕ್ಕೆ 
ಅಂಜಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತವೆ. 


ಹೀಗೆ ಪ ನ್ರಿತಿಯೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಕನಿ ತನ್ನ ದೇ ಆದ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ದಿಂದ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕು 
ರೂಪುಗೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ ಎಂದೆನಿಸಿದರೂ ಕನ್ನಡ ಕಾನ ದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾಂಶ ಹೆಚು ಸು ಉಳಿದ 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಿ ಹೆಚ್ಚು ಎಂಬುದು ಚ್ಚ ಳವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತಿದೆ. ಕನ್ನಡ 
ಕಾವ್ಯವು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ರಸ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲಿ-ಅವು ಸಣ್ಣವೇ ಇರಲಿ ದೊಡ್ಡವೇ 
ಇರಲಿ-ಟಚಿತ್ಯ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಇದೆ ಎಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


[ಚಾತುರ್ಭಾಹಿಕ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಗಳಲ್ಲಿಯ ಸಾಮ್ಯ್ಮ-ವೈಷಮ್ಯ ಇದರ ವಿವರಗಳನ್ನು 
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ಸಮಾರೋಪ 


ಈ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾವ್ಯದ ಗುಣವು ನಮಗೆ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ಕನಿಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರ ಪ್ರತಿಭೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. ಪಿಲ್ಲಲನುರಿ 
- ಪಿನನೀರಭದ್ರನ ಉಪನ, ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕನಿಯ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ ' ಶ್ರೀಧರನ ರೂಪಕ್ಕ 
ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾರಣೋಶ್ಪೇಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ ಆ ಆ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತ್ವದ ಸ್ಥಾ ವಿದೆ, 

'ಹಿನವೀರಭದ್ರನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಚಂಪೂಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಕನ” ಅದಕ್ಕೆ 
ಮಾರ್ಗದ ಉಡುಪನ್ನು ತೊಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕನಿ ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್ಟಿದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು 
ದೇಸಿಯ ಸೊಬಗನ್ನು ತೋರಿದ್ದಾನೆ. ಕವಿ ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಲಿ ಶನು "ಷಟ್ಟದಿಕಾರರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಕ 
ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹ ಲಕ್ಷಣಬೇಕೆಂದು ಬಗೆದು ಸೀಸಿಯ ಛಂದದಲ್ಲಿ ಸಚ ಪ್ರೌಢಿಮೆ 
ಯನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ” ಎಂಬುದು ನಮಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾದ ಮಾತು. ಅಲ್ಲದೆ, ಕೃತಿರಚನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನವೀನದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನಿರಿ ರಿಸಿಕೊಂಡ ಅವನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಜದ 
ಪ್ರೆರೋಪಧಾನಕಥನವನ್ನೂ ಕಾವ್ಯಪ್ರಧಾನಕಥನವನ್ನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂಬುದು ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಕಂಡುಬರು 
ವುದು. ಓದುಗನ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ ಕಾವ ವನ್ನು ಬಿತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ. 
ಮುಖಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ, ಓದುಗನ ಔತ್ಸುಕ್ಕನನ್ನು ತ | ತವಾಗಿರಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ 
ಎಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಮುಖಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪ, ಶಮ್ಕ ಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ಬತ 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಹೊಸ ಸಂಧ್ಯಂಗ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

"ಅವನಂ ಕಂಡಬಳಿಕ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟದಿರ್‌ ಪೋಗು? ಎಂದು ಸುಧನ್ವನಿಗೆ ಅವನ 
ತಾಯಿ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ “ಪುಷ್ಪ'ಲಕ್ಷಣನಿದೆ. ಪ್ರಭಾವತಿ-ಸುಧನ್ವರ ರತೀಜೈ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಶಮಸಪ್ರಾಪ್ಲಿಯಾಗುನಲ್ಲಿ "ಶಮ'ಲಕ್ಷಣವುಂಟು, ಶಂಖನು ಸುಧನ್ವನೊಂದಿಗೆ ಕುದಿ 
ವೆಣ್ಣೆಯ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾರಿಕೊಂಡಾಗ್ಯ ಅವನಿಗೂ ತಪ್ತ ತೈಲವು ತಂಪಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು "ಹರಿಭಕ್ಕರಂ ಸಾರ್ದಂಗೆ ತಾಪಮಿರ್ದಪುಜಿ?' ಎಂದು 
ಕನಿ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಲಕ್ಷಣ, ಹಂಸಧ್ವಜನು ಪುತ್ರಮರಣದ ಶೋಕದಲ್ಲಿ "ಕಾಡೆಣ್ಣೆ 
ಸೆ ದೇಹಮಂ ಕಾದ ಕೃಷ್ಣಂ ಕಾದಲ್‌ ಅಹಿತನೇಕಾದನು ?' ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
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ನನ್ನು ದೂಸಿಸಿದಲ್ಲಿ "ಅಪವಾದ ಲಕ್ಷಣ ಇವೆ. ಈ ನಾಲ್ಬು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ 4 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನ ತಂದೆ 
ಎಂಬುದು ಬ ಭ್ರುವಾಹನನಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ; ತಾಯಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ 
ಮಣಿಪುರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ; ಅಜ ರ್ಜುನ ಬಚ್ರುವಾಹನರಲ್ಲಿ ಯುದ ನಡೆದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ ಅವಳು ಬರುತ್ತಾಳೆ--ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಅಸಮಂಜಸತೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಕನಿ ಲಕಿ ಕ್ಷ್ಮೀಶನು ವ ೈತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಮೆಚ್ಚ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಅವನು ಚಿತ್ರಾಂಗಬೆಯನ್ನು ಮಣಿಪುರದಲ್ಲಿಯೆ ಇಟ್ಟು , ಅರ್ಜುನಾಗಮನದ 
: ಸುದ್ದಿ ಆಕೆಗೆ ತಿಳಿದು ಸುಖನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಅದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಭ್ರುವಾಹನನು 
ತಂಜಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಹೂಡಲಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ON SER ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಇದರಿಂದ "ವಿಧಾನ' ಎಂಬ ಸಂಧ್ಯಂಗ cd ಎಿಹೆಯಾಗಿದೆ. ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನ 
ತಂದೆ ಎಂಬುದು ಬಬ್ರುವಾಹನನಿಗೆ ತಾಯಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವಲ್ಲಿ "ಉದ್ಭೇದ' ಲಕ್ಷಣ, 
_ ತಂದೆಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಆಕೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ರೇ ಮಂತ್ರಿ ಅನುಮೋದಿಸಿ 
ದಲ್ಲಿ “ಭೇದ” ಲಕ್ಷಣ, ತಂದೆಯ ಸ್ವಾಗತಸಿದ್ಧತೆಯ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ "ಕರಣ' ಲಕ್ಷಣ, 
ಶಂಡೆಯನ್ನು ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ಬಬ್ರುವಾಹನನ ತವಕದಲ್ಲಿ "ವಿಲಾಸ' ಲಕ್ಷಣ--ಈ ಐದು 
ಸಂಧ್ಯಂಗ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರುವುದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸನ್ನ 
ಮತಿಯ ಕೈವಾಡ. 

ಅನಮರ್ಶ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕಥಾನಕವೇ ಮುಖ್ಯ. ಅದನ್ನು ಕಧಿಸುವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಅನೇಕ ಬದಲಾನಣೆಗಳನ್ನು Ci ಡಫ ನೆ. ಕಥಾನಕ 
ವನ್ನು ರಸಮಯವಾಗಿ ಫಿವೇದಿಸುವಲ್ಲಿ, ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪುಟಿಗೊಳಿಸು 
ವಲ್ಲಿ, ಮಾತು ಮಾತಿಗೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮೇಲಾಗುವ ಕ್ರಿಯೆ-ಪ್ರತಿಕಿ ಕ ತೋರಿ 
ಸುವಲ್ಲಿ ಕನಿಲಕ್ಷಿ ಶನು ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾನೆ. 

ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ "ಸಕುರೋಸಾಖ್ಯಾನ' ವನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ, ಧರ್ನುನ 
. ಯಜ ಸ್ತ ನಿಂದೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಅಂತ್ಯಪರಿಣಾಮವು ಚಿತ್ತ, ವೇಧಕ 
ಜೆ ಲಕ್ಷಿ 4 ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ಕಥಾನಕಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಕಾಂತಿ ಶೋಭೆ ಬರುನಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಮೂಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಓದುಗನ ಮನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚೊತ್ತಿ ನಿಲ್ಲುನಂತೆ ಅವನು ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಸಸ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಸುವರ್ಣವಿದ್ದ ಂತೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಹಾಕುವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಜಾಣ್ಮೆಯಿಂದ ಬಕ )ಿನೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, . 
ಒಬ್ಬಾ ರೆ ಲಕಿ ಕ್ರ ೀಶನು ಮೂಲದ (೧) ಕಥೆಗಳನ್ನೇನೋ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಆದರೆ, 
(೨) NU ರೀತಿಯನ್ನು, ಕರ್ನುನಿಪಾಕ ವನಿನರಣೆಯನ್ನು (ನೀರ 


೪೫೦ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ವರ್ಮನ ಕಥಾನಕದಲ್ಲಿ), ನಕುಲೋಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದಾನೆ; (೩) ಬಚ್ಚು 
ವಾಹನ ಅರ್ಜುನ ಯುದ್ಧ ಮತ್ತು ಲನಕುಶ-ರಾಮ ಯುದ್ಧ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 
ವಲ್ಲಿ, ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತುಗಳಿಂದಾಗುವ ಕ್ರಿಯೆ-ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿ 
ಸುವಲ್ಲಿ ಮೂಲವನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ; (೪) ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳಾದ ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಉಚಿತನರಿತು ಸೇರಿಸಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಸಿದ್ದಾನೆ; 
(೫) ರಾಮನ ಜನನದಿಂದೆ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಸೇಕದವರೆಗಿನ ಜೀವನವನ್ನು ೮ ಸದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಲ್ಲಿ ಕಥನವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ-ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾವ್ಯದ 
ವೈಶಿಷ್ಟ ವಿದೆ. “ಮೂಲದಲ್ಲಿಯ ಪ್ರರಾಣಪ್ರಧಾನ ಕಥನವನ್ನು ಕಾವ್ಯಪ್ರಧಾನ ಕಥನ 
ವನ್ನಾಗಿಸ್ಕಿ ಅದನ್ನು ರಸವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಕೈವಾಡವೆಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶ್ರೀಶನದೇ?3 ಎಂಬುದು 
ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಾರದೆ ಹೋಗದು. 

ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸವಾದ ಮೇಲೆ, ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಗ್ರಂಥ 
ಸಂಪಾದನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ೧. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಸಾಠಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ; ೨. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಸಂಧಿ ಮತ್ತು ಒಟ್ಟು 
ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳ 
ಮೂಲಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಪಡೆದ ಅನುಭವವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಂಡಿಸುವೆವು. 


1 «ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಡಾ. ರಂ. ಶ್ರೀ, ಮುಗಳಿ, ಪು. ೨೭೮, 


""1`0%(0೩1 criticism may then be defined as the restoration 
of the text, as far as possible to its original form. By 
‘original form’ we understand the form intended by the 
author” 


—J. P. Postgate 


೭/ಹಸ್ತಪ್ರುತಿಗಳೆ ವಿಚಾರ 
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ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 
ನಾವು ನೋಡಿದೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಸ್ತವರ್ಣನೆ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಆಯು ಕೊಂಡ ೧೧ ಪ್ರತಿಗಳ ಸ.ರೂಪ 
ಗಾ ಸಜ ರೆ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಿಂಗಡಣೆ 
ಪಾಠಾಂತರಗಳೆ ಸಂಕಲನ 
ಸ್ಮಾಲಿತ್ಯಗಳು- ಅಕ್ಷರೆಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯ, ಇತರ-ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು 
(ಸ್ಥಾ ನಪಲ್ಲಟ್ಠ ಪ್ರತಿನಿಧಾನ ಇತ್ಯಾದಿ) . 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯ ನಕ್ಷೆ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸೀಳಿಗೆ 
ಪಾಠೆಸಂಪ್ರ ದಾಯೆಗಳು 
ಪಾಠೆ ಪರಿಸ್ಕರಣ 
ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಗಳೆಸ್ಟು ? 
ಮಾದರಿಗಾಗಿ ಎರಡು ಸಂಧಿಗಳೆ ಸಂಪಾದನೆ : | 
ಪ್ರಾರಂಭದ ಸಂಧಿ-೧೨ ಪದ್ಯ ಮೆತ್ತು ಮುಕ್ತಾಯೆದೆ ಸಂಧಿ-೪೬ ಪದ್ಯಗಳು 
ಸಮಾರೋಪ 


* ಪ್ರಮುಖ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೆ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಹರಡಿಕೆ-ಕರ್ನಾಟಿಕದ 


ನಕ್ಷೆ ಮತ್ತು ಕುನಲಯಾನಂದ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ಕೆಲವು ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪದ್ಯಗಳು 


೪೫೨ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 


ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶನೇ ಬರೆದ "ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ'ದ ಮೂಲ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಉಪಲಬ್ಧ 
ವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಸ್ತಾಂತರಗಳ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಬಂದ ಇತರ ಹಸ್ತಸ್ರತಿಗಳಿಗೇನೂ 
ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. ಉಪಲಬ್ಬನಿದ್ದೆ ಅಸಂಖ್ಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಶುದ್ಧ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಲು 
ಅನೇಕ ನಿದ್ವಾಂಸರು ಶ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಕೆಲವು ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು 
ನೆನೆಯಬಹುದು : 
4 ಕರಿಬಸನಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು ಕಡಬದ ನಂಜುಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ದಕ್ಷಿಣಾಮೂರ್ತಿಗಳು 
ಟೀಕೆ ಓಪ್ಪಣಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಪರಿಸ್ಕೃತ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ 
ಪ್ರಕಓಿಸಿದ್ದುಂಟು. ಎಂ. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಸಿದ್ಧಾಂತ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮೊದ 
ಲಾದ ಕೆಲನರು ಈ ಕಾವ್ಯದ ಕೆಲವು ಸಂಧಿಗಳನ್ನು ಶುದ್ದಿೀಕರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ 
ಮೈಸೂರು ಸರಕಾರದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ್ರಚಾರ ಶಾಖೆಯನರೂ ಪಂಡಿತರಿಂದ 
ಪರಿಶೋಧಿತವಾದ ಸಮಗ್ರ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಪ್ರಚುರಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದಿನ 
ವರೆಗೆ ಪರಿಸ್ಫುತನಾದ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಗಳಲ್ಲಿ ಕರಿಬಸವಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಪ್ರತಿ ಅನೇಕರಿಂದ 
ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆದಿದೆ. ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ೩೪ ಸಂಧಿಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೧೯೦೭ ಪದ್ಯಗಳೂ ಇನೆ. 

ನಾವು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಕಾವ್ಯದ ಸಂಧಿ 
ಮತ್ತು ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವುಗಳಲ್ಲಿ ಐಕಮತ್ಯ ಕಂಡುಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಒಂದರಲ್ಲಿ ೧೯೧೦, ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ೧೯೨೫, ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ೧೯೩೬, ಮಗದೊಂದರಲ್ಲಿ 
೧೯೪೮ ಪದ್ಯಗಳಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡೆವು. ಬೇಕೊಂದರಲ್ಲಿಯಂತೂ ೧೯೯೯ರ ವರೆಗೆ ಈ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಹೆಚ್ಚಿ ರುವುದೆಂದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿತ್ತು. ಉಲ್ಲೇಖಗಳ ಈ ಅನೈಕ್ಯತೆಯಿಂದ ವಸ್ಮುಸ್ಥಿತಿಯ 
ಬಗೆಗೆ ಕುತೂಹಲ ಕೆರಳಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಗ್ರುಂಥಸಂಪಾದನೆಯ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅಭ್ಯಸಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯ ಎಂಬ ವಿಚಾರವು ಹುಟ್ಟಿತು. 

ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಬೇಕೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
| ಹೆಚ್ಚು ಹಸ್ಮಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕುವುದು ಅಗತ್ಯವೆಂದು ತೋರಿತು. ಅದರಂತೆ ಕನ್ನಡ 
ನಾಡಿನ-ಸುಮಾರಾಗಿ-ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚುರವಿದ್ದ ಪ್ರತಿಗಳು ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕವಾಗಿ 
ದೊರೆತವು. ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಮತ್ತು ಹಳೆಯ 
ಮೈಸೂರು ಸೀಮೆಯ ಪ್ರತಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ, ಹೈದರಾಬಾದ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಗದವೂ ಕೆಲವು ನೋಡಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೈನಿಧ್ಯವೂ 
ಸಾಕಸ್ಟುಂಟು. ಪ್ರತಿ ಪುಟದಲ್ಲಿಯೊ ನಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರತಿ, ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿಯ ಪ್ರತಿ 
ಅತಿ ಖಲಪ್ರಾಯವಾದ ಸ್ರತಿ ಸಂಧಿಯ ಪ್ರಾರಂಭ-ಸಮಾಪ್ತಿ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಣ ಹೂ 
ಗಳಿದ್ದ ಪ್ರತಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಈ ಎಲ್ಲ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ನೋಡಿ, ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ 
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}, ಮೈಸೂರು 2, ಮಂಗಳೂರು 3. ಕಡಶವಕೆ ಮಂಜರಡಿ 4. ನಾಲುಕೂಡ 5. ಕಡಲೆ 
6, ಬೀಳಗಿ 7. ಮಥ್ವಗಿರಿ 8. ಇಟಗಿ 9. ತಡಹಳ 10. ಬಲ್ಲರವಾಡ 11. ತೊರಗಲ್ಲು 
12, ಬೆಳನಗಿ 13, ಕಾನಲ 14. ಮುದಗಲ್ಲು 15. ಸುರಪುರ. 
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ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ವಿಚಾರ ೪೫೩ 


ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವುಗಳ ವಿಂಗಡಣೆ, ಪಾಠಾಂತರಗಳ ಸಂಕಲನ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧ, ಪಾಠಪರಿಷ್ಠುರಣ ಮೊದಲಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


[ನಾವು ನೋಡಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಪು. ೪೫೪-೪೬೪ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ] 


ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ 


ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಸಂಡಿತ-ಸಾಮರ ಎರಡು ವರ್ಗಗಳಿಗೂ ಪ್ರಿಯ ' 
ವಾದ ಕಾವ್ಯ. ಅದನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಮನೋರಂಜನೆಗಾಗಿ ಓದುವುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಮಾಡಿ ಇಲ್ಲವೆ ಮಾಡಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವವರ ಸಂಖ್ಯೆ ದೊಡ್ಡದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇದರ ಅನೇಕ ಪ್ರತಿಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದ ತುಂಬ ಹರಡಿರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಗ್ರಂಥ 
ಸಂಪಾದನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದ ನು ಹೆಚಿ ತ್ರಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಹಾಕಿದೆವು. | 

ದೆ. ರಾ. Pi: ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ೩ ತಾಡಪತ್ರದ 
ಪ್ರತಿಗಳೂ ೫ ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿಗಳೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಅಪೂರ್ಣ ಪ್ರಕಿಗಳೂ ದೊರಕಿದವು. 
ಕರ್ನಾಟಿಕ ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೩೨ ಪ್ರತಿ 
- ಗಳಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆವು. ಮೈಸೂರು ಭಟ್‌ ಇನ್‌ಸಿ ಸಿ ಟ್ರೂಟಿನಲ್ಲ ೧೦ 
ಪ್ರತಿಗಳು ಮತ್ತು ಮದ್ರಾಸ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಪಿ ಟ್ಯೂಟಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರತಿ ಇದ್ದುದು 
No. ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಅಲ್ಲಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ೩ ಪ್ರತಿ 
ಗಳು ಇರುವುದಾಗಿ ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರಿಂದ ತಿಳಿದು ಬಂದಿತು. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾಕಷ್ಟು ಹಳೆಯದಾದ-ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೭೧೯ರ-ತಾಡಪತ್ರೆ 
ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರು. ಗದುಗಿನ ಡಾ. ಉಮುಚಗಿಯನರಿಂದ ದೇವ 
ನಾಗರೀ ಲಿಪಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೊರಕಿತು. ಹೀಗೆ ೫೦ ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರತಿಗಳು 
ಕೂಡಿದವು. ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪ್ರತಿಗಳು ನಾಡಿನ ಒಳಪ್ರದೇಶದ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರಲು 
ಸಾಕು. ಕಪಟರಾಳ ಕೃಷ್ಣರಾಯರು ದೊರಕೆಸಿದುವೆಂದು ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವ, ನಾ.ಶ್ರೀ. 
ರಾಜಪುರೋಹಿತರು 1 ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವ ಸುರಪುರದ ಪ್ರತಿ 
ನಮಗೆ ನೋಡಲು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. 

ನಾವು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿ ಓದ ಬಾರದಂತಿದ್ದ ಮತ್ತು 
ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದ ಇಲ್ಲವೆ ಅತಿ ಅಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು , ಉತ್ತ ಮಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಿದೆ. ಡೆ ಶ. ೧೬೭೦ 
ನಿದ ಕ್ರ ಶ. PE ವರೆಗಿನ ಕಾಲಾವಧಿಯ ಚೀಕಿಬೇತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಪಾಠಾಂತರ 
ಸಂಕಲನಕ್ಟಾಗಿ (00118(103) ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೆವು. 
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೪೬೪ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಹಲಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಾಯದಲ್ಲಿ ಆ ಆ ಪ್ರತಿ ಯಾವ ಭಾಗದ ಯಾವ 
' ಊರಿನದು ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಆ ಎಲ್ಲ ಊರುಗಳ ನಿರ್ದೇಶವುಳ್ಳ 
_ ಕರ್ನಾಟಕದ ನಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ... ಆ ನಕ್ಷೆಯನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದರೆ. ಕನ್ನಡ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಪ್ರತಿಗಳು ಗುಲ್ಬರ್ಗದಿಂದ ಮೈಸೂರವರೆಗೆ ಇಡೀ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನೇ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಸಿರರ್ಶನಕ್ಕೆ ಸಜ! ಹಾಸನ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸುತ್ತುಮುತ್ತು ಒಳ 
ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಅನೇಕ ಪ್ರತಿಗಳು ಇರಲೇಬೇಕು ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಊರಾದ ದೇವಪುರವು ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದೆ. 

"ಸು ೨೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ ೧೧ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಿ, ಅವುಗಳೊಳಗಿನ: ಭೇಡಾಭೇದೆಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡೆವು. ಆ-ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರತಿಗಳ ಆದಿ- ಅಂತ್ಯ ಸಂಧಿಗಳ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಭಾಗದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯ ಮೂರು ಸಂಧಿಗಳ 
(ಸಂ. ೧೩, ೧೮, ೨೮) ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಕಲನ ಮಾಡಿ ಕೆಲವೊಂದು 
ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಲಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ನಿರ್ಣಯಗಳು ಈ ೫ ಸಂಧಿಗಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೀಮಿತವಾಗಿವೆ. ಪ್ರತಿಗಳ ಕ್ರಿ. ಶ. ಕಾಲವನ್ನು ಪಿಳ್ಳೆ ಕೃತ ಪಂಚಾಂಗದ ಆಧಾರ 
ದಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


[ನಾವು ಆಯ್ದು ಕೊಂಡ ಪ್ರತಿಗಳ ನಿವರವನ್ನು ಪುಟ ೪೬೫, ೪೬೬ ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ.] 


ಇನ್ನು, ಈ ೧೧ ಪ್ರತಿಗಳ ವಿವರವಾದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನೋಡೋಣ. ಪ್ರತಿಗಳ 
ಆಕಾರ, ಸಿತಿ ಪ್ರಾರಂಭದ ಹಾಗೂ ಮುಕ್ತಾಯದ ಬರೆಹದ ಕೆಲಭಾಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
೧. ಸೆ ಪ್ರತಿ (ಮಾಮಲೆ ತೊರಗಲ್ಲ ಸರದೇಸಾಯಿ ಪ್ರತಿ) : 
ದಾರ್ಥ : ಕಾಗದ. ಆಕಾರ : ೧೦1೨೫೮೬, ಪುಟ: ೨೬೫ 
ಕಜ ಸಾಲು ; ಪ್ರತಿ ಪುಟದಲ್ಲಿ ೧೦-೧೩ ; ಅಕ್ಷರ ; ಪ್ರತಿ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಸು. ೩೫. | 
ಸ್ಥಿತಿ: ೧೨೩ನೆಯ ಪುಟದವರೆಸೆ ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದು, ಮುಂಡೆ: ಹುಳು: ತಿನ್ನಲಾರಂಭ 
ವಾಗಿದೆ. * ವಟ ೧೨೮ ರಿಂದ ೨೬೫ರ ವರೆಗೆ ಪ್ರತಿ ಪುಟವು ಕ್ರಮೇಣ ೧” ರಿಂದ ೩ರ 
ವರೆಗೆ ಹುಳುಗಳ ಪಾಲಾಗಿದೆ. ಕಾಲ: ೧೬-೧-೧೬೭೧. 
ಲಿಪಿ : ಕನ್ನಡ : 
ರಂಭ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇನಮಸಃ | ಶ್ರಿ € ಶಾರದಾ ಗುರುಭ್ಕೊ ನಮಃ | 


ಪ 
5 'ಜಯಮುನಿ ಭಾರತದ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಶಾ ಕೋಭನಮಸು ಆಯು 
ರಾರೋಗ್ಯ ಆಯಿಶ್ವ ರ್ಯಮುಸು | ರಾಗ ಲಲಿತೆ ॥ 
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ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ವಿಚಾರ ' 


ಪ್ರ ಸ್ತು ತದಲೊಗದ ಮುಂಬೆಳೆಗಮುಳ ದಂತ [ದ] ಗ 
ಜಸಿ ನನಪೂರ್ವಸಂಧ್ಯಾರುಣಂ ಭಾಳಫಿ 

ನ್ಯೃಸ್ತ ಸಿಂಧೂರಮಂಕುರಿಪ ಪೊಂಬಿಸಿಲೊಡನೆ ಮೂಡುವೆಳನೇಸರೆಸೆವ 
ಮಸ್ತಕದ ಮಣಿ ಮುಗುಟಿಮಾಗಲುದಯಾಚಳದ 
ವಿಸ್ತಾರದಂತೆ ಭದ್ರಾಕ ಸತಿಯೊಳೊಪ್ಪುವ ಸ 
ಮಸ್ತ ಸಿದ್ಧಿ ಪ್ರ 1. ವಿನಾಯಕ ಮಾಳ್ಕೆ ಮನ್ಮತಿಗೆ ಮಾಂಗಲ್ಯಮಂ [| ೧ | 


ಮುಕಾ ಯೆ : : ಅಂತು ಸಂಧಿ ೩೩ ಕಂ ಪದನೂ ೧೯೫ರಳ್ಳ ||| ಮಂಗಳಂ ಮಹಾ 
ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ. ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕನರುಷ ೧೫೯೨ 
ನೆಯ ಇತು ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾಘಮಾಸ ಬಹುಳ ಪಾಡ್ಕವು ಚಂದ್ರ 


ವಾರದಲ್ಲೂ ಜಯ ೫೫ ೫೫ ಕ ಸಮಾಪ 
ಶ್ರೀ ಶ್ರ ಮತ್ತು ಗದುಗಿನ ಸೀಮೆಯ: ಯಹಜ 


ಗ್ರ! ಮಂಗಳ ಮಹಾ 


-೪೬೭ 


ಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಅಯ್ಯ೫ರು 


ಶೇಷಾದ್ರಿ ಅಯ್ಯ ನವರು ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕದಿಂದ ಹೊಂಬಳ XX XX XX XX 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಶುಭಮಸ್ತು ಶೋಭನಮಸ್ತು ಆಯುರಾ ೫ ೫% ೫ 
XXX ಶ್ರೀಶ್ರೀ ಶ್ರೀಶ್ರೀ! | 
ವಿಶೇಷ : ಆಕಾರವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಉಷಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಂಧಿ 


೧೮ರ ೨೩, ೨೪, ೨೫ನೆಯ ಪ ಪದ್ಯಗಳು ಸಂಧಿ ೮ರ ೨, ೩, ೪ನೆಯ 


ಸದ್ಯಗಳಾ 


ಗಿವೆ. ಸಂಧಿ ೩೪ರ ೧೦ನೆಯ ಪದ್ಯವು ಸಂಧಿ ೨೫ರಲ್ಲಿ ೩ನೆಯ ಪದ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಅನುಸ್ಟಾರದ ಮುಂದೆ he "ಕ" ಯಾವಾಗಲೂ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.(ಅಂತೆ೨ ಅಂತ್ರೈ ಹೀಗೆ). 


ದ್ವಿತ್ವ ವಾಗಿ ಬರೆಯ 


ಕಾರಕ್ಕೆ eR ಸ ಬರೆಯುವತ್ತ, 


ಒಲವೂ ಇದೆ. ಈ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಓದಿದವರು ಯಾರೋ ಮಾರ್ಜಿನಿನಲ್ಲಿ ಫೆಲವೆಡೆ 


ಕೆಲವು ಸೂಚನೆ 


ಉದಾ : ಪುಟ 


4 
ರಾಜೇಂದ್ರ ಧರ್ಮತನಯ | 
ಸಂಧಿ ಪ್ರಾರಂಭ 


೧೦ 


ಸಾಠಾಂತರಗಳನು ಗ್ನ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾರ್ಜಿನ್‌ ಸ್ಥಳ 

ಎಡ 

ಎಡದ ಮೇಲ್ಭಾಗ 

ಎಡದ ಮಧ್ಯ 

ಸದ್ಯ ೪೬ರ ಮೇಲ್ಲಡೆ 
ಬಲ 
ಎಡ 
ಎಡ 


ಸ. ೩೯ರ-ಕಾರ್ಗಾಲದ ಬಲಕ್ಸೆ ' 


ಎಡ 
ಎಡ 


ಸೂಚನೆ 
ಉಪಮಾ ಅಲಂಕಾರ 


ದೃಷ್ಟಾಂತ ಅಲಂಕಾರ 
ಉಪಮಾ ಅಲಂಕಾರ 

ರಾಗ ತೋಡಿ 

ಪ್ರಕ್ಷೇಪ ಪದ 

ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರದೈಗ” 
ಪತ್ರಿಂದ್ರ ವಾಹನಂ 

ರಾಗ ಮಾಳವಗೌಳ 
ಕಾಸಾರನಿಕರ(ನಾಠಾಂತರ) 
ರಾಗ ಸಾರಂಗ | 
ರಾಗ ಸಾವೇರಿ 


೪೬೮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಸಾಕಷ್ಟು ಶುದ್ಧವಾದ, ಆಕಾರವನ್ನು ಬಳಸಿದ (ಕೆಲನೆಡೆ ಅ ಅಗತ್ಯವಿದ್ದಲ್ಲಿ ರೇಫೆ 
ಯನ್ನು ಬಳಸಿರಬಹುದಾದರೂ ಅಕಾರವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಬಳಸಿದೆ) ಮತ್ತು ನಾವು 
ನೋಡಿದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹಳೆಯದಾದ (ಕ್ರಿ. ವ. ೧೬೭೧) ಪ್ರತಿ ಇದೊಂದೇ. 
ಈ ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಈ ಕ ಪ್ರತಿಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
೨ಬ ಪ್ರತಿ | (ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಪ್ರತಿ) 
ಪದಾರ್ಥ : ತಾಡಸತ್ರ. ಆಕಾರ: ೧೪'೫೧.೭' ಗರಿ: ೧೮೪. 
ಸಾಲು : ಪ್ರತಿ ಗರಿಯಲ್ಲಿ ೯-೧೦. ಅಕ್ಷರ : ಪ್ರತಿ ಸಾಲಿಗೆ ಸು. ೭೦. 
ಸ್ಥಿತಿ : ಉತ್ತಮ. ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಹುಳಹತ್ತಿ ಕೆಲ ಅಕ್ಷರಗಳು ನಷ್ಟವಾಗಿವೆ. 
ಹಾಲ : ೧೦೨೭-೧೭೧೯. ಲಿಪಿ; ಕನ್ನಡ. 
ಪ್ರಾರಂಭ : ಶಾರದಾ ಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ || ಜೈಮಿನಿ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಿಫ್ಲುಮಸ್ತು il 
ಶ್ರೀನಧುನಿನಂಬಕ ಚಕೋರಕಂ ಪೊರೆಯೆ ಭ 
ಕ್ರಾನಳಿಯ ಹ್ರುತ್ಕುಮುದ ಕೊರಕಂ ಬಿರಿಎಜಗ 
ತಿವಲೆಯದಮಲ ಸೌಭಾಗ್ಯರತ್ನಾಕೆರೆಂ ಸೆರ್ಚ್ಚಿನಿಂ ಮೆರುವರಿಯೆ | 
ಆವಗಂ ಸರಸ ಕರುಣಾಮ್ರುತದ ಕಲೆಗಳಿಂ | 


ತೀನಿದೆಳೆನಗೆಯ ಬೆಳ್ಲಿಂಗಳಿಂ ಪಸರಿಸುವ 
ದೆನಪುರ ನಿಲೆಯ ಲಕ್ಷಿ (ರಮಣನಾಸ್ಯ ಚಂದ್ರಾನಂದಮಂ ನಮಗಿಯ್ಯಲಿ | oll 


ಮುಕ್ತಾಯೆ : ಅಂತು ಸಂಧಿ ೩೩ಕ್ಕುಂ ಪದನೂ ೧೯೦೫ಕ್ಕೆಂ ಮಂಗಳ ಮಹಾ 
ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀ! ಅನುಷ್ಟ ಶ್ಲೋಕ || ಗ್ರಂಥ ೮೫೦೦೦ಕ್ಕುಂ ಜಯಮಂಗಳ 
ಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ!! ಮಂಗಳವು ಜಗಕಾಯ್ಕು ಸುರರಿಗೆ! ಮಂಗಳದ್ರುಮ 
ಫಲಿಸಿದುದು ಜಯ | ಮಂಗಳವು ನೆಲೆಗೊಂಡುದೋಡುವ ಕೆಳ್ಬ ಸುಜನರಿಗೆ || 
 ಸಂಘಟಿಸಿದುದು ಭೆಕ್ಕ ಜ | ನಂಗಳಿಗೆ ಜಯರಾಯ ತೊರನೆಯ | ಮಂಗಳ 
ಶ್ರೀಮೂರ್ತಿ ನರಕೇಸರಿಯ ಕಾವ್ಯದಲಿ | ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ನಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿ 
ವಾಹನ ಶಕ ೧೬೪೦ ಸಂದಾ ವರ್ತ್ರಮಾನ ವಿಕಾರಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾವಣಶುದ್ಧ 
೫ ಭಾರ್ಗ್ಗವಾರ ಸೂರ್ಯನು ಪೂರ್ವಪ್ರತಿಷ್ಕೆಯಾದ ಗಳಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಡದಣದ ದೇವಚಂದ್ರನ ಮಗ ವಿಜೈೆಯನು ತಗಡೊರ ಶನಭಾಗ ದೆವೈಯ 
ನವರ ಮಗ ಅಪ್ಪಾಜೈಯನಿಗೆ ಜೈಮಿ ೫೩೫೩೫೩೩ “ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀ॥ 
ವಿಶೇಷ: ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಕಾರದ ಬಳಕೆ ಇದೆ. ಆದರೆ "ಕ' ಪ್ರತಿಯಷ್ಟು ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಬಳಸಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಯಾವ ಮಾತೃಕೆಯಿಂದ ಬರೆದುಕೊಂಡರೊ 
ಅದು ಶಿಥಿಲವಾದ್ಯ ಖಿಲಪ್ರಾಯವಾದ ಪ್ರತಿಯಾಗಿದ್ದಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪದ್ಯಗಳು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿನೆ ಅಥವಾ ಅಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿವೆ. ಆದರೂ ಪಾಠಾಂತರಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಾಠ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯ ಸ್ಥಾನ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ, 


ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ವಿಚಾರ | ೪೬೯ 


೩ "ಗು ಪ್ರತಿ (ದೇವನಾಗರೀ ಲಿಪಿಯ ಪ್ರತಿ) 
ಪದಾರ್ಥ : ಕಾಗದ. ಆಕಾರ: ೧೧೮%, ಪುಟಿ : ೯೧. 
ಕಾಲ : ೨೦-೧೨-೧೭೫೨. ಲಿಪಿ: ದೇವನಾಗರಿ 
ಸ್ಥಿತಿ: ಉತ್ತಮ. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಳದಿ ಬಣ್ಣದಿಂದ ದೋಷಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಈ ತಿದ್ದುಪಾಟಿ ಪ್ರತಿಕಾರನೇ ಆಮೇಲೆ ಮಾಡಿದ್ದೊ, ಓದಿದವರು 
ಯಾರೋ ಮಾಡಿದ್ದೊ ಹೇಳಲು ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರಾರಂಭ : ಶ್ರೀಗಣೇಶಾಯ ನಮಃ | ಶ್ರೀರಸ್ತು | ಶ್ರೀ ನಿರೂಪಾಕ್ಸಾಯ ನಮಃ | 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾಯ ನಮಃ| ನಾರ್ಥಕ ಸಬ್ಬಿದಿ | 
ಶ್ರೀವಧುವಿನಂಬಕ ಚಕೋರಕಂ ಪೋರೆಯೆ ಭ 
ಕ್ತಾವಳಿಯ ಹೈತ್ಸುಮುದ ಕೋರಕಂ ಬಿರಿಯೇ ಜಗ 
ತೀವಲಯದನಲ ಸೌಭಾಗ್ಯರತ್ನಾಕರಂ ಪೇರ್ಚಿನಿಂ ಮೇರೇವರಿಯೇ || 
_ ಆವಗೆಂ ಸರಸಕರುಣಾಮೃತದ ಕಲೇಗಳಿಂ 
ತೀವಿದೇಲೇ ನಗೇಯ ಬೇ ಳ್ಹಿ೦ಗಳಂ ಪಸರಿಸುವ 
ದೇವಪುರನಿಲಯ ಲಕ್ಷಿ ರೆ: ಮಣನಾಸ್ಯ ಚೆಂಪ್ರಾನಂದೆಮಂ ನೀಯಲೀ hol 
ಮುಕ್ತಾಯ : ಅಂತು ಸಂಧಿ ೩೩ ನಾಂದಿ ಸಂಧಿ ೧. ೩೪ಕ್ಕೆಂ ೧೯೧೦ಕ್ಕುಂ ವಾಲಿಗಳು 
೯೧ಕ್ತುಂ ಮಂಗಳ ಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ! ಶಿನರಾಮಾರ್ಪಣಮಸ್ತು,! ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಶ್ರೀ ಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶನೇ ೧೬೭೪ ಆಂಗೀರ ಸಂವತ್ಸರೇ 
ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷ ಮಾಸೇ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷೆ ಸೌಮ್ಯವಾಸರೇ ೧೪|೨|೪೦ ಉಪರಿ 
೫೪/೫೭] ಮೃಗಶಿರಾ ನಕ್ಷತ್ರೇ ೪೫|೨೦[೮|೨೦|೨]೪೦ ಏವಂ ಪಂಚಾಂಗ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದಿವಸೇ ಸೂರ್ಯೋದಯೋಪರಿ ಘಓಕಾ ೧೫ ಇದಂ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ಸಮಾಪ್ತಿ ಮಗಮತ್‌! 

ವಿಶೇಷ : ಈ ಪ್ರತಿಯು ಪಾಠಾಂತರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ "ಕ' (ತೊರಗಲ್ಲ) ಪ್ರತಿಯನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. 

೪ "ಘು ಪ್ರತಿ | (K.RI.—K. 1304) 
ಪದಾರ್ಥ : ತಾಡಸತ್ರ. ಆಕಾರ: ೨೧1 «೨, ಗೆರಿ; ೧೬೮, . 
ಸಾಲು : ಪ್ರತಿ ಗರಿಯಲ್ಲಿ ೮ ೧೦. | | 
ಕಾಲ: ೪-೮-೧೭೬೩. ಲಿಪಿ: ಕನ್ನಡ. 
ಸ್ಥಿತಿ : ಉತ್ತಮ 

ಪ್ರಾರಂಭ: ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಗುರವೇ ನಮಃ | ಗಣಪತಯೇ ನಮಃ | ಮೂಕಾಂಬಾಯ ನಮಃ | 


ಧು 
ನಿರ್ನಿಫ್ಲುಮಸು | ಶ್ರೀಸರಸ್ವತ್ಯೇ ನಮಃ। ಮಹಾಭಾರತದೊಳಗೆ ಇರುವ ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಸರ್ವ ಜಯಮುನಿ ಪುಸ್ತಕ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಿಫ್ಸುಮಸ್ತು ಶುಭಮಸ್ತು 


೪೭೦ | | ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಪ್ರಸ್ತುತದೊಳೊಗೆದ ಮುಂಬೆಳೆಗಮುಳ ದೆಂತದೆ ಗ 
ಭಸ್ತಿ ನನಪೂರ್ಣ ಸಂಧ್ಯಾರುಣಂ ಭಾಳನಿ 
ನ್ಯಸ್ತ ಸಿಂಧೂರಮಂಕುರಿಪ ಪೊಂಬಿಸಿಲೊಡನೆ ಮೂಡುವೆಳೆನೆಸರೆಸೆವಾ || 
ಮಸ್ತಕದ ಮಣಿಮಕುಟಿ ಮಾಗಲುದೆಯಾಚಳದ 
ನಿಸ್ತಾರದಂತೆ ಭದ್ರಾಕ್ರುತಿಯೊಳೊಪ್ಪುವ ಸ 
: ಮಸ್ತ ಸಿದ್ಧಿ ಪ್ರದಾಯಕ ವಿನಾಯಕ ಮಾಳ್ಪುದೆನಗೆ ನಿರ್ನಿಫ್ನುತೆಯನು . | ೧॥ 
ಮುಕ್ತಾಯಿ; ಅಂತು ಸಂಧಿ ೩೩ ಕ್ಟುಂ ಪದನು ೧೯೪೮ಕ್ಕುಂ ಮಂಗಳೆಂ ಮಹಾ 
ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀ! ಅಗ್ಲಿ ಮೂಷಿಕ ಜೊರೆಭ್ಯೊ ಶಿವೊ ರಕ್ಷತು ಪುಸ್ತಕಾ | 
ಸುಭಾನು ಸಂವತ್ಸರದ ಆಷಾಢ ಬ. ೧೦ ದಿವಸ ಬರದು ಮುಗಿಸಿದ ಜಯಮುನಿ 
ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಶುಭಮಸ್ಕು | ಯಾ ಪುಸ್ಕಕಾ ಬರದಾತ ಕಡಲೆ? ಚಣಕಾಪುರದ 
ಂಕಪ್ಸ ಭಾಗೋತರ ಮಗ ಕೃಷ್ಣನು ಬರದ ಪುಸ್ತಕಾ | ನಿನಿಲ ರಾಮಂಣ 
ಶೆಟ್ಟರ ಮಗ ನಾಗಪ್ಪ ಶೆಟ್ಟರಿಗೆ ಕಡಲೆ ಕೃಷ್ಣಯ್ಯನು ಬರಕೊಟ್ಟಿ ಜಯಮುನಿ 
ಪುಸ್ತಕಾ | ಯಾ ಪುಸ್ಕ್ತಕ್ಕೆ ಶುಭಶೋಭನನುಸ್ತು, | 
ನಿಶೇಷ: ಸಂಧಿ ೮ ಮತ್ತು ೯ ಕೂಡಿಸಿ ಒಟ್ಟು ೭೬ ಸದ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ಸಂಧಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆ. : 
ಸಂಧಿ ೩೪ರಲ್ಲಿ ೧೫ ಪದ್ಯಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಸೇರಿ ಅದು ೬೬ ಪದ್ಯಗಳುಳ್ಳುದಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸದ್ಯಗಳು ಹೊಸವೇನಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಸದ್ಯಗಳೇ 
ಪುನರುಕ್ಕವಾಗಿವೆ. ಅದು ಹೀಗೆ: ಹ | 


($ 


೭೬ 


ಸಂಧಿ ಪದ್ಯ ಸಂಧಿ ಸದ್ಯ ಸಂಧಿ ಪದ್ಯ 
oe eA RT ೨ಿಹ್ಸಿಳಿ : ೨೮ ೨ 
೧೫ ಲ ೨೫ ೪,೫ ಜ್‌ ೨೨ 


ಈ ೧೩ ಸದ್ಯಗಳಲ್ಲದೆ ಸಂಧಿ ೩೩ರಲ್ಲಿಯ ಸ್ಪಲ್ಪ ಮಾರ್ಪಾಟು ಹೊಂದಿದ ೧೦ನೆಯ ಪದ್ಯ 
ಮತ್ತು ತಪ್ಪಿ ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಬರೆದ ಅರ್ಥ ಸಟ್ಟಿದೀ ಪದ್ಯ. ಮೇಲೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ೧೩ 
ಪದ್ಯಗಳು “ಜ' ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ... 

ಸಂಧಿ ೧೮ರಲ್ಲಿ ೩೪ನೆಯ ಮತ್ತು ೫೬ನೆಯ ಪದ್ಯಗಳು ಹೊಸವೆಂದು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳು ಯಾವ ಪ್ರಚಲಿತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 

ವ್ಯಂಜನ “ವು” ಬರೆಯಬೇಕಾದಲ್ಲಿಯೂ “ಉ' ಸ್ವರಾಕ್ಷರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸು 
ತ್ತಾನೆ... ಮಹಾಪ್ರಾಣದ ಬಳಕೆ ಹೆಚ್ಚು. ದ್ವಿತ್ವಾಕ್ಷರನನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಅಕ್ಷರದ 
ಕೆಳಗೆ ೧ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯಾಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಾ: ತ್ರ> ತ್ಸ, 
ತೃ ನಕ್ಷೆ. 

೫೭ ಗರಿಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾವುದೋ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಪ್ರತಿಯ 
೧೦ ಗರಿಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅವುಗಳ ಕ್ರಮಾಂಕ ೫೦-೬೦. ೧೧ನೆಯ ಸಂಧಿಯ 
೨೯ನೆಯ ಪದ್ಯದಿಂದ ೧೪ನೆಯ ಸಂಧಿಯ ೧೬ನೆಯ ಸದ್ಯದವರೆಗಿನ ನಿಷಯ ಬಂದಿದೆ. 


ಹೆಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ನಿಚಾರೆ ೫ ೪೭೧ 


ಗರಿ ೧೬೧ರಲ್ಲಿ ಎಡ ಮಾರ್ಜಿನಿನಲ್ಲಿ "ಪುರುಷಾಮೃಗದ ಪ್ರಸಂಗ” ಎಂದು ಬರೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಬಗೆಯಾಗಿ ವಿಷಯಾರಂಭದೆ ಸೂಚನೆ ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಲ್ಲ. ೩೨ನೆಯ ಸಂಧಿಯ ೪೩ ಸದ್ಯಗಳಿಗೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯವು ಮುಗಿದಮೇಲೆ 
ಪುರುಷಾಮೃಗ ಪ್ರಸಂಗದ ೪೮ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಇವು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ಸಭಾ 
ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಜಸೂಯಯಾಗ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನೆ (ಸಂ. ೭). ಇದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಈ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಪದ್ಯಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ (೧೯೦೦೪೮) ೧೯೪೮ ಆಗಿದೆ. ಈ ಪದ್ಯಗಳು 
ಭಾಮಿನೀ ಸಟ್ಟದಿಯವಾಗಿದ್ದು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನೀರನಾರಾಯಣ ಮುದ್ರಿಕೆಯೂ ಉಂಟು. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಭಾಷಾಶೈಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಕ್ಕಿಂತ ಇದು ಅತಿ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಕುರಿತು ಸಾಮ್ಯ-ವೈಷನ್ಯ ದ ಚರ್ಚೆ ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿದೆ. 
ತಿ ಹ (ಜಾಯೇಂದ್ರ ಟೀಕಾ ಸ ತ) 
Spe ಕಾಗದ. ಆಕಾರ: ೧'೫೮.೩' ಪುಟ: ೨೪೪. 
ಸಾಲು ; ಪ್ರತಿ ಪುಟಕ್ಕೆ ೨೪-೩೦. ಲಿಪಿ: ಕನ್ನಡ. 
ಸ್ಥಿತಿ: ಉತ್ತಮ. ಕಾಲ: ೨೨-೮-೧೭೭೧ 
ಪ್ರಾರಂಭ: ಶ್ರೀಗಣೇಶಾಯನಮಃ | ಶ್ರೀಶಾರದಾಯ ನಮಃ | ಜಯಮನಿ ಟೀಕೆ ಬರವದಕ್ಕೆ 
ಶುಭಮಸ್ತು | 
ಶಿ ಶ್ರೀವಧುವಿನಾಂಬಕ ಚಕೊರಕಂ ಪೊರಿಯ ಭ 
ಠಾ ವಳಿಯ ಹೃತ್ತು ಮುದ ಕೊರಕಂ ಬಿರಿಯ ಜಗ 
ನಲಯದವರಿಲ ಸೌಭಾಗ್ಯರತ್ಪಾ ಕರಂ ಸೆರ್ಚ್ಚಿನಿಂ ವಕ್ಕಾರೆವರಿಯೆ || 
ಆವಗಂ. ಸರಸ ಕರುಣಾಮೃತದ ಕೆಳೆಗಳಿಂ 
ತಿವಿದೆಳೆನಗಿಯ ಬೆಳ್ಲಿಂಗಳೆಂ ಪಸರಿಸುವ 
ದೆನಪುರನಿಲಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣನಾಸ್ಯ ಚಂದ್ರಾನಂದಮಂ ನಿಯ್ಯಲಿ ||೧|| 
ಮಂಕಾಯೆ : ಅಂತು ಸಂಧಿ ೩೩ಕ್ತುಂ ಪದನೂ ೧೯೧೦ಕ್ಕುಂ ಮಂಗಳಂ ಮಹಾ ಶ್ರೀ 
ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಸ್ವಸಿ ಶ್ರೀ ಜಯಾಭ್ಯುಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕೆ ೧೬೯೩ ಪ್ರವರ್ತ 
ಮಾನೆ ಖರನಾಮ ಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾವಣ ಶುದ್ಧ ತ್ರಯೋದಶಿ ಗುರುವಾರದಲ್ಲು 
ಜಯಮಿನಿಯ ಕಾವ್ಯದ ಪದ್ಯವನು ಮತ್ತೆ ಟೀಕೆಯನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬರೆದು 
ಸಮಾಪ್ತಿ ಮಾಡಿದರು. | ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂಶಂಗೆ ಅರ್ಪಿತಮಸು, | ಶ್ರೀಮತ್ಸಕಲ 
ಗುಣಕೋವಿದ ಶಿಖಾಮಣೆ ಮಯೂರಸುರದೆ ಜಾಯೆಂದ್ರ ಪರಮ ಪ್ರಿತನಾದ 
ಬನಾಜಿ ಸಂತರ ಪುತ್ರನಾದ ಕ್ರಿಷ್ಣನು ಶ್ರೀ ಬಾದಾಮಿ ಬನದೆ ಶಂಕರಿಯನಿಸುವ 
ಕುಲದದೇನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಜಡಮತಿಯಾದವರು ಓದಿ ಕೇಳಿ ಬುದ್ಧಿವಂತ 
ರಾಗಲೆಂದು ಕೋನಿದರರಿತು ತಲೆದೂಗುವಂತೆ ವಿಸ್ಮರಿಸಿ ಬರಸಿದಳ್‌ ಕಮಲ 
ಲೋಚನೆ `ದಯದಿಂದಂ !! ಶುಭ ಶೋಭನ ಲೃಶ್ಚರ್ಯ ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರ ಕಳತ್ರಾದಿ 
ಸೌಭಾಗ್ಯ ಆಯುಃರಾರೋಗ್ಯಮಸ್ತು | 


೪೭೨ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ವಿಶೇಷ: ಪಾಠಾಂತರಗಳೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಪ್ರತಿಯೂ "ಕ (ತೊರಗಲ್ಲ) ಪ್ರತಿ 
ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತ H 
“ಇವನ ಬರೆವಣಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ಯಾ(ಬೇ)ಡ, ಸ್ಯಾ(ಸೆರನೆ ಈ ಬಗೆಯ ರೂಪಗಳಿವೆ. 
"ಎ' ಕಾರ ಯುಕ್ತಾ ಶ್ಷರವನ್ನು ಯಕಾರದ ಒತ್ತಕ್ಕುರದಿಂದ (ಬ) ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಜಿ) ಚ್ಯ, ಜೆಶಜ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ. ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇ ಈ ಎ, ಏ 
ಇವುಗಳ ಹ್ರಸ್ವದೀರ್ಥಗಳನ್ನು ಯೋಗ ವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾನೆ. ಒ, ಓಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹ್ರಸ್ವದೀರ್ಥ ಭೇದ ಅನಿಶ್ಚಿತ. 
೬. . "ಛ' ಪ್ರತಿ: (ಬಿಳಗಿ ನಾಯಕರ ಪ್ರತಿ) 
ಪದಾರ್ಥ: ತಾಡಪತ್ರ. ಆಕಾರ ; ೧೩:೪೨, ಗರಿ; ೧೯೮ 
ಸಾಲು; ಪ್ರತಿ ಪುಟದಲ್ಲಿ ೧೦ ಸಾಲು. ಅಕ್ಷರ ; ಪ್ರತಿಸಾಲಿಗೆ ಸು. ೫೫ 
ಲಿಪಿ: ಕನ್ನಡ. ಸ್ಥಿತಿ: ಉತ್ತಮ. ಕಾಲ: ೩೦-೧೨-೧೭೭೮. 
ಪ್ರಾರಂಭ : ಶ್ರೀಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ | ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ` ನಮಃ | ಶ್ರೀಶಾರದಾಂಬಾಯ್ಕೆ 
ನಮಃ | ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷಿ £ನಾರಾಯಹಣಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಶ್ರೀ ಉಮಾನುಹೇಶ್ವರಾಯ 
ನಮಃ | ಜೈಮಿನಿ ಕಾವ್ಯನ ಬರವದಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಿಫ್ನುಮಸ್ತು ॥ 
ಪ್ರಸ್ತುತದೊಳೊಗೆದ ಮುಂಬೆಳಗಮಳ ದಂತ್ತದ ಗ 
ಭಸ್ತಿ ನವಪೂರ್ನ ಸಂಧ್ಯಾರುಣಂ ಭಾಳೆನಿ 
ನ್ಯಸ್ತ ಸಿಂಧೂರಮಂಕುರಿಪ ಪೊಂಬಿಸಿಲೊಡನೆ ಮೂಡುವೆಳೆನೇಸರೆಸವ || 
ಮಸ್ತಕದ ಮಣಿನುಕುಟಿ ಮಾಗಲುದಯಾಚಳೆದ 


ನಿಸ್ತಾರದಂತ್ತೆ ಬದಾ ಿ ಕೃತಿಯೊಳೊಪ್ಪುನ ಸ 
ಮಸ್ತ ಸಿದ್ದಿ ಪ್ರ ದಾಯಕ ವಿನಾಯಕ ಮಾಳ್ಪು ದೆಮಗೆ ನಿರ್ನಿಫ್ನುತೆನು ೧|| 


ಮುಕ್ತಾಯ : ಅಂತು ಸಂಧಿ ೩೨ಕ್ಟುಂ ಪದ ೧೯೦೬ಕ್ಕುಂ ಮಂಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ | ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಶ್ರೀ ಜೈಮಿನಿ ಕಾವ್ಯಂ ಸಂಪೂ 
ರ್ಣಂ | ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ನಿರ್ವಿಫ್ಸಮಸ್ತು ! 
ಶ್ರೀಮುಜ್ಜ ಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕದೆ 
ಸೋಮಾಚಲನ್ಯೋನು ಭೂಸಂಖ್ಯೆಯೊಳು ನೆಗಳ್‌ 
ದಾ ಮಹಾನಿಳಂಬಿ ಸಂನತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕನಾಸದಾ ಶಕೆನರುಸಡೊಳ || 
ನೇಮದಿಂದಷ್ಟಮಿಯ ದಿನದೆ ಗುರುವಾಸರದೊ 
ಳಾ ಮಘಾ ನಕ್ಷತ್ರದೊಳ್‌ ಜೈಮಿನಿಯನಿದನು ನ 
ಪ್ರೇಮದಿಂ ಬರಸಿದನನಾನನೆನೆ ಹರಚರಣ ಸರಸಿಜ ಭ್ರಮರನೆನಿಸಿ | loll 


ಭೂಮಿಪತಿ ಬಿಳಿಗಿ ಇಮ್ಮಡಿ ಸೋಮಶೇಖರ ಸ 

ನಾಮುಕಂ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿ ನ ಧೈರ್ಥೆಕೊಲ್‌ 

ದಾನೋಡದಿಂನಲೀ ಕರ್ನಾಟಿಕ್ಸ ತಿಯೆ ಸಂಸ್ರಿ ತಿಯಿಂ ಲೇಖಿಸೆನಲು [| 

ಈ ಮಹಾಕಾನ್ಯಮಂ ಬರದಾತಿನಾರೆನಲ್‌ 

ಭೂಮಿಯೊಳ್‌ ತಾಳಗುಪ್ಪೆಯೆ ಶೀಮೆ ಹಿಕೆನುನೆಯ 

ಗ್ರಾಮದೊಳ್ಳೆ ರತ ನೆಲಸಿರುವ ನಿಶ್ಚೆಶನಡಿದಾನರೆಯಭಕತನಾಗಿ || |l೨l| 


ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ವಿಚಾರ . ಸ ೪೭ 


ಭೂವರೆಕೊಳಿಂತು ದೇವಾಖ್ಯನ ಕುಮಾರ ಲ 

ಕ್ರ್ಕನರನ ಕರುಣದಿ೦ ನಾಗಾಂಕನೆಂಬನಂ 

ಭಾನಶುದ್ಧಿ ಯೊಳು ಲಿಖಿಸಿಹನಿದರೊಳಂಗುಲಿಯದೋಷಮುಂಬಂದಿರ್ದೊಡೆ || 
ಆವಗಂ ಹಸಿವು ತೃಷೆ ವಿಜಿ ಸೈಯಾಲಸ್ಕಮೆಂ 

ಬೀ ವ್ಯಸನದಲ್ಲಿ ಬಿಂದು ನಿಸರ್ಗ ಬೀಳಿರ್ದೊ 

ಡಾನ RE ತಕಕ್ಕೆ ಬಾಲತನದಿಂ ಯಥಾಲಿಖಿಯವೊಲ್‌ಬರೆದನಿದನು| a 


ತಪ್ಪಿ ಬರದಿಹನೆಂದು. ನಸ್ಪಿ ಬಯ್ಯಲಿಬೇಡ 

ತೆಪ್ಪಲ್ಲದಾವುದುಂ ಶುದ್ಧ ಮೆನಿತಿದರೊಳಿಹ 
ತಸ್ಪಿದಂಗುಲಿದೋಷಮಂ ತಿದ್ದಿವುದುವರ ಚರಣತಾನತನಪ್ಪೆನೂ || 
ವಪ್ಪಿ ಕನಿಮಾಡಿಹ ಕೃತಿಯ ಲಿಖಿಸುವಲ್ಲಿ ಕೈ 

ತಪ್ಪಾಗಿ ಬರೆದ ಬಾಲನ ದೋಸನೇನಿರ್ದ ; 
ಡರ್ಸಿಸಿದೆ. ಕಂನಡಕ್ಕರದಿ. ಲೇಖಿಶಿ ಸದಾಶಿವ ಚರಣಯುಗ್ಮಗಳಿಗೆ || loll 


ಮಂಗಳಂ ವಾಸುಕಿ ವಿಭೂಷಂಗೆ ಈಶಂಗೆ 

ಮಂಗಳಂ ಭವರಹಿತ ರುದ್ರಂಗೆ ಭದ್ರಂಗೆ 

ಮಂಗಳಂ ವಿಘ್ನೇಶ ತಾತನಿಗೆ ನಾಥಂಗೆ ಮಂಗಳಂ ಮಡನಾರಿಗೆ || 

ಮಂಗಳಂ ನಾಗರಿ ಪು]ನಾಹನಗೆ ಮೋಹನಗೆ 

ಮಂಗಳಂ ನಗಧರಗೆ ನಮಿತಜನಪಾಲನಿಗೆ 

ಮಂಗಳಂ ಪಾಂಡನಸ್ಥಾ ಪನಾಚಾರ್ಯನಿಗೆ ಮದನಪಿತೆ ಗೋಪಾಲಗೆ || [ml] 


ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಈ ಜೈಮಿನಿ ಪುಸ್ತಕವು ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಜಯಾಭ್ಯುಡಯ ಶಾಲಿವಾಹನ 
ಶಕವರ್ಷ ೧೭೦೧ನೆಯ ವಿಳಂಬಿ ಸಂವತ್ಸರದ. ಕಾರ್ತಿಕ ಬ. ಆಯು ಗುರುವಾರ ಬರದು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಯಿತು ಶ್ರೀ 
' ಕಂದ॥ ತಪ್ಪಂ ಬರದಂ ಕಡು ಜಡ 
ನಪ್ಪಂ ತಾ ಬರದನೆಂದು ಬಯ್ಯಲ್ಸೇಡಂ 
ತಪ್ಪಕ್ಕು ಶುದ್ಧಮಕ್ಕುಂ 
ತಪ್ಪಾ ದಡೆ ತಿದ್ದಿಕೊಂಬುದು (ಉ)ತ್ತಮಪುರುಷರ್‌ | 
ಈ ಜೈಮಿನಿ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕ ಅೃಶ್ಚರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿರಸ್ತು | ಮಂಗಳ ಮಹಾ 
ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ! 
ವಿಶೇಷ: ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ "ಘ' (K 1304) ದಂತೆ ಆನೆಯ ಮತ್ತು ೯ನೆಯ ಸಂಧಿಗಳು 
ಕೂಡಿ ನ, ಮತ್ತು ನಾಂದಿ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ" ಸಂಧಿ ಎಂದು ಎನ್ನದೆ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಸಂಧಿಗಳು ೩೨ ಆಗಿವೆ. ೨೬ನೆಯ ಸಂಧಿಯ ೨೪, ೨೫, 
ಮತ್ತು a ಪದ್ಯಗಳು ಪ್ರ ಪ್ರಚಲಿತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಹೊಸ ಸದ್ಯಗಳಾಗಿವೆ. 
ಈ ಇಗ, ಸಿ), ಸುಯ್ದು > ಸ್ಕುದು, ಕೊಯಿದು ೨ ಕ್ಯೊಡು, ಶ್ರ” 
ಶತ ಳ್ಳಖಳ್ಗ್ಯ, ಸ್ಲ ಷ್ಟ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುವುದು ಲಿಪಿಕಾರನ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಏ, ಓ (ಕ ಕೋ ಇತ್ಯಾದಿ)ಗಳ ದೀರ್ಫತೆ' ಈ ಬರೆಹದಲ್ಲಿ 
ಅನಿಶ್ಚಿತ. ಈಕಾರದ ದೀರ್ಥತೆ ಮಾತ್ರ ನಿಶ್ಚಿತ. 


೪೭೪ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


"ತಿ ಪ್ರತಿ: (KRI) K 1261 ಪ್ರತಿ 
ಪದಾರ್ಥ : ತಾಡಪತ್ರ. ಆಕಾರೆ; ೧೪'೫X೨.೩'. ಗೆರಿ: ೧೨೪. 
ಸಾಲು : ಪ್ರತಿ ಗರಿಗೆ ೧೦-೧೪. ಲಿಪಿ: ಕನ್ನಡ. 

ಸ್ಥಿತಿ: ಉತ್ತಮ. ೨೭, ೨೮, ೨೯ನೆಯ ಗರಿಗಳು ಬಲಗಡೆ ೨1೫೩" ನಷ್ಟು 
೨೫, ೨೬ನೆಯ ಗರಿಗಳು ಬಲಗಡೆ ಮೇಲ್ಲಡೆ ೩-೪ ಸಾಲುಗಳಷ್ಟು ಮುರಿದಿನೆ. 
ಗರಿ ೧೦೨ರಿಂದ ೧೨೪ರ ವರೆಗೆ ಎಡಗಡೆ ಮಾರ್ಜಿನ್‌" ಹತ್ತಿರ ೧” ನಷ್ಟು ಅರ್ಧ 
ಚಂದ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಮುರಿದಿನೆ. 

ಕೌಲ: ೭-೮-೧೭೮೩, 


ಪ್ರಾರಂಭ: * ವಿಘ್ನುಮಸ್ತು | ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಅೈಶ್ವರ್ಯಮಸ್ತು | ಶ್ರೀ ಶಾರದಾ 


ಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ | ಶ್ರೀಮನ್ನ ಭರಾಟೆಗೆ ಜಯನರಿನಿ ಬರವುದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯ 
ಮಂಗಲ್ಯಮಸ್ತು | ಶುಭಮಸ್ತು || ನಾಂದಿ ಸಂಧಿ ಪ್ರಾರಂಭ | 


ಶ್ರೀನಧುನಿನಂಬಕ ಚಕೋರಕಂ ಪೊರೆಯೆ ಭ 
ಕ್ರಾವಳಿಯೆ ಹೃತ್ಯುಮದ ಕೋರಕಂ ಬಿರಿಯೆ ಜಗ ] 
ತೀನಲಯೆದನುಲ ಸೌಭಾಗ್ಯಾರೆತ್ನಾಕರಂಸೆರ್ಚಿನಿಂ ಮೆರುನರಿಯೆ ॥ 
ಆನಗಂ ಸರಸ ಕರುಣಾಮೃುತದ ಕಲೆಗಳಿಂ 
ತೀವಿದೆಳೆನಗೆಯ ಬೆಳ್ಲಿಂಗಳಿಂ ಪಸರಿಸುವ 
ಡೇವಪುರನಿಳೆಯ ಲಕ್ಷಿ ನರಮಣನಾಸ್ಯ ಚಂದ್ರಾನಂದಮಂ ನಮಗಿಯ್ಯ ಲಿ lo 1 


ಮುಕ್ತಾಯ : ಅಂತು ಸಂಧಿ ೩೩ಕ್ಕುಂ ಸದನೂ ೧೯೯೯ಕ್ಕೆ ಮಂಗಳಂ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


ಶ್ರೀ! ಶೋಭಾನು ಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾವಣ ಶು ೯ ಯು ಗುರುವಾರ ಸೂರ್ಯೋ : 
ದಯವಾದ ತಾಸು ೨ವರಿಗೆ ಜಯಾಮುನಿ ಪುಸ್ತಕನನ್ನು ಬರದು ಸಂಪೂರ್ನ 
ಮುಗಿಯಿತ್ತು | ಶಿ ಶ್ರೀ ಶಾರದಾಂಬಿಕೆಯನ್ಮುನನರ ದಿವ ಶ್ರೀ ಚರಣಾರವಿಂದವೆ 
ಗತಿ | ನಿರ್ನಿಫ್ನುಮಸು, | ಶುಭಮಸ್ತು | ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಅೃಶ್ಚರ್ಯವಮಸ್ತು, | 
ವಂಶಪರಂಪರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ರಸ್ತು | 
ಶ್ಲೋಕ ಯದೃಶಂ ಪುಸ್ತಕಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತದೃಶಂ ಲಿಖಿತಂ ಮಯಾ | 
ಅಬದ್ಧಾಯಾ ಸುಬದ್ಧಾ ಯಾ ಮನುದೋಷ ನ ವಿದ್ಯತೆ॥ 
[ಕಂದ] ತಪ್ಪ ಬರದಾತಂ ಕಂಡು ಶ್ರ 
ನಪ್ಪಾ ತಂ ಬರೆದಾತನೆಂದು ಬಯ್ಯಲು ಬೇಡಂ 


ತಪ ಕ್ಕು ಶುದ ಮಕ್ಕಾ 
ತಪ್ಪಂ ತಿದ್ದಿ ಬರದೋದುವುದು ಉತ್ತಮುಪುರುಷರು || 


ಜನಿತಾ ಚ ಉಪ ಸ ಯಸ್ಯ ವಿದ್ಯಾ ಪ್ರಕಿರ್ತಥಾ | 
ಅನ್ನದಾತಾ ಭನರ್ದಾತಾ | ಪಂಚತೇ | ಪಿತುರಸ್ತಥಾ || 
PN ಗುರೂ ಪತ್ನಿ ಭಾತೃ ತಥೋ ನಚಃ 

ಪತ್ನಿ a ಸ್ವ ಜಂ ಪಂಚತೇ ಮಾತರಸ್ಥಥಾ | 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಿಚಾರ | | ಭಂಜ 


- ವಿಶೇಷ: ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಘ (1304) ಮತ್ತು "ಛ' (ಬಿಳಿಗಿ) ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆ 


ಲ"ರು' ಪತಿ 


೫೯ ಸಂಧಿಗಳು ಕೂಡಿ ಒಂದೇ ಸಂಧಿಯಾಗಿದೆ. "ಫೆ' ಪ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ೧೫ ಪದ್ಯ 
ಗಳ ಪೈಕಿ ೧೩ ಪದ್ಯಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತ ವೆ. 

ಪ್ರತಿ ಸಂಧಿ ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಗುವ ಗರಿಯ ಎಡ ಮಾರ್ಜಿನಿನಲ್ಲಿ "ಕುದುರೆಯು 
ಹಸಿ ನಾವತಿಗೆ ತಂದ ಸಂಧಿ, ಉ ))ಷಣೇತುನಿಗೆ | ಸುಧೆಂನ್ವಗೆ ಲಢಾಯವಾದ ಸಂಧಿ, 


ಕುದುರೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಪಟ ಣಕ್ಕೆ ಹೋದ ಸಂಧಿ, ಬಕದಾಲ್ಬ್ಯ ಮುನಿಯು 


ಕಂಡ ಸಂಧಿ....' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಂಧಿಯ ಕಿಡ್ಯಾಧಿನಯನನ್ನು, ne 
।. ವ್ಯಂಜನ ವುಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ವರ ಉಕಾರವನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಈ ಪ್ರತಿಕಾರನ 
ರೂಢಿ. | 
್ರ K.A.225 (0.RI. Mys.) 
ಪದಾರ್ಥ : ಕಾಗದ. ಆಕಾರ ; ೧'-೫'೫೮'. ಪುಟ: ೩೫೩. 
ಸಾಲು : ಪ್ರತಿ ಪುಟಕ್ಕೆ ೩೦-೩೩. ಅತ್ತರೆ: ಪ್ರತಿ ಸಾಲಿಗೆ ಸು. ೨೦. 
ಲಿಪಿ: ಕನ್ನಡ (ಮಂಗಳೂರ ಕಲ್ಲಚ್ಚು) ಸ್ಲಿತಿ : ಉತ್ತಮ 
ಣಿ "ತಿ ಸ 
ಕಾಲ : ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮೪೮. 


ಪ್ರಾರಂಭ : ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಸಂಧಿ_೧ 


ಲ 


ಶ್ರೀವಧುನಿನಂಬಕ ಚಕೋರಕಂ ಪೊರೆಯೆ ಭಕ 

ತಾವಳಿಯ ಹೈೃತ್ಯು ಮುದಕೋರಕಂ ಬಿರಿಯೆ ಜಗ 
ತೀವಲಯದಮಂಲ ಸೌಭಾಗ್ಯ ರತ್ನಾಕರಂ ಸೆರ್ಚಿನಿಂ ಮೇರೆನರಿಯಿ || 
ಆನಗಂ ಸರಸ ಕರುಣಾಮೃತದ ಕೆಲೆಗಳಿಂ 

ತೀವಿದೆಳೆನಗೆಯ ಬೆಳೆದಿಂಗಳಂ ಪಸರಿಸುವ 


ದೇವಪುರನಿಲಯ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀರಮಣನಾಸ್ಯ ಚಂದ್ರಾನಂದಮಂ ನಮಗೀಯಲಿ || ೧ || 


ಮುಕ್ತಾಯಿ ; ಧರಣಿಯೊಳ್ಹೈಮಿನಿ ಮುನೀಂದ್ರನತಿ ಸೆರ್ಮೆಯೊ 


ಳ್ಶರೆ ಮಹಾಭಾರತ ಕಥಾಮೃತಾಬ್ದಿಯೊಳೊಪ್ಪು $ 
ವರದಾಶ್ವಮೇಧಿಕದಪರ್ನವಂಂ ಸುರಪುರದಲಕ್ಪ್ಮೀಶಕನ್ನ ಡದೊಳೂ || 
ನಿರೆಚಿಸಿದ ಕೃತಿಗೆ...ಟ್ಕ್ಯರೆಣದಿಂ ಮಾಧರ್ಯ 
ಸರಸಪದ ಬಂಧಗಳೆ ಣಿಸಲ್ವೆ ಶರಧಿಯೆಂ 
ಬರನಿಧಿ ಶಶಾಂಕ ಸೌಜ್ಞಿಗಳ್ಳೆದೆನಿದುನೊಲಿದು ಭಾನಿಪುದು 

ಸರ್ವಜನರು  |[೪೩/| 


ಚತುತ್ರಿಂಶ ಸಂಧಿ ಸಂಪೂರ್ಣಂ | ಅಂತು ಸಂಧಿ ೩೪ಕ್ಕಂ ನದ್ಯಂ ೧೯೦೭ಕ್ಕುಂ ಮಂಗಳಂ 
ಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀಗ 
ವಿಶೇಷ: ಖುಸಿ್‌ರುಸಿ, ಟ್ವ೨ಟ್ಯಿ ಗೊಯ್ದುಗ್ಯೊದು ಇತ್ಯಾದಿ ಬರೆಯು 


ತ್ತಾನೆ. ವ್ಯಂಜನ ಳ್‌, ಲ್‌ ಬರೆಯುವುದು ವಿರಳ, ಉಕಾರ ಸಹಿತವಾದ 
ಳ್ಳು ಲು ಎಂದು ಬರೆಯುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು. "ಛೆ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ (ಲ? 


೪೭೬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈ ಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ "ತ' ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ' 

ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಹಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ನಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ಇದು ಸಂಪಾದಿತ ಪ್ರತಿಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಬೇರೆ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಗ್ರಾಹ್ಯ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಅದರ ಹತ್ತಿ, 
ರನೇ[ ] ಹೀಗೆ ಕಂಸಿನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 

೯. “ತ ಪ್ರತಿ: K 294 (ORI Mys.) 
ಪದಾರ್ಥ : ತಾಡಪತ್ರ. ಆಕಾರ: ೯17೨-೨1, ಗರಿ:೧೮೦. 
ಸಾಲು ; ಪ್ರತಿ ಗರಿಗೆ ಸು. ೧೨. ಅಕ್ಷರ : ಪ್ರತಿಸಾಲಿಗೆ ಸುಮಾರು ೪೮. 
ಕಾಲ ; ನಿರ್ಜೀಶವಿಲ್ಲ. (ಸು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೭೮೩?). ಲಿಪಿ: ಕನ್ನಡ. 
ಸ್ಥಿತಿ : ಉತ್ತಮ. 

ಪ್ರಾರಂಭ: ಶುಭಮಸ್ತು | ಶ್ರೀರಾಮಸಹಾಯ || ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಬರೆಯುನದಕ್ಕೆ 

ನಿರ್ನಿಫ್ಲುಮಸ್ತು ॥ ಪಿಠಿಕೆ ॥ 

ಶ್ರೀನಧುನಿನಂಬಕ ಚಕೋರಕಂ ಪೊರೆಯೆ ಭ 

ಕ್ತಾನಳಿಯ ಹೈತ್ಯು ಮುದಕೋರಕಂ ಬಿರಿಯೆ ಜಗ 

ತೀವಲಯದಮಲ ಸೌಭಾಗ್ಯ ರತ್ನಾಕರಂ ಸೆರ್ಚನಿಂ ಮೇರೆನರಿಯೆ || 

ಅವಗಂ ಸರಸಕರುಣಾಮೃತೆದ ಕಲೆಗಳಿಂ 

ತೀವಿದೆಳೆನಗೆಯ ಬೆಳದಿಂಗಳಂ ಪಸರಿಸುವ 

ದೇವಪುರನಿಲಯ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀರಮಣನಾಸ್ಕಚಂದ್ರಾನಂದಮುಂನಮಗಿಯಲಿ [loll 

ಮುಕ್ತಾಯ; ಚತುಸ್ರಿಂಶತ್ಸಂಧಿ ಸಂಪೂರ್ಣ! ಅಂತುಸಂದಿ ೩೪ಕ್ಕೆ ಸದ್ಯ ೧೯೦೭ಕ್ಕೆ | 

ಮಂಗಳಮಸ್ತು, | ಜೈಮಿನಿಭಾರತ ಮುಗಿದುದು !! ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಸಹಾಯ 
ನಮಃ | ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಡಸಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತೆ ಈ ಕಥೆ. 

ವಿಶೇಷ: ಕೇಫ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಅರ್ಕಾವಳಿ ಚಿಹ್ನವನ್ನು [೯] ಬಳಸದೆ ಒತ್ತಕ್ಷರ 
ವಾಗಿ ಬಕೆಯುವುದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಉದಾ: ರ್ಯ>-ರ್ಯಃ ರ್ಬುಖಾರ್ಬು, ರ್ವಖಾರ್ವ 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಅನುನಾಸಿಕ ದ್ಮಿತ್ರಕ್ಸ ಬಿಂದುವನ್ನು ಬಳಸುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾ: 
ತಂದ್ಯ ರಿಂದ, ದಂಣ್ಯ ತಂಮ ಎಂದು ಬರೆಯದೆ ತೆನ್ನ, ನಿನ್ನ, ದಣ್ಣ, ತಮ್ಮ 
ಎಂದು ಬರೆದುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಒಳ್‌ ಸಪ್ಮಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಓಳ್‌ ಆಗಿದೆ. 

೧೦ "ಥ' ಪ್ರತಿ (K.R.I. DWR) K. 344 


ಪದಾರ್ಥ : ತಾಡಪತ್ರ. ಆಕಾರೆ: ೨೦.೫'' «೨.೩, ಗರಿ: ೧೦೧. 
ಸಾಲು ; ಪ್ರತಿಗರಿಗೆ ೭-೯. ಲಿಪಿ: ಕನ್ನಡ. ಸ್ಥಿತಿ: ಉತ್ತಮ. 
ಕಾಲ: ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮೫೧. 


ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ನಿಚಾರ ೪೭೭ 


ಪ್ರಾರಂಭ: ಶ್ರೀಗುರುಪ್ರಸಂನ್ಸಾ | ಶಖ ೧೭೭೨ ನೆಯ ಸಾಧಾರಣ ಸಂವತ್ಸರದ 
ಆಷಾಢಬಹುಳ ೫ ಭಾರ್ಗವಾರ ದಿವಸ ಜೈಮುನಿ ಪ್ರಬಂಧ ಬರವದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಮಾಡಿದ್ದು | ಶುಭಮಸ್ತು | ಶೋಭನಮಸ್ತು, | ಗ್ರಂಥ! ಗುರುದೇವೋ ಮಹಾ 
ದೇವೋ ಗುರುದೇವೋ ಸದಾಶಿವಾಃ॥ ಗುರುಜೀವೋ ಪರಂ ನಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮೈ 
ಶ್ರೀ ಗುರುವೇ ನಮಃ || ವಾರ್ಥೀಕ ಷಟ್ಟದಿ ಕುರಂಗ ವೃತ್ತ, ರಾಗ ಜ್ಸೈರವಿ] 
ಸೂಚನೆ | 
ಶ್ರೀ ನಧುನಿನಂಬಕ ಚಕೋರಕಂ ಪೊರೆಯೆ ಭ 
ಕ್ತಾವಳಿಯ ಹೃತ್ಯು ಮುದ ಕೋರಕಂ ಬಿರಿಯೆಜಗ 
ತೀವಲಯದನಮಲ ಸೌಭಾಗ್ಯರತ್ತಾ ಕರಂ ಪೆರ್ಚಿನಿಂ ಮ್ಯಾರೆವರಿಯೆ || 
ಅವಗಂ ಸರೆಸಕರುಣಾಮೃತದ ಕಲೆಗಳಿಂ 
ತೀವಿದ್ಯಳೆನಗೆಯ ಬೆಳ್ಲಿಂಗಳಿಂ ಪಸರಿಸುವ 
ದೇನಪುರ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮುಣನಾಸ್ಯ ಚಂದ್ರನಾನಂದನುಂ ನಮಗಿಯ್ಯಲ॥ | ೧ || 
ಮುಕ್ತಾಯ: ಅಂತು ಸಂಧಿ ೩೪ಕ್ಕಂ ಪದನು ೧೯೨೦ ಕಂ ಮಂಗಳಮುಹಾ 
ಶ್ರೀಶ್ರೀ ಶ್ರೀಶ್ರೀ! ಶ್ರೀಮರಕಿರೀಟ ರತ್ತಪ್ರಭಾಪುಂಜ ರಂಜಿತ ಪಾದಾರ 
ವಿಂದ ವೈಭವ ಶ್ರೀಯುತ ಹರಿತಕಿ ಪರವರಾಧೀಶ್ಚರ ಗೋಪಿನಾಥ ಚರಣಾರುಣ 
ಪಾದಸಂಕೇರುಹ ಮತ್ತು ಮಧುಕರಾಯಮಾನ ಶ್ರೀಮದನುಪಮಸದಾನಂದೆ 
' ಯೋಗೀಂದ್ರ ನಿತ್ಯಾತ್ಮನಿರಚಿತಮುಪ್ಪೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ ಮಹಾಪುರಾಣದೊಳ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಲೀಲಾವತಾರಾಮೃತಂಭೊನಿಧಿ | ೧ 
ಶ್ರೀಮತ್ಸಚ್ಛಿದಾನಂದ ಥಿತ್ಯಸಪರಿಪೂರ್ಣ ಅವಿರಳ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಸ್ವರೂಪಗಳಾ 
ದಂತ ಕಡಲೆ ಇಟ್ಟಿಗಿ ' ಮಠದ ಗುರಪ್ಪದೇವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವ ಆದಂಥ ಮುರಿ: 
ಗೆಯ್ಯನನರು ಮನೆಯೊಳಗೆ ಓದುಕೊಳಲಿಕೆ ಯಿರಬೇಕು ಅಂತ ಜೈಮುನಿ ಪುಸ್ತಕ 
ಬರದು ಇದ್ದೀತೆ ಶುಭಮಸ್ತು ಯಾ ಪುಸ್ತಕದೊಳಗೆ ಯೇನಾರೂ ಪ್ರಾಸಗಳು. 
ವ್ಯಂಜನಗಳು, ದೀರ್ಫಸ್ವ್ರರಗಳು, ಗುಡುಸುಗಳು, ಹೊರಗುಡುಸುಗಳು, ಹಿಂಕೊಂಬ್ಕು 
ಮುಂಕೊಂಬು, ಮ್ಯಾಲ್ಫೈತ, ತೆಳಗ್ಗೆತ, ವೋತ ಔತ್ರ ಸಂಧಿ, ಸ್ವರವು, ಅನುಸ್ವರವು, 
ನಿಸರ್ಗವು, ಏನಾರೂ ಅಡಿಬಿದ್ದರೆ ತಿದ್ದಿಕೊಂಡು ಸೂಜ್ಞ ಪುರುಷರು ಓದಬೇಕು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಯೇನಾರೂ ಧೂಷಣೆ ಯಿಡಬಾರದು. ಅರಿಯದ ಮರುಳು ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕ ! 
ಶ್ರೀ ಗುರುವೇ ನಮಸ್ತೆ ನಮಸ್ತೆ ನಮಸ್ಕಭ್ಯೋಂ ನಮಃ | ಶ್ರೀ ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಶಾಲಿ 
ವಾಹನ ಶಖ ೧೭೭೩ನೆಯ ನಿರೋಧಿಕೃನ್ನಾಮ ಸಂವತ್ಸರದ ಚೈತ್ರಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ಷ ೪ ಮಂದ 
ವಾರ ಅನೋರಾಧ ನಕ್ಷತ್ರ ತಾಸು ೧೦ಕ್ಕೆ ಜೈಮುನಿ ಪ್ರಬಂಧ ಬರೆಯೋದು ಮುಗಿಯಿತು] 
ಸಮಾಸ, | ಮಂಗಳಂ ಶುಭಮಸ್ತು | 


ವಿಶೇಷ : ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತೈ ದೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತ್ಯ, ದ್ಯ ಮುಂತಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ದನು೨- ದೌ ಎಂದೂ, ಆ ಊಕಾರಗಳ ದೀರ್ಫತ್ವನನ್ನು ದೀರ್ಥ 
ಚಿಹ್ನ (€) ದಿಂದಲೂ ಈ ಕಾರದ ದೀರ್ಫತ್ತನನ್ನು ಅಕ್ಷರದ ಮೇಲೆ ಚಂಡಿಕೆಯ ಚಿಹ್ನೆ 
30 | 


೪೭ ಶಿ ಟಿಶೆನ ಜೈಮಿನಿ ಭರತ 


(೧) ದಿಂದಲೂ ತೋರಿಸುವುದುಂಟು. ಉದಾ : ಅಆ, ಉೀಲಊ, ಇಲ ಈ. 

ಪ್ರತಿ ಸಂಧಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ಗರಿಯ ಎಡಮಾರ್ಜಿನಿನಲ್ಲಿ ಭೀಮನು ಯವ್ವ 
ನಾಶ್ವನ ಗೆದ್ದು ಕುದುರೆ ತಂದ ಸಂಧಿ, ಕೃಷ್ಣನ ಕರವುದಕ್ಕೆ ಭೀಮನು ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಬಂದ 
ಸಂಧಿ, ಸುಧನ್ವಂಗೆ ಮುಕ್ತಿ ಸಂಧಿ, ಅರ್ಜುನ ವೃಷಧ್ವಜರ ಬಚುವಾಹನ ಕೊಂದ. 
ಸಂಧಿ, ಧರ್ಮರಾಯನ ಅಶ ಮೇಧ ಯ್ಯ ನಿಸ್ಕಾರದ ಸಂಧಿ ಘಿ ಕಥಾ 
ಸೂಚನೆ ಇದೆ. 

“ದ' (ಧಾರವಾಡ ಕಲ್ಲಚ್ಚು) ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ ೩೪ರಲ್ಲಿದು ೩೯ ರಿಂದ ೪೨ರ 
ವರೆಗಿನ ೪ ಹೊಸ ಪದ್ಯಗಳು ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲೂ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಸಂಧಿ ೧ ರಿಂದ ೨೬ರ 
ವರಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಸಂಧಿಗೆ ಮತ್ತು ಸಂಧಿ ೩೨-೩೩ಗಳಿಗೆ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ರಾಗಸೂಚನೆ 
ನೊಡಲಾಗಿದೆ. 
| ಸಂಧಿ ೧೮ ರಲ್ಲಿ ೪೪ನೆಯ ಪದ್ಯವೊಂದು ಹೊಸದಾಗಿದೆ. 


೧. "ದ'ಪ್ರತಿ ಧಾರವಾಡಕಲ್ಲಚ್ಚು 
ನ ಕಾಗದ. ಆಕಾರ ; '೮ ಸ ೬” ಪುಟ: ೨೮೪ 
ಸಾಲು ; ತಿ ಪುಟಕ್ಕೆ ೧೩ ಸಾಲು ಅಕ್ಷರ ; ಪ್ರತಿ ಸಾಲಿಗೆ ೨೭-೩೦. 


ಸಿ ತ್ರಿ. ಬತ ಮ ಲಿಪಿ: ಕನ್ನಡ ಕಾಲ : ೧೨-೭-೧೮೬೦. 
ಸಾಹ ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋನಮಃ | ಶ್ರೀ ವಿರೂಪಾಕ್ಸಾಯ ನಮಃ । ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯ 
ನಮಃ | ಜಯಮುನಿ ಪುಸ್ತಕ ಬರೆಯುವದಕ್ಷೆ ಕುಭಮಸ್ತು ತೋಭನನುಸ್ತು 
ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಐಶ್ಶರ್ಯಮಸ್ತು || ನಿರ್ವಿಫ್ನುಮಸ್ತು ॥ ಶ್ರೀರಸ್ತು || ವಾರ್ಧಿಕ 
ಸಟ್ಟಿದಿ || 
ಶ್ರೀವಧುವಿನಂ ಬಕ ಚಳಕೋರಕಂ ಪೊರೆಯೆ ಭ 
ಕ್ಲಾವಳಿಯ ಹೈತ್ಯುಮುದ ಕೋರಕಂ ಬಿರಿಯೆ ಜಗ 
ಕೀನಲಯದನುಲ ಸೌಭಾಗ್ಯರತ್ನಾಕರಂ ಪೆರ್ಚಿನಿಂ ಮೇರೆನರಿಯೆ ॥ 
ಆನಗಂ ಸರಸ ಕರುಣಾಮೃತದ ಕಲೆಗಳಿಂ 
ತೀವಿಡೆಳೆನಗೆಯ ಬೆಳ್ಳಿ ಗಳ ಪಸರಿಸುವ 
ದೇವಪುರ ನಳಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣನಾಸ್ಯಚಂದ್ರಾನಂದ ನಮಗಿಯಲಿ ॥ 
ಮುುಕ್ತಾಂಗು : ಮಂಗಳಂ ಭಗವಾನ್‌ ನಿಷ್ಣು | ಮಂಗಳಂ ಮಧುಸೂದನಾ | ಮಂಗಳಂ 
ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ | ಮಂಗಳಂ ಗರುಡಥ್ವಜಾ (೧! ಅಂತು ಸಂಧಿ ೩೩ಕ್ಕೆ ibs 
೧೯೨೫ಕ್ಳುಂ ಮಂಗಳ ಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ! ಯಾದೃಶಂ ಪುಸ್ತಕಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ! 
ತಾದ್ಧೆ ಶಂ ಲಿಖತಂ ಮಯಾ | ಅಬದ್ಧೊ (ವಾ ಸುಬಥ್ಭೋ ವಾ ಸ 
ಜೋಸ ನ ನಿದ್ಯ ತೇ 1 ೧! ತಪ್ಪಂ ಬಾಡು ಕಡು ಜಡ ನಪ್ಸಾತನೆಂದು 
ಬಯ್ಯಲ್‌'ಬ್ಯಾ 2) lal ತನೆ ಕ್ಸು ಶುದ್ಧಮಕ್ಕು | ತಪ್ಪುಳ್ಳಡೆ ತಿದ್ದಿ 
ಕೊಂಬುದು ಉತ್ತಮ ಪುರುಷರು | ೨ | ಭಾನಿನಿ | ಗುಡಿಸು ಸೂದೀರ್ಥವು 


ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ನಿಚಾರ ೪೭೪ 
ವೋತ್ವ ಪೌತ್ವವು ನೊಡುನ ತೆರದಿಂ ಹೆಚ್ಚು ಕುಂದನು ತೊಡಹ ಪಂಜ, 
ಭ್ರಮಣ ಬೀಳಕ್ಸಾರ ತಪ್ಪುಗಳಾ |. ' ಹಿಡಿದು ನಾಚಿಸಲಾಗದೆಂನಯ 
ನುಡಿಯ ತಪ್ಪನು ತಿದ್ದಿ ಮೆರವುದು ಸೊಡನಿಯೊಳಗುತ್ತನು ಪುರುಷರ್ಗಿದುನೆ 
ಗುಣವೆಂದಾ | ೧! ಶ್ರೀಮನ್‌ ನೃಪ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕೆ ೧೭೮೨ ರೌದ್ರೆ ನಾಮ 
ಸಂವತ್ಸರ ಆಷಾಢ ಬ. ೯ ಗುರುವಾರ ತಾರೀಖು ೧೨ ಮಾಹೆ ಜುಲ್ಫೆ ಸನ್‌ 
೧೮೬೦ ಇಸವಿಗೆ ಸಮಾಸ್ಮ. ಯಾ ಪುಸ್ತಕವು ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಗೋವಿಂದ 
ಪ್ರಭಾಕರ ಜೊಯಿಸಿ ಇವರು ತಮ್ಮ ಸನ್ಮಾರ್ಗದರ್ಶ ಕಲ್ಫಾಪಖಾನೆಯಲ್ಲಿ 
ಛಾಪಿಸಿದರು. ಹಸ್ತಾಕ್ಷರ ವಿಭೂತಿ ಸಂಗಪಯ್ಯನವರ ಹುಚ್ಚಯ್ಯನದು ಅದೆ. 

ವಿಶೇಷ: ಪುಸ್ತಕದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಒಂದು. ಚಿತ್ರವಿದೆ. 
ಕೃಷ್ಣ ಕೃಷ್ಣ, ಳೃಳ್ಗ, ಜ್ಞ ವಗ್ಗ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮ್ಯಾಲೆ, 

ಬ್ಯಾಡ ಇಂತಹ ಆಡುಮಾತಿನ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿ ಸಂಧಿಗೂ ರಾಗಸೂಚನೆ 
ಯಿದೆ. ಸಂಧಿ ೩೪ರ ಪದ್ಯ ೩೯ ರಿಂದ ೪೨ರ ವರೆಗಿನ ೪ ಪದ್ಯಗಳು ಹೊಸವಾಗಿವೆ. 
ಈ ೧೧ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಇನ್ನುಳಿದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ 


ಈ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ: 


೧. ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭ | 

ಶನಿಯ ಆರಾಧ್ಯದೈವತವಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣನ ಸ್ಮುತಿಯ “ಶ್ರೀ ವಧುನಿನಂಬಕ' 
ಎಂಬ ಪದ್ಯದಿಂದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವ ಪ್ರತಿಗಳು ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದಕ್ಕೆ 
ಗಣಪತಿ ಸ್ತುತಿಯ "ಪ್ರಸ್ತುತದೊಳೊಗೆದ' ಎಂಬ ಪದ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಪ್ರತಿ 
ಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಈ ಬಗೆಯ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಎರಡು ಕಾರಣ 
ಗಳಿದ್ದಿರಲು ಸಾಕು: ಕಾವ್ಯವು ವಿಸ್ನೇಶ್ವರನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಬೇಕು ಎಂಬ 
ಒಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಒಂದು ಕಾರಣ; ಬರೆದವನ ಅಥವಾ ಬರೆಸಿದವನ 
ಮತಳಭಿನ್ನತೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರಣ. ಏಕೆಂದರೆ, “ಪ್ರಸ್ತುತದೊಳೊಗೆದ' ಸದ್ಯದಿಂದ 
ಆರಂಭವಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ “ಪಾವನ ತುಲಾಭರಣಮಂ' ಎಂಬ ಶಿವ 
ಸ್ತುತಿ ಪದ್ಯವು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. "ಶ್ರೀವಧುನಿನಂಬಕ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ೩ ನೆಯ 
ಸ್ಥಾನ. ಈ ಕ್ರಮವ್ಯತ್ಯಾಸ ಶೈವರ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆದುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ 
ಕ್ರಮ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಶಿವಸ್ತುತಿ ಮೊದಲು, ಕವಿಯ ಆರಾಧ್ಯದೈವತ (ವಿಷ್ಣು) ಸ್ತುತಿ 
ತರುವಾಯ ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ--ಲಿನಿಕಾರನ ಅಥವಾ' ಅನನ ಯಜಮಾನನ ಮತ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದೆ? 

ಕನ್ನಡ ಕಾನ್ಯಗಳ ಜಾಯಮಾನನನ್ನು ಮನದಂದರೆ ಶ್ರೀಕಾರದಿಂದಲೇ 
ಕಾವ್ಯಾರಂಭವಾಗಬೇಕೆಂಬುದು ಕನಿಸಂಪ್ರದಾಯವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, 


ಳಲ೮೦ ಸ ಟತನೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಕತ 


ಮತ್ತು ಕನಿ ತನ್ನ ಇಸ್ಟ ದೇವತೆಗೆ ತಾನು ಯಾರ ಕರುಣದಿಂದ ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿ 
ದನೋ ಆ ದೇವತೆಗೆ, ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಕೊಡುವುದು ಸಹಜ. ಅಂತೆಯೆ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದ ಬಹುಸಂಖ್ಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ “ಶ್ರೀನಧುವಿನಂಬಕ' ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರಂಭದ 
ಪದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಗಣಪತಿ ಸ್ತುತಿ ಪದ್ಯವು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿರುವ ಸ್ರತಿಗಳು ಬೆರಳೆಣಿಕೆಗೂ 
ಪೂರೈ ಸದಷ್ಟು ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. (K. 1304, K.1036, 
K. 39 ಮತ್ತು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೬೭೧ರ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೀಗಿದೆ.) ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೀಕಾರ 
ಯುಕ್ತ ಇಷ್ಟ ದೇವತಾ ಸ್ಮುತಿ, ಶಿವಸ್ಮುತ್ಕಿ ಗಜಾನನಸ್ಮುತ್ಕಿ ಶಾರದಾಸ್ಕುತಿ--ಈ 
ಕ್ರಮವೆ ಕನಿ ಜಿ ಕ್ಸ್ಮೀಶನ ಮೂಲನೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


೨. ಪ್ರತಿಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ದೇವತಾ ನಮನ 


ಪ್ರತಿಕಾರರು ತಮ್ಮ ಬರೆವಣಿಗೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವಾಗ, ಮುಗಿಸುವಾಗ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟದೇವಶೆಗಳಿಗೆ, ಪ್ರಿಯದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮನ ಸಲ್ಲಿಸುವಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಕಷ್ಟು 
ವೈನಿಧ್ಯವು ಈ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ನಮನಗಳನ್ನು 
ಓದಿದಾಗ, ಹರಿಹರನಿಭೇದನನ್ನು ಮಾಡದ ಈ ಕಾವ್ಯವು ಹರಿಯ ಹಾಗೆಯೆ ಹರನ 
ಭಕೆ, ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆಲ್ಲ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ. ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ನೀರಶೈವರಿಗೂ ಮೆಚ್ಚಿನದಾಗಿ, 
ಜಾತಿಮತಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಬರೆದುಕೊಂಡು, ಬರೆಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದ 
ರೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತ, ದೆ. ಆ ವಿನಿಧ ದೇವತಾ ನಮನಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಾಗಿ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಬಹುದು: ೧. ಶ್ರೀಗುರುದತ್ತಾತ್ರೇಯ ನಮಃ, ೨. ಶ್ರೀಗೋಪಾಲ 
ಕೃಷ್ಣಾಯ ನಮಃ, ೩. ಶ್ರೀಗುರು ಗಣಾದಿಸತಯೆ ನಮಃ, ೩. ಶ್ರೀ ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದಾತ್ಮ 
ಗುರುವೇ ನಮಃ ೫. ಹಿ ಮನ್ನಥಾನಸ್ಯ ನಸ ನಮಿ ೬, ಶ್ರೀಶಾರದಾಯೈೆ 
ನಮಃ, ೭. ಶ್ರೀ ಸರಸ್ವತ್ಯೈ ನಮಃ, ೮. ಶ್ರೀ ವೇದವ್ಯಾಸಾಯ ನಮ, ೯. ಶ್ರೀರಾಮ 
ಕೃಷ್ಣಾಯ ನಮಃ, ೧೦. ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಾಯ ನಮಃ ಎಂದು ಕೆಲವು ಪ್ರ ಪ ತ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ೧. ಶ್ರೀಗುರು ಬಸವಲಿಂಗಾಯ ನಮಃ, ೨ ಶ್ರೀಗುರು 
ಶಾಂತೇಶಾಯ ನಮ್ಮ. ೩. ಶ್ರೀ ಗುರು ಬಸವಪ್ರಭು ನಿರಂಜನ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ, 
೪. ಶ್ರೀಗುರು ಶಾಂತವೀರ ಪ್ರಸನ್ಸ್ವ ೫. ಉಳವಿ ಚೆನ್ನಬಸವೇಶ್ಚರಾಯ ನಮಃ, 
ಜಾ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ಸೋಮೇಶ್ವರಾಯ ನಮಃ, ಜ| ಸಂಗಮೇಶ್ರರಾಯ ನಮಃ, ೮. ಶ್ರೀ 
ರೇವಣ ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರಾಯ ನಮಃ ಹೀಗೆ ನಮನಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ೧. ಬಾಗ 
ಲೂರ ಚೂಡೇಶ್ವರಸ್ವಾಮಿ ಪಾದಾರವಿಂದವೇ ಗತಿ, ೨. ಧರ್ಮಸಾಗರದ ರಂಗನಾಥ 
ಸ್ವಾಮಿ ನಾದಾರವಿಂದನೆ ಗತಿ ೩. ಬಿದರಿಹಳ್ಳಿಯ ಅಶ್ವ್ಚಥನಾರಾಯಣನ ಕರುಣ 
ಕಬಾಕ್ಷವೆ ಗತಿ ೪. ಶ್ರೀರಾಮಪುರದ. ಹನುಮಂತದೇವರ ಪಾದಾರವಿಂದವೆ ಗತಿ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರ:ತಿಕಾರರು ಅವರವರ ಊರಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ. ಹಾಗೂ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪಾತ್ರ 


ಹೆಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೆ ನಿಚಾರ ೪೮೧ 


ವಾಗಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೆನೆದಿರುವುದನ್ನೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಇದು ಲಿಪಿ 
ಕಾರನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನಲ್ಲದೆ ಸ್ವಗ್ರಾಮಾಭಿಮಾನನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


೩. ಪ್ರತಿ ಸಂಧಿಗೆ ರಾಗಸೂಚನೆ 


K. 303, K.'344ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೭೭೧ ಹಾಗೂ ೧೮೬೦ರ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿ ಸಂಧಿಯ ಪ್ರಾರಂಭಕ್ಕೆ ಆ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಯಾನ ರಾಗದಲ್ಲಿ ಹಾಡಬೇಕು ಎಂಬ 
ಸೂಚನೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ರಾಗವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಾತು, 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಈ ಕಾವ್ಯವು ಸಂಗೀತಕಾರರ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟು ಅವರಿಂದ ಮನ್ನಣೆ 
ಪಡೆದ ಗ್ರಂಥ, ಒಂದನ್ನೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರಾಗಗಳಲ್ಲಿ ರಸಸೋಷಣೆಯಾಗುವಂತೆ ಹಾಡಿ 
| ಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದಂಥ ಗ್ರಂಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಅಂದರೆ, ಅನೇಕ 
ಸಂಗೀತಕಾರರು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಓದಿ, ಯಾವುದನ್ನು ಯಾವ ರಾಗದಲ್ಲಿ ಹಾಡಿ 


ದರೆ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಿ ರಾಗಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ರಾಗವೈನಿಧ್ಯನನ್ನು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. .* 


ಸಂಧಿ ಕ್ರಿ.ಶ ೧೬೭೧ರ ಪ್ರತಿ K.344 ಕಿ.ಶ, ೧೮೬೦ರ ಪ್ರತಿ 
(©) (3) (4) (೪) 
೧. | "ಬಿಎ 1್ಸ್‌., ಗಾಗ ಬ ಟಬ ಲ ಯಗ 
೨ ತೋಡಿ ಸ್ತ್ರೀ ವಸಂತ ಭೈರವಿ 
ಷಿ ಗೌಳ ಸಾವೇರಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ 
ಜ್‌! ERY, ಧನಶ್ರೀ ನಸಂತ ಭೈರವಿ 
೫ ಸಾವೇರಿ ಧನಶ್ರೀ ಕಲ್ಯಾಣಿ 
ಹ ಕಾಂಬೋಧಿ ಯರಕಲ ಕಾಂಬೋಧಿ ಯರಕಲ ಕಾಂಬೋಧಿ 
2 ಕನ್ನಡ ಕಾಂಬೋಧಿ ಶಂಕರಾಭರಣ ಶ್ಯಾಮಕಲ್ಯಾಣಿ 
೮ ಶಂಕರಾಭರಣ | ಕೇತಾರ ಗೌಳ ಭ್ಸೈರನಿ 
೯ ಪರನ. ಕಲ್ಯಾಣಿ. ದೇಶಿ 
LE AES ನಾಟ ಪೂರ್ಪಿ 
೧೧ ಮೋಹನ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಭೂಪಾಳಿ...... ಕೇತಾರಗೌಳ 
೧೨ ಕಲ್ಯಾಣಿ...... ಸುರೀಟ....., ರೇಗುಪ್ತಿ 
೧೩ ಗೌಡಿ...... ಭೋಪಾಳಿ...... ಪುನಾಗತೋಡಿ 
೧೪. ರೇಗುಪಿ...... ನೋಹನಕಲ್ಯಾಣಿ ವರಾಳಿ 


೪೮೨ 


(4) 
ಅನಂದ ಭೈರನಿ 


ಕಾಂಬೋಧಿ...... 
ಆನಂದಭೈರನಿ 
ರೇಗುಪ್ತಿ...... 

ನಸಂತಭೈೈರನಿ... 


ಸಾಳಂಗ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
(೪) 
ಬ್ಯಾಗಡ 
ದ್ವಿಜಾವಂತಿ 
ಸಾವೇರಿ 
ಕೇತಾರಗಾಳ 
ಕಾಂಬೋಧಿ 
ಧನ್ವಾಸಿ 
ಯರಕಲ ಕಾಂಬೋಧಿ 
ಭೈರವಿ 
ಕೆಲ್ಯಾ ಣಿ 
ಪುನಾಗತೋಡಿ 


ಭೈರಪಿ 
ಕಾಂಬೋಧಿ 
ದೇಶಿ 
ಮೋಹನಕಲ್ಯಾಣಿ 
ಪೊರ್ನಿ 


ಸಾವೇರಿ 


ಇಂದಿನ ಸಂಗೀತಕಾರರೂ ರಸಜ್ಞರೂ ಈ ರಾಗಗಳನ್ನು ಸಪ್ರಯೋಗವಾಗಿ 
ವಿಮರ್ಶಿಸಿ, ರಸಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕುದಾದ ರಾಗವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರೆ, ತಮಗೆ ಸರಿಕಂಡ 


ರಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೆ ಗಮಕಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 


ಕಾವ್ಯವು ಇನ್ನೂ ಜನ 


ಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು ಎಂಬುದ 


ರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


೪. ಪ್ರತಿಕಾರರ ಜೀವನದೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಆದರ್ಶ 


(1) ಮಯೂರಪುರದ ಜಾಯೇಂದ್ರ ದೇಸಾಯಿ ಓೀಕಾ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಟೀಕೆಯ ಉದ್ದೇಶ 


ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ವಿಚಾರ | ೪೮ - 


(ii) 


(111) 


(11) 


ವನ್ನು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ : "ಶ್ರೀ ಬಾದಾಮಿ ಬನಶಂಕರಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ, 
ಜಡಮತಿಯತಾದವರು ಓದಿ ಕೇಳಿ ಬುದ್ದಿ ವಂತರಾಗಲೆಂದು ಕೋನಿದ 
ರರಿತು ತಲೆದೂಗುವಂತೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿ” ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ dk 
ಬರೆದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಟೀಕಾಕಾರ. 


ಬಿಳಗಿ ನಾಯಕರ ಪ್ರತಿಯ ಬರಹಗಾರನು ಮಾನವನ ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ನಿಕಾರ 
ಗಳನ್ನು ಹದು ಅವುಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಬರೆಹದಲ್ಲಾದ ok ಸಾ 
ಮನ್ನಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾಂಜಲವಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ : 


"ಅವಗಂ ಹಸಿವು ತೃಷೆ ನಿದ್ರೆಯಾಲಸ್ಯಮೆಂ 
ಬೀ ವ್ಯಸನದಲ್ಲಿ ಬಿಂದು ವಿಸರ್ಗ ಬೀಳಿರ್ದೊ 
ಡಾವ ದೋಷನನರಿಯೆ ಬಾಲತನದಿಂ ಯಥಾ ಲಿಖಿಯನೊಲ್‌ ಬಸೆದನಿದನು ॥' 


"ತಪ್ಪಿಬಕೆದಿಹನೆಂದು ಬಯ್ಯಲಿ ಬೇಡ. "ತಪ್ಪಿದಂಗುಲಿ ಡೋಸಮಂ ತಿದ್ದಿ: 


ಓದುವರ ಚರಣಕಾನತನಫ್ಸೆನು.' “ವಪ್ರಿ ಕನಿ ಮಾಡಿಹ ಕೃತಿಯ ಕೈತಪ್ಪಾಗಿ' 
ಬರೆದ ಬಾಲ ಇದರಲ್ಲಿಯ ತಪ್ಪುಗಳು ಕನಿಯನಲ್ಲ. ಅವನು ಒಪ್ಪವಾಗಿಯೇ 
ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ, ತಪ್ಪುಗಳು ಬರೆದ ಬಾಲನನು-' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. “ದೋಷವೇ 
ನಿರ್ದಡಂ ಕನ್ನಡಕ್ಕುರದಿ ಲೇಖಿಸಿ ಸದಾಶಿನ ಚರಣಯುಗ್ಕ; ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ 
(ಲೋಕಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ) ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ, ತ ಮಾಡಿದೆ' 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಬಲ್ಲರವಾಡ ಪ್ರ ಬ್ಯ ಈ ಪ್ರತಿಯ ಲಿಪಿಕಾರನು, ಬಲ್ಲರವಾಡದ ವೆಂಕಪ್ಪ 
ನನರ ಪುತ್ರ ರಂಗಧಾಮನು, ತಾನು "ಪರಮ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬರತಿನಂಡ 
ಜಯಮಿನಿ ಪುಸ್ಮಕ' ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ, 

ಭಗ್ನ ಪೃಷ್ಠ ಕಟಿಗ್ರೀವಾ ಬದ್ದ ದೃಷ್ಟಿ ರಧೋಮುಖಂ | 

ಕಷ್ಟೆ (ನ ಲಿಖಿತಂ ಗ ಗೃಂಥಂ ಯತ್ನೇನ ಪ್ರ ತಿಸಾಲಯೇತ್‌ ॥ 

ಯಾದ್ರ ಸೀ ಪುಸ್ತ ಕಂ ದ ಪ್ಪಾ ತಾದ್ರ ನೀ ಲಿಖಿತಂ ಮಯಾ 

ಅಸದ್ಲೊ (ವಾ ಸುಪದ್ಗೊ (ವಾ ಮಮದೋಸೋ ನ ವಿದ್ಯತೇ | 
ಎಂಬ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದ್ದೆರಿಸಿ, ಬರೆಯುವ ಕಷ್ಠ ವನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸಿ ಪುಸ್ತಕನನ್ನು ಜತನದಿಂದ Bp ಕೆಂದು ಕೂಸನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ 


ದಂತೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಬರೆಯಲು ಇನನು ಬಹಳ ಪರಿಶ್ರಮ 


ಪಟ್ಟ ರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಳನಿಗಿ ಪ್ರತಿ: ಈ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬರೆದ ಬೆಳನಿಗಿಯ ಬಡಿಗೇರ ಲಿಂಗಪ್ಪನಿಗೆ: 


ತನ್ನ ಮಗನ ಉನ್ನತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸ್ಥೆ. ಮಗನಿಗೆ ಕಾವ್ಯಾಭಿ 
ರುಚಿಯೂ ರಸಾನುಭವದ ಆನಂದವೂ ಸುಬುದ್ಧಿಯೂ ಉಂಬಾಗಲೆಂದು ಅನನ 
ಅಪೇಕ್ಷೆ. ಕಾನ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅನನು ಬರೆದಿರುವ "ತನ್ನ ಗರ್ಬ್ಬಸಂಭನನಾಡ 


* ೪ಲಳ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಮಲ್ಲಾಹುನು ಮೋದಿ ಹಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಆಗಲೆಂದು ಹರಸಿ ಬರೆದು 

ಕೊಟ್ಟ ಪುಸ್ತಕ” ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಇದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಎಲ್ಲ ಅನತರಣಿಕೆಗಳ ಮೇಲಿಂದ (1 ಟೀಕಾಕಾರನ ಅಭಿಮಾನ, (11) ಲಿಪಿ 
ಕಾರನ ಸೌಜನ್ಯ, ವಿನಯ, (111) ಪ್ರತಿ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಬರೆಹಗಾರನು ಪಟ್ಟಿ ಪರಿಶ್ರಮ 
(iv) ಬಡಿಗೇರ ಲಿಂಗಪ್ಸನಂತಹನಿಗೂ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಬಗೆಗಿದ್ದ ನಿಶ್ವಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳು ಮನೋಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ಅನೇಕ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ರತಿಮಾಡುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಕೆಲಸವಲ್ಲ, ಹಲವು ಬಗೆಯ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ವಹಿಸಬೇಕಾಗು 
ತ್ರದ, ಇಷ್ಟಾಗಿಯೂ ತಪ್ಪುಗಳಾಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ, ಅವುಗಳನ್ನು ರಸಿಕರು ತಿದ್ದಿ 
ಕೊಂಡು ಓದಬೇಕು--ಈ ಅರ್ಥದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. 

ಬಡಿಗ ಕಾಯಕದವನು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಮಗನಿಗೆ ಓದಲೆಂದು 
ಬರೆದುಕೊಡುತ್ತಾನೆ, ಕನ್ನಡ ಬರೆಯಲು ಬಾರದವನು ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, (ಗ) ಎಂಬೆರಡು ಸಂಗತಿಗಳು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಜನಪ್ರಿಯತೆ 
ಯನ್ನೂ ವಿಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ ಆಗಿನ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಸಮಾಜದ ಒಲನನ್ನೂ ಮನವರಿಕೆ 
ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ. | 


ಹಸ್ತಪ್ರ ಪೃತಿಗಳ ವಿಂಗಡಣೆ 


ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಹಸಾ ಕ್ಷರ ಪ್ರತಿ (Autograph) 
ಇಲ್ಲ; ಅಂತಹದೊಂದು ಸಿಕ್ಕುವುದು ದುರಾಪಾಸ್ತವೇ ಸರಿ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಆ ಪ್ರತಿಯ 
ನೇರವಾದ ನಕಲಾಗಲಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಮೀಪತಮವಾದ ಪ್ರತಿಯ ನಕಲಾಗಲಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ 
ಎಂದು: ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

ದಿನಾಂಕ ೧೬-೧-೧೬೭೧ರಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾದುದೆಂದು ಉಲ್ಲೇಖದಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಬಂದಿರುವ ತೊರಗಲ್ಲ ದೇಸಾಯಿ ಪ್ರತಿಯೇ ಉಪಲಬ್ದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ತೀರ ಹಳೆಯದು; 
ಮತ್ತು ಅದು ಪಾಠಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡು ಬಂದ ಪ್ರತಿಯೂ ಆಗಿದೆ. 
ಇದರ ೪೮ ವರುಷಗಳ ತರುವಾಯ ದಿ. ೧೦- ಗಯ ಹುಟ್ಟಿ ದ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ 
ಪ್ರತಿ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದಾಗಿದೆ.ಇನೆರಡು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ " ಆಕಾರವನ್ನು ಬಳಸಿರು 
ವುದು ಇವುಗಳ ಹಳೆತನನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ೇಕರಿಸುತ್ತದೆ. ತೊರಗಲ್ಲ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆ 
ಛಂದೋದೋಷಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿ ದ್ದ ರೂ "ಕಾರವನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ.ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಪ್ರ ಪ್ರತಿ "ಅ 'ಕಾರವನ್ನು ಅಷ್ಟು ಸಸಿನ ಬಳಕೆ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಸಂಸ್ಟೃತಸದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ತೊರಗಲ್ಲ ಪ್ರತಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪತಿ; 
ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಪ್ರತಿ ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರತಿ. ಈ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳು, 
ಯಾವೊಂದು ಮೂಲವು ಯಾನಾಗ ಎರಡು ಓಸಿಲುಗಳಾಗಿ ಒಡೆದುವೋ, ಅವುಗಳನ್ನು 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ನಿಚಾರ ೪೮೫% 


ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾನ ಯಾನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಬಂದುವೋ ಅವುಗಳ ಅನ್ವಯವನ್ನು 
ಗೊತು, ಹಚ್ಚು ವುದು ಕಠಿಣ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಪ್ರತಿಗಳು ಯಾವವು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದುವರಿಯಬೇಕಾ 
ಗಿದೆ... ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾಠಾಂತರ ಸಂಕಲನವನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ "ಕ' (ತೊರಗಲ್ಲ) ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಉತ್ತರ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ವರ್ಗದವೆಂದೂ "ಖ' (ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ) ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕದ ವರ್ಗವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಲಭ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ. 

ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಸಂಕಲಿಸುವ ಮೊದಲು. ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳ ಗಾತ್ರವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ವಿಷಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು, ಪ್ರತಿಯೊಂದರ ಪ್ರತಿ ಸಂಧಿಯ ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ಇಡೀ 
ಕಾವ್ಯದ ಒಟ್ಟು ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಗತ್ಯ." ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾ 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವ ಸದ್ಯಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಇಡೀ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸದ್ಯಸದ್ಯವಾಗಿ 
ಎಣಿಸಿ ತಿಳಿದುಬಂದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಪಟ್ಟಿಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಆ ತಃಖ್ಮೆಯ ಅಭ್ಯಾಸ 
ದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುವ ಮಾತೆಂದರೆ ೧, ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರತಿಗಳು ೩೪ ಸಂಧಿ, 
೧೯೧೦ ಪದ್ಯ ಉಳ್ಳವಾಗಿವೆ; ೨. ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರತಿಗಳು ಸಂಧಿ ೩೪, ಪದ್ಯ 
೧೯೦೭ ಉಳ್ಳವಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಕ್ಷೇಪ, ಪುನರುಕ್ತಿ, ಇತರ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪದ್ಯಗಳ 
ಸೇರ್ಪಡೆ, ಪದ್ಯಗಳು ಕಣ್ತಪ್ಪಿ ಉಳಿಯುವಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಕಾವ್ಯದ ಒಟ್ಟು ಪದ್ಯಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಏಕರೂಪತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆ 
೧೯೦೫, ೧೯೦೬, ೧೯೨೦, ೧೯೨೫, ೧೯೩೫, ೧೯೩೬, ೧೯೪೮, ೧೯೯೯ ಎಂದು 
ತೋರಿಸುವ ಪ್ರತಿಗಳೂ ಉಂಟು. ಸದ್ಯಸಂ ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವ ಈ ಅನೈಕಮತ್ಯವೇ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ವಿಪುಲ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಚುರ 
ಗೊಂಡಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ನಮ್ಮ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಚಲಿತ ಪಾಠಗಳಿಗೆ (Vulgate Text) 
ಸರಿಹಚ್ಚಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರಿಬಸವ ಶಾಶ್ರ್ರಿಗಳವರ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ೧೯೧೭ರ 
ಆವೃ ತ್ರಿ Ne ನಿತಿ ಮತ್ತು ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾ ನಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ 
ಗುಸು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ತಗ ೧೯೫೬ರ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಇಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದೆ (ವೆ. ೧೬ ಹಸ್ತಸ್ರತಿಗಳ ಪ್ರತಿ ಸಂಧಿಯ ಸದ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಆ ಜನ 
ಮುದ್ರಿ ತ್ಯ ್ರತಿಗಳ ಪದ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಸರಿಹಚ್ಚಿ ನೋಡಲಾಗಿದೆ, 

ಈ ಎಲ್ಲ ಪ ತಿಗಳರ ಸದ್ಯಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಧಿಗಳು ೧೯: ಆ 
ಸಂಧಿಗಳಿವು-೧, ೨, ೪, ೭, ೯ ೧೧, ೧೨, ೧೪, ೧೬, ೨೧, ೨೨, ೨೪, ೨೫) ೨೭, 
೨೮, ೨೯, ೩೦, ೩೧, ೩೨. 

ಸದ ವನ್ನು ಬರೆಯುವದು ಕಣ್ತಪ್ಪಿ ಬಿಟ್ಟು ಿಹೋಗಿರುವುದರಿಂದಲೋ ಪದ್ಯಗಳೆ 
ಕ್ರಮಸಂಖ್ಯೆಯಲಿ ತಪ್ಪಿ ರುವುದರಿಂದಲೋ ಕೆಲವು ಸಂಧಿಗಳ ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 


೪೮೬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಒಂದೆರಡರಿಂದ ಹಿಗ್ಗು-ಕುಗ್ಗು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆ ಸಂಧಿಗಳಿವು ; ೬, ೧೦, ೧೩ 
೧೫, ೨೦, ಮತ್ತು ೨೩. 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ, ಕೆಲವು ಸಂಧಿಗಳ ಪದೆ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಮತ್ತು 
ನಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ವ ತ್ಯಾಸನಿದೆ. ಆ ಸಂಧಿಗಳಿವು; ೩, ೫, ೮ ೧೭, ೧೮, ನೀ ೨೬ 
೬೩, ಮತ್ತು ೩೪. ಅಂತು ೯ ಸಂಧಿಗಳು. | 
ಸಂಧಿಶಃ ಪದ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆ ಹಾಗೂ ೩೪ ಸಂಧಿಗಳ ಒಟ್ಟು ಸದ್ಯಸಂಖ್ಯೆ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ 
ವಾಗುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ನಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ನಕ್ಷೆಯ ಆಧಾರದಿಂದ | 
| ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟು 
ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆ ೧೮೯೫ ರಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗಿ ೧೯೦೭ಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲುವ ಪ್ರತಿಗಳದು 
ಒಂದು ಗುಂಪು; ೧೯೦೮ ರಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ೧೯೨೩ಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲುವ ಪ್ರತಿಗಳದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಗುಂಪು. "ಅಂತು ಸಂಧಿ ೩೪ಕ್ಟುಂ ಪದನು ೧೯೦೭ಕ್ಕುಂ' ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯವು 
pens ಹೇಳುವ ಅನೇಕ ಪ್ರತಿಗಳುಂಟು, K.A. 225, K.224/1,K.294 
ಈ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಇಂತಿಷ್ಟು ಸದ್ಯಗಳುಂಬೆಂದು ತಿಳಿಸುವ ಈ 
ತೆಳೆಗಣ ಒಂದು ಪದ್ಯವು ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ಧರಣಿಯೊಳ್ಗೆ ಮಿನಿ ಮುನೀಂದ್ರನತಿ ಸೆರ್ಮೆಯೊ 
ಳ್ಕರ ಮಹಾಭಾರತ ಕಥಾಮೃತಾಬ್ದಿ ಯೊಳೊಪ್ಪು 
ನರದಾಶ್ಚಮೇಧಿಕದೆ ಪರ್ವಮಂ ಸುರಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕನ್ನಡದೊಳೂ || 
ವಿರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಗೆ ಸಟ್ಟಿ ರಣದಿಂ ಮಾಧುರ್ಯ 
ಸರಸಪದಬಂಧಂಗಳೆಣೆಸಲ್ಕೆ ಶರಧಿಯಂ 
ಬರನಿಧಿ ಶಶಾಂಕ ಸೌಚ್ಲಿಗಳ್ಳಿದೆನಿದನೊಲಿದು ಲಾಲಿಪುದು ಸರ್ವಜನರು ॥ 
ಈ ಪದ್ಯದ ಅಭಿಸ್ರಾಯದ ಪ್ರಕಾರ ಕಾವ್ಯದ ಪದ್ಯುಸಂಖ್ಯ ೧೯೦೭. (ಶರಧಿ: ೭, 
a ೦, ನಿಧಿ: ೯, ಶಶಾಂಕ: ೧). ಈ ಸದ್ಯ ಲ ಕ್ಲೋಶನ ಮೂಲಕಾವ ಕ್ಸ ಸೇರಿದು 
ದಲ್ಲವೆಂಬುದು ಭಾಷಾತ್ಸೆಲಿ-ಸದಗುಂಫನದ ಮೇಲಿಂದ ಒಡೆದು ಕಾಣುವಂತಿದೆ. ಯಾರೊ 
ಒಬ್ಬ ಸಂಡಿತರು ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯಾವಾದವನ್ನು ನೊನೆಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಎಣಿಕೆ 
ಹ್‌ ಸದ್ಯರೂಪ ಕೊಟ್ಟು ಯಾವಾಗಲೋ ಗಾತ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಪದ್ಯವು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಕವಾದರೂ ಆ "ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಸ್ರಾಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಾರದೆಂದೇನಲ್ಲ. 
ಈ ಪದ್ಯವು ಕರಿಬಸವನಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೆ ಗಮನಕ್ಕೂ ಬಂದಿದೆ... ಇದರ ಆಧಾರದಿಂದಲೂ 
ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ೧೯೦೭ಕ್ಕೆ ಕಾವ್ಯ ಮುಗಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ೧೨ ಪ್ರತಿಗಳ 
ಸರಿಸ್ಕರಣದಿಂದ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಸಂಧಿಗಳು ೩೪, ಪದ್ಯಗಳು ೧೯೦೭ ಎಂಬ 
ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಅವರು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಮೇಲಣ ಪದ್ಯವು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವೆಂದು ಕರಿಬಸವ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


1 "ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ? (೧೯೨೧) -ಅಡಿಟಿಪ್ಪ ಣಿ, 


ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ವಿಚಾರ | ಜೆ ೪೮೭ 


ಈಗ ನಾವು ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಹಲವು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಅನಲೋಕಿಸಿದಾಗ 

fi ಭಾರತದ ಒಟ್ಟು ಸದ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯೦೮, ೧೯೧೦, ೧೯೧೨, ೧೯೧೬, ೧೯೨೩ 
ಹೀಗೆ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಜಾವ ಕಾಣುತ್ತೇನೆ. ಈ ಎರಡೂ ಗುಂಪುಗಳ 
ಪ್ರತಿಗಳ ಪರಿಷ್ಠುರಣದಿಂದ ಮೂಲತಃ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಸಂಧಿಗಳೆಷ್ಟು, ಪದ್ಯ ಗಳಷ್ಟು 

ಸನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು "ದ್ರ ಕಾವ್ಯದ ಸನ ಹ 
ಗಳು ಮತ್ತು, ಸದ್ಯಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ನಾವು ನೋಡಿದ ೧೧ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವ ಪದ್ಯ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. K. 1304 ಪ್ರತಿ ಒಟ್ಟು 
ಸದ್ಯ ೧೯೪೮ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಹ. 272 ಮತ್ತು 8. 1261 ರಲ್ಲಿ ೧೯೯೯ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟು ಪದ್ಯಗಳಿವೆಯೇ ಎಂದು ಆ ಪ್ರತಿಗಳ ಪದ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ, ವಸ್ತುಸಿ ಿತಿಗೂ ಉಲೆ ಥೇ ಖಕ್ಟೂ ಅಜಗಜಾಂತರ ಕಡು 
ಬಂದಿತು. ಓ. 1304 ರಲ್ಲಿ ಪುರುಷಾನ್ಭು ಗ ಪ್ರಸಂಗದ ೪೮ ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್ಟದಿಗಳು 
ಸೇರಿರುವುದೆರಿಂವ, ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಗ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅದರಲ್ಲಿರುವ 
ಪದ್ಯಗಳು ೧೯೦೦ ಮಾತ್ರ. ಇಂದಿನ ಸಾಮಾನ್ಯ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ ೭ ಪದ್ಯಗಳ 
ಕೊರತೆಯೆ ಇಡೆ. ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಲೋಪಗಳೂ ಅಪೂರ್ಣ ಲೇಖನಗಳೂ 
ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯಾ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ee 
ಸರಿ. . ಉಳಿದೆರಡು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ . 272 ರಲ್ಲಿ ೧೮೯೫ ಮತ್ತು 
1261 ರಲ್ಲಿ ೧೯೦೪ ಪದ್ಯಗಳುಂಟು. ಆದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟು )ಿ, ಸಂಖೆ ಭಳ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಗೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ಕವಾಗಿ ೧೯೯೯ ಎಂದು ಏಕೆ ಬರೆದರು? ಮೂಲಪ್ಪ ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೆ 
ಉಲ್ಲೇಖ ಕಾರಣವೋ ಪರಂಪರಾಗತವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಕಾರಣವೋ ತಿಳಿಯದು. ೧೯೯೯ 
ಎಂಬ ಈ ಉಲ್ಲೇಖ ತಪ್ಪಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇನ್ನು ತೊಂಬತ್ತೆರಡು (೧೯೯೯-೧೯೦೭) ಪದ್ಯ 
ಗಳ ಸಂಶೋಧನೆ ಆಗಬೇಕು ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಅಖಿಲ ಕರ್ನಾಟಿಕವ್ಯಾನಿಯಾದ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಗಹನಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗರಿಕಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಇವು ಅಡಗಿನೆಯೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಬಲ್ಲವರಾರು? ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಅನೈಕ್ಯದ ಗೊಂದಲ 
ದಲ್ಲಿ ಚಾಮರಸನ "ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆ'ಯಲ್ಲಿ ೧೧೧೧ ಸದ್ಯಗಳಿದ್ದಂತೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ೧೯೧೯ ಪದ್ಯಗಳಿದ್ದವೋ ಏನೋ ೧೯೧೯ನ್ನು ಜಂ ಎಂಡ ತಪ್ಪಾಗಿ ಬರೆದರೋ 
ಏನೋ HR ನನಿಸದೇ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ/ಶನವೇ ಎಂದು ಖಚಿತ 
ವಾದ ೧೨ ಪದ್ಯಗಳಾದರೂ ಸಿಕ್ಟಬೆ:ಕಲ್ಲ. ಆವರೆಗೆ ಊಹೆ ಊಹೆಯೇ. 

ಅದೇನಿದ್ದ ರೂ ಹಲವಾರು ಪ ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಚಲಿತ ಪುತಿಗಳಿಗಿಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ಪದ 
ಗಳು ಎಣಿಸಿ ತೆಗೆದು ನೋಡಿದಾಗಲೂ ಕಂಡುಬಂದಿವೆ, ಅವು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ನದ ಗಳೇ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕ್ತಿಪ್ತಗಳೇ ಎಂಬುದು ನಿರ್ಣಯವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಸದ್ಯ ಗಳನ್ನು 


ಪ್ರಕ್ಷಿಸ, 


೪೮೮ ಹ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಅವು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಕೃತಗಳೇ ಎಂದು ಸಿಡ್ಗವಾಗುವವರೆಗೆ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದ ಒಟ್ಟು ಸದ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆ ಅನಿರ್ಣೀತನಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಹಾಠಾಂತರಗಳೆ ಸಂಕಲನ 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅದರ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳ ಪೀಳಿಗೆಯನ್ನು ತೀರ್ಮಾನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾಠಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಗಳನ್ನು (೫೦೦೦೧51075) ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಸಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಾಧು ಪಾಠಗಳನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳ 'ಸಂಕಲನ ಮಾಡುವುದು ಅನಶ್ಯವಿದೆ. 
ಪಾಠಾಂತೆರಗಳ ಸಂಕಲನ ಮಾಡುನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳುಂಟು, ನಾನು ಇಲ್ಲಿ 
ಅನುಸರಿಸಿರುವ ರೀತಿ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ. ಅವರು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟುದು. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ 
ಪ್ರಾರಂಭದ ಸಂಧಿ, ೧೩, ೧೯, ೨೮ ನೆಯ ಸಂಧಿಗಳು ಮತ್ತು ಮುಗಿತಾಯದ ಸಂಧಿ- 
ಹೀಗೆ ೫ ಸಂಧಿಗಳ ಪ್ರತಿ ಸದ್ಯದ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ನಮೂದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಪಾಠಾಂತರ ಮಾದರಿಯ ಪುಟ ೫೦ರ ತರುವಾಯ ಜೋಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ೧೧ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಅವರ ಪ್ರತಿ 
ಯನ್ನು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಬರೆದುಕೊಂಡು, ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಮೂಲದಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಸಾಗಿದ್ದೇವೆ. ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ ಸೂಚನೆಗೆ ಬಳಸಿದ ಸಂಕೇತ 
ಗಳು ಇಂತಿವೆ; ಮೂಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮಧ್ಯೆ + 
ಚಿಹ್ನನನ್ನಿಟ್ಟು ಕೆಳಗೆ ಅಕ್ಷರ ಅಥವಾ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಬರೆದು ತೋರಿಸಿಡೆ. ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಅಕ್ಷರ ಸ್ಮಂಭದಲ್ಲಿ ವಜಾಚಿಹೈೆಯಿಂದ (--) ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಗರಿ ಮುರಿದುಹೋಗಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಕತ್ತರಿ (೫) ಚಿಹ್ಟ, ಲಿಪಿಕಾರನು ಬರೆಯುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಸ್ಥಳ ಬಿಟ್ಟೆ ಜೆಯಲ್ಲಿ. ಎ. ಈ ಚಿಹ್ಹ, ಬರೆಯಬೇಕಾದುದನ್ನು ಬರೆಯದೆ, ಅದ 
ಕಾಗಿ ಸ್ಪಳವನ್ನು ಬಿಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈ ಚಿಹ್ನ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀಯವರ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಉಳಿದೆ ೧೦ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡಿದೆ. 'ಅಕ್ಷರಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ 
ಅಕ್ಷರಪಲ್ಲಟಿ, ಪ್ರತಿನಿಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಸ್ಫಾಲಿತ್ಯಗಳ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿ 
ದಾಗ ಹೆಚ್ಚು ನೋಡಿದಾಗ ಹೆಚ್ಚು ಶುದ್ಧ ಮತ್ತು ಸಾಧು ಪ್ರತಿಯೆಂದು ಕಂಡುಬಂದ 
ತೊರಗಲ್ಲ (ಕ) ಪ್ರತಿಗೆ .ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ವೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
. ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡಿರುನ ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಪ್ರತಿಗೆ ದ್ವಿತೀಯ ಸ್ಥಾನವೂ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು 
"ಕ, "ಖ' ಎಂದು ಹೆಸರಿಸಿದ್ದು,' ಉಳಿದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸಿ 
"ಗು, "ಘ', "ಚ, "ಛು, "ಜ', "ರು, "ತೈ "ಥೆ, "ದೆ' ಎಂದು ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ಕಾರ್ಯ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಕೇವಲ ೫ ಸಂಧಿಗಳ . ಪಾಠಾಂತರ 
ಸಂಕಲನದಿಂದ. ಪಾಠಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಥಿರ್ಥರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಡು 
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ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಈ ಜನಪ್ರಿಯ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಸಾಠಗ್ರಂಥಿಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವೊಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಮಾಡಿದಂತೆ ಈಗ ನೋಡಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಿದವನು ಅದನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ನಿಗೆ ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಿಸಿರಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ತನಗೆ ಕಂಠಗತವಾಗಿದ್ದಂತೆ 
ಬರೆದು ಇಲ್ಲವೆ ಬರೆಸಿ ಇರಬೇಕೆಂದೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಲಿಪಿಕಾರನ ಸ್ಮರಣ 
ಶಕ್ತಿ ಗುಣದೋಷಗಳ ಪರಿಣಾಮನಾಗಿರುವುದು ಸಹಜ. ಅವನು ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಿದ 
ಮೂಲ ಪ್ರತಿಯ ಸ್ವರೂಪನು ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಅದರದೇ ಈ ಪ್ರತಿ 
ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಬಾರದಂತಾಗುವುದು. ಇಂಥದರ ಅನ್ವಯದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಬಂದ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಮಿಶ್ರಪ್ರತಿ ಸ್ತರೂಪವು ಬರಲಾರಂಭಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮಿಶ್ರಪ್ರತಿಗಳು 
ಪಾಠಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಲ್ಲಿ ಉಷಯುಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ಮಾಡಿ 
ರುವ ಐದು ಸಂಧಿಗಳ. ಪಾಠಸಂಕಲನದಿಂದ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಪಾಠಭೇದಗಳಲ್ಲಿ : 
(೪೮₹5100) ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕ ಎಂಬ ಎರಡು ವರ್ಗಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿವೆ. 

[ಪಾಠಾಂತರ ಸಂಕಲನದ ಮಾದರಿ ಪುಟಗಳ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಸುಟಿ ೪೯೦-೪೯೪ರಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ.) 
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ಯಾವುದೊಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ದೋಷಗಳಾಗುವುದುಂಟು. 
ಒಂದು ಪ್ರತಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ನಕಲು ಮಾಡುವಾಗ ಕಣ್ತಪ್ಪಿನಿಂದ ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ 
ಸಾದೃಶ್ಯದ ಮೂಲಕ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂದಿಗೃತೆಯಿಂದ ತಪ್ಪುಗಳಾಗುತ್ತವೆ.  ಬರೆಯು 
ವವನು ತನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಓದುವನನೊಬ್ಬನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾಗ ಆ ಎರಡೆನೆಯನನ 
ಕಣ್ಮಪ್ಪು, ಉಚ್ಚಾರ ಸಂದಿಗತೆ, ಬರೆನವನ ಕೆನಿ ತಪ್ಪು ದೋಷಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗ 
ಬಹುದು. ಬರೆಹಗಾರನು ಅನುಸರಿಸುವ ಮೂಲ ಪ್ರತಿ ಅಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೆ ನಕಲು 
ಅಶುದ್ಧವಾಗುವುದು ಸಹಜ, ಎಷ್ಟೋ ಸಲ್ಕ ಮೂಲವು ಸಾಕಷ್ಟು ಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಬರೆಹಗಾರನ ಭಾಷಾಜ್ಞಾ ನ-ಶಬ್ದಜ್ಞಾ ನಗಳ ಮಟ್ಟಕ್ಸುನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇಕಿ ತಪ್ಪು 
ಗಳಾಗುವುದುಂಟು. ಕಂಠಪಾಠವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪ್ರತಿಮಾಡುನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸದ್ಯ 
ಲೋಪ-ಪ್ರಯೋಗಭೇದಗಳು ಉಂಬಾಗುತ್ತನೆಯಲ್ಲದೆ, ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿ ಕುಂಠಿತವಾದಾಗ 
ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಾದಪೂರಣ ಮಾಡಿ ಬರೆಯುವ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. ಕನ್ನಡ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೂ ಈ ಬಗೆಯ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಹೊರತಾಗಿಲ್ಲ. ೧, ೧೩, 
೧೯, ೨೮, ೩೪ ನೆಯ ಸಂಧಿಗಳ ಪಾಠಾಂತೆರಗಳ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಕಂಡುಬಂದ ಸಾ ಲಿತ್ಯ 
ಗಳನ್ನು (೧) ಅಕ್ಷರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ ಮತ್ತು, (೨) ಇತರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ ಎಂದು ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಂಗಡಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಲೋಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆ 
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ಅಕ್ಷರ ಸ್ಕಾಲಿತ್ಯಗಳು 

ಅ ೨ ಆ ಆಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : ಪಾಂಡವಾಸ್ಥಾಸನಾ ("ಖ' ಪ್ರತಿ), (೩೪.೪೦) 

ಆ > ಅ, ಅಂ, ಊ ರೂಪ ತಳದುದಕ್ಕೆ “ಸಂ. ೩೪, ಪ. ೪೦: ಕೀರ್ತಿ 
ಲತೆಯ ಮಾಡ ("ಖ?), ಕೀರ್ತಿಲತೆಯ ಮಡ ("ಕ'), ಕೀರ್ತಿಲತೆಯ ಮಂಡ("ದ'), 
` ಕೀರ್ತಿಲತೆಯ ಮೂಡ (ಆತ). | 

ಆಖ ಅ ಆದುದಕ್ಕೆ; ಸಂಧಿ ೩೪, ಪ. ೨೨: ಶಕ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ್ಲಿ ("ಕ') 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿ) ಶಾಕ್ರದಿ ಜೇವತೆಗಳ್ಗೆ ಡ್‌ 

ಯೆ ಶ್ರುತಿಗೆ, ಎಂದರೆ ಇ ಈ ಗಳೊಂದಿಗೆ ಯ್‌ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ : ಸಂಧಿ 

ಲ ಪದ್ಯ ೧೬ : ಈಕ್ಸಿಸೆಲೆ ಸಕಲ ಜನ (ಛ) > ಯಾಕ್ಷಿಸಲಿ ಸಕಲಜನ ("ಕ' ಆದಿ 

ಎಲ್ಲ ಪ i ಸಂ. ೧, ಪ. ೯ : ಇಷ್ಟವಾಗದೆ ಮಾಣದು - ಯಿಷ್ಟವಾಗದೆ ಮಾಣದು 
(ಕೆ ಬೃ ಘ, ಜು. 

ಸ ಎಂದರೆ ಉ, ಊಗಕೊಂದಿಗ ವ್‌ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ : ಸಂ. ೧೯ 
ಪ. ೧೪; ಉಕ್ಸಿದವು ಕಂಬನಿ (ಛೆ, ತ್ರ ಘ, ಜ),ಎಐ ವುಕ್ತಿದೌ ಕಂಬನಿ (ಕ ಖ್ಯ ಗ). 

ಯಶ್ರುತಿ ಮತ್ತು ವಶ್ರುತಿ ನೋಷಗಳು ಹಿಂದಣ ಎಲ್ಲ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದ್ದು ಅದು ಬರೆಹದ ರೀತಿಯ ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಶೇಷನೆಂಬಂತೆ ತೋರು 
ವುದು. 

ಕತೆ ಎಂದಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ : ಸಂ. ೧೯, ಪ. ೫೦: ಕೊಡುವ ಬೇಡುವ 
(ಕ ಆದಿ ಎಲ್ಲು ತೊಡುವ ಬೇಡುವ (ಖ) 

ಗದ: ಸಂ. ೧೯, ಪ. ೧೫: ಸೋಗೆಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ (ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿ) 
ಸೋದೆಂದು ಲಕ್ಷಣಂ (ಖು) 

ಚ) ಟಿ; ಸಂ.ರ೯ ಪ.೩೧: ಎಳೆಗಳು ಬಿಚ್ಚುನಂತೆ (ಎಲ್ಲ) > ಎಳಗರು 
ಬಿಟ್ಟುವಂತೆ (೨). 

ಚೆ>ಭ: ಸಂ. ೧೯, ಸ. ೪೫: ಲವದಿಂದ ಶೇಚೆನಂ (ಎಲ್ಲ) ಲ ೫೫೫ 
ಭನಂ (ಖ). 

ತ) ಕ: ಸಂ. ೩೪, ಪ. ೧೫: ನೆರೆದುದು ಸುಮಂತ್ರಿತೆದೆ (ರುತ ಚ್ಮಘ) > 

ನೆರೆದರ್ಸುಯಂತ್ರಿಕದೆ (ದ): 
ದರ: ಸಂ. ೧೯, ಪ. ೯: ಮಖದಂತೆ ದಿವದಂತೆ (ಕಷ್ಯಗೃಛ್ಛ ರು) 
ಮುಖದಂತೆ ದಿನಿಯಂತೆ (ಖ) > ಮುಖದಂತೆ ರೆನಿಯಂತೆ (ಜ). 

ನ2)೫: ಸಂ. ೧೯, ಪ.೨೪: ಹಿಂದಣ ಜನಸ್ಥಾನೆ (ದೃ ಛೃ ತ್ರ ಘಾ 
ಹಿಂದಣ ಜನಸ್ಥಾಣ (ಕ, ಖು ಗ್ಯ ik | 

ಪಾವ: ಸಂ. ೧೩೫ ಪೃಥೆ ನೆಲಕೆ (ಕೈ ಗ್ರ ಚ, ರು) ತ್ರದ) 
ಪೃಥ ನೆಲಕೆ (ಖ) > ನೃಥ ಲಕ್ಕಿ (ಳ್ಳ ಘ). 


೪೯೬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಬ: ಸಂ. ೧೩, ಪ. ೫೫: ನಾಗ ಹಲುಬಲ್‌ತನ್ನನೂ (ಎಲ್ಲು 
ನಿರಾಗ ಹಲಖಲ್ಲನ್ನನೂ (ಖ). 

ಬ) ಚ: ಸಂ. ೩೪, ಪ. ೧೭: ಬಿತ್ತರದ ಪರಿಪೂತವಾಜಿ (ಕೈ ಖ್ಯ ಗೃ ದ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ೨ ಚೆತ್ತರದ ಪರಿಪೂತವಾಜಿ (ರು, ತ). 

ಮಪ: ಸಂ.೧೯,ಪ.೫೦: ಮೊಳಿನಲ್ಲ ಜೊಲ್ಲೊಗೆಯೆ (ಕೃ ಖಗ 
ಥತ್ಟಾದಿ) ಬಾಫೊಳೆವ್ಲ ಜೊಲ್ಲೊ ಗಮ (ಛೈ ಘೆ). 

ಮು>ಯೆ: ಸಂ. ೩೪, ಪ. ೧೫: ಸುವಂಂತ್ರಿತದ ಯೂಪ (ರ್ಳು, ತ್ರ ಚ 
ಇತ್ತಾ ದಿ) ಸುಯೆಂತ್ರಿ ಕದ ಸ 

ರ) ಲ:'ಸಂ. ೧೩ ಪ. ೫೦: ನವಿರೆ ಹಿಣಿಲ ಕಾಂತಿ (ಕು ಖ, ಗ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ನನಿಲ ಹಿಣಿಲ ಕಾಂತಿ (ರು, ತ). 

ವಾಮ: ಸಂ. ೧, ಪ. ೪: ವರಡೆ ಕಲ್ಯಾಣಿ (ಕ,ಗ ಇತ್ಯಾದಿ) ವುರಡೆ 
ಕಲ್ಯಾಣಿ (ಖ); ಸಂ. ೧೯, ಪ. ೩೬ : ಸಿಥಿಲ ಮಾದನಯವದ (ಕೈಗ ಇತ್ಯಾದಿ); 
ಸಿಥಿಲಮಾದಮುಯವದ (ಖ). | 

ಸನ: ಸಂ. ೧೯, ಪ. ೪೧: ಟಿಲ್ಲಮಂಸಲಿಸಿ (ಕೈಗ ಇತ್ಯಾದಿ) ೨ ಟಿಲ್ಲಮಂ 
ನಿಲಿಸಿ (ಖ). 

ಸಪ: ಸಂ. ೩೪, ಪ.೨೨: ಸುತ್ಯಾಹದಿಂ ಸವನೆ ಸಮಯದೊಳ್‌ (ಕಗ, 
ಛ, ರ್ಳು ತ ಇತ್ಯಾದಿ) ೨ ಸುತ್ಯಾಹದೊಳ್‌ ಪವನ ಸವನಮೊಳ" (ಖು, ಸುತ್ಯಾಹದಿಂ 
ಸವನ ಪವನದೊಳ್‌ (ದ). 


ಇತರ ಸ್ಪಾಲಿತ್ಯಗಳು 


ಪ್ರತಿನಿಧಾನ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ (Substitution) 

ಪ್ರತಿನಿಧಾನವೆಂಬ ಸ್ಥಾಲಿತ್ಯವು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಒಂದು ಸಮಾ 
ನಾರ್ಥಕ ಪ್ರತಿನಿಧಾನ, ಇನ್ನೊಂದು ಭಿನ್ನಾರ್ಥಕ ಪ್ರತಿನಿಧಾನ. ಈಗ ಪಾಠಾಂತರ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಕಲಿಸಿ ನೋಡಿದ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಪ್ರತಿ 
ನಿಧಾನ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಹೀಗಾಗಲು ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಗಮಕ 
ವಿಧಾನದಿಂದ ಓದುವ ಸರಿಸಾಠನಿದ್ದುದು ಕಾರಣವಾಗಿರಲು ಸಾಕು ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಒಂದು ಸಾಲನ್ನು ಯು ಹೇಳುವಾಗ, ಹಾಡಿದ್ದನ್ನೇ ಹಾಡದೆ, ಅರ್ಥ 
ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ತೆಗಾಗಿ-ಸಮಾನಾರ್ಥದ ಪದಗಳನ್ನು ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಬಾಧೆ ತಟ್ಟು ದಂತೆ ಸೇರಿಸುವುದು 
KA ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ Re ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಪದ 
ಗಳ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುನವು. ಅಂತಹ ಕೆಲವು ಸಮಾ 
ಹಾರ ಕ್ರತಿನಿಧಾನದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ : | 


ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ವಿಚಾರೆ ಕ ೪೯೭ 


ಸಂ. ೧೨ ಪ. ೫. 
ಎಸಕದೊಳಿಪ್ಪ ಕಾವ್ಯ (ಕುಗೈದ್ಮಳ್ನ ಘ, ಚ) 
ಎಸಕನಪೋಲ್ವ ಕಾವ್ಯ (ಖುರು,ತೈ ಥೆ) 
ಸಂ. ೧೩, ಪ.೩೮: 
ನೆಚ್ಚನಾ ಶರನನೂ (ಖ) 
ನೆಚ್ಚನಾ ಕಣೆಯನೂ (ಎಲ್ಲ) 
ಸಂ. ೧೩, ಪ. ೩೪: 
ವಿರ್ರನೆ ಕನೀಶ್ವರಂ (ಕಗ್ಯಛ್ಯರುುತೈದೆ) ) 
ಕರ್ರನೆ ಕೆಪೀಶ್ವರಂ (ಚ). ; 
ರುರ್ರನೆ ಕನೀಶ್ಚರಂ (ಥೆ) 
ಬಿರ್ರನೆ ಕನೀಶ್ಚರಂ (ಖಿ) 
ಸಂ. ೧೩, ಪ. ೫೩: 
ಶೈಲಾಗ್ರದಿಂದ ಕಂಮಡುನವಿನೊಳ್‌ ( ಎಲ್ಲ) 
ಶೈಲಾಗ್ರದಿಂದ ಕಾಳ್ಮಡುನಿನೊಳ್‌ (ಛ,ಘ) 
ಸಂ. ೧೯, ಪ. ೪೪ ಸ 
ವಸ್ತುಗಳ ಮುನಿವಧುಗಳ೯ (ಕೈಗೃಛ್ಳದೃಘ) 
ವಸ್ತುವಂ ಯಹಿವಧುಗಳ್‌ (ಖ್ಯರುು, ತ್ಮ ಚೈ ಜ) 
ಸಂ. ೧೯, ಪ. ೪೩: 
ಪೂಗೊಳಂಗಳ ವಿಲಾಸದಿಂದ (ಕೈಗ್ರದ್ಯಛ್ಯರು,ತ್ಕಘ,ಥ) 
ಪೊಗೊಳೆಂಗಳೆ ವಿಕಾಶ (ಸ)ದಿಂದ (ಖ,ಜ) 
ಸಂ. ೧೯, ಪ. ೩೭: 
ಕೇಣಮಂ ಬಿಟ್ಟಾ ತ್ಮಘಾತಕ (ಎಲ್ಲ) 
ಕೇಣಮಂ ಬಿಡದಾತ್ಮಘಾತಕ (ಖ) 
ಸಂ. ೧೯, ಪ. ೨೮: 
ತನ್ನ ಮಾತೆಯಂ ಜಾನಕಿಯ (ಎಲ್ಲ) 
ತನ್ನ ನಾತೆಯಂ ಸೀತೆಯಂ (ಖ) 
ಸಂ.೧೯, ಪ. ೧೯: 
ಹರಧನುವನ್ನುಡಿದೆನ್ನ (ಕ್ಕಖ್ಯಗೃಚ್ಕಛೃಥ,) 
ಹೆರಧನುವ ಮುರಿದೆನ್ನ (ಉಳಿದುವು) 
ಸಂ. ೨೮, ಪ. ೧೮: 
ತೊಳತೊಳಗುತಿಹ ಸೊಬಗು (ಎಲ್ಲ) 
ಥಳಥಳಿಸುತಿಹ ಸೊಬಗು (ಥ) 
ಸಂ. ೨೮, ಪ. ೪೦: 
ಅಂತಕನ ದೂತಸಂಘಾತದಂತಿ (ದೈಛ್ಯರು, ತ್ಯ ಖು) 


ಅಂತಕನ ದೊತೆ ಸಂದೋಹದಂತಿ (ಕೈಗ ಚ್ಕ ಫ) 


೪೯೮ 


ಸಂ. ೨೮) ಪ. ೪೩: 
ಸೊಕ್ತಾನೆಗಳ ಸೊನಡನುಅತ 
ಸೊಕ್ತಾನೆಗಳ ಸೊಗಡನುರ್ವ (ಖ) 
ಸಂ. ೩೪, ಪ. ೨: 
ಆ ವಶಿಸ್ಟ್ರನ ರಮಣಿ ರುಕ್ಮಿಣಿಗೆ (ಎಲ್ಲ 
ಆ ವಶಿಷ್ಟನ ರಾಣಿ ರುಕಿ ಣೆಗೆ (ಖ) 
ಸಂ. ೩ಳ್ಳ ಪ. ೧೦: 
ಭೀಮ ಫಲುಗುಣರ ಸನ್ಮಾನದ (ಕ, ಗೃದ ರುತ) 
ಭೀನು ಫಲುಗುಣರ ಸತ್ಕಾರದ (ಖ) 
ಸಂ. ೩೪, ಪ * ೧೩ : - - 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಮಂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂ (ಕೃಛ.ಚೈಫ) 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಮಂ ನೋದದಿಂ (ರ್ಕುತ್ಕದ) 
ಸಂ. ೩೪, ಪ, ೨೫: 
ಭಾಗದಿಂ ಹ ತ (ಎಲ್ಲ 
ಭಾಗದಿಂ ತೃಪ್ತಿ ನಡೆದುದು (ಖು) 
ಸಂ. ೩೪, ಪ.ರ೯: 
ಭಾರತಾಗ್ರಣಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ (ಎಲ್ಲ) 
ಭೂವರಾಗ್ರಣಿ ಯುಧಿಸ್ಮಿರಂ (ಖ) 
ಸಂ. ೩೪, ಪ. ೪೧: 
ಸಂಗತಿಗಳಂ ಸಕಲ ಜನಕೆ (ಎಲ್ಲ) 
ಸಂಗತಿಗಳಂ ಜಗೆದ ಜನಕೆ (ಖ) 


ಪಾನನಮಳಾಭರಣನುಂ ಮಾಡಿ (ಕ್ಕ ಮಿ ದ್ಯಛ್ಯಫ) 


ಪಾನನಶುಳಾಭರಣನುಂ ಮಾಡಿ (ರುತ ಚ) 
ಸಂ. ೧೩ ಪ.೧೧: 


ನಿಲಯರುದ್ರನ ಕಣ್ಣಿಚ್ಚಿದೋ (ಛ್ರರ್ಕುತ್ಕಚ,ಥೈಘ) 
ನಿಲಯರುದ್ರನ ಪಣೆಯ ಕಣ್ಣಿಚ್ಛ್ಚಿದೋ (ಕೈಖ್ಯಗ) 


ಸಂ. ೧೯, ಪ. ೪: 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


: ಮುನ್ನೀರು ಮುಂತಾಗಿ ಮೂದೇವರು (ಕ, ಗೃದ,ರ್ಳೈುತ್ಕಚ್ಕಜ) 


ಮುನ್ನೀರು ಮುಂತಾದ ಮೂದೇವರು [ಖ,ಫಥ) 


ಸಂ. ೧೯, ಪ. ೨೩: 


ಸೀತೆ ಮಗುಳಿಂತೆಂದಳು (ಎಲ್ಲ) 
ಸೀತೆ ಬಳಿಕಿಂತೆಂದಳು (ಖು) 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಿಚಾರ ೪೯೯ 


ಸಂ. ೩೪, ಸ. ೧೦: 
ಭೀಮ ಫಲುಗುಣರ ಸನ್ಮಾನದ (ಕೈಚೈದ್ಯ ರುತ) 
ಭೀಮ ಫಲುಗುಣರೆ ಸನ್ನಾಹದ (ಛಫ) 

ಸಂ. ೩೪, ಪ. ೩೨: 
ಸುಕೃತಮಂ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನಮಳ ಮುಖಕೆ (ಎಲ್ಲ) 
ಸುಕೃತಮಂ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನಖಿಳ ಮುಖಕೆ (ಖ) 


ಸ್ಥಾನಪಲ್ಲಟ (Transposition) 


ಸಂ.೧, ಪ, ೧೧: 
ಕರ್ನಾಟ ಕನಿ ಚೂತವನನಚ್ಛೆತ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ (ಕ,ಖೃಘ, ಚರು, ತ್ಕಜ) 
ಕರ್ನಾಟ ಕವಿ ಚೈತ್ರವನಚೂತ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ (ದಥ) 
ಕರ್ನಾಟ ಕನಿ ಚರಿತ್ರ (ತ?) ವನಚೂತ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ (ಖ) 
ಸಂ. ೧೩, ಪ. ೧೯: 
ಭೀಷ್ಮಕರ್ಣದ್ರೋಣ ಮಾದ್ರಪತಿ ಮೊಡಲಾದ (ಎಲ್ಲ) 
ಕರ್ಣಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣ ಮಾದ್ರ ಪತಿ ಮೊದಲಾದ (ಖ) 
ಸಂ. ೧೩, ಪ. ೩೧: 
ಪೋಗಲ್ಕೆ ತಲೆದೂಗಿ ಮುರಹರಂ (ಎಲ್ಲ) 
ಪೋಗಲ್ಕೆ ಮುರಹರಂ ತಲೆದೂಗಿ (ಥೆ) 
ಸಂ.೧೯,ಪ.೫: ; 
' ಮುನಿಜನಂ ಸೇವಿಸುವ ಭಾವಿಸುವ (ಎಲ್ಲ) 
ಮುನಿಜನಂ ಭಾನಿಸುವ ಸೇವಿಸುವ (ಜ) 
ಸಂ. ೧೯, ಪ. ೬: 
ಖರ್ಜೂರ ಜಂಬೀರ $ತ್ತಳೆ ಮಾತುಳಂಗ (ಖೃಥ) 
ಜಂಜೀರ ಖರ್ಜೂರ ಕಿತ್ತಳೆ ಮಾತುಳಂಗೆ (ಕಗ್ಯ ಎಲ್ಲ) 
ಜಂಬೀರ ಕಿತ್ತಳೆ ಖರ್ಜೂರ ನರಾತುಳಂಗ (ಜ) 
ಸಂ. ೧೯, ಪ. ೮: 
ವೃಕ ಶೂಕರೆ ವ್ಯಾಫ್ರು ಚಯಮಯಂ ಭಯಮಯಂ (ಕ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ) 
ನೃಕ ಸೂಕರ ವ್ಯಾಘ್ರ ಭಯಮಂಯಂ ಚಯಮಯಂ (ಥ) 
ಸಂ. ೧೯, ಪ. ೧೪: ' 
ಸಿಕ್ಕಿದ್‌ ಮಾತುಗಳ್‌ ಕಂಠದೊಳ್‌ (ಥ) 
ಸಿಕ್ಕಿದವು ಕಂಠದೊಳ್‌ ಮಾತುಗಳ (ಕ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ) 
ಸಂ. ೧೯, ಪ. ೩೨: | 
ಅರಸ ಕೇಳಲ್ಲಿರ್ದ್ದ ಪಕ್ಷಿಮ್ಳುಗ ಜಂತಂಗಳ್‌ (ಕ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ) 
ಅರಸ ಕೇಳಲ್ಲಿರ್ದ್ಧ ಮೃಗಪ ಕ್ಸಿ ಜಂತುಗಳ್‌ (ಜ) 


೫೦೦ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಸಂ. ೧೯, ಪ. ೪೯: 
ಸಂತಸದ ಚಿಳದ ಬೆಳಸಿನ ಪಸುಗೆಯೊ (ಖ) 
ಸಂತಸದ ಬೆಳಸಿನೆ ಜಿಳದ ಪಸುಗೆಯೊ (ಎಲ್ಲ) 
ಸಂ. ೨೮, ಪ. ೧: 
ಕುಗ್ಗಿ ದೌ ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಧನಿಗಳ್ಳೊರಳೊಳು (ಕೈಗ, ದೃಚ್ಯಥ) 
ಕುಗಿ ದೌ ಕೂಡೆ' ಕೋಗಿಲೆಯ ಕೊರಳ್ಳನಿಗಳು (ಬ್ರ 
ಸಂ. ೨೮, ಪ. ೧೧: 
ಕಲಿ ಚಂದ್ರಹಾಸಾಖ್ಯನರಸಲ್ಲಿಗಾ ಚ (ಕ್ಕಖ, ಎಲ್ಲ). 
ಕಲಿ ಚಂದ್ರೆಹಾಸಾ ಬ್ಯನಲ್ಲಿಗರಸಾ ನ ಪಂ (ದ್ಯ ಚ) 
ಸಂ. ೨೮, ಹ. ೩೯: 
' ಭೂಗಗನ ವಾಯು ಶಶಿರವಿಗಳ್‌ (ಎಲ್ಲ) 
ಭೂಗಗನ ವಾಯು ರವಿಶಶಿಗಳ್‌ (ಖ್ಯಥೆ) 
ಸಂ. ೩೪, ಪ. ೪೨: 


ಐಶ್ವರ್ಯಮಾಯಂಷ್ಯಮಾರೋಗ್ಯಮಭಿವೃದ್ಧಿ (ಖೃಘ) 
ಐಶ್ಟೆ ಫರ್ಯಮಾರೋಗ್ಗಮಾಯುಸ್ಯನುಭಿನೃದ್ಧ ದಿ (ಎಲ್ಲ) 


ಸಂ. ೩೪, ಪ. ೪೩: 
ಈ ಕಥೆಯನೊಲನಿಂದ ಸೇಳ್ವರ್ಗೆ ಕೇಳ್ವರ್ಗೆ (ಕ,ಖೃಚ,ದ) 
ಈ ಕಥೆಯನೊಲನಿಂದ ಕೇಳ್ಜರ್ಗೆ ಸೇಳ್ದರ್ಗೆ (ರುತ) 


ಅಕ್ಬರಸ್ಥಾನ ವ್ಯತ್ಯಾಸ (Metathesis) 
ಸಂ. ೧೩, ಪ. ೨೫ : 


ಸಾಸ್ಟಾಂಗ ಪ್ರಮಾಣದಿಂ (ಖ) 
ಸಾಸ್ಟಾಂಗ ಪ್ರಣಾಮದಿಂ (ಎಲ್ಲ) 


ಸದೃಶಾಕ್ಟರ ಲೋಪಲೇಖನ (11401088011) 
ಸೆ.೧೫ ಪ.೧: 
ನೆರನಿ ನೆರನಿಯ ಜನಂ ಗುಜುಗುಜಿಸೆ (ಕ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ). 
ನೆರವಿ ನೆರನಿಯೆ ಜನಂ ಗುಚಿಸೆ (ಖ) 


ಬರೆಹದಲ್ಲಿಯ ಅಕ್ಷರಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ಜಭಾ ಚ ಭ್ರಾಂತಿ ಉಂಟಾಗುವುದುಂಟಾ 
ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗುಜಿಸೆ > ಗುಚಿಸೆ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಧ್ವನ್ಯನುಕರಣ 
ವಾಚಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಏಕರೂಪತೆ ಕಂಡುಬರುನದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸ್ತುತ *ೆವಿಯ 
ಲ್ಲೆ ಬಂತೆ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಆಡುವ-ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಾತನ್ನು "ಗುಜು ಗುಜು ಮಾತು, 
ಕುಚ ತ ಹ "ಗುಚು ಗುಚು ಚ ಹೀಗೇನೆಂದರೂ ಪರವಿಲ್ಲ. "ಖ? 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಿಚಾರ ೫೦೧ 


ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಗುಚುಗುಚಿಸೆ ಎಂದು ಬರೆಯಜೇಕಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸದೃಶಾಕ್ಷರ ಲೋಸನೆಂಬ 
ಹೆಸ್ತದೋಷದಿಂದ "ಗುಚಿಸೆ' ಎಂದಾಗಿದೆ. ' 


ಪುನರ್ಲೇಖನ (2108೯801) 
ಸಂ. ೩೪, ಪ, ೩೮: 
ಭೀಮ ಪಾರ್ಥರನೊಡನೊಡನೆ ಕಳುಹಿ ಕಳುಹಿದಂ ನೃಪನನರೆ ನಗರಿಗಳ್ಗೆ 
(ರ್ಳು ತ). - 
ಭೀಮನಾರ್ಥರನೊಡ ನೊಡನೆ ಕಳುಸಿದಂ ನೃಪರನವರವರೆ ಪುರೆಕೆ (ಖು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಶೋಧಿತವಾಗಿರುನ ೧೧ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿಧಾನ, ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಅಕ್ಷರಗಳ ಸ್ಥಾನ ವ್ಯತ್ಯಾಸದ ಪಾಠಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 
೧೮, ೨೬, ೩೩ ಮತ್ತು ೩೪ನೆಯ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷೇಪ (Interpolation) ಪದ್ಯಗಳು 
ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಸಂಧಿ ೩೩ರಲ್ಲಿ ಘ, ಜ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ೧೫ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಪದ್ಯಗಳು ky 
ಬರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಆ ಎಲ್ಲ ಸದ್ಯಗಳು ಇ ಬೇರೆ. ಬೇರೆ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ A 
ಇಲ್ಲಿ ಸುತ್‌ ಹಸಗ ಸರನೆ: 
ಘ' ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂ. ೩೩ರ ೨೨ನೆಯ ಪ ಪದ್ಯ 
Tu ಕೇಳ್ಬಂದುದಾ ಸಮಯದೊಳ್ಳುದುರೆ 
ಫೆಲುಗುಣನಲ್ಲಿ ಮಡಿದನಾತ್ಮಜನಿಂದ ತಜ್ಞ ನನ 
 ಫಣಿರಾಜ ತನುಜೆ ಪರಿಹರಿಸಿದಳ್ಳುಂದೆ ನಡೆಯಿತು ತಾಮ್ರಕೇತು ತಡದನೂ || 
ರಣದೊಳೆಮ್ಮೆಲ್ಲರುಂ ಗೆಲ್ಲಡಾತನ ಪಿತಂ 
ಗಣನಿಧಿ ಮುಯೂರಧ್ಯೆಜಂ ತಂನ ಯೆಜ್ನಮಂ 
ಗಣಿಸಡೆನುಗೊಪ್ಪಿಸಿ ತುರಂಗಮಂ ಸಹಿತೈತಂದನರಸಕೇಳ್ಕೌತುಕವನೂ | 
ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಈ ಪದ್ಯ ಹೊಸದೇನಲ್ಲ. ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗೂ ಹೊಸದಲ್ಲ. ಈ ಸಂಧಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ೧೦ನೆಯ ಸದ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ : 
ಮುಣಿಪೆರಕೆ ಬಂದುದಾ ಸಮಯದೊಳ್‌ ಕುದುರೆ ಫಲು 
ಗುಣನಲ್ಲಿ ಮಡಿದನಾತ್ಮಜನಿಂದೆ ಬಳಿಕದಂ 
ಫೆಣಿರಾಜ ತನುಜೆ ಪರಿಹರಿಸಿದಳ್ಮುಂದೆ ನಡೆಯತ್ತಾಮ್ರಶಕೇತು ತಡೆದು || 
ರಣದೊಳೆಮ್ಮೆ ಲ್ಲರಂ ಗೆಲ್ಡೊಡಾತನ ಸಿತಂ 
ಗುಣನಿಧಿ ಮುಯೂರಧ್ಯಜಂ' ತನ್ನಯಜ್ಞ ಮಂ 
ಗಣಿಸದೆಮಗೊಪ್ಪಿಸಿ ತುರಂಗ ಸಹಿತೈತಂದನರಸಕೇಳ್ಳಾ ತುಕವನೂ || 
ಈ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರ ಶಬ್ದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರು' 
ತ್ಮವೆ. ಆದರೆ ೧೦ನೆಯದಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಈ ಸದ್ಯವೇ ಹೆಚ್ಚು ಶುದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಂದು ಕಾವ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವುದು, ಒಂದು 
ಸಂಧಿಯ ಸದ್ಯಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದು, ಶಬ್ದಗಳ ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರ 


೫೦೨ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಪಲ್ಲಓಿಸಿ ಬರೆಯುವುದು ಮೊದಲಾದ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ಕಾವ್ಯದ ಹ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 

ಹು ಜಾ ರ್ಥ, ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ-ಮಹಾಪ್ರಾಣ್ಯ ಶೃಷ್ಠಸ್ಯ ಲಇಳ್ಳ ಮತ್ತು ರ-ಅ 
ಇವುಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಬಳಸಿರುವುದು, ದಡೆ>ಜೊಡೆ ಎರಡೂ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ದೋಷಗಳಲ್ಲದೆ, ಕೆಲಕೆಲವು ಸಲ, ಶುದ್ದಮೂಲನನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗದಷ್ಟು ಶಬ್ದರೂಪ 
ವಿಕೃತವಾಗಿರುವುದೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲ. 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ 


ಪಾಠಾಂತರಗಳ ಸಂಕಲನವನ್ನೂ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅ ಭ್ರ್ಯಸಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹ್‌ ಸುಲಭ. ನಾವು ನೋಡಿದ ೧೧ 

ಹಸ್ತಪ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಐದು ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 

1) ತೊರಗಲ್ಲ ಸರದೇಸಾಯಿ (ಕ) ಪ್ರತ್ಕಿ ಮಯೂರಪುರದ ಜಾಯೇಂದ್ರ ದೇಸಾಯಿ- 
ಟೀಕಾ (ಚ) ಪ್ರತಿ, ದೇವನಾಗರೀ ಲಿಪಿಯ (ಗ) ಪ್ರತಿ ಇವುಗಳದೊಂದು. 

11) K.1304 (ಫಘ) ಪ್ರತ್ರಿ ಬಿಳಗಿ ನಾಯಕ (ಛ) ಪ್ರತ್ತಿ ಮತ್ತು, K. 126 (ಜ) 

ಪ್ರತಿ ಇವುಗಳದಿನ್ನೊ, ೦ದು. 

iii) K 344 (ಥ), ಧಾರವಾಡ ಕಲ್ಲಚ್ಚು (ದ) ಪ್ರತಿಗಳು ಒಂದು ಗುಂಪಿನವು. 

iv) KA225 (ರು) ಮತ್ತು ಓ 294 (ಶು) ಈ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಕಟವಾದ 
ಸಂಬಂಧನುಂಟು. 

೪) ಆದರೆ, ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ (ಖ) ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರತಿ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಅದೊಂದೇ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ 
ದಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಿರಸಂಗಿ, ನನಿಲುಗುಂದ, ಕೆರೂರು, ತೊರಗಲ್ಲು ಈ ಸೀಮೆಯ ದೇಶಗತಿಯವರು 
ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪ ಟ್ಬವರು ವ ನಿದ್ಯೆ ಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತರೂ ಆಗಿದ್ದರು 
ಎಂಬುದು ನಿದಿತನಿದೆ. ಜೈಮಿಸಿ ಭಾರತದ ಹಸ್ತ ಮ ಆ ಮಾತಿಗೆ ನಲ 
ಮೋದನೆ ದೊರೆಯುತ್ತಿದೆ. "ಕ' ಪ್ರತಿಯ ತ ಪುಟದ ಮೇಲೆ, "ಮಾಮಲೆ 
ತೊರಗಲ್ಲ ಸರದೇಸಾಯಿ ಲಿಂಗಪ್ಪನವರ ಪುಸ್ತಕ” ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಗ್ರಂಥದ 
ಮುಗಿತಾಯವು “ಶ್ರೀ ಮತ್ತು ಗೆದುಗಿನ ಸೀಮೆಯ ದೇಶಾಯಿಗಳು ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ಅಯ್ಯ ೫ ೫ ರು ಶೇಷಾದ್ರಿ ಅಯ್ಯನವರು ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕದಿಂದ ಹೊಂಬಳಲ ೫ ೫ ೫ 
೫ ೫ ೫ % ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಶುಭಮಸ್ತು ಶೋಭನನುಸ್ತು' ಎಂಬ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ ಆಗಿದೆ. ದೇವನಾಗರೀ ಲಿನಿಯ "ಗ' ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಜಭ-ಸಮಾಶ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ವಿಚಾರ , ೫೦, 


ಯಾನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ನಮಗೆ ದೊರೆತುದು ಗದುಗಿನ 
ಡಾ. ಉಮಚಗಿಯನರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ. "ಚ' ಪ್ರತಿ ಮಯೂರಪುರದ (ನನಿಲುಗುಂದದ) ' 
ಜಾಯೇಂದ್ರನ ಕಾಲದ್ದು. ಬನಾಜಿ ಪಂತರ ಪುತ್ರನಾದ ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಜೈಮಿನಿಭಾರತಕ್ಕೆ 
ಕನ್ನಡ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆಸಿದುದು ಇದಕ್ಕೆಯೇ. ಮಯೂರಪುರದ ಜಾಯೇಂದ್ರನೆಂದಕೆ 
ತೊರಗಲ್ಲ ಸೀಮೆಯ ಅರಸ: ಜಾಯೇಂದ್ರ ಭೂಪಾಲ ಅಥವಾ ಜಾಯಗೊಂಡ 
ದೇಸಾಯಿ. ಈತನ ತಂಜೆಯೆ "ಕ್‌ ಪ್ರತಿಯ ಮಾಮಲೆ ತೊರಗಲ್ಲ ಸರದೇಸಾಯಿ 
ಲಿಂಗಪ್ಪು (ಲಿಂಗಭೂವರ). ಲಿಂಗಭೂವರರು ಸಾನು ಸಗಮಿಗಳಾಗಿತ್ಯ ರ್ಳು ವಿದ್ಯೆಗೆ 
ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿದ್ದರು ಎಂಬುದಕ್ಟೆ ಅವರು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ 
ದುದೇ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 

"ಲಿಂಗಭೂವರನ ಸತ್ಸುತ್ರ ಜಾಯೇಂದ್ರ'ರು ಸುಪ್ರ ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದರು. ಇವರು 
ಕುಶಾಗ್ರಬುದ್ಧಿಯವರೂ ರಾಜಕಾರಣಪಟುಗಳೂ ಕವಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರೆಂಬುದು ಇವರ 
ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇವರು ೧೭೩೯ ರಿಂದ ೧೭೪೯ರ ವರೆಗೆ ೧೦ ವರ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲಿ ೫ ಲಕ್ಷ ರೂಸಾಯಿಗಳ ವೆಚ್ಚದಿಂದ ಕುಸುಗಲ್ಲು (ತಾ. ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ) .ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಸು ಕೋಟಿಯನ್ನು ಕ್ರಿ ಸಿದರು. ಮತ್ತು ೧೭೪೩ ರಿಂದ ೧೭೫೧ರ ವರೆಗಿನ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 
೨ ಲಕ್ಷ ನಾಯಿಗಳನ್ನು. ವ್ಯಯಿಸಿ ಸವದತ್ತಿಯ ಕೋಟೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದರು. ಇದು 
ಜ್‌ ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಭನ್ಯವಾಗಿದೆ. ನನಿಲುಗುಂದೆದ ಕೋಟಿಯೂ ಇವರ ಕೈಯಲ್ಲೇ 
ಆದದ್ದು. ಇವರಿಗೆ ಹತ್ತು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಡಿತ್ಯನಿತ್ತಂತೆ. ಈ ಜಾಯೇಂಗ್ರನು 
ಕನ್ನಡ ಕುವಲಾಯನಂದ ಮತ್ತು ಶೃಂಗಾರ ತಿಲಕ ಎಂದರೆ ರಸಮಂಜರಿ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಈತನ ಗುರು ಮತ್ತು ಕುಲದ್ಭುವ ಕಾಡಸಿದ್ದನೆಂದು 
ಕುನಲಯಾನಂದದಲ್ಲಿಯ ಸ್ತೋತ್ರ ಪದ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈತನು ಹುಟ್ಟಿದುದು 
ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೭೧೬ರಲ್ಲಿ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೭೮೦ನೆಯ ಬಹುಧಾನ್ಯ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ ವದ್ಯ 
೩ ಶುಕ್ರವಾರ ಸಾಯಂಕಾಲ ನರಗುಂದದಲ್ಲಿ ಶಿವಾಧೀನನಾದನು. 3 

ಕನ್ನಡ ಕುನಲಯಾನಂದದ ಸೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅದರ ರಚನೆ ಮುಗಿದ ಕಾಲವನ್ನು 
ಒಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ : 

ಇರುವ ತೊರಗಲ್‌ ಸೀಮೆಗರಸಾದ ಲಿಂಗಭೂ 


ವರನ ಸತ್ತುತ್ರೆ ಜಾಯೇಂದ್ರನಿಂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ 

ಸರಸ ವರ್ಣಕ ಕಾವ್ಯಮಿದನೊಲಿದು ಲಾಲಿಪುದು ಪಾಲಿಪುದು ಲೀಲೆಯಿಂದ || 
ವರುಸನಾನಂದ ಮಾಧವ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಭಾ | 

ಸುರ ಶುಕ ಪಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದೆಯ ರವಿವಾಸರದಿ 

ಸರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಸುಮತಿಗಳ ಕರಣಂಗಳಿಗೆ ಪರಮ ಮಂಗಳಪವೀವುದೂ || 


| ಶ್ರೀ ಕಾಸಿದ್ದೆ ಶ್ವ ರ ವಚನವು (೧೯೩೭) : ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರೆ ಶೇಖರಶಾಸ್ತ್ರಿ' ಹಿರೇಮಠ 
ಹೊಳಲು ಮೆತ್ತು ಶ್ರೀ ಸೋನುಶೇಖರಶಾಸ್ತ್ರಿ ಹಿರೇಮಠ ಜಣಕಲ್ಲು ಇವರು ಸಂಶೋಧಿಸಿದ್ದು, 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಪು. ೧೪. 


೫೦೪ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಇಲ್ಲಿ ಶಕಾಂಕವನ್ನು ಹೇಳದೆ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಆನಂದ ಸಂವತ್ಸರವು 
ಕ್ರಿ.ವ. ೧೬೭೪, ೧೭೩೪, ೧೭೯೪ ಈ ನರುಷಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿರುವ "ವೈಶಾಖ ಶುಕ್ಲ ಪ್ರತಿಪದೆ ಸೋಮವಾರ” ಎಂಬುದು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೬೭೪ರ ಮೆ: 
ತಿಂಗಳ ೫ನೆಯ ತಾರೀಖಿಗೆ ಸರಿಹೊಂದುತ್ತದೆ.' (An Indian Ephemeris 
—L. D. Swamikannu Pillai). ಆದರೆ ವಾರ-ತಿಥಿಗಳ ತಾಳ ಮೇಳ ಕೂಡಿದ್ದರೂ 
ಈ ಕ್ರಿಸ್ತ ಶಕಾಂಕವು ಜಾಯೇಂದ್ರನ ಜೀವಮಾನ ಕಾಲದೊಳಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಬಹು ಹಿಂದೆಯೇ ಬಂದು ಹೋಗಿದೆ. ಆತನ ಕಾಲ ಕಿ.ಶ. ೧೭೧೬ ರಿಂದ ೧೭೮೦ 
ಎಂಬುದು ಖಚಿತಸಟ್ಟಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಆನಂದ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೭೯೪ 
_ಜಾಯೇಂದ್ರನ ಜೀವಿತ ಕಾಲದ ತರುವಾಯ ಬಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ೧೬೭೪ ' ಮತ್ತು 
೧೭೯೪ ಈ ಎರಡು ಇಸನಿಗಳ ಆನಂದ ಸಂವತ್ಸರವು ಜಾಯೇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡ ಕುನಲಯಾನಂದದ ರಚನೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೭೩೪ರ ಆನಂದ ಸಂವತ್ಸರದ 
ವೈಶಾಖ ಶುದ್ಧ ಪ್ರತಿಸದೆಯಂದು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿರಲಿಕೆ ಬೇಕು. ಮೇಲಣ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಿಥಿ-ನಾರಗಳ ಮೇಳ ತಪ್ಪಿರಬೇಕು ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಗೋವಿಂದ ಪ್ಸೆ ಅವರು "ಕನ್ನಡ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾಲದ ಮರುನಿಚಾರ' 
ಎಂಬ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ (ಪು. ೧೮೩) ಸುದೀರ್ಥವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿ, "ಈ (ಕುವಲಯಾನಂದ) 
ಗ್ರಂಥದ ರಚನೆಯ ತೇದಿ ಕಿ.ಶ. ೧೭೩೪ ಏಪಿಲ್‌ ೨೧ ನೆಯ ತಾರೀಕು ಆದಿತ್ಯವಾರ 
ವೆನ್ನಬಹುದು' ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಜಾಯೇಂದ್ರನು ಕ್ರಿ. ಶ. 
೧೭೭೧ ರಲ್ಲಿ,ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಮರಣಕ್ಕಿಂತ ೯ ವರ್ಷ ಮುಂಜಿ ನವಿಲುಗುಂದದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 
ಬನಾಜಿಪಂತರ ಪುತ್ರನಾದ ಕೃಷ್ಣ: ನಿಂದ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಟೀಕೆಯನ್ನು 
ಬರೆಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ, ಆತನು ಸ್ವಯಂ ಕನಿಯಾಗಿದ್ದು ಭಾಷಾಸಂಡಿತನಾಗಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಬೀತೆ ಆತನದು, ಕ ಷ್ಟ ಸ್ಲನು ಬರೆಹಗಾರನು ಮಾತ್ರ ಆ ಗ್‌ ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 

ಹೀಗೆ ಕೃಚ ಪ್ರ ತಿಗಳು ಒಂದೇ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಗಳಾಗಿವೆ. “ಗು 
ಪ್ರತಿಯು ಗದುಗಿನದಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಪಾಠಾಂತರಗಳೆ ಅವಲೋಕನದಿಂದ "ಕ' 
ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದೂ ಕೃ ಚ ಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕೃಗ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿಯಾಗಿ ೧೯೧೦ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ."ಚ' ಪ್ರತಿಯ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ೧೯೧೦ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಕಾವ್ಯವು ಮುಗಿದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ, 
“ಚ” ಪ್ರತಿಯ ೬ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ೧ ಸದ್ಯವೂ ೧೮ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸದ್ಯ 
ಗಳೂ ಕಡಿಮೆ ಇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ “ಚ” ಪ್ರತಿಯ ಸ್ವರೂಪದಿಂದೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅದು ಯಾವುದೊಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪ್ರತಿ 
ಮಾಡಿದಂತೆ ಇಲ್ಲ. ಜಾಯೇಂದ್ರನಿಗೋ ಬನಾಜಿಪಂತನಿಗೋ ಅಥವಾ ಕೃಷ್ಣ 
ನಿಗೋ ಕಂಠಸ್ಥವಾಗಿದ್ದ "ಕ'ಪ್ರತಿಯ ನಕಲು ಇದಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ "ಚ' ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬ್ಯಾಡ ಬ್ಯಾಂಟೆಗಳಂತಹ ಆತ ರೂಪಗಳು ಇಳಿದು ಬಂದಿವೆ... ಕಂಠಪಾಠದ 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಿಚಾರ ೫೦೫ 


ಪ್ರತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ವಿಸ್ಮರಣೆಯ ಮೂಲಕ ಮೂರು ಸದ್ಯಗಳು ಬರೆಯದೆ 
ಉಳಿದುಬಿಟ್ಬವೆ. 

"ಥ್ರ ಮ ಪುಟಿ ೧೨೮ ರಿಂದ ಕೊನೆಯವರಗಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಹುಳ ತಿಂದಿದೆ. 
ಆ ನಷ್ಟ ಭಾಗವನ್ನು ಅದೇ ಗುಂಪಿನ "ಗ',"ಚ'. ಪ್ರತಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
ಈ " ) ಪ್ರತಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಜೈಮಿಸಿ ಭಾರತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ರಂಸಗಂವರತು 
ದ್ಧ ಸಡಿಸಿದ್ದನು. ಅದು ಉಪಲಬ್ಬವಾಗಿಲ್ಲ. ತೆನ್ನ ಮನೆತನದಲ್ಲಿ ಪಸಕೆಸದ. ರೂಢ 
ವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಆ ಪ್ರತಿಯಿಂದಲೇ ಜಾಯೇಂದ್ರನು ತನ್ನ “ಕುವಲಯಾನಂದ' ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ೫೦ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮ ಸದ್ಯಗಳಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರಲು 
ಸಾಕು. ಕೃ ಗೃ ಚ ಇವುಗಳಿಗೆ ಇದ್ದ ಮೂಲಮಾತೃಕೆ (ಲಿಂಗಭೂವರನೇ ಬರಸಿದ್ದು) 
ದೊರೆತಿಲ್ಲವಾದರೂ ಈ ಮೂರೂ ಬಂಜೆ! ಮಾತೃ ಕೆಯಿಂದ ಬಂದವುಗಳೆಂದು ಥಿಸ್ಸಂಶಯ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿನ ಘೈಛ,ಜ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿ 
ಸೋಣ. ಈ ಘೈಛ್ಯಜ ಗಳು ಕುಗ್ರಚಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ. ತಟ ಮಕಾ 
ಒಟ್ಟು ಪದ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕು: 


sl ಘ (K 1304) ಒಟ್ಟು ೧೯೪೮--೧೯೦೦ ಪದ್ಯ 
೫, ಛ (ಬಿಳಗಿ) » ೧೯೦೬--೧೯೦೫% : » 
೩. w(K 1201) 2 ೬ ೧೯೧೯೧೯೦೪... 


"ಫು ಪ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ವಾರ್ಥಕ ಷಬ್ಬದೀ ಪದ್ಯ ಗಳು ೧೯೦೦ ಮಾತ್ರ 
ಇದ್ದು, ತೊನೆಯ ಸಂಧಿಯಾಗಿ ಗದುಗಿನ ಭಾರತದ ಕ ಸೇರಿದ ರಾಜ 
ಸೂಯ ಪ್ರಸಂಗದ (ಸೆಂ. ೭) ವೀರನಾರಾಯಣನ ಅಂಕಿತವುಳ್ಳ ೪೮ ಭಾಮಿನೀ 
ಸಟ್ಟದೀ ಪದ್ಯಗಳು ಸೇರಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡೇ ಜೈಮಿನೀ ಭಾರತದ ಒಟ್ಟು 
ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು (೧೯೪೮) ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಸಂಗತಿಯು "ಫ” ಪ್ರತಿಯ 
ನಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ (86000118: 6110೫) ಆಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಛ ಮತ್ತು ಜ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
೨೪ನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ೩ ಹೊಸ ಪದ್ಯಗಳು ಸೇರಿರುವುದು ಅವುಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. | 
ಘ, ಛೃ ಜ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಏಿಕರೂಪತೆಯಿದೆ. ಅಡೆಂದಕೆ ೮ನೆಯ ಮತ್ತು 
೯ನೆಯ ಸಂಧಿಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಬಿಟ್ಟರುವುದು. ಇದೇ ಇವುಗಳ ಸಂಯೋಜಕ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ 
(conjunctive error) ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಘ ಮತ್ತು ಛ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡೂ 
ಸಂಧಿಗಳು ಕೂಡಿದ ಒಟ್ಟು ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆ ೭೬ ಆಗಿದ್ದಕ್ಕೆ ಜ ಪ್ರ ತಿಯಲ್ಲಿ ೮೨ ಪದ್ಯ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ಕ್ಸ k ಗಳಲ ಸಾಮ್ಯವಿಷಿಯಂದು ತೋರುತ್ತ ಚ el 
ಸಂಧಿಯೊಳಗೆ ೧೫ ಪದ್ಯಗಳು ಘ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿನ; ಇವೇ ಪದ್ಯಗಳು ಜ ಪ್ರತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತವೆ; ಆದರೆ ಘ ಪ್ರತಿಗಿಂತ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳು ಕಡಿಮೆ ಇವೆ. ಇದು 
ಘೈಜ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಸಾಮ್ಯುವಿಶೇಷ. 


MS ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


| ಹೀಗೆ ಘೈಛ್ಯಜ ಗಳಲ್ಲಿ ಅದರದರ ನಿಶಿಸ್ನ ಸ, ಸ್ಫಾಲಿತ್ಯಗಳಿದ್ದು, ಕೆಲವು ಸಂಯೋಜಕ 
ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿನವೆಂದು 
ಎಣಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳ ಮಾತೃಕೆಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಆ ಮೂರು ಮಾತೃಕೆಗಳಿಗೆ ಮೂಲ ಮಾತೃಕೆ ಒಂದೇ ಇದ್ದಿರಲು ಸಾಕು ಎಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. 

"ಥ' (K 344) ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ ಒಟ್ಟು ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆ ೧೯೨೦, ದ (ಧಾರವಾಡ 
ಕಲ್ಲಚ್ಚು) ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯೨೫ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ 
ನಿಜ್ಛೇದಕ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ. “ದ' ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ ೩ರಲ್ಲಿದ್ದ ೧೦ ಪದ್ಯಗಳು ಸಂಧಿ ೮ರಲ್ಲಿ 
ಪುನರ್ಲಿಖಿತವಾಗಿನೆ; ಸಂಧಿ ೩೪ರಲ್ಲಿ ೪ ಹೊಸ ಪದ್ಯಗಳು ಸೇರಿವೆ. ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆಗಳ 
ಬೇರೀಜು ೨ ರಿಂದ ತಪ್ಪಿರುಪುದರಿಂದ "ದೆ' ಪ್ರತಿಯ ಒಟ್ಟು ಪದ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯೨೩ ಆಗು 
ತ್ರದಿ. ಇದು "ದ' ಪ್ರತಿಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ. ಅದರಂತೆ "ಥ' ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವ 
ವಾಗಿ ೧೯೦೧ ಪದ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ೩ನೆಯ ಸಂಧಿಯ ೧೦ ಸದ್ಯಗಳ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ 
ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಆಗಿಲ್ಲ. ಇದು "ಥ' ಪ್ರತಿಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ. ಆದರೆ ೩೪ನೆಯ ಸಂಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ೪ ಹೊಸ ಪದ್ಯಗಳು "ಥ',"ದ' ಎರಡೂ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲುಂಟು,ಇವೆರಡರ ಸಂಯೋಜಕ 
ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯನಿದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವೆರಡೂ ಪ್ರತಿಗಳು ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುತ್ತವೆ. 

"ರು (K 225) ಮತ್ತು "ತ' (K 294) ಪ್ರತಿಗಳ ಒಟ್ಟು ಪದ್ಯೆಸಂಖ್ಯೆ ೧೯೦೭. 
ಇದು ಈ ಪ್ರತಿಗಳ ನಿಚ್ಛೇದಕ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ. ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರತಿಗಳ ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
೧೯೦೭ ಪದ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಪ್ರತಿಯೆ ಮೂಲಮಾತೃಕೆಯಾಗಿರಜೇಕೆಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಿದೆ... ಏಕಂದರೆ, ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕದ (೧.೩.1. 11೩) ಅನೇಕ ಪ್ರತಿಗಳು 
೧೯೦೭ ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ, ಕರಿಬಸೆವಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಂದ ಪರಿಶೋಧಿತವಾದ 
ಪ್ರತಿಯೂ ೧೯೦೭ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು. 

"ರು' ಪ್ರತಿಯು ಮಂಗಳೂರು ಕಲ್ಲಿಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿ. "ತ' ಪ್ರತಿಯು ತಾಳೆ ಗರಿಯ 
ಪ್ರತಿ. ಇವೆರಡರ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಏನೇನೂ ಭೇದ ಕಾಣು 
ವುದಿಲ್ಲ... "ರು ಪ್ರತಿಯ ಮಾರ್ಜಿನಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಕಾರನು 
(ಬೇಕಾದರೆ ಅವನನ್ನೇ ಸಂಪಾದಕನೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು) ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಅವನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. "ತ' ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡೂ ಪ್ರತಿಗಳು ಒಂದು ಗುಂಪಿನನಾಗಿನೆ. 

"ಖ' (ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ) ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದ ಯಾವ 
ಪ್ರತಿಯೂ ನಮಗೆ ನೋಡಲು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅದು ಆ ಗುಂಪಿನ ಬಕ್ಸುಕ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. 

ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯ ವಿವರವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನಕ್ಷೆಯನ್ನು 
೫೦೮-೫೧೮ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಜೆ. ಒಂದೊಂದು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಏನಾದರೊಂದು 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ನಿಚಾರ | ಜರಿ. 


ವೈತಿನ್ಟ ನಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ... ಪ್ರಮುಖನವಾದೆ ಸಾಮ್ಯವೈಸಮ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. ಇವಲ್ಲಜೆಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಾಮ್ಯವೈಷಮ್ಯಗಳು ಆ ಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಆದರೆ ತ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾದವುಗಳು.. ಉದಾ: ಸದ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆ ತಪ್ಪುವಿಕೆ, 
ಪದ್ಯ ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ಆಗುವಿಕೆ ಪದ್ಯಗಳ ಲೋಪ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅತಿ ಪ್ರಮುಖವಾದ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಸಂಧಿ ೧೩,೧೮,೨೬,೩೩ ಮತ್ತು ೩೪ರಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 


ಹಸ ಸ್ವಪ್ರತಿಗಳ ನೀಳಿಗೆ (Recensions of Mss.) 


' ಯಾವುಜೀ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದ, ಮಧ್ಯದೆ ಒಂದೆರಡು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ' 
ಸಂಧಿಯ ಪಾಠಸಂಕಲನದಿಂದೆ ತವು ಪೀಳಿಗೆಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಂತಹ ಕಾವ್ಯದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪೀಳಿಗೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಕಠಿನ. ಇದು ಅತಿ ಪ್ರಚಾರ ಪಡೆದ ಮತ್ತು ಗಮಕ ಪದ್ಧತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತ, ಬಂದ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಠಸಾಠವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದ ಕಾವ್ಯ 
ವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವವು. 

ನಾವು ನೋಡಿದ ೧೧ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನೊಂದು. ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳೂ ದೊರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಇದೊಂದು 
ದುರ್ದೈವದ ಸಂಗತಿ. ಗಮಕ ಪದ್ಧತಿಯ ಹಾಡುಗಾರಿಕೆಯ ಮೂಲಕ ಪದೆಗಳ ಸಾ ವ 
ಪಲ್ಲಟ, ಪ್ರತಿನಿಧಾನ ಸ್ಥಾ ಲಿತ್ಯಗಳೇ ಅನಂತವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿವೆ ವೆ. ಈ ಕಾಲಾಗ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಮಿಶ್ರಪ್ರತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ (Counflated Texts) ಬಂದಿದೆಯೊ 
ಎಂಬ ಸಂಶಯ ತಲೆಯೆತ್ತುತ್ತದೆ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತದ ಪ್ರತಿಗಳ ಗತಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೆ ಆಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಕಾವ್ಯದ ಅತಿಪ್ರಸರಣವೇ ಇರಬೇಕೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕೈಬರಹದ ಪ್ರತಿಗಳು ಮಿಶ್ರಪ್ರತಿಗಳೇ ಎಂದು ಖಚಿತವಾದರೆ 
ಅವುಗಳ ಪೀಳಿಗೆಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಪಡಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯನಿ ೪. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ 
ಆಳವಾದ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿ, ಎಲ್ಲ ಪಾಠಗಳ ಸಾಧುತ್ತನನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಶುದ್ಧತರ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯ. ಅಷ್ಟಾಗಿಯೂ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಮಿಶ್ರಪ್ರತಿಗಳಂದೇ ಸಿದ್ಧವಾದರೆ ಈ ಕಾನ್ಯದ ಮೂಲಮಾತೃಕೆಯನ್ನು 
ಗೊತ್ತುಹಚ್ಚುವುದು ಕಠಿನಪಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾಠಸರಿಷ್ಕರಣ 


೧. ಸಂಧಿ ೧, ಸದ್ಯ ೧, ಹಂಜಕ್ಕಿ ೬ 


"ಓೀವಪುರನಿಲಯ ಲಕಿ ಕ್ಲೋರಮಣನಾಸ್ಯ ಚಂದ್ರಾನಂದಮಂ ನನುಗೀಯಲಿ' 
ಎಂಬ ಪಾಠವು ೮ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿದೆ. (ಖೃಚ, ಛೃ ಜರುುತ,ಫ). ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯ ಬೆಂಬಲ 
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ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ನಿಚಾರೆ ೫೧೯ 


ನಿದ್ದ ಪಾಠವೆಂದು ಇದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. . ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಛಂದೋ 
ಜೋಷನಿದೆ. | 

ಕ ಮತ್ತು ಥ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪಂಜ, 

“ದೇವಪುರ ಲಕ್ಷ್ಮೀ"ರಮಣನಾಸ್ಯ ಚಂದ್ರ ನಾನಂದಮಂ ನನುಗೀಯಲಿ' ಎಂದಿದೆ. 
ಈ ಪಾಠವು ಛಂದೋಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮೀರಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡೇ ಪ್ರತಿ 
ಗಳದಾದರೂ ಈ ಪಾಠನನ್ನು ಸಾಧುನೆಂದು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


೨. ಸಂಧಿಂ, ಸದ್ಯ ೪, ಸಾಲು ೬ 


"ನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರ್ದೆನಗಭಿಜ್ಞೆಯಂ ತಾಯೆನಲ್‌ ತಾಯೆನಲ್ಮೆಯೊಳೀವುದು' 
ಮತ್ತು "ನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರ್ದನುಲ ಸುಮತಿಯಂ ತಾಯೆನಗೆ ತಾಯೆ ನಗೆಗೂಡಿ ನೋಡಿ' 
ಎಂಬ ಎರಡು ಪಾಠಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ 
ಸಾಠಗಳೂ ಉಂಟು, ಪ್ರಚಲಿತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ (ಪು. ರ.) "ಅಮಲ ಸುಮತಿಯಂ' 
ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸಾಠವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಜ್ಞ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "A supernatural 
faculty or power of which five kinds are usually mentioned : 
1. taking form at will, 2. Hearing to any distance, 3. seeing 
to -any distance, 4. penetrating men’s thoughts, 5. knowing 
their state and antecedents—Monter Williams '* ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ೧. ಕಾನುರೂಸ, ೨. ದೂರಶ್ರವಣ್ಕ ೩. ದೂರ 
ದರ್ಶನ, ೪. ನಿಚಾರಪ್ರನೇಶ್ಯ, ಮತ್ತು ೫. ಪರರನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವ 
ಶಕ್ತಿ-ಈ ಐದು ಗುಣವಿಶೇಷಗಳು ಕನಿಯಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. ಇವುಗಳ ಅಸ್ಲಿತ್ರದ 
ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಂತೆ-ಒಬ್ಬ ಕನಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕನಿಗಿಂತ ಮೇಲು-ಕೆಳಗು ಆಗುವನು. - 
ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ಇಂತಹ ಅಭಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪೊ ಕಾವ್ಯರಚನೆಗಾಗಿ ಕನಿ 
ಶಾರದೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಸೆಂದರ್ಭೊೋಚಿತನಾದ ಉತ್ತಮ ಪದ 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಅಭಿಜ್ಞೆ ಎಂಬ ಕಠಿನ ಶಬ್ದನನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆ ಪಾಠವನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ, "ಅಮಲ ಸುಮತಿಯಂ' ಎಂಬ ಸುಲಭಪಾಠವನ್ನು, ಅಥವಾ ಟೀಕಾ ಪಾಠ 
ವನ್ನು ಯಾವನೋ ಪ್ರತಿಕಾರನು ಸೇರಿಸಿರಬೇಕು ಎಂದು ಶೋರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಠಿನ ಪಾಠವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕ್ಕು ಅದೀ ಪ್ರಾಚೀನ ಎಂದು ಗ್ರಂಥ 
ಸಂಪಾದೆನಶಾಸ್ತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಭಿಜ್ಞೆ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನುಳ್ಳ 
ಪಾಠವು ಸ್ಪೀಕಾರ್ಯವಾದುದು. 


1 The Practical 50151111-8101141 Dictionary-V.S. Apte. 
3 ‘Harder readings are better than easier’ — Textual Criticism 
by J. P. Postgate, Encyclopeadia Britanica, Vol. 26. 


೫೨೦ ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


೩. ಸಂಧಿ ೧೩, ಪದ್ಯ ೧೦, ಪಂಜಿಕ್ಕಿ ೩ ' 
ತಾಂಡಾನರೆದ ಕೋಪದಿಂ ಮೂಡಿಗೆಯೊಳಾಗ್ಸೇಯಮಾರ್ಗಣನನುಗಿದು (ತೀನಂ) 


» » 7! ೫ ೫ (ತೊರ) 

ಜ್‌ ಫೆ (೫) 

N. 3 P KLE ೫6 (K 272) 
ತಾಂಡ್ಡಾವರದ ¥ By ಕ (K 1261) 

7೫... ತಾಂಡ್ಜಾನರದ ೫ NE ಸ್ಮ ಡಿ (K 25) 
ತಾಂಡಾವರದ ಕೋಪದಿಂದ ಮೂಡಿಗೆಯೊಳಾಗ್ಗೇಯ ಮಾರ್ಗಣವನುಗಿದು (ತೀನಂ) 
ತಾಂಡವರದ ಔ ೫ ೫ ೫ ೫ (K 1304) 

N. ತಾಂಡೆವರ್ರ4 ದ ? » » ೫9 (K 224) 
ತಾಂಡವರ್ರ4ೀ ದ 7? ೫ ೫ » ೫ (K 344) 
ತಾಂಡವರಿದಾ p fy ಹ ಜ್‌ (ದೇವನಾಗರಿ) 

N. ಕಾಂಡಾನರೆದ 1; » ಸ ತಾ: (K 293) 
N. ಕಾಂಡನೆದಹನ ಲಬ್ದ ಮಾಗಿ ಮೂಡಿಗೆಯೊಳಿದ್ದಾ ಜ್ಞೇಯ ಮಾರ್ಗಣನನು (K 294) 
N. ಕಾಂಡೆನಂ_ _ಕೋಪದಿಂ ೪ ಗ್ಪೇ » (K 264) 
N. ಕಾಂಡನೆದ ಕೋಪದಿಂ 4 5 ಸ (K 219) 
N. ಕಾಂಡನದ » » » pa (K84) 
ಕಾಂಡವದ 4 ಗ ಭ್‌ (K 225) 
ತಾಂಡವದ ಕೋಪದಿಂ ಮೂಡಿಗೆಯೊಳಾಗ್ನೇಯ ಮಾರ್ಗಣನನುಗಿದು (K1036) 
ತಾಂಡವದ ಡಿ 7 ಹ ಚ (ಧಾ. ಕಲ್ಲಚ್ಚು) 
ತಾಂಡವನ p p f (ಟೀಕಾ) 

N. ತಾಂಡವ ಮೃಡನ «4 4 pf (K 124) 


ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅನರು ತಮ್ಮ "ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ” 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (ಪು. ೧೩೩-೧೩೪) ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯಗಳು ಯಾನ 
ಪ್ರಕಾರ ಆಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತೊ:ರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪಂಜಕ್ಕಿಯ ೯ ಪ್ರತಿಗಳ 
ಪಾಠಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಪಾಠಗಳನ್ನು N. ಸಂಕೇತದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಗುರುತಿಸಿದೆ. ಆ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಗಳೊಡನೆ ನನ್ಮು ೧೧ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನೂ ಒರೆ 
ಹಚ್ಚಿ ನೋ ಡುವುದಕ್ರೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. 

ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಹ 294 ಪ್ರತಿಯ "*ಕಾಂಡವ 
ದಹನ ಲಬ್ಧ ಮಾಗಿ? ಎಂಬ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಹತ್ರ, ಕೊಟ್ಟು ) “ಇಲ್ಲಿ ಏನೋ ಅಪೂರ್ವ 
ಶಬ್ದ ಹುದುಗಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನು ೧೧ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 


/ 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ವಿಚಾರ ೫೨೧ 


1. 294 ರ ಈ ಪಾಠವು ಒಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ 
K 294 ಹಳೆಯ ಪ್ರತಿಯೇನಲ್ಲ, ಇತ್ತೀಚಿನದು ಎಂದು ಬರೆವಣಿಗೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, ದೀರ್ಥಚಿಹ್ಟ (೮) ಪ್ರಯೋಗ, ಅನುನಾಸಿಕ 
ದ್ವಿತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಂದುವಿನ ಪರಿತ್ಯಾಗ (ತನ್ನ, ನಿಮ್ಮ ಇ.) ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಹಳೆಯದಲ್ಲದ ತೀರ ಇತ್ತೀಚೆಯ ಈ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠವು ಅರ್ಥಸೌಗಮ್ಯ 
ಕಾಗಿ ತಿದ್ದಿದ್ದಾಗಿರಲು ಸಾಕು ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಈ ಎಲ್ಲ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ “ತಾಂಡಾವರದ ಕೋಪದಿಂದ ಮೂಡಿಗೆ....' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಮಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಮೂಲಮಾತೃಕೆಯ 
ಪಾಠವಿರಬೇಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಡಾವರ' ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು 
ಕಡೆ ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. (ಉದಾ: ಸಂ. ೮.ಪ. ೩೯, ಸಂ. ೧೩.ಪ. ೧೧, ಸಂ. ೧೩. ಪ. ೫೯, 
ಸಂ ೨೪. ಪ. ೩೧ ಇ.) ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಳಸುವತ್ತ ಕನಿ ತನ ಸ್ನ ಒಲವನ್ನು 
ತೋರಿದ್ದಾನೆ. ಕೆಟ್ಟಿಲ್‌ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ-Burning, thirst, desire, need, 
want ಎಂದೊ, ಡಾವರಿಸು ಎಂದರೆ tಂ whirl or move about as sparks, to 
flicker as flames, to rave to talk irrationally ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಡಾವರ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯ, ಹೆಚ್ಚಳ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
| ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. "ಡಾವರದ ಕೋಪ' ಎಂದರೆ "ಉರಿಯುರಿಯುವ ಕೋಪ' ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಕೋಪಾತಿಶಯವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವಲ್ಲಿ "ಡಾವರ' ಶಬ್ದವು ಪ್ರಭಾವ. 
ಶಾಲಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ "ತಾಂಡಾನರದ ಕೋಪದಿಂದ ಮೂಡಿಗೆಯೊಳಾಗೆ ಯ 
ಮಾರ್ಗಣನನುಗಿದು' ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನು ಗ್ರಾಹ್ಯವೆಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ತಪ್ಪೇನು? 

ಈ "ತಾಂಡಾವರದ' ಎಂಬ ಪಾಠವು ಹಲವಾರು ರೂಪಗಳನ್ನು ತಳೆದ ಕಾರಣ 
ಗಳನ್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬಹುದು. ಈ ಊಹಾಪ್ರಪಂಚವು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ 
ವಾಗಿರುನಂತೆ ಮನೋ ರಂಜಕವೂ ಆಗಿದೆ. "ತಾಂಡಾವರದ' ಎಂಬ ಪದವು ತದ್ರೂಪ 
ವಾಗಿ ಇಲ್ಲವೆ ಅರ್ಥಾಂತರ ಹೊಂದಿದ ತತ್ಸದ್ಭಶರೂಪವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು (೨೦ರ ಪೈಕಿ ೧೪) 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ೧೪ರ ಪೈಕಿ ೬ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ "ತಾಂಡಾವರದೆ' ತದ್ರೂಪ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ; ಉಳಿದ ೮ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ RN ನುಸರಿಸಿ ನಿನಿಧ ರೂಪ ಸಗಳನ್ನು 
ತಳೆದುನಿಂತಿದೆ. "ಡಾನರ' ಶಬ್ದವು ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯ ಕಳೆದುಕೊಂಡಾಗ 
ಈ ಪಾಠದ ಉದಯವಾಗಿರಬೇಕು. ಡಾನರಕ್ಸಿಂತ “ತಾಂಡವ' ಜನಕೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಸರಿಚಯದ್ದು. ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತ್ತ ತಾಂ (ತಾನು) ಎಂಬುದು ಡಾವರಕ್ಕೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿತು. ಈ ಹೊಸ ಪಾಠಕ್‌ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ರೂಪಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದವು. ೧. ತಾಂಡನರದ್ಯ, ತಾಂಡವರಿದ್ಕಾ ತಾಂಡವರ್ವ--ದೃ ೨ ತಾಂಡವದ, 
ತಾಂಡನನ, ತಾಂಡವ ಮೃಡನ. 


5 
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೧. ತಾಂಡವರದ ಅಥವಾ ತಾಂಡವರಿದಾ ಎಂಬುವರು ತಾಂಡವ ನೃತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಈ ಸಮಸ್ತ ಪದ ಸರಿಯೆನಿಸಜಿಯೋ 
ಏನೋ ಇನ್ನು ಕೆಲನರು, ತಾಂಡನರದ ಎಂಬಲ್ಲಿ “ವ' ಅಕ್ಷರ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಅದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ “ತಾಂಡವರವದ' ಎಂದು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರೆದರು. 

೨. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೋ ಅಸಾವಧಾನ 
ದಿಂದರೋ ಗ"ತಾಂಡವರದ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ “ತಾಂಡವದ' ಎಂಬ ರೂಪಬಂದಿತು. 
ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟೇನೂ ಕುಂದುಬಾರದ್ದರಿಂದ,್ರ ತಾಂಡನದಂತೆ ರುದ್ರವಾದ ಕೋಪ 
ಸೂರು ಈ ಪಾಠನನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಎನಿಸಿರಲಾರದು. 
ಬರೆಯುತ್ತ ಬರೆಯುತ್ತ "ತಾಂಡವನ' ಸ ಸತ್ಯವೂ ನರ್ತಕ(ಶಿವ)ನೂ ಅಭಿನ್ರರೇ 
ಆದರು: ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ತಾಂಡನನೃಡನ ಎಂದು ಸರಿಗೊಳಿಸಿ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಿಸಿದರು! 

ಈ ತಾಂಡವದ ಪಾಠಗಳೆಲ್ಲಾ ತಾಂಡಾವರದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೇ ಪುಷ್ಠಿ ಶಕರಿಸುವ 
ವೆಂದು ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಇನ್ನು ಮೇಲಣ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡಂತೆ ೬ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ | ಕಾಂಡಾವರದ 
ಕೋಪದಿಂದ, 11 ಕಾಂಡನಂ ಕೋಪದಿಂದ, ಕಾಂಡನದ ಕೋಪದಿಂದ, 111 ಕಾಂಡವ 
ದಹನ ಲಬ್ಬಮಾಗಿ ಎಂಬ ಸಾಠಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕ ಕ್ರಮವು ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿದೆ. 

1 ಲಿಪಿಸಾದ ೈಶ್ಯದ ಮೂಲಕ a ತಕ ಅಕ್ಷರಭ್ರಾಂತಿ "ತಾಂಡಾ 
ವರದ” ಎಂಬುದು "ಕಾಂಡಾನರದ' ಎಂದಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಆದಕೆ ಇದು 
ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದದೆ ಹೋಗಿ, ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಡುನಂತೆ, ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಸುಪರಿಚಿತವಾದ ಖಾಂಡನವನನದಹನದ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವಂತೆ ಅರ್ಥಯಿಸು 
ವಂತಹ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕುನುಸಾರವಾಗಿ "ಕಾಂಡವದ' ಎಂದರು. 

1] ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕಾಂಡವದ ಕೋಪ ಎಂಬುದು ಸಮಂಜಸನೆನಿಸಲಿ 
ಅವರು "ಕಾಂಡವಂ ಕೋಪದಿಂ' ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅಸಮಂಜಸ ಪಾಠವನ್ನು ಇ. 
ಮಾಡಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 

iii ಈ ಪಾಠವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಈ ಅಸಮಂಜಸತೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು "ಕಾಂಡವದಹನ ಲಬ್ಧಮಾಗಿ ಮೂಡಿಗೆಯೊಳಿದ್ದ' ಎಂದು ತಿದ್ದಿರ 
ಬೇಕೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯ ಹೊರತು ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ "ಜೋಪದಿಂದ' ಎಂಬ ಪದವು ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಈ ಪದವನ್ನು ಈ ಪ್ರತಿ 
ಕಾರನು ತೆಗೆದು ಹಾಕಿದ್ದಾನೆಯೇ ಹೊರತು ಉಳಿದೆಲ್ಲರು ಸೇರಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬೇಕೆ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
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೪. ಸಂಧಿ ೧೯, ಪದ್ಯ ೧, ಉತ್ತರಾರ್ಧ 


ಪರಮ ದಾರುಣಮಾಯ್ತಿ ದೆಂದಯೋಧ್ಯಾ ಪುರದ 

ನೆರನಿನೆರನಿಯ ಜನಂ ಗುಜುಗುಜಿಸಿ ಶೋಕದಿಂ 

ಕರಗಿ ಕಾತರಿಸುತಿರೆ ಪರಿಸಿದಂ ಕಾಳ್ಫಟ್ಟಿ ಗೊಂಡನಿಲವೇಗದಿಂದಾ [ell 
ಎಂಬ ಪಾಠವು ಕ್ಕ ಖ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಚಲಿತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ೫-೬ನೆಯ ಸಾಲುಗಳು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಇರುವು 
ದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
ಸಾಲು ೫ ; ಖ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ "ಗುಜುಗುಜಿಸಿ' ಎಂಬುದರ ಬದಲು "ಗುಚಿಸೆ' ಎಂದು 
ಇರುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ತೆರನಾಗಿದೆ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾದರೂ ಗುಜುಗುಜಿಸೆ ಎಂಬುದು ಧ ೨ನ್ಯನುಕರಣವಾಚಿಯಾದುದರಿಂದ ಗುಚು 
ಗುಚಿಸೆ ಎಂಬುದು ಸಹಜ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ; ಗುಚುಗುಚಿಸೆ ಎಂಬುದು ಗುಚಿಸೆ 
ಎಂದಾಗಿರುವುದು ಅಂಗುಲಿದೋಷವೆನಿಸುವುದು. ಖ ಪ್ರತಿಗೆ ಸಾಠಾಂತರದ ಮುಹತ್ತ್ವ 
ಬರಲಾರದು. 

ಪ್ರಚಲಿತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ "ನೆರವಿಯ ಜನಂ ಗುಜುಗುಜಿಸಿ ಮನದಿ ಕರಗಿ 

ಕಾ' ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪಾಠವು ಹಸ್ತಪುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. “ನೆರವಿನೆರವಿಯ ಜನಂ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಪುನರುಕ್ತಿಯಿಂದ ನಗರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಜನಗಳು ಗುಂಸುಗುಂಸಾಗಿ ಆಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು, 
ಅನೇಕ ಗುಂಪುಗಳಿದ್ದವು ಎಂದು ಅರ್ಥಪ್ರತೀತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಪಾಠವೇ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಾಧುವಾದುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಸಾಲು ೬ : ಪ್ರಚಲಿತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರು, ತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ “ತರಿಸು 
ತಿಕಿ ಪರಿಸಿದಂ ಕಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿ ಗೊಂಡನಿಲವೇಗದಿಂದಾರಥವನು' ಎಂದಿದೆ. ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ಹಸ್ತ, 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಣ ಉದ್ಭೃತ ಪದ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯಂತೆ ಇದೆ. ರು, ತ್ರ ಪ್ರ, ರ 
(ಪ್ರಚಲಿತ) ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೆಂದರೆ, “ರಥವನು' ಎಂಬ ಕರ್ಮಪದವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪದ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೌಮಿತ್ರಿ ವೈದೇಹಿಯನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಪದ ಬೇಕೇಜೇಕು 
ಎಂದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಕೃ ಖ ಆದಿ ಪ್ರತಿಗಳ ಸಾಠದ ಸಾಧುತ್ತಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲ. 
ಅದನ್ನು ನಾವು ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದು. ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಈ ಸದ್ಯಾರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಉದ್ದ ಫತೆ 
ವಾಗಿರುವ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. - 


TR | 
1 ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ೧೮-೧೧-೬೫ ರಂದು ತೀ, ನಂ. ಶ್ರೀಯನರನ್ನು ಕಂಡು 
ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿತ್ತು. 


೫೨೪ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


೫. ಸಂಧಿ ೧೯, ಪದ್ಯ ೬, ಉತ್ತರಾರ್ಧ 


ತೊಂಗುವ Hr ಭಾರಂಗಳಾನಗಂ 
ಸಿಂಗದಿದನಿಳೆಗಿಳುಹಬೇಕೆಂದು ಬಾಗಿ ಬಂ 
ದಂಗಮೆನೆ ಕಣ್ಣೆ ಸದವಿಕ್ಕೆ ಲಲೊಳಾಜಾಹ್ನೆ ನಿಯ ತಡಿಯಬನಬನದೊಳು | 
ಎಂಬ ಪಾಠವು ಅನೇಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಹಲಕೆಲನಲ್ಲಿ ೫-೬ನೆಯ ಸಾಲು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಆದರೆ ನಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೆ, ವೆ. ಪ್ರಚಲಿತ 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಗವಿವನಿಳೆಗಿಳಿಪ ಬೇಕೆಂದು ಬಾಗಿದೊಂ 
ದೆಂಗಮೆನೆ ಕಣ್ಣೆ ಸೆದುವಿಕ್ಕೆಲಲೊಳಾ ಜಾಹ್ನೆನಿಯ ತಡಿಯ ಬನದೆಡೆಯೊಳು!| 
ಸಾಲು ೫ ಕ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ, 
" ಫಿಂಗದಿರೆ ಭೂಜಾತೆ ಬರೆ ಕಂಡು ಬಾಗಿನಿಂ,? 
ಸಾಲು ೬ ರು, ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ, 
" ದಂಗನೆಯಕಣ್ಣೆ ಸದನಿಕ್ಕೆ ಲದೊಳಾಜಾಹ್ನ ನಿಯ ತಡಿಯ ಬನಬನದೊಳು|| 
ಹಿಂದಣ (೫ನೆಯ) ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ "ಗಂಗೆಗನನಿಜೆ ಬಂದಳು' ಎಂಬ ಮಾತಿದೆ. 
ಎಂದ ಮೇಲೆ ೬ನೆಯ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಮರಗಳು ಅವನಿಜೆಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದೆ 
ವೆನ್ನುವುದು ಒಪ್ಪತಕ್ಕು ಮಾತು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು 


ತೊಂಗುವ ಫಲಾವಳಿಯ ಭಾರಂಗಳಾವಗಂ 

ಪಿಂಗದಿರೆ ಭೂಜಾತೆ ಬರೆ ಕಂಡು ಬಾಗಿ ನಿಂ 

ದಂಗಮೆನೆ ಕಣ್ಣೆ ಸೆದುವಿಕ್ಕೆಲಲೊಳಾಜಾಹ್ನೆ ನಿಯ ತಡಿಯ ಬನಬನದೊಳು!। 
ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದು ಯುಕ್ತ, ವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯ 
ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ "ಅಂಗಮೆನೆ' ಎಂಬುದು ಅಂಗ ನೆ > ಅಗಯೆನೆ ಆಗಿ, ಬಳಿಕ ಅಕ್ಷರ ಸ ಸ್ಕಾ ನ 
ಪಲ್ಲಟಿ ದೋಷದಿಂದ “ಅಂಗನೆಯ' ಎಂಬ ಪಾಠವು ರು, ತ್ಯ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿದೆ. 


೬. ಸಂಧಿ ೧೯, ಪದ್ಯ ೧೭, ಪಂಜಕ್ಕಿ ೬ 
ನಯ್ಯಯ್ಯೊರಾಘವಂ ಕಾರುಣ್ಯನಿಧಿಯೆಂದೊರೆಲ್ಹಂಬುಜಾಕ್ಷಿ ಮರುಗಿ__ಕ 


» » » ಯೆಂದಳೆಲ್ಲಳೆಂದಾ ಮೃಗಾಕ್ಷಿ_ಖ 

99 ೫ ಸ ಯೆಂದಳೆಲ್ಲಳಂಬುಜಾಕ್ಟಿ- ಜರದ 

» 1 2) ಯೆಂ ದಳೆಲ್ಲ ಳಬುಜದಳಾಕಿ ಸಿಳ 

» » » ಯೆಂದಳೆಲ್ಲ ಳಂಬುಜದಳಾಕ್ಟಿ- ಚ್ಕತ್ಕಘ 
» » » ಯೆಂಡಳಲ ಳಂಭೋಜನೇತೆ —ತೈಪ್ರ,ರೆ 


ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಪಾಠಭೇದಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, "ಕ'ದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೂರ್ತಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ನಿಚಾರ | ಹತಿಜಿ 


(ತ್ಯಾಜ್ಯ); "ಖ'ದಲ್ಲಿ "ಅಂಡು--ಆ' ಎಂಬುದು ಚರಣಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸೇರಿದಂತಿದೆ. 
(ತ್ಯಾಜ್ಯ); ಜರದ ಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾತ್ರೆಗಳ ಕೊರತೆಯಿದೆ (ತ್ಯಾಜ್ಯ); ಛ ದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಮಾತ್ರೆಯ ಕೊರತೆ; ಳಂಬುಜ ಎಂಬುದು ಕೈತಪ್ಪಿನಿಂದ ಶೂನ್ಯಲೋಪವಾಗಿ 
ಹೀಗಾಗಿರಬೇಕೆಂದು : ತೋರುವುದು; ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಚ, ಥ್ರ ಘೆ ಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಇನ್ನುಳಿದ ಎರಡು  ಪಾಠಗಳೆಂದರೆ “ಳಂಬುಜದಳಾಕ್ಷಿ' (ಚಥ್ಯಫ) 
"ಕಂಭೋಜನೇತ್ರೆ' (ಪ್ರ,ರ). ಇವೆರಡನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಚಾರಿಸಿದಾಗ, "ಅಂಭೋಜನೇತ್ರೆ' 
ಎಂಬುದು ಗಮಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ "ಅಂಬುಜ 
ದಳಾಕ್ಷಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಇದಕ್ಕೆ ಬರಲಾರದು. (ದಳ : ೩೩ imitative 
sound, ದಳದಳಿಸು: to fal) 10 1೩:8೦ drops—8ಟ್ಟಿಲ್‌). ಬೀತೆ ದುಃಖಪಟ್ಟ 
ರೀತಿಯನ್ಸು, ದಳದಳ ಕಣ್ಣೀರಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಅವಳ ಸ್ಲಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಲ್ಲಿ ನಾದ 
ರೋಲನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ದಳಾಕ್ಷಿ ಎಂಬುದನ್ನೇ ಬಳಸಿರಬೇಕು. "ದಳಲ್ಲಳೆಂ (ಬುಜ) 
ದಳಾಕ್ವಿ' ಎಂಬ ದಳತ್ರಯ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣೀರು ದಳ ದಳ ದಳ ಇಳಿಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕನಿ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ತರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಚ, ಛೃ ಥ್ಯ ಘ ಪ್ರತಿಗಳ 
ಪಾಠವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತ. 


೩, ಸಂಧಿ ೨೮, ಪದ್ಯ ೫೧, ಉತ್ತರಾರ್ಧ 

ಕೊಲುತ ಬಹ ಬೇಡರ್ಗೆ ಸಿಕ್ಕಡೋಡಿದುಡದೊಂದೆ 

ರಳೆಕುಳಿಂದಕನೆಂಬ ದೊರೆಕಂಡು ತನ್ನ ಚಾ 

ಪಳೆಹಯದೊಳದೆರ ಬಳಿ ಸಂದನತಿ ವೇಗದಿಂ ಬಿಲ್ವಿಡಿದು ಕೊಲ್ತೆನೆಂದು | 
ಪ್ರ, ರ ಮತ್ತು ಖ ಹೊರತು ಎಲ್ಲ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪಾಠವಿದೆ. ಖ ಒಂದು 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಈ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಇರುವುದಾದರೂ ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ಪಾಠ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ: 

ಕೊಲುವ ಬಲು ಬೇಡರ್ಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ದೋಡಿದುದೆರಳೆ 

ಬಳಿಕಾಗಳಾ ಕುಳಿಂದಕನೆಂಬ ದೊರೆ ಕಂಡು 

ಛಲದಿಂದ ತನ್ನ ಚಾಸಳಹಯವನುರುಬಿದಂ ಬಿಲ್ವಿಡಿದು ಕೊಲ್ವೆನೆಂದು ||: 
ಖ ಪ್ರತಿಯ ಈ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ತಿಡಿದು ಕೊಲ್ರೆನೆಂದು ಹೊರಟ ಬೇಡನ ವರ್ತನೆ 
ಯನ್ನು, ಆ ಭರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಛಲದಿಂದ ಉರುಬಿದಂ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಗಳು ಈ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅಭಾವದಿಂದ ಊನಸತ್ತ್ವವಾಗಿವೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ತುಂಬಿರುವ “ಬಳಿಸಂದನತಿ ವೇಗದಿಂ' ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿಂದನ ದೃಢ ಸಂಕಲ್ಪ 
ವಾಗಲಿ ರಭಸವಾಗಲಿ ವ್ಯಕ್ಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ ಉಣುಂಬ್ಕು ಉಜುಬು 
ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಏಿರಿಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ, ಕುದುರೆಯನ್ನು ಮೇಲ್ದಾಯಿ 
ಸಿದನು ಎಂದಿರುವ ಹಯವನುರು(ಉು)ಬಿದಂ ಎಂಬ ಪಾಠವು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಎಂಬು 
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ದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯ “ಉರುಬು' ಎಂಬುದು ಮೂಲತಃ "ಉಜುಬೇ.' ಅ, ರ 
ಗಳ ಭಿನ್ನತ್ತದ ಶಬ್ದಜ್ಞಾನ ಮಸುಳಿಸಿದ ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಬರೆಹದಲ್ಲಿ ಉರುಬಾಗಿದೆ. 
ಛಲದಿಂದ ಉಜುಬಿದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಬಲ ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಈ ಒಳ್ಳೆಯದಾದ ಪಾಠವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯೂ ಸಿಕ್ಕದಿರು 
ವುದೊಂದು. ಆಶ್ಚರ್ಯ. ಈ ಪಾಠಕ್ಕೆ "ಖ' ಪ್ರತಿ ಏಕೈಕವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ಕಾರಣ 
ವೊಂದರಿಂದಲೆ, ಇದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಅನುಪಮ ಪ್ರತಿಭಾ 
ವಂತಿಕೆಯ ಬಗೆಗೆ ಸಂಪಾದಕನಿಗೆ ನೋಹನಿದೆಯೆಂದಾದೀತಲ್ಲ ಎಂಬ ಭಯವಿದೆ. 
ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ಪ್ರತಿಗಳಾದರೂ "ಖ' ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವಂತಹವು 
ಲಭ್ಯವಾದರೆ, ಸಂಪಾದಕನು ಭಯಮುಕ್ಕನಾದಾನು; ಈ ಪದ್ಯದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶನ 
ಪ್ರತಿಭೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೀತು. 


೮, ಸಂಧಿ ೩೪, ಸದ್ಯ ೧೨, ಪಜಕ್ತಿ ೩ 


"ಸೋಗಿ ಹಯಮಂ ತರಿಸಲುಜ್ವಲಿಸುವಗ್ಗಿ ಸಶುನಾದುದೆಂದಭಿರ್ನಂದಿಸೆ'  (ಖ) 
ಸ ಜಿ ತರಿಸಲುಚ್ಚರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸಶುವಾದುದೆಂದಭಿವರ್ಣಿಸೆ' (ರ) 
ವಾ ಚ ತರಿಸಲುಜ್ವಲಿಸುವಗ್ಗಿ ಪಶುವಾದುದೆಂದಭಿವರ್ಧಿಸಿ' 
(ಕೃದ್ಯರುತು ಘ,ಥ) 
"ಪೋಗಿ ಹಯಮಂ ತರಿಸಲುಜ್ವಲಿಸುವಗ್ನಿ ಪಶುವಾದುದೆಂದಭಿವಂದಿಸಿ'  (ಛ) 
ಡ್‌ 4 ಶತರಿಸಿಯಗ್ನಿಃ ಪಶುರಭೂದೆನುತಿರ್ಪುದಾದಿಯಾಗಿ' (ಪು) 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ : 
ಪ್ರೋವಾಚಾಗ್ದೇೇ ಪಶುರಕ್ಷೂಚ್ಛುತಿಮೇ ತಾಂ ಪಠನ್ಯುರಃ |” 
—ಅ,೬೪ಳ್ಯ ಶ್ಲೋ ೧೦ 


ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಅಳವಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಎಂದರೆ ಕರಿಬಸವಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರೆ, ಸಂಸ್ಕೃತವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ("ಅಗ್ನಿಃ ಪಶುರಭೂತ್‌) ಎತ್ತಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಲೌಕಿಕ ಪ್ರಾಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಬಹುದೇ ಹೊರತು ಆ 
ವಾಕ್ಸಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದು ಎಂಬುದು ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯ. ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಾಗಿ" ಸೌಂದರ್ಯಲಹರಿ? ಕನ್ನಡ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆದ ಟೀಕಾಕಾರನು ಮೂಲದಲ್ಲಿಯ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ; ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಮೂಲಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ನೋಡಿರಿ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ವನ್ನು ಮೀರಿರಲಾರನು ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಕರಿಬಸವಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ನೋಡಿದ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಗಳ ಪೈಕಿ ಯಾವೊಂದು ಬರಹಗಾರನು "ಅಗ್ನಿಃ ಪಶುರಭೂತ್‌' ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿದ್ದುಂಬೋ ಅಥವಾ ಕರಿಬಸವಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ ಸೇರಿಸಿರಬಹುದೋ ಹೇಳಲು ಬರು 
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ವಂತಿಲ್ಲ. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ತನ್ಮು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ೧೯೧೨ರ ಮುದ್ರಣದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ, 

"ಕವಿಯ ಆಶಯವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯದಿಂದ ಸಂಗತವಾದ ಪಾಠವು 
ಒಂದು ಮಾತೃಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದಲ್ಲಜಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಸ್ವಂತವಾಗಿಯೇ 
ತಿದ್ದಬೇಕಾಯ್ತು' 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನೂ ಅವರು ಸ್ವಂತವಾಗಿ 
ತಿದ್ದಿದ್ದಾರೋ ಹೇಗೋ ತಿಳಿಯದು. ಅಲ್ಲದೆ ಇವರ ಅವತರಣೆಕೆ ಮೂಲಕ್ಕೆ ವಿಸಂಗತ 
ವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 

ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಚಲಿತ ಪ್ರತಿಯಾದ "ರ'ದ ಹೊರತು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
'ಸುಮಾರಾಗಿ ಒಂದೇ ತೆರನಾದ ಪಾಠವಿದೆ. ಭೇದವಿರುವುದು ಒಂದು ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ: 
ಅಭಿನಂದಿಸಿ (ಛ), ಅಭಿರ್ವಂದಿಸೆ (ಖ), ಅಭಿನರ್ಧಿಸಿ (ಕೃ ದ, ರುತ, ಘ, ಥ),. 
ಇವುಗಳಲ್ಲೂ ಛ, ಖ ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಭೇದವಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ; ಕಾಣುವ ಭೇದ 
ಅಂಗುಲಿದೋಷದ್ದು. ಉಳಿದೆರಡು ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ "ಅಭಿನರ್ಧಿಸಿ' ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ 
"ಅಭಿವರ್ಣಿಸಿ' ಎಂಬ ಪಾಠವು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು "ಖ' ಪ್ರತಿಯ 
ಅನುಮೋದನೆಯುಳ್ಳ ಛ ಪ್ರತಿಯ “ಸೋಗಿ ಹಯಮಂ ತರಿಸಲುಜ್ವಲಿಸುನಗ್ಗಿ ಪಶು 
ವಾದುದೆಂದಭಿವಂದಿಸಿ' ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನು ಸರಿಯೆಂದಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


೯, ಸಂಧಿ ೩೪, ಪದ್ಯ ೨೭, ಹಜಕ್ಕಿ ೬ 


“ಭ್ರ)ಮದಿಂದ ನೀಣಾದಿ ವಾದಿತ್ರ ಫೋಷಮಂ ಮಾಡೆ ನೃಪನರನೆಸೆದನು' 
(ಛ, ರುತ ಪ್ರ, ರ) 


“ಭ್ರಮದಿಂದ ನೀಣಾದಿ ನಾದ್ಯತ್ರ ಕ [> ಸ '(ಥ) 
“ಭ್ರೈಮದಿಂದ ನೀಣಾದಿ ತಾನಿಪ್ರ ೨ 33 » (ಕಚ ಘ) 
"ಭ್ರನುದಿಂದ ನೀಣಾದಿ ಶ್ರುತಿ : ಹ ತ 3 ಯ) 


ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನು ಸರೀಕ್ಷಿಸುವಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಬಾಹ್ಯ 
ಸಾಕ್ರ್ಯವೆಂದು (680೩! 10511770018) ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಈ 
ಮಾತಿದೆ : 


"ವಾದಿತ್ರನಾದೇ ಮಹತಿ ಪ್ರವರ್ತಿತೇ? —ಅ, ೬೪ ಶ್ಲೋ, ೨೨. 


ವಾದಿಶ್ರ ಎಂದರೆ musical instrument (ವಾದ್ಯೋ ಪಕರಣ). ವಾದಿತ್ರ ಎಂಬುದು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥಬೋಧೆಯಾಗುವಂತಹದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ಗತಿ ಭಿನ್ನಾರ್ಥಕ 
ವಾದ್ಯ ಅದೂ ಸಂದರ್ಭಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದದ “ತಾನಿಪ್ರ' ಎಂಬುದಾಯಿತು. ಖ ಪ್ರತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿ (ವಾದ್ಯಸ್ವರ) ಎಂಬುದಾಯಿತು. ವಾದ್ಯತ್ರ ಎಂಬ ಥ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠವು 
ವಾದಿತ್ರದ ನಿಕೃತರೂಪವಾಗಿದೆ. ವಾದಿತ್ರ ಎಂಬ ಸರಿಯಾದ ಪಾಠವು ಛ್ಯ ರು) ತ, 


೫೨೮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಥ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಚಲಿತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪಾಠ 
ವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


೧೦. ಸಂಧಿ ೩೪, ಪದ್ಯ ೩೪, ಪಜ5, ೬ 


"ನಾನಾತಿಶಯದಿಂದ ಸತ್ಸರಿಸಿ ದಣಿಸಿದಂ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ' 

(ಖ, ಜೃತ್ಕಳ, ಘ,ತು ಪ್ರರ) 
RE ಗ ಪ್ರೀತಿಯಿಂ ಪ್ರತಿದಿನಡೊಳು' 

("ಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳು) 


ಇವು ಸ್ಪಾನಸಲ್ಲಟಿದ (೬೩ಗspಂsition) ಪಾಠಭೇದಗಳಾಗಿನೆ. ಸ್ಥಾ ನಪಲ್ಲಟಿದ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೊದಲ ಪಾಠ್ಕ ಯಾವುದು ತರುವಾಯದ್ದು ನಿಡಿ ಕೇವಲ 
ಅರ್ಥಭಾನಗಳಿಂದ ನಿರ್ಣಯಿಸಲಿಕ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಪದ್ಯ ದಪ ಪದೆಗುಂಘನದೆ್ಲಿ ಕವಿಯ 
ಉದ್ದೇಶವೇನಾದರೂ ಇದೆಯೇ? ಅನನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ BE ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷತೆ 
ಇದೆ ? ಎಂಬುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ, ಈ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಕನಿ ಅನುಸ್ವಾರದ ನಾದಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾರೆ 
ಎಂದು ತೋರುವುದು. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ "ಪ್ರೀತಿಯಿಂ ಪ್ರತಿದಿನದೊಳು' ಎಂಬ ಪಾಠ 
ಕ್ವಿಂತ "ಪ್ರತಿದಿನಂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ' ಎಂಬುದು ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವಂತಹ 
ದಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತಿಗಳ “ಪ್ರತಿದಿನಂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ? ಎಂಬ 
ಪಾಠವು ಸ್ಪೀಕಾರ್ಯ. 


೧೧. ಸಂಧಿ ೩೪, ಪದ್ಯ ೩೬, ಪಂಜ್ತಿ ೩ 


೧. "ಮುಕುಂದನಧ್ವರ ಸಭಾಸ್ಥಾನದೊಳ್‌. . . « . *' ಘೆ) 
೨... "ಮುಕುಟನಧ್ಹ್ವರ ಸಭಾಸ್ಥಾ RES (ತ) 
೩. "ಮುಕುರನದ್ವರ ಸಭಾಸ್ಟಾ ನದೊಳ್‌ . 2 (ಕ ಮತ್ತು ಇತರ ಹಸ್ತ 


ಪ್ರತಿಗಳು ಹಾಗೂ ಪ್ರ, ರ) 

೧. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಠವು ರಖಂ (ಅನುಸ್ವಾರ) ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಬಂದಿರ 

ಬೇಕು; ಅದಕ್ಕೆ ಬರೆದವರು "ಮುಕುಂದನ ಅಧ್ವರ' (ಸರ್ವಕರ್ತ್ಫೃ ಅವನೇ) ಎಂಬ 

ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ವ್ಯಾಕರಣ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 

ನ್ಯೂನತೆಯಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃವಾದ ಅವಫಥೀಶನು(ಪ್ರ ಥಮೆ)ಪ್ರಕೃತಿರೂಪದಲ್ಲೆ ಕ 
ಉಳಿದುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಲಕ್ಷಿ ಕ್ರ ಶನ ರೀತಿಯಲ್ಲ. 

೨, ೩: ನ್ನು i ಪಾಠಗಳು ಎರಡು-ಮುಕುಟಿ ಮುತ್ತು ಮುಕುರ. 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, ಅವನೀಶರಿಗೆ ಮುಕುಟಿಪ್ರಾಯನೋ ಮುಕುರಪ್ರಾಯನೋ ಎಂಬು 

; ದನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯನರಂತೂ “ಮುಕುರ' (ಪ್ರಾಯ) ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
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ಇದಂತೂ ಸರಿಯೆ, "ಮುಕುಟಿ' (ಪ್ರಾಯ) ಎಂಬುವನು ತ ಪ್ರತಿಯವನು ಒಬ್ಬನೇ. 
ಬಿಟ್ಟೂ ಬಿಡದೆ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದರೂ ಮುಕುಟಕ್ಸಿಂತ ಮುಕುರ ಯುಕ್ತ ಪಾಠವೆಂದು 
ಎಥಿಸುತ್ತದೆ. ಮುಕುಟ ತಿರಸ್ಸಿನ ಅಲಂಕಾರ, ಮುಕುರ ಆದರ್ಶ. ಅಲ್ಲದೆ "ಮುಕುರ 
ದಧ್ವರ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಸಾನುರ್ಥವೂ ಉಂಟು. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಸ್ವೀಕಾರ 
ಯೋಗ್ಯ. 


೧೨. ಸಂಧಿ ೩೪, ಪದ್ಯ ೩೮, ಪಜ್ತಿ ೬ 
೧. ಭೀಮ ಪಾರ್ಥರನೊಡನೊಡನೆ ಕಳುಪಿದಂ ನೃಸರನನರನರ ಪುರಕೆ (ಖ) 


ಘಃ 5 ಸ ಕಳುಹಿದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ ದ್ವಾರಾವತಿಯ 
| ನಗರಿಗೆ (ಕೈಗ ಚ) 

೩. 2೫ p ಕಳುಹಿ ಕಳುಹಿದಂ ನೈಸನನರವರ ನಗರಿ 
; ಗಳ್ಗೆ (ರು, ತ) 

ಲ್ಲ ಸ ಕ್ಷಿ ಕಳುಹಿದಂ ಯುಧಿಸ್ಠಿ ರನನರವರನಗರಿಗೆ 
(ಪ್ರ, ರ) 


ಈ ಪಾಠಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಡನೊಡನೆ, ಕಳುಹಿ ಕಳುಹಿದಂ, ಅವರವರ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಿಕ ದ್ವಿರುಕ್ತೆಗಳಿವೆ. ಮೂಲತಃ ಮೂರೂ ಇದ್ದುವೇ? ಎಷ್ಟಿದ್ದುವು? 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋದುದಾವುದು ? ಸೇರಿದುದಾವುದು ? ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿ ಒಪ್ಪವಾದುದನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳು ವುದು ಗೊಂದಲದ ಕೆಲಸವಾಗಿದೆ... ಆದರೂ ರು ತೆ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠ 
ದಲ್ಲಿ ಛಂದೋದೋಷನವಾಗಿದ್ದರೂ (೨ ಮಾತ್ರೆ ಹೆಚ್ಚಿವೆ) ಅದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಬರೆನಣಿ 
ಸಿಯ ದೋಷವಾದುದರಿಂದೆ ತೀರ ಕೊಂಚ ತಿದು. ಸ ಪಡಿಯೊಡನೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಲು 

ಬರುವಂತಿದೆ : ಇಲ್ಲಿ "ನಗರಿಗಳ್ಗೆ' ಎಂದಿರುವುದನ್ನು 'ನಗರಿಗೆ' ನಿಂದು ಮಕ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎನು ್ಲಿವುದಕ್ಸಿಂತ ಕೃ ಗ್ರ ಚ, ಅಥನಾ ಪ್ರ, ರ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯ "ನಗರಿಗೆ? 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿರಬೇಕು ; ಗಳ್ಗೆ ಎಂದು ತಪ್ಪಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಈ ಪಾಠ ಹೀಗೆ; 

"ಭೀಮ ಪಾರ್ಥರನೊಡನೆ ಕಳುಹಿ ಕಳುಹಿದಂ ನೃಪನವರವರ ನಗರಿಗೆ' ಇದರಿಂದ 
ಅರ್ಥದೈಸ್ಟಿಯಿಂಡ ಯಾವ ನ್ಯೂನಾಧಿಕ್ಯ ಒದಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಮಿಕ್ಕು 
ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಹುದಾದ ಕುಂದುಕೊರತೆಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದು. ಈ 
ಪಾಠವೇ ಮೂಲದಲ್ಲಿರಬಹುದೆಂದೂ ಶಬ್ದಗಳ ಮರಮರಳಿ ಬರುವ. ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು, ಹಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬರೆನಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಬೇಕು, 
ಆ ಕೊರತೆಯ ತುಂಬಿಕೆಗೆ 'ನೃಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಪ್ರತಿನಿಧಾನನಾಗಿ 
"ಯುಧಿಸ್ಕಿರಂ' ಎಂಬುದು ಬಂದಿರಬೇಕೆಂದೂ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಾವುದೇ ಪಾಠನನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಾಗ ಪ್ರತಿಗಳ ಹೇಳಿಕೆ 


೫೩೦ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಯನ್ನೆಲ್ಲದೆ ಛಂದಸ್ಸು, ಗಮಕದ ರೀತಿ ಕನಿಯ ಆಶಯ, ಅವನ ಶೈಲಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ 
ಅಲಂಕಾರಿಕತೆಯ ಒಲವು, ಸದಮೈತ್ರಿಯ ಅಥವಾ ನಾದದ ಮಾಧುರ್ಯ ಮೊದಲಾ 
ದವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಡಿ ಮೂಲಗ್ರಂಥವಾದೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದ ಬಾಹ್ಯಸಾಕ್ಷ್ಯವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಕನು ಪಡೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಜೈನಿನಿ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಸಂಧಿಗಳೆಷ್ಟು? ಒಟ್ಟು 
ಸದ್ಯಗಳೆಷ್ಟು 


ಈ ಕಾವ್ಯದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಸಂಖ್ಯೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮೂರು ಗುಂಪು 
ಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಕೆಲವು ೩.೨, ಕೆಲವು ೩೩, ಕೆಲವು ೩೪ ಸಂಧಿಗಳೆಂದು ಉಲ್ಲೇಖಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ಆರಂಭದ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಕೆಲವರು ಒಂದನೆಯ, ಸಂಧಿಯೆಂದು ಎಣಿಸಿದರೆ, 
ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಅದನ್ನು ನಾಂದಿ ಸಂಧಿಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಕ್ರಮಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗಣಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಎಣಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟಿ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವು ೩೩ ಸಂಧಿಗಳಿಗೆ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 
೮ನೆಯ ೯ನೆಯ ಸಂಧಿಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಒಂದೇ ಸಂಧಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು 
(ಘ, ಛೈ ಜ) ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಸಂಧಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಈ ಸಂಖ್ಯೆ ೩೨ಕ್ಕೆ 
ಇಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದೆಲ್ಲ ಎಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯ ಮತಭೇದನೇ ಹೊರತು, ವಾಸ್ತವ 
ವಾಗಿ ನಾಂದಿಸಂಧಿಯೂ ಒಂದು ಸಂಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ೩೪ ಸಂಧಿಗಳು 
ಇದ್ದೇ ಇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ೩೪ ಸಂಧಿಗಳ ಕಾವ್ಯವೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತೇವೆ. 

ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರತಿಸಂಧಿಯ ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಮತವಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯ ನಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದು, ಯಾವ ಪದ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದು ಯುಕ್ತ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಕಾರಣವಾಗಿಯೂ ಸಾಧಾರ 
ವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ." ಈ ಎಲ್ಲ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಪದ್ಯಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
೧೯೦೯ ಇರಬೇಕೆಂದೂ ಅವುಗಳ ಶಬ್ದಶಃ ವರ್ಗೀಕರಣ ಈ ಕೆಳಗಿನಂತಿರಬೇಕೆಂದೂ 
ಊಹಿಸುತ್ತೇನೆ : 


ಸಂಧಿ ಸದ್ಯ ಸಂಧಿ ಪದ್ಯ ಸಂಧಿ ಪದ ಸಂಧಿ ಪದ್ಯ 


೧ ೧೨ ೧೦ ೫೪ ೧೯ ಹ ೨೮ ೬೩ 
೨ ೬೭ ೧೧ ೪೧ ೨೦ ೬೨ ೨೯ ೯ 
೩ ಲ9 ೧೨ ೫೧ ೨೧ ೬೭ ೩೦ ೫೪ 
ಲು ೭೨ ೧೩ ೬೩ ೨.೨ ೪೭ ೩೧ ೭೯ 
೫ ೭೩ ೧೪ ೩೩ ೨೩ ೬೪ ೩೨ ೫೭ 
೬ ೫೫ ೧೫ ೫೦ ೨೪ ೮೨ ೩೩, ೫೩, 


ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ವಿಚಾರೆ ೫೩೧ 


ಸಂಧಿ... ಸದ್ಯ. ಸಂಧಿ "ಪದ್ಯ ಸಂಧಿ ಪಡ್ಯ ಸಂಧಿ: ಪದ್ಯ 


೭ ೬೭ ಗಹಿ ಲಸ ೨೫ ೬.೨ ೪ ೪೬ 
ಆ ಲ ೧೭ ೬೦ ೨೬ ೭೭ ಮ 
೯೯ ೩೪ ೧೮ ೬೭ ೨೭ ೫೬ . ಅಂತೂ ೧೯೦೯ 


` ಶೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಕೆಲಕೆಲವು ಹೊಸ ಸದ್ಯಗಳು ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ 
ನವೇ. ಇರಬಹುದೇ ಎಂಬ ನಿಚಾರನನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
೧೯೧೯ ಪದ್ಯಗಳಿದ್ದಿ ರಬೇಕೆಂದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ 
ಚಾಮರಸನ "ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲಿ:ಲೆ' ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಅದರ ಒಟ್ಟು ಪದ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆ 
೧೧೧೧; ಅದನ್ನವನು ಪ ಪ್ರತಿದಿವಸ ೧೦೧ ಪದ್ಯ ಗಳಂತೆ ೧೧ ದಿನಗಳಲ್ಲ ಮ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ನಹನು ಲಕ್ಷಿ 8 ಶನು ೧೯೧೯ ಪದ್ಯಗಳ ತನ್ನ ಈ ಕಾವ್ಯ 
ವನ್ನು ೧೯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿರಬಹುವೀ ಎಂಬ ಅನುಮಾನ ಜೂ; ಆದರೆ ಪ್ರ 
ಮಾತು ಇನ್ನೂ ಅನುಮಾನವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಈ ಅನುಮಾನವನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ಷೆಗೆ 
ತರುವುದು ಒಬ್ಬನಿಂದ ನೀಗದ ಕೆಲಸ. ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರ ನಿಮರ್ಶನದಿಂದ ಅದರ 
ನಿಸ್ಪರ್ನೆಯಾಗಬೇಕು. ಈ ಅನುಮಾನವನ್ನು ಪಂಡಿತೆ ಮಂಡಲಿಯ ಅನಗಾಹನೆಗೆ 
ತರಬಯೆಸುತ್ತೇವನೆ. 

ಅ. ಪ್ರಚಲಿತ (ಪ್ರ, ರ) ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಾನ್ಯದ ಪದ್ಯಗಳು ಒಟ್ಟು ೧೯೦೭ 
ಎಂದಿದೆ, ಆದರೆ ೧೩ನೆಯ ಸಂಧಿಯ ೨೮ನೆಯ ಪದ್ಯ, “ಜೀಯ ಜಗದೆಂತರಾತ್ಮಕ 
ಸರ್ವಜೈತನ್ಯ' ಎಂಬುದು ನಾವು ನೋಡಿದ ಯಾವ ಹಸ್ಮಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವನೂರಿನ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಆಗಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು 
ಯಾರೋ ಸೆ ಬೂ ಸದ್ಯ ವಾಗಿರಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಗಳು ೧೯೦೬ 
ಇರತಕ್ಕುದು 1 ೫೫ಜ 

ಆ. ಇನ್ನು, ೩ ಸದ್ಯಗಳು ದ್ವಿರುಕ್ಕಿಯಾಗಿ ಬಂದಿವೆ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ. ೮ ನೆಯ 
ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ೨, ಒ ೪ನೆಯ ಸದ್ಯಗಳಾಗಿದ್ದವು ಸಂಧಿ ೧೮ರಲ್ಲಿ ೨೩, ೨೪, ೨೫ ನೆಯ 
ಸದ್ಯಗಳಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಬಂದಿವೆ. ಹಿಂದೆ ನಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷಾದಿಸಿದಂತೆ ಈ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಕನಿ 
ಯದೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಎಣಿಸಬೇಕು. 
ಈ ಸದ್ಯಗಳೇ ಮುಖ್ಯ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಮತ್ತು ರಾಮಾಯಣ ಉಪಕಥೆ ಎರಡೂ 
ಏಕಕತ್ಯಕಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಆಧಾರವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಸದ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆ 
೩ ರಿಂದ ಬೆಳೆದು ೧೯೦೯ ಆಯಿತು. 

ಇ. ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಹೊಸತೆಂದು ತೋರುವ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಅಂತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ೧೦ ಪದ್ಯಗಳು ಹೆಚಿ, ನವೆಂದೇ 1 ಚಟು ಅವನ್ನು 
ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಈ ಆ ಪದ್ಯಗಳು ಮೂಲತಃ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದುವೋ ಏನೋ ಹ್‌ ಜಾ ಶಂಕೆ. ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚಿ ನ ಸರಾಮರ್ಶೆ 


೫೨ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಯಾಗುವುದಗತ್ಯ. ಈ ಹತ್ತು ಸದ್ಯಗಳು ಮೂಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದರೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ 
ಸದ್ಯಸಂಖ್ಯೆ ೧೯೧೯ ಕೈ ಏರುತ್ತದೆ. - 

ಈ. ಒಟ್ಟು ಸದ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯೧೯ ಎಂದು ಯಾವ ಪತಿಯೂ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ (K 272 ೦.೫.1. Mys.) ಮತ್ತು, 
(K 126188 1, DWR) ಈ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯೯೯ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ೧೯೧೯ 
ಎಂಬುದು ೧೯೯೯ ಎಂದು ತಪ್ಪಾಗುವುದು ಸಹಜಸಂಭಾವ್ಯ. ಪದ್ಯಗಳ ಕ್ರಮಾಂಕಗಳ 
ತಪ್ಪಿನಿಂದ ಸಂಧಿಪದ್ಯಗಳ ಬೇರಿ?ಜಿನ ತಪ್ಪಿನಿಂದ, ಪದ್ಯಗಳ ಲೋ ಸಾಗನಮಾದೇಶಗಳಿಂದ 
ಒಟ್ಟು ಪದ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆಯ ತಾಳಮೇಳ ತಪ್ಪಿರುವುದು ಸ್ತಾಭಾವಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಒಟ್ಟು 
ಸದ್ಯಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ನೋಡಬೇಕೆರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೆಂದರೆ, 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ ಇಷ್ಟು ಸದ್ಯಗಳದು ಎಂಬ ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಸುಶಿಕ್ತಿತ ಜನರಲ್ಲಿ ಇತ್ತೋ ಏನೋ. ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯ ಲೆಕ್ಸ ಎಂತಿದ್ದರೂ ಆ 
ಕೊನೆಯ ಅಂಕಿಯನ್ನು ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ ಬರೆಯುತ್ತ, ಬಂದಿರಬೇಕು, ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ವಾಗಿರಲೂಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ೧೯೯೯ ಪದ್ಯ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಊಹೆಗೆ (೧೯೧೯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ) ಅನುಮಾನ 
ಸಾಕ್ಷ್ಯಗಳೆಂದು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 

ಕೊನೆಯದಾಗಿ--ಕುವಲಯಾನಂದದಲ್ಲಿ “ಜೈಮಿನಿ ವಾರ್ಥಿಕ' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೆಲವು ಲಕ್ಷ್ಯಪದ್ಯಗಳೆಂದು ಎತ್ತಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೭ ಪದ್ಯಗಳು ಹೊಸ 
ವೆಂದು ಕಂಡುಬಂದಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪದ್ಯಗಳು 
ಪ್ರಚಲಿತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಮೂಲದ ಯಾವ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದವು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಬಂದವೋ ತಿಳಿಯದು. ಈ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಾಚುರ್ಯದ ಮೂಲಕ ವಾರ್ಧಕಸಟ್ಟದಿ 
ಎಂದರೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ್ದಿರಬೇಕೆಂಬ ಗ್ರಹಿಕೆಯಿಂದಲೋ ಆ ಕಾವ್ಯದಿಂದವತರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಗೌರವನೆಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದಲೋ ಅದರ ಹೆಸರನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸಂಭವನಿಜೆ. ಆ ಪದ್ಯಗಳ ಶೈಲಿ-ಬಂಧಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಒೀಶಕೃತ ಎಂದೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯತೆ ಸಾಲದು ಎಂದಿನಿಸುವಂತಿದೆ. 
ಮೂಲಾಧಾರನಿಲ್ಲದ (ಕುವಲಯಾನಂದದ) ಈ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಸದ್ಯ ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳದಿರುವುದೇ ಮೇಲು. 

ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ೧೮ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಗಳು ಎಷ್ಟು ಮತ್ತು ಒಟ್ಟು 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು, ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂಧ್ಯನ ಎ್ರಯವಾಗಿ ವಿಭಜಿಸಿ, ಭೇದಗಳನ್ನು ನಮೂದಿಸಿರುವ 
ತ ಖೈಯನ್ನು ೫೩೪-೫೩೯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, 


ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ನಿಚಾರೆ ೫೩ 


ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಸಂಧಿಯ ಉಕ್ತ ಪದ್ಯ 
ಸಂಖ್ಯೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. | 

೧) ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಪ್ರತಿ ೨) ಬಿಳಗಿನಾಯಕ ಪ್ರತಿ ೩) K 134 ಓ.&೩.1. ಪ್ರತಿ 
೪) 18೩, 344 KR1. ಪ್ರತಿ ಮತ್ತು ೫) ಧಾರವಾಡ ಕಲ್ಲಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಇಂತಿವೆ : | 

೧. ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ ೧೧, ೧೭, ೧೯, ೨೪, ೨೮, ಮತ್ತು ೩೩ರಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ಪದ್ಯ ನತ್ತು, ಸಂಧಿ ೨೭ರಲ್ಲಿ ೪ ಪದ್ಯ ಕಡಿಮೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು 
ಸದ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ೧೦ ಪದ್ಯಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿವೆ. 

೨. ಬಿಳಗಿ ನಾಯಕ ಪ್ರತಿ, ೩. 344-K ೩.1. ಪ್ರತಿ ಮತ್ತು ಧಾರವಾಡ ಕಲ್ಲಚ್ಚಿನ 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ--ಬಿಳಗಿನಾಯಕ ಪ್ರತಿ ಸಂಧಿ ೧೦ರಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಪದ್ಯ K. 344. % RL ಪ್ರತಿ-- ಸಂಧಿ ೯ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದ್ಯ-ಧಾರವಾಡ 
ಕಲ್ಲಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿ-ಸಂಧಿ ೨೩ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದ್ಯೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಆ ಪ್ರತಿ 
ಗಳ ಒಟ್ಟು ಪದ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದ್ಯ ಕಡಿಮೆ ಆಗಿದೆ. 

a %ಓ, 1304. K.R.I. ಪ್ರತಿ-ಸಂಧಿ ೧೦, ೨೬, ಮತ್ತು ೨೯ರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಸದ್ಯ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರತಿಯ ಒಟ್ಟು ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಪದ್ಯ ಕಡಿಮೆ ಇವೆ. 


ಪ್ರಾರಂಭದ (೧ನೆಯ) ಸಂಧಿ 

ಈ ಸಂಧಿಯ ಪ್ರಾರಂಭವು, ಎಂದರೆ ಕೃತಿಯ ಪ್ರಾರಂಭವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ "ಶ್ರೀವಧುನಿನಂಬಕ ಚಕೋ ರಕಂ' ಎಂಬ ಪದ್ಯದಿಂದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ "ಪ್ರಸ್ತುತದೊಳೊಗೆದ' ಎಂಬ ಸದ್ಯವು ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿದೆ. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕ್ರಮವು ಯಾವುದು? ನಮ್ಮ ಹಿಂದಣ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೇ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀಕಾರದಿಂದ ಆರಂಭಿಸುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯ. ಇದನ್ನು 
ಎಲ್ಲ ಕವಿಗಳೂ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನೂ ಇದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರಲಾರ. ಯಾನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ನೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯದಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸ್ತುತಿಸುವ ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಸದ್ಯವನ್ನೇ ಶ್ರೀಕಾರದಿಂದ ಮೊದಲು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದ. 
ಆದುದರಿಂದ "ಪ್ರಸ್ತುತದೊಳೊಗೆದ' ಎಂಬುದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿರಲಾರದು. ಇಷ್ಟದೇವತೆಯ ಸ್ತನನದಿಂದ ಕಾವ್ಯವನ್ನಾರಂಭಿಸುವ ಪರಿಪಾಟ 
ಯನ್ನೇ ಅವನು ಅನುಸರಿಸಿ "ಶ್ರೀವಧು' ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲಪದ್ಯವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಹಾಗಾದರೆ ಕೆಲವೊಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಮವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಂಡುಬರುವುದು 
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೫೪೦ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಏಕೆ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಉಗಮವನ್ನು ಗಮನನಿತ್ತು ನೋಡಿದರೆ 
ಸಹಜವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವುದು. ಶೈವ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಜನ ಬರಸಿಕೊಂಡ ಅಥವಾ 
ಬರೆದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ “ಪ್ರಸ್ತುತ” ಎಂಬ ಪದ್ಯವು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿರುವುದು. ಅವರು 
ನಿಷ್ಣು ನಿಗಿಂತ ಶಿವನಿಗೆ ಅಗ್ರಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಮವ್ಯತ್ಯಾಸನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮ ಸ್ಮವನಕ್ಕೆ ಸಕಲರಿಗೂ ಸಮಾನಮಾನ್ಯನಾದ ಗಣಪತಿಯ 
ಪದ್ಯವನ್ನು ಮೊದಲು ಬರೆದು ಶಿವಸ್ತುತಿಯ "ಸಾವನ ತುಲಾಭರಣ' ಎಂಬುದನ್ನು 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಬರೆದರು. ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಪತಿಯ ಸ್ಮುತಿಗೆ ತರುವಾಯದ ಮೂರನೆಯ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು. ಇದರಿಂದ ಕನಿಯ ಇಷ್ಟದೈನತಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ 
ಸಿಕ್ಕದ, ಕಾವ್ಯಾರಂಭಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಕಾರನಿಲ್ಲದ ನಿಸಂಗತಿ ತಲೆದೋರಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, 
ಶ್ರೀಕಾರಯುಕ್ತವಾದ ಇಷ್ಟದೇವತಾಸ್ತುತ್ರಿ ತರುವಾಯ ಕವಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ತತ್ಸಮಾನ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ದೇವನಾದ ಶಿವನ ಸ್ತುತಿ ಬಳಿಕ ಗಣಪತಿ ಸ್ಕುತಿ-ಇದು 
ಲಕ್ರ್ಮೀೀಶನ ಕ್ರಮ ಎಂಬುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಭಕ್ಕನು ತನ್ನಾರಾಧ್ಯ ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಶಕ್ಕಿಮತ್ತವನ್ನು ಆರೋಪಿಸುವುದರಿಂದ, ನಿಫ್ಲನಾಶಕತ್ತನನ್ನೂ ಅದು ಒಳ 
ಗೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಗಣಪತಿಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ ಕೊಡದಿರುವುದು ಅಸಮಂಜಸವೇನಲ್ಲ. 

ಈ ಬಗೆಯಾದ ಪದ್ಯಗಳ ಸ್ಥಾನಪಲ್ಲಟವು ಈ ಮೊದಲ ಸಂಧಿಯ ಕೊನೆಯ 
ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಚಲಿತ (ಪ್ರುರ) ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
"ವಿದ್ದತ್ಸಭಾವಲಯಮರಿಯೆ' ಎಂಬುದು ೧೧ನೆಯ ಪದ್ಯವಾಗಿ "ವರವರ್ಣದಿಂದ 
ಶೋಭಿತ' ಎಂಬುದು ೧೨ನೆಯದಾಗಿದೆ. ೩. 264 (O.R.1. Mys) ಮೊದಲಾದ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ, ರ ಗಳ ಕ್ರಮವು 
ಯುಕ್ತವಲ್ಲ, ಹ 264 ರದು ಯುಕ್ತ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳುಂಟು: 

೧. ಪ್ರತಿ ಸಂಧಿಯ ಕೊನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವುದು 
ಹಲವು ಕನಿಗಳಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನದೂ ಪದ್ಧತಿ. ಪ್ರತಿ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
“ಲಕ್ಷಿ ಟಿ ಕಾಂತೆ'ನನ್ನು ಸಂಬಂಧಿಸುವಂತೆ ಈ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರುಸ್ತಾವನಾ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವಂತೆ ಆತನನ್ನು ನೆನೆಯಬೇಕು. "ವರವರ್ಣದಿಂದ' ಎಂಬ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ನೆನಕೆಯಿಲ್ಲ; "ನಿದ್ವತ್ಸಭಾನಲಯನುರಿಯೆ' ಎಂಬ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅದೇ "ವಿದ್ವತ್ಸಭಾ' ಎಂಬುದೇ ಸಂಧಿಯ ಕೊನೆಯ ಸದ್ಯ. 

೨. ಹತ್ತನೆಯ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ "ಪೂರ್ವಸತ್ಸನಿಗಳ್ಲೆ ನಮಿಸಿ ನಾಂ ಕೃತಿವೇಳ್ವಿನು” 
ಎಂದಿರುವ ಕನಿ ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕೃತಿ ಸಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿಡೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೆ ಕಾವ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಹೇಳಿಯಾದ 
ಮೇಲೆ ಕನಿ ತನ್ನ ಬಗೆಗೆ ಹೇಳುವುದೂ ಸೂಕ್ತಕ್ರಮು. ಆದುದರಿಂದ "ವರವರ್ಣದಿಂದ' 
ಎಂಬ ಪದ್ಯ ೧೧ನೆಯದಾಗುವುದು. 


ಹಸ್ತ ಪ್ರ ತಿಗಳ ವಿಚಾರ | ೫೪೧ 


(ಜೆ “ದೇವಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಪದದ್ವಯನನಾವಗಂ ಧ್ಯಾನಿಸುವರಡಿಗಳಂ 
ಸದ್ದಿನಯದಿಂ ಭಜಿಪ ಬಲ್ಸಿಂದೆ' ಸಗ ಇಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವ 
ಪದ್ಯದಿಂದ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮುಗಿಸಬೇಕು. 


ಕನ್ನಡ ಜೈನಿುನಿ ಭಾರತ 
ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯ ಮಾದರಿಗಳೆಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ 
ಸಂಧಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ತಾ ತ್ರಹ್ಯವಾದ ಪ್ರಮುಖ ವ್ಯತ್ಯಾಸೆಗಳನ್ನೂ 
ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನೂ ಅಡಿಟಿಪ್ಪು ಣಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬರೆವಣಿಗೆಯ ದೋಷಗಳನ್ನು 
| ಉಲ್ಲೆ €ಖಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ. 


ಸಂಧಿ ೧, 
ಶ್ರೀವಧುವಿನಂಬಕ ಚಕೋರಕಂ ಪೊರೆಯೆ ಭ 
ಕ್ರಾ ನಳಿಯ ಹ ತ್ರುಮುದ ಕೋರಕಂ ಬಿರಿಯೆ ಜಗ 
ತೀನಳಯದವಾಳ ಸೌಭಾಗ  ರತ್ಲಾಕರಂ ಪೆರ್ಚಿನಿ೦ ಮೇರೆನರಿಯೆ | 
ಆವಗಂ ಸರಸ ಕರುಣಾಮೃತದ ಕಲೆಗಳಿಂ 
ತೀವಿದೆಳೆನಗೆಯ ಬೆಳ್ಲಿಂಗಳೆಂ ಪಸರಿಸುವ 
ದೇವಪುರ ಲಕ್ಷ್ಮೀರೆಮುಣನಾಸ್ಯ ಚಂದ್ರ ನಾನಂದನುಂ ನಮಗೀಯಲಿ || ೧ 


ಪಾವನಮಳಾಭರಣಮಂ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆಸನ 
ಪಾವನತರಸ್ಪರೂಪಂ ನಾರದಾದಿ ಮುನಿ 
ಪಾವನ ತಪಾದೆಸಂಕೇರುಹೆದ್ದಂದ್ವನಿಂದುಕೆಲಾವತೆಂ ಸನುಮೆಯ | 
ಭಾವನೆಯ ನೊಡಗೂಡಿಸುವ ಸಕಲ ಸುರರ ಸಂ 
ಭಾವನೆಯ ಕೈಕೊಂಬ ಲೋಕನಿಸ್ತರಣ ಪ್ರ ; 
ಭಾವ ನಯನತ್ರಯಂ ದೇನಗಂಗಾಧರಂ ಸಲಹುಗೆಮ್ಮಂ ನಿಚ್ಚವು | 9 


ಪ್ರಸ್ತುತದೊಳೊಗೆದ ಮುಂಚಿಳೆಗನುಳೆ ದಂತದ ಗ 


ಭಸ್ತಿ ನನಪೂರ್ನ ಸಂಧ್ಯಾರುಣಂ ಭಾಳೆನಿ 
ನ್ಯಸ್ತ ಸಿಂಧೂರಮಂಕುರಿಪ ಪೊಂಬಿಸಿಲೊಡನೆ ಮೂಡುನೆಳೆನೇಸತತ ಸವ | 


ಪ. ೧: ಕೃಘ್ಯಚ ಗಳಲ್ಲಿ 4ನೆಯದಾಗಿಡೆ. ಇದರ ಅಗ್ರಾಹೈತೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ, 
ಸಾಲು ೬: ದೇನಪುರನಿಲಯಲಕ್ಕಿ ಟಿರಮಣನಾಸ್ಯ ಚಂದ್ರಾನಂದನುಂ(ಖ್ಯ ಗ.ಘ್ಕ 
ಚ ಛ, ಜರು ತ್ಕ ದ) 

ಪ. ೨: ಕೃ ಘೃ ಚಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಲಿನೆಯ ಪದ್ಕ ; ಗೈ ಜ್ಯ ಥಗಳಲ್ಲಿ ೪ನೆಯ ಪದ್ಯ, ಸಾಲು ೧: 
ಅಮಳಾಭರಣ (ಕೃ ಘ); ಅತುಳಾಭರಣ (ಪ್ರ, ರ ಮತ್ತು ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ) 


೫೪೨ 


ಹೂ ೬ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಮಸ್ತಕದ ನುಣಿಮಕುಟಿ ಮಾಗಲುದಯಾಚಳದ 
ವಿಸ್ತಾರದಂತೆ ಭದ್ರಾಕ ಗ ತಿಯೊಳೊಪ್ಪುವ ಸ 
ಮಸ್ತ ಸಿದ್ಧಿ ಪ್ರ ಜಯ ನಿನಾಯಕ ಮಾಳ್ಳುದೆಮುಗೆ ನ್ನ ಕುಡಿ (ಗ ತ” 


ಚಾ ಪಾತಾಳೆ ಲೋಕಂಗಳೊಳೆಗೆ ಸಂ 
ಭಾವ್ಯರೆಂದೆನಿಸಿಕೊಂ.ಬಖಿಳ ದೇವರ್ಕಳಿಂ 
ಸೇವ್ಯ ನಾದಜನ ಪಟ್ಟಿದೆ ರಾಣಿ ವರದೆ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಫಣಿವೇಣಿ ವಾಣಿ | 
ಕಾವು ಮಿದು ಬುನನದೊಳ್ಳ ಕಲ ಜನರಿಂದ ಸು 
ಶ್ರಾವ್ಯಮಪ್ಪಂತೆನ್ನ ವದನಾಬ್ದದಲ್ಲಿ ನೀ 
ನೇ ವ್ಯಾಸಿಸಿರ್ದೆನಗಭಿಚ್ಲೆ ಯಂ ತಾಯೆನಲ್ತಾಯೆ ನಲ್ಮೆಯೊಳೀವುದು || ೪ 


ಪಾರಡೆ ಪರಾರ್ಥಮಂ”ವರೆಯತಿಗೆ ಭಂಗಮಂ 
ತಾರದೆ ನಿಜಾನ್ಹಯ ಕ್ರಿಯೆಗಳೊಳು ದೂಷಣಂ 
ಬಾರೆದೆ ವಿಶೇಷಗುಣಗಣಕಲಾಗೌರನಂ ತೀರದೆ ದುರುಕ್ತಿಗಳ್ಳೆ 
ಸೇರದೆ ಸುಮಾರ್ಗದೊಳ್ಳ ಡೆವ ಸತ್ಪುರುಷರ ಗ 
ಭೀರಡೆಸಕದೊಳಿಪ್ಪ ಕಾನ್ಯಪ್ರ ಬಂಧಮಂ 
ಶಾರದೆಯ ಕರುಣದಿಂ ಪೇಳ್ಕೆನಾಂ ದೋಷನುಂ ತಾರದೆಲ್ಲಕೇಳ್ಳುದು || ೫ 


ಛಂದಸ್ಸು ಲಕ್ಷಣಮಲಂಕಾರ ಭಾವರಸ 
ಮೊಂದಿ ಕಲೆವೆತ್ತ ಸತ್ವ ತ ಚಮತ್ತ ತಿ ಯುಕ್ತಿ 
ಯೊಂದುಮಿಲ್ಲದ ಕಾನ್ಯಮಶ್ರಾವ್ಯಮಕ್ಕೆಂದೆಜಿಯದೆ ಕಫಿತೆಯನು ಬಣಿಂದೆ | 
ದಂದುಗಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ಪೇಳ್ದೆನೆಂದೆನ್ನ್ನ ನಗು 
ನಂದನಂ ಮಾಡದೆನಗೊಲಿದಿತ್ತನಮಳ ಮತಿ 
ಯಂ ದೇವಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶನೆಂದಣಂದೀ ಪ್ರಬಂಧವುಂ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನು ॥ ೬ 


: ಕೈ ಘ, ಚ ಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಮೊದಲ ಪದ್ಯ. ಈ ಪ್ರಥಮತ್ತವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಅಲ್ಲಗಳೆದಿದೆ. 


ಸಾಲು ೬: ಮಾಳ್ಗೆ ಮನ್ಮ, ತಿಗೆ ಮಾಂಗಲ್ಯ ಮಂ (ಕ). 
ಮಕಾಳು ಡಿಮಸೆ ನಿರ್ವಿಫ ಫ್ಲುತೆಯೆನು (ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ಲಪ ಪ್ರತಿಗಳು). 


: ಇದು ಕೃಘ್ಯಚ,ಛ ಗಳಲ್ಲಿ ೨ನೆಯ ಪದ್ಯ ; ಗ್ರಜೃಥ ಗಳಲ್ಲಿ 4ನೆಯ ಪದ್ಯ. 


ಸಾಲು ೬; ನ್ಯಾ ಪಿಸಿರ್ದೆನಗಭಿಜ್ಲಿಯಂ ಯಕ ಯೆ ನಲೆ [ಯೊಳೇವುದು (ಕ, ಫ, 
ಛ್ಯ ದೈ); ವ್ಯಾಪಿಸಿರ್ದಮಲ ಸುಮತಿಯಂ ತಾಯೆನಗೆ ತಾಯೆ ನಗೆಗೂಡಿನೋಡಿ (ಖ್ಯ 
ರು, ತ್ರ ಥ, ಪ್ರರ); ವ್ಯಾಪಿಸಿರ್ದಮಲ ಸುಮತಿಯಂ ತಾಯೆನಗೆ ತಾಯೆ ನಲ್ಮಿಂದು 
ನೋಡಿ (ಚ); ವ್ಯಾಪಿಸಿರ್ದೆನಗಭಿಜ್ಜೆ ಯಂ ತಾಯೆನಗೆ ತಾಯೆ ನಗೆಗೂಡಿ ನೋಡಿ (ಜ); 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರ್ದೆನಗಭಿಜ್ಞೆ ಯಂ ತಾಯೆನಗೆ ತಾಯ (ಯೆ?) ನೊಲಿದೊಲ್ಮೆಯಿಂದ (ಗ). 


: ಸಾ. ೧: ಪಾರದೆ ಪರಾರ್ಥ (ಪ್ರ. ರ ಮತ್ತು ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ), 


ಸಾರದೆ ಪದಾರ್ಥ (ಘ, ರು ತ್ಯ ದ). 
ಬಾರದೆ ಪದರ್ಥ (ಥೆ). 

ಸಾ. ೨. ಚಮತ್ಕ್ಯೃತಿಯಕ್ಕಿ (ಖಿ ಕ); ಚಮತ್ತ್ವೃತಿಯಕ್ಕು (ಚ); 
ಚನುತ್ವೃತಿಯಪ್ಪು (ಘು. ಛ); ಚಮತ್ವ ಎತಿಯುಕ್ತ (ರೈ); 
ಚಮತ್ತ ಏತಿ ಯುಕ್ತಿ (ಜು ರು ತೈ ಥ, ಪ್ರ). 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ನಿಚಾರ ಟಟಕ್ಕಿ 


ಕೆನೆನಾಲ ಕಡದು ನನನೀತಮಂ ತೆಗೆದು ಬಾ 
ಯಿ ನಿದಾಗಿ ಸವಿಯದದಣಕೂಳಗೆ ಪ್ರುಳಿವಿಡಿದು ರಸ 
ವನೆ ಕೆಡಿಸಿದಡೆ ಕಣದ ಸುರಫಿಗಪ್ಪುದೆ ಕೊಣತೆ ಕಾನ್ಯಮಂ ಕೇಳ್ದು ಮಧಿಸಿ | 
ಜನಿಸಿದ ಪದಾರ್ಥನು೦ ತಿಳಿದು ನೋಡದೆ ನಿನೂ 
ತನ ಕವಿತೆಗೊಂದು ಕುಂದಿಟ್ಟು ಜಣದಡೆ ಪೇಳ್ದೆ 
ವನೊಳಾವುದೂಣೆಯಂ ನಿಕಟ! ತ್ತು ಮಚ ಕ್ಟರವನುಳಿದಾಲಿಸುವುದು |: ೭ 


ಜಾಣರಂ ತಲೆದೂಗಿಸದೆ ನಡದಡಾ ಪದ 
ಕ್ರೂ ಣೆಯಂ ಬಹುದೆಂದು ಸರಸೋಕ್ತಿಯಿಂದ ಗೀ 
ರ್ನಾಣ ಪುರನಿಳಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀವರಂ : ತಾನೆ ಸಂಗೀ ತಸುಕಲಾನಿಪುಣನು | 
ವೀಣೆಯಿಂ ಗಾನಮಂ ನುಡಿಸುವಂಡಿದಲೆನ್ಸ | 
F ವಾಣಿಯಿಂ ಕವಿತೆಯಂ ಫೇಳಿನಿದನೆಂದಟಂತು 
ಕೇಣಮಂ ತೊಣದು ಪುರುಡಿಸುವರಂ ಜಜದು ಕಿವಿದೆಜಿದು ಕೇಳ್ವುದು ಸುಜನರು || ಆ 


ದುಸ್ಪಾ ಹಿ ಘೋರತರ ನಿಸನದನದಿಂದ ಸಂ p 
ದಷ್ಟ ಮಾಗಿರುತಿರ್ದಡಂ ದೋಷಮಿರ್ದಡಂ 
ನಷ್ಟ ಕಲೆಯಾದಡಂ ಚಂದ್ರನಂತೆನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ರಸಂ ಸುಮನಸರ್ಗೆ | 
ಇಷ್ಟಮಾಗದೆ ಮಾಣದಿನ್ನಾನನಾದಡಂ 
ಕಸ್ಟವಂ ಬಗೆದನಂ ಚೋರಗಂ ಪಿರಹಿಗಂ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಸಲ್ವಂ ಧರಾನಳಯದೊಳ್ಳೆಂದೇಹಮೇನಿದಜಕೂಳು [| ೯ 


ಮೊಗಮಾವ ಲೀಲೆಯಿಂದೆಸವುದಾ ಭಾವಮಂ 
ಮಗುಳೆ ತೋಣಕಿಪುದಲ್ಲದನ್ಮಪ್ರಕಾರದಿಂ | 
ಸೊಗಯಿಪುದೆ ರನ್ನಗನ್ನಡಿ ಧರೆಯೊಳಾರಾಜಿಸುವ ಕನ್ನಡದ ಕೃತಿಗಳ | 
ಬರೆಯಣಂದರಾವ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಮುನ್ನ ಕ 
ಬ್ಬಗಳನುಸುರಿದರದೇ ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಲ್ಲದೆ ಪೆಅತೆ 
ನಗೆ ಸಲ್ಲದೆದಅ೦ದ ಪೂರ್ವ ಸತ್ವವಿಗಳ್ಲೆ ನನಿಸಿ ನಾಂ ಕೃತಿವೇಳ್ವೆನು [| ೧೦ 


ಪ. ೪ : ಸಾ. ೪: ವೀಣೆಯಿಂ ಗಾನಮಂ (ಖು ರ್ಳು ತ್ಯ ಪ್ರ, ರ; ವೀಣೆಯಿಂ ಗೇಯಮಂ 
(ಮಿಕ್ಕೆ ಲ್ಲ ಪ್ರತಿ). - 

ಪ.೧೦:ಸಾ.ತ್ಲಿ: ಕನ್ನಡದ ಕೃತಿಗಳ (ಆ. ಇ); ಕನ್ನಡದ ನುಡಿಗಳ (ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪ ್ರ ತಿಗಳ). 
ಉತ್ತರಾರ್ಧ; 


ಬಗೆಯಅಂದರಾವ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಮುನ್ನ ಕ 
ಬ್ಬಗಳನುಸುರಿದರೆದೇ ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಲ್ಲದೆ ಸೆಅತೆ 
ನಗೆ ಸಲ್ಲದದಣಂದೆ ಪೂರ್ವ ಸತ್ಯವಿಗಳೆ ನಮಿಸಿ ನಾಂ ಕ್ಸ ತಿನೇಳ್ವೆನು | 
WE ಎ ಷ್ಟ ಔ. ಖ, ಚ, ಛೈ, ಜ). 
ಬಗೆಯಜಕಿದು ಕಾವ್ಶ್ಕ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಮುನ್ನ ಕ 
ಬ್ಬಿಗಳುಸುರಿದಡೆ ಲಕ್ಷ್ಮ ಮಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆ ಪಣ 
ತಸ ಸಲ್ಲದದೆಂಂದ ಪೂರ್ನ' ಸತ್ವ ವಿಗಳ್ಗಿ ನಮಿಸಿ ನಾಂ ಕೃತಿನೇಳ್ವೆ ನು! 
(ಆ, ಡಿ ಕ). 


೫೪೪ . ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ವರನರ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿತನಾಗಿ ರೂಪು ವಿ 
ಸ್ತರದಿಂದ ಚಿಲ್ಮಾಗಿ ನುಧುರತರ ನನರಸೋ 
ದರೆಭರಿತದಿಂದ ನಿಲಸಿತಮಾಗಿ ಸುಮನೋನುರಾಗದಿಂ ಪ್ರಚುರಮಾಗಿ | 
ನಿರುತ ಮಂಜುಳ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಿನಿಗಿಂಪಾಗಿ 
ಚರಿಸುವ ಸುಲಲಿತ ಸಟ್ಟಿದಿಗಳೆಡೆನಿಡದೆ ರಂ 
ಕರಿಸದಿರ್ಪನೆ ಬಂದು ನೆರೆದ ವಿದೃತ್ಸೆ ಭಾನೀರೇರುಹಾಕರದೊಳು || Wet 


ವಿದ್ವತ್ತ ತ್ಸಭಾವಳಯ ಮಣಿಯೆ ನಿರಚಿಸಿದಂ ಭ 
ರದ್ವಾಜ ಗೋತ್ರ ಭವನಣ್ಣ ಮಾಂಕನ ಸುತಂ 
ಸನ್ನ ಸುತೆ ಕರ್ನಾಟಕನಿಚೆಸಿತವನಚ್ಛಿ ತ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶನೆಂಜೊರ್ವನು | 
ದ್ವನಜದೊಳೆ ೇವಪುರದ ಸರಯ ಯ 
i ರ ಧ್ಯಾ ನಿಸುವರೆಡಿಗಳಂ | 
ಸದ ನಯದಿಂ ಭಜಿಪ ಬಲ್ಲಿ ೦ದೆ ವಿಮಳ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕಥೆಯನು | ೧೨* 


ಸಂಧಿ ೩೪ 

ಪ್ರಚಲಿತ ಪ್ರತಿಗಳಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯದಾದ 
೩೪ನೆಯ ಸಂಧಿ ೪೬ ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ "ಧರಣಿಯೊಳ” 
ಜೈಮಿನೀಂದ್ರನತಿ ಪೆರ್ಮೆ' ಎಂಬ ಒಂದು ಪದ್ಯವು ೪೭ನೆಯ ಪದ್ಯವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಪ್ರಕ್ಷೇಪ ಪದ್ಯವೆಂದು ಕರಿಬಸವಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಅಂದಿನಿಂದ ಈ 
ಸಂಧಿಯ ಸದ್ಯಸಂಖ್ಯೆ ೪೬ ಎಂದಾಗಿದೆ. 

ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ (ಉದಾ : ದ್ರ ಥ) ೩೪ನೆಯ ಸಂಧಿ ೫೦ 
ಪ ಗಳುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವುಗಳಲ್ಲಿ ೫೧ ಪದ್ಯಗಳುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ ಕಂಡು 
ಬಂದಿತು. ಇದು ಏಕೆ ಹೀಗೆಂದು ಸರಿಸ್ಕುರಿಸಿದಾಗ. ಪ್ರ, ರ ಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ ೪ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪದ್ಯಗಳು (೪೬4 ೪= ೫೦, ೪೭4೪ = ೫೧) ಅಲ್ಲಿ ದೊರೆತವು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅವು ಬಹುದೋಷಾಕರವಾಗಿರುವುದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ನಿಸಂಗತವಾಗಿಯೂ ತೋರಿದವು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕೃತಿಗೆ ಹೊಂದದ ತೀರ 
"ಹೀನಮಟ್ಟಿದ ಪದ್ಯಗಳಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವು ಅನ್ಯರ ಕೈಗಂಟಿಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 


ಸ, ೧೦; ಉತ್ತರಾರ್ಧ; ಬಗೆಯಜಿಂದು ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಮುನ್ನ ಕ 
ಬ್ಬಗಳ ನುಸುರಿದರಡೇಂ ಲಕ್ಷ್ಯ ವಿಲ್ಲದೆ ಪೊಗ 
ಲ, ಗೆ ಸಲ್ಲದದಖಕಿಂದ ಪೂರ್ನ ಸತ್ತ ಗಳಿ ನಮಿಸಿ ನಾಂಕೃ ತಿವೇಕ್ವೆನು | 
(ಈ) 
* ೧೧, ೧೨ನೆಯ ಪದ್ಯಗಳು ಪ್ರಚಲಿತ ಪ್ರ ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಲವು ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿವೆ. ತಾಳೆಗರಿಯ ಎರಡು ಪ ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ' (O.R.I- Mys.) ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ೦ತಿವೆ. ಈ ಕ್ರಮದ ಗ್ರಾಹ್ಯತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹಿಂದೆ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. 


ಪ.-೧೨ ; ಸಾ. ೪ ; ಹೈದ್ಯಮನದೊಳ್‌ ದೇವಪುರೆ (ಕ ಜ ಪ್ರತಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ). 


ಹೆಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ವಿಚಾರ ೫೪೫ ೪ 


ವಾಯಿತು. ಅವು ಅಗಾ ್ರಹ್ಯಗಳಾಗಿ ಈ ಸಂಧಿ ೪೬ ಪದ್ಯಗಳದೆಂಬುದೇ ಪ್ರಸ 
ವಾಯಿತು. 

ಈ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ೪೨ ಪದ್ಯಗಳವರೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕ್ರೆಮ ಬಂದಿದೆ. 
೪೩ನೆಯ ಪದ್ಯದಿಂದ ೪೬ನೆಯ ಪದ್ಯದನರೆಗಿನ ೪ ಪದ್ಯಗಳು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಕ್ರಮದಿಂದ ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿವೆ. ಪ್ರಾರಂಭ ಸಂಧಿಯ ಪ್ರಾರಂಭ ಪದ್ಯ 
ಗಳು, ಅಂತ್ಯ ಸಂಧಿಯ ಅಂತ್ಯ ಪದ್ಯಗಳು ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ಆಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. 
ಬರೆವಣಿಗೆಗೆ ಮೂಲವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರತಿಯ ಪುಟಗಳು ಕಳೆದಿರುವಿಕ್ಕೆ ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿ 
ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ಬಾರದಿರುವಿಕ್ಕೆ ಬಾಯಿಪಾಠವನ್ನವಲಂಬಿಸುವಿಕೆ--ಇಂತಹ ಬ 
ಈ ೪ ನ ಕ ಕೈಮ ಇ ಹಾಟ ಬಃ 


ಸೂಚನೆ ॥ ಮಿಗೆ ಮೂಜಗಂದಣಿಯೆ ಹಯಮೇಧೆಯಜ್ಞಮಂ 
ಮುಗಿಸಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಜಂ ಕೃಷ್ಣಾದಿ ಸಕಲ ನೃಪ 
ತಿಗಳನನರನರ ನಗರಂಗಳ್ಲೆ ಕಳುಹಿ ಸುಖದಿಂಡೆ ರಾಜ್ಯಂ ಗೆಯ್ದನು || 


ಅರಸ ಕೇಳಜುನತ್ತು ನಾಲ್ಕು ದಂಪತಿಗಳ 
ಧ್ವರದ ಖುತ್ವಿಕ್ಳು ಗಳ್ಳೆರಸಿ ವೇದವ್ಯಾಸ 
ಪರಮ ಖುಷಿ ಗಂಗೆಯೊಳ್‌ ಜಲದೇನತೆಗಳನರ್ಚಿಸಿ ಮಂತ್ರಿತೋದಕವನು 
ನರಪುಷ್ಪ ಪಲ್ಲವದ ಪೊಂಗಳಸಮಂ ತುಂಬಿ 
ಕರದೊಳನಸೂಯೆಗೀಯಲ್ಕನಳರುಂಧತಿಯ 
ಶಿರಕೆ ಪೊಣಸಿದಡಾಕೆ ರುಕ್ಮಿಣಿಯ ಸಿರಿಮುಡಿಯೊಳಿರಿಸಿ ನಗುತಿಂತೆಂದಳು | ೧ 


ದೇವಿಸಿರಿಮುಡಿಗಲರ್‌ ಪೊಣಕಿಯಹುಡು ನಿನಗೆ ನೀ 
ರ್ದೀವಿರ್ದ ಪೊಂಗಳಸಮಿಡು ತಿಣ ನರಾಗದೆಂ 
ದಾ ವಸಿಷ್ಮನ ರಮಣಿ ರುಕ್ಮಿಣಿಗೆ ಪಿನಯದಿಂ ನುಡಿಯಲ್ಬು ಭದ್ರೆ ಕೇಳ್ದು | 
ಗೋನರ್ಥನವನಾಂತ ವಿಶ್ವಕುಸ್ಷಿಯನೆದೆಯೊ 
ಳಾನಗಂ ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರ್ದ ಮಾನಿನಿಗೆ ಬಿ 
ಣ್ಲೂಪುದು ಪತಿವ್ರತಾಧರ್ಮಮಿದಕಳುಕಲೇತಕೆ ತಾಯೆ ನೀನೆಂದಳು | ೨ 


ನಸುನಗುತರುಂಧತಿಗೆ ಬಳಿಕ ರುಕ್ಮಿಣಿ ನುಡಿದ 
ಳುಸುರಲಂಜುವೆನೀ ಸುಭದ್ರೆಯ ಪಿಶೇಷ ಗುಣ 
ದೆಸಕಮಂ ನಮ್ಮಂತೆ ಬಿಡದೆ ರನುಣನನೆದೆಯೊಳಾವಗಂ ಧರಿಸಳೊಮ್ಮೆ | 


ಸೂ.ಪ ಸಾ. ೧: ಮೂಜಗಂ ದಣಿಯೆ ( ಎಲ್ಲ ಹೆಸ್ತಪ ರ್ರತಿಗಳು); ಮೂಜಗಂ ತಣಿಯೆ (ಪ್ರ.ರ). 
ಪ. ೨: ಸಾ. ೩ಿ ವಸಿಷ್ಕ ನ ರಮಣಿ (ಖ ಹೊರತು ಎಲ್ಲ); ವಸಿಷ್ಠ ನ ರಾಣಿ (ಖ) 

ಸಾ. ೬ ಅಳುಕಲ್ಲಾ ತಕೆ (ಚೈ ಥ, ದೆ) 
ಪ, ೩: ಸಾ. ೧ 


ರುಕ್ಮಿಣೀ ಸತಿ ನುಡಿದ (ಖ); ಬಳಿಕ ರುಕ್ಮಿಣಿ ನುಡಿದ (ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪ್ರತಿ) 


೪9 ೫೪೬ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಬಸದಡೆ ವಿಚಾರಿಸುವಳೊಲ್ಲದಡೆ ವಲ್ಲಭನ 
ಘಸಣೆಯಂ ಬಾರಳು ಪತಿವ್ರತಾಧರ್ಮದೊಳ್‌ 
ಪೊಸತೆಂದು ಸರಸನುಂ ಮಾಡುತೈ ದೆಯರೊಡನೆ ಪೊಂಗಳಸಮಂ ತಾಳ್ಗೆಳು || ಷಿ 


ಅಜುನತ್ತುನಾಲ್ತು ದಂಪತಿಗಳೊಪ್ಪುವ ಗಂಗೆ 
ದೊಜಿಕಿಯಿಂದೆ ಬಳಿಕ ಮಖ ಮಂಟಿಪಕೆ ನೀರ್ದುಂಬಿ 
ಮೆಚಿಕಿನ ಪೊಂಗಳಸಂಗಳಂ ಕೊಂಡು ಬಂದರುತ್ಸನದಿಂದ ಮುನಿಗಳೊಡನೆ | 
ಕಅಕಿದುವನಿಬರ ಮೇಸೆ ಮುತ್ತುಗಳ ಸೇಸೆಗಳ್‌ 
ನೆಅತ ಮೊಳೆಗಿದುವು ಸಕಲ ವಾದ್ಯಂಗಳೆಭ್ರ ದೊಳ್‌ 
ತುಣಿಗಿತನಿಮಿಷನಿತತಿ ಕೌತುಕಕೆ ನೆರದುದು ಮಹಾಜನಂ ಮೇದಿನಿಯೊಳು || ೪ 


ಆ ಪುಣ್ಯ ಸಲಿಲದಿಂ ಶೇಚನಂಗೈ ದೆಸನ 
ಯೂಪದೊಳ್ಳ ಟ್ರ ಪೊಜಿಸಿದರ್ಮಹಾಶ್ನ ಚ 
ಭೂಪನುಂ ದ್ರೌ `ಪದಿಯುಮಭಿಸಿಕ್ತ ರಾದರ್‌ ಸುಮಂತ್ರಿ ತ ಜಲಂಗಳಿಂದ | 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ನಿಧನಿಧಾನೆಗಳಿಂದಾವುದುಂ 
ಲೋಪಮಿಲ್ಲದೆ ನಡೆಯತೊಡಗಿತು ಮುಹಾಧ್ಹ ರಂ 
ತಾಪಸಪ್ರ ತತಿ ಸಂದಿಗ್ಧ ೦ಗಳಂ ತಿಳಿದು ಸನ್ಮ: “ತದೊಳಹುದೆನಲೈ || ೫ 


ಬಂದ ಮುನಿಗಳ ಕಾಲ್ಗಳಂ ತೊಳದು ಸತ್ತಾರ 
ದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ನಿವಾಸಸ್ಟಾ ನಮಂ ಕೊಟ್ಟು 
ವಂದಿಸುವನಚ್ಛುತೆಂ ತಾನೆ ಕುಳ್ಳಿ ರ್ಪಡಾಸಿನವನೀನಂ ಸಾತ್ಕ $ | 
ಚಿಂದದ ಸುಕರ್ಪೂರ ಕುಸುನುತಾಂಬೂಲಂಗ 
ಳಿಂದೆಲಂಕೆರಿಸುವಂ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನುನವರವರ 
ಮಂದಿರಕೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನೊದನಿಸುವನಡಿಗಡಿಗೆ ಸಹದೇವನು || ೬ 


ಸಕಲಜನಜಾಲಮಂ ತಾರತಮ್ಯ ವನಜಂದು 
ನಕುಲನಾದರಿಸುನಂ ಪಗಲಿರುಳ್‌ ಪರಿನುಳೋ 
ದಕಮನಳವಡಿಸುವಂ ಕರ್ಣಸುತನೆಲ್ಲರಾರೈಕೆ ಹೈಡಿಂಬಿಗಾಯ್ತು | 
ಶಕಟಸಂದೋಹದಿಂ ಪೂಡಿಸುವ ಸಂಭಾರ 
ನಿಕರಕಧಿಪತಿಯಾದನನಿರುದ್ಧ ನನ್ನ ವಾ 
ಬಕೆಗಳೊಳ್‌ ಪಾಕಮಂ ಮಾಡಿಸುವ ಮಣಿಹೆಮಂ ಕೃತವರ್ಮಕಂ ತಾಳ್ದನು [೫ 


| ಯೋಜನತ್ರ ಯದ ಚಪ್ಪರದೊಳೆಡೆವಿಡದೆ ನಾ 
ನಾಜನಕೆ ಬೇಕಾದ ay ಮ, ಸಾ ನ್ನು 
ಭೋಜನಮನ್ಸೈದೆ ಮಾಡಿಸುತಿಹುದು ಸಾಂಬಾದಿಯಾದನರ್ಗಾಯ್ತು ಬಳಿಕ | 


ಗಸಣಿಯಂ (ರ್ಳು ತ್ಕ ಪ್ರ ರ); ಫಘಸಣಿಯಂ (ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪ ಕ್ರತಿ) 


. ೬: ಸಮ್ಮತದೊಳಹುದೆನಲ್ಕೆ (ರ್ಳು ಕ, ಪ್ರ, ರ); ಸನ ಟೆಡೊಳಹುದೆನಲ್ಲೆ 


(ಕ, ಖ, ಚ, ಥ, ಫು). 


- ೧: ಬಂದೆ ಮುನಿಗಳೆ ಪಾದಮಂ (ಸ್ರ, ರ). 


. ೨ : ಸಡುರಸದ ಶಾಲ್ಕನ್ನ (ರು, ಕ, ಪ್ರ, ರ); ಷಡುರಸದ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ 
(ಕ, ಖ, ಗ, ಚ, ಫು. 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಿಚಾರೆ ೫೪೭: 


ಶ್ರೀಜನಾರ್ದನನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವತಾಗಿರೆ ಧರ್ಮ 
ರಾಜನ ಮಹಾಧ್ಮರಂ ಸಾಂಗಮಾಗದೆ ಮೇಣ್ಸ 
ರೋಜನಾಭಂ ತಾನೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪನಲ್ಲವೆ ಭೂಪ ಹೇಳೆಂದನು || ಲ 


ಸುರೆಯದೊಂದಲ್ಲದೆ ಪಯೋನಿಧಿಯೆನಾರನಾ 
ಕರುಷಣಂಗೈದರೆನೆ ಸುರಸಂಗಳೆಸೆಯೆ ಕುಲ | 
ಗಿರಿಗಳಂ ನಗುವಂತೆ ಮಿಜುಪ ಶಾಲ್ಯೋದನದ ರಾಷಿಗಳ್‌ ಕಂಗೊಳಿಸಲು | 
ಪರಿಪರಿಯ ಭಕ್ಷ ಪಾಯಸ ಪಿವಿಧ ಶಾಖಾದಿ 
ಪರಿಕರನದೆಂತೊದಗಿದನೊ ಕೃಷ್ಣ ಸುರಭಿ ತಾಂ 
ಪೊರೆಯೊಳಿರಲರಿದಾವುದೆಂಬಿನಂ ದಣಿಯುಂಡರಾ ಮಖದೊಳಖಿಳಜನರು | ೯ 


ಊಟದ ಸುಗೆಂಧಾನುಲೇಪನದ ಕರ್ಪುರದ 
4 ಪೀಟಿಕಾವಳಿಯ ಮಾಲ್ಯಾಂ ಬರೆ ವಿಭೂಷಣದ 
ಮೀಟು ಸಿಂಗರೆದಿಂಪುವಡದು ಮಿಗೆ ಬಯಸಿ ಬಯಸಿದ ಸುವಸ್ತುಗಳನಿತ್ತು | 
ಪಾಟಿಸುನ ಭೀಮ ಫೆಲುಗುಣರ ಸನ್ಮಾನದ ಸ 
ಘಾಟಿಕೆಯ ನೃಪಕುಲದ ಪುಣ್ಯ ಮುನಿಗಳ ಯಜ್ಞ 
ವಾಟಿದತಿ ಕೌತುಕದ ಮಾಳ್ಮೆಯಂ ಕೆಂಡು ನಲಿದಾಡಿತು ಜನಂ ಮುದದೊಳು || ೧೦ 


ಹೇಮ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣ ಮುಕ್ತಾಫಲಂಗಳಂ 
ಸಾಮಜ ತುರಂಗ ರಥೆ ರತ್ನ್ನಜಾಲಂಗಳಂ 
ಗೋಮಹಿಸಿ ದಾಸದಾಸೀ ನಿಕರಮಂ ಮೃಗಾಜಿನ ಕಂಬಳಾದಿಗಳೆನು | 
ಚಾಮರನ್ಯ ಜನಾತೆಪತ ಯಾನಂಗಳಂ 
ಭೂಮಿಗಳನಗರು ಚಂದನ ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತುವಂ 
ಭೀಮ ಫಲುಗುಣರಖಿಳಯಾಚಕಾವಳಿ ದಣಿಯೆ ಕೊಡುತಿರ್ದರಾದರೆದೊಳು | ೧೧ 


ಯಾಗದೀಕ್ಷೆಯ ನೃಪಂ ಮಂತ್ರ ವಾರಿಸ್ಲಾತೆ 
ನಾಗಿ ಬಳಿಕನುಪನು ಸುಪರ್ಣಚಯನದ ಪೊರೆಗೆ 
ಸೋಗಿ ಹಯನುಂ ತೆರಿಸಲುಜ್ವಲಿಸುನೆಗ್ನಿ ಪಶುವಾದುದೆಂದಭಿವಂದಿಸಿ | 
ಮೇಗೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕಂಗಳೆಂ ಹಠಿಸುಕೆಲೆ ಘೋಟ 
ಸೋಗು ನೀನಶ್ವ್ತಲೋಕದೊಳಮರ ಪದಮಪ್ಪು 


ದೀಗ ನಿನಗೆಂದೆಂದು ಮಳಿವಿಲ್ಲದುತ್ತ ಮದ ಸ್ವರ್ಗಮಂ ಪಡೆಯೆಂದನು || ೧೨ 
ಪ. ೯: ಸಾ. ೬; ತಣಿದುಂಡರಾಮಖದೊಳಖಳ ಜನರು (ಪ್ರ, ರೈ. | | 
ಪ. ೧೦; ಸಾ. ೨ ; ಮಾಲ್ಯಾಂಬರಾಭರಣಗಳ (ಖ) ಮಾಲ್ಯಾ೦ಬರೆ ವಿಭೂಷಣದ (ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ಪ್ರತಿ. 3 


ಸಾ, ೪; ಸತಾ ರದ ಸಘಾಟಿಕೆ (ಖ) ; ಸನ್ನಾಹೆದ ಸಘಾಟಕೆ (ಘ, ಛ); ಸನ್ಮಾನದ 
ಸಘಾಟಕೆ (ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪ್ರತಿ), 
ಪ. ೧೨: ಸಾ. ೨; ಸುನರ್ಣಚಯನದ (ಕ, ಖ, ಚ ದ್ಯ ರೆ); ಸುಹರ್ಣಚಯನದ (ಸ್ರ, ಫು 
ಛೃ ರ್ಳು ತ). 
ಸಾ. 4: ಪಶುವಾದುದೆಂದಭಿನಂದಿಸಿ (ಛ); ಪಶುವಾದುದೆಂದಭಿರ್ವಂದಿಸೆ (ಖ) ; 
ಪಶುವಾದುದೆಂದಭಿವರ್ಧಿಸೆ (ರ್ಭು ತ್ಕ ದೆ); ಪಶುವಾದುದೆಂದಭಿನರ್ಥಿಸಿ 
(ಫ, ಚ, ಕ); ಪಶುವಾದುದೆಂದಭಿನರ್ಣಿಸೆ (ರ) 


೫೪೮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ನಪನ ಮಾತಂ ಕೇಳ್ದು ವಾಜಿ ತಲೆಗೊಡಹಿ ಮುರ 
ರಿಪುನನೀಕ್ಷಿಸುತಭಿಪ್ರಾ ಯಮಂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂ 
ವಿಪುಳಮುತಿ ನಕುಲಂಗೆ ಸೂಚಿಸಿದಡಾತನದಣಂಂಗಿತನನಅಕಿದು ಬಳಿಕ | 
ತಪನಸುತನಂದನಂಗೆಂದನವಧರಿಸು ಹಯ 
ಮುಪರಿಲೋಕದೊಳಶ್ಶ ಪದನಿಯಂ ತಾನೊಲ್ಲೆ 
ನುಸಮೆಗೈದದ ಕೃಷ್ಣಸಾಯುಜ್ಯಮಂ ಪಡವೆನೆಂದೆಂಬುದೆನ್ನೊಳೆಂದು || ೧ತ್ಲ 


ಫೆಣಿಶಯನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ ಮಿನಿತಿಲ್ಲದೀಶ್ವರಾ 
ರ್ಪಣಮಲ್ಲದನ್ಯ ಯಜ್ಞ ಇ! ನುಡಿದ ಪಶು 
ಗಣಕೆ ಮೇಣಾ ಕರ್ತ್ಮಗಳ್ಲಿ ತಿಶಯಸ್ಪರ್ಗಭೋಗಮಾದಪುದು ನಿನ್ನ | 
ಪ್ರಣುತ ಸತ ಶೈ ತು ಫಲಂ ಶ್ರಿ ೇಕಾಂತನಾದ ಕಾ 
ರಾದಿಂದ ಜೆ ಸ್ಮೃನ ಶರೀರವಾಂ ಪೊಗುವೆ ನೀ - 
ಕ್ಷಣದೊಳಿದನೆಲ್ಲರುಂ ನೋಡಲೆನುತಿದೆ ತುರಗಮೆಂದು ನಕುಲಂ ನುಡಿದನು |. ೧೪ 


ತುರೆಗದಂತರ್ಭಾವಮಂ ತಿಳಿದು ನಕುಲನಿಂ 
ತರಸಂಗೆ ಬಿನ್ನಪಂ ಗೈವ್ರದಂ ಕೇಳ್ದ ಖಿಳೆ 
ಧರಣೀಶ್ವರರ್‌ ಮುನಿಗಳೆಂಗನಾನಿಕುರುಂಬ ಮಾಶ್ಚರ್ಯಮಂ ನೋಡಲು! 
ನೆರೆದುದು ಸುಮಂತಿ ತದ ಯೊಪದೊಳೆ ಟ್ರ ದೆ 
ಧ್ವರ ಹೆಯನನಭಿಮಂತಿ ಶಿ ಸಿದರೆಚ್ಯುತೆನ ಸಿ 
ಪರಮ ಯಸಿಗಳ್ಬಳಿಕ ಭೀಮನಂ ಕರದು ಮುದದಿಂ ಧಾಮ್ಯನಿಂತೆಂದನು ||... ೧೫ 


ಈಕ್ಷೆಸಲಿ ಸಕಲ ಜನಮೆಲೆ ವಕೋದರೆ ನಾಂ ಪ 
ರೀಕ್ಷೆಯಂ ತೋಣಿ8ಸುವೆನೀ ತುರೆಂಗಮುದೊಳೊಂ 
ದೇಕ್ಷಣಂ ಖಡ್ಗಮಂಕೊಂಡು ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ನಿಲ್ವುದೆಂದಾ ಧೌಮ್ಯನು | 
ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಕರಾಗೃದಿಂ ಪಿಡಿದು ಹಯದಡೆಡಗಿನಿಯ 
ನಾಕ್ಷೋಭದಿಂ ಸೀಳಿದಡೆ ನೆತ್ತರಿಲ್ಲದೆ ಮ 
ಹಾಕ್ಷೀರಧಾರೆ ಪೊಅಮಟ್ಟುಡು ಸಮಸ್ತಲೋಕಂ ಕಂಡು ಬೆಚಿಗಾಗಲು | ೧೬ 


ಮತ್ತೆ ಧೌಮ್ಯಂ ಭೀಮಸೇನನಂ ಕರದು ಪುರು 
ಸೋತ್ತಮಂ ಪ್ರೀತನಪ್ಪ ವೊಲಿನ್ನು ಬಾಳಿಂದ 
ಕತ್ತ ರಿಸು ಕುದುರೆಯ ತಚಿಯನೆಂಡು ನೇಮಿಸಿದಡನಿಲಸುತನಾಕ್ಷಣದೊಳು 
ಇ ಬತ್ತಿ ಡಿದ ವಾದ್ಯ ಘೋಷ ಸದೊಳಮರ ಭೇರಿಗಳ 
4 ಬಿತ್ತರದ ಪರಿಪೂತ ಮಾಜಿಶಿರನುಂ ಭೇದಿ 
ಸುತ್ತಿರಲದಿಳೆಗೆ ಬೀಳದೆ ನಭಃಸ್ಮಳಕಡರ್ದಡಗಿತಿನನಮುಂಡಲದೊಳು || ೧೭ 


ಪರಿಶುದ್ಧ ಮಾಗಿರ್ಪುದೀ ತುರಗಮೆಂದಖಂದು 
ಹೆರಿಪೊಯ್ದನದನುರಸ್ಸ್ನಳದೊಳುರ್ಪಿಗೆ ಬಿರ್ದು 
ದಿರದೆ ಪೊಜಿಮಟ್ಟಿ ಜೀವಾತ್ಮನತಿ ತೇಜದಿಂದಚ್ಕುತಾಸ್ಕದೊಳಡಗಲು 


ಪ. ೧೩: ಸಾ. ೨; ಅಭಿಪ್ರಾಯಮಂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂ (ಕ, ಚೈ ಛೃ, ಘ) ; ಅಭಿಪ್ರಾಯಮಂ 
ಮೋದದಿಂ (ರ್ಳು ತ್ಕ ದ). 

ಪ. ೧೫: ಸಾ. ೪: ಸುಯಂತ್ರಿತದ ಯೂಪದೊಳ್‌ (ಖ); ಸುಮುಂತ್ರಿತದ ಯೂಪದೊಳ್‌ 
(ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪ್ರತಿ) 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ನಿಚಾರ | ೫೪೯ 


ವರಮುನಿಗಳೆನುಳಧರ್ನುನಿದೆಂದರೆಲೆ ಯುಧಿ 
ಷ್ಮಿರ ಪೊರ್ವಯುಗದಧ್ವರಂಗಳೊಳ್‌ ಕಾಣೆನಿಃ 
ಪರಿ ಪನಿತ್ರದ ಪಶುನನಿದು ನಿನಗೆ ದೊರಕೊಂಡು ಮಖ ಸಫಲಮಾದುದೆಂದು || ೧೮ 


ಏವೇಳೆ ಸ ನಾಶ್ಚರ್ಯಮಂ ಬಳಿಕ ವಾಜಿಯ ಕ 
ಳೇವರೆಂ ಕರ್ಪೂರನಾದುದತಿ ಶುಭ ದಿಂ 
ಭಾವಿಸಿ ಮಹಾಮುನಿಗಳಿದು ಕೃಷ್ಣ ನುಹಿಮೆಯೆಂದಾಗ ನಿಸಿ ತೆರಾಗಲು 
'ಭೂವರೆಂ ಹರಿಸಹಿತ ಪತ್ಚಿಯಂ 'ಕೂಡಿಕೊಂ 
ಡಾವೇಷ್ಟಿ ಸಿದ ಸಕಲ ಜಃ ಗಡಣದಿಂ 
ಪಾನಕನ ಮುಂದೆ ಕುಳ್ಳಿರ್ದನದಣಂದ ಹೋಮಂಗಳಂ ಮಾಡಿಸುನಡೆ || ೧೯ 


ಧಾರುಣಿಗೆ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿದಾ ತುರೆಗದೊಡಲ ಕ 
ರ್ಪೂರಮಂ ಸ್ತುವದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರ 
ಕಾರದಿಂದಾಗ ವೇದವ್ಕಾ ಸಮುನಿಪನಮರೇಂದ ನಂ ಕರದು ಬರಿಸಿ | 
ಈ ರಾಜಕುಲತಿಲಕನಧ್ವರೆದೊಳೀನ ಘನ 
ಸಾರಾಹುತಿಯನಿದಂ ಸ್ವೀಕರಿಸು ಮುಂದೆ ನಿನ 
ಗಾರುಂ ಕೊಡುವರಿಲ್ಲ ಕಲಿಯುಗದೊಳೀ ತೆಣದೊಳೆನೆ ಶಕ್ರ ನಿಂತೆಂದನು | ೨೦ 


ಸರ್ವನಕ್ಷತ್ರೆ ಸಂಯುತದ ಗುರುವಾರ ಮಾ 
ಗಿರ್ಪುದಿಂದೆಲೆ ಮುನೀಶ್ವರ ಮಹೀಪಾಲಂ ಸ 
ಮರ್ನಿಸುವ ಘನಸಾರದಾಹುತಿಯನಗ್ಬಿ ಮುಖದಿಂದ ನೀನಿತ್ತಡೆ | 
ದರ್ಪದಿಂ ತೃಪ್ತ ನಾದಪೆನೆಂದು ಸುರಪನೆ 
ಲ್ಲರ್ಪೊಗಳೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಬಂದಿರಲಾಗ 
ಕರ್ಪೂರನುಂ ಸ್ತುವಡೊಳೆನಲನೊಳ್‌ ಬೇಳಿದಂ ವ್ಯಾಸಮುನಿ ಮಂತ್ರದಿಂದ | ೨೧ 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಾದ ಶಕ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ್ಳೆ 
ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತ ಮಂತ್ರ ವಿಧಿಗಳ `ಧಾನಂಗಳಿಂ ” 
ದತ್ಯಧಿಕ ಫುನಸಾರದಾಹುತಿಗಳಂ ಯಥಾಕ್ರ ಮದಿಂದ ಹುತವಹನೊಳು | 
ಸೆ ಸಂಪನ್ನ ವೇದವ್ಕಾ ಸನೀಯಲ್ವೆ 
ಸತ್ಕಾಹೆದಿಂ ಸವನಸವನದೊಳ೯ ವಿರಚಿಸುವ 
ಕೃತ್ಯಂಗಳಿಂದ ನಡದುದು ಮಖಂ ತ್ರಿ ಜಗದ ಚರಾಚರಂ ಮಿಗೆ ದಣಿಯಲು || ೨೨ 


1 


ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಸುಯಜ್ಞ ಸ್ವ ರೂಪನಂತರ್ಯಾನಿ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿರ್ದು ಮಾಡಿಸುವನಂ ಶ್ರೌತನಿ 
ದ್ಯಾಕ್ಷಮುನೆನಿಪ ಧೌಮ್ಯ ನೇ ಕರ್ಮಶರ್ತುನಿಂಶತಿ ಕನುಲ ಸಂಿಭ್ಯವರನು || 
ಈಕ್ಷಿಸಿದ ಬಕದಾಲ್ಪ ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನಾಚಾರ್ಯ 
ನೇ ಕ್ಷಿತಿ ಸುರಾರ್ಯ ನೇಡನ್ಯಾ ಸನಧ್ವರಕೆ 
ದೀಕ್ಷಿತನೆ ಯೆಮುಜಂ BERL ಯತ್ನಿಜರ್‌ ಪೊಸತಿದೆನಿಸದಿಹುದೆ ॥| ೨೩ 


ಆಹುತಿಗಳೆಂ ಕೊಂಡು ಮಿಗೆ ತೇಜದಿಂ ದೊಪ್ಪು 
ವಾ ಹುತನಹಜ್ವಾಲೆಗಳ ಪುಣ್ಕದರುಶನದೊ 
ಳಾ ಹೋಮಧೂಮ ಸಂಸ್ಪರುಶನದೊಳಾಕರ್ಮಕೃತೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ || 


pA 


ಪ. ೨೧: ಸಾ. ೪: ಸರ್ಪದಿಂ ತಪ್ಪನಾದ (ಖ); ದರ್ಪದಿಂ ತ್ನಪ್ತನಾದ (ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪ ತಿ) 
ಲ” ©" ೧7೧ ಇಷ್ಟ 


೫೫೦ ಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಆ ಹೋತ್ರದುರುಮಂತ ಘೋಷಣಶ್ರನಣದಿಂ 
ದಾ ಹವಿರ್ಗಂಧದಾಘ್ರಾಣದಿಂದಾ ಮಖದೊ 
ಳಾ ಹಿಮಕರಾನ್ವಯ ಲಲಾಮನೆಸದಂ ಪೂತನಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ || ೨೪ 


ಯಾಗದಿಂ ದಣಿದು ಪಾವನವಾದುದಿಳೆ ಹನಿ 
ರ್ಭಾಗದಿಂ ತುಷ್ಟಿ ವಡದುದು ದೇನತಾವಳಿ ಸ 
ರಾಗದಿಂದಸುರಾರಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ತೆಗದಪ್ಪಿ ಭೂಪಾಲಕಂಗೆ || 
ಈಗ ನಿನ್ನಧ್ವರಂ ಸಾಂಗದಿಂ ಸಂಪೊರ್ಣ 
ಮಾಗಿ ಮುಗಿದುದು ಮಾಳ್ಕು ದನಭತೆಸ್ಪಾನಮಂ 
ಭಾಗೀರಥಿಯೊಳೆಂದು ನೇಮಿಸಿದನಖಳ ಮುನಿಜನಮೈದೆ ಕೊಂಡಾಡಲು || ೨೫ 


ವಿಪ್ರ ವಧೆ ಮೊದಲಾದ ಬಹುಪಾಪ ಸಂಚಿತೆಂ 
ಕಿಸ್ರದಿಂ ಸೋಗಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ಮಹುದೆಂಬ ಮೇ 
ದ ಪ್ರಮಾಣದ ನಾಜಿ ಮೇಧಾನಭ್ಲಥೆಮಂ ಮುನೀಶ್ವರರ್‌ ಮಾಡಿಸಲ್ಕೆ | 
ನು ತೆಯಿಂದ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ ಮಾಗಿ ಬಿಡ 

ಪ ಮೆ?ಯಂ ತಾನಿರಲ್ಪೆ ನ ಪಮಾಳಿ ಪರೆ 


2 
ಮಪ್ಪಿ «ತನಾಗಿ ತೊಳಗಿಡನಥೆ, ರಂ ಮುಗಿಯೆ ರಾಜ ಮುನಿಗಣದೆ ನಡುವೆ || ೨೬ 


ರಮಣಿಸಹಿತೆರಸನಭಿಕ್ಷಿಕ್ಷೆ ನಾದಂ ಯಥಾ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಸೋ ಮಹಾನಂಗೈ ದರೆಲ್ಲರುಂ 
ವಿಮಲಹೋಮಂಗಳ EE ಶೇಷಮಂ ಪೋಷಿಸಿದರುತ್ಸ ವದೊಳು | 
ತವುತಮಗೆ ವಂದಿಗಳ್‌ ಕೊಂಡಾಡೆ ಗಾಯೆಕೋ, 
ತ್ತ ಮರೊಲಿದು ಪಾಡೆ ನರ್ತನದ ಮೇಳವದ ಸಂ 
ಭ್ರಮುದಿಂದ ವೀಣಾದಿ ವಾದಿತ್ರ ಘೋಷಮಂ ಮಾಡೆ ನೃ ಪವರನೆಸದನು || ೨೭ 


ವಿನುತ ರತ್ಪಾದಿ ಶಿಖರಸ್ವಮಾಗಿರುತಿರ್ಪ 
ಕನಕವ | ಕ್ಷಮಂ ಕೊಟ್ಟಿ ನನನಿಸಂ ಬಕೆದಾಲ್ಪ 
ಮುನಿಗೆ oN ರಥಮನೊಂದೊಂದಿಭವನೀರೈ ದು ವಾಜಿಗಳನು | 
ಅನುಚರಚೆತುಷ್ಟ ಯನನೊಂದೊಂದು ಕೊಳಗ ಮು 
ತ್ತನುಪಮ ಜಟಾ ನೂಜು ಕಾಂ 
ಚೆನ ವಿಭೂಷಿತ ಸುರಭಿಗಳನಿತ್ತು ಮನ್ನಿಸಿದನಖಿಳೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳನು | ೨೮ 


ಎಂತಖಿಳ ಯತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳೆನೊಲ್ಲು ಮನ್ಸಿಸಿದ 
ನಂತಾದರಿಸಿದನೆಲ್ಲಾ ದ್ವಾರಪಾಲಕರ 
ನಂತೆರಿಸದುಳಿದ ಮುನಿನಿಕರೆಕಿಚ್ಛಾ ದಾನಮಂ ಕೊಟ್ಟ ನುಚಿತದಿಂ | 
ತಿಂತಿಣಿಸಿ ನೆರದಿಹೆ ಸಮಸ್ತ ಭೂ ನಿರ್ಜರರ 
ಸಂತತಿಗಳಂ ದಣಿಸಿದಂ ಮಹಾಧನದಿಂದ 
ನಂತರೆಡೊಳರಸನುಪಚರಿಸಿದಂ ಚೆಂದ್ರ ಹಾಸಾದಿ ಸೃಥ್ವೀಶ್ಚರರನು | ೨೯ 


ಪ. ೨೭: ಸಾ. ೬ ; ವೀಣಾದಿ ನಿದ್ಯಶೃತಿಘೋಷ (ಖ); ಬೀತ್ಪಾದಿತಾಾಪ್ತತ್ರಫ್ಳ ನ (ಕ, ಘ, ಚ); 
| ನೀಣಾದಿವಾದಿತ್ರ ಘೋಷ (ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪ ರ್ರ ತಿಗಳು). 
ಪ. ೨೮: ಸಾ. ೪: ಅನುಪಮ ಚೆತೆಪ್ಟಯ; ಅನುಚಯೆ ಔೆತುಸ ಸಯ; 
ಅನುಚರ ಚತುಷ್ಟಯ (ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪ್ರತಿ). 


ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ನಿಚಾರ ೫೫೧ 


ಘೋಟಕ ಸಹಸೃಮಂ ಶತಶತ ಗಜಂಗಳಂ 
ಕೋಟ ಪರಿಮಿತ ಸುವರ್ಣ೦ಗಳಂ ಮಣಿಮಯ ಕಿ 
ರೀಟಾದಿ ಭೂಷಣಾವಳಿಗಳಂ ಕೊಟ್ಟಿ ಖಳ ಭೂಪಾಲರಂ ಮನ್ನಿಸಿ | 
ಪಾಟಿಮಿಗೆ ರುಕ್ಮಿಣೇದೇವಿ ಮೊದಲಾಗಿಹ ವ 
ಧೂಟಿಯರ ವರ್ಗಮಂ ನೃಪತಿ ಸತ್ವ ರಿಸಿದಂ ಕ 
ಮಾಟಿನಿಸ ವಿವಿಧ ರತ್ನಾ ಭರಣ ರಾಜಿಗಳನಿತ್ತ ಲಂಕಾರದಿಂದ || ತಿಂ 


ನಯದೊಳರಸಂ ಬಳಿಕ ಭೂಪಾಲ ಮುನಿನರ ನಿ 
ಚಯದಿಂದ ಸಕಲ ಜನಜಾಲದಿಂದೆಸನ ಮಣಿ 
ಮಯ ಸಭಾಮಧ್ಯದೊಳ್‌ ದಿವ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಮುರಹರನನಿರಿಸಿ | 
ನಿಯದಿಂದಲಂಕಾರ ಪೂಜೆಗಳೊಳುಪಚರಿಸಿ 
ನ್‌್‌ ಫಲನನಚ್ಕುತ ಕರದೊಳೀಯಲ್ಕೆ 
ಜಯಜಯೆಂದುದು ಲೋತನರೆಳ ಮಳೆಗಳೂದು ಮೊಳಗಿದುವು ಸುರೆದುಂದುಭಿಗಳು/ 
ತ್ಠಿ೧ 
ಬಳಸಿದ ಮಹೀಪಾಲರೊಡವುಟ್ಟಿ ದರ್‌ ಬಂಧು 
ಬಳೆಗಂಗಳೆಖಿಳ ಮುನಿಮುಖ್ಯ ರುಪಚಿತರಾಗೆ 
ನಳಿನಾಂಬಕನ ಕರದೊಳಧ್ವ ರದ ಸುಕೃತಮಂ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನಮಳೆ ಮುಖಕೆ | 
ಕಳಸಮಿಡೆ ಮೂಜಗಂ ಮಿಗೆ ತಣಿದು. ಕೊಂಡಾಡ 
ಲುಳಿದೆ ಯೂಪಂಗಳೊರಳ೯ ಕಟ್ಟಿರ್ದ ಪಶುಗಳೆಂ 
ಕಳದೆಲ್ಲಮಂ ಬಿಡಿಸಿ ತೊಳಗಿಬೆಳಗಿದನಿಂದ್ರ ತೇಜದಿಂ ಮನುಜೇಂದ್ರನು | ಷ್ಲಿ೨ಿ 


ವಾಜಿಮೇಧಕ್ಸ ತು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು ಬಳಿಕ 
ರಾಜಮುನಿ ನಿಕರೆಮಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ವೃಕೋದರಂ 
ರಾಜಿಸುವ ಕನಕಮುಯೆ ಮಂಟಪಡೊಳರುಣ ಕೆಂಬಳೆದ ಹಸೆಗಳ ಮಿಸುನಿಯ | 
ಭಾಜನದ ಕೆಲಬಲದ ರತ್ನದೀಪದ ಹೊನ್ನ 
ಪೂಜೆಗಳ ಪನ್ನೀರ ಪರಿವಿಡಿಯಲೆಡೆಯಾಗೆ 
ಭೋಜನಕೆ ಬೇಕಾದ ಭಕ್ಷಭೋಜ್ಯಾದಿಗಳನೊದನಿಸಿದನಾದರದೊಳು |! ಪತ್ನಿ 


ನಾನಾ ವಿಧದ ರಸದೊಳೆಸನ ಪರಿಕರದನ್ನ 
ಪಾನಾದಿ ಭಕ್ಷಭೋಜ್ಯಾನಳಿಗಳಿಂದ ಪನ 
ಮಾನಾತ್ಮಜಂ ಮಹೀಸುರತತಿಯೆನಾದರಿಸಿ ಭೋಜನಾನಂತರೆದೊಳು | 
ಭೂನುತ ಸುಗಂಧ ಕರ್ದಮದಿಂದ ವಿದಿತ ಪ್ರ 
ಸೂನಾವಳಿಗಳಿಂದ ನೀಟಕಾ ವಿಭವದಿಂ 
ನಾನಾತಿಶಯದಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ದಣಿಸಿದಂ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ || ೩೪ 


ಪ. ೩೦: ಸಾ. ೧: ಶತೆರಥಗಜಂಗಳೆಂ (ಖೃ ರು ತೆ); ಶತಶತಗಜಂಗಳಂ (ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪ್ರತಿ). 
ಪ, ೩೪: ಸಾ. ೪_೫: ವಿವಿಧ ಪ್ರಸೂನಾವಳಿಯ (ಖು) ; ವಿತತ ಪ್ರಸೂನಾವಳಿ (ಘ ಛ ಥ) ; 
ವಿದಿತ ಪ್ರಸೂನಾವಳಿ (ಚ, ಗ) ; ವಿದಿತ ಸನ್ಮಾನಾನಳಿ (ಕ) 
ಸಾ. ೬: ಪ್ರತಿದಿನಂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ (ಬ ರು,ತ್ಕಛ,ಫಘ, ಥೆ ಪ್ರ ರ). ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂ ಪ್ರತಿದಿನದೊಳು (ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪ್ರತಿ) 


೫೫೨ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಬಹಳ ಸನ್ಮಾನಮಂ ತಳೆದಖಿಳಭೂಸುರ ನಿ 
ವಹಮೈದೆ ಕೊಂಡಾಡಿತೆಂಬುಜದಳಾಂಬಕನ 
ಮಹಿಮೆಯಂ ಧರ್ಮಜನ ಚರಿತಮಂ ಭೀಮನ ವಿಶೇಷ ಗುಣಮಂ ಪಾರ್ಥನ | 
ವಿಹಿತ ನಿಭವಂಗಳಂ ನಕುಲನ ವಿವೇಕಮಂ 
ಸಹದೇವನುಚಿತಮಂ ಧೌಮ್ಯನ ನಿಚಾರಮಂ 
ಮಹಿಯ ಮನ್ನೆ ಯರ ಮೈತ್ರಿಗಳಂ ಮುನೀಂದ್ರ ರಾಧಿಕ್ಯನುಂ ತತ್ವ್ರತುನನು | 4೫ 


ಬಕದಾಲ್ಪ, ಮೊದಲಾದ ಮುನಿಗಳೆಂ ಕೃಷ್ಣಾದಿ 
ಸಕಲ ಭೂಪಾಲರಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡನನೀಶ 
ಮುಕುರನಧ್ವರ ಸಭಾಸ್ಥಾ ನಡೊಳ್‌ ನಾನಾ ಸುಕಥೆಗಳಂ ಕೇಳುತಿರ್ದು | 
ವಿಕಸಿತ ಹೃದಯನಾಗಿ ಮುದದಿಂದ ಭೂದೇವ 
ನಿಕರಕುಳಿದರ್ಥಂಗಳಂ ಚೆಲ್ಲಿ ವರಸಮಾ 
ಧಿಕ ನೈಭವಂಗಳಿಂ ನಗರಪ್ಪ ವೇಶನುಂ ಮಾಡಿದಂ ಸಂಭ್ರಮದೊಳು | ೩೬ 


ಮೃಷ್ಟ ಭೋಜನದಿಂದ ಭೂರಿದಕ್ಸಿಣೆಗಳಿಂ ` 
ದಿಷ್ಟ ದಾನದಲಾದ ವಸ್ತು ಸಂದೋಹದಿಂ 
ತುಸ ವಡದಖಿಳ ಭೂಸುರತತಿ ನರೇಂದ್ರನಂ ಪರಸಿ ಬೀಳೊ,ಂಡು ಬಳಿಕ | 
ಸೃ ಬ ಗಾಶ್ಚ ರ್ಯಮಾಗಿಹ ಯಜ್ಞ ಮಂ 'ಫಾಗಳು 
ತನ್ನ “ಗೆ "ಯದಾಶ್ರ ಮ ಜನಪದಂಗಳ್ಳೆ 
ಹೃಷ್ಥ p ್ಯತೆಯೊಳ್ಳೆ ದಿಡುಮು ತನತನಗೆ ಪೊತೆ' ಬಹುಧೆನದ ಭಾರಂಗಳಿಂದ || ೩೭ 


ರೋನಮುಶ ವಸಿಷ್ಠ ಬಕದಾಲ್ಪ, ವೇದವ್ಯಾ ಸ 
ವಾಮುಡೇವಾದಿ ಮುನಿ ಮುಖ್ಯ ರವನೀಶನಂ 
ಪಹ್ಲೇಮದಿಂ ಪರಸಿ ಅಜ ಬೀಳ್ಕೊ ೦ಡು ತಳರ್ದರಾಶ್ರಮಕೆ ಬಳಿಕ | 
ಭೂಮಿಪತಿಗಳನೆಲ್ಲರಂ ಸಕಲ ಯಾದವ 
ಸ್ತೋಮ ಸಹಿತಂಬುಜದಳಾಕ್ಷನಂ ಸತ್ವ ರಿಸಿ 
ಭೀಮು ಪಾರ್ಥರನೊಡನೊಡನೆ ಕಳುಹಿ ಕಳುಹಿದಂ ನೃಪವರ ನವರವರ ನಗರಿಗೆ || ೩೮ 


೩೫: ಸಾ. ೬ : ಮಹಿಯ ಮನ್ಸೆಯರ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಮಾೌನಿಗಳ ಮುಂತ್ರಕ್ರಮನನು(ಉ) ; 
ಮಹಿಯ ಮನ್ನೆಯರ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಚಾತುರ್ಯಮಂ ಯಾಚಕರ ಸಕೃತನನು 
(1304) ; ನುಹಿಯೆ ಮನ್ನೆಯರ ಮಂತ್ರಿಗಳಂ ಮುನೀಂದ್ರ ರಾಧಿಕ್ಯಮಂ 
ತತ್ವ ತವನು (344, ಓ, 25) ; ನುಹಿಯ ಮನ್ನೆಯರ ಇನೆ ತತ್ತಿ ಯಂ 
ಮುನಿವರಾಧಿಕ್ಯಮಂ ತತ್ಕ್ರೃತುನನು (ಐ); ಮಹಿಯಮುಸ್ಸೆ ಯರ 
ಮೈತ್ರಿಗಳಂ ಮುನೀಂದ್ರರಾಧಿಕ್ಕಮಂ ತತ್ವ _)ತುವನು (ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪ್ರತಿ. 


೬: ಸಾ. 8 : ಮುಕುರನಧ್ವರ (ಕೈ ರು, ತ); ಮುಕುರದಧ್ವರ (ಖ); ಮುಕುಟನಧ್ವರ 
(ತ) ; ಮುಕುಂದನಧ್ಯರ (ಫ). 


ಪ. ೩೮: ಸಾ. ೬: ಭೀಮುಪಾರ್ಥರನೊಡನೊಡನೆ ಕಳುಹಿ ಕಳುಹಿದಂ ನೃಪನನರವರೆ ನಗರಿಗಳ್ಲೆ 
(ರು, ತ ಛಂದೋದೋಷನನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಬೀರಿ ಪ್ರತಿಗಳ "ನಗರಿಗೆ? 
ಎಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಈ ಸಾಕನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ); ಭೀಮಪಾರ್ಥರ 
ನೊಡನೊಡನೆ ಕಳುಹಿದಂ ನೃಪರನನರವರ ಪುರಕೆ (ಖ); ಭೀಮಪಾರ್ಥರ 
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ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ವಿಚಾರೆ | ೫೫೩ 


ಸಂಭಾವಿಸಿದನಧ್ನರದೊಳೆಲ್ಲರಂ ಬಳಿಕ 


ಸಂಭೋಗ ಮರ್ಜುನಂಗಾ ಪ್ರಮಾಳೆಯ ಕೂಡೆ 

ಸಂಭನಿಸುವಂತೆ ನೇಮಿಸಿದನಿಭನಗರದೊಳ್‌ ಕುಂತಿಸಹಿತನುಜರೊಡನೆ | 

ಒಂಭತ್ತು ವರುಷ ಪರ್ಯಂತರದೊಳ್ಳೆದೆ ಸುಖ 

ದಿಂ ಭೂನಲಯದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮಂ ಮಾಡುತಿ 

ರ್ದಂ ಭೂನರಾಗ್ರಣಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ ದೇನಪುರ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶನಾಜ್ಞೆ ಯಿಂದ || ರ್ತ್ಥಿ 


ಈ ಚತುರ್ದಶ ಭುನನದೊಳ್‌ ಪಾ೦ಡವಸ್ಥಾಸ 


ನಾಚಾರ್ಯನೆನಿಸಿಕೊಂಬುದೆ ಸೆರ್ಮೇೆಯೆಂದು ಮನು 

ಜೋಚಿತದ ಲೀಲೆಯಂ ತಳೆದ ಯಾದವ ಸಾರ್ವಭೌಮಂ ನಿಜಾನತರ್ಗೆ 1 
ಭೂಚಕ್ರದೊಳ್ಸೆಸರಿಸುವ ಕೀರ್ತಿಲತೆಯ ಮಡ 

ಲಾಚೆಂದ್ರಮಾಗಿರ್ಪ ತೆಅದಿಂದೆ ಕವಿಮತಿಗೆ ಕ್ಲ 

ಗೋಚರಿಸಿ ಕೃತಿಗೆ ನಾಯಕನಾದನಮರಪುರದೊಡೆಯ ಲಕ್ಷಿ ೀಕಾಂತನು | ೪೦ 


ಪರಿಯೊಳಾಶ್ಚಮೇಧಿಕದ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ 


ತಾಪಸೋತ್ತಮನಾದ ಜೈಮಿಸಿ ಮುನೀಶ್ವರಂ, 

ಭೂಪಾಲ ತಿಲಕ ಜನಮೇಜಯಂಗೊರದ ಸಂಗತಿಗಳಂ ಸಕಲ ಜನಕೆ | 

ವ್ಯಾಸಿಸಿದ ಸುಪ್ರೌಢಿ ಢಿ ಮೆಅತಯೆ ಕನ್ನಡದ ಭಾ 

ಷಾಪದ್ಧತಿಯೊಳಣ್ಣ ಮಾಂಕನ ಗ ಲ 

ಕ್ರ ೀಪತಿಯ ಮುಖದಿಂದ ರಚಿಸಿದಂ ಕ ತಿಯಾಗಿಸುರಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು | : ೪೧ 


ಅಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವದನುಲ ಸತ್ವಥೆ ಥೆ ಯೌನವ 


ನಾಶ್ವಾದಿ ಸ್ಪರ ಚರಿತಂ ಕೇಳ ಮಾನದ 

ರ್ಸಿಶ್ವ ರ್ಯನಃಾರೋಗ್ಯ ನಾಯುಸ ಕ ನುಭಿವೃ ದ್ಧ ಕಲಿನಾಶನಂ ಧರೆಯೊಳು | 

ಆಶ್ವೆ (ತಕೀರ್ತಿ ನ ಶತ್ರು ಕ್ಷಯಂ 

ಶಾಶ್ವತ ಸ್ಮರ್ಗ ಭೋಗಂಗಳಾದಪುವು ಸ 

ರ್ವೇಶ್ವರನ ಭಕ್ತಿಡೊರಕೊಂಡಪುದು ದೇನಪುರ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ೀಶನಾಜ್ಞೆಯಿಂದ |... ೪೨ 


ತ, 
ದೆ 


ಪ. ೩೯: ಸಾ, 


ಉಪನನ ತಟಾಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ದೇವಾಲಯ 


ಹೆಗಳೆ ಸಕಲ ದಾನ ಧಮೋಪಕಾರೆ ವೇ 
ಪುರಾಣ ಶಾಸ್ತ್ರ ಶ್ರನಣದ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ ನಾಸ ತೀರ್ಥಸ್ಪಾನದ | 


ನೊಡನೊಡನೆ ಕಳುಹಿದಂ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ ದ್ವಾರಾವತಿಯ ನಗರಿಗೆ (ಕೃಚ ಗ); 
ಭೀಮಪಾರ್ಥರನೊಡನೊಡನೆ ಕಳೆಹಿದಂ ಯುಧಿಸ್ಮಿ ರನನರವರ ನಗರಿಗೆ 


ಟಃ 


೬ : ಭೂನರಾಗ್ರಣಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ (ಖ) ಭಾರತಾಗ್ರಣಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ (ಪ್ರ, ರೈ 


ಮತ್ತು ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪ ಸೃತಿ). 


ಪ. ೪೦: ಸಾ, ೪-೫: ಲತೆಯ ನಾಡಲಾಚಂದ್ರ ಮಾಗಿರ್ಸ (ಖ) ; ಲತೆಯ ಮಂಡಲಾಚಂದ್ರ 


ಮಾಗಿರ್ಪ, (ದೆ, ಥೆ); ಲತೆ ಮೂಡಲಾಚಂದ್ರಮಾಗಿರ್ಪ (ತ)) 
ಲತೆಯ ಮಡಲಾಚಂದ್ರಮಾಗಿಪ ರ್ಪ (ಕರು Sm ಘ). [ಈ ಯಾನ 
ಪಾಠವೂ ಶುದ್ಧ ಅಥವಾ ಸಾಧುವಾಗಿದ್ದ ತೆ. ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಲತೆ 
ಮುಡಲ್ತಾ ಚಂದ್ರವತಾಗಿರ್ಪ ಎಂದಿರಬೇಕೆಂದು ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂ,7 


೫೫೪ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಜಪಹೋನಮ ಸುವ್ರ ತೆ ಸಮಾಧಿ ಯೋಗ ಧ್ಯಾನ 
ತಪಸುಗಳ ಹರಿಹರಾರ್ಚನೆಯ ಸುಕ ತಂಗಳಾ 
ದಪುವು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದೊಳೊಂದು ವರ್ಣಮಂ ಸ್ರೀತಿಯಿಂ ಕೇಳ್ತವರ್ಗೆ | ೪ 


ತೊಳಗುನ ಸುವರ್ಣಭೂಷಣದಿಂದ ಸೊಗಯಿಸಿದ 
ಲಲಿತ ಮುಕ್ತಾ ಭರಣದಿಂದ ಮಿಗೆ ರಂಜಿಸುವ 
ಪಲವಲಂಕಾರಂಗಳಿಡಿದ ಚೆಲ್ಪಿನ ದೇವಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಒಕಾಂತನ 
ವಿಲಸಿತದ ಕೃತಿಲಲನೆ ಮದುಪದ ವಿಲಾಸದಿಂ 
ಸಲೆ ಸೊಗಸಲಡಿಗಡಿಗೆ ನಡೆಯಲ್ವೆ ಚಿತ್ತಂ ಗ ' 
ಳೊಲಿದೆಚಿಗದಿರ್ದಪುವೆ ಧರೆಯೊಳಗೆ ರೆಸಿಕರಾಗಿರ್ದ ಭಾನಕ ನಿಕರದ | ೪೪ 


ಲೋಕೆದೊಳಖಿಳ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮುದಿಂ ಧರ್ಮದಿಂ 
ದೇಕಾಗುಮಾಗಿರ್ದ ಯೋಗದಿಂ ಯಾಗದಿಂ 
ಭೂಕನಕೆ ಮಣಿಥೇನು ದಾನದಿಂ ಧ್ಯಾನದಿಂ ಸಡೆವ ಸದೆ ತಿಯನೀನ | 
ಈ ಕಥೆಯನೊಲವಪಿಂದ ಪೇಳ್ಸ ರ್ಗೆ ಕೇಳ್ವರ್ಗೆ 
ಶೋಕಭಯ ದುಃಖಸಂತಾಪ 5% ಪಾಪಮುಂ 
ನೂಕಿ ನಿರ್ಮಲಕರ ಸುಬುದ್ಧಿಯಂ ಸಿದ್ಧಿಯಂ ಹರಿಯಿತ್ತ ಸಂ ಕೃಸೆಯೊಳು | ೪೫ 


ಪುಣ್ಯ ಮಿದು ಕೃಷ ಷ್ಣ ಚರಿತಾನು ತಂ ಸುಕವೀಂದ್ರ 


ಗಣ್ಯ ಮಿದು ರಕ ಕುಸುನುತರು ತುಜುಗಿದಾ 


ರಣ್ಯಮಿದು ನವರಸ ಪ್ರೌಢಿ ಲಾಲಿತ್ಯ" ನಾನಾ ವಿಚಿತ್ರಾರ್ಥಂಗಳ | 
ಪುಣ್ಯಮಿದು ಶಾರದೆಯ ಸನ್ಮೋಹನಾಂಗ ಲಾ 
ವಣ್ಯ ಮಿದು ಭಾವಕರ ಕಿವಿದೊಡವಿಗೊದೆಗಿದ ಹಿ 
ರಣ ಯದು ಭೂತಳದೊಳೆನೆ ನಿರಾಜಿಪುದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯ ಕಾನ್ಯರಚನೆ॥ ೪೬ 
ಅಂತು ಸಂಧಿ ೩೪ಕ್ಕೆ ಪದನು ೧೯[೦೯]ಕ್ಕೆ ಮಂಗಳ 
ಮಹಾ ಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರಿಶ್ರೀ 


ಸಮಾರೋಪ 


Textual Criticism is divided into two processes: 1) Recens- 
ion (recensio) and Emendation (emendatio).! 


[ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪಾಠಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ಮತ್ತು, ಪಾಠ 
ತಿದ್ದು ಪಡೆಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ.] 

ನಾವು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ೫ ಸಂಧಿಗಳ ಸಾಠಸಂಕಲನನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ಹೇವೆ. ಆದರೆ ಇಷ್ಟ ರಮೇಲಿಂದ ಪಾಠಸಂಪ್ಥ ಶ್ರೈದಾಯಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಪಾಠಸಂಪ್ರ ಭಯಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇನ್ನು ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಯು 


ವುದು ಅವಶ್ಯ ನೆಂದು ತೋರುತ್ತ, ದೆ. 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯದ ಅನೇಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಮಿಶ್ರಪ್ರತಿಗಳ ಜಾತಿಗೆ 


1 Jntroduction to Indian Textual Criticism,— Dr. 8, M. 1೫೩010. 


ಹೆಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ವಿಚಾರೆ ಜಜ೫ಜ 


(008೩166 x) ಸೇರುವುದರಿಂದಲೋ ಏನೊ ಪಾಠಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಗುರುತಿ 
ಸಲು ತೊಂದರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ನಾವು ಮಾದರಿಗಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ 
ಎರಡು ಸಂಧಿಗಳು (೧ ಮತ್ತು ೩೪) ನಾಠಸಂಪ್ರ ದಾಯಗಳನಾ ಧರಿಸಿ ೫ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಅವನ್ನು ಪಾಠತಿದ್ದು ಪಡೆಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಾಗಿವೆ. ಹೀಗೆ ಪಾಠ 
ತಿದ್ದು ಪಡೆಗಳ ಆಧಾರದಿಂದಲೂ ಒಂದು ಜೈಮಿಥಿ ಭಾರತ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದು ಸಾಧ್ಯ ಮತ್ತು ಅವಶ್ಯ ಎಂದು ತೋರುತ್ತಿದೆ. 

ನಾವು ಮಾಡಿದ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಈ ವರೆಗೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಜೈಮಿಫಿ 
ಭಾರತ ಕಾವ್ಯದಪ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದ ೧೭ ಹೊಸ ಪದ್ಯಗಳು (ಜೈ. ಭಾ: ಕೆಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದವು ೧೦, ಕುನಲಯಾನಂದದ ಲಕ್ಷ್ಯ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿದ್ದವು ೭) ಜೊರೆತುದು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಸುದ್ಧೆವದ ಮಾತಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಸರಿಶಿಸ್ಟದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದೇವೆ. ಸದ್ಯ 
ಇವನ್ನು ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳೆಂದೇ ಕಂಡಿದ್ದೇವೆ. 

ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ; ಅವು ಕರ್ನಾಟಕದ ತುಂಬ ಹರಡಿದ್ದ ರೀತಿ, ಹಾಸನದ 
ಸುತ್ತುಮುತ್ತಣ ಒಳಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ (ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ನೆಲೆನೀಡಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದು ಅಗತ್ಯ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಈ ಅಭ್ಯಾಸ 
ದಿಂದ ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ತಿದ್ದು ಪಡೆ ಹೊಂದಿದ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯ ಉಚಿತ ಯಾವುದು 
ಅನುಚಿತ ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಪ್ರಾರಂಭದ. ಮತ್ತು ಸಮಾಫ್ರಿಯ ಸಂಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ದ್ಹೇವೆ.. ಪಾಠಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಜೈಮಿನಿ 
ಟ್‌ ಕಾವ ವನ್ನು ಜಸು ಕಾರ್ಯ ಇನ್ನೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಕೆಲವು ಹೆಚ್ಚಿನ ಪದ್ಯಗಳು | 


೧. ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿಂದ 


ಪ್ರಚಲಿತ ಸ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಹಲಕೆಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದ ಹತ್ತು 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಂಧಿ ೧೮ ಸದ್ಯ ೩೪ 
ಸರಸಿಜಾಕ್ಷಿಯ ವದನದಿಂಗಿತವ ಮೇಲಿಕ್ಕಿ 
ಬೆರಸಲಳುಕುವ ಮನವ ನಸುನೋಟದೋರೆಯೊಳು 
ತೆರುಣಿಯೆಆಂಯದನೊಲುಆಅಕ8 ನೋಡಿ ನೋಟಿನನೊಲದನಾಕ್ಷಣದೊಳಾಜಾಣ್ಮೆ ಯ J 
ತರುಣಿಯಣಿದೊಯ್ಕೊ ಯ್ಯ ನೈತರಲುಜವದಿ ಮುಂ 
ಜಜಿಗ ಕರದಿಂ (ಯರು ತಿಗೆದಿ ಮುಂಡಾಡಿ 


ಕೆರದನನುಕಾಗೆದಿಂದವನಿಜೆಯ : ಮನವೊಲಿಯಲನುನಿಂದ ರಘುನಾಥನು | ೪ 


೫೫೬ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ನಿಮಗೆ ಮನದೊಳ್ಳಂದೆಗಂ ಬಡದೆನ್ಮು 
ಕ್ರಮಮಂ ನಿಧಾನಿಪುದು ಬಯಕೆನುಂತಲ್ಲದೆ 
ರಮಣಿಗಾದುದು ಬನದ ಖಯಸಿಸಪತ್ಸಿಯರ ಖೇಳಮೇಳದಿಂ ಮದರಿನಿಂದ | 
ಸಮತೆಯಿಂದಾಕೆಯಂ ಕಳುಹುಪುದು ವನಕಿದು 
ತ್ತಮವೆಂದು ರಘುಜ ಸಾಮಿತ್ರಿ ಭರತಾದಿಗಳ 
ಮಮತೆ ಮಿಗೆ ನೋಡಿದಂ ಮಾಡಿದಂ ಮನಕೆ ಸಂತಾಪಮಂ ತನ್ನವರ್ಗೆ || ೫೬ 
--(೪, ಗೆ) 


) 


೨೬ನೆಯ ಸಂಧಿ, ಪದ್ಯ ೨೪, ೨೫, ೪೬ 


ಕೆಲರು ಸಂಯೋಗದಿಂ ಕೆಲರು ಪಿರಹಂಗಳಿಂ 
ಕೆಲರು ಸದ್ದಿನಯದಿಂ ಕೆಲರು ಸತ್ವಥೆಗಳಿಂ 
ಕೆಲರು ೇಯಕಿಗಳಂ ಕೆಲರು ಹಾಸ್ಯಂಗಳಿಂ ಕೆಲರು a 
ಕೆಲಬರನು ಲೇಪನದಿ ಕೆಲರು ಸ 
ಕೆಲರು ಪಣ್ಮಲಗಳಿಂ ಕೆಲರು ನಿದ್ರೆಗಳಿಂದ 
ಕೆಲಬರಾನಂದೆದಿಂ ಕೆಲರಾಡುತಿರುತಿರ್ದರಿಕ್ಕೆ ಲದ ಕೇರಿಗಳೊಳು || | ೨೪ 


ಇದಿರ ಪಾರಿವದಂತೆ ಗಳರವಂಗಳನೆಸಗು 

ತೆಥರವಂ ಗಿಣಿಚೊತ ಪಣ್ಫ್ಸ ಲವ ಕರ್ದುಕುನಂ 

ತೊದವಿದನುಬಂಧಗತಿಗುಭಯವಯವಂಗಳಂ ಸಾಧನಾಧಿಕಗಳಿಂದ | 

ಚೆದುರೋಜೆ ಲಲ್ಲೆಯಾಲಿಂಗನ ಸಚುಂಬನಂ 

ಮ ದುತರತ್ರಾಡನ ಸುಂದತಕ್ಷತಂಗಳಿಂ 

ಮುದನಾಗಮುನನಜಂದ ಗಣಿಕಾನಿಟಿರ ತಂಡ ಮುದನೀಯಿ ಹೆರನರಣರ್ಣೆ || ೨೫ 
ಮ —(4) 
ಹರಿನಿಜಯೆರಂ ತರಣಿಯುದಯದೊಳ್ಳಂಡು ತವ 

ಚರಣಕೆರಗುವೆನೆಂಬ ಮನಖಮಿತ್ತ ತಿರುಗಿ ಭೂ ' 

ಸುರನೆ ಹೆರಿವಿಜಯ ಶಿಸ ಷ್ಯಂ ಭಾವವೆನಗೆಂದು ಪೊಕ್ಕೆ ನರಮನೆಯನವನು 

ತುರಗ ಮೇಧೆಮದಂತಿರಲಿ ತರುಣಿ ನಿಲ್ಲೆ ೦ದು 

ಪರಮಸಂತೋಷದಿಂ ದಾಯೆಮೆಂ ಕಂಡು ಪಂ 

ಕರುಹದಳನೇತೃನಂ ಧ್ಯಾನಿಸುತ ಮನದೊಳಗೆ ಸಂತಸಂಗೊಂಡನು || ೪೬ 

-(ಛ. ಜ್ರ 


ವರರುಚಿರೆ ತಾಂಬೂಲ ಬಾರವೇಣಾಕ್ಷಿಯರ 
ಗುರುಕುಚೆದ ಕಠಿಣವಾನಂದಾಶ್ರು ಬಿಸಿ ಬೆಚ್ಚು 
ನೆಕೆ ಕಾಣಿಸುವ ತೆಕೆ ಬೆಚ್ಚಾಗಿ ತೆರನಾಲ್ಕು ನನುದಿನಂ ಜನಮರೆಯದೆ | 
ಇರುತಿರ್ದುದೀ ಪರಿಯೊಳೆಂದು ದಾನವವೈರಿ 
ವಿರಚಿಸಿದರಾಗ ಭೂಪಾಲ ಸಂತೋಷದಿಂ 
ಸರಿಯೆ ಮನಮಧ್ವೆರ [ದ] ಹರಿಯೆತ್ತ ಹರಿಹರುಷದಿಂ ಪೇಳ್ದನು || ೧೨ 


(ದ) 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ವಿಚಾರ ' ೪೪೬ 


ಸಂಧಿ ೩೪, ಪದ್ಯಗಳು ರ್ಜ ೪೦, ೪೧, ೪೨ 
ಧ.ತರಾಷ್ಟ್ರ ಗಾಂಧಾರಿ ವಿದುರೆ ಮಜ್ಜನನಿಯನು 
ಮತದಿಂದ ಸಿಂಧುದೇಶಕೆ ಪೋಗಿ ನೀಂ ನಿನ್ನ 
ಸುತನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮಂ ನೋಡೆಂದು ಧರ್ಮಜಂ ಕಳುಹಿದಂ ಸೌಬಲಸುತೆಯ | 
ಸುತೆಯ ನಾ ಯಮುಸೂನುವಾಗ ಸಮನ್ಮುಖಕೆ ತ 
ತ್ಸತಿಯರೊಡನೈತಂದು ನಿಂದಳ್‌ ಪ ಸ ಸಿರಿ 
ಪತಿ ನಿಯಾಮಿಸಿದನಾ ಯನುಜಂಗೆ ಫಲುಗುಣಂಗೀಕೆ ವಧುವಾಗಲೆಂದು | ರ್ನ 


ದೇವ ನೀನಾವಪರಿಯಿಂದಲೆಮ್ಮನನು ನೀ 
ಜೀವಿಸುವುದೇ ಬಯಕೆ ವಿಷವಧುವನೀಕೆಯನ 
ದಾವ ಸರಿಯಿಂದಲರ್ಜುನನಾಳ್ಕೆನೆನಲಾಕೆಯಂ ದೇವನೀಕ್ಷಿಸಲೈೆ 
ದೇವತ್ವನಮುವಳೆ ತಟು ನಿಂದಿರಲ್‌ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ 
ದೇವಿ ಗಾಂಧಾರಿ ನಿದುರಾದಿಗಳ್‌ ನೋಡಿ ರಾ 
ಜೀನನಾಭಂ ಹಸ್ಮಿನಾನತಿಯೊಳಿರಿ ಸುಖದೊಳೆಂದು ಕರುಣದಿ ನುಡಿದನು |... ೪೦ 


ಅರಸು ಮಾರುತಿ ವಿಜಯ ನಕುಲ ಸಹದೇನರಂ 
ಬರಸೆಳದು ತಕ್ಕೆ ಸಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಸೌಬಲ ಸುತೆ 
ಯರ ಕುಂತಿ ದ್ರೌಪದಿ ಸುಭದೆ ವಿದುರಾದಿಗಳ ಮನ್ಸಿಸಿದುದಾರುಕಂಗೆ | 
ತರುಣಿಯರ ಪ ದ್ಯುಮ್ನ್ಹು ದೇನಕ ಯಶೋದೆಯರ 
ತೆರಳಲನುಗೈಯಶೆಕಿದರುಹಿ ದಾನವವೈರಿ 
ತಿರುಗಲನುವಾಗೆ ಕೂಡಿತು ಸಕಲ AER ಬೆಸಲಾದಂತಿರೆ || ೪೧ 


ದನುಜಹರ ಮತ್ತೆ ಯಮ ತನುಜನಂ ನೋಡಿ ಮನ 
ದನುತಾಪ ಬೇಡಾವು ಪುರಕೆ ಮರಳಿದರೆಂದು 
ನೆನದ ಮಾತ ದಿ ನಿನ್ನ ಬಳಿಯೆ ನಿಂದಿಹೆನೆಂದು ನಯದೊಳೊಡಂಬಡಿಸಿ ಪೊನ್ನ 1 
ಮಿನುಗುವಂದಣ ಮು ಕುದುರೆ ನಿಂದಿರಲು ಘ 
ಮ್ಮನೆ ವಾಜಿಯಾರೋಹಣಂಗೈದು ತೆರಳ ನಾ 
ವನಜಾಕ್ಷ ನತರಕ್ಷ ಖಳಶಿಕ್ಷ ಜೇವನೂಕೊತೆಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತನು | ೪೨ 
—(ದ್ಯ ಥ) 


೨. ಕುವಲಯಾನಂಡದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಿಂದ 


ಕುನಲಯಾನಂದದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣ ಪದ್ಯಗಳೆಂದು ಕೊಡಲಾದ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ 
ಪದ್ಯಗಳ ಪೈಕಿ ಒಂಬತ್ತು ಪದ್ಯಗಳು ಪ್ರಚಲಿತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಯಾವ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಕಂಡುಬರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಬಳನ್ನು ಇ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮಡದಿಯರ ಮೈಗಂಪ ಸುಯಂಸ ತಳದು ಸಿರಿ 


ಮುಡಿಗೆ ಸುತ್ತಿದ ಮೊಲ್ಲೆ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ತನಿಗಂಪ 
ತೊಡದು ಕುಚತಟದೆಡೆಯ ಯಕ್ಷಕರ್ದಮದ ನರುಗಂಪುಗಳನೊಸದು ತಂದು! 
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೫೫೮ 


೫ 


ಕ ದ್ಧ | 03) ಜ್ರ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಸಡಗರದ ರಾಜಮಾರ್ಗಾಂತರದಿ ಸುಳಿವುತಿಹ 
ಪೊಡವಿಪಕುಮಾರನರ್ಗಕೆ ತಂದು ಕೈ ಗಾಣ್ಣೆ 
ಕೊಡುತಿರ್ದೆನಾ ಮಂದೆನಾರುತಂ ಗಂಧನಿಡಿಪಸರಿಗನ ಸೊಂಸಿನಿಂದ | ೧೫ 


ಲಾಲಿತ ಸುಧಾಸೂತಿ ನದನಾಂಶುನಂ! ಕುಮುದ 
ಮಾಲೆಯಂ ವಿಕಸನಂಗೈದು ಮಘಮಥಿಸ ಸ 
ತ್ರೀಲಾಲಜಾತ ಮುನಿಯಲ್‌ ಗೌರವರ್ಣ ಪೃಭಾಕಲಿತಕಾಯೆದಿಂದ | 
ಲೀಲೆಯೊಳ(ನು ರ್ಚಿ ಕಡೆಗಣ್ಣೊ ನೆಯ ಚಾಪಲನಿ 
ಶಾಲ ರುಚಿಯಿಂದ ಸುರಹೊನ್ನೆ ಗಳ ಚನ್ನೆ ಗಳ 
3ಕೀಲುಗಳ ದಿವರ್ನಿಶಾದಿವತೆಕ ಪುನ್ನಾಗಮಂ ತಿಳಿಯದೋಲ್‌ ಕೋನಿದರ್ಗೆ | ೨ 


ಅರಿದು ಮಧುಪನ್ರಜ ಸಮಾಜದೊಡನಾಟಮಂ 
ಮುರೆದೈ ದೆ ಪಾದರಿಯ ಸಂಸರ್ಗಮಂ ತೊರೆದು 
ಪ್ರಶುಕು ಜಾತಿಶಯ ಪ ಪ್ರಚಾರಮಂ ಜರದು ತಾಂ ಬಹುಳ ಭಂಗಂ ಪೊರ್ದದೆ | 
ತುರುಗಿದ ಸುಜಾತಿ ಪ್ರನೋದಮಂ ಮನಗೊಂಡು 
ಮಿರುವ ಸನ್ಮಾರ್ಗರತನಂತೆ ಪುರನೀಥಿಯೊಳು 
ಕಿಚರಿಸುತಿರ್ದಂ ಮಂದಮಾರುತಂ ಮೋದದಿಂದೊಯ್ಕೊ ಯ್ಯ ನುತ್ಸದದೊಳು | ಷಿ 


ದಿನಿಜರು ಹನಿರ್ಭಾಗವನು ಸನಿಯೆದಡೆ ರನಾ 
ಧನನು ವಡವಾನಲಾಶ್ರಯವಾದ ದುಗ್ಗಾರ್ಣ 
ವವ ಸಾರೆದಡೆ ದಿನಪ ನಾಜ್ಜೆ ಯಂ ಮುಖವಾಗಿ ತಾ ನಡೆಯಡಡೆಗೆಲ್ವನೇ | 
ಹಿವದೆ ಪೊರನಳನನೆಂಬಂತೆ ಲೋಕದಾಳುವಮಂ4 
ಜನಘವಿಸೆ ಕಂಜನಂ ಕೋಚತೆಯ ಪಡೆಯಕ್ಕೆ 
ದಿವಸ ತಲೆದೋರಿದವು ಹಿಮಸಿಸಿರವೆಸಮ ಚೆಯೆಕಾಲವಾ ಸಮಯದಲ್ಲಿ || ೪ 


ಪಾದರಿಯ ವೊಪ್ಪು ಪುವ್ವಿನಮಾಲೆ. ಗೊತ್ತೆ ಬೇ 
ಕಾದ ಪಯಣಿ ಪಿತ್ತಪೆನೆನಲೈನಂ ಬಾಲೆ ಬಿಡು 
ಕೇದಗೆಯ ಪೂರ್ನಪೂನಿನ ದಂಡೆಗಳ್‌ ಕೊಡುವೆ ಬೆಲೆಬೇಕೆ ಬಯಸಿದರ್ಗೆ | 
ಆದರಿಪುದುಚಿತಜ್ಞರಿಗೆ ಗುಣಮಿದೆಂಬ ನಯ 
ದೋದಿಕೆಯ ಕೇಳ ರಿಯೆಯೆಂಬ ಚದುರೊಕ್ತಿಗಳ್‌ 
ನೋದನೀಯಲ್ಕ ಲರ್ಗೊಂ ಡು ಪೋದಂ ರಾಜಬೀದಿಯೊಳದೇಂ ಪ್ರೌ ಹ | u 


ಚಲುನ ಚೈತನ್ಯವಡದೊಲ್ಮೆರನ ಹರದ ನಿಂ 
ಬೆಲೆಗಿತ್ತ ಮುತ್ತುಗಳ ಧರಿಪನೆನ್ನಯ ಮೊಗಂ 
ಅಲರ್ದು ಕಳೆಯೇರ್ದುದೀ ಸದ್ಮರಾಗದೊಳು ಸೀರುಳೆಗೊಲ್ಬ ತಕ್ಕ ದಾಗಿ | 


ಈ ಪದ್ಯನು ಜೈ.ಭಾ. ಸಂಧಿ ಪದ್ಯ ಆ ನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. 
ವಿಂ ಇರಬಹುದೇ? ; 

ಇಲ್ಲಿ ಛಂದೋಭಂಗ,್ಯ ಶಬ್ದದೋಷ, ಸಂದಿಗೃತೆ. 
ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅರ ಮಿಶ್ರ. 

ಛಂದೋ ದೋಷ-ಪಣ ಇರಬಹುದು. 


ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳ ನಿಚಾರ ೪೫೯ 


1ಪೊಳನ ನೀಲ್ಮಣಿಯೊಳರೆ ಕೊೆಕ್ರಯದ ಏಣಕೆ ಪೊಂ 
ಗಳಸಮಿದೆಯೆಂದೊರ್ವಲಲನೆಯಾಡಿದ ಮಾತಿ 
ನೊಲನರಿತು ನಸುನಗುತ ಚಿಹರಮಂ ಕೊಡುತಿರ್ದೆಪನರದೊಳ್‌ ಪದಪಿನಿಂದೆ | ೬ 


ಕುರವಕದ್ರು ಮುನನೊರ್ವಂಗನೆ ವಪಾಗ್ರ ದೊಳ್‌ 
ಪರದು ದೂತಿಯ ಕೆಯ್ಯ ಲಟ್ಟಿ ಲೊಡನಾ ಕೆಳದಿ 
ಪರಿಮಿತದೊಳಿಯ್ಯಲನ್ಯಳ ಕರಸಿಯವಳಿಟ್ಟ ಪೆರ್ಮುತ್ತಿನೆಕ್ಕೆ ಸರವ | 
ತ್ವರಿತದಿಂ ಕೊಟ್ಟೊ ರ್ವ ನಾಯಕಂ ಬೀಳ್ಳೊ ಡಲು ' 
ಮರಳಿ ಬಂದಾಕೆ ತ ಟಿನಿತ್ತ ಮುತ್ತಿನೊ 
ಚ್ಚ ರನನಿನಿಯಲ್ಲೀಯ ಕಂಡು ಬೆರಡಾದಳಾತನ ಬಗೆಯ ಭಾನನರಿದು || ೭ 


1 ಛಂಡೋಡೋಸ. 


"ನನ್ನದೇ ಕೈಗಂಟು? ಇದು ಅನೇಕರ ನಂಟು' 
ಅಂದತ್ತ 
4 


೮/ಅನುಬಂಧಗಳು 


ಅ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದ ಕಲ್ಪನೆಯ: ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಜೈಮಿನಿ ಅಶ್ವಮೇಧದ 
ಸ್ಥಾನ 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಪ್ರಭಾವ 

ತೆಲುಗು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ | 
"ಪುರುಷಾಮೃಗ? ಪ್ರಸಂಗದ ತೌಲನಿಕ ಸಮಾಕ್ಷೆ 
ವಸ್ತು ಕೋಶ | 

ಪಾತ್ರಕೋಶ 

ನುಡಿಮುತ್ತುಗಳು 

ಸೂಚಿಗಳು 

ಗ್ರಂ ಥೆಯಣ 


ಅಶ್ಚನೇಧ ಯಜ್ಞದ ಕಲ್ಪನೆಯ ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಜೈಮಿನಿ ಅಶ್ಚಮೇಧದ 
ಸಾನ | 
ಮೊ 

ಯಜ್ಞ ಸಂಸ್ಥೆ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವ ಬಯಕೆಯುಳ್ಳ ವ್ಯಕಿಗಳು ಯಜ್ಞ ನಿಧಿಯನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಭಾಗ. ಮೊದಲನೆಯದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು 
ವುದು, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಜೇವನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಾರ್ಥ, ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದು; ಮೂರನೆಯದೇ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು 
ಸಡೆಯುನವದಾಗಿದೆ. | 

"ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಪುರಾಣ” ಪಾದ ೨, ಅ. ೩೦ ಹಾಗೂ "ಮತ್ಸ್ಯ ಪುರಾಣ' ೧೪೩. 
೩೩ರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು "ದ್ರವ್ಯ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕೋ ಯಜ್ಞಃ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಮೈಯಕ್ತಿವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಳ್ಳೆ ಬೆಳೆ, 


ಅನುಬಂಧಗಳು "೫೬೧ ' 


ಕೋಗಾದಿ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಡ್ಡಿ -ಆತಂಕಗಳ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಾಮೂಹಿಕನಾಗಿಯೂ 
ಯಜ ಸ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವ ರೂಢಿ ಇತ್ತು. ತ 

ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ವಾಜಸೇಯ, ಅತಿರಾತ್ರಾದಿ ೭ ಸೋಮಯಜ್ಞ ಗಳು; ರಾಜ 
ಸೂಯ ಯಜ್ಞ, ಅಶ್ಚಮೇಥ ಯಜ್ಞ ಹೀಗೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಗಳ ನಿರ್ಮಿತಿ 
ಆಯಿತು. ಆನ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ ್ರಮೇಧಯಜ್ಞ ದ ಮುಖ್ಯ "ಲಕ್ಷಣ ಅಶ್ಚದ-ಮೇಧ. ಈ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದ ಹನನ SA ಅದರ ಮಾಂಸನನ್ನೇ ದ ವ್ಯವಾಗಿ ಬ ಕೊಡುವ 
ರೂಢಿ ಇತ್ತು. 

ಈ ಅಶ್ವ ಮೇಧ ಯಜ್ಞದ ಬಗ್ಗೆ ಶತಪಥ ೧೦-೪-೨ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕ 'ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋ ಗಿ ಅದು ಒಮ್ಮೆ ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. 
ಅದುವೇ ಅಶ್ಚರೂಪನನ್ನು ಪಡೆದು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯತೊಡಗಿತ್ತು. ಆಗ ಎಲ್ಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡಿ ಆ ಅಶ್ವದ ಹನನನನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕಣ್ಣುಬರುನಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಅಂದರೆ ane ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣ ಮಾಡಿದರು. ' ಹೀಗಾಗಿ 
ಯಾರು ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ಗೊಳಿಸಿದ ಪ್ರೆ ಪುಣ್ಯ ಪ್ರಾಹ, ಯಾಗುತ್ತಿ, ತ್ತು. 

ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಯಾರು? "ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಮಾತಿದೆ. 
ವರ್ಷಕ್ಕೆ ನಿಜವಾಗಿ ೩೬೫ ೧/೪ ದಿನಸಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ನಾವು ೩೬೦ ದಿನಸಗಳನ್ನೇ 
ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ. . ಇನ್ನುಳಿದೆ ೫ ೧/೪ ದಿವಸಗಳು ಗಣನೆಯಲ್ಲಿ ಬಾರದೆ ಹೋದುವಲ್ಲ! 
ಇದುವೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕಣ್ಣು. ಇದು ಪ್ರತಿವರ್ಷ ೫ ೧/೪ ದಿನಸಗಳಂತೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ 
ಹೋಗಿ ೪ ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ೨೧ ದಿವಸಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಆಗ ಪ್ರತಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ 
ಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ೩೮೧ ದಿವಸಗಳ ಅಶ್ರಮೇಧ ಯಜ್ಞ ದ ವರ್ಷವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ೩೬೦ 
ದಿವಸದ ವರ್ಷದ ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. -ಈ ರೀತಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ 
ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ ಆಚರಿಸಲೇ ಬೇಕಾದ ಸಂವತ್ಸರ ಸತ್ರವಾಗಿತ್ತು,. 

ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದ ಮಹತಿಯನ್ನು ಕ್ಸ ಸ್ಸ ಯಜುರ್ವೇದ 
(ತೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ), ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಕ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 

ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಭೋಜನ ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣ ದಕ್ಷಿಣೆ. ಮುಂದೆ 
೧೦ ದಿವಸ ಯಜ ಸ ಸಿದ್ದತೆ, ೧೨ನೆಯ ದಿವಸ ಅಶ್ವವನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಬಿಡುವುದು. 
ಅಶ್ವರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ "ಕಾವಲುಗಾರರನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಕುದುರೆ ೩೬೦ ದಿವಸ 
ಅಡ್ಡಾಡಿ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಕುದುಕೆ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಬರುವುದರ ಸಲುವಾಗಿ ಉಸಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ("ಶತಪಥ.' 
, ೧೩-೧-೬). ಕುದುರೆ ಬಿಟ್ಟಿ ದಿಥಿಂದ ೧೦ ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ(೧) ನೈವಸ್ಥ ತ 
ಮನು (೨) ಯಮ (೩) ವರುಣಆದಿತ್ಯ (೪) ಸೋಮವೈಷ್ಟುನ (೫) ಅರ್ಬುದ 


೫೬೨ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಕಾದ್ರವೇಯ (೬) ಕುಬೇರ ವೈಶ್ರವಣ (೭) ಅಸಿತ ಧಾನನ (೮) ಮತ್ಸ್ಯ ಸಮ್ಮದ 
(೯) ತಾಕಣ್ಯ ವೈಪಸ್ಯಾತ (೧೦) ಧರ್ಮ ಇಂದ್ರ. ಹೀಗೆ ಹತ್ತು ಆಖ್ದಾ ನಗಳನು ಸ 
ಖತ್ತಿಜರೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಆ ದಿನಸದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮ ಡದ ಹಳೆಯ 
ರಾಜರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ೩೬೦ ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಇದೇ ಕಥೆಗಳನ್ನು 


ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವ ಪಂಿಸಾಕವಿತು, ಬ 
| ಸಮಾನಮಾಖ್ಯಾ ನಂ  ಪರಿಪ್ಪ ವತೆ. 


The Performance ರ the old Ashwamedha yajna for 381 days 
in the fourth year, made up the difference between the Civil year 
and the Seasonal year and pointed correctly to the people, the 
days when to expect Rains and to commence their operations of 
cultivation. This 15 well described in ಶತಪಥ ಅ. ೬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೧. 
(The Social Institutions in ancient India, K.L. Daftari) 

ಇನ್ನುಳಿದ ಪ್ರಾಚೀನ ಅಶ್ವಮೇಧದ ನಿಧಾನ ಮತ್ತು, ಉತ್ಕಾ )ಂತಿಯ ವಿಷಯದ 
ಬಗೆಗೆ ದ.ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರು "ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ'ಕ್ರೈ ಮುನ್ನುಡಿ ಪು. 
೬೨-೬೪ರಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಶ್ಚಮೇಧ ಯಜ್ಞ ದ ಮೈಭವ ಬೆಳೆಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಏನಾದರೂ ಉದ್ದೇಶವಿತ್ತೇ ? ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯ ಕುದುರೆ ಬೇಕು. ವಿಶಿಷ್ಠ ಲಕ್ಷಣದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ ಬೇಕು. 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಫಾಲ್ಗುಣ ಪೌರ್ಣಿಮೆ ಅಥವಾ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ, ಆಸಾಢ ಪೌರ್ಣಿಮೆಯ ೮೨೯ನೆಯ ದಿವಸ ಅಥವಾ ಚೈತ್ರ ಪೌರ್ಣಿಮೆಯ 
ದಿವಸವೇ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಸರಿಭ್ರನುಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಬೇಕು. ಅನೇಕ ಖತ್ತಿಜರನ್ನು 
ಯಸಿಗಳನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ದೇಶಗಳಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಸಬೇಕು. ಅವರಿಗೆ ಇಂತಿಷ್ಟು ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 'ಹೀಗೆಲ್ಲ ಕಟ್ಟಳೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದ್ದೇಶವಿತ್ತು. 
ಅದೆಂದರೆ-ವ್ಯಕ್ತಿಗತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ . ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ ದ ಮೂಲಕ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಸ್ವರೂಪವು ಬಂತು. ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ವೈಶ್ಯರು ೪ ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ 
ಯಾದರೂ ಕೂಡಿ ಕಾಲ ಕಳೆಯುವಂತೆ ಆಯಿತು. ಪರಸ್ಪರ ಆತ್ಮೀಯತೆ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು 
ಸದವಕಾಶ ದೊರಕುತ್ತಿತ್ತು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದ ದಾನ-ಧರ್ಮಗಳ ಕಟ್ಟ ಳೆಗಳ Erp 
ದ್ರವ್ಯ ಸಂಚಯದ ದೋಷ ಮಾಯವಾಗಿ ದ್ರವ್ಯವು ಇಡೀ ನೇಶದಲ್ಲಿ. ಹಂಚಿ ಹೋಗು , 
ಫಿ, ಈ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಹೊಸ ಮಂತ್ರಗಳ ರಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಸಸ್ಮರ್ಷಿಗಳಿಂದ EEN ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಾಗಿ ಮಂತ್ರಸ ತ್ರೈ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಆಮೇಲೆ ಖುಗ್ಗೇದ ಯಜು 
ರ್ನೇದ್ಯ ಸಾಮುವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ.  [ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಸಂಯೋಜಯಿತ್ವಾ ಥ 
ಇಹಾಮುನ ಚ ಕರ್ಮಸು] ಈ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಹಾಡುಗಾರರು 


ಅನುಬಂಧೆಗಳು | ೫೬೨: 


ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ನಕ್ಷತ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಭ್ಯಾಸ ಅವಶ್ಯನಿತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಅಶ್ಚನೇಧ ಜ್ಞಾನ ಮಾರ್ಗದ್ದು ಎಂದು ಹಿಡಿಯಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. 
' ಸಂಗೀತ, ಮಂತ್ರಶಾಸ್ತ್ರ , ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಜೆಳವಣಿಗೆಗೆ- ನಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಈ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ pe ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿತು. ಈ ಯಜ್ಞವು ಕೇವಲ 
ತ್ತ ಸರ್ತವಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುಕ್ಕಿತ್ತು. | 

ಬ್ರಹ್ಮಾನರ್ತವನ್ನು ದಾಟಿ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಾರಂಭ | 
ವಾದದ್ದು ಹೊಸದು. ಈ ಹೊಸ  ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ವೂ ೩೮೧ ದಿವಸಜ್ಜಿ ೇ ಇತ್ತು. 
ಆದರೆ ಇದು ಸಂವತ್ಸರ ಸತ್ರದಂತೆ ಪ್ರತಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಆಚರಿಸುವ ಕಟ್ಟಿ ಳೆ ಇರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಈ ಹೊಸ ಯಜ್ಞವನ್ನು Foi ಬೇಕಾದ ರಾಜನು ತನ್ನ ಬಲನನ್ನು ಪ್ರಸ್ಥಾನಿ 
ಸುವುದರ ಸಲುವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ತಪ್ಪ ಪ್ರಸ್ಥಾ ಪನೆಯೇ ಈ ಹೊಸ 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ದ ಗುರಿಯಾಗಿತ್ತು. ಹೊಸ ಹೊಸ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿರ್ಮಿತಿ ನಿಂತು 
ಹೋಯಿತು. ರಾಜನಿಂದ ದಕ್ಷಿಣೆ ಪಡೆಯುವುದರ ಸಲುವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಬಂದು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಆಯಿತು. ಈ ಕರ್ಮಪ್ರಧಾನ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಾಜನ 
ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿತ್ತು. 
ವೆ ಜನಮೇಜಯ, ಭರತ್ಯ ದಶರಥ, ಸಗರ, ರಾಮ ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿ 
ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿನೆ.- ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭರತ ನಳ, ನಹುಷರ ಅಶ್ವ 
ಮೇಧೆಯಜ್ಞ 'ದ ಮಾತು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವರೆಲ್ಲರ ಅಶ್ಚಮೇಧಕ್ಕಿಂತ ಧರ್ಮರಾಜನ 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ಮಿಗಿಲಾದದ್ದು ಎಂಬ ಮಾತಿಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಭರತ: ನಳ, 
ನಹುಷಾದಿಗಳ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಪ್ರಧಾನ-ದಿಗ್ಬಿಜಯವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪರಾ 
ಕ್ರಮನನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಸ್ಥಾಪಿಸುವುಜೀ ಗುರಿಯಾಗಿತ್ತು. 
ಆದರೆ ಧರ್ಮರಾಜನ ಅಶ್ವಮೇಧವು "ಗೋತ್ರ ಸಂಹರಣ ಪಾತಕ ತೊಳೆವ ಮಖ? 
ವಾಗಿತ್ತು. ವ್ಯಾಸ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಗೋತ್ರ ಸಂಹರಣ ಪಾತಕ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದ ಉಪಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರು. ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಮಾನನರೂಪಧಾರಿ, 
ಯಜ್ಞಸ್ವ್ರರೂಪಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸತಕ್ಕುವನಾಗಿದ್ದನು. . ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ಬಂದು ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಇವೆಲ್ಲ ಧರ್ಮರಾಜನ ಅಶ್ವ ಸಮೇಧದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾದವು. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ ಸ್ರ ಹೊಸದು ಎಂಬ ಮಾತು 
ಅರ್ಥನತ್ತಾಗಿದೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ ನವು ಭಕ್ತಿ 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಅಶ್ವವು ಕೇವಲ ಕೃಷ್ಣಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 'ರಾಜ್ಯಗಳಿಗೇ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ.. ಈ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಬೇಕಾದತ್ತ, ಹೋಗಬಹುದಾಗಿತ್ತಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು 
ಕೇವಲ ಕೃಷ್ಣಭಕ್ಕರ ಕಡೆಗೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವ-- ಹರಿ ಕೃಷ್ಣನಾಗಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಅಶ್ವವು ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ಕರೆಡೆಗೇ ಆಕರ್ಹಿಸಲ್ಸ ಡುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಂದೆ 


೫೬೪. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರಾಜನೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. ಇದಕ್ಕೆ ಮಯೂರ 
ಧ್ವಜನು ೭ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದನೆಂಬ ಮಾತು ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಉದಾಹರಣೆ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲ ರಾಜರೂ ಪೌರುಷನಿದ್ದೂ ಡೀವತ್ತವನ್ನು 
(ದೈನಿಕ ಶಕೆಯನ್ನು) ಒಪು ಏನವರಾಗಿದ್ದರು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಾನವ ಲೀಲಾವತಾರಿ 
ಯಾದ ಕೃಷ್ಣನು ಒನ್ಪಿಗೆಯಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣನೇ ಧರ್ಮನ ಯಜ್ಞವನು& 
ಮಾಡಿಸುವವನಾಗಿದ್ದರಿಂದ್ಕೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಕ್ಷಾತ್ರ ತೇಜವು ಕೃಷ್ಣ ಭಕಿ, ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಿದೆ. ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದು ಧರ್ಮವಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಅವರು 
ಅದನ್ನೂ ನಡೆಸಿಕೊಂಡೇ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಕೃಷ್ಣದರ್ಶನ ಪಡೆಯುವ ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣದರ್ಶನಜೊಡನೆ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣಾಲಿಂಗನದೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಯುದ್ಧ 
ಗಳು ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ, ಅಶ್ವಮೇಧದ ಮತ್ತೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ವೆಂದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸುರಥ ಮತ್ತು ಸುಧನ್ವರು ಸಾಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರು ಕೃಷ್ಣ ನಲ್ಲಿ ಸಾಯುಜ್ಯ - 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. (ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆ ಯಾವ ಅರಸನ ವಧೆ 
ಯನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣ ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ.) ಮಯೂರಧ್ವಜನ ಶರೀರನನ್ನು ಇಬ್ಬಾಗ 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕಾದ ದಾನದಿಂದ ಆ ಕಾಲದ ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತಿಯ ಸರಾಕೋಟಯನ್ನು 
(ಉಚ್ಚತಿಖರ) ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ದುಷ ಬುದ್ದಿ, ಮದನ ಸತ್ತರೂ ಚಂದ್ರಹಾಸನ 
ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತಿಯ ಮೂಲಕ ಎಚ್ಚರಿಯುತ್ತಾರೆ. ರಣಾಂಗಣದ ನಾಯಕನಾದ ಅರ್ಜುನನು 
ಮಡಿದರೂ ಸಂಜೀವನ ಮಣಿಯ ಉಪಾಯದಿಂದ ಮರಳಿ ಏಳುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ರಮೇಥ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಮೇಧವೇ ಇಲ್ಲ; ಅಶ್ವದ ಹನನನಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವವು ಸ್ವರ್ಗಸುಖ 
ಕ್ಕಿಂತ ಕೃಷ್ಣ ಸಾಯುಜ್ಯ ಪಡೆಯುವ ಅಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವದ ಕಿವಿಯನ್ನು 
ಹಿಂಡಿದರೆ ಹಾಲಿನ ಹೊನಲು ಹರಿಯುತ್ತದೆ; ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿಯಲು ತಲೆಯು 
ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗುತ್ತದೆ; ಜೀವರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನು ಹೊರ ಹೊರಟು ಶ್ರೀಪತಿಯ ಮುಖಾಂಬುಜದಲ್ಲಿ ಅಡಗುತ್ತಾನೆ. ದೇಹವು 
ಕರ್ಪುರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವದ ಮಾಂಸದ ಹವನ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಶ್ವದ ಕರ್ಪುರದ ಆಹುತಿ 
ಇಲ್ಲಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞವು ಕೃಷ್ಣಭಕೆಪ್ರಧಾನವಾದ, 
ಅಹಿಂಸಾಭರಿತ ಯಜ್ಞ ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಅಶ್ವವು ಕೇವಲ ಕೃಷ್ಣ ಮಹಿಮೆಯ ಪ್ರತೀಕ 
ವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಸಂವತ್ಸರದ ಸತ್ರದಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕಣ್ಣಾಗಿಲ್ಲ. 

ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಹೊರಟಂದಿನಿಂದ ದಿನಾಲೂ ಒಂದು ಕಥೆಯಂತೆ ೧೦ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ೩೬೦ ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿತು, ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತಕ್ಕೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಮರಳಿ ಬರುವವರೆಗೆ ೧೦ ಕಥೆಗಳನ್ನೇ ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಜೆಯೇ? ಎಂಬ ಊಹೆಗೆ 


ಅನುಬಂಧಗಳು | ೫೬೫ 


ಅನಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖನಾಗಿ (೧) ಅನುಸಾಲ್ವ (೨) ನೀಲ 
ಧ್ವಜ (೩) ಹಂಸಧ್ವಜ (೪) ಪ್ರ ಸ್ರಮೀಕೆ (೫) ಭೀಷಣ (೬) ಬಭ್ರುವಾಹನ 
(೭) ರಾಮಾಯಣ (೮) ಮಯೂರ ಧ್ವಜ (೯) ವೀರವರ್ಮ (೧೦) ಚಂದ್ರಹಾಸ 
, ಹೀಗೆ ಹತ್ತೇ ಕಥೆಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇನ್ನುಳಿದ ಚಂಡಿ, ಪಾರಿಸ್ಸವ, ಬಕದಾಲ್ಫ್ಫ್ಯ 
ಇವು ಕೃಷ್ಣ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುವ ಕಥೆಗಳು. ದುಶೃಳೆಯ ಕಥೆ 
- ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದಷ್ಟೆ. ಹತ್ತು ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವನ್ನು ಬಂಧಿಸು 
ವುದೇ ಕಥಾವಸ್ತುವಾಗಿದೆ 

ಜೈಮಿನಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಶ್ವಮೇಧ ಭರ್‌ ಮತ್ತು ಸದ್ಮ ಪುರಾಣಾಂತರ್ಗತ 
ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧಕ್ಕೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಹೋಲಿಕೆ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು "ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶನ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತ'ಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿ ಪುಟಿ ೫೭-೫೮ರಲ್ಲಿ ದ.ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ , 
ದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳ ರಚನೆ ಸಮಕಾಲೀನವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ 
ಊಹೆಗೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. 


ಕ್ಲೋಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಅಶ್ವ ಮೇಧ ಯಜ್ಞ ವು ಕ್ಷತ್ರಿ ಜೆ ಕೃಷ್ಣಭಕಿ, 
ಯನ್ನು ತಯ, ಪೌರುಷಕ್ಕಿಂತ ದೇವರ ಸಾನಿಧ್ಯ, ಸಾನಿಸ್ಯ ಹೆಚ್ಚು 


ಕಂಪ ಓಂ 


ಮಹತ್ಸ ದ್ದು; ಸ್ವರ್ಗಸುಖಕ್ಕಿಂತ ಕೃಷ್ಣ ಸಾಯುಜ್ಯವು ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತಿಯದು ಎಂಬ 
ಸಂದೇಶಗಳನ್ನು ಬಿರುವ ಸಸಿನ್ಯವೂಗಿದ- | 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಚೈನಿನಿ ಭಾರತದ ಮ್ಯಾಪ್ತಿ ಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವ 

ವ್ಯಾಸರ ಶಿಸ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದ ಜೈಮಿನಿ ಮುನಿಗಳಿಂದ ಜೈಮಿನಿಭಾರತವು 
ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ ಒಂದೇ ಉಳಿದಿದೆ ಎಂದು ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯ 
ನಂಬಿಕೆ. ಇದು ಒಂದೇ ಪರ್ವ ಉಳಿಯಲು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 
ದಂತಕಥೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿವೆ... Government Oriental Library Series 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಸ್‌ ಪರ್ವದಲ್ಲಿಯ ಅವತರಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ "ದಿಗ್ವಿಜಯ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ 
ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗದ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ, ಯಾಗದಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಫಿರ್ನಹಿಸುವದಕ್ಟೋಸ್ಟುರ ಪುರುಷಮೃಗವೆಂಬ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಕಕಿತರುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಭೀಮಸೇನನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದ ಹಾಗೂ ಭೀಮಸೇನನು ಅದನ್ನು ಕರೆತಂದು 
ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹನನ್ನು ಮಾಡಿದ ಹಾಗೂ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಕಥೆಯು ಜೈ ಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾಗಿ 
"ಕೂರೇಶ ವಿಜಯ'ದ ಮೂರನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ "ಹನುಮತಃ ಪುಚ್ಛ 
`ಕೋಮೇಶ ಸೈರತ್ತಾತ್‌'ಎಂಬ ಪದಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಚಿತ್ರ ಭಾರತದ 
ಕಥಾನಸ್ತುವಾದ ವತ್ಸಲಾ ಹರಣವು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ Be ದ್ದು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಪರ್ನಗಳೂ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದು 


೫೬೬ ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಎಥಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧಿಕ ಸರ್ವವು ಅನೇಕ ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶಾಶ್ಚತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದೆ. 

ವಿಜಯನಗರದ ಸಾಳುವ ನರಸಿಂಹ (1) ರಾಯನ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೪೮೫-೧೪೯೭) 
ಆಸ್ಥಾನ" ಕನಿಯಾಗಿದ್ದ ಪಿಲ್ಲಲಮರ್ರಿನಿನನೀರಭದ್ರನ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದ ಅಶ್ಚಮೇಧಿಕ ಪರ್ವನನ್ನು ಚಂಪೊರೂಪವಾಗಿ ರಚಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 

೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ನೀಲಾಂಬರದಾಸ ಕವಿಯು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಮತ್ತು 
ಪದ್ಮ ಪುರಾಣವನ್ನು ಓರಿಯಾ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾನೆ.* 

ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೬೩೬ ರಿಂದ ೧೮೯೪ರವರೆಗೆ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು 
ಆಧರಿಸಿ ೧೮ ಕೃತಿಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಕವಿಗಳಿಂದ ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಕ್ರಿ. ಶ. 
೧೬೩೬ (ವಿಕ್ರಮ ಸಂವತ್‌ ೧೫೫೮) ರಲ್ಲಿ ಪುರುಷೋತ್ತಮದಾಸ ಎಂಬ ಕನಿ 
ಜೈಮಿನಿ ಅಶ್ವಮೇಧ ಪರ್ವವನ್ನು ದೋಹಾ ಚೌಪಾಯಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕವಿಯು ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಹತ್ತಿರದ ಹಳ್ಳಿಯವನು: ಅನುಷ ಪ್‌ 
ಸಂಖ್ಯೆ ೩೮೪೦ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಪರಮದಾಸ್ಕ ರತಿಮಾನ, ಪೂರನ ಕನಿ, 
ಸೇವಾದಾಸ್ಯ ಸುವಂಶರಾಯ, ಕೇಶವರಾಯ್ಕ ಇಜಗತಮಣಿ, ರಾಮಪುರ, ಭಗವಾನದಾಸ 
ನಿರಂಜಿನಿ ಪ್ರಾಣನಾಥ, ಪೀತಾಂಬರ, ರಾಮಪ್ರಸಾದ, ಸರಯೂರಾಮಪಂಡಿತ್ಕ 
ಕೂರಕನಿ, ಸಂಡನಕನಿ, ನಂದಲಾಲ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಮದಾಸ ಎಂಬ ಕನಿಗಳು ಜೈಮಿನಿ 
ಅಶ್ಚಮೇಧಪರ್ನ ಅಥವಾ ಜೈಮಿನಿ ಪುರಾಣ ಇಲ್ಲವೆ ಜೈಮಿನಿ ಕಥಾ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.* 

ಶ್ರೀಧರ ಎಂಬ ಕನಿಯು ೧೬೩೭ರಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಅಶ್ವಮೇಧಿಕ ಸರ್ವ 
ವನ್ನು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾಮಾ ಪಾಠಕ, ಕೃಷ್ಣ ದಾಸ್ಯ ದಾಸೋಸುತ 
ಮುದ್ಗಲ್‌, ನಾರಾಯಣ ವಿಪ್ರ, ಜಗಜೀವನ ವಿಷ್ಣುದಾಸ್ತ ಮಾಧವಸ್ತಾನಿ, ವಿಠ್ಠಲ 
ಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬನರೂ ಅಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವವನ್ನು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಎಂಬ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 

ಹೀಗೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಅಶ್ವಮೇಧಿಕ ಪರ್ವವು ತೆಲುಗು, ಓರಿಯಾ, ಹಿಂದಿ, 
ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ಕಂಡಿದೆ. ಅಶ್ಚಮೇಧಿಕ 
ಪರ್ವವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದವನು ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ. ಈ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವು ಅನೇಕ 
ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿದೆ. ಅವರ ಮನವನ್ನು ಸೆಳೆದಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

1 The Delhi Sultanate Ed: ೩, ೮, Mujumdar & A.P , 


Pusalkar, p. 250. 
8 “ಹಿಂದಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಾ ಬೃಹತ್‌ ಇತಿಹಾಸ”, ಪ್ರ, ೪4೬-4೭, ಸಂ, ರಾಜಬಲಿ ಪಾಂಡೆ. ' 
ಸಂ. 4 ಪಂಡಿತ ಬಲದೇನ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ, 


ಅನುಬಂಧಗಳು ೫೬೭ 


Canarese Poetical Anthology ಯ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೬೮) ಪ್ರಿಫೇಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರವಾಹಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಮೂರು ನಿಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಜೈನಕನಿಗಳ ಕಾಲ್ಕ ಎರಡನೆಯದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕನಿ 
ಗಳ ಕಾಲವಾಗಿ, ಲಿಂಗಾಯತ ಕವಿಗಳ ಕಾಲವು ಮೂರನೆಯದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕನಿಗಳ ಕಾಲವನ್ನು : 

In the meantime the Brahmins had 10880 10 regain their 
ascendancy in the cquntry. They soon saw that in order 10 get a 
hold on the minds of the masses, they must imitate the Jains and 
cultivate the vernaculars. Accordingly they set to work and trans- 
lated the Mahabharata and Ramayana from the Sanskrit in to 
Canarese, and succeeded so well that these translations are still 
admired and read throughout the country, The beauty however 
of these two works was surpassed by Jaiminy Bharat, a free trans- 
lation of the 15th Section ofthe Maha-Bharat detailing the Horse 
Sacrifice. The work is rightly considered also by the Jains and 
Lingayats to be the first classical work of the language, though 
it advocates tenets quite antagonistic to their sects. ‘He has read 
Jaimini’ is equivalent to saying “He 1 15 an accomplished man’ 
ಎಂದು ವರ್ಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಬಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣಕಾಲದ ಮೇರುಕೃತಿಯೇ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಎಂದು 
ಹೇಳಿ, ಅನನ ಪದ್ಯಗಳಿಂದಲೇ RE ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತವು "ಮಹಾಭಾರತ'ದ ೧೫ನೆಯ ಪರ್ವವಾದ ಅಶ್ವಮೇಧಿಕದ ಭಾಷಾಂತರ ಎಂದು 
ನಮೂದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿಥಿ ಭಾರತದ 
' ಅಶ್ಚಮೇಧಿಕ ಪರ್ವದ ಅನುವಾದವಾಗಿದೆ ; ಮಹಾಭಾರತದ ಅಶ್ಚಮೇಧಿಕ ಪರ್ವದ್ದಲ್ಲ. 
ಮಹಾಭಾರತದ ಅಶ್ಚಮೇಧಿಕ ಪರ್ವದ ಅನುವಾದವನ್ನು ತಿಮ್ಮಕನಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಲಕ್ಷ್ಮಿ (ಶನ ಜೈನಿನಿ ಭಾರತದ ಪ್ರಭಾವ 
"ಮಿತ್ರ ಪ್ರಿಯಂ ರಾಜತೋಷಿತೆಂ ಮಂಗಳ ಚೆ 
ರಿತ್ರಂ ಬುಧಾಶ್ರಯಂ ಗುರುಭಾನಿ ಕನಿನುತ ಫಿ 
ಚಿತ್ರಗುಣಿ ಮಂದರನಿಭಂ ಭೋಗಿ ಸಂತತಂ ಧ್ರ ಜವಜ್ರ ಶುಭಚರೆಣನು/ (40-೬೧) 


ಎಂಬ "ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ'ದ ಸದ್ಯದಂತೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೧೩ರ ಗುಬ್ಬಿ ಮಲ್ಲಣಾರ್ಯನ 
"ಭಾವ ಚಿಂತಾರತ್ನ]ದಲ್ಲಿ, 

ಎಲೆ ಮಗನೆ ನಿನ್ನಯ ನಿರೋಚನಂ ಕಂದಿದುವೆ 

ಸಲೆ ಶಶಿಯ ಪೋಲ್ಟ ಮಂಖಮೆಯ್ಲೆ ಕೊರಗಿತ್ತೆ ಮಂ 

ಗಲ ಸೌನ್ಯುನರತುದೇ ಗುರು ಕಸೆಯದೇನಾಯ್ತು ಸಕಲ ಕಾವ್ಯಂಗಳೊಳಗೆ || ೨೮ 


೫೬೮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಎಂಬ ಪದ್ಯನಿಜೆ. ಇದರಂತೆ ಕ್ರಿ.' ಶ. ೧೪೫೦ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ, ಜೊಮ್ಮರಸನ "ಸೌಂದರ 
ಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿಯ 

ಗರಳಗಳ ಗಾಯತ್ರಿಯಧಿನಾಥ ಗಿರಿಶಗೀ 

ರ್ವರ ವಂದ್ಯ ಗುರುರೂಪ ಗೂಢ ವಾಜ್ಮಯೆಗೇಯ 


ಸುರರ ಸಂಪ್ರೀತ ಗೈರಿತ-ಭೂಧರಾವಾಸ ಗೋರಾಜ ತನುಜನರೆದೆ | ಛಿ 
ಎಂಬ ಪದ್ಯಕ್ಕೂ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ, 
"ಕಮುಲದಳನಯೆನ ಕಾಳೀಯ ಮಥನ ಕಿಸಲಯೋಪನಮು ಚರಣ? (೫-೮) 


ಮತ್ತು "ಜಯ ಚತುರ್ಮುಖ ಜನಕ ಜಯಚಾರುಚಾರಿತ್ರೆ' (೧೩-೨೭) ಪದ್ಯಗಳಿಗೂ 
ಸಾಮ್ಯವಿದೆ. ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಭಾವ ಮೇಲಿನ ಇಬ್ಬರೂ ಕನಿಗಳ ಮೇಲೂ 
ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಗೋವಿಂದ ಪೈಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪ ಪಬ್ಬ ಬಾಕಿ. 1 ಆದುದರಿಂದ ಕನಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾಲದ ಉತ್ತರಾನಧಿ ಕ್ರಿ.ಶ.ಸು. ೧೪೦೦ ರನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಎರಡು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯ ದೊರೆಯುವುದು Bye cg ಕವಿಯು 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕನಿಯ ಗ್ಯ ಸ ತಪ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೇ ಸರಿ. ಒಂದೆರಡು 
ಪದ್ಯ ಗಳ ಸಾಮ್ಯದ ಮೂಲಕ ಕವಿಯ Vos ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ಸರಿಸಲು ಬರು 
nd ಯಾವುದೇ ಕನಿ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕನಿಯ ಪ್ರ ಭಾವವಾಗಿದ್ದ ರೆ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾನೆ. DRE ಉಂಟು, ಗುಬ್ಬಿಯ 
ಮಲ್ಲಣಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಬೊಮ್ಮರಸ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಲ್ಲ. ಈ 
ಯಾರ-ಪ್ರಭಾವ ಯಾರ ಮೇ ಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ " ತೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. 
ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪಲ ರುಸ: ಮೇಲೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದಾರೋ ? 
ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೦೯ ರಿಂದ ೧೫೨೯ರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣ ದೇವರಾಯನಿಂದ ದತ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದ ಕನಿ ಕೋನಪುನು (ಕೋನಯ್ಯ) ರಚಿಸಿದ "ಗಯಚರಿತ್ರೆ' ಅಥವಾ "ಕೃಷ್ಣಾ 
ರ್ಜುನರ ಸಂಗರ'ದ ಪೀಠಿಕಾ ಸಂಧಿ ಸ. ೧೨ ರಲ್ಲಿ: | 
ಕಾಳಿದಾಸ ನುಯೊರ ವರಕನಿ 
ಮಾೌಳಿಮುಣಿ ಬಾಣಾಂಕೆ ದಂಡಿ ಪಿ 
ಶಾಲಮತಿ ಮಲಹಣಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಶುಕರೂಪ | 
ಲೋಲಗುಣ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಘನಕಸಿ 
ಜಾಳನ್ಯಧಗ ಸಕ್ಕ 
ಫಾಲಮಂ ಚಾಚುತ್ತ ಪೇಯುವೆನೀ ಮಹಾಕೈ ತಿಯ || 
ಎಂದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕನಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಕನಕದಾಸ, ಗೋಪಕವಿ 
ಗಳೂ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಬ್ರಶನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾರೆ. ("ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ ಪ್ಲ ಪ್ರಕರಣ” "ನೋಡ 


1 "ಶ್ರೀ ಸಂಜೆಯನರ ನೆನಪಿಗಾಗಿ”, ಪು. ೧೪೮.೮೯, 


ಅನುಬಂಧಗಳು ‘4 i ಮ ೫೬೯ 


ಬಹುದು.) ಬಬ್ಬೂರ ರಂಗಪ್ಪ, ಲಕ್ಷ್ಮಕನಿಗಳ ಮೇಲೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಪ್ರಭಾವವಾಗಿದೆ. 
ಹೆಳವನಕಟ್ಟಿ ಗಿರಿಯಮ್ಮ ತನ ಸ "ಚಂದ್ರಹಾಸನಕಥೆ' ಎಂಬ ಸಾಂಗತ್ಯಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ೨ 
ಸಂರಪುರವಾಸ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಕಾಂತ ಭಕ್ತರ್ಗೆ 
ಒರೆದಂಥ ಜೈನಿನಿಯೊಳಗೆ 
ಪರಮಭಕ್ತ ಚಂದ್ರಹಾಸ ಕಥೆಯನು 
ಚರಿತೆಯ ಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸುವೆ || ಸಂ. ೧.ಪ.೭ 

ಎಂದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಮತ್ತು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಇವು ಪ್ರಬಲವಾದ 
ಆಧಾರಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ರಚನಾಕಾಲವು 
ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೧೦-೧೫ ಎಂದು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ("ಕನಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ' ಪ್ರಕರಣ 
ನೋಡಬಹುದು.) | 

೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಮತ್ತು ೧೭ 
ನೆಯ ಶತಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಸಡಕ್ಷರಿಯ "ರಾಜಶೇಖರನಿಳಾಸ' ಈ ಗ್ರಂಥಗಳು ೧೯ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಮತ್ತು ೨೦ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಬೀರಿವೆ. . ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಮ. ಪ್ರ. ಪೂಜಾರ ಅವರು "ಹಳ್ಳಿ ಷಳ್ಳಿಗಳ ಜನರು ಜಾತ್ರೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹೋದಾಗ, ಪಟ್ಟಣಗಳಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಭಾಷಾಪುಸ್ತಕೆ 
ಗಳೆಂದರೆ "ಜೈನಿನಿ ಭಾರತ' ಮತ್ತು "ರಾಜಶೇಖರ ನಿಳಾಸ.' ಈ ನಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಜೆಯ 
ಮುಂಜಿ ಪಡಸಾಲೆ, 'ಚಾವಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ನೆರೆದು ಕಾವ್ಯ ರಸಾಸ್ತಾದನನ್ನು ಮಾಡುವ 
ದಾದರೂ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ, ರಾಜಶೇಖರ ನಿಳಾಸಗಳೇ, ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪ್ರಚಾರ 
ವಿಲ್ಲದ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಹಳ್ಳಿಗಳ್ಳೂ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಅರಿಯದ ಕನ್ನಡಿ 
ಗನೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ'' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಜೈನಿನಿ ಭಾರತ ಕಾವ್ಯದ ಸತತ ಅಭ್ಯಾಸದ ಫಲವಾಗಿ, ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಆಧರಿಸಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ "೧. ಕುಶಲವರ ಕಾಳಗ 
೨. ತಾಮ್ರಥ್ವಜ ಕಾಳಗ್ಗ ೩. ಬಭ್ರುವಾಹನ ಕಾಳಗ, ೪. ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕತ್ತೆ, 
೫. ಸುರಥ ಸುಧನ್ವರ ಕಾಳಗ ೬. ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ, ೭. ಉದ್ದಾಳೀಕನ ಕತ್ತೆ 
ಲೆ. ಸುಧನ್ವರ ಕಾಳಗ, ೯. ಸುಧನ್ವನ ಕತೆ'* ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ ಯಕ್ಷಗಾನ 
ಗಳು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು, ಕೆಲವೊಂದು ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ ಇಬ್ಬರು, ಮೂವರು ಕನಿ 
ಗಳು ಯಕ್ಷಗಾನಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ನಮೂದಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಮಂಗಳೂರ ಮಿಶನ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ನನರು (ಲಿಥೊ) - ೧೮೪೮ ರಲ್ಲಿ ಜೈನಿನಿ ಭಾರತದ 
ನೊದಲ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಕಿ. ಶ. ೧೮೫ ೨ರಲ್ಲಿ ಸ್ಯಾಂಡರ್ಸನ” 
ಡೇನಿಯಲ್‌ ಎಂಬವನು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಸಂಧಿ ೧ ರಿಂದ ೧೧ರ ವರೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ 


1 €4ವಾಗೂ,ಷಣ?', ಸಂಪುಟಿ. ೨೨, ಸಂಚಿಕೆ ೫, ಪು. ೧೪೫. 
2 “ಯಕ್ಷಗಾನಸಾಹಿತ್ಯ ', ಕೆ.ಎಂ. ಕೃಷ್ಣರಾವ್‌, ಪು. ೯೭-೧೦೫. 


೫೭೦ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಓಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಬರೆದನು. . ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೬೦ ರಲ್ಲಿ 
- ಮೊಗ್ಗಿಂಗನು ಸ್ವದೇಶಕ್ಟೆ ಹೋದಬಳಿಕ 7.0.1/.0. ಎಂಬ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ.ಶ. 
೧೮೭೦ ರಿಂದ ೭೪ರ ವರೆಗಿನ ವರ್ಷಗಳ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ 
ಜರ್ಮನ್‌ ಅನುವಾದವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಿಶನರಿಗಳೂ ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತದ ಕಾವ್ಯಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ತಮ್ಮ ಪಾಲಿನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. 

ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೯೧೩ ರಿಂದ ಮುಂದೆ ದಕ್ಷಿಣಾಮೂರ್ತಿ, ಕರಿಬಸವಶಾಸ್ರ್ರಿ, ದೊಡ್ಡ 

ಬೆಲೆ ನಾರಾಯಣಶಾಸ್ತ್ರಿ, ನಂಜುಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಸರಸ್ವತಿ ತಿರುನೆಂಕಟಾಚಾರ್ಯ ಮುಂತಾದ 
ಅನೇಕರು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಆ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ 
ಟೀಕೆಟನ್ಸ ಜಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೭೭೦-೭೧ ರಷ್ಟು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ 

ಬರೆದ ಒಂದು ಟೀಕೆಯೂ ದೆ.ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿದೆ. 
ವೆಂಕಟ ರಂಗೋ ಕಟ್ಟಿ, ಶಾಂತಕನಿಗಳು ಗೋವಿಂದರಾವ ಚುಳಿಕಿ ಮೊದ 
ಲಾದವರು ಮೊದಲ ೩,೪,೫ ಸಂಧಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ.ಸೀತಾ ಪರಿತ್ಯಾಗ, ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸ್ಯ ತಾಮ್ರಧ್ವಜ ಆಖ್ಯಾನಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಬೆಂಡಿಗೇರಿ 
ಎಂಬುವರಿಂದ ಕೆಲವು ಸಂಧಿಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. 
ವಾಯ್‌. ಬಿ. ಜಠಾರ ಅವರು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಪೀಠಿಕಾ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ವಾರ್ಧಕ ಸಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದರು. ಪಟಿನರ್ಧನ ಅಶ್ವತ್ಥ 
ನಾರಾಯಣಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರ “ಸಚಿತ್ರ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹ', ಭೀ. ಶಂ. 
ಪೂಜಾರರ "ಸಂಪೂರ್ಣ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹ', ಮೇವುಂಡಿಯವರ 
"ಬಿರುದಿನ ಕುದುರೆಯ ಹಿಂದೆ' ಮೊದಲಾದ ಕಾವ್ಯದ ಗದ್ಯಾನುವಾದಗಳು ಪ್ರಕಟ 
ವಾಗಿವೆ. ಕಾವ್ಯದ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಇದು ಜೈಮಿಫಿ ಭಾರತದ 
ಲೋಕಸ್ರಿಯತೆಯ ಪ್ರತೀಕ. 

ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮೫೬ರಲ್ಲಿ ಬಾಳಾಚಾರ್ಯ ಗೋಪಾಳಾಚಾರ್ಯ ಸಕ್ಕರಿಯವರು 
ಮಯೂರಥ್ವಜ ಪ್ರತಾಪ, ಸುಧನ್ವನ ವಧೆ ಎಂಬ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕುಂಡಲಗಿರಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮೬೫ರಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅಳಿಯ ಲಿಂಗರಾಜನು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಕುಶಲವರ ಕಥೆ, 
ಬಭ್ರುವಾಹನ ಕಾಳಗ, ಸುಧನ್ವನ ಕಾಳಗ ಎಂಬ ಕೃತಿಗಳನ್ನು (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮೨೩-೭೪) 
ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೀಮನ್ಮಶೀಶೂರ ರಾಜಕೀಯ ಪಾಠಶಾಲಾ ಮುಖ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯ 
ರಾದ ವೆಂಕಟೆರಾಯ ಕವಿಗಳು ರಚಿಸಿದ "ಚಂದ್ರಹಾಸಾಭ್ಯುದಯಂ' ಎಂಬ ಚಂಪೂ 
ಕೃತಿಯು (೧೬ ಆಶ್ವಾಸ್ಕ ೨೫೯ ಪುಟ) ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೯೦೬ರಲ್ಲಿ ಎಚ್‌. ಆರ್‌. ಮಿಸ್ಸರ 
ಟೌನ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರಿಂದ ಪ್ರಕಟಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಕನಿಯ ನಿಜ್ಞಾ ಸನೆಯಲ್ಲಿ "ಇದನ್ನು 
ನಾನು ವಿರಚಿಸುವಾಗ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯ ಚಂದ್ರಹಾಸ ಚರಿತೆಯೇ ನನಗೆ 
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ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರ' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅದಲ್ಲದೆ "ಕನ್ನಡದೊಳುವೆತ್ತ್ತ ನುಡಿ ಪಂಪನು 
ರುದ್ರನ ಜಾಣ, ಮನೋಜನಾ ಬಿನ್ನಣಜಿಳ್ತರಂ ಸೊಬಗು ಜೈಮಿನಿಕಾರನ, ಶಾಂತಿ 
ವರ್ಮನಾ ಮನ್ನಣೆಯೋಜ್ಕೆ ಪೊನ್ನನ ಬೆಡಂಗು, ಷಡಕ್ಷರಿದೇವನುಗ್ಗ ಡಂ, ರನ್ನನ 
ಗಾಡಿ, ರಾಘವನ ನೀತಿಗಳಿರ್ಕೆದದೊಳ್ಲಿರಂತರಂ' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೯೨೨ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ದ.ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ "ಕೃಷ್ಣಾ ಕುಮಾರಿ' 
ವಿಂಬ ವಾರ್ಧಕ ಸಟ್ಟದಿ ಕಾವ ವು ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಶನಿಗೆ ಸ್ಥ "ನನನ್ನು 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಗುರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ ನು ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. | 

ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೯೬೩ರಲ್ಲಿ ಗೆ "ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ನಿಲಾಸಂ' ಎಂಬ ಷಟ್ಟದಿ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಆಸೂರಿ ಕೆ. ರಾಮಸ್ಥಾ ್ರಿಮಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಎಂಬುವರು ಬರೆದಿದ್ದಾ ರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಪೂರ್ವತರಂಗ ಪದ್ಯ ೫ರಲ್ಲಿ | 

"ಹೊಸತಾದ ಕನ್ನಡದ ಕಾವ್ಯಂಗಳೆಂ 

ಮುದದೆ ಸೃಜಿಸಿದ ನಾರಣಪ್ಪ ನರಹರಿ ಕಲಾ: 

ವಿದರತ್ನ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಸನಕಾದಿ ಕವಿವರರ 

ಪದಕೆರಗಿ ಪದ್ಮಾನತೀ ವೆಂಕಟೇಶ ಕಲ್ಕಾಣಕೃತಿಯಂ ಪೇಳ್ದಪೆಂ' | 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕ ಆಧುನಿಕ ಕವಿಗಳ ಮೇಲೆ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಪ್ರಭಾವವಾಗಿದೆ. 
ಸಟ್ಟದಿ ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಮಾಡುವ ಆಧುನಿಕ ಕವಿಗಳ ಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಪ್ರಭಾವವು 
ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಆದದ್ದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವೆಂದರೆ ಷಟ್ಟದಿ 
ಕಾವ್ಯರಚನೆಯ ಮಲ್ಲಶಾಲೆ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಸಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕರತಲಾಮಲಕವಾಗುವುದು. ಕನಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು, ಗದ್ಯಾನುವಾದ ಮಾಡುವುದು, ಟೀಕೆ 
ಬಸಪ್ಸಣಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಅವಿರತವಾಗಿ ನಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

ಒಂದೇ ಬೀಜದಿಂದ ಅನೇಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬೀಜದ ಸಾರ್ಥಕತೆ 
ಇರುವಂತೆ, ಒಂದೇ ಕಾವ್ಯದ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಹೊಸ ಕೃತಿಗಳು ಹುಟ್ಟು 
| ವಂತಾಗುವಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ದ ಸಾರ್ಥಕಕೆ ಇದೆ. ಈ ದೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಕನಿ ಲಕಿ ಕ ಶನ ಥೆರಪಿ 
ಸಾರ್ಥಕತೆಯನ್ನು ಪ "ನಡೆದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಟೆ ಜನರ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಬೀಜವಾಗಿ 
ನಿಲುವ ಸತ್ತನು ಅದರಲಿದ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೦೯-೧೫೨೯ರ ಕನಿ, ಕೋನಪ್ಪನಿಂಡ 
ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೯೬೩ ಆಸೂರಿ ಕೆ. ರಾಮಸ್ತಾನುಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರವರೆಗೆ ವಿವಿಧ ಕನಿಗಳು 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾವ್ಯಪ್ರಭಾನಕ್ಕೊಳಗಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸುಮಾರು ೫೦೦ ವರ್ಷಗಳಾದರೂ 
ಇನ್ನೂ ಹೊಸತೆನಿಸುವ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವು ಇಂದಿಗೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಬೀರು 
ತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಶತಮಾನದಿಂದ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿಯುತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ ಕಾವ್ಯವು 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ. ಮಹಾಕಾವ್ಯ. ಈ ಕಾವ್ಯದ ಲೋಕಸ್ರಿಯತೆಯನ್ನು ಇ. ಪಿ. ಥ್ಸೈಸ್‌ 


೫೭೨ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ವಿಮರ್ಶಕನು ಹೊಗಳಿರುವ ಈ ಕೆಳಗಣ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯೋಕಿ, ಇಲ್ಲ: 

‘Lakshmisa, a Sri-Vaishnava Brahmin of Devanur, in Kadur 
Taluk, is the author of the Jaimini Bharata, which is more 
famous than any other work of Kanarese literature, esteemed 
alike by learned and un-learned and universally studied.’ 

[ಕಡೂರ ತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿಯ ದೇವನೂರಿನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕತೃ. ಈ ಕಾವ್ಯವು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಕೃತಿ. ಪಂಡಿತನಾಮರರಿಂದ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ 
ವಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ.] 


ತೆಲುಗು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 

ತೆಲುಗು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕನಿ "ಪಿಲ್ಲಲನಕ್ರೆ ಪಿನವೀರಭದ್ರ ಎಂಬುವನು. 
“ಕವಿಜೀವಿತಮುಲು' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಕನಿಯ ಕಾಲ 
_ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೩೦೦-೧೩೫೦. ಆದರೆ ಕೀರ್ತಿಶೇಷ ವೀರೇಶಲಿಂಗಂ ಪಂತುಲು ಅವರು ಇವನ 
ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೪೫೦-೧೪೮೦ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪಿಲ್ಲಲಮರ್ರಿ ನಿಯೋಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನದು ಭಾರದ್ವಾಜಗೋತ್ರ. 
ಈತನ ತಂದೆ ಗಾದಯಾಮಾತ್ಯ, ತಾಯಿ ನಾಗಾಂಬೈ ಅಣ್ಣ ಪೆದನೀರನ್ನ. ಭಾರತೀ 
ತೀರ್ಥರು ಈ ಕನಿಯ ಗುರು. ಪಿನವೀರಭದ್ರನು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ತೆಲುಗಿಗೆ 
ಅನುವಾದಿಸಿ ಸಾಳುವ ಗುಂಡ (ನರಸಿಂಹರಾಯ-1) ನೃಪಾಲನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು." 
ಇವನ "ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಮು' ೮ ಆಶ್ವಾಸಗಳ ಒಂದು ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಕಾವ್ಯವು ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಕೆಲಕೆಲವು 
ಕಡೆಗಂತೂ ಶಬ್ದಶಃ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದಂತೆಯೇ ಈತನೂ ಮಹಾ 


1 ಇದಲ್ಲದೇ ಈ ಕನಿ "ಶೃಂಗಾರ ಶಾಕುಂತಲ”, "ಅವತಾರ ದರ್ಪಣ?) "ನಾರದೀಯ, 
"ಮಖಮಾಹಾತ್ಮೆ, "ಮಾನಸೋಲ್ಲಾ ಸಸಾರ)”, "ನವರತ್ನ ಮುಲು, . "ಸಪ್ತಾ ೦ಗಪದ್ಭ ತಿ? 
ಇತ್ಯಾದಿ ಗ fo ರಚಿಸಿದಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತೆ ದೆ. ಸಾ ಬದ ಎಂಬ ಗೆ ಗಂಥವನ್ನೂ 
ಇವನು ಬರೆದಿದ್ದ ನೆಂದು ಊಹೆ. ಶೃಂಗಾರ ಶಾಕುಂತಲ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದೆ. 

ಪಿನನೀ ರಭದ್ರ ನ ಅಜ್ಜ, Py ಹಿರಿಯ ಅಣ್ಣ ಇನರೊ ಕವಿಗಳಾಗಿದ್ದ ರು. ಇಂತಹ 
ಮನೆತನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ನ್ಟ ಈತನು ತೆಲುಗು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಒಂದು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿಸುವ 
ಪಣ ಕೊಟ್ಟ ದ್ವಂತೆಯೂ ಕೊನೆಗೆ ಒಂದೇ ರಾತಿ ಯಲ್ಲಿ ಕನಸುವ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಕೂಡಿ ಬರೆದು - 
ಮುಗಿಸಿದಂತೆಯೂ ದಂತಕಥೆ ಇದೆ. ಈ ಕನಿಗೆ ಯೋಗ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿತ್ತು ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆಯೂ 
ಒಂದು ದಂತಕಥೆಯುಂಟು. ಸ 

ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಿಲ್ಲಲಮರ್ರೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ವ್ಯಾಸ, ಕಾಳಿದಾಸ, ಬಿಲ್ಲಣ್ಯ 
ಬಾಣ, ಮುಯೊರ, ಶುಕ, ಭನಭೂತ್ತಿ ಶಿವಭದ್ರ, 2d ಣೈ ನ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕ ತ "ಕವಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ನನ್ನಯಭಟ್ಟ, ತಿಕ್ಕ ನ ಐರ್ರಫೆ ಫೆ ್ರೈಗ್ನ ಡ ಮಬ ತೆಲುಗು ಕನಿಗಳನ್ನೂ ಸ ಒರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಅನುಬಂಧಗಳು | | ಹಿ 


ಕಾವ್ಯದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತವಾದ ಅಷ್ಟಾದಶ ನರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. k 
ಧರ್ಮರಾಜನ ಮುಖವು "ಕಡುಬೇಸಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿಂದ ಬಸವಳಿದ ಕೋಮಲ 
ರಸಾಲದಂತೆ' ಆಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದ ವಾ ;)ಸನು ಅದರ ಕಾರಣವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವ 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಸನ್ಸಿವೇಶನು ತೆಲುಗು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಧರ್ಮನು ತನ್ನ 
ದುಃಖವನ್ನು ತಾನಾಗಿಯೆ ತೋಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ : 
ಉ || ಸತ್ಯನತೀತನೂಭನ ನೃ ಶಂಸತ ಭೀಷ್ಮನಿಗುಂ ಭಜನ್ಮುನಾ 
ದಿತ್ಯ ಹ ನೂರಳ ವಧಿಂಚಿತಿ ರಾಜ್ಯರಮಾ ವಿಭೂತಿ ಕೌ_ 
ದ ತೈಮು ತೋಡುತನ್‌ ಕ್‌ ವೀಸರಪುಚ್ಛಿ ವಂಚನಾ 
ಕೃ ತೃಜ ಮೈನಯಾ ನಿಬಿಡ ಕಿಲ್ಬಿಷಮೇಮಿಟ ಜಕ್ಕನಯ್ಯೊಡುನ್‌ 1 
—ಆಲ್ಕಪ ೫೬. 
[ವ್ಯಾಸರೇ, ಭೀಷ್ಮನನ್ನೂ ಕುಂಭಜನ್ಮ ೫೬... ಆದಿತ್ಯಕುಮಾರ (ಕರ್ಣ) . 
" ನನ್ನೂ ಅನಾವಶ್ಯಕವಾಗಿ ವಧಿಸಿದೆ ; ರಾಜ್ಯ ವೈಭವಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಧರ್ಮವನನ್ನು ಬೀಸಾಡಿ 
ವಂಚನಾಕ ಸತ್ಯಗಳ ನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು]. 
`ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಓದುಗನ ಹೃದಯವನ್ನು 
ನೀಟಿ ಚಿತ್ಸುಕ್ಕವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇದಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾವ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಸೂಚ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಓದುಗನ ಎದೆಯನ್ನು ಮಿಡಿಯು 
ವಂತಾಗಿದೆ. 
ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡೆಂದು ವ್ಯಾಸರು ಹೇಳಿದಾಗ ತೆಲುಗು ಧರ್ಮ 
ರಾಜನು, 
| ಕಳ ..ಗೋರುಚುಟ್ಟು ತ್ಡ 
ಕೋಕಟ ಪೋಟು. Cn ಜನುಲ್‌ ನನು ಜೂಚಿ ತಿಟ್ಟಿ ರೆ? 
[ಉಗುರುಸುತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಒನಕೆಯ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದಹಾಗೆ (ಯುದ್ಧದಿಂದ) ಬೇಸತ್ತ 
ಜನರು ನನ್ನನ್ನು ತೆಗಳುವುದಿಲ್ಲವೇ?] ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಯುದ್ಧ 
ದಿಂದ ನೊಂದ ಜನರನ್ನು ಯಜ್ಞಾಶ್ಚರ ೈ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಹೊರಡಿರಿ ಎನ್ನುವುದು ಉಗುರುಸುತ್ತಾದ 
ಬೆರಳನ್ನು ಒನಕೆಯಿಂದ ಜಜ್ಜಿದಂತೆ ಸ ಧರ್ಮರಾಜನು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಉಪಮೆ ಇನ್ನಿತರ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ತೆಲುಗು ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ಕಪದಗ್ರಸ, ಎಂಬ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಶೈಲಿಯನ್ನು ಕನಿಯು ರಾಜನ ವರ್ಣನೆಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಪ್ರಮುದಾಸ್ಕಾಂತ ನಿಶಾಂತೆ ಶಾಂತೆ ನವಶೌಾರ್ಯ ಸ್ರೌಢಿನಾಭೋಗ ಭೋ 
ಗೆ ಮರುದ್ರಾಜಸಮಾನ ಮಾನಕಲನಾಕೌರವ್ಯರವ್ಯಗ್ರಜ 
ನ್ಮನುನೋಜ್ಞ ಸ್ಮೃತಿನಾರ್ಗ ಮಾರ್ಗಣ ಕುಟುಂಬು ಸ್ಕೈರ್ಯ ಸಂಕಲ್ಪಕ 
ಲ್ಪ ನುಹೀಜ ಪ್ರತಿಮಾನದಾನ ಸುಕ್ಷಮಾಭಾಸ್ವತ್ವ ರಾಂಬೋರುಹಾ || 
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೫೭೪ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಈ ರೀತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ' 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. | 
ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತೆಲುಗುಕವಿ ಆದಷ್ಟು ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸುವ 
ಕಡೆಗೇ ಗಮನನಿತ್ತಿದ್ದಾನೆ. . ರಾಮನ ತಪಸ್ಸು, ರಾಮ-ರಾವಣ ಯುದ್ಧ, ಅಗ್ನಿ 
ಪರೀಕ್ಷಾನಂತರ ಸೀತಾಸ್ಪೀಕಾರ, ನಿಭೀಷಣ-ಜಾಂಬವಂತಾದಿಗಳೊಡನೆ ರಾಮನ 
ಅಯೋಧ್ಯಾಗಮನ, ಪೌರರಿಂದ ಸ್ಟಾಗತ್ಕ ವಸಿಷ್ಕರಿಗೆ ರಾಮನ, ರಾಮನಿಗೆ ಭರತಾದಿ 
ಗಳ ವಂದನೆ--ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಎರಡೇ ಎರಡು ಸದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ಒಂದು ಸೀಸಪದ್ಯ, 
ಒಂದು ತೇಟಿಗೀತ) ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಸೀತೆಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದಾಗ ಅವಳಿಗೆ ಕಾಡ್ಜಿಚ್ಚು 
ಕಂಡಿತೇ ಹೊರತು ಹೋಮಧೂಮ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ; ಸಿಂಹ ಹುಲಿ ಕಂಡವೇ ಹೊರತು ಮುನಿ 
ಗಳ ಗುಂಪು ಕಂಡುಬರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು. ಕನಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. "ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಸೀತೆ 
ರಾಮನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಪಾಸಕರ್ನಿ. ಅವಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಕಂಡಾವು?' 
ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾನೆ ಪಿನನೀರಭದ್ರೆ. ಆದರೆ ಈ ಕಾರಣವು ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಲ್ಲ. ಸೀತೆ 
ರಾಮನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಅವಳೆ ದುದೆಣ್ಣವವು ಕಾರಣವಾಗಬಲ್ಲುದೀ ಹೊರತು 
ಅವಳ ಪಾಪಕರ್ಮ ಆಗಲಾರದು. ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ರಮ್ಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ : 


ಜೀನೇಶನಾಗಿರಲಾ ತನಂ ಯನಗಲ್ಲೀಗ ನಾಂ ಬಂದ ಬಳಿಕ 

ಘೊ ಸಾಸು ಪುಣ್ಕಾಶ್ರಮಂ ಗೋಚರಿಪು 

ದಿ ಬಸ್ಸ್‌ ಲೆ _-ಕೆ.ಜೈ.ಭ್ಮಾ,ಸಂ. ೧೯, ಪ ೧೨ 
ರಾಮನು ತನ್ನನ್ನು ೫.114 ಹ ಸೀತೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನಿಂದ ತಿಳಿದಾಗ ಅವಳು "ಬಿರು 
ಗಾಳಿಗೆ ಬೀಳುವ ಪುಷ್ಪದ ಬಳ್ಳಿಯ ಹಾಗೆ, ಅತಿ ಕಠೋರವಾದ ಭಾಷಣವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಮೂರ್ಛಿತಳಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಳು' ಎಂದಿದೆ. ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸೀತೆಗೆ ಗಾಳಿ ಹಾಕುವ 
ಪ್ರಸಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಮನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಾನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿ ಬಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನನು ಮರುಗುತ್ತಾನೆ ;. "ತಾನು ಸತತ ರಾಘವ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿರತನಾಗಿರುವವನಾಗಿದ್ದರೆ ಸೀತೆ ಪ್ರಾಣಮಯಿಯಾಗಿ ಬದುಕಲಿ” ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ... ಅವಳು ಸಪ್ರಾಣನಾಗಿ ಏಳುತ್ತಾಳೆ. . ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ರಾಮಭಕ್ತಿ ಎದ್ದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕ 
ರಾಮನನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಂದ ಲವಕುಶರಿಗೆ ತೆಲುಗು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಸೀತೆ, “ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ನೀವು ರಾಘವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ. ರೀತಿ, ಚಿಗರಿಗಳು ಸಿಂಹನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ 
ಹಾಗಿದೆ' ಎನ್ನುತ್ತಾಳ. ಈ ಉಪಮೆ ಇನ್ನಿತರ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 

ಇಂತಹ ಅನೇಕ ವೈಶಿಷ್ಟ $ಪೂರ್ಣವಾದ ಭಾಗಗಳು ನಿಲ್ಲಲಮರ್ರೆ ಪನಿನವೀರ 


ಅನುಬಂಧಗಳು "೫೭೫ 


ಭದ್ರನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿನೆ. "ನಿನವೀರನ ವಾಕ್ಯಸರಣಿ ರಸಿಕರ ಕೆನಿಗೆ ರಸದ 
ಔತಣವಿದ್ದಂತೆ' ; ಇವನಿಗೆ ಯಾವ ಸುಕನಿ ಸರಿಜೊರೆಯಾಗಬಲ್ಲನು ?' ಎಂದು ಈ ಕನಿ 
ತನ್ನ ಪ್ರೌಢಿಮೆಯ ಬಗೆಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ತೆಲುಗು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನನೀರಭದ್ರ 
ನನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಕವಿಗಳೂ ಇದ್ದಾರೆ. “ಇವನ ಕಾವ್ಯ ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯ ; ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ಕಾವ್ಯವೇನಲ್ಲ' ಎಂದೂ, "ಈತನ ಕಾವ್ಯ ತಿಕ್ಕನ ಸೋಮಯಾಜಿಯೆಂಬ ತೆಲುಗು 
ಕನಿಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ' ಎಂದೂ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಚಿದ್ದಾರೆ. 


"ಪುರುಷಾಮೃಗ' ಪ್ರಸಂಗದ ತೌಲನಿಕ ಸನವಿರಾಕ್ಷೆ 


“ದಿಗ್ವಿಜಯ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗದ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟುರ."ಪುರುಷ ಮೃಗ'ವೆಂಬ 
ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಕಕೆತರುವುಡಕ್ಟಾಗಿ ಭೀಮಸೇನನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದೆ ಹಾಗೂ ಭೀಮ 
ಸೇನನು ಅದನ್ನು ಕರೆತಂದು ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹನನ್ನು ಮಾಡಿದ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರು 
ತ್ಮಜಿ. ಈ ಕಥೆಯು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ 
ಕಥೆಯು ಜೈನಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾಗಿ ಕೂರೇಶ ನಿಜಯದ ಮೂರ 
ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ "ಹನುಮತಃ ಪುಚ್ಛ ರೋಮನೇಶ್ವರತ್ಕಾತ್‌” ಎಂಬ 
ಪದಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವೃಂದದ ಮೇಲಿಂದ 
ಯಾವುಜೋ ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಪರ್ವಗಳು ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ಪುರುಷಾಮೃಗ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಿರಲು ಸಾಕು. ಈ ಜೈಮಿನಿ 
ಭಾರತವನ್ನು ಕನಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನೂ ನೋಡಿರಲೂಬಹುದು. ಆದರೆ ಈಗ ಆಶ್ವ 
ಮೇಧಿಕ ಪರ್ವ ಒಂದೇ ಉಪಲಬ್ಬವಾಗಿದೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ನೋಡುವಾಗ X 1304 
ಎಂಬ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯು ಸುಯೋಗದಿಂದ ಲಭಿಸಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ ೪೮ ಪದ್ಯಗಳು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ 
ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ಆ ಸದ್ಯಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದೆವು. ಅವು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದವುಗಳಲ್ಲ. ಪುರುಷಾಮೃಗ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಇರುವುದಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದಿತು. 
ಆಗ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಈ ಪದ್ಯಗಳು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ ಸಭಾಪರ್ವ, 
ರಾಜಸೂಯ ಪ್ರಸಂಗದ ಕಾಲದ ಪದ್ಯುಗಳಿರಲೇಬೇಕು ಎಂದು ತೋರಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಭಾಪರ್ವದ ೭ನೆಯ ಸಂಧಿಯನ್ನು & 1304 ರಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪುರುಷಾಮೃಗದ 
ಪ್ರಸಂಗದ ಪದ್ಯಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದೆವು. 

ಈ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ 8% 1304 ರಲ್ಲಿರುವ ಪದ್ಯ 
ಗಳು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ ಸಭಾಪರ್ವ ೭ನೆಯ ಸಂಧಿಯ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲ ಎಂದು 
ಗೇರ್ನಾಟಕ ಮಹಾಭಾರತ”. 4ನೆಯ ಸಂಪುಟಿ, ಸಭಾಪರ್ವ, ಸಂ. ವಿ. ಶಾಮಾಚಾರ್ಯ 

Mysore Government Branch Press, 1915, ಅನತರಣಿಕೆ ; p. 11] 


೫೭೬ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಖಚಿತವಾಯಿತು. ಪ್ರತಿ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಭೇದನಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡೆವು. ಉದಾ ; 
ಸುರರ ದುಂದುಭಿ ಮೊಟಗೆ ಧರೆಣೀ 
ಶ್ವರನ ಚಿಂತೆಗಳಡಗೆ ಯಮುಸುತ 
ಪುರಕೆ ಪುರುಷಾಮೃಗ ಸಹಿತ ನಡೆತಂದನಾ ಭೀಮ ॥ 


ಸೂಚನಾ ಪದ್ಯ, ಸಭಾಪರ್ವ, ಪುಟ ೧೨೦ 
ಭರದಲಿಂದ್ರಪ ನ್ರಸ್ತ ಪುರಕಾ - 


ಮುರಹರನ ಸೇಮದಲಿ ಪುರುಷಾ 
ಮೃಗವ ತಂದನು ಭೀಮ ಕೆರುಣದಲಂಜನಾಸುತನ ॥ 


K 1304 ಸೂಚನಾ ಪದ್ಯ. 


ಸೂಚನಾ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಥಾನಕದ ಸಾರಾಂಶವಿರುತ್ತದೆ. 
`ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಸೂಚನಾ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಎರಡನೆಯ ಸೂಚನಾ ಪದ್ಯ 
ಸರಸವಾಗಿದೆ. ಪುರುಷಾಮೃಗವನ್ನು ತರಲು ಮುರಹರನ ಆಜ್ಞೆ ಯಾದದ್ದು ಮತ್ತು 
ಅಂಜನಾಸುತ ಸಮತ ಸಹಾಯವನ್ನು ಭೀಮನು ನಡೆದದ್ದು ಈ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ 


ಮಹತ್ತ್ವದ ಅಂಶಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಎರಡೂ ಅಂಶಗಳ ಷ್ಟ ಯವ! ಮೊದಲಿನ ಸೂಚನಾ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ಸಭಾಪರ್ವ, ಪುಟ ೧೨೫ 


ಧರಣಿಪತಿ ಚಿತ್ತೆ ಸು ಕಪಿಕುಲ 

ವರನ ನೇನುನ ಕೊಂಡು ಬೀಟಿತ್ತೂ ೦. 

ಡರಿನಿದಾರಣ ನಿಡೆದು ಗಿರಿ ಗುಹೆಗಳಲಿ ನುಗಪತಿಯ | 
ಅಜಸುತೈೆತರಲಮಳ ಕಾಂಚನ 

ಗಿರಿಯ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದಲಿ ಬರ 

ಬರಲು ತೀಡಿತ್ತಮಳ ಸೌಗಂಧದಲಿ ಪನಮಾನ ॥ ೨0 


K 1304ರಲ್ಲಿ 


ಧರಣಿಪತಿ ಚಿತ್ತೈಸು ಕನಿಕುಲ 

ನರನ ನೇನುವ' ಕೊಂಡು ಬೀಟಕ್ಕೂಂ... 

ಡರಿ ವಿದಾರಣ ನಡದು ಗಿರಿ ಗುಹೆಗಳಲಿ ಮ್ಳ ಗಪತಿಯಾ | 

ಅರಸುತೈ ತರಲಮರ ಕಾಂಚನ 

ಗಿರಿಯ "ಸಶ್ಚಿನು ಭಾಗದಲಿ ಬರೆ 
ಬರಲು ತೀಡಿತು ಪುಷ್ಪ ಚಯಮಿಗೆ ಮೆರೆವ ಸರಸಿಯ ಕಂಡನಾ ಭೀಮ || ೧೬ 


ಸಭಾಪರ್ವ, ಪುಟ ೧೨೮ 


ಇತ್ತ ಕೇಳೀಶ್ವರೆನನರ್ಮಿಸಿ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮೀರಜನ ಅರ್ಲ 
ಸುತ್ತಲೀಕ್ಸಿಸಿ ಭರದಿ ಹೋದೊಡಿದಾತನಿಕ್ದೆಡೆಗೆ | 


ಅನುಬಂಧಗಳು 


ಚಿತ್ತನನು ಬೀಟಿಕೊ ೦ಡೊಡಾಗಲೆ 
ಹತ್ತಿ ಬರೆ ಮತ್ತೊಂದು ರೋಮವನ 
ನೆತ್ತಿ ಬಿಸುಡಲು ಶಂಭು ನೆಲಸಿದರಾತನಿದಿರಿನಲಿ | 


K 1304 : 


ಇತ್ತ ಕೇಳೀಶ್ರ ರನನರ್ಹಿ ಸಿ 

ಭಕ್ತಿಯಿಂದ "ಸಮೀರಜನನರ. 

ಸುತ್ತ ಲೀಸ್ಸಿ ನಿ ಹೋ ದನೆತ್ತಲು ಯೆನುತ ನಾಲ್ಗೆ ಸೆಯಾ | 
ಚಿತ್ರವನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟು 'ಸಾಗಳಿ 

ಹತ್ತೆ ಬರೆ ಮತ್ತೊಂದು ರೋಮವ 

ನೆತ್ತಿ ಬಿಸುಡಲು ಶಂಭು ನೆಲಸಿದನಾತನಿನಿರಿನಲಿ | 


ಸಭಾಪರ್ವ, ಪುಟಿ ೧೩೦ 


K 1304: 


ಇತ್ತ ತೆಗೆಯೆ ಧನಂಜಯನು ಮಗು 

ಆತ್ರ ತೆಗೆವ ಮೃಗೇಂದ್ರ ನತ್ತ ಲು 

ಮತ್ತೆ ತೂಗುವನೀಶ್ತ ರಾರ್ವೆ ಕನಿತ್ತ ಬರಸೆಳೆನ । 
ಅತ್ತ! ಲಿತ್ಮಲು ತೆಗೆಯಲಿಬ್ಬರ 

ಸತ್ತೆ ಸವೆಯದು ನಡುವೆ ಪವನಜ 

ನತ್ಯಧಿಕ ಬೆಂಡಾದನೈ ಭೂಪಾಲ ಕೇಳೆಂದ 1 


ಅತ್ತ ತೆಗೆನ ಧನಂಜಯನು ಮಗು 

ಳಿತ್ತ ತೆಗೆವ ಮ ಗೇಂದ್ರನತ್ತಲು 

ಮತ್ತೆಳೆವ ನರನೀಶ್ವರಾರೈಕನಿತ್ತ ಬರಸೆಳೆವಾ | 
ಅತ್ತಲಿತ್ತಲು ಸೆಳೆಯಲಿಬ್ಬರ 

ಸತ್ತ ಸವೆಯದು ನಡುವೆ ಪವನನ 

ಪುತ್ರನತಿ ಬೆಂಡಾದನೆಲೆ ಜನಮೇಜಯಕ್ಷಿತಿಪಾ | 


೫೭೭ 


೨೯ 


ವಿಕಿ 


ಪ್ಲಿ೭ಿ 


೩೫ 


ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯವು ಕಂಡರೂ ಪದ್ಯ-೨೦, ಸಾಲು-೪, ೫ 


ಅಮಳ ಕಾಂಚನ ಗಿರಿಯ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದಲಿ--ಅಮಳ ಕಾಂಚನ ಗಿರಿಯ 


ಭಾಗದಲಿ ಪ. ೧೭, ಸಾಲು 9, ೫... | 
ಸುತ್ತಲೀಕ್ಷಿಸಿ ಭರದಿ ಹೋದೊಡಿದಾತನಿಕ್ಸಿಡೆಗೆ-- ಸದ್ಯ ೨೯, ಸಾಲು ೩: 
ಸುತ್ತಲೀಕ್ರಿಸಿ ಹೋದನೆತ್ರಲುಯೆನುತ ನಾಲ್ಮೆಸೆಯಾ- ಪದ್ಯ ೨೭, ಸಾಲು ೩ 


ನತ್ಯಧಿಕ ಬೆಂಡಾದನ್ಸೆ ಭೂಸಾಲ ಕೇಳೆಂದಾ. 
ಬೆಂಡಾದನೆಲೆ ಜನಮೇಜಯ ಕ್ರಿತಿಸಾ. 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. | 


ಸಭಾಪರ್ವ, ಪುಟ ೧೨೪ 


ಪಶ್ಚಿಮ 
Je) 


ಪದ್ಯ ೩೭, ಸಾಲು ೬; ಪುತ್ರನತಿ 
ಪದ್ಯ ೩೫, ಸಾಲು ೬ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭೇದವನ್ನು 


೫೭೮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಕುಶಲರನಿಬರು ಜೀಯ ದಾನನ 
ಪಶು ವಿದಾರಣನನುಸಮಾಜ್ಞೆಯ 
ಲೆಸೆನ ಯಜ್ಞದ ಪರಮ ನಿಭನದ ಲಲಿತ ಮಂಟಸಕೆ! ೧೪ ಪೂ.ಅ, 


K 1304: 


ಕುಶಲರೆನಿಬರು ಜೀಯ ದಾನನ 
ರಸು ನಿದಾರಣನಾತನಾಜ್ಞೆ ಯ 
ಲೆಸಗಿ ಯಮಸುತ ರಾಜಸೂಯಾಧ್ಯೆ ರದ ವೈಭನಕೆ || ೧೩್ಲಿ ಪೂ.ಅ, 


ಎಂಬಲ್ಲಿ "ನಾಜ್ಞೆಯಿಂದಾ' ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ “ದಾನವ 
ಪಶು ನಿದಾರಣ'ಡ ಬದಲಾಗಿ "ದಾನನರಸು ವಿದಾರಣ' ಎಂಬ ಪಾಠವೇಕೆ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದು ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸಭಾಪರ್ವ, ಪುಟ ೧೨೬ 


ಬಂದನೀಶ್ವರ ಭಕ್ತನಡಿಗಳಿ 

ಗಂದು ಮಕುಟಿನ ಚಾಚೆ ಪೇಲಕ್ಸಿ 

ಕಂದ ನೀ ಹೇಲೂರ ಮಗನಭಿದಾನವೇನು ಹದ! 

ಬಂದ ಕಾರ್ಯವದೇನು ಹೇಳೆನ 

ಲಿ೦ಂದು ವಂಶಜದಲುದಿಸಿದರು ಯಮ 

ನಂದನಾದಿಗಳನರೊಳನಿಲಜ ಭೀಮ ತಾನೆಂದೆ || | ೨೫ 


K 1304; 
ಬಂದು ಕಂಡೀ ಮೃಗನರನ ಪದ 
ಕಂದು ಮಕುಟಿನ ಚಾಚಲನನೈ 
ತಂದು ಬಿಗಿಯಪ್ಪಿ ದನು ಭೀಮನನಾರು ನೀನೆಂದ। 
ಬಂದ ಕಾರ್ಯ ವಿಧಾನವೇನೆನೆ 
ಇ೦ದು ವಂಶದಲುದಿಸಿದೀ ನಪ 
ನಂದನರು ತಾವನಿಬರೈವರು ಪಾಂಡುಸುತರೆಂದಾ] ಪಿಷ್ಠ 


ಸಭಾಪರ್ವ, ಪುಟ ೧೨೯ 
ಒಂದು ಯೋಜನ ವಾರಣಾವತ 
ವೆಂದು ಕಂಡುತ್ಸವದಿ ಭಯಗೊಳು 
ತಂದು ಹೊಕನು ಬಟಂಕತಾನಧ್ವರದ ಬಾಗಿಲಲಿ! 
ಬಂದು ಪನನಜನೆಡಹಿ ಬೀಟ ಪು 
ರೆಂದರನ ನಂದನನು ಕರವಪಿಡಿ 
ದಂದು ಮೃಗ ಕಾಲ್ಫಿಡಿಯಲುಭಯರಿಗಾಯ್ತು ನ] ತ 


y 1204 : 


ಒಂದು ಯೋಜನ ನನ್ಮು ಪುರನರ 
ವೆಂದು ನೆನೆದುತ್ಸನ ಭಯದೊಳ್ಳೆ 
ತಂದು ಹೊಕ್ಕನು ಯಾಗ ಮಜಟಪದೆಸೆಕ ಬಾಗಿಲಲಿ! 


ಅನುಬಂಧಗಳು 


ಬಂದು ಬಸವಳಿಯಂಲು ಪುರಂದರ 
ನಂದನನು ಕೈಗೊಟ್ಟಿನಾ ಮೃಗ 
ಬಂದವನ ಕಾಲ್ಕಿಡಿಯಲಿಬ್ಬರಿಗಾಯ್ತು ಸಂವಾದಾ! 


ವಜ್ರದೇಹಿ ಭೀಮನು ಎಡಹಿ ಬಿದ್ದನು ಎಂಬುದು K 1304 ರಲ್ಲಿ "ಬಸವಾ 
ಯಲು' ಎಂದು ತಿದ್ದಲಾಗಿದೆ. 


ಸಭಾಪರ್ವ, ಪುಟ ೧೩೦-೩೧ 


ಸರ್ವಗಾತ್ರಂಗಳಿಗೆ ಶಿರ ತಾ 

ಸರ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ನೇತ್ರವು 
ಸರೃಶೃಂಗಾರಕ್ಕೆ ವಸ್ತ್ರವು ಬೀಜಮಾತ್ರವಲೈ! 
ಸರ್ವ ಸಂಭಾರಕ್ಕೆ ಲವಣವು 

ಸರ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರಕೆ ಪ್ರಕರಣವು ಮಿಗೆ 

ಸರ್ವ ಜನಕಭಿಮತನ್ರ ಚಿತ್ತೆ ಸೆಂದನಾ ಭೂಪ 


K 1304 


ಸರ ಜೀನಕ್ಕುದಕ ಗತಿ ಕೇ... 


ಳ್ಸ ರೈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ನೇತ್ರವು 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇ 


ಸರ್ವೆ ಔಷಧಿಯೊಳು ವಿಚಾರಿಸಲನ್ನ ನೇ ಮಿಗಿಲು! 
ಸರ್ವ ಗಾತ್ರಕೆ ಶಿರವು ತಾನಿದು 

ಸರ್ಕ ಮೇದಂಗಳ ಪ್ರಮಾಣವು | 
ಸರ್ವ ಜನಕಭಿಮತನಲಾ ಮೃಗನಾಥ ಕೇಳಿಂದ॥ 


ಡೀ ಪದ್ಯದ ಪುನಃ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. 


ಸಭಾಪರ್ವ, ಪುಟ ೧೩೨ 


K 1304: 


ಅರಸ ಕೇಳ್‌ ಕೃಷ್ಣಗೆ ಕ.ಪಾಳುಗ 

ಳರಸಗೆಲ್ಲರು ಮಗನರನ ಶಂ 

ಕರ ಸಮಾರಾಧನೆಗೆ ಹದನೇನೆಂದು ಕೈಮುಗಿಯೆ! 
ಅಣಿುಹಿದನು ಕಟ್ಟರ್ಗೆ ಕಂಭದಿ 

ಹರನ ಹರಿ ನಿರ್ಮಿಸಲು ಹರಿವತಿ 

ಭರದಿ ಸಾವನ ಮೂರ್ತಿ ಬಿಜಯಂ ಗೈದ ನೊಲನಿನಲಿ!! 


ಅರಸ ಹೇಳುವುದೇನು ಕೃಷ್ಣನು 
ಪರಮ ಕರುಣಾಳುಗಳ ದೇವನು 
ಹರುಸದಿಂ ಮೃಗನರ್ಚಿ ಪನು ಶಿನಪಾದ ಪಂಕಜನ। 


ಭರತ ಕರುಹೋದಯೆನಳಾ ಮೃಗ 


ಕರಣದಿದಿರಲಿ ನಿರುತದಿಂದವೆ 
ಪುರುಷ ಲಿಂಗವನಿರಿಸಿ ಬಿಜಯಂಗೈದನಸುರಾರಿ[ 


೫೭೯ 


4೪ 


೪೦ 


ಕ್ಧಿಲಿ 


೪೬ 


೪೦ 


೫೮೦ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪದ್ಯದ ಭಾವವೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಶ್ರ ಬದಲಾಗಿದೆ. 
ಸಭಾಪರ್ವ, "ಪುಟ ೧೨೬ 
ಇದುವೆ ಸಮಯ ಮಹಾನುಭಾವನ / 
ಪದಯುಗವ ಕಾಣುವೊಡೆನುತ ನಿಜ 
ಗಡೆಯನೆಡೆಗೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದೀಕ್ಷಿಸಿದನಾ ಮೃಗವ! 
» ವದನ ವಿಕಸಿತ ನರ ಸರೋರುಹೆ 

ಪೊದಗೆ.ಮೈಯೊಳು ಹರುಷ ಪುಳಕದ 
ಹೊದಣಂನಲಿ ಹೊಜಿಕಿಯೇಣಕ ನಡೆತರುತಿರ್ದ ನಾ ಭೀಮ!| | ೨೪ 


K 1304: 
ಇದುವೆ ಸಮಯ ಮಹಾನುಭಾವನ 
ಪದೆಯುಗವ ಕಾಂಬರೆಯೆನುತಲಾ ನಿಜ 
ಗಡೆಯನೆಡಗೈಯಿಂದ ನಿಡಿದೆಡಬಲವನೀಕ್ಸಿಸದೆ! 
ವದನವರಳಿತು ಹರುಷ ಪುಳಕಗ 
ಳೊಡನೆ ಮನದಲಿ ಹರಿದು ಗಜಗಮ 
ನದಲಿ ಬಂದನು ತಳುವದೊದಗಿಯೆ ಭೀಮನುಬ್ಬಿನಲಿ | ೨.೨ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸದಶಯ್ಯೆ ಬದಲಾಗಿದೆ. 
ಇದೇ ರೀತಿ ಸಭಾಪರ್ವ ೭ನೆಯ ಸಂಧಿ ಸದ್ಯ ತ 1304 ಪದ್ಯ ೫ 


» ನಿಶಿ ೨೨ | ೨೦ 
Ry ೨೬ 
ಹ 53 ೨೮ 
ಜಟ ಟಕ ೩2 
೨ ಆಪ ೨೨ ೪% 
ಒರ ಬಲ ಭ್ಯೂ್ತ ೪೬ 
Ps ೪೭ 


3 1 ೫೦೦% ಇ * ೪೮ 
ಈ ಪದ್ಯಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ: ನೋಡಬಹುದು. ಸದ್ಯಗಳನ್ನು ತಿದ್ದುವುದು, 
ಪುನಃ ರಚಿಸುವುದು, ಪದ್ಯದ ಭಾನನನ್ನು ಬದಲಿಸುವುದು, ಪಡಶಯ್ಯೆಯನ್ನು 
ಬದಲಿಸುವುದು ಯಾರ ಕೈವಾಡ? ಸಭಾಸರ್ನದ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ ಪ್ರತಿಯ ಪದ್ಯಗಳು ಇವು ಆಗಿನೆಯೆ ? ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ನಮ್ಮೆದುರು 
ಎಲ್ಬುತ್ತವೆ. ೧೯೧೫ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಸಭಾಪರ್ವದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಓ 1304 ರ ಪದ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯ ಯಾವ ಪಾಠಭೇದವೂ ನಮೂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. ಎಂದ ಮೇಲೆ K 1394 ರ 
ಪದ್ಯ ಗಳು ತೀರ ಭಿನ್ನವಾಗಿರಲು ಸಾಕು. 
K 1304 ಪ ಪದ್ಯ ೩೦ ರ ಉತ್ಕರಾರ್ಧ 
ಬೆರಗಿನಲಿ ಕಂಡಾತ ಕುಸುಮವ 


ತೆರಿದನಾಗ ಶಿನಾಗನುದಿ ಪಿ 
ಸ್ಮರಿಸಿ ನಿಸಕಂಠನ ಪದದ್ಧಯಕೆರಗಿ ಬೀಳ್ಕೊಂಡ || ೩೦ 


ಅನುಬಂಧಗಳು | ೫೮೧ 


le ನೋಡಿದಾಗ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯ 
ದ್ವನಜದೊಳ್‌ ದೇವಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಪ 
ಹ ಯನನಾನಗಂ ಧ್ಯಾನಿಸುವರಡಿಗಳಂ' 
ಸದ್ವಿ ಗಿ ಭಜಿಪ ಬಲ್ಬಿಂದೆ ನಿಮುಲ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕಥೆಯನು [| ೧೧ 

ಎಂಬ ಪದ್ಯವು ನೆನಪಾಗದೆ ಇರದು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಮತ್ತು 
ಶುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಸಭಾನರ್ನವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಹೀಗಿರಲು ಕಾರಣವೇನು? 
| ಸಭಾಪರ್ವದ ಕಥಾವಸ್ತು ರಾಜಸೂಯ ಯಜ್ಞ ನಾದಕ್ಕೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ 
ಕಥಾವಸ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ. ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳ ಕಥಾವಸ್ತು ಒಂದೇ: ಯಜ್ಞ. 

ಘನಿ ಈ ಕ್ರ್ಮೀಶನು ಕನಿ 'ಓಮಾರವ್ಯಾಸನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಮರಿಸಿಲ್ಲ, ನಿಜ: ಆಕೆ 
ಸಭಾಪರ್ವ ಮತ್ತು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಮತ್ತು ಸಭಾಪರ್ವದೆ ೭ನೆಯೆ ಸಂಧಿ ಹಾಗೂ 
K 1304 ರಲ್ಲಿಯ ೪೮ ಪದ್ಯಗಳು ಇವುಗಳ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ 
ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಿಗೂ ಕನಿ ಸ Ce ಇರುವ ನಿಕಟಿ ಸಂಬಂಧದ ಕಲ್ಪನೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಮೊದಲು 
ಪುರುಷಾಮೃಗ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿರಬಹುದು. "ವೃದ್ಧ ಸೇವಾನುರಾಗಂ 
ಸತತಾಭ್ಯಾಸ ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕವಿತೆಗೆ ನಿಯತಂ ಕಾರಣಂ...'* ಎಂಬಂತೆ ಕುಮಾರ 
ವ್ಯಾಸನು ಬರೆದ ಸ ೭ನೆಯ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಭಾಮಿನಿ ಸಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಬರೆಯಲು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಅಭ್ಯಾಸವೇ K 1304 ರ ೪೮ ಪದ್ಯಗಳು 
ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 

೭ನೆಯೆ ಸಂಧಿಯ ೫೦ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ೫೦ ಪದ್ಯಗಳೇ K 1304 ರಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾ 
ಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳು ಒಂದರಲ್ಲೊಂದು ಕೂಡಿ, 
ಕೆಲವು ಸಾಲುಗಳು ಲೋಪವಾಗಿ ೪೮ ಪದ್ಯಗಳು & 1304 ರಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡು 
ಬಂದಿವೆ. | 

ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು ಭಾಮಿಠಿ ಸಟ್ಟಿದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆ ಮಾಡುವ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪಳಗಿದ ಕೈಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ವಾರ್ಧಿಕ 
ಸಟ್ಟದಿಯನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಊಹಿಸುವಂತಿದೆ. ಕನಿ ಲಕ್ಷಿ ಕ್ಲೀಶನು ಕುಮಾರ 


ಲ್‌ "ಪ್ರತಿಭಾನಂ ಕಾವ್ಯ ವಿದ್ಯಾ ಪ್ರಚಯ ಪರಿಚಯಂ ವೃದ್ಧ ಸೇವಾನು ರಾಗಂ 
ಸತತಾಭ್ಯಾಸ ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕವಿತೆಗೆ ನಿಯತಂ ಕಾರಣಂ'._"ಕಾವನ್ಯಾನಲೋಕನ', 
ಪು. 780 
11 "ಪ್ರತಿಭೆಯುಂ ಅಭ್ಯಾಸಮುಂ ವಿದ್ವತ್‌ ಸೇವೆಯುಂ ಕಾನ್ಶ್ಕಪರಿಚಯ ಮುಂ 


) 
ಘವಿತೆಗೆ ಕಾರಣಂ?" ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣ, ಪು. 175 


೫೮೨ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ವ್ಯಾಸನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅವನ ಕಾವ್ಯದ ಅಭ್ಯಾಸನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ- 
ದನು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ. ಸಂಶಯನಿಲ್ಲ. | 

ಸಂಪ-ರನ್ನ ಹರಿಹರ-ರಾಘವಾಂಕ ಎಂಬ ಜೋಡಿಯಂತೆ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ- 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಜೋಡಿ. 


ವಸ್ತುಕೋಶ . 


[ಸಂಧಿ ಮತ್ತು ಪದ್ಯ ಸಂಖ್ಯೆ. ಕೆ. ನಂಜುಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿ ಸಂಪಾದಿತ 
"ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ'ಕ್ಕೆ (೧೯೩೨) ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ.] 


ಭಾಗ ೧ 


ಯಜ ಸಿದ್ದತೆ 
ನ ಕೂ 
ದೇವತಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಲು ಸುಜನರಿಗೆ ಕವಿಯ ಬಿನ್ನಹ 
ಅರಸಿಕರ ನಿಂದೆ 
ಪೂರ್ವ ಸತ್ವ ನಿಗಳಿಗೆ ನಮನ 
ಕಾವ್ಯದ ಸಂಕಲ್ಪ 


[ಕವ 
ಈ ವಾಜಿಮೇಥಢಮೇನಚ್ಚರಿಯೆ, ಕೈಕೊಳಾನಿರ್ದು 
ನಡೆಸುವೆವೆಂದ ನು. [ಭದ್ರಾವತಿಗೆ ಭೀಮನ ಗಮನ 
(ಹಸ್ತಿನಾವತಿ)] 
ಮಹಾಭಾರತೆದ ಕಥಾಪ್ರಾರಂಭ 
ಧರ್ಮರಾಜನ ಧರ್ಮಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಶುಭ್ರ ಕೀರ್ತಿ 
ರಾಜನ ಸ್ತೊ ತ್ರ 
ವ್ಯಾಸಮುನಿಯ ಆಗಮನವೂ ಧರ್ಮರಾಜನ ಅನುತಾಪವೂ 
ವ್ಯಾಸಮುನಿಯ ಬುದ್ಧಿ ನಾದ 
ಅರಸನ ಒಪ್ಪಿಗೆ 
ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದ ವಿಧಾನ 
ಕಾಗದವು 
ಯಜ್ಞ್ವಾಶ್ಚದ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ಕುದುರೆ ತರುವುದಾಗಿ ಭೀಮನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ವೃಷಕೇತು ಅಪ್ಪಣೆ ಬೇಡುವುದು 
ಮೇಘನಾದನೂ ಅಪ್ಪಣೆ ಬೇಡುವುದು 
ಧರ್ಮರಾಜನು ಒಪ್ಪಿಗೆ ಕೊಡುವುದು 
ವ್ಕಾ ಸಮುನಿಯ ೫ ಕೃಷ 
ಥೆ ಹ್ಮ ಧರ್ಮರ ಸಂಭಾಷಣೆ 


ಕಷ್ಟ: 


ಲಾ 


ನ ಆಗಮನವೂ 


ಕೆ ಗ ಷ್ಕೃ-ಭೀಮರ ವಾಕ್ಫ ಲಹ 


ಧರ್ಮರಾಜನ ಬಿನ್ನಹಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಗೆ ಸ್ಥನು ಯಜ್ಞ ನಡೆಸಲು ಒಪ್ಪ ವುದು 
ಸೂರ್ಯೋದಯದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ಓಲಗ 
ಭೀನುನು ಹೊರಡುವುದು 


೫೮೪ 


೩ನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಪದ್ಯ ೧ 


೨.೮ 
೯.೧೨ 
೧೩-೧೪ 
೧೫-೨೧ 


೨.೨. ರ್ನ 


೪೦ 
೪೧ 
೪೨ 


೪ನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಪದ 


೧೫ 
೬.೮ 
೯.೧೧ 
೧೨.೧೪ 
೧೫-೨೫ 
೨೬.೨೭ 
ವಿಲ-೪೨ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಟಿ 
ಭೀಮ: ಈ ಕುದುರೆಗಳೊಳಾನುತ್ತಮಾಶ್ಚಮಂ ಕಂಡುದಿಲ್ಲ 
(ಭದ್ರಾವತಿಯ ವೈಭವ) 
ಭೀಮಾದಿಗಳ ಪ್ರವೇಶ 
ಭದ್ರಾವತೀ ದೇಶ ವರ್ಣನೆ 
ಅರನಟ್ಟಿ ಗೆಯ ವರ್ಣನೆ 
ಭೀವರಾದಿಗಳು. ಊರಬಳಿಯ ಚಿಟ್ಟಿ ವನ್ನೇರುನುದು 
ನಗರ ನರ್ಣನೆ 
(೧) ಉಪ್ಪರಿಗೆ (೨) ಬೀದಿಗಳ ಶೋಭಿ (4) ಕೋಟಿ (೪) 
ಕೋಟಿಯ ರಸ್ಸಡೆನೆಗಳು (೫) ಬುರುಜು. (೬) ಧ್ವಜಸ್ತಂಭ 


_ಉಪನನ ವರ್ಣನೆ: 


(೧) ಬನಗಳ ಸೊಬಗಿನ ಬಗೆ ೨) ಗಿಡಗಳ ದಟ್ಟಿ ನೆಳಲು (4) 
ಕೋಗಿಲೆಯ ಕೊಗು (೪) ನನಿಲುಗಳ ಕುಣಿತ ೫) ಚಕ್ರವಾಕ 
ಗಳ ರತಿ ಕ್ರೀಡೆ (೬) ಭೂದೇನಿಗೆ ಬನದೇನಿಯ ಪೂಜೆ (೭) 
ಮಾವಿನ ತೋಪಿನ ತೀರದ ಇಂಪು (೮) ಎಲೆ_ ಅಡಕೆಗಳ 
ಒಲನಿನ ಅನ್ಪಿಗೆ (೯) ಅತಳ ಲೋಕದ ವರೆಗೂ ಬನದ ಕಂಪ್ಪಿನ 
ಹೆಬ್ಬು ಗೆ (೧೦) ಬಾಳೆಯ ಗೊನೆಗಳ ಕೃತಜ್ಞತೆ (೧೧) ಮಂದೆ 
ಮಾರುತ (೧೨) ಮದನನ ಬಾಣ ಬತ್ತಳಿಕೆ (೧೩) ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಹೂಗಿಡಗಳು (೧೪) ಬನದ ಹೊರೆಬದಿಯ ಕೇದಿಗೆಯೂ ಒಳೆ 
ಬದಿಯ ಸಂಪಿಗೆಯೂ (೧೫) ಸುವಾಸನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಗಿಡವೇ ಇಲ್ಲ 
(೧೬) ಗುಂಗೀ ಹುಳದ ಗುಂ ಗುಂ ಗಾನ (೧೭) ನೀರು ಕುಡಿ 
ಯಲು ಆನೆಗಳು (೧೮) ಬೆಳ್ಳಾವರೆಗಳೆ ಹೆಚ್ಚುಗಾರಿಕೆ 

ಯೌನನಾಶ್ಚನ ಅಶ್ವ ವೈಭನ 

ನಡುಹೆಗಲ ಬಿಸಿಲು 

ಭೀಮನ ಚಿಂತೆ 


[೭೨] 

(ಯಜ್ಜ್ಯಾಶ್ಚ ಸಂಪಾದನೆ) ಯಾೌನನಾಶ್ನನ ಕಥಾನಕ 
ಭೀಮ: ಭಾಳಮಂ ಚರಣದೊಳ್ಳಾಚಿ ತಮ್ಮಯ ವಿಜಯ 
ದೇಳಿಗೆಯ ನೊರೆಯಲ್ವೆ, ಮನ್ನಿಸಿದನಾತನಂ ದೇವ 
ಪುರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು (ಭದ್ರಾವತಿಯಿಂದ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ) 


ಭೀಮನ ಚಿಂತೆ 

ಅಶ್ವದ ಆಗಮನವೂ ಭೀಮನ ಸಂಭ್ರಮವೂ 
ಮೇಘನಾದನ ಮಾಯೆ 

ಮೇಘನಾದನ ಆಕಾಶ ಗಮನ 

ಮೇಘನಾದನಿಗೂ ಯಾೌವನಾಶ್ಚನ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೂ ಯುದ್ಧ 
ಸುವೇಗ_ಯೌನನಾಶ್ಮರ ಆಗಮನ 
ವನೃಷಕೇತು_ಯಾವನಾಶ್ವರೆ ಯುದ್ಧ 


ಪದ 


೧-೧೭ 


೧೮_೧೯ 
೨೦ 
೨೧-೪೭ 
೪ಲ 


೪೯.೫೦ 
೫೧ ೫೮ 
೫೯.೬೦ 
೬೧-೬೨ 
೬ 

೬೪ 

೬೫೬೯ 
೭0.೬೧ 


೭೨ 


೬ನೆಯ ಸಂಧಿ 


೫೮೫ 


ಯೌವನಾಶ್ವ ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದುವುದು 

ಅರಸನ ಸನ ದ ಪಲಾಯನ 

ಅಸಹಾಯ ಶತು ವನ್ನು ವ.ಸಕೇತುನವು ಉಪಚರಿಸುವುದು 
ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ” ಎಿದ್ದುದು 

ಯೌನವನಾಶ್ವನು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವನ್ನು ಕೊಡಲೊಪ್ಪು ವುದು 
ಇಬ್ಬರೂ ಭೀಮನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುದು 

ಸುವೇಗ._ಭೀಮರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 

ಯುದ್ಧ ನಿಂತು ಎಲ್ಲರೂ: ಗೆಳೆಯರಾದುದು 

ಯಾವನಾಶ್ವ ನ ಆದರಾತಿಥ್ಯ (4ದಿವಸ) 

ಯಾವನಾಶ್ವ ದು ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಹಸ್ಮಿನಾನತಿಗೆ ಹೊರಡುವುದು 
ಭೀಮನೊಬ್ಬ ನೇ ಮುಂದೆ ಹೊರಟು ಹಸಿ ನಾನತಿಗೆ ಬರುವುದು 


[೭೩] 
ಮರುತ್ತನ ಕಥೆ 
ವ್ಯಾಸ: ಈ ಸರಿಯೊಳಾಮುನಿ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಂಗಳಂ ಭೂಪತಿಗೆ 
ನ ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
-ಧರ್ಮಃ ಅರ್ಥಮಂ ಸಾಗಿಸಿದನಿಭಪುರಿಗೆ ಸೆರ್ವೊರೆಗಳಿಟ್ಟ ಣಿಸಲು 


ಧರ್ಮುನಂ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಾವನಾಶ್ಚಾದಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಬಂದನು 

ಕೃಷ್ಣನು ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಹೋದದ್ದು 

ವ್ಯಾಸರ ಆಗಮನ 

ವ್ಯಾ ಸನು ಬುಧರು ಮೆಚ್ಚು ನಂತೆ ಮರುತ್ತನ ಕಥೆ ಹೇಳಿದ್ದು 

ಧರ್ಮರಹಸ್ಯ » ಕೀರ್ತಿ ಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಸುಖ ದೊರೆಯುವ 'ಬಗೆಯಾವುದು : 
ಎಂಬ ಪಶ್ನೆ ಗಳನ್ನು ಧರ್ಮ ವ್ಯಾಸರಿಗೆ ಕೇಳಿದ್ದು 

ಧರ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿ ಯ ಹ ವೈಶ್ಯ ಧರ್ಮದ ವಿವರಣೆ 

ಶೂದ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀ ಧರ್ಮ ವಿನರಣೆ 

ಜಾರೆಯರ ರೀತಿ” 

ವಿನಿಧ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವರ್ಣನೆ, 


ರಾಜನು ರಾಜ್ಯ ಆಳುನ ಬಗೆ 


ಪತಿವ್ರತೆಯರ ಧರ್ಮ 


ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನೆಲೆ ನಿಲ್ಲುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದು ಧರ್ಮನ ಪ್ರಶ್ನೆ 


ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸ್ಥಿರತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ವ್ಯಾಸರಿಂದ ವಿವರಣೆ 
ಯಜ್ಞವು ಸಮೀಪಿಸಲು ಧರ್ಮನು ವ್ಯಾಸಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು ಮರುತ್ತನು ಬಿಸಾಡಿದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಹಸ್ತಿನಾನತಿಗೆ ಸಾಗಿಸಿದರು 


ಕೃಸ್ಥ್ಯನನ್ನು ಕರೆತರಲು ಭೀಮನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದು 


[೫೫] 

ಭೀಮನು ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಹೋದದ್ದು 
ಕೃಷ್ಣ: ತಾಂಬೂಲ ಪುಷ್ಸಾವಳಿಗಳಿಂದೆ ಸತ್ಯುರಿಸಿದಂ ಭೀಮನಂ 
ಸುರಪುರದ ಲಕ್ಷಿ ಟ್ರ ಶನು (ದ್ವಾರಕಾಪ ಟ್ರಣದಲ್ಲಿ ಭೀಮಃ 


೫೮೬ 


ಪದ್ಯ ೧-೮ 


೧೭-೨೧ 
ಬಿ೨-೨ಿ೬ 


ವಿಲೆ 


೨೯.೨3೨ 
ತಿಷ್ಠ 


A 


ಕಿ೫ 
ಸಿ೬-್ಪ್ಪಿಲ 
ರ್ನ 
೪೦ 


'ಅನುಸಾಲ್ಕನ ಕಥಾನಕ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈ ಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಸಮುದ್ರ ವರ್ಣನೆ; 

ದ್ವಾರಕೆಯ ವರ್ಣನೆ 
(೧) ಜನ ಸಮುದ್ರ (೨) ರಾಜ ಬೀದಿಗಳ ಅಂತಸ್ತಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ವರ್ಣನೆ (4) ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಿಂದ ಬರುವ ಸುವಾಸನೆ (೪) ಚಿನ್ನದಂಗಡಿ, 
ರತ್ನದ ವ್ಯಾಪಾರ (೫) ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯ, ಹೊ (೬) ಹೊವಾಡಿಗ 
ಹೆಂಗಸರ ವರ್ಣನೆ (೭) ಹೂವಾಡಗಿತ್ತಿಯರ ಹುಡುಗಿಯರ 
ಚಾತುರ್ಯ (೮ ವೇಶ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವರ್ಣನೆ (೯) ಮುರ 
ಹರನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ನೆರೆದ ವಿದ್ಯಾವಂತರ ಗುಂಪು 

(೧೦) ರಾಜಪುತ್ರರ ಆಟಿ 

ಭೀಮನಿಗೆ ದ್ವಾರಕೆಯು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ತೋರಿತು 

ಸ ದ್ವಾ ರಪಾಲಕರಿಂದ ತಡೆಯೆಲ್ಪ ಡದೆ, ಕೃ ಸ್ಸ ನಿದ್ದೆ ಡೆಗೆ ಹೋದನು 

ಸ್ಥ ಊಟ, ಸತ್ಯಭಾಮೆ ಹಾಸ್ಕ ಹ ನೀತಿ 

Fy ಭೀಮನನ್ನು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ತಡೆದಳು 

ಭೀಮನು ಕೃಷ ಸ್ಹ ನನ್ನು ಟೀಕಿಸಿದ್ದು 

ಕೃಷ್ಣನಿಂದ “ಮುನಿಗೆ ಸತ್ಕಾರ 


[೬೭] 


ವೃಷಕೇತು : ಅನುಸಾಲ್ವನಳಿವಳಿದನು 
ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗ; ಗಂಗಾನದಿ ತೀರ.) 
ಕ್ರಷ್ಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಹೊರಟದ್ದು 

—ರುಕ್ಮೀಣಿಯರ ಸಂವಾದ 
ಯಾದನ ಸೈನ್ಯ ಮುಂದೆ ಸಾಗಿತು. ಕ ಸ್ಮನೊಬ್ಬ ನೆ ಮುಂದೆ ಹೋದಾಗ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅನನನ್ನು ಕಂಡವರೆಲ್ಲ ಸ್ಟ್‌ ತಿಸಿದರು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಥೆ ಸ್ನ ನಸ್ತುತಿ 
ಅಪ್ಸರೆಯರು ನೃ ತ್ಯ ದಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿ ನಿದರು 
ಹಸ್ತಿ ನಾನತಿ ರಾಜಿಜೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದು ನೆಮಸ್ವ ರಿ 
ಸಿದರು. 
ಕೃ ಸ್ಥ ಧರ್ಮನಿಂದ ಮರ್ಯಾದೆ ಪಡೆದುದು, ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ ಭೆಟ್ಟಿ 
ಧರ್ಮಾಯ ಜನರು ಯಾದವರ ಜನರು ಪರಸ್ಪರರಿಗೆ ಅಲಿಂಗನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವ ವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು 
ಅನುಸಾಲ್ಮ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ, ಗೃದ್ಛ 
ನಿಂತನು, 
ಅನುಸಾಲ್ವನ ಯುದ್ಧದ ಸಿದ್ಧತೆ 
ಕೃಷ್ಣನೂ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ 
ಪದುಮ ನ ಪೃತಿಜೆ 
ಖ ಹಿ J 0 
ಅನುಸಾಲ್ವನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಅನುಸಾಲ್ವರ ಯುದ್ಧ 
ಪ ಶ್ರದ್ಯುನ್ನು ನಿಗೆ ಮೂರ್ಛೆ; ಅವನಿಗೆ ಕ್ಸ ಸ ನು ಒದ್ದು ಬೈದನು 
ಕ್ಸ ಸ್ನ ನು ಹೀಯಾಳಿಸಿದ್ದು 


ವ್ಯೂಹವನ್ನು ರಚಿಸಿ. 


ವಸ್ತು ಕೋಶ 


pe 


೪೧ 


೧ತ್ಲಿ-೧೪ 


೧೫-೨೩ 


೨೪ 
೨೫-೨೯ 
೩೦ 
ತ್ಲಿ೧-ಸ್ಲಿ೬ 
ತ 


೫೮೩೭ 


ಭೀಮನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಟೀಕಿಸಿ ವೃಷಕೇತುನಿನೊಂದಿಗೆ ರಣಾಂಗಣವನ್ನು 

ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು 

ಭೀಮು ನೃಸಕೇತು ಸಂವಾದ 

ವ.ಷಕೇತು. ಅನುಸಾಲ್ವ ; ಅನುಸಾಲ್ಕ-- ಭೀಮು ಯುದ್ಧ, ಭೀಮ ವೃಷ 

ಕೇತುವಿಗೆ ಮೂರ್ಛೆ; ಸೃ ಸ್ಥನ ಪ್ರ ವೇಶ. 

ಕೃಷ್ಣ — ಅನುಸಾಲ್ಕರ ಯುದ್ಧ 

ಕೃ ಸ್ಥ ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗುವುದು 
ಸೆತ್ಕಭಾಮೆ ಕ್ಸ ಸ್ಹನನ್ನು SR 

ವ ನ ಸಕೇತು_ಕೆನುಸಾಲ್ಪರ ಯುದ್ಧ ; 

ಸೆರೆಹಿಡಿದು ತಂದನು 

ಅನುಸಾಲ್ವನಿಂದ ಕೃಷ್ಣ ಷ್ನನ ಸ್ತುತಿ 


ವೃ ಸಕೇತು ಅನುಸಾ ಲ್ವನನ್ನು 


ಕೃಷ್ಣ ಅನುಸಾಲ್ವ ನು ಅಪ್ಪಿ ಬಡು ಹಸ್ತಿ ನಾನತಿಗೆ ಬರಲು ಅಮಂತ್ರಿ 


ಸಿದನು. ಪ್ರ ದ್ಯು ನ್ನು ಹೌಡುರೆಯನ್ನು ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಧರ್ಮನು ಎಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ಗತಿ ೫ ಗ ಷ್ಕನನ್ನು ep 


[೪೯] 
ವಸಂತಯತು-.ಚೈತ್ರಾಗಮ ಸಂಭ್ರಮ. ಜಾಹ್ನ ವಿ ತೀರದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ 
ಶಾಲೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 
ದಕ್ಷಿಣ ನಾಯ್ಕು ಬೆಳದಿಂಗಳು | 
ಚೈತ್ರಸಿತ ಗ ದಿವಸ ಯಜ್ಞಾಶ್ಯ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರು. ಅರ್ಜುನ 
ವೃ ಸಕೇತು ಮೊದಲಾದನರು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವನ್ನು pd ಯಂ 


ಭಾಗ ೨ 


ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಪರಿಭ್ರನುಣ 

ಗಿ 
ನೀಲಧ್ಷ್ಯಜನ ಕಥಾನಕ ” ' 
ಅಗ್ನಿ: ನಿನಗೆ ಹರಿ ಸಮೀಪಡೊಳಿರ್ದು ಮೀ ವಾಜಿಮೇಧಮೇಕೆ? 

ಡು 

ಅಶ್ವ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಾಗಿತು, 
ರ್ಭಾಗದ ಉಪನನಕೆ ಅಶ್ವ ಬಂತು. 
ಪ್ರ ನೀರೈ ಮದನ ಮಂಜರಿ” ಉಪನವನದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಮದನಮಂಜರಿ ಮತ್ತು 
ಸಖಿಯರು ಆನಂದದಿಂದ ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಿ ಕಲು ಯಜ್ಞ್ವಾಶ [ವನ್ನು ಕಂಡರು. 
ಈ ಸುದ್ದಿ ಪ್ರವೀರನಿಗೆ ತಿಳಿಯಲು, ಪ್ರ ವೀರ ಯುದ್ಧ ಕೆ ನಿದ ಸ ನಾದನು. 
ಪ್ರ ನೀರ ಅರ್ಜುನ ಯುದ್ಧ 
ನೀಲಧ್ವ ಜ ಸೈನ್ಯ ದೊಂದಿಗೆ ಹೊರಟನು 
ನೀಲಧ್ಹಜ, ಪ್ರ ನೀರ- ಅರ್ಜುನ ಯುದ್ಧ 


ನೀಲಧ್ವಜ ಅಗ್ಲಿಗೆ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲು “ಅಗ್ನಿ ಅರ್ಜುನನ ಸೈನ್ಮನನ್ನು' 
ಸುಡಲು ಪಾ ರಂಭಿಸಿದನ್ನು 


ಮಾಹಿಸ್ಮತಿ ಪಟ್ಟಣದ ಬಹಿ 


೫೮೮ 


/ 
1 


ತ್ಲಿಲ-೪೦ 
೪೧-೪೨ 
೪-೪೪ 
೪೫೪೭ 
೪೮ 
೪೯ 


೯ ನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಫ್ಲಿಳ 


೧೦ ನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಅಗ್ಲಿಯ ಕೈವಾಡ 

ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 

ಅಗ್ದಿಯಿಂದ ಅಶ ಮೇಧದ ಟೀಕೆ 

ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಸ್‌ 

ಸಂಜೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ವರ್ಣನೆ 

ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಶಾಂತನಾದನು. ನೀಲಧ್ವಜನು ಕುದುರೆ ಒಪ್ಪಿ 
ಸುವುದಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 


[೩೪] 
ಜ್ವಾಲೆಯ ಕಥಾನಕ ಕ 
(ಗಂಗಾನದಿ ತೀರ; ಗಂಗೆಯ ಶಾಹ) 


ನೀಲಧ್ವಜ: ನಿನ್ನ ಪಾರ್ಥನ ಹೆಯನನಾತಂಗೆ ಬಿಡಲೀಯದೆನ ಕ 
| ಕೆಡೆಸಿದೆಯೆಲಾ ಪಾತಕಿಯೆ? 
ಗಂಗಾ: ಅರ್ಜುನನ ತಲೆಯನಾತನ ಸುತಂ ಕೊಚ್ಚಿ ಕೆಡಹಲಿ 


ತಿಂಗಳಾರಕಾಹನದೊಳು 
ಜ್ವಾ ಲೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುವುದನ್ನು ತಡೆದಳು 
ಜನಮೇಜಯ ಅಗ್ನಿ ಸ ಬಡ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿ ಬ ಸುವನು? 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾ ಹಾ ಇನರ ಲಗ್ನ 
ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟಾ ಹಾದೇನಿಯೊಡನೆ ಮಾಹಿಷ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿಯೆ ನೆಲೆಸಿದನು 
ಯುದ್ಧ ಸಾಜುವುದಾಗಿ ಮತ್ತೆ ನೀಲಧ್ಯಜನ ನಿರ್ಧಾರ 
ತತಃ ಕಾಲದ ವರ್ಣನೆ; ಸೂರ್ಯೋದಯದ ವರ್ಣನೆ 
ನೀಲಧ್ಯಜ...ಪಾರ್ಥ ಯುದ್ಧ; ಸುತ್ತ ಬಾಂಧನರೆಲ್ಲ ಮಡಿದು ನೀಲಧ್ವಜ 
ನಿಗೆ ಮೂರ್ಛೆ; ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ಎದ್ದು ಬೈದು ಜ್ವಾಲೆಗೆ ಹೊರಗೆ 
ಹಾಕಿದ್ದು. 
ಸ್ಥನ ಭೆಟ್ಟಿಗೆ ಹೊರಟಿನು 
ಜ್ವಾಲೆ ಉನ್ಮುಖನೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಸಫಲ 
ಕಡೆಗೆ ಹೋದಳು 
ಗಂಗಾನದಿಯ ವರ್ಣನೆ 
ಅಂಬಿಗರು ಮತ್ತು ಜ್ವಾಲೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಯ ಗುಣ- ದೋಷದ ಬಗ್ಗೆ 
ಚರ್ಚೆ 
ಗಂಗೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಶಾಪಕೊಡುನಂತೆ ಜ್ವಾಲೆ ಮಾಡಿದ್ದು 
ತಲೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿ ಬಭ್ರುವಿನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವಾಗಿ 
ಗ 
ಇನ್ನು ಅರ್ಜುನನ ಪಾ ತಾಣವನ್ನು ಕೃಷ್ಣನು ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಿಸುನನೋ? ಎಂಬು 
ದರೆ ಬಗ್ಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಶಂಕೆ; ಆತುರ. 


J 


ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದ ಗಂಗಾನದಿಯ 


[೫೪] 
ಹರಿ ' ಮನೆಯೊಳಿಕೆ ಗರ್ಧಭಾಕೃತಿಯ ಹರಿಯೊಡನೆ 
ಬಂದೆ (ನಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತ, ಚಂಡಿಯ ಕಥೆ) 


ಸೌಬರಿ: 
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೧೪೭೧೫ 
೧೭-೨೨ 
ಪಿಷ್ಲಿ-್ಲಿಕ್ಕಿ 


4೫ಫ್ಲಿ೬ 


೪೦೪೨ 


೪೭.೫೪ 


೫೮೯ 


ನೀಲಧ್ವಜ ಅಪಾರ ಸೈನ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡನು, 
ಕುದುರೆ ನಿಂಧ್ಯಾದ್ರಿಗೆ ಬಂತು, 
ವಿಂಧ್ಯದ ವರ್ಣನೆ 
ಕುದುರೆ ಸ್ಥಿರವಾಯಿತು 
ಕುದುರೆ ಸ್ಸ ರವಾಗಿ ನಿಂತುದರ ವರ್ಣನೆ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಫಲವಾಗಲಿಲ್ಲ 
ಇದು ಕ ಶಾಪವಿರಬಹುದು, ಇಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಮುನಿಗಳಿರು 
ವರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಹೊರಟರು, 
ಆಶ್ರಮದ ವರ್ಣನೆ 
ಸೌಭರಿ ಮುನಿಯ ವರ್ಣನೆ 
ಅರ್ಜುನ._ಸೌಭರಿಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ 
ಚಂಡಿಯ ಕಥೆ ಸೌಭರಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹೇಳುವನು, 
ಕುದುರೆ ಚಂಪಾಪುರಕೆ ಹೊರಟಿತು, 
ಚಂಪಾನಗರಿಗೆ ನಡೆದ ಸೈನ್ಯದ ವರ್ಣನೆ 
ಚಂಪಾನಗರ, ಕೋಟಿಯ ವರ್ಣನೆ 
ಹಂಸಧ್ವಜ ಸುಮತಿ-ಪ್ರಮತಿಯರೊಡನೆ ಆಲೋಚನೆ ನಡೆಸಿದನು 
ಮ ಜನ ಕೃ ಸ್ಥ ಭಕ್ತಿ 
೦ಸಧೆೈಜನ ರಾಜ್ಯದ ಕಬ್ಬಾಜ್ಞೆ ಗಳು 
ಸ ಜೆಗಳು ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನಲಂಬಿಸಿದ್ದ ರು. ಸುಖ_ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದಿದ್ದು, ಪರಾಕ್ರ ಮಿಗಳಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಆತುರತೆಯಿಂದ ಪಾಯು 
ತ್ತಿದ್ದರು, 
ಹಂಸಧ್ಯ ಜ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಹೊರಟ 
ಹಂಸಧ ಜನ ಪರಿವಾರ 
ಶಂಖ ಲಿಖಿತರ ಪರಿನಾರ 
ರಾಜನ ಕಟ್ಟಾಜ್ಞೆ 
ಸೈನ್ಯ ಯುದ್ಧ ಕೆ ಹೊರಟತು. ಸತ್ನಿಯರು ಮಹೆಡಿಯನ್ನೇರಿ ಯುದ್ಧ 
ಸಂಭ್ರ ಮ ನೋಡುತ್ತ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯ ವಿಷಯ ವ ತಂತಮ್ಮ 
ಪತಿಗಳನ್ನಾ ಲಿಂಗಿಸ್ಕಿ ಆದರಿಸಿ, ಯುದ್ಧ ಭೂನಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಕಷ್ಟ ಸ 
ಲ್‌ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯನ್ನೆ (ರ ನಿಂತರು, 


[SE 
ಸುಧನ್ಯನ ಕಥಾನಕ 
ಸುಧನ್ವನು ತಾಯಿಗೆ ಭೆಟ್ಟಿಯಾದದ್ದು 
ತಾಯಿಯ ಕಸ ಭಕ್ತಿ 
ಸುಧನ್ವನ ಧೈರ್ಯ, ಪೌರುಷ್ಕ ಅಭಿನತಾನ 
ತಂ ಉಪದೇಶ 
ಸುಧನ್ವ ನ ಪ್ರ ತಿಜ್ಜೆ, ಕೃಷ್ನ ಸ್ಥ ಭಕ್ತಿ 
ಸಹೋ ಇಸ ಬಿಡೆ ಕಿಡಿ ಮತ್ತು. ಜಯಹೊಂದಬೇಕಾಗಿ ಬಿನ್ನಹ 
ಪ್ರಭಾನತಿಯ ಪ್ರವೇಶ, ಅವಳ ವರ್ಜನೆ. 
ಪ್ರಭಾನತಿ-ಸುಥಧನ್ವರ ಸಂಭಾಷಣೆ 


೫೯೦ 


ಇ೧ ೧ಜ ೫ 


೨೬ 
ವಿಪಿ 
೨೮ 
೨೯ 
೩೦ 


ಷ್ನಿ೧ 
ಷ್ಸಿ೨ 
ತಿ 
ಕ್ಲಿ 
೩ಿ೫ೆ ೩೬ 
೩೭ 
ಷ್ಲಿಲೆ 


೩ 
೪೦ 
೪೧ 


೧೨ ನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಪದ್ಯ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಸಂಭೋಗ, ಶೃಂಗಾರ ವರ್ಣನೆ 

ಸುಧನ್ಯ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರೆಡಲು ಸಿದ ನಾದ 

ಸುಧನ್ವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಂದರು 

ಪಟ್ಟಿ ಇದೊಳಗೆ. ಇದ್ದುದರ ಕಾರಣನನ್ನು ಹಂಸಧ್ಮಜ ಕೇಳುವನು 
ಶಂಖಲಿಖಿತರೆಡೆಗೆ ಸೇನಕರನ್ನು ಕಳುಹಿದೆ 

ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನಡೆಯಲೇಬೇಕು ಎಂದು ಶಂಖಲಿಖಿತರಿಂದ 
ಉತ್ತ ರ 

ಸುಧನ [ನನ್ನು ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ದೂಡಲು ಅಚ್ಚೆ 

ಸುಮತಿ ಹಡಗು 

ಸುಧನ್ವನ ಧೈರ್ಯ 

ಜನಸಮುದಾಯ ದುಃಖಪಡುವ ರೀತಿ 

ಸುಧನ್ವ ನಿಂದ ಕಷ್ಟ ಸ ನಾಮಸ್ಮ ರಣೆ 

ಸುಧನ್ವ ನಮುಖ "ನರ್ಣನೆ 

ಕೊಪ್ಪ'ರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಟೆಂಗಿನಕಾಯಿ ಹಾಕಿಸಿದ ಶಂಖಲಿಖಿತರಿಗೇ 
ಟಿಂಗಿನಕಾಯಿ ಹೋಳಾಗಿ ಬಂದು ಬಡಿದವು. 

ಲಿಖಿತ ಪ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪದಿಂದೆ ಕೊಪ್ಪ ರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದೆ 

ಹೆಂಸಧ್ಮಜ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಹೊರಸೆ ತೆಗೆಸಿ 'ಅದರಿಸಿದನು 

ಕೃ ಸ್ನ ನನ್ನು ಹ! ಸುಧನ್ವ ಹೊರಟ್ಕ ಕ್ಸ ತಜ್ಞ ತೆ. 


ಹ 
ಕ್ಷೋಣಿಗೆ ಸುಧನ್ವ ನಾನಿರೆ ನೀಂ ಸುಧನ್ವನೇ 
(ಚಂಪಾನಗರಿ) ' 
ಶಂಖಲಿಖಿತರಿಗೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ; ಸುಧನ್ವ ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ. 
ಸೈನ್ಯ ನಡೆಯಿತು. ಅರಸರ ಠೀವಿ 
ಪಾರ್ಥನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೆಟ್ಟ ದರು 
ಅರ್ಜುನ ಪ ಸ್ರದ್ಯುಮ್ನು ರ ಮಾತಾಗಿ, 
ಉಳಿದೆ ರಾಜರೂ ಯುದ್ಧ ಕ್ರೈ ಹೊರಟರು 
ನ ಸಕೇತುವಿನ ಪ್ರ ತಿಜ್ಞೆ 
ವೃ ಷಕೇತು ರಪುಸ್ಸೈನ್ಯ ನನ್ನು ಹೊಕ್ಕೆ ಎಸ 
ವ್ಸ ಸಕೇತು-ಸುಧನ್ವರ oe ಣಿ" 
ನೈ ಸಕೇತು_ಸುಧನ್ನರಲ್ಲ ಯುದ್ಧ ; ವೃಷಕೇತು ರಥವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿದನು 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಸುಧನ್ವ ಯುದ್ಧ ; ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನಿಗೆ ಮೂರ್ಛೆ. 
ಕೃತನರ್ಮ.-ಸುಧನ್ವರ ಯುದ್ಧ 
ಅನುಸಾಲ್ತ-ಸುಧನ್ತರ ಯುದ್ಧ; ಸುಧನ್ವನಿಗೆ ಮೂರ್ಛೆ 
ಸುಧನ್ವನಿಗೆ ಎಚ್ಚರ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಅನುಸಾಲ್ವನಿಗೆ ಮೂರ್ಛೆ 
ಸುಧೆನ್ವನ ರಣನಿಕ್ರಮ ಮತ್ತು ರಣಾಂಗಣದ ಭೀಕರ ಸ್ವರೂಪ 
ಸಾತ್ಯಕಿ... ಸುಧನ್ಹರ ಯುದ್ಧ ; ಸುಧನ್ವನು ಸಾತ್ಯಕಿಯ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಐದು 
ತುಂಡುಗಳಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 
ಹಾಗ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾದ ; ಶಕುನಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 


ಸುಧನ ಟ್ರ? 


ಪ್ರದ್ಯು ಮ್ನ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟ 


ವಸ್ತುಕೋಶ 


೧೩ ನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಪದ್ಯ ೧ 
೨ 


೩-೨೨ 


ವಿವಿ 
೨೪ 
. ೨೫ 
೨೬೨೨೭ 
೨೮ 
೨೯ 
೩್ನಿ೦ 
4೧ 
ತೈಿತಿ 
ತಿ 
೩೪ 
4೫ 
೩೬ 
ಫಿ 


ತ್ಲಿಲೆ 
೩ 
೪೦ 


೪೧ 
೪೨ 


೪ತ್ಲ 
೪೪.೪೫ 
೪೬ 
೪೭ 
೪೮ 
೪೯ 
೫೦ 


೫೯೧ 


[೬೪] 
(ಚಂಪಾನಗರಿ) 
ಸುಧನ್ವ : ತನ್ನಾಳ,ನಕೆ ಸಾಕಿನ್ನು ನೆನೆಡೆಣಿಕೆ ಕೈ ಸಾರ್ದುದೆಂದು 
ಕಣ್ಣಣಿಯದಚ್ಯುತನಂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದನು 

ಅರ್ಜುನ ಸುಧನ್ಯನೆಡೆಗೆ ಏರಿ ಹೋದನು 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ವಾಹನಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನೋಡಲು 
ಬಂದರು. [ಆ ವಾಹನಗಳ ಸಪ್ಪಳವನ್ನು ಬೇಕೆ' ಜೀರ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸುಧನ್ವ -ಅರ್ಜುನರ : ಯುದ್ಧ; ಹಃ ಷ್ಟ ಗ ಷ್ಮಸ್ಕ ರಣೆ ಮಾಡುವನು. 
ಸ್ಮ ರಣೆ" ಕೇಳಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ಕಷ ಗ ನು ಹೊರಟ" 


} ಸಾಂತವಕೆಡಗೆ ಕೃಷ್ಣನಿದ್ದೆದ್ದು ಕಂಡು ದೇನತೆಗಳು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟರು 


ಫೆ ಸ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಾರಥಿಯೊದನು 
ಸುಧನ್ನ ನ ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತ 
ಸುಧನ್ನ ನ ಕೃ ಸ್ಥಸ್ಮರಣೆ, "ಚ'ಕಾರದಲ್ಲಿ ನಾಮಸ್ಮ ರಣೆ 


ಸುಧನ್ವ ನಪಾ ರ್ಥನೆ 


ಸುಧನ್ನ ಸಾರ್ಥೆನನ್ನು ನಸುಕು 
ಪಾರ್ಥನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ; ಕ ಗಷ್ಠನು ವಿರೋಧ ಮಾಡುವನು. 
ಸುಧನ್ನ ಸ್ತ ಪ್ರ ಗ್‌ೆ 
ಕೃಷ್ಣ ಸ ಪ್ರ ತಜಿ ಯನ್ನು ಬೀತಿಸುವನು 
ಕೃಷ್ಣ ಸುಧನ್ವ ನನ್ನು ಹೊಗಳುನನು 
ಸುಧನ್ವನ ಕ್ತ ಕ ಭಕ್ತಿ 
ಸುಧನ್ವ ಇ ಬಾಣಸ ಸ್ರಯೋಗ 
ಅರ್ಜುನ ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದ ನೀತಿ 
ಥ್ರ ಸ ತನ್ನ ಗೋನರ್ಥನ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಹಾಕಿ ಪಾರ್ಥನಿಗೆ ಬಾಣ 
ಪ್ರ ಯೋಗ ಮಾಡಲು ಹೇಳಿದ್ದು 
ಸುಧನ್ವ ನಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಕೃಷ್ಣಾ: ಗ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೃ ಷ್ಟ ಸ್ದಾ ವತಾರೆದೆ ಪುಣ್ಯ ದಿಂದೆ ಸ ಬಾಣವನ್ನು 
ತುಂಡರಿಸಿದನು 
ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 


"8 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಕೃಷ್ಣ ನೃಷಭರನ್ನು ಅದಿ-ಮಧ್ಯ-ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಬಾಣ 


ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ 

ಬಾಣದ ಮಹಿಮೆ 

ಸುಧನ್ವನ ರುಂಡ ನಭಕ್ಕೆ ಜಿಗಿಯಿತು 

ಅಮೇಲೆ ಭೂಮಿಗೆ ಕೃಷ್ಣನ ಪದಾಂಬುಜಕ್ಕೆ ಬಂತು 
ಸುಧನ್ವನ ಮುಂಡವು ಯುದ್ಧ ನರಾಡುವ ರೀತಿ 


೫೯೨ 


೫೧ 
೫೨ 

೫೩-೬೦ 
೬೧-೬೩ 


೬೪ 


೧೪ ನೆಯ ಸಂಧಿ 


೨೮ 
೨೯-೩೧ 
ಫಿ೨-೩ಿತ್ಸ 


೧೫ ನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಸುಧನ್ವನ ರುಂಡದೆ (ಮುಖ) ವರ್ಣನೆ 
ಸುಧನ್ವ ನ ಆತ್ಮ ತೇಜ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ನನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿತು 
ಹಂಸಧ ಜನ ತೋಕ 
ಸುರಥ "ಮುತು. ಹೆಂಸಧೆ ಜನ ಸಂವಾದ ಸುಧನ್ವ ನ ಮಂಥನ ಶಿನನು 
ರುಂಡವರಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದು 
ಸುರಥ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಡೆದ 
[೩೩] 
(ಸುರಥ) 
ಕೃಷ್ಣ : ಇವಂ ಧರೆಯೊಳಾಚರಿಸದಿಹ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಗಳೂಂದಿಲ್ಲ 
ಇನಂ ಮರೆದಾದೊಡಂ ಮಾಡಿದೆ ದುರಿತಲನನುಂ ಕಾಣೆ 
ಆರ್ಜಯಿಪರೀತನಂ 


ಸುರಥ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದನು 


ಕಷ್ಣ_ಅರ್ಜುನರಲ್ಲಿ ಆಲೋಚನೆ 

ಸುರೆಥೆನಿಂದ ಯುದ್ಧ ಪ್ರಾರಂಭ, ಸೊಕ್ಕಾನೆ ಕಾಸಾರಮಂ *ಕಲಕುನಂತೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನು. 

ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಇದಿರಾದ 4 K 
ಸುರಥೆ_.ಅರ್ಜುನರೆಲ್ಲಿ ಅಸತ ಯುದ್ಧ ; ಸುರೆಥನ ರುಂಡ ಉರುಳಿತು. 
ಸುರಥನ ರುಂಡವನ್ನು ಪ ಸ್ರ್ರಷ್ನಾಗಳ್ಳ ಮುಟ್ಟಿ ಸಲು ಕೆ ಷ್ಣ ನಿಂದ ಗರುಡನಿಗೆ 
ಅಜ್ಜ 

ಗರುಡ ಭೃಂಗೀಶರಲ್ಲಿ ಕಲಹ; ಭ್ರ ೦ಗೀಶ ಮರಳುನನು, 

ನಂದೀಶ್ವ ಡೆ ಗರುಡರಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೊ ತ್ತ ಸ 

ನಂದೀಶ್ವ ರ-ಗರುಡರಲ್ಲಿ ಕಲಹ; ಗರುಡನು ಸ ಸ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಗೆದ 
ರುಂಡವನ್ನು ನಂದೀಶ್ವ ರ ಶಿವನ ಆಸ ನಕ್ಕೆ ತೆಂದನ್ನು. 

ಸುರಥೆ ಮಡಿದ ಸುದ್ದಿ” ಹೇಳಿ ಹೆಂಸಧ್ಮಜ ಜ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದನು 
ಹೆಂಸಧ್ಯಜನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಕೃಷ್ಣನ ಸ್ಥಿತಿಯ ರಾ 

ಕೃಷ್ಣ ಸ್ನನು ಜೆ ರೀತಿ 

ಹಂಸಧ್ಮ ಜನಿಂದೆ ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ: ಸ್ವಾಗತ 

ಕೃಷ್ಣ ಂಸಧ್ಯೆಜ ಸಂವಾದ ; ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಿ. 

ಹೆಂಸಧಜ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಸಲಿ ) ಸಿ ಸ ದಿನಸ ಹೆಂಸಧ್ವಜನ ನಗರಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದ ರು, 
ಹೈ 
(ಮೂರು ಕಥಾನಕಗಳು) | 
ಅರ್ಜುನ : ಈ ವ್ಯಾಳ ರಾಜಶಾಯಿಗೆ ಬಂದ ಬಂದ ನಾನಾ ವ್ಯಥೆಯ. 
-ನಪಹರಿಸಿ ಪಾಂಡುಸುತರಂ ಪೊರೆವುದೇ ವ್ಯವಹರಣೆ 
ಕೃಷ್ಣ ಹೆಸಿ ನಾನತಿಗೆ ಹೋದನು 
ಗ್ರೀಷ್ಮದ ತಾಪ, ಗಾಳಿ, ಬಿಸಿಲಿನ ವರ್ಣನೆ ; ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಶದ ಹಿಂದೆ ಸೈನ್ಯ 
ನಡೆದ ರೀತಿ, 


ಇ 


ನಸ್ತುಕೋಶ 


೪೨-೫೦ 


೧೬ ನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಪದ್ಯ 


೫೯೩ 


ಸೈನ್ಯದ ವಿವರ 
ಪಾರಿಪ್ಲನಕ್ಲೆ ಬಂದ ಕುದುರೆ ಹೆಣ್ಣಾಗಿ, ಹುಲಿಯಾಗಿ, 
ಕೃಫೆಯಿಂದ ಮತ್ತೆ ಯೆಜ್ಞಾ ಶ್ತ ವಾಯಿತು. 
ಪಾರ್ವತಿ ತಪಸ್ಸಿ ಗಾಗಿ ಕೊಳ್ಳಕ್ಕೆ ಬಂದಳು 
ಕೊಳದ ವಹನ 
ಪಾರ್ವತಿಯ ತಪಸ್ಸು 
ತಪೋವನದ ವರ್ಣನೆ 
ಶಿವಸ್ತುತಿ 
ಪಾರ್ವತಿ ಶಿನನ ಪೂಜೆ ಮಾಡಿದ ರೀತಿ 
ಪಾರ್ವತಿಯ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕ ತ 
ಪಾರ್ವತಿಯಿಂದೆ ಶಾಪ. 
ಶಾಪದ ಫಲವಾಗಿ ಯೆಜ್ಞಾಶ್ವ ಹೆಣ್ಣಾಯ್ತು ; ಅರ್ಜುನ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ 
ಕಸ್ಜನನ್ನು ನೆನೆದನು. ಇಳಾವೃತದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು. 
ಅಕ 'ತ ನ ಹಾಖ್ಯಾ ನ ಕಥೆ 
ನೀರು ಕುಡಿದನರು ಹುಲಿಯಾಗಿ ಎಂದು ಶಾಹ 
ಸಟ ಲವಾಗಿ ಅಶ್ವ ಹುಲಿಯಾಯಿತು 

ಪ್ಲ ನ ಸಹಾಯೆಕ್ಕಾ K ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಪಾ ್ರಿರ್ಥನೆ 
ಲ ಸ ನ ಬಸ ಸೆಯಿಂದ ಹುಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವ ವಾಯಿತು 
ವಿಲಸಿಗೂ, ಚ್‌ 
ಅರ್ಜುನ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯನ್ನು ವ್ಯ ಕ್ಷ ಪಡಿಸಿದ್ದು 
ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಸೇಶಗಳೆನ್ನು ರು ಪ ಮೀಳಾ ರಾಜ್ಯ ದ ವರ್ಣನೆ 
ಸಂಭೋಗ ಶೃಂಗಾರೆ, ಜ್ಯ ನೃಸಸೇತುಸಿಸಂದ 
ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 


ಮುರಾರಿಯೆ 


[೪೬] 


(ಪ್ರಮೀಳೆ ಮತ್ತು ಭೀಷಣನ ಕಥಾನಕಗಳು) 


ಪ್ರಮೀಳಾ: ಪೇಳ್ಬುರುಷರೀ ನಿಷಯೋದ್ಭವ ಸ್ತ್ರೀಯರಂ ಬೆರಸಿ 
ಬಾಳ್ಬಪರೇ? 
ಭೀಷಣ : ಪರಹಿಂಸೆ ಲೇಸಲ್ಲ ಬಲ್ಲವರ್ಗೆ ! 


ಪ್ರಮೀಳಾ ರಾಜ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವ: ಬಂಧಿಸಲಾಯಿತು 
ಸ್ತ್ರ ( ಸೈನ್ಯದ ವರ್ಜನೆ 
ಸ್ರೇಯರ ನರ್ಣನೆ 
ಪ ಮೀಳೆಯ ಮುಖಕಾಂತಿಯ ಆನಿ 
ಔರ್ಜುನ ಪ್ರಮೀಳೆಯರ ಭಟ್ಟ 
ಅರ್ಜುನ ಹೀಯಾಳಿಸಿದ್ದು 
ಪ್ರಮೀಳೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಎಚ್ಚೆರಿಸುತ್ತಾಳೆ 
ಅರ್ಜುನನ ಅಂಜಿಕೆ 
ಪರಸ್ಪ ರರಲ್ಲಿ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ 
ಆಕಾಶವಾಣಿ 


೫೯೪ 


೧೭ ನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಸದ್ಯ 


೧೬ 
೧೭ 
೧೮ 
೧೯ 
೨೦ 
ಪಿ೧ 


- ವಿಪಿ. ೪೧ 


೪೨ 
ಛಿ 
ಅಭ 
೪೫ 
೪೬ 


೧.೫ 
೬-೧೦ 


೧೧-೧೨ 


೧೫-೧೬ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಪ್ರ ಮೀಳೆಯೊಂದಿಗೆ ಲಗ 

ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಪ್ರಮೀಳೆಗೆ ಅಮಂತ್ರಣ 

ಪ್ರಮೀಳೆ ಹಸ್ತಿ ನಾನತಿಗೆ ತೆರಳಿದಳು 

ಅರ್ಜುನನು ಕಂಡ ಆಶ್ಚರ್ಯ 

ಅರ್ಜುನ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳನ್ನು ಕಂಡ 

ಭೀಷಣ ರಾಜ್ಯ ಪ್ರ ಪ.ಮೇಶ 

ಭೀಸಣನ ಕಥಾನಕ ; ಸೈನ್ಯದ ವರ್ಣನೆ; ಮೇದೋಹತ ಓಲಗಕ್ಕೆ 
ಬಂದದ್ದು; ಮೆದೋಹತನ ವರ್ಣನೆ; ಮೇದೋಹತ-ಭೀಷಣರ ಸಂವಾದ. 
ಯಾರ ಯಾರ ರಕ್ತಮಾಂಸ ಯಾನ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ತಿನ್ನುವದು ಎಂಬ 
ಶಾಸ್ತ್ರ; ಯುದ್ಧ. (ಹಾಸ್ಕರಸ) 

ಭೀಸಣನ ಮೋಸ 

ಅರ್ಜುನನು ನೋಸಹೋದದ್ದು 

ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಭೀಷಣನ ಉಪದೇಶ 

ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಮೋಸ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಭೀಷಣ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಗೆದ್ದನು 
ಕುದುರೆ ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ ಬಂತು 


ಚ 


(ಮಣಿಪುರ : ಬಜುವಾಹನ) 


ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ : ರಾಜಕಾರ್ಯಮಿಂದನೃತಕೆ ಸಮುದ್ರಮಂ 


ಮಧಿಸೆ ನಿಷಮುದಯಿಸಿದೊಳಾಯ್ಕು 
ನಿನ್ನುದ್ಭವಂ ತನಗೆಂದಳು 


ಅರ್ಜುನ : ಇಂಬುಕಂ ಜನಿಸುವುದೆ ಂಗದುಹರಣೊಳಕಟ 
ವರ್ಸಾಯತುನಿನ ವರ್ಣನೆ 

ಪುರನರ್ಣನೆ ; ಉಪ್ಪರಿಗೆ, ನಗರ್ಯ ನಾರಿ, ಕೋಟಿಯ ಧೃಜ್ಯ ಪಟ್ಟಿ ಣದ 
ಸಡಗರ, 

ಅರ್ಜುನ-ಹೆಂಸಧ್ಯೆ ಜರಲ್ಲಿ ಸಂವಾದ 

ಸುಬುದ್ಧಿ ರಾಜ್ಯವಾಳುವ ರೀತಿ 

ಬಭ್ರು ನಿನ ವರ್ಣನೆ 

ಬಭುುವಿನ ರಾಜ್ಯದ ವರ್ಣನೆ ; ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಸ್ತ್ರ ಸಿಯೆರ ವರ್ಣನೆ 
ಮಣಿಪುರನನ್ನು ಕೃಷ್ಣ ನೇ ಕ್ಷಸುತ್ತಿ ರುವುದಾಗಿ `ಸಂಸಧ್ಯ ಜ ಹೇಳುವನು 
RT 

ಬಭ್ರುವಾಹನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ದನು 

ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಸಮಯದೆ ವರ್ಣನೆ 

ಕತ್ತಲೆಯಾದ ರೀತಿ 

ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಓಲಗ 

ಸಭಾಮಂಟಪದ ವರ್ಣನೆ; ಸಭಾಮಂಟಪದಲ್ಲಿಯ ಸೂತ್ರ ದಗೊಂಬೆ ; 
ಸಭಾಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಯ ಚಿತ್ರಗಳು; ಆಸ್ಥಾನದ ವರ್ಣನೆ 

ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಪ್ರವೇಶ 

ಚಾನುರದ ನರ್ಣನೆ 


೧೮ ನೆಯ ಸಂಧಿ 


೪೦.೪೧ 


೪೬.೪೮ 


೫೦.೫೧ 


೫೪-೫೫ 


೫೮.೬೦ 


°C RCE ile 


a 
1 

ಕ್ಮ 
೦ 


೧೧ 


೫೯೫ 
ಸು 
ಸುಬುದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಯುದ್ಧದ ಸೂಚನೆ 
ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯ ಕಾಕು: ನುಡಿ 
ಬಭ್ರುನಿನ ನಮ್ರತೆ 
ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯ ಅಜ್ಜಿ 
ಚಿತ್ರಾ ನು ಉಪದೇಶ ತ 
ರಾಜನೀತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಸುಬುದ್ಧಿ ಬಭ್ರು ನಾಹನರಲ್ಲಿ ಮಾತುಕತೆ 
ಅರ್ಜುನನ ಸ್ವಾಗತೆ ಸಿದ್ಧ ತಿಗಾಗಿ ಆಡ್ತ 
ಸ್ವಾಗತದ ಸಿದ್ಧತೆ ನಡೆಯಿತು 
ಸ್ನಾಗತದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸಿದನು 
ಪ್ರಭಾತ ಸಮಯದ ಘಟನೆಗಳು 
ದೆಶಾನತಾರದ ವರ್ಣನೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯದ ವರ್ಣನೆ 
ಅರ್ಜುನ..ಬಭ್ಳು ವಾಹನರೆ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ಸಿದ್ಧ ತೆಗಳು 
ಅರ್ಜುನ ಯುನ್ಧ ಕ ಬಂದನು 
ಬಭ್ರುವಾಹನ ಸ್ವಾಗತಕ್ಕೆ ಬಂದನು 


ಬಭ್ರುವಾಹನ ಕ್ಷಮೆ ಕೇಳುವನು 


ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
ಅರ್ಜುನ ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಅರ್ಜುನ ಬಭ್ರುವಾಹೆನನಿಗೆ ಒದ್ದನು 


ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಬೈಗಳ ಹ 
ಬಭ್ರುವಾಹನ ಕುದುಕೆಸಹಿತ ತಿರುಗಿದನು 
ಕತ್ತಲೆಯ ವರ್ಣನೆ 


ಲನಕುಶ-ರಾಮ ಕಥಾನಕದಂತೆ ಮುಂದಿನ ಕಥಾಭಾಗ ರಮ್ಯುವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದೆ ರಾಮಾಯಣ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು ' 


[೬೪] 
(ರಾಮಾಯಣ; ಅಯೋಧ್ಯಾ-ಗಂಗಾನದಿ) 
ರಾಮಜನ್ಮ 
ರಾಮೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪಡೆದನು 
ರಾಮ ನನನನ್ನು ಸೇರಿದ 
ರಾವಣನಿಂದ ಸೀತಾಪಹರೆಣ; ಜಟಾಯುಪಿನಿಂದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಂಶೋಧಿಸಲು ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕಳುಹಿದರು 
ಹನುಮಂತ ಲಂಕಾದಹನ ಮಾಡಿ ಆನಂದದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಂದನು 
ಲಂಕೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದರು 
ಅಯೋಧ್ಯೆ ಸ ರಾನುನು ಸೀತೆ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮ ರೊಂದಿಗೆ ಬಂದನು 
ರಾಮನು "ಅನೇಕರಿಗೆ ಭೆಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ "ಮಾತುಕತೆ 
ರಾಮನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕ್ಕ ೯೦೦೦ ವರ್ಷ ರಾಜ್ಯವಾಳಿದನು 
ರಾಮರಾಜ್ಯದ ವರ್ಣನೆ 
ರಾಮು ಸೀತೆಯರಿಗೆ ಸಂತಾನಾಸೇಕ್ಷೈೆ; ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಸಂವಾದ, 
ವಸಿಸ್ಕರಿಂದ ಅಶೀರ್ನಾದ 


೫೯೬ 


೨ಿ4್ಲಿ೨೫ 
೨೬-೨೯ 
೩೦ 
4್ಲಿ೧-ತ್ನಿವಿ 
ಕ್ಲಿತ್ಲಿ-ಪ್ಲಿ೬ 
೩೭.೨ತ೮ 
ರ್ಷ 
೪೦ 
೪೧ 
೪೨-೪೬ 
೪೭ 
೪೮.೬೦ 


೬೧-೬೩ 


೬೪ 


೧೯ನೆಯೆ ಸಂಧಿ 


೧೯-೨೦ 


೨೩-೨೭ 


೩೦-4೧ 
ಕ್ಲಿ೨ಿಎ4ಕಿ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಪಿನಿ ಭಾರತ 


ಸೀತೆ ಯತುನುತಿಯಾಡಳು 

ಸೀತೆಯ ಶೃಂಗಾರ 

ಸಜ್ಜೆಮನೆ ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ಜಾನಕಿಯಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡಿದ ಭಾನ 
ಸಂಭೋಗ ಸುಖ ಹಡೆದರು 

ಗರ್ಭವತಿಯ ಸೌಂದರ್ಯ 

ರಾಮನಿಂದ ದಾನ-ಧರ್ಮ ಭೋಜನ, 

ಸೀತೆಯ ಬಯಕೆ 

ರಾಮನು ಕನಸನ್ನು ಕಂಡನು 

ಕನಸು ಒಳಿತಿಲ್ಲ EN ವಸಿಷ್ಠ ರು ಹೇಳಿದರು 
ನಗರರಕ್ಷಕ_ ರಾಮ ಇವರಲ್ಲಿ ಸಂವಾದ; ರಜಕನ ಆರೋಪ. 
ರಾಮ ದುವತ್ನಾನದಿಂದ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು 

ರಾಮನ ಮನೋಗತ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬರುವ ಅಜ್ಜಿ. 

ನೀತೆ ಜೂ ಆಶ್ರ ಮಕ್ತೆ ಹೊರಟಳು; ದೈವದ ದುರ್ಪಿಲಾಸ. 


(ಪತಾಕಾಸ್ಕಾ ನ) 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮನಸ್ಸಿತಿಯ ವರ್ಣನೆ 
ಓಜ 
ರಥದ ಪತಾಕೆಯ ವರ್ಣನೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ದುಃಖ 
ಅಸಶಕುನ 


ಸೀತೆ ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಬಂದಳು; ಅಲ್ಲಿಯ ವೃ ಕ್ಪಾದಿಗಳ ವರ್ಣನೆ 

ಮಹಾ ಕಾಡಿನ ವರ್ಣನೆ 

ಸೀತೆಗೆ ಸಂಶಯ 

ಸೀತೆಗೆ ಪಾ ಯಶ್ಚಿತ್ತ 

ಸೀತೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ, ರಾಮನ ಅಜ್ಜೆ ಯನ್ನು ನೆನೆದು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮರುಗಿದನು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಸ್ಥಿತಿ 

ರಾಮನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು 

ಸೀತೆಗೆ ಮೂರ್ಛೆ 

ಸೀತೆಯಿಂದ ಕಟುಕ ನುಡಿ 

ಸೀತೆ ಮರುಗಿದಳು 

ಹಿಂದಿನ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಸೀತೆ ನೆನೆಯುವಳು 

ಸೀತೆಯಿಂದ ರಾಮನ ಮುಖ ವರ್ಣನೆ 

ಸೀತೆಯಿಂದ ರಾಮನ ಗುಣಗಾನ 

ಸೀತೆ_ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಸಂವಾದ 

ಸೀತೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಪಂಚೆಮಹಾಭೂತಗಳನ್ನು 
ನನು, 

ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಹೊರಳಿ ನೋಡುತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಹೊರಟ, 
ಸೀತೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯ ವರ್ಣನೆ 

ಸೀತೆಯ ದುಃಖ; ನಿಸರ್ಗದ ಸಹಕಾರೆ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 


ವಸ್ತುಕೋಶ 


43 


ಷೀ-೪೧ 


೪೨. 
೪೪೪೬ 
೪೭-೫೫ 


೨೦ನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಪದ್ಮ 


೨೧ ನೆಯ ಸಂಧಿ 


೧.೪ 
೫.೧೨ 
೧೩-೧೮ 


೧೯.೨೦ 
೨೧-೨೨ 
೨೩ 
೨೪ 
೨೫-೩೧ 
ಪಿತ 


ತ್ಲಿಸ್ಸಿ ೩೪ 


2೫ 
ಫ್ಲಿ೬ಿಎತ್ಸಿಲೆ 
ರ್ಕಿ 
೪೦.೪೨ 
೪ಪ್ಲಎ೪ಳ 
೪೫..೫೨ 
೫-೬೨ 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡರು. 

ಸುಖ-ದುಃಖವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ದನು, : 

ಸೀತೆಯ ಆಶ್ರಮವಾಸ 

ಲವ-ಕುಶರ ಜನ್ಮ; ಮೂಜಗಕೆ ಆನಂದ 

ಲನ-ಕುಶರ ಬೆಳೆವಣಿಗೆ; ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಹಾಡಲು ಕಲಿತರು. 


[೬೨] 
ಅಶ್ಶಮೇಧ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ರಾಮನ ನಿಶ್ಚ ಯ 
ಏನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ದನು 
ಲವ- -ಶತ್ರುಪ್ನುರೆ ಯುಡ್ಡೆ; ಸ ಲನನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡು ಹೊರಟನು 
ಸೀತೆಯ ಶೋಕ 
ಕುಶನಿಗೆ ವೃತ್ತಾಂತ ತಿಳಿಸ್ಕಿ ಹರಸಿ ಕಳುಹಿದಳು 
ಕುಶನಿಂದ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ 
ಅಪಶಕುನ 
ಕುಶ-_ಶತ್ರುಫ್ನು ಘರ ಯುದ್ಧ; ಶತು ಘ ಫು ರಥದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು, 
ಲವಕುಶರು ಸಕು ಫೌದುಕಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ [ತ 
ದೂತರು ರಾಮನಿಗೆ ಭೆಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಯುದ್ಧ ದ ಅದು ) ತೆತೆಯನ್ನು 
ದರು 
ಲಕ್ಷ ೨೦ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸ ಹೊರಟನು 
ಸಾಲಿ ಸೈನ್ಯ ನನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಿಸಿದನು 
ಲನನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾ ಸಿ ಕೋಡದಂಡನನ್ನು ನನನ್ನು 
ಸೂರ್ಯಸ್ತು ತಿ 
ಅರಿಬಲನನ್ನು ಲವ- ಕುಶರು ಹೊಕ್ಕರು 
ಯುದ್ಧ ವರ್ಣನೆ; ರುಧಿರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಂದರು. 
ಲವ-ಕುಶ, ಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಯುದ್ಧ; ಲವಕುಶರು ತುರೆಗವಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಬಂದರು 


ತಿಳಿಸಿ 


[೬೩ 
ರಾಮ: ನೀನಿಯನಗಲ್ಲ ವಿರಹಾಗ್ಗಿ ಸುತದರ್ಶನದ ಜೀವನ 
ದೊಳುರೆ ನಂದಿತು 
ರಾಮನ ಚಿಂತೆ 
ದೂತರಿಂದ ರಣಾ೦ಗಣದ ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿಯುವುದು 
ರಾಘವನ ಶೋಕ 


ಜನರು ರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಹೊರಗೆ ಹಾಕಿದ್ದರೆ ಫಲನಿಡೆಂದರು 
ರಾಮನು ಬಾಲಕರ ಬಗ್ಗೆ ೫1 

ಚಾರರು ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನ ಚಿಂತಾಜನಕ ಸ್ಸಿತಿ ಸೈನ್ಯ ಮಡಿದ ಸುದ್ದಿ ಹೇಳಿ 
ದರು, 

ಭರತನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿನು 


೫೯೮ 


೯-೨೧ 
೨.೨ 


೨೩-೨೮ 
೨೯ 


. ಪ್ಲಿ೦.ತ್ಲಿ೨ಿ 


ಪಿಷ ್ಲಿ೭ 


ತ್ಲಿಲ-೪೧ 


೪೭.೪೯ 


೫೯೨೬೩ 


೨೨ನೆಯ ಸಂಧಿ 


೧.೩ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಭರತ ಲವಕುಶರ ಯುದ್ದ, ಭರತನ ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣ ನಟ್ಟಿ ವ್ರ; 
ಲವಕುಶರು ಕುದುರೆ ಇದ್ದೆಡೆಗೆ ಹೊರಳಿದರು, 

ಈ ಸಂಗತಿ ರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿದು ರಾಮನು ಸುಗ್ರೀನ- ನಿಭೀಷಣರೊಂದಿಗೆ | 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿನು. 

ರಾಮ-ಕುಶರಲ್ಲಿ ಸಂವಾದ 

ಲವ-ಕುಶರು ರಾಮನ ಸತ್ಯ ಎಂಬುದಾಗಿ : ಸುಗ್ರೀವನು ರಾಮನಿಗೆ 
ಹೇಳುವನು. 

ನೀಲ, ಸುಗ್ರೀವಾದಿಗಳನ್ನು ಕುಶನು ಕೆಡವಿದನು. 

ರಾಮ-_ ಲವಕುಶರ ಯುದ್ಧ ; ರಾಮನು ರಥದಲ್ಲಿ ಒರಗಲು ಲನನು 
ರಾಮ, ಶತ್ರುಘ್ನ ಭರತಾದಿಗಳ ಅಭರಣಗಳನ್ನು ಒಂದು ಬಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡನು. 

ಲನ ರಣಾಂಗಣ ಪರೀಕ್ಷಣನಾಡಿಕೊಂಡು ಮೋಜಿನ ಕಸಿಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ತಂದು, ಕುಶನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ, ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಎಲ್ಲವನ್ನು 
ತಾಯಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು, 

ಸೀತೆಯ ಆಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ವಾನರರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ರು, 

ನಾರದನಿಂದ ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿದು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಪಾತಾಳಲೋಕದಿಂದ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದರು, 

ಲನ-ಕುಶರಿಗೆ ಯುದ್ಧದ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿಹೇಳಲು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು 
ಆಜ್ಞಾ ಫಿಸುವನು. 

ಕುಶನು ಯುದ್ಧ ದ ವರ್ಣನೆ ರ 

ನಡುಗುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಂತೈಸಿ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಆದಿಗಳು ರಣಾಂಗಣಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು. 

ರಣಾಂಗಣ, ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ ರಾಮು, ಇತರ ದೃ ಶ್ಯ ನೋಡಿ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಬೆರಗಾದನು. 

ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಕಮಂಡಲದ ಉದಕನನ್ನು ಪೊ ್ರೀಕ್ತಿಸಲು ರಾಮನು ಎದ್ದನು. 
ದೇವದುಂದುಭಿ, ಹೊಮಳೆ, ರಾಮು ಭರತಾದಿ ಎದ್ದೆ ರು. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಿಂದ ರಾಮನಿಗೆ ದುಗ್ಗಾ ಭಿಷೇಕ 

ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಕ್ಷಮೆ ಕೇಳುವನು. 

ರಾಮನು ಸೀತೆಯ ವನವಾಸ, ಲವ-ಕುಶರ ಹುಟ್ಟು ಇತ್ಯಾದಿ ನಿವರೆ 
ಗಳನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು, ಲನ. ಕುಶರಿಂದೆ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು 
ಕೇಳಿದನು, (ಸಂಗೀತದ ವಿಷಯ ೫೭೨೫೮ ಪದ್ಯ) 

ರಾಮ..ಲನಕುಶರ ಸಂವಾದ, ಎಲ್ಲರೊಂದಿಗೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಪುನರಾ 
ಗಮನ, | 
bef 
ಬಭ್ರುವಾಹನ : ಮಾರ್ಮಲೆಯ ಬಾರದಯ್ಯನೊಳೆಂದು ಕಂಡು ' 


ನಾಂ ಕೂರ್ಮೆಯಿಂದೆರಗಿದೊಡೆ ಜರೆದೆಲಾ 
ಬಭ್ರುವಾಹನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ಇಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ 
ನಾಡನು. ಎರಡೂ ಸೈನ್ಯಗಳ ಸಿದ್ಧ ಸ 
ನಾನಾ ರನಗಳ ವರ್ಣನೆ 


ವಸ್ತುಕೋಶ 


೫.೮ 

೯-೧೪ 
೧೫-೨೧ 
೨.೨....೨ ೬ 
೨೭.೨೮ 
ವಿ೯. ೪೪ 


೪೫ 
೪೬.೪೭ 


೨೩ ನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಪದ 


ಸದ್ಯ 


೧-೩ 


೧-೨ 


ರ್ಜ೯ 


ಯುದ್ಧ ಪ ಪಾ ರಂಭ 

ಅನುಸಾಲ ಬಳು ವಾಹನ ಯುದ್ಧ 
ಪ್ರ ದ್ಯು ಮ ಬಭ್ಟು ವಾಹನ ಯುದ್ಧ 
ತಗದ ನರ್ಣನೆ 


ಪ್ರ ದ್ಯು ಮ್ಲುನನ್ನು ನಿರಥನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ೩೦ ರಥಗಳನ್ನು ಕಡಿದನ್ನು 


ಬಿಭು ದಿಗೆ ಅನೇಕರ ಯುದ್ಧ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಡೆಸೆ 
ಗೆಟ್ಟರು 
ಆ ಐ ರಥವೇರಿ ರಣಾಂಗಣಕೆ ಹೊರಟ 
ಅರ್ಜುನ- ಬಭ್ರುವಾಹನರಲ್ಲಿ ಹೊಸಪರಿಯ ಕಾಳಗ 

[೬೪] 
ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ : ಸೈರಿಸನ್ನೈಗಂ ನರನ ಜೀವಕ್ಕೆ ಪೊಣೆ ಜೀವಪುರ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು 

ಬಭ್ರುವಾಹನ.ಸುವೇಗರ ಯುದ್ಧ; ಅರ್ಜುನ, ವೃಷಕೇತು ಇಬ್ಬರೇ 
ಉಳಿದರು. 


ಉಲೂಪಿ ಗಾಯಗೊಂಡ ರಾಜರನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು; ಅನಿರುದ್ಧ, 

ಪ್ರದ್ಯುನನ್ನಾದಿಗಳೆನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ಅರ್ಜುನನು ವೃಷಕೇತುವಿಗೆ ಯುದ್ಧದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ 

ಅಸಶಕುನಗಳು, ಇವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅರ್ಜುನನು ವ್ಯಥೆಪಡುವನು. 

ಅರ್ಜುನ- ನ.ಷಕೇತು ಸಂನಾದ 

ನ.ಷಕೇತು- ಬಭ್ರುವಾಹನ ಯುದ್ಧ; ವೃಸಕೇತುನಿನ್ನ ಮರಣ. 

ಅರ್ಜುನನ ದುಃಖ 

ಅರ್ಜುನ ಬಭ್ರುವಾಹನ ಸಂವಾದ, ಯುದ್ಧ; ಅರ್ಜುನನ ಮರಣ. 

ವಂದಿಮಾಗದರಿಂದ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಭ್ರುವಾಹನ ಮಣಿಪುರಕ್ಕೆ 

ಹೊರಟನು. 

ಬಭ್ರು ನಿನ ಜಯೋತ್ಸನ 

ಚಿತ್ರಾ “ಗಡೆ ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಯರ ದುಃಖ 

ದಾಳ ಬ ಗಿಡಗಳು ಬಾಡಿದ್ದು ಕಂಡ ಉಲೂಪಿ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ 

ರಣಾಂಗಣಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸಿ ವೃಷಕೇತು ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನನ ಶನವನ್ನು ಕಂಡು 

ದುಃಖಿಸುವ ರೀತಿ, 

ಬಭ್ರುವಾಹನನು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರನೇಶ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸುವನು 

ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ತಡೆಯುವಳು 
9] 

(ಮಣಿಪುರ) 

"ಮೈಮುರಿದರೊಯ್ಯನೆ ಪಾರ್ಥ ಕರ್ಣಸುತರಸುರಾರಿಯಂ 

ಜಪಿಸುತೆ' 

ಉಲೂಸಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದು ಮತ್ತು ಉಪಾಯ 


ಸೂಚಿಸಿದ್ದು, "ಸಂಜೀನಕ ಮಣಿಯನ್ನು ತರಬಲ್ಲ ಶೂರರನ್ನು ಮೂರು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣೆ? ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ಉಲೂಸಿ, 


೬೦೦ 


ವ೯೪೦ 


೪೧-೪ 


೪೪.೪೫ 


೪೬ 
೪೬ 


೪೮ 
೪೯೫೨ 


ಜಸ್ಸಿ 
೫೪ 
೫೫.೫೩ 


೫೪.೬೦ 
4೧-೬೨ 


ಬಭ್ರುವಾಹೆನನು ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದು ಅನೇಕ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಉಲೂಪಿ ಪಾತಾಳೆಲೋಕದ ಭೀಕರತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುವಳು 
ಸಂಜೀನಕೆ ನುಣಿಯನ್ನು ತರುವುದಾಗಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ನಿಶ್ಚಯ 

ಬಭ್ರು ಮತ್ತು ಉಲೂಪಿ ಇವರಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಉಲೂಸಿಯು 
ಪುಂಡರೀಕ ಸರ್ಪಕ್ಕೆ ಸಂಜೀನಕ ಮಣಿಯನ್ನು ತರಲು ಆಜ್ಞಾ ನಿಸುವಳು 
ಪುಂಡರೀಕ ಸರ್ಪ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕಚ್ಚುನಿಕೆ 

ವ. ಸಕೇತುವಿಗೆ ಮೊದಲು ಕಚ್ಚಿ ಆಮೇಲೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕಚ್ಚುತ್ತದೆ 
ಪುಂಡರೀಕ ಸರ್ಪ ಆದಿಶೇಷನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದದ್ದು 


ಭೋಗವತಿ ನದಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರ ಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಪಾತಾಳೆಲೋಕದ 
ವರ್ಣನೆ 

ಆದಿಶೇಷನ. ಓಲಗ 

ಆದಿತೇಸು ಪುಂಡರೀಕ್ಕ ಮತ್ತು ಧ್ರತರಾಷ್ಟ್ರಾದಿ ಸರ್ಪ ಇವರಲ್ಲಿ 


ಸಂಭಾಷಣೆ. ಸಂಜೀವಕ ಮಣಿಯನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು ಎಂದು ಸರ್ಪಗಳ 
ನಿರ್ಣಯ, 

ನರನು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದ ಸ್ಥಳದ ನರ್ಣನೆ. ಜನರ ಆತುರ 

ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸುವಳು. ಬಭ್ರು 
ವಾಹನನು ಅವಳನ್ನು ತಡೆಯುವನು. 

ಸಂಜೀನಕ ಮಣಿಯನ್ನು ತರುವುದಾಗಿ ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಬಭ್ರುವಾಹನ ಮುತ್ತು ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಪಾತಾಳಲೋ ಕಡ್ಲಿ ಹೋರಾಟ. 
ಕೊನೆಗೆ ಸಂಜೀನಕ ಮಣಿಯನ್ನು ಬಭ್ರುವಾಹನ ಪ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಶೇಷನು ಸುಖದಿಂದ ರಣಾಂಗಣಕ್ಕೆ ಮಣಿಯೊಂದಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಧೃತರಾ ಸ್ಪನಿಗೆ ದುಃಖ, ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಮತ್ತು ದುಸ್ತಭಾನ ಎಂಬ ಸ 
ಗಳು ನಷಕೇತು ಸುತ್ತು ಅರ್ಜುನರ' ರುಂಡಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಬಕದಾಲ್ಫ 4ನ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ರುಂಡಗಳ eh ಬರುತ್ತಾರೆ. 
ಎಲ್ಲರೂ ರುಂಡಗಳಿಗಾಗಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ರುಂಡಗಳು ಸಿಗದ್ದರಿಂದ 
ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ. ಉಲೂಪಿ ಮೈಮರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಕುಂತಿಯ ಸ್ವಷ್ಟ 

ಭೀನು ಯೆಶೋಡೆ, ಕುಂತಿ, ದೇನಕಿಯರೊಂದಿಗೆ ಶಿ 
ವನ್ನೇರಿ ಮಣಿಪುರದತ್ತ ಹೊರಟನು, 

ರಣಾ೦ಗಣದ ಭೀಕರತೆಯನ್ನು ಆಕಾಶದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ 
ಭೀವತ್ಕಿ ಕೃಷ್ಣ, ಯಶೋಜಡೈ್ಕೆ ಮೊದಲಾದವರು ಅರ್ಜುನ ಮತ್ತು ವೃ ಸ 
ಕೇತು ಇವರ ಮರಣನನ್ನು ಕಂಡು ದುಃಖಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಅರ್ಜುನ ಮತ್ತು ವೃಷಕೇತುವನ್ನು ಕೊಂದವರು ಯಾರು ? ತೋರಿಸು 
ಎಂದು ಭೀನುನು ಕಷ ಪ್ಲನಿಗೆ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 

ಅನಿರುದ್ಧ, ಸಾತ್ಯಕಿ, ಪ್ರದ್ಯು ನ್ಪ್ರು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು 
ನೊಂದಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. 

ಬಭ್ರುವಾಹನನ ಶೋಕ 

ಕುಂತಿಯ ಶೋಕ 

ಆದಿಶೇಷನು ಪಾತಾಳದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಸಂಜೀವಕ ಮಣಿಯನ್ನು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಿಗೆ ಒಸ್ಸಿಸುವನು, 


(ಕೃಷ್ಣನು ಗರುಡ 


ಬಜ್ರುವಾಹನ 


ವಸ್ತುಕೋಶ 


೬4-೬೯ 


೭೦ 
೭೧ 
೭೨ 
ಓತ್ನಿ ೭೬ 


೭೬೩...೩೮ 


೬೯ 


೮೦ 


೪೧ 


೮೨ 


೨೫ನೆಯ ಸಂಧಿ 
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೧೪--೧೮ 


೬೮೮ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ; ದುಸ್ಸಭಾನ_ ಹ ಸರ್ಪಗಳ ಸಂಹಾರ್ಕ 
ತನ. ವ ಸತೇತು. ಆನರ ರುಂಡಪ್ರಾ ಪ್ರಿ; ಕೃಷ್ಣ ಕೃ ಸೆಯಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ 
ಮೈ ಮುರಿದು ಎದ್ದರು; ಶ್ರಿ ಕೃ ಸ್ಥ ಜ್‌ ನಮೆಸ್ಸ "ಯರು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅನಜಸವತಯಿತೆಕು 

ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಶಾಪ ಎಂದು ಶ್ರಿ ಕ್ಕ ಷ್ಲನು ವಿನರಿಸುವನು. 

ಬಭ್ರು ನಾಹನನು ಎಲ್ಲರನ್ನು ಮಣೆತ್ರರಕ್ಕಿ "ಅನುಂತ್ರಿ ಸುವನು 

ಪಟ್ಟಿ? ಣದ ಶೋಟಚಿ ಫೆ ಭವ 

ಬಚ್ಚು ನಾಹನನು ಎಲ್ಲರನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವನು. ಬಭ್ರುವಾಹನನ ತಪ್ಪನ್ನು 
ಕ್ಷಮಿಸಲು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಅನೇಕರು ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಬಭ್ರುವಾಹನನ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ, 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಭೀಮನು. ಬಭ್ರುವಾಹನನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿಕೊಡು 
ತ್ತಾನೆ. 

ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆನಂದ 

ಮಣಿಪುರದಲ್ಲಿ ಐದು ದಿನಸ ಎಲ್ಲರ ವಾಸ್ತವ್ಯ 

ಕುಂತಿ ಚಿತ್ರಾಂಗಡೆ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಹೋದರು. ಬಭ್ರುವಾಹೆನನು 
ಅರ್ಜುನನೊಂದಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವರಕ್ಷಣೆಗೆ ಹೊರಟನು, 

ಫಲಶ್ರುತಿ, 


[>| 
(ರತ್ಸಪುಕ) 
ತಾಮ್ರಧ್ವಜ: ಏಳದ್ವರಂ ಹಿಂತೆ ಕೃಷ್ಣುನರ್ಜಿತಮಾಯ್ದು 
ಪೇಳಲೇನಿದು ಕೃಷ್ಣ ಸಂಯುಕ್ತಮಾದಪುದು 
ಕಾಳೆಗಂ ಕೃಷ್ಣ ನೊಳ್ಳೂರೆಕೊಳ್ಳುದೀಗಳೆಂದು- 
ಬ್ಬೇರಿದಂ ಮುದದೊಳು 
ಮಯೂರಥ್ವಜ: ಅಕಟಿ ಕೆಡಿಸಿದೆನಲಾ ಕಾರ್ಯಮಂ ನಮಗಿ 
ದೇತಕೆ ಯಜ ಸ್ಥ ಮಿನ್ನು ನಮಗೀ ಮಗಂ ಪಗೆ 
ಯಲ್ರೆ? ಸ್ವತರಸ್ಥ ನಾದ ಹರಿಯಂ ಬಿಟ್ಟು 
ಕಚ್ಚಿ ದಂ Ag ತಿ ಹರಿಯನು 
ಯಜ್ಞಾ ಶೃವು ಮತ್ತೆ ಟ್ರ ಸಾಗಿತು 
ಶರತ್ವಾ ಲದ ವರ್ಣನೆ 
ಧಮನ ಯಜ್ಞಾಶ ೈಕ್ಟೂ ಮಯೂರಧ್ವ ಜನ ಯಜ್ಞಾ ಶ ಕ್ಕೂ ಭೆಟ್ಟಿ. 
ಪಾಂಡವರ ಯಜ್ಞಾ, ಶೃವು ಅಂಜಿತು. 
ತಾಮ್ರಥ್ವ ಧೃಜನ ಮಂತ್ರಿ ಪ ಪಾಂಡವೆರ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರದ ಕನಕಪಟ್ಟಿ ನನ್ನು ಓದಿ 
೪, 
ತಾಮ ಧ್ವ ಜನು ಯುದ್ಧ ನನ್ನು ನಿಶ್ಲೈೈಸಿ ಆನಂದಪಡುವನು. ತನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದ" ವೈಭವವನ್ನು ನೆನೆಮುಕೊಳ್ಲು ವನು. ತನ್ನ ಕನಸನ್ನು ನೆನೆಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವನು. 
ie: ದ ಸಿದ್ದತೆ 
ಈ No 


೬೦೨ 


೧೯-೫೪ 
೫೫ 


೫೬ 
೫೭-೫೯ 
೬೦೬೧ 
೬೨ 


೨೬ನೆಯ ಸಂಧಿ 


೫೨-೫ 


೫೪-೫೯ 


೬0೦೭೬೧ 


೬,೨ 


೬ಕ್ಟಿ 


ಲಕ್ಷಿ «ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗುವರು. 
ತಾಮ್ರ ಧೆ ೈಜನತಿ 


ಯುದ್ಧ ವರ್ಣನೆ. ಅರ್ಜುನ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣ 
ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ರ 
ಎರಡೂ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರ ಗಳೊಂದಿಗೆ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು, 
ತಾಮ್ರಥ್ಸೆ ಜನು 'ನುಯೂರಧ ಜನಿಗೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಸಿದನು. 
ತಾಮ್ರಧ್ವಜ -ಮೆಯೂರಥಧ್ಯೆ ಜರಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಣೆ 

ಮಯೂರಧ್ಯ ಜನ ಮರುಕ 

ಅರ್ಜುನ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣರನ್ನು ಕಾಣುವ ಇಚ್ಛೆ, ಮಯೂರಧ್ಯೆಜನಿಗೆ. 


po 
(ರತ್ನಪುರ) 
ಮಯೂರಧ್ವಜ: ಸರ್ವಸ್ತಮಂ ನಿನ್ನ ಸದಕರ್ನಿಸಿದೆನೆಂದವಂ 
ಕೈಮುಗಿದನು 

ಶ್ರಿ (ಫೆ ಷ್ಮನು ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು 
ನ್‌ ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣ ನು ವೃದ್ಧ ನಾಗಿ, 
ನಾಗುವನು. 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ವರ್ಣನೆ 
ರಾತ್ರಿಯ ವರ್ಣನೆ; ಶೃಂಗಾರ ಚೀಸೆ ಸಮಯ 
ಶೃಂಗಾರ ಚೇಷ್ಟೆ ಯ ವಿವಿಧ ಪ್ರ ಸಗ, ಕ ಸ್ಥಾ ರ್ಜುನರು ಕಂಡರು 
ಚೆಂಡ್ರೋದಯ, ಬೆಳೆದಿಂಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಪ್ರಿಯೆ...ಸ್ರಿಯಕರ ಮಾತು; ರತಿಕ್ರೀಡೆಯ ವರ್ಣನೆ. ಶೃಂಗಾರ ಚೇಷ್ಟೆ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾಯಿತು; ಸೂರ್ಯೋದಯ ವರ್ಣನೆ. 
ಮಯೂರಥಧ್ವಜನ ಓಲಗ 
ಕೃಷ್ಟಾರ್ಜುನರು ಓಲಗಕ್ಕೆ ಬಂದರು, 
ಮಯೂರಧ್ವೆ ಜನು ದ್ವಿಜರನ್ನು ನಮಸ್ವರಿಸಿದನು. 
ದ್ವಿಜರಿಂದ ಟಾ? ವೇಸ ಮರೆಸಿಕೊಂಡ ಕೃಷ್ಣ ನು ಒಂದು ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳ್ಳಿ ಮಯೂರಧ್ವ ಜನ ದೇಹಾರ್ಧವನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಬೇಡು 
ವನು. ಮಯೂರಥ ಜನು "ದಾನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಸ್ಲಾನಾದಿ ಮುಗಿಸಿ 
ಧಾನ_ ಧರ್ಮವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ಎರಡು ಕಂಬಗಳ ನಡುವೆ ಬಂಗಾರದ 
ಹೆಗ್ಗ ದಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ನಿಕೊಂಡು ಕೊಯ್ಲೂ ರರನ್ನು ಕರೆಯುವನು. 
ಅಲಿದ್ದ ಜನರು ಮಯೂರಧ್ಯ ಜನ ದಾನಗುಣವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಹೊಗಳು 
ವರು. ಯಾಚಕರನ್ನು ಬೈದು, ದುಃಖಿಸುವರು. 
ಕುಮದ್ವತಿ ಮತ್ತು 'ತಾಮೃಧ್ವಜರು ತಮ್ಮು ದೇಹವನ್ನು ದಾನವಾಗಿ 
ಕೊಡಲು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪದೇ 
ಹೊರಟುಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಆಗ ನುಯೂರಧ್ರ್ವ ಜನು ಬ್ರಾಹ ನನನ್ನು ತಡೆದು, ಕುಮದ್ವ ತಿ ತಾಮ್ರ 
ಧ್ವಜರಿಗೆ ದೇಹನನ್ನು ಇಬ್ಬಾ ಇ ಮಾಡಲು ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸುತ್ತಾ ನ್‌ 
ರಾಮರಾಮ ಎನ್ನುತ್ತ ಕುಮುದ್ದ ತಿ.ತಾಮು ಧ್ಯ ಜರು 'ಮುಯೂರಥ್ಯೆ ಜ 
ನನ್ನು ನೀಳಲು ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸಿದರು. 
ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಮಹಾಸಭೆ ದುಃಖಿಸ್ಕಿ ಗೋಳಾಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸೂಚಿಸುವನು. 
ಅರ್ಜುನನು ಅನನ ಬಾಲಕ 


ನಸ್ತುಕೋಶ 
೬೪೬೬ 
೬೭ 
೬೮೨೭೦ 


೭೧ 
೬೨ 


೭೩-೭೫ 
೭೬ 


ಈ 


೨೭ ನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಪದ್ಯ ೧.೫ 


೬-೧೧ 

೧೨-೨೮ 
೨೯.೩೧ 
ಷ್ಲಿ೨-೪೯ 
೫೦೫೩ 
೫೪-೫೬ 


೨೮ ನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಸದ್ಯ ೧-೫ 


೬೦ 


ಮಯೂರಧ್ವ ಜನ ಎಡಗಣ್ಣಿನಿಂದ ನೀರು ಹರಿಯುತ್ತ ತ್ತಿದ್ದದ್ನರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಮತ್ತು ಮಯೂರ ಜರಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಣೆ | 

ಶ್ರಿ ಕ ಷ್ಣನು ಮಯೊರಥ, ಜನ ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ, ತನ್ನ ಬಜ ಸ್ವರೂಪ 
ನನ್ನು" ತೋರಿಸಿದನು. 

ಶಿ ಪ ನ ಸ್ವರೂಪ ನರ್ಣನೆ; ಮಯೂರಧ್ವಜ ಪುಳಕಿತನಾದನು 

ನ ಕೃಷ್ಣ ನಾಮಸ್ಯ, ರಣೆ, 

ನಲ್ಲರೊ. ನಮಸ್ಕ ವರು 

ಶ್ರಿ (ಕೃಷ್ಣ ನು ಹಮ ್ರಧ್ವೃಜನ ಯುದ್ಧ ಕೌಶಲನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಮಯೂರ 
ಥೆ ಜನ ಯಜ್ಞ ಕ ಅಪ್ಪ ಣೆಕೊಬ್ಬಿ ನು. 

ಮೆಯೂರಧ ಯಜ ಲ ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮನೇ ಯಜ್ಞ 

ವನ್ನು ಮಾಡಲಿ, ನರ-'ನಾರಾಯಣರನ್ನು WE ನಾನೆ ಧನ್ಯರು, 

"ಸತಿ. ಸುತ ಸಂಪತ್ತು ಎಲ್ಲವೂ ನಿನಗರ್ಪಿತ' ಎಂದು ನುಡಿದು, ಮಯೂರ 
ಧ ಜನು ಕೈಮುಗಿದನು. 

ಮುಯೂರಥ್ರಜನೊಂದಿಗೆ ಧರ್ಮನ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ರತ್ನ ಪುರದಿಂದ ಮುಂದೆ 
ಸಾಗಿತು. 


[೫೬] 
(ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ಸಾರಸ್ವತಪುರ) 
ನೀರವರ್ಮ: ಮುರಹರನ ದರ್ಶನಂ ದೊರೆಕೊಳ್ತಿನಂ ತನಗೆ 
| ಮರಣವಿಲ್ಲ ಅಂತಕನ ವರದಿಂದೆ; ಬಳಿಕೀಗ 
ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ಪದಸ್ಸರ್ಶಮಾಯ್ತೆನಗಿನ್ನು. 
ಮೃತ್ಯುಮೆತ್ತಣದು? 
ಯಜ್ಞಾ ಶೃವು ಸಾರಸ್ವತಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ವೀರವರ್ಮನ ಸುಖ 


ಸಮೃದ್ಧಿಯ ರಾಜ್ಯ ವರ್ಣನೆ; ಯಜ್ಞಾ ಶೃವನ್ನು ಕಟ್ಟು ವುದಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯ್ನ 


ಯುದ ವರ್ಣನೆ 

ಯಮನು ಪವೀರನರ್ಮನ ಮನೆಯಳಿಯನಾದ ಕಥಾನಕ 

ನೀರೆನರ್ಮನು ಯನುನಿಂದ ವರನನ್ನು ಪಡೆದದ್ದು 

ಯುದ್ಧ ವರ್ಣನೆ 

ಶ್ರೀಕ ಸ್ಹನು ನೀರನರ್ಮನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಒಲಿಸಿಕೊಳು ನನು 

ಆರು ದಿನಸ ಎಲ್ಲರನ್ನು ಐ" ಪರದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಮುಂದೆ 
ವೀರವರ್ಮನೂ ಅಶ್ವ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾಂಡವರೊಂದಿಗೆ ಹೊರಟನು 


[೬೩] 
(ಕುಂತಳಪುರದಿಂದ ಚಂದನಾನತಿಗೆ) 
ಮೇಧಾನಿನಿ : ಪುತ್ರನತಿಯಾಜಿನೆನ್ನ ಪ್ರಣ್ಯದ್ರುಮಂ 
ಫಲಿಸಿಕೆಂದು 
ಚಳಿಗಾಲದ (ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ) ನರ್ಣನೆ 


೬೦೪ 


೨೯ ನೆಯ ಸಂಧಿ 


"ಪದ್ಯ ಗಿಲ್ಲಿ 


೪.೮ 
೯.೧೫ 
೧೬-೨೬ 


ವಿಪಿ 


೨೮-೩೧ 
ಶ್ಲಿಪಿ...ಕ್ಕಿ೯ 
೪೦೪೩ 


೪೪೪೯ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಕುಂತಳಪುರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕಿತು, ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಚಿಂತೆ; 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ನಾರದನು ಕಂಡ ರೀತಿ, 

ನಾರದನ ರೂಪವರ್ಣನೆ ; ಅರ್ಜುನನು ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವ ದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರಿ 
ಸುವನು, 

ಚಂದ್ರ ಹಾಸನ ಜನನ ; ಮತ್ತು ಅವನ ಐದು ವರ್ಷದ ಜೀನನ 

ಚಂದ್ರ ಹಾಸನ ಮೇಲೆ: ದುಸ್ತ ಕೈ ಬುದ್ಧಿಯ ದೃಷ್ಟಿ ; ಕಟುಕರು ಚಂದ್ರ 


ಹ ಅರಣ್ಯ ಕ ಚ ತ್ತಾರೆ. ಆರನೆಯ ಜಿರಳನ್ನು. ಗುರುತಾಗಿ 


ಕತ್ತ ಗು ಬಾಲಕನನ್ನು ಜೀನಂತ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ.. 

ಚಂದ್ರಹಾಸನ ದಃಃಖಜಿಂಡಿಗೆ ನ ಪ್ರ ಕತಿಯು ದಾಃಖಪಡುವ ರೀತಿ 
ಚೀಟಿಗಾರನ ವರ್ಣನೆ ; ಬೇಟಿಯ ವರ್ಜನೆ. 

ಚಂದನಾವತಿಯ ಇಳಿದ ಕಣು ಹರಿನಾನುಸ ಒರಣೆ ಮಾಡುತ್ತ ಅಳುತ್ತ 
ಲಿರುವ ಬಾಲಕನನ್ನು ನೋಡಿ, ಇಮಾಧಕನೆ ಪಡಿಸಿ, ಆನಂದದಿಂದ 
ಚಂದನಾನತಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ, 


[೪] 
(ಚಂದನಾವತಿ--ಕುಂತಳಪುರ) 


ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ : ಬಲವಂತನಹನೀಶಂಗೆ ನಂಜನೂಡಿಸಿ ಕೊಲ್ಹು- 
ಸಪಾಯಮುಂ ಮಾಳ್ಟೆ 

ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಮೂಲಕೆ ಕುಳಿಂದಕ ಮತ್ತು ಮೇಧಾನಿನಿ 

ಯರು ಆನಂದದಿಂದ ಇದ್ದರು. 

ಚಂದ್ರ ಹಾಸನ ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸ, ಕ್ರಷ್ಣಭಕ್ತಿ, ಏಕಾದಶಿ ವ್ರತಾಚರಣೆ, 

ಉಪನಯನ ಮತ್ತು ವೇದೆ-ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪಾರಂಗತನಾದ ವಿವರಣೆ 

ಚಂದ್ರಹಾಸನು ೧೬ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ದಿಗ್ವಿಜಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

ಕುಳಿಂದಕನು ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಅನನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಿಬಿಟ್ಟಿ ನು. 

ಚಂದ್ರ ಹಾಸನು ಕೆಪ್ಪ-ಕಾಣಿಕೆಗಳೊಂದಿಗೆ ದೂತರನ್ನು ದುಷ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯ 

ಕಡೆಗೆ ಕಳುಹಿದನು 

ದುಷ್ಟ ಬುದ್ದಿಗೆ ಚಂದ್ರ ಹಾಸನೆಂದರೆ ತಾನು ಅಡನಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಲು 

ಹೇಳಿದ ಬಾಲಕನೇ ಎಂದು ಸಂಶಯ ಹುಟ್ಟಿ, ಅನನು ಚಂದನಾವತಿ 

ಯತ್ತ ಹೊರಟನು. 

ವಿಷಯೆಯ ರೂಪನರ್ಣನೆ ; ವಿಷಯೆಯ ಮುನವನ್ನರಿತ್ಕು ರಾಜ್ಯಭಾರ 

ನನ್ನು ಮದನನಿಗೆ ಒನ್ಬಿಸ್ಕಿ, ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ಚೆಂದನಾವತಿಗೆ ಬಂದನು. 

ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯ ಸ್ವಭಾವ ; ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 

ಉಪಾಯವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸುವನು. 

ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಕುಂತಳನಗರಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು; ಅನೇಕ ಶುಭ ಶಕುನ 

ಗಳಾದವು. 

ಉಪನನ ವರ್ಣನೆ; ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಸ್ನಾನ-.ಸೊಜೆ ಮುಗಿಸ್ಕಿ ಮಾಮರದ 

ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದನು, 


ವಸ್ತುಕೋಶ 


೩೦ ನೆಯ ಸಂಧಿ 


೩೦-೩4 
ಫಿ೪೩೯ 


೬೦೫ 


f 


[೫೪] 
(ಕುಂತಳನಗರ) 
ಮದನ: ಇನ್ನು ಸಂಶಯಮಿಲ್ಲನೀ ಚಂದ್ರಹಾಸಂಗೆ ಕನ್ನೆಯ್ದಿ 
| ಲಕ್ಷಿಯ ತಂಗಿಯಂ ಕೊಟ್ಟು ಮನ್ಸಿಸುನೆನೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ. 
ಚಂಪಕೆನಾಲಿನಿ, ನಿಷಯೆ ಮತ್ತು ಸಖಿಯರು ಜಲಕ್ರೀಡೆಗಾಗಿ 
ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರು.  ಅನರ ರೊಪ ವರ್ಣನೆ. 


ಜಲಕ್ಸೀಡಾ ವರ್ಣನೆ 
ಜಲಕ್ರೀಡೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದು ನಿಂತೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ 


ರೂಪ ವರ್ಣನೆ. 


ಅನರ ಕೇಶಪಾಶದ ವರ್ಣನೆ ; ಮಧುಸಾನ, ನಗೆಚಾಟಕ್ಕೆ ವಿನೋದ. 
ವಿಷಯೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಕಂಡಳು. ಮೋಹಿತಳಾಗಿ ಅವನ ಬಳಿ 
ಪತ್ರವನ್ನು ಓದಿ, ತಿದ್ದಿ, ಲಗ್ಗನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡು 
ಮನೆಗೆ ಮರಳಿದಳು. 

ನಿಸಯೆಯ ನಿರಹಾವಸ್ಥೆ ; ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿ ಸಲೆಂದು ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನೇ 
ಎಲ್ಲರೂ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಚಂದ್ರಹಾಸನು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎದ್ದು, ಮದನನ ಓಲಗಕ್ಕೆ ಬಂದು, 
ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಪತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಮದನನು ನಿಷಯೆ. ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸರ ವಿವಾಹವನ್ನು ಆನಂದೆದಿಂದೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ನಿವಾಹೆಮುಂಟಿಪವೂ 
ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 


[೭೯] 
(ಕುಂಠಳನಗರ) | 
ಚಂದ್ರಹಾಸ: ಅಂಡಲೆದು ಸಡೆನೆನಿನರಸುಗಳಂ ಮೀರಿದೊಡೆ 
ಪುಂಡರೀಕಾಂಬಕನ ಸಾಯುಜ್ಯ ಮೆನಗಾಗ 
ಲೆಂದು ಶಿಶ್ಚಿತನಾದನು 
ವಿಷಯೆಯ ರೂಪನರ್ಣನೆ; ಅವಳನ್ನು ಶೃಂಗರಿಸಿ ನಿವಾಹ ಮಂಟಿಸಕ್ಕೆ 
ತಂದರು. ಸೆ 
ಚಂದ್ರಹಾಸನೂ ನಿವಾಹ ಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ವೈಭವದಿಂದ ನಿನಾಹ 
ವಾಯ್ತು. ಮದನನು ದಾನ-ಧರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಚಂದನಾನತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿಂದಕಾದಿಗಳನ್ನು ಸೆರೆಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿಟ್ಟು, ಲಗುಬಗೆಯಿಂದ ಕುಂತಳನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಚಂದೈಹಾಸ 
—ನಿಷಯೆಯ ವಿವಾಹದ ಸುದ್ದಿ ದುಸ್ಟಬುದ್ಧಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 
ಇದರಿಂದ ತೆಪ್ತನಾದ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಎಲ್ಲರನ್ನು ಮನಬಂದಂತೆ ಬಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 
ದುಷ್ಟ ಬುದ್ದಿ ತಾನು ಬರೆದು ಕಳುಹಿದ ಕಾಗದವನ್ನು ನೋಡ್ರಿ ಮರುಗಿ 
ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಇನ್ಫೊಂದು ಉಪಾಯನನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಚಂಡಿಕಾಲಯಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ್ರಂಟಿಗನಾಗಿ ಹೋಗಲು ಚೆಂದ ಹಾಸನಿಗೆ 
ಅಜ್ಜಾ ಸಿಸುತ್ತಾನೆ, A 


೬೦೬ ' 


೪೦-೪೩ 


೪೪-೪೭ 


೪೮.೫೦ 


೫೧-೫೪ 


೫೫.೫೭ 
೫೮ 
೫೯.೬೧ 
೬೨ 


೬ತ್ಲಿ-೭೬ 


೭೭.೭೯ 


೩೨ ನೆಯ ಸಂಧಿ 


ಹ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಕುಂತಳೇಶ್ವರನು ತನ್ನ ಶರೀರದ ನೆರಳಿಗೆ ತಲೆ ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಕಂಡು 
ಚಂದ್ರಹಾಸ ಮತ್ತು ಚಂಪಕನನಾಲಿನಿ ಇನರ ವಿವಾಹವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಭೆಟ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಕರೆಯುವನು. 

ಮದನನು ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಕುಂತಳೇಶ್ವರನೆಡೆಗೆ ಕಳುಹಿ, ತಾನು 
ಚಂಡಿಕಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. ಅಲ್ಲಿ ಕೊಲೆಗಡಕರು ಮದೆನನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವರು, 

ಚೆಂಪಕೆಮಾಲಿನಿ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಹಾಸ ಇವರ ನಿವಾಹೈ ಚಂದ್ರ ಹಾಸನಿಗೆ 
ಕುಂತಳನ ರಾಜ್ಯ ಪಾ ್ರ) ಪ್ರವಾಗುವುಡು. ಚೆಂದ್ರ pe ಮತ್ತು ಚಂಪಕೆ 
ಮಾಲಿನಿ ದುಸ್ತ ಬುದ್ಧಿ ಸೆ ನಮಸ್ಕ ರಿಸುವರು. 

ಮುದನನು ಚೆಂಡಿಕಾರಿಯಕ್ಕೆ ಹೋದದ್ದು ತಿಳಿದು, ದುಃಖದ ಉದ್ದೆ (ಈ 
ದಿಂದ ದುಷ ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ಚಂಡಿಕಾಲಯದತ್ತ ಧಾವಿಸುವನು. 

ಸುಡುಗಾಡಿನ ವರ್ಣನೆ 

ಮಡಿದ ಮದನನ ವರ್ಣನೆ 

ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ದುಃಖಪಡುವ ರೀತಿ 

ದುಷ ಬುದ್ಧಿಯ ಮರಣ 

ಈ ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿದ ಚಂದ್ರ ಹಾಸನು ಚಂಡಿಕಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ 
ಪಾ ಣವನ್ನು ಪಣಕ್ಕಿ ಟ್ಟು, ಮದನ ಮತ್ತು ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಸಪ್ರಾಣರಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 'ಎಲ್ಲರೂ ಆನಂದದಿಂದ 'ಕುಂತಳೆನಗರಕೆ ಬರು 
ತ್ತಾರೆ, 

ಚಂದ್ರ ಹಾಸನು ವಿಸ ಸಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಕರಧ್ಯೈಜ ಮೆತ್ತು ಚಂಪಕಮಾಲಿನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಾಕ್ಷ ಎಂಬ ಪುತ್ರ | ರೆತ ಗಳನ್ನು ಪ ಪಡೆದು. ೩೦೦ ವರ್ಷ ಬಾಳಿ 
ದನ್ನು ಎಂಬ ಚೆಂದ್ರಹಾಸ ಕಥಾನಕವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಆನಂದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, 


[೫೭] 
ಚಂದ್ರಹಾಸ: ಸಿಕ್ಕಿಜೊಡೆ ಕೃಷ್ಣ ದರ್ಶನದ ಪುಣ್ಯಮೆ ಸಾಕು 
ಬಕದಾಲ್ಬ 3: ಸದಾ ವಾಸಕೆ ಈ ಹರಿಯ ದೇಹನಿದು ಗೇಹ 


ಮೆನಗೆ 
ದುಶ್ಶಳೆ: ಸಲೆ ಸುಖಶ್ರೇಣಿಯಂ ನೆನೆದ ಮಾತ್ರಡೊಳೀನೆ. ನಿನ್ನ 
ಕಲ್ಯಾಣ ಮೂರ್ತಿಯ ದರ್ಶನದೊಳಾಂ ಕೃತಾರ್ಥ 
ಯಲ್ಲವೆ. 


(ಕುಂತಳ--ಉತ್ತರ ಸಮುದ್ರ ಸಿಂಧೂದೇಶ) 


ಚಂದ್ರ ಹಾಸನ ಮಕ್ಕೆ ಳು ಯಜ್ಞಾ ಸ ಶ್ಚವನ್ನು ಕಟ್ಟು ನರು, ಆದರೆ ಚಂದ್ರ 
ಹಾಸನು ಅವರಿಗೆ ಯಣ್ಣಾ ಶ್ವ ರಕ್ಷಣೆಯ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಸುವನು. 
ಅರ್ಜುನನ ಸೈ ನ್ಯ ಬಂದಿತು, ಶ್ರೀಕೃ ಸ್ಥನು ಚಂದ್ರ ಹಾಸನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಸ 

ಫೆ ಸ್ನನು ತನ್ನ ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ, 
ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಚಂದ್ರ 


ನಸ್ತುಕೋಶ 


೧೩-೧೫ 


೧೬-೧೭ 


೧೮-೨೨ 


೨4೪೯ 
೫೦.೫೭ 


೩೩ ನೆಯ ಸಂಧಿ 


೩೪ ನೆಯ ಸಂಧಿ 


೬೦೭ 


ಹಾಸನು ನಮಸ್ಕ ರಿಸಲು ನಿಂದಾಗ ಶ್ರಿ (ಕೈ ಸ್ಥ ನು ಆಲಿಂಗನನನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತಾನೆ. 

ಕು್ನಾ ರ್ಜುನ ಸ ಚೆಂದ್ರೆ ಹಾಸನೊಡನೆ ಯುದ ವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೇ? ' 

ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಹೇಳಿಕೆಯ ಪ ್ರ ಕಾರ ಪದ್ಮಾಕ್ಷ, ಮಕರಧ್ಯ ಜರು ಯೆಜಾಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಶಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ ದರ್ಶನ ಸಣಿದರು. 

ಕುಂತಳ ನಗರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ನನಸೆ "ಎಲ್ಲರೂ ಇದ್ದು, ಯಜ್ಞಾ ಶೃವು 
ಮತ್ತೆ ಮುಂದೆ ಸಾಗಿತು. 

ಬಕದಾಲ್ಬ ತನೆ ಕಥಾನಕ 

ದುಶ್ಶಳೆಯ ಕಥಾನಕ 


[೬೬] 
(ಗಂಗಾನದಿ) 
ಕೃಷ್ಣ : ಮಖ ಹಯಂ ತಿರುಗಿದೆ ಮಹಾನುಹೀಶ್ವರರೊಡನೆ 
".. ಬಂದ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ದಾಮೋದರಂ ಸೇಳ್ಸು 
ವ್ಯಾಸ ಚತುಸ್ಪಷ್ಟಿ ದಂಪತಿಗಳ” ವಿಲಾಸದಿಂದಮಳ ಕಲಶಂ 
ಗಳಂ ತುಂಬಿ ಗಂಗಾಸರಿತ್ಕೋಯಮಂ ಕೊಂಡು 
ಬರವೇಳ್ಳುದು 
ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಥ- ಧರ್ಮರ ಭೆಟ್ಟಿ ; ಧರ್ಮನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಹತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸುವನು. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಧರ್ನುನಿಗೆ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾಶ್ವ ಪರಿಭ್ರಮಣ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಹೇಳುವನು 
ಶ್ರೀಕ್ನಷ್ಟ ಮುತ್ತು ಸತ್ಯಭಾಮೆಯರಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಕದ ಮಾತು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾದಿಗಳು ಬಕದಾಲ್ಭ ನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಲು ಹೊರೆಟರು 
ಸ್ವಾಗತಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜಬೀದಿಗಳು ಶೃಂಗರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವು 
ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರ ಭೆಟ್ಟಿ; ಧರ್ಮರಾಜನ ಭೆಟ್ಟಿ; ಪರಸ್ಪರರ ಪರಿಚಯ; 
ಆಲಿಂಗನ ನಮಸಾರಾದಿಗಳು. 
ಯಜ್ಞ ಸ ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸಿದರು. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯ ವರ್ಣನೆ, 
ಯಜಮಾನ, ಆಚಾರ್ಯ. ದ್ವಾರೆ ರಕ್ಷಣೆಯ ಖಯಸಿಗಳು ನಿಯಮಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ರು. 
ವ್ಯಾಸರ ಆದೇಶ ಪ್ರಕಾರ ೬೪ ದಂಪತಿಗಳು ಗಂಗಾನದಿಯ ನೀರನ್ನು 
ತೆರಲು ಹೊರಟಿರು. ನೀರಿಗೆ ಹೊರಟ ಸಂಭ್ರ ಮದ ವರ್ಣನೆ, 
ನಾರದನು ಸತ್ಯಭಾಮೆ ಮತ್ತು ಜಾಂಬನತಿಯರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸರೀಕ್ಷಿಸಿ, ಶ್ರೀ (ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಿ 
ತೃಪ್ತನಾದನು, 


[೪೬] 
(ಗಂಗಾನದಿಯಿಂದ ಹಸ್ತಿನಾವತಿ) 
"ಕಳುಹಿದಂ ಯುದಿಸ್ಕಿ ರನವರನರ ನಗರಿಗೆ' 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


೬೪ ದಂಪತಿಗಳು ಗಂಗಾನದಿಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ತರುವರು 

ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧತೆ ; ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ದ್ರೌಪದಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾದರು, 
ಎಲ್ಲ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಜನಸಮುದಾಯವು ಅನಂದಸಟ್ಟಿತು, 
ಭೀಮಾರ್ಜುನರು ಸಾಕಷ್ಟು ದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು, 

ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಶ್ರೀಕೈಷ್ಣನುಹಿಮೆಯ ಮೂಲಕ ಕರ್ಬುರವಾಯಿತು. 
ಅದರ ತೇಜವು ಅಚ್ಯುತನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿತು. 

ಕರ್ಬುರನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರು, ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ಮುಕ್ತಾಯಗೊಂಡಿತು. 

ಅವಭೃತಸ್ಲಾನ ; ಧರ್ಮರಾಜನ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕ, 

ದಾನ_ ಧರ್ಮ; ಶ್ರೀಕೈಷ್ಣ ನಿಗೆ ಯಜ್ಞದ ಫಲವನ್ನು  ಅರ್ಸಿಸಲಾಯಿತು. 
ಎಲ್ಲರ ಊಟ ; ಭೋಜನಾನಂತರ ತಾಂಬೂಲ, ದಾನ-ಧರ್ಮಾದಿಗಳು 
ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ಮರಳಿದರು, 

ಕಾವ್ಯ ಸಮಾಸ್ತಿ 


ಪಾತ್ರಕೋಶ 


(ಸೂಚನೆ : ಸಂಖ್ಯೆ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ.) 


ಅಕ್ರೂರ ೭ ಅಂಧಕಾಸುರ ೧೪,೧೭ 
ಅಕೃತಪ್ರಣಾಖ್ಯ ೧೫ 

ಅಗ್ನಿ ರ್ಜ ಕಪಿಲನೇತ್ರ ೩4 
ಅಜಾಮಿಳ ೧೫ ಕಬಂಧೆ ೧೮ 


" ಅರ್ಜುನ ಜ್ಯ೭್ಯಲ್ರೇ,೧೦,೧೧,೦೧೨,೧4೧೪ ಕರಂಧಮ ೫ 
೧೫,೧೬,೧೭,;೨೨, ೨, ೨೪,೨೫,೨೬,೨೭, ಕರ್ಣಿ ೨,೪,೧೩.,೨೬,೨೭ 


ತಿಲ,೨೯, ೩೦, ತೈ೧,ಶೃಿಪಿ, ಪಿಪಿಕಿಳ ಕಶ್ಯಪ ೧೩ 
ಅತ್ರಿ ೨೦ತ್ಲತಿ ಕಹೋಳ ಎ 
ಅನಸೂಯೆ ೩೪ 
ಅನಿರುದ್ಧ ೧೧,೨೨,೨೬೩,೨೪,೨೫ ತಿಪ್ಪಿ ಕಾಲಜಿತು ೨೦ 
ಅನುಸಾಲ್ವ ೭ ಲೈೊ೧೦,೧೨,೧೪,೧೫,೨೨ ೨೨೫, 

ಷಿ ಕುಂತಳೇಶ್ವರ ೩೦೩೧ 
ಅಭಿಮನ್ಯು ೧೭ | ಕುಂತಳೇಶ್ವರನ ಹೆಂಡತಿ ೩೧ 
ಅನುಲ ಇಂ ಕುಂತಿ ೨೩, ೨೪,ತಿ೨.ತ್ಲಿತ್ಟಿ 
ಅರುಂಧತಿ ೩ಪ್ರ4೪ ಕುಬ್ಬೆ ಪತಿ 
ಅನೀಕ್ಷಿ ೫ ಕುಂಭಕರ್ಣ ೧೮ 

ನ ಕುಮುದ್ವತಿ ೨೬ 

ಆದಿಶೇಷ ೨೪ ಕುವಲ ೨೩ 
ಆರುಣಿ ಪಿಪಿ ಕುಶ ೧೯,೨೦,೨೧ 


ಕುಳಿಂದಕ ೨೮,೨೯ ೩೦,೩೧ 
ಇಂದ್ರ ೨,೫4೨ 
ಇಂದ್ರಜಿತು ೧೮ ಫೈೈಕ್ಸ ೧೮ 
ಇಂದಿರಾದೇವಿ ೨೭ 


ಕ್ರೋಧ ಪ್ಧಿ೦ 

ಈಶ್ವರ ೭ 
ಕೌಂಡಿನ್ಶ ೧೦,ಶ್ಛಿತ್ಠಿ 

ಉದ್ದಾಲಕ ೧೦ ಕೌಮುದ ೨೧ 

ಉನ್ಮುಖ ೯ ಕೌಶಿಕ ೧೮ 

ಉಪಮನ್ಯು ಪಕ್ಕಿ ಕೌಸಲ್ಯೆ ೧೮ 

ಉಲೂಪಿ ೧ಶ್ಕಿತಿತಿ,೨೪,ಕ್ಕಿಪಿ 

ಉಸೆ ೩ ಕ್ರೈತನರ್ನು ೭,೮,೧೨,೧೪,೨೨,೨೪,೨೫೨4 

' ಕೃಸ ೭ 
ಅಂಗದ ೭,೧೨,೨೧,೨೪ ಕೃಷ್ಣ ೨೪,೫,೬,೭,೧೩, ೨೨,೨೪, ೨೫,೨೬,೨೭, 
ಅಂಗಿರಸ ೫ ವಿಲ್ಕಷ್ಲಿತಿ,) 4೪ 


ಅಂಜನೇಯ ೧೮ ಕೃಷ್ಣಶರ್ನು ೨೬ 


೬೧೦ 


ಖರ ೧೪ 


ಗಂಗಾ ೯ 
ಗದಯ ೨೧ 


ಗಾಂಧಾರಿ ೭ 


ಗಾಲವ ೨೦,೨೯, 4೦, ಕ್ಕ೧ಕ್ಕಿಪಿ 


ಗಾಲನಖುಷಿ ತಿಕ್ಕಿ 
ಗೌತಮ <4 
ಚಂಡಿ ೧೦ಲ್ಭಕ್ಕಿಷ್ಠಿ 


ಚಂದ್ರಕೇತು ೧೦ 
ಚಂದ್ಭಸೇನ ೧೦ 


ಚಂದ್ರಹಾಸ ವಿಲೈೈ೨೯4್ಲಿ೦ಷ್ಲಿ೧್ಯತ್ಸಿ೨ಿನ್ನಿತ್ಠಿ 


ಚಂದ್ರಹಾಸನ ತಾಯಿ ೨೮ 
ಚೆಂಪಕಮಾಲಿನಿ 4೦,೩4೧ 


ಚಾಂಡಾಲರು ೩೧ 
ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ೧೭೨4೨೨೪ 


ಉಟಾಯು ೧೮ 
ಜನಮೇಜಯ ೨ 
ಜಯದ್ರ ಥ ೨ಿಶ್ಕಿತ್ನಿಪಿ 
ಜಹ್ನುಯಸಿ ೪ 


ಜಾತಕರ್ಣ ೩4 
ಜಾಂಬವ ೨೧ 
ಜಾಂಬವತಿ ಪತಿತಿ 
ಜಾಮದಗ್ಗಿ ತಿತ್ಲಿ 
ಜ್ವಾಲೆ ೯ 


ಜೈಮಿನಿ ೨ 
ತಾಮ್ರಧ್ವಜ ೨೫ೃ೨ಶತ್ಕಿಕಿ 


ದಧೀಚಿ ೨೬ 
ದೆಕ್ಷ ೧೮ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ದಾದಿ ೨೮ 
ದಾರುಕ ೭ 


ದುರ್ಬದ್ಮಿ ಸರ್ಪ ೨೪ 

ದುಶ್ಶಳೆ ೩೨ 

ದುಶ್ಶಳೆಯ ಮಗ 4೨ 

ದುಷ್ಟ ಬುದ್ದಿ ೨೮,೨೯,೩೦೬೩೧,ತೃ೨ 
ದುಸ್ಮಭಾನ ಸರ್ಪ ೨೪ 


ದೊತರು ೨೯ 
ದೇನಕಿ ೬೨೭ ೨೪ೃಪ್ಥಿಷ್ಥ 
ದ್ರೋಣ ೧ಪ್ಲಿ೨ಿಷ್ಠಿ 


ದ್ರೌಸದಿ ೨,೪,೫೭,೮,೧೧೨೨ಕ೨೪,೩೨, 
ಪ್ಲಿತ್ಲಿಫ್ನಿಳ 


ಧನಬಲ ೧೦ 

ಧಮ್ಮಿಲ್ಲೆ ಷಿ 

ಧರ್ಮರಾಜ ೨೪,೫೭,೮೨೩ ತಕಿಳ 
ಧರ್ನುನಾಹ ೧೦ 


ಧೌನ್ಮುಯಸಿ 444೪ 
ಧ್ರುನ ೨೯೩೨ 


ಧೃತರಾಸ್ಟ್ರ-ಗಂಧರ್ವ ೫ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಶೃತಿ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಸರ್ಪ ೨೪ 


ನಕುಲ ೫,೭೩೪ 
ನಕುಲಧ್ವಜ ೨ಿಜ್ಮ ೨೬ 
ನಗ ೨೦ 

ನರಸಿಂಹೆ ೨೬ 
ನಹುಷ ೨,೩4 

ನಳ ೨೦,೨೧ತ್ಲಿತ್ಸಿ 


ನಾರದ ೫೨೧,೨೭, ೨೮ ೨೯,ಪ್ಲಿತ್ಳ 


ಪಾತ್ರಕೋಶ ನೆ ೬೧೧ 


ನಿಶಠ ೭,೧೨ ಬ್ರಹ್ಮ ೩೨ 
ನೀಲ ೨೭ (ನೀರನರ್ಮನ ಮಗ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ೨೮ 
ನೀಲ ೨೧ 


ನೀಲಧ್ಮಜ ೮,೯,೧೦,೧೨,೧೪೧೫,೨೫,೨೭, ೩೩ ಬೇಟೆಗಾರರು ೨೮ 


ನ್ಯಾಯಮೂರ್ತಿ ೧೦ ಭರತ ೧೮೨,೩4 
ಭರದ್ವಾಜ 84 
ಪದ್ಮಾಕ್ಷ ತ್ಥಿ೨ 
ಪರಶುರಾಮ ೨,೧೭೧೮ ಭೀಮು ತ್ರ್ಯಪ್ರಿಳ್ಳಜೈ ೬,೭,೧೬,೨೩ಿ೨೪,ತಿತೃಿತ್ಠಿಳ 
ಪರಾಶರ ತಿಕ್ಕಿ ಭೀಷ್ಮ ೨,೧೨೨೬. ೨ 
| ಭೀಷಣ ೧೬ 
ಪಾರ್ವತಿ ೧೫ 
ಭೃಗು ತಿ 
ಪುಂಡರೀಕ ೨೯ 
ಪುಂಡರೀಕಸರ್ಪ ೨೪ ಭೋಜ ೧೪ 
ಪುರುರನ ೨೧೮ 
ಪುಲಹ ತಿಕ್ಕಿ ಮಕರಥ್ಮಜ ಷ್ಲಿ೨" 
ಮದನ ೨೯,೩೦4೧ 
ಪೃಥು ೧೮ ಮಡುಚ್ಛಂದ ಪಕ್ಕ 


ಮಯೂರಥ್ವೈಜ 3೫ಜ೨ಿ೬೨೭ಪ್ಲಿತಿತ್ಲಿತ್ಳ 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ೭,೮೧೦,೧೨,೧೪೧೫೧೭,೨೨, ಮರುತ್ತ ೨,೫ 


೨೩)೨೪,೨೫,೨೭, ತೃಿತಿ)ತಿತ್ತಿ 
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ಪ್ರಭಾವತಿ ೫,೭,ಶ, ವಾಾರ್ಕಂಡೇಯೆ ೨ 

ಪ್ರಭಾವತಿ (ಸುಧನ್ವನ ಪತ್ನಿ) ೧೧ ಮಾಲಿನಿ ೨೭ 

ಪ್ರಮತಿ ೧೦ 

ಪ್ರಮೀಳೆ ೧೫,೧೬,೩೩೩ ಮೇಘನಾದ ೨,೪, 

ಪ್ರನೀರ ೮ ; ಮೇದೋಹತೆ ೧೬ 

ಪ್ರಹ್ಲಾದ ೨೯ ಮೇಧಾನಿ ೨೮ 
ಮೇಧಾವಿನಿ ೨೮,೨೯,೩೩೧ 

ಬಕ ೧೬ 

ಬಕೆದಾಲ್ಕ್ಯ ೨೪,೩೨ ಯನು ೨೭ 

ಬಭ್ರುವಾಹನ ೧೭,೨೨,೨೨,೨೪,೨೫,೨೭,ಕ ೨ ಯಶೋದೆ ೨,೨ಿಳ್ಯತ್ಟಿತ್ತಿ 

ಬಲರಾಮ ೭ 

ಬಲಿ ೨೬,೨೯ ಯೋಜನಸ್ತನಿ ೧೬ 

ಬಾಣಾಸುರ ೭ | ಯೆಶೌನನಾಶ್ವ ೨,೪,೫,೭,೮,೧೦,೧೨,೧೪,೧೫, 


ವಿ೨ನಿಳ೨೫ಪ್ಲಿತ್ಸಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ೫ ಯೌನನಾಶ್ವನ ತಾಯಿ ೪ 


೬೧೨ 
ರೆಜತ ೧೮ 


ರಾಮು ತ,೧೭,೧೮,೨೬ 
ರಾನಣ ೧೬,೧೮,೨೦,೨೭ 


ರುಕ್ಮಾಂಗದ ೧೧೨೯ 
ರುಕ್ಮಿಣಿ ೭44೪ 
ರುದ್ರಾಣಿ ಪಣ 
ರುಧಿರಾಕ್ಷ ೨೦ 


ರೋಮಶ ಕಿತೃಷ್ಠಿತಿ 
ರೋಹಿಣಿ ೭ 


ಅನ ೧೯,೨೦, ೨೧ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ೧೮,೧೯,೨೦,೨೧ 


ಲಿಖಿತ ೧೧ 
ಲೀಲಾವತಿ ೩೩ 
ಲಂಬೋದರಿ ೧೬ 


ವರಚಂದ್ರದೇನ ೧೦ 
ವರತಾರಾಕ್ಷ ೩೧ 
ವರತಾರಾಕ್ಷನ ಹೆಂಡತಿ ೩೧ 
ವಸಿಷ್ಠ ೧೩೨೨೦೨೩೩ 
ವಸುದೇವ ೭ 


ಹಾಗುರಿ ೩4 
"ವಾಮನ ೨೬ 
ವಾನುಡೇವ ೨೦,೩4 
ವಾಯುಭಕ್ಷ ೩೩ 
ವಾಲಿ ೧೮ 

ವಾಲ್ಮೀಕಿ ೧೮,೧೯,೨೧ 


ವ್ಯಾಸ ೨,೫ೃಕ್ಕ೪ 
ನಿಡೂರಥ. ೧೦ 


ವಿದುರ ತ್ಲ 
ವಿಭೀಷಣ ೧೮್ಯ೨೧,೦೯ 


ವಿನೇಕ ೩೦ 


ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ೨೦, ಶೃಿಷ್ಠಿ 
ನಿಸಷಯೆ ೨೯4೦4೧ 


ನೀರವರ್ಮ ೨೭೨ತ್ಲಿತ್ಥಿ 


ವೃಸಕೇತು ೨,4ಳ್ಳಪಿಳ೧೦,೧೨೧೪೧೫, 
೨೨,೨೩, ೨೪೨೨೫ ೨೭,ಪ್ಲಿತ್ಲಿ೨೩ಿಳ 


ವೃಷ್ಠಿ ೧೪ 


ಶಂಖ ೧೧ 
ಶಠ ೭,೧೨,೨೪ 
ಶತೆಬಲಿ ೨೧ 


ಶಬರಿ ೧೮ 
ಶಬರಿಯರು. ೨೮ 


ಶಲ್ಯ ೨ 


ಶಿವ ೨೩ 


ಶೂರ್ಪನಖೆ ೧೮ 


ಶೈಬ್ಯ ೩4 


: ಶತ್ರುಫ್ಲ ೧೮,೨೦೨೧ 


ಸಖಿಯರು ೩೦,೩೧ 
ಸತ್ಕಭಾವರಾ ೬ಶ್ವಿಷ್ಠಿಕಿ 


ಸತ್ಯಶೀಲ ೨೬ 
ಸರಳ ೨೭ 
ಸಹದೇವ ೫೭,೩೪ 


ಸಾತ್ಯಕಿ ೭,ಲೃ೧೨,೧೪, ೨೨, ೨೪,೨೫ ಶಿಕ್ಕಿತಿಳ 


ಸಾರಥಿ ೭ 
ಸಾಲ್ಕ ೭ 
ಸ್ವಾಹಾ ೯ 


ಸುಗ್ರೀವನ ೧೮,೨೧ 
ಸುದರ್ಶನ ೧೦ 


ಸೀತಾ ೧೮,೧೯,೨೦,೨೧ 


ಪಾತ್ರಕೋಶ 


ಸುಧನ್ವ ೧,೧೧,೧೨,೧4೩ 
ಸುಧನ್ವನ ತಾಯಿ ೧೧ 
ಸುಧಾರ ೭ 

ನಂದಾ ಪ್ಲ 
ಸುನೀತ ೨೭ 
ಸುಪರ್ಣ ೨೨ 
ಸುಬುದ್ಧಿ ೧೭ 
ಸುಭದ್ರೆ ೭,೨ಪ್ಲಿ೨ಳ್ಳಪ್ಲಿಪ್ರಿತ್ಲಿಳ 
ಸುಭಾಲ ೨೭ 

ಸುಮತಿ ೧೦,೧೧ 
ಸುಮನಸ್ಸು ೧೦ 
ಸುಮಂತೆ ೩೩ 
ಸುರಥೆ ೧೦೧೩ 
ಸುಲಭ ೨೭ 


ಸುವೇಗ ಳೃಚ್ಛಲ್ಯ೨ಿ೨ಿ೨ಿತ್ಲಿ೨೭ಪ್ಲಿಸಿ 


ಸುಶೇಣ ೨೧ 


೬೧ಕ್ಕಿ 
ಸೈನಿಕ ೧೮ 
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ಸಂನರ್ತ ೫ 


ಹನುಮಂತ ೧೬,೨೧,೨೨ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ೨೧೧,೧೮ 


ಹಿಡಿಂಬಿ ೩. 
ಹಿರಣ್ಯ ಕಶ್ಯಪ ೧೧,೨೬ 


ಹೆಂಸಧ್ಧಜ ೧೦,೧೧,೧೨,೧೫,೨೨, ೨೩,೨೪, ೨೫ 
೨ಶ್ಯಿತ್ಲಿತಿಿಪಿತ 


ಫಯ ೨೭ 


ಹೋಗುತ ದೆ.] 
ಹಾಯಿ 

ಸಂಧಿ ಪದ 
೨೫ ೬೦ 
೧೫ ೪೯ 
೪ ೫೪ 
೨೪ ೨೪ 
೨ ೧೪ 
೨ ೫೭ 
೩೧ ೫೩ 
೧೧ ೪ 
೨ ೬೧ 
೧೫ ೪೦ 
೨೪ ಪತ್ತಿ 
೨೮ ಜೆ 
೧೩ ೨೨ 
೨೪ ೨ಿ್ಲ 
೧೫ ಲ 
೯ ೧೨ 
೩್ಲಿ೧ ೨೧ 
ಪ ೩೧ 
೧೯ ೨೫ 


ನುಡಿಮುತ್ತುಗಳು 


[ಸಂಧಿ ಮತ್ತು ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆ-ಕೆ. ನಂಜುಂಡ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಸಂಪಾದಿತ "ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ? ೧೯೩೨ಕ್ಕೆ ಸರಿ 


ಅಕಟಿ ಕಿಡಿಸಿದಲಾ 'ಕಾರ್ಯಮಂ. ನಮಗಿದೇತಕೆ ಯಜ್ಞ ಮಿನ್ನು ? 
ನಮಗೀ ಮಗಂ ಪಗೆಯಲ್ತೆ? ಸ್ಟ ಕರಸ್ಥ ನಾದ ಹರಿಯಂ ಬಿಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಿ ದಂ 
ಗರ್ದಭಾಕೃ ತಿ ಹೆರಿಯನು' 

ಅಚ್ಚ ಸಂಪಿಗೆಯ ಂರ್ಗೆಕಗಿಜಾರಡಿಯಂತೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಮಡಿವಂ ಮಾಸ 
ಮಾತ್ರ ಮಾಗಲ್ಕೆ 

ಅಚ್ಮುತನೆ ಪದಕೆ ಸರ್ನಸ್ತ ಮೊಸ್ಬಿಸುವ ಮನನುಳ್ಳ ನಾನನಾತಂಗೆ ಪಾ ಪಾಂಡವ 
ರೊಳ್‌ ಎರವಿನಿತಿಲ್ಲ; ಜು ಮುನಿಸಿಲ್ಲ 

ಅರ್ಜುನಂ ಮುರಹರನ ಕರುಣದಿಂ ಸಪ್ರಾಣನಪ್ಪನ್‌ 

ಅನಿಲ ಸಂಚಾರಮೊಂದಿನಿತಿಲ್ಲದುರಿನ ಕಡುವೇಸಿಗೆಯ ಬಿಸಿಲಿಂದೆ 
ಬಸವಳಿದ ಕೋಮಲ ರಸಾಲದಂತೆ 

ಅರಳಾದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಪೊದರೊಳೆಗೆ ತಿರುಗಿದೊಡೆ ತೆರಳ ಬಲ್ಲುದೆ 
ಸಂಪಿಗೆಯ ಬನಕೆ ಮರಿದುಂಬಿ 

ಅರಿದರಿದು ಪರಹಿಂಸೆಯಂ ಮಾಡಿ ಮಾನವಂ ಬಾಳ್ಗೆಪನೆ 

ಅನನಂ ಕಂಡಬಳಿಕ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ದಿರ್‌ ಪೋಗು 

ಅಶ್ವಮಂ ತಹೆವು. ಕ್ರತುನಂ ನಡೆಸಿ ಮೇಣುಳುಹಿ ನೀವೆಂದನು 

ಅಸುರಾರಿ ಭಕ್ತರಕ್ಪಾನ್ಯಸನಿ 

ಅಸುರಾರಿ ಪಾಂಡವ ಪ್ರಾಣ 

ಅರ್ತರಂ ನೋಡಿ ಮಿಗೆ ಮರುಗದಿಹ ಮಾನನಂ ಪಾಪಿಯಲ್ರೆ? 

ಆನತರೆ ನೆನಹಿಗೆ ನಿತ್ಯ ನೆಂಬುದಂ ತೋರುವಂತೆ 

ಆನತರ್ಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ದಿಂ ಕೃಷ್ಣ ಸ ಕಾರುಣ್ಯ ಸಂಜೀವನಂ ದೃಷ್ಟ ಕವಾಗಿರಲಿದರ 
ಹೆಂಗೇತಕೆ? 

ಅಸದ್ಭ್ರೀತಿ ಸಾಂಡವರ್ಗೆತ್ತ ಣದು? ಮುರರಿಪು ಸುಹೃದ್ಭಂಗಮಂ ಸೈರಿಸು 


ವನಲ್ಲ 


ಅತ್ತ ಪಲ್ಲವಿಸಿತಮುಲ ಪೂರ್ವಾಶಾಲತಶಿಕೆಯೆನಲ್‌ ಕೆಂಪಡರ್ದುದು 
ಮೂಡಲು 

ಇದು ಅನಂಗ ತಾತನಂ ಪೂಜಿಸಿದ ಫಲದೊಳಾದುದು ಅನಂತ ಸೌಭಾಗ್ಯ 

ಇದ್ದಪರೆ ಮರೆದು ಪುರುಷಾರ್ಥಮಂ? ಮಾಡಿದರನುದ್ದಾವಮು ಗುಣವುಳ್ಳ 
ಜೀವಿಗಳ್‌ 

ಇಲ್ಲಿ ತಳುನಿದೊಡೆ ನೆರವುಂಟು, ತನಗೀ ಕಾಡೊಳುಗ್ರ ಜಂತುಗಳಲ್ಲಿ 
ರಘುನಾಥನೇಕಾಕಿಯಾಗಿರ್ಪನು 


ನುಡಿನುತ್ತುಗಳು | ೬೧೫ 


೧೦ ತ್ಲಿಲೆ ಪ ಧನಂಜಯನ ತುರುಗನನೀಗ ಕಟ್ಟಡೊಡೆ ಮಾಧನಂ ತಾನೆ ಮೈ 
ದೋರುವನೆಮಗೆ 

೧೫ ೪೦ ಈ ವ್ಯಾಳೆರಾಜಶಾಯಿಗೆ ಬಂದ ಬಂದ ನಾನಾ ವ್ಯಥೆಯನಪಹರಿಸಿ 
ಪಾಂಡುಸುಕರೆಂ ಪೊರೆವ್ರದೇ ವ್ಯ ವಹರಣೆ 

೨೪ ೬೧ ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಮಂ ಪೊರೆವ ತೆ ನರನ ಜೀನಮಂ ಪೊರೆವುದರಿದೆ? 

೨೮ ೪ಲ ಉಧೃತ್ತೆದಿಂದುಭಯ ಜನಮೇಕಾರ್ಥಕೆಳಸಿದೊಡೆ ಮತ್ತೆ ಲೇಸಾದಪುದೆ? 

೨೮ 4೪  ವಿತ್ತಣದು ಬಾಧೆಗಳ್‌ ನರ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಂ ಮೊರೆಯೊಕ್ಕೆ ಜೀನಿಗಳ್ಳೆ 

೨೬ ತಿಂ ಎಂದು ಪರಿಯಂತಂ ದ್ವಿಜರ್ಗವಜ್ಞೆಯನೆಸಗರ್‌ ಅಂದು ಪರಿಯಂತೆ 
ಮೈ ಸಲೆ ನರರ ಬಾಳೆ | 

4೧ ೧೫ ನಿನಗೆ ವಾಮನಗೋತ್ರಮರನಿಂದನಾಭಂ ಪಿತಂ, ಹರಿಪಿತಾನುಹಂ 
ಮುರಹೆರಂ ಪ್ರಸಿತಾಮಹಂ, ಕುಳಿಂದನುಮವನ ಸತಿಯು ಗುರುಗಳ್‌ 

ತ್ತಿ ೬ ನಿಮ್ಮ ಪಂಚಕದ ಜೀನನಂ ನಿಮ್ಮದೈಸಲೆ 

೨೮ ೫೬ ಎಲ್ಲರ್ಗೆ ತೆನುಜರಂ ಕುಡುನನಂ ಕೃಷ್ಣನೈಸಲೆ 

೨೫ ಕಿತ ವಿನು ಹರಿಗಳ್‌ ಬೇಕು So de ನಾನೀ ಸರೋಜಾಕ್ಷನಿರಲೇತಕೆಲೆ 

| ಮರುಳೆ ಧನದಾಸೆಯಿಂ ಧರ್ನ್ಮುಮುಂ ಮಾಣ್ಣ ನಂತಾದೆ. 

೨೫ ೧೦ ಏಳೆಧ್ವರೆಂ ಹಿಂತೆ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಜಿತಮಾಯ್ತು ; ಹೇಳಲೇನಿದು ಕೃಷ್ಣ 
ಸಂಯುಕ್ತ ನನಾದಶೆದು. 

೧೮ ೧೯ ಓಳಗೆ ಪುದುಗಿರ್ದ ಪರಿಮಳೆದೊಳೊಪ್ಪುನ ಲತಾಂತ ಕುಟ್ಮಿಲದಂತೆ ವರ 


ಗರ್ಭಲಾಂಛನದ ಕಾಂತಿಯಂ ತಳೆವುದಂಗನೆಯರೆಲ್ಲಕ್ಕೆ ದೊರೆವುದೆ ? 


ಕಿ ೨೩ ಅಂಬುಧಿಯನಂಬೋಧಿ ಬೆರೆಸಿದಂತೆ 

೨೮ ೫೪ ಘೆಡವರನನೆಡಹಿ ಸಂಧಿಸಿದ ಕಡುಬಡವನಂತೆ 

೨೦ ೩೧ ಕನ್ಯಾನಿಕ್ಸ ಯಂ ಗೈಡು ಜೀನಿಸುನ ಮಾನವನ ಪಿತೈಗಳೆಂತೆ 

೧೧ ಪ ಕಯ್ಯಂ ಪಿಡಿದೊಡೆ ಮೈ ತಾನೆ ಬಹುದು 

೧೯ ೧೭ ಕಯ್ಯಾ ರೆ ಖಡ್ಗಮಂ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನರಸಿಯಂ' ಹೊಯ್ಕೆಂದು ಸೇಳದಡವಿಗೆ 
ಕಳುಹಿ ಬಾಯೆಂಡೆನಯ್ಯೆ ಯ್ಯೊ ರಾಘನಂ ಕಾರುಣ್ಯನಿಧಿಯೆಂದಳೆಲ್ಲ 
ಳಂಭೋಜನೇತ್ರೆ 

೨೮ ಶಹ ಕರುಬರಿದ್ದೂರಿಂಡೆ ಕಾಡೊಳ್ಳಿತು 

೧೧ ಛ ಕರುವನೆಳಗಂದಿ ತಾನರಸಿಕೊಂಡೈತರ್ಸ ತೆರದಿಂಡೆ ಬಂದಪಂ ಮುರಹರೆಂ 

೧೪ ೫೧ ಕಲಿಯುಗದ ವಿಪ್ರ ರಾಚಾರನುಂ ಬಿಡುವಂತೆ 

೧೯ ಪಿ ಕಲ್ಲ ಳುಂ ಕರಗುತಿರ್ದುವು. ಜಗದೊಳುತ್ತ ಮರೆ ಹಾನಿಯಂ ಕಂಡು 
ಸ್ಕಿ ರಿಸುವರುಂಟಿ? 

೮ ರ್ರೀ ಕಲ ) ಮೇಫಂಗಳೆಂ ತೆಡೆನಿಟ್ಟಿ ಮಳೆಯೆನಲ್‌ ಕಣೆಗರೆಯುತೆ 


ತಣ ೭೫ ಕೌನರಾರ್‌ ಕೊಲ್ವರಾರ್‌ ಅಳಿನರಾರುಳಿನರಾರ್‌ ಭಾವಿಪೊಡೆ ವಿಷ್ಣು... 


೬೧೬ 


ವಿ೬ 


೧೦ 


೨ 


೧೧ 


೪೫ 


೨೦ 


೪೮ 


೪೬ 


ವಿ೬ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಮಾಯಾ  ಮಹಿಮೆಯೆಂದರಿದು ನೀನೆಲ್ಲರುಂ ಕೃಷ್ಣಭಜನೆಗೈದಪು 
ದೆಂದು ಸಾರಿದಂ 


ಕೀರ್ತಿ ನಿಲ್ಯುದು ನರರ ಬಾಳ್ವಿಟಿಮಿದಲ್ಲ 


ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಕಾಮಥೇನುವನೊಲ್ಲದಳ್ತಿ ಯಿಂ ಕಟ್ಟ ರಣ್ಯದ ಪುಲಿಯನರಸಿ 
ಕರಿಯಲ್ವೊ ಡೆಯ ಕಟ್ಟುವೆಯಲಾ ತುರಗ ಮೇಥಮೇಗೈವುದಾ 
ಹರಿಯ ಸಾನಿಧ್ಯ ಮಿರಲು 


ಘೋವನಿದರ್‌ ಗರ್ನವಂಂ ಮಾಡಲಾಗದು 


ಕಂದ ಕೇಳ್‌ ಫಲ್ಗುಣಂ ಪಾಲಪಂ ನಾಲ್ಕಡಿಯದೊಂದು ಹರಿಯಂ 
ನಿನಗದರ ಚಿಂತೆ ಬೇಡ, ಸಾನಂದದಿಂ ಪಾರ್ಥನಂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಹರಿಯನೇ 
ಹಿಡಿನ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಾಡು 

ಕಂಸಾರಿ ಬಾರದೆ ನರಂಗೆ ಸೋಲ್ವನನಲ್ಲ 


ಕೃತಸ್ನ ರುಪಕಾರನುಂ ಬಲ್ಲರೆ? 

ಕೃತಿಗೆ ನಾಯಕನಾದನಮರಪುರದೊಡೆಯ ಲಕ್ಷಿ ೀಕಾಂತನು 

ಕೃಷ್ಣದರ್ಶನದ ಕೌಲಮೊದಗಿರಲಿತ್ತಲು ಇತರ ಧರ್ಮದೆ ವೇಳೆ ಗಡ! 

ಕೃಷ್ಣನಾಮ ಜಪದ ಮುಂದೆ ಪಾಪ ನಿಲ್ಲವು 

ಕೃಷ್ಣ ನಿರುತಿರೆ ಮುಂದೆ ಬಪ್ಪುದೆ ಪಾತಕಂ 

ಕ್‌ ಷ್ಲನಂ ದ್ವೇಷದಿಂ ಬೈದೊಡಂ ತನ್ನ ಮುನವಾರೆ ಸಂತೋಷದಿಂ 
ನುತಿಗೈಡೊಡಂ ಪೋಗದಿರ್ದಪುನೆ ಕೋಟಜನ್ಮದೊಳೊದವಿದ 
ದೋಷಂಗಳ೯ 


ಮಿಂಡಿತದ ಮಂತ್ರ ಪೂತದ ಹನಿಯನರಿದೆಂಜಲಿಪುದೆ.. ವಾಯಸ 
ಮೆಂದನು ಕ 
ಖತಿಯ ವೈಮನಸ್ಕದೊಳುಳಿದನರಾರು? 


ಘೋರ ಸಂಸಾರದೊಳ್ಳುಸುಕುವ ಮರನೆಯಂ ನಿವಾರಿಸಿ ಮಹಾಯೋಗಿ 
ಜೀನ ಪರಮಾತ್ಮರ ವಿಚಾರಿಸುವರಂತೆ 


ಚಕ್ರಿಗಭಿನುಖನಾದ ಬಳಿಕಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಿ ಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಜಯಮುಂಟಿ? 
ಚರ್ಮ ಶ೦ಗವನಾ೦ತು ಮುಖದೀಕ್ಷೆಯಂ ಕೊಂಬ ದುರ್ಮಾತಿಗಳುಂಟಿ 
ನಿನ್ನಂ ಕಂಡ ಬಳಿಕ 


ಜಗದೊಳುಪಕಾರಿಯಾದವಂ ತನ್ನ ನೋನಂ ನೋಳ್ಪನೇ? 
ಜಗದೊಳ್‌ ಕೊಲ್ವರಾರ್‌ ಕಾಯ್ದ್ವರಾರ್‌ ಬಲ್ಲೊಡುಸಿರು 
ಜಡಮತಿಗೆ ನುರುಳುನ್ಮತನನಿಕ್ಕಿದೊಡೆ ಸುಕಲೆಯಪ್ಪುದೆ? 
ಜಂಬುಕಂ ಜನಿಸುವುದೆ ಸಿಂಗದುದರದೊಳಕಟ? 


ನುಡಿಮುತ್ತುಗಳು ೬೧೭ 


೨೪ ೭೮ ಜಲರುಹಾಕ್ಷಂ ಕಣ್ಣಮುಂದಿರಲು ಪಾತಕನೆ? 

೧೮ ೫೭ ಜಾನಕಿಯನುಳಿದು ಪರೆಯುರ್ಚಿದುರಗನಂತಿರ್ದಸೆಂ 

೨೫ ೪೮ ಜೀರ್ಣತರು ಮುರಿದು ಬೀಳ್ಕಂತೆ 

ಲ ೧೬ ಜೀವಮಂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೊಯ್ವ ಕಾಲನಂ ಪೆಣನಟ್ಟು ನಂತೆ 

೩೨ ೧೫ ತನ್ನ ಶರಣರೆ ಜೀವನವೆ ತನಗೆ ಜೀವನಂ 

೧೪ ೨೬ ತನ್ನ ಸೇನಿಪರ್ಗೆ ಸೇವಕನೆಂಬುದಂ ತೋರುತ 

೧೭ ೫೨ ತಲೆ ಪೋಪುದಕೆ ತನ್ನ ಕಾಲ್ರೊಣೆ 

೧೪ ೯ ತಲೆ ಬಲ್ಲಿತೆಂದು ಕೆಲ್ಲಂ ಪಾಯ್ವೆಲಾ | 

ಿಕ್ಕಿ ೫ ತನ ಕಾರುಣ್ಯ ಜೀಮೂತವಿರೆ ಬೆಳೆಯದಿರ್ದೆಪುದೆ ಪಾರ್ಥ ಪ್ರತಾಪದ 
ಪೊಲಂ 

೧೯ ತ್ಲಿ೧ ತಾಯನೆಳಗರು ಬಿಚ್ಚುವಂತೆ 

೨೫ ೪೧ ತ್ರಿಭುವನದೊಳಚ್ಯುತನ ಭಕ್ತರ್ಗೆ ಬರ್ಪುಡೆ ಪರಿಭವಂ 

೨ ೪೫ ತೊಳಲುತರಸುವ ಬಳ್ಳಿ ಕಾಲ್ದೊಡಕಿದಂತೆ ವ 

೨ ಹತ್ತಿ ದೇನ ನಿನ್ಮುಡಿಯ ಕಾರುಣ್ಯವೊಂದುಳ್ಳೊಡೆ ಸದಾ' ನಿಜಯರಾವು; 
ಅದಾರಿದ್ದೇನ ಮಾಳ್ಬೆರ್‌ 

ಪಿಸ ೫೦ ದೇನಿ ನೀನೇಂ ನೋಂತು ಮಗನಂ ಪಡೆಡೆಯೊ, ನರನಂ ಕೊಂದು 
ಬರ್ಪನಾರತಿಗಳೆಂ ತರಿಸೆಂದರು 

೨೧ 81೯ ದೇನಿಯೆನಗಲ್ಲ ಪಿರಹಾಗ್ಲಿ ಸುತದರ್ಶನದ ಜೀವನದೊಳುರೆ ನಂದಿತು 

೨೪ ೨೫ ದೊರೆಗಳೊಲೆದೀವ ಕಜ್ಜಂ ಸಮೀಪದ ದುರಾತ್ಮರಿಂ *ಿಡದೆ? 

೧೦ ೧೧ ನಡೆಗೆಟ್ಟು ನಿಂದುದು ದರಿದ್ರನ ಮುನೋರಥೆದಂತೆ 

೨೩ ೬೪ ನರನ ಜೀವಕ್ಕೆ ಪೊಣೆ ದೇನಪುರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು 

೨೮ ೧ಕ್ಮ ನರರಾಳ್ಕೆ ಚಿರಕಾಲಮಿಪ್ಪು ದಿಲ್ಲ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ಕೇಳದಿರಬಹುದೆ 
ವೈಷ್ಣನ ಕಥೆಯ 

೭ ೨೧ ನಾನಿಂದು ಧನ್ಯರ್‌, ಭಕ್ತೆರೆಡೆಗೆ ಈ ದಯಾರ್ಣವಂ ಬಂದುದಚ್ಚರಿ 
ಯಲಾ | 

್ಲಿತ್ಸಿ ೬೫ ನಾವೆಲ್ಲರುಂ ನಿಮಿಷಮರವಿಂದದಳನೇತ್ರನಗಲ್ಲು ಜೀವಿಸಲರಿಯೆವು 

೮ ಛಿ ನಿನಗೆ ಹರಿ ಸಮೀಪದೊಳಿರ್ದುಮೀ ವಾಜಿಮೇಧವೇಕೆ? ಅಮೃತ ನಿರೆ 
ಲಳೆಯೇವುದೆನೆ 

೧ಕ್ಠಿ ೨೯ ನಿನ್ನ ಕೃಷೆಯಿಲ್ಲದೊಡೆ ಪಾಂಡನರ್ಗೆ ಜಯಮೆತ್ತ ಇದು? 

೧೪ ೬೧ ನಿನ್ನ ಡಿಂಗರಿಗರ್ಗೆ ಲೇಸಲ್ಲದಫು ಶೋಕ ಭಯತಾಪ ದುಃಖಂಗಳಿರ್ದ 
ಪುವೆ? 

ಪಿಷ್ಠ ೩೧ ನಿನ್ನ ತಲೆಯ ಬೆಲೆಗಿದೆ ಸಾಹಸದ್ರವ್ಯಮೆನ್ನೊಳು 

೧೫ ತಹ ನಿನ್ನ ರೂಸೆರ್ದೆಯೊಳಿರೆ ದುಷ೦ಟಕದೆ ಭೀತಿಯೆನಗದೇಕೆಲೆ ದೇವ? 

೨ ಜಿಪ್ಸಿ ನಿಮ್ಮಡಿಯ ಸೇವಕರ ಫನತೆಯೊಳು ಕೃತಕೃತ್ಯರಹಿರಲಾ 

೧೦ ೧೯ ನಿನ್ನೊಳ್ಳೆ ದಾ ಕೃೈಪಾನಿಧಿಯ ಸಾನಿಧ್ಯಮಿರುತಿರಲಾಗಿ ನಾಜಿಮೇಧಂ 


ಬೇಹುದೇ? 


೬೧೪ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ನಿರ್ನೋಕನುಂ ಭುಜಗಪತಿ ಬಿಡುವಂತೆ ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಮುಂ ತ್ಯ ಜಿಸಿ 
ದನು 

ನೀನೆಂದು ನಂಬಿರ್ದ ಶರಣರಿಗೆ ಭಯಮುಂಟಿ ಮೂಜಗದೊಳು 

ನೆತ್ತರಾಗಸಕೆ ಚಿಮ್ಮಿತ್ತು ರಣಡೋಕುಳಿಯ ಮಿತ್ತುನಿನ ಜೀರ್ಕೊಳನಿ 
ಯುಗುಳ್ಳೆ ಕೆನ್ಸ್ಟೀರೆಂಬವೊಲು 

ನೆನೆದೆಣಿಕೆ ಕೈಸಾರ್ದುದೆಂದು ಕಣ್ಣಣಿಯದಚ್ಯುತನಂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದನು 

ನೊಣನೂರಿ ನುದೆಗಜನನು ಬಳೆಲಿಪುದು ಗಡ 


ಪೆಚ್ಚಲೆಯ ತರುವನೊಣಗಿದ ಮರದ ಪೊರೆಯ ಕಾಳ್ಗಿ ಚ್ಚು ಕೊಂಡುರಿನ 
i ಜಾ ಲೆಯ ಮುಳಿಸಿನೊಡನೆ ಪೆಚ್ಚೈ ತು 

ಪರನಿಂದೆ ಗೈ ದರ್ಗೆ ಪರಿಭನಂ ಕೈಯೊಡನೆ ಸ್ಗೋರದಿಹುದೆ? 

ಪರ EN. ನೆಲದ ಮೇಲಣ ಬಾಳ್ಕೆ ಯಂ, ನಿಜ 
ಶರೀರವಂ ನೆಲೆಯಿಂದು ನೋಡುವನೆ? 

ಪರರ ಸಿರಿಯಂ ಸೈರಿಸರು ವಿಜಾತಿಯ ಜನರು 

ಪರಹಿಂಸೆ ಲೇಸಲ್ಲ ಬಲ್ಲವರ್ಗೆ 

ಪರೋಪಕೃತಿಗಲ್ಲದ ಮನುಜನ ಬಾಳ್‌ ಸಣಬುರಿದ ಬೂದಿಯಂತಪ್ಪುದು 

ಪಲವು ನಮುಖದಿಂದೆ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿಹ ಹರಿಯ ನೆಲೆಯ ನೀನೆಂತರಿವೆ 

ಮೂಢ ಫೆಡ ಹೋಗು 

ಪಲ್ಲನಿತ ನನಚೂತ ತರು ಬೇಸಗೆಯ ರುಳಕೆ ನಿಲ್ಲದಸನಳಿದು 
ಜೋಲ್ಕಂತೆ 

ಪಸಿದ ಹೆರ್ಬುಲಿ ಮ ಗ ಸಮೂಹಮುಂ ಪುಗುವಂತೆ, ಕಾಡಾನೆ ಕದಳಿಗಳ 
ತರುಗಳಂ ತುಡುಕುವಂತೆ 

ಪಾತಕಂ ಪೋಪುದು ಮುಕುಂದ ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ | 

ಪ್ರಾಣಿಗಳ್‌ ದುಃಖಾರ್ತರಾಗಿ ಬಂದು ಬೇಡಿದೊಡೆ ತನಗುಳ್ಳಿ ವಸ್ತುವಂ 
ಕುಡದೆ ಕೆಡೆ ನೋಡುವವನಧಿಕನೆ? 

ಪುತ್ರವತಿಯಹುದು ಜನ್ಮಾಂತರದ ಪುಣ್ಯ ಮೈ ಸಲೆ 

ಪುತ್ರವತಿಯಾದೆನ್ನ ಪುಣ್ಯದ್ರುಮ ಫೆಲಿಸಿತೆಂದು 

ಪುಣ್ಯಮಿದು ಕಷ್ಣ ಚರಿತಾಮೃತಂ 


ಬಿದುಕಲಿನರೀಶನಾಜ್ಞೆ ಯೊಳು 

ಬಲಿಯಧ್ವರೆಕೆ ವಾಮನಂ ಬಂದಂತೆ ತನ್ನ ಮುಖಕೀದ್ದಿಜಂ ತಾನೆ 
ಬಿಜಯಂಗೈದನು 

ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿ ಪಾತಕಕೆ ನಿಸ್ತ ತಿ ತನ ಸ್ಮರಣ ಮಾತ್ರದೊಳಸ್ಪುದು 

ಬಾದೆರಾಯೆಣನಿಕ್ಕಿ ದುರುಲ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸಿಲುಕುನರೆ? 

ಬಾಧಿಸುವುದೀ ದೇಹಮಂ ನೆರೆತೆಕಿಗಳಿನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದೇನಸುರರಿಪು 
ಬಂದು ತನ್ನೊಳ್ಳಿರೋಧಿಸಿದೊಡಿನಿತರಿಂದಳಿದೊಡೇನು? ಉಳಿ 
ದೊಡೇನು? ಎಂದನಾ ನೃಪತಿ ನಗುತೆ 

ಬಾಲಾಭಿಲಾಷೆಯ ಫಲಕೆಳಸುವರೆ ಪಿತರ್‌ 

ಬಿರುಗಾಳಿ ಪೊಡೆಯಲ್ಕೆ ಕಂಪಿಸಿ ಫಲಿತ ಕದಳಿ ಮುರಿದಿಳೆಗೊರಗುನಂತೆ 

ಬೆರಳುಂಗುರಂಗೊಟ್ಟು ಸಂತೈಸಿ ನೃಸಕೇತು ಕಾಂತೆಯಂ ಬೀಳ್ಕೊಂಡನು 


ನುಡಿಮುತ್ತುಗಳು ೬೧೯ 


೧೯ ತ್ನ ಬೇಕ್ಸೊಯ್ದು ಬಿಸುಟಿಳೆಯ ಬಳ್ಳಿ ಯಂತೆ 
೧೧ ೩೫ ಭಕ್ತರ್ಗೆ ಬಂಡೆಡರನಾನಗಂ ಪರಿಹರಿಸೆ ಗಡ ದೇನ ನಿನ್ನಂ 
ಸೆಸರ್ಗೊಂಡೊಡೆ 
ತಿ ೫ ಭಕ್ತರಂ ಪಾಲಿಪುದೆ ನಿನ್ನ ಬಾಳುವೆ 
ಪಿ ೪೬ ಭಕ್ತಾನಳಿಯ ಬಗೆಯ  ನೋಡರಿಸುನೆಡೆಯೊಳು ತವನಕನೆನಿತೋ 
ಮುರಾರಿಗೆ 
೧೯ ರ್ತಿ ಭೂರಿ ಶೋಕಾರ್ತರಾಗಿರ್ದರಂ ಕಂಡು ಸುಮ್ಮನೆ ಪೋಪನಲ್ಲ 
೪ ತ್ನ ಮಡನಾರಣಂ ಪಿರಿದಾದೊಡೆಳಸಿಂಗಮಂಜಿ ಕೆಲಸಾರುವುದೆ ? 
೧೮ ೧೬ ಮನುಜರ್ಗೆ ಸಂಸಾರ ಭ್ರಾಂತಿಯಂ ಬಿಡಿಸುವೊಸಪತ್ಯದೇಳ್ಲೆಗಳೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಯಲ್ಲದೆ ಪೆರತಡೇನುಂಟು ? 
೧೮ ೫೪ ಮವಮತೆಯಂ ಮಹಾಯೋಗಿ ಬಿಡುವಂತೆ 
೨೬ ೭೪ ಮಾತೆರಿಶ್ವ ಮಿತ್ರಜ್ವಾ ಲೆ ಪೊರೆಯೊಳಿಕೆ ಭೇಷಜವನರಸುವರೆ ಹಿಮಕೆ 
೮ ೧೫ ನ ಮಹೀಪಾಲನರಮನೆಯ ಸೊಕ್ತಾನೆಗಳ ತಂಡದಂತೆ 
ಲ ೧ ಮುನಿದ ಕಾಂತೆಯ ಕುಪಿತ ವಡನಾರೆನಿಂದದೊಳ್ಳಿನುಗುವೆಳೆನಗೆ 
ತೋರುವನ್ನೆಗಂ ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ ಕುದಿವ ನಾಗರಿಕನಂತೆ 
೬ ೫೨ ' ಮಂನಿದೊಡೆ ಈ ಮೂಜಗಂ ನಿನ್ನ ಬಾಯ್ಕೊಂಡು ತುತ್ತಾ ಗದು 
೧೮ ೧೯ ಮುನ್ನೆ ತಾ೦ ನೋಂತುದಲ್ಲದೆ ಬಂದಪುಡೆ ಬರಿದೆ ಬಯಸಿದೊಡೆ 
೩೨ ೨೧ ಮುಪ್ಪಾ ದೆನೆಲೆ ಮಗನೆ ಕ. ಷ್ಣದರ್ಶನದಿಂದೆ, ತಪ್ಪದೆನಗಿನ್ನು ಮೋಕ್ಷದ 
| ಲಾಭವಸುರಾರಿಗೊಪ್ಪಿ ಸುವೆನು 
೨೭ ೪೯ ಮುರೆಹರನ ದರ್ಶನಂ ದೊರೆಕೊಳ್ಳಿನಂ ತನಗೆ ಮರಣಮಿಲ್ಲಂತಕನ 
ವರದಿಂದೆ ಬಳಿಕೀಗ್ಯ ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ಪದಸ್ಪರ್ಶನತಾಯ್ಕಿ ನಗಿನ್ಸು 
ಮೃತ್ಯುಮೆತ್ತ ಣದು 
ಪಿಷ್ಠಿ ೪೧ ಮುರಹೆರನ ಸಾರಥ್ಯ ಮಿಲ್ಲದಾರಂ ಗೆಲ್ಲೆ ? 
೧೮ ೫೦ ರೆನಿಕುಲಡೆ ರಾಯರಪಕೀರ್ತಿಯಂ ತಾಳ್ಸೆ ಪರೆ? ಕುನರನಾಗಿರ್ದ ತನ್ನಂ 
ತಾತನುಳಿದುದಿಲ್ಲವೆ ಸತ್ಯಭಾಷೆಗಾಗಿ 
೧೯ ೧೨ ರಾಘವನನೆ ಜೀವೇಶನಾಗಿರಲ್ವಾ ತೆನನಗಲ್ಲೀಗ ನಾಂ ಬಂದಬಳಿಕ 


ಈ ವನದೊಳಿನ್ನು ಪುಣಾ ಒಶ್ರಮಂ ಗೋಚರಿಪುದೆ ? 


ತಿಂ ೫೪ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತನೊಲಪಿಂದ ವಿಷವಮೃತನಹುದು ಸೋಟಿಗವೆನಲ್ಲಿ 
೨೪ ಕಿ೭ ಲೋಕದೊಳ್‌ ದಾನ..ಧರ್ಮೊೋಪಕಾರಂಗಳೆ ತಾ ಕುಡದೆ ಮಾಜ 
ಕೊಂಡಿರ್ದ ಲೋಭಿಯ ಧನಂ ಕಾಕಭಾಜನಮಪ್ಪು ದಡನಿಯೊಳ್ಳಿದ್ದ 
ಪೆಣನಂತೆ 
೧೯ ೧೨ ವನಜದರಳನುಳಿದಾರಡಿಗೆ ಬೊಬ್ಬುಳಿಯ ಪೂನಿನೊಳಧುವುಂಟಿ ? 
೧೮ ೨೨ ವಸಂತಕಾಲಂ ಪಿರಾಜಿತ ರಸಾಲಂ ವಿರಹಿ ಹೃದಯ ಶೂಲಂ ತಾನೆನೆ 
ಲ ೭೦ ವಸಂತಾಗಮನವನೆಚ್ಚೆರಿಸ ಮುಲಯೆಮಾರುತನುಪನನ ಸ್ಥಳೆಕೆ ಸುಳಿವಂತೆ 


೯ ೨೨ ವಾಯಕರ್ಜುನನ ತಲೆ ಬೀಳ್ಗಪುದೆ ಕ ಸ್ಥನ ಸಹಾಯಮಿರೆಲೆಲೆ ಮರುಳೆ 
ಹರಿಯ ಹಗೆಗೊಂಡು ಕೆಡುನಾಯಸಂ ತನಗೇಕೆ? 


೬೨೦ 


೧೦ 


೩೪ 


೨೪ 


೧೦ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 
ವೈಸ್ಣನದ್ರೋಹದಿಂದೆನಗಿಂತುಟಾಗದಿಹುದೆ ? 


ಶೆತಪತ್ರನಾಭನ ಕಿಂಕರರ್ಗೆ ಮಾಡಿದ ಪಥ್ಯವದು ತಾನಪಥೈವೆನಲು 

ಶೀತೊಸಃ ಸ್ಹ ರುಚಿಗಳಂ ಗಗನಗತಿಯೆಂ ಬಿಟ್ಟು ಭೂತಳೆದ ನೀಲಿ ರಫಿ 
ಶತಿಗಳೆಸೆನಂತೆ ಪುರುಹೂತ ಸುತ ಕಹಜಕಿ ತಲೆಗಳೊಸ್ಟಿರೆ 

ಶ್ರೇತನಾಹನನ ತಲೆಯಂ ತರಿಸು ಜಗದೊಳಜ್ಜಾ ತಮಾವುದು ನಿನಗೆ? 
ಸರ್ವಗತನಸ್ಪೆ 

ಶೋಭಿಸುವ ಪಣ್ಚಿಡಿದು ತಂದೆ ಸವಿಸದೊಡೆ ತಾನೇ ಭುಂಜಿಪನೆ ಪಸುಳೆ? 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ  ನಿರೆ ಹ: ನಂಶನುಂ ಕೊಂಡೆನೆಂಬೀ ಕೃತ್ಯದಿಂ ಪಾತಕಂ 
ನಿಹೆಜಿ ? 

ಶ್ರೀಜನಾರ್ದನನ ಸಾನಿಧ್ಯಮಾಗಿರೆ ಧರ್ಮರಾಜನ ಮಹಾಧ್ಯ್ಮರಂ ಸಾಂಗ 
ಮಾಗದೆ? ಮೇಣ್‌ ಸರೋಜನಾಭಂ ತಾನೆ ಯಜ ಸ ಸ್ವರೂಪನಲ್ಲನೆ 
ಭೂಪ, ಹೇಳೆಂದನು 

ಶ್ರಿ (ಮನೋಹರ ನಿನ್ನ ಮೂರ್ತಿ ರವಿ ಮೂಡೆ ಸುತ್ರಾ ಮ ಸುತನಾ.-- 
ಸ್ಯಾಬ್ಜ ಮಪ್ರ ಕಾಶಿತಮಹುದೆ? 


ಸೆದಾನಾಸಕೀ ಹರಿಯ ದೇಹನಿದು ಗೇಹಮೆನಗೆ 

ಸಮರದೊಳ್ಳೆರೆ ಕೃಷ್ಣ ಸನಂ ಗೆಲ್ವರುಂಟಿ ? 

ಸಮುಜ್ಜಲ "ನೀಪಜಿಜಿಗೆ ಮುಗ್ಗುವ ಪತಂಗ ಪ್ರಸರಮೆನೆ 

ಸರ್ವ ನೇಟಗ ಮೂಲ ನೀ ಕೈಷ್ಣ 

ಸತಿ ಸುಖಶ್ರೇಣಿಯಂ ನೆನೆದ ಮಾತ್ರ ದೊಳೀವೆ ನಿನ್ನ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಮೂರ್ತಿಯ ದರ್ಶನದೊಳಾಂ ಕೃತಾರ್ಥೆಯಲ್ಲನೆ ಸಲುಹಬೇಕು 

ಸಾನಿಧ್ಯದಿಂ ರಮಾನಲ್ಲಭಂ ಪೊರೆವನೀ ನಗರಮಂ ತನಗಿದೆರಡನೆಯ 
ವೈಕುಂಠವೆಂದು 

ಸಾವಿರ ಮೊಗದ ಪುರುಷನೀತನಲ್ಲವೆ ಕೃಷ್ಣ ರೂಪದಿಂ ಕಾಣಿಸುವನೀ ಜಗ 
ದೊಳು 

ಸಿಕ್ತಿದೊಡೆ ಕೃಷ್ಣದರ್ಶನದ ಪುಣ್ಯಮೆ ಸಾಕು. ಮಿಕ್ಕ ಸುಕ್ಕ ತದ 
ಗಸಣಿಯೇಕಿನ್ನು ? ಧರರ್ನಾಧ್ವೈರಕೆ ತಿರುಗುವ ಕುದುರೆಗತೆನಿಲ್ಲಿ 
ಕೆಟ್ಟಿಡೊಡೆ ಪುರುಷಾರ್ಥಮೇನು ? 

ಸುಪರ್ಣವಾಹೆನನ ಬಲ್ಬುಂಓಾದೊಡಿದೆಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯ 

ಸುರನದಿಯೆ ತೋಯಮಿರೆ ನೀರಡಿಸಿ ಹಿಮಜಲಕೆ ಪರಿನಂತೆ ನಿನ್ನ 
ದರ್ಶನನಿರ್ದುನೀ ಮಹಾಧ ರೆ ಎಳಸುವವನಲ್ಲ 


ಹರಿಪ್ರಿಯಂ ಮಾಧವನ ಪೂಜಿಗೈಯದನಂಗೆ ಸುಗತಿಯುಂಟಿ ? 

ಹರಿಭಕ್ತರಂ ಸಾರ್ದಂಗೆ ತಾಪಮಿರ್ದಪುದೆ ಬಳಿಕ 

ಹರಿ ಮನೆಯೊಳಿಕೆ ಗರ್ದೆಭಾಕ ತಿಯ ಹರಿಯೊಡನೆ ಬಂಜೆ, ಸುರಭೂಜ 
ಮಿರೆ ಶಾಲ್ಮಲಿಯನರಸುವಂತೆ 

ಹೆರಿಯ ಕಾರುಣ್ಯ ಸಂಜೀನನಂ ಪಾಂಡವರ್ಗಿರಲದೇಗೈವುದಾನಿತ್ತ ಮಣಿ? 
ದುಗ್ಗಸಾಗರಕಜಕ್ಷೀರಮಂ ಬೆರಸಿದುಪಕಾರನುಹುದೆ ? 

ಹೆರಿಯನುಳಿದಾವು ಬದುಕುವರಲ್ಲ 


ನುಡಿಮುತ್ತುಗಳು ೬೨೧ 


೨೯ ೪ "ಹರಿ? ಎಂಬೆರಡು ವರ್ಣಮಲ್ಲದೆ ಸೆರತನು ಅಕ್ಷಿಯಿಂದೀಕ್ಷಿಸದೆ 

೧೨ ಪ ಹರಿಶರಣರ್ಗೆಡರ್ಗಳೆತ್ತೊ ಳವು? ಬೆಳದಿಂಗಳೆ ಬೆಮರುಂಟಿ ಬೇಸಗೆಯೊಳು? 
೧ಕ್ಲ ೪೧ ಹರಿಹರ ವಿಚೀದಮಂ ಮಾಡಿ ನಿಂದಿಸಿದವನೆ. ಗತಿಯಾಗಲಿ 

೨೪ ೭೭ ಹೆರಿಯನಾಶ್ರಯಿಸಿದರನಪ್ಪುವದಡೆ ಕಲಿ, ತಾಪ್ಯ ದುಃಖ, ಭಯ್ಯ ಶೋಕ, 


ನರಕಾದಿ ಸೀಡೆಗಳು 


ಕ 


ಅಲಂಕಾರಸೂಚಿ 


ಇಲ್ಲಿಯ ಸಂಧಿ ಮತ್ತು ಪದ್ಯಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ "ಕರ್ನಾಟಕ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ? ಪಿ.ಆರ್‌. 
ಕರಿಬಸವ ಶಾಸ್ತ್ರಿ, ೧೯೧೭ರ ಪ್ರತಿ ಮತ್ತು "ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ'. ಪಂಡಿತ ಕೆ. ನಂಜುಂಡ ಶಾಸ್ತ್ರಿ, 
೧೯೨೨ರ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ನಾವು ಉಲ್ಲೆ €ವಿನಿದ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಅಲಂಕಾರವೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯ “ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಅಲಂಕಾರಕ್ಕೆ" ಆ ಪದ್ಯ 
ಉದಾಹರಣೆ ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೆ (ವೆ. ಒಂದು ಪದ್ಯ ದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತ್ಯ ಶ್ಲೆ (ಷ ಇತ್ಯಾ ದ್ದ ಎಲ್ಲವೂ 
ಕೂಡಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ನಾವು ಆ ಪದ ವನ್ನು 2 ಸ್ಟಾ ೦ತ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದೆ ತ ಉಳಿದೆ 
ಅಲಂಕಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಯೂ ಹೀಗೆಯೆ ಅಗಿದೆ. ಶ್ಲೇಷ ಜ್‌ ಅನೇಕ ಅಲಂಕಾರಗಳ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಅದರ ಸ್ವ ತಂತ್ರ ಪಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲ. 


ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳು 


ಯಮಕ, ಛೇಕಾನುಪ್ರಾಸ, ವ್ಯತ್ಯಾನುಪ್ರಾಸ್ಯ ಚಿತ್ರ ಕವಿತ್ಸ 
(ಮೊದಲನೆ ಸಂಖ್ಯೆ ಸಂಧಿಯನ್ನೂ ಉಳಿದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಪದ್ಯ ಕಮುಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ.) 


೧ ೨ ೧೭ ೪,೫,೧೦,೨೮,೫೭ 
೨ ೧೨,೧೯,೫೦,೬೫ ೧೮ ೧೨,೧ಕ್ಛಿ೧೪,೨೮,೨೯,೩೬,9೨,೪೩,೫೬ 
4 ತಿಪಿಳ್ಳಲೈ೧೭ ೨೮ಲ್ಕಪ್ಲಿಳ್ಳತ್ಲಿ ತ್ಸವ ೧೯ ಳೃಜ್ಯಲ್ಯ೧೧,೧೮೨.೨3೨೪೩್ಲಿಲಿಪ್ಲಿ್ಸ 
೪. ೪,೫ಜ,೧೮,೧೯,೨ಕ್ತಿಎ೫, ೪೬,೫೫ ೨೦ ತ೭,೪೭,೫೨,೫೯ 
೫ ಲ,೧೦,೪೮,೪೯,೫೦,೫೧,೫೪, ೬೫ ೨೧ ೨೦ 
೬ ಶಿಶಿ೧೫,೨ತ್ತಿತ್ಟಿತಿ,ಕಿಳು೩೬ ೨೨ ಶಕ್ಕಿಳ,೧೭,೨೧, ೨೩,೨೫) ಕ೦, ೩೧.೩೫ 
೭ ಪ೧೨,೧೬,೧೭,ಕಿಕ೪೬,೪೭, ೫೦,೫೭) ತಿ೬,ರ್ನಿ,೪೦,೪೧,೪೪ 
ಓಿಷ್ಟಿ ವಿಷ್ಲಿ ಬ. ಜು ಬಾ ಬಟ 
ಆ ್‌ಲಲಟಚ್ಷ್ಚಜಕ್ಛ್‌್‌್‌ಬಬ್‌್‌್‌್‌ ೨೪  ೧೨.೩೧,೭೨ 
೯ ೨೪ ೨೫ ೨೧,೨೩್ಟ,೨೪,೨೯,ತ್ಟಿ೧,ಕ್ಕ೭, ೪೬,೫೦ 
೧೦. ೭೯೪೦ ೨೬ ೫, ೬,೧೪,೧೭,೫೨,೭೦ 
೧೧ ೮೧೬ ೨೭ ಕ೨ಿಶತ್ಸಿಲ 
೧೨ ಇ೨೨ಿತಿ,೨ಲ್ಕತ್ಠಿಲ,೪೨,೪೪,೪೬ ೨೮ ೫,೧೮,೨೨,೪೧,೪೫,೪೭,೫೪,೫೮ 
೧೩ ಕ್ರಿಶ ೧ಕ೧೪,೧೮,೨೬,೨೭,೪೩,೪೭,೫೪ ೨೯ ೨೯,೪೬ 
೫೫ ೩೦ ಫ್ರಿಳ್ಳಿವಿಂ೧ಲೆ 
೧೪ ೬೧ಜ್ಯ೨ಿತ್ರಿ೨ಿ೭ ತಂ ೫೧೭೫೦ 
೧೫ ೧೨೧೭೧೯೨೨೨೩4೫ ತಿ ಲೈವಿಕಿತ್ಲಿಂ 


೧೬ ೪,೧೦,೧೧,೧೨,೧೨, ೨೧,೨೬, ಕಿಲ೪೦ <೪ ೪೫,೪೬ 
ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳು 
(ಮೊದಲನೆ ಸಂಖ್ಯೆ ಸಂಧಿಯನ್ನೂ ಉಳಿದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಪದ್ಯಕೃಮಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ.) 


೧. ಉಪಮಾ ೩ '೧,೦೦,ರ್ಕಿ,ಳಂ 
೧ ೫,೮,೯ ೫ ೪ ೧೨೩೮೧೨೨ ೬೨೮,೨೯,೪೫,೭೦ 


ಅಲಂಕಾರಸೂಚಿ 


ಇ] 6 ೧೨ ೧ 


೧೦ 
೧೨ 
೧ಷ್ಠಿ 
೧೪ 
೧೫ 
೧೬ 
೧೮ 
೧೯ 
೨೦ 
೨೧ 
ವಿಪಿ 
೨ತ್ಠಿ 
ವಿಳ 
೨೫% 
೨೬ 
ವಿಷ 
ವಿಲ 
ವಿ೯ 
ಷ್ಲಿ 
4೧ 
ಪಿವಿ 
ಷಿ 


ಯಾ 


G ೧೫೧ ೧. $¥ # 


೧೧ 


೫೧೨೨೨೨೩ ರಿಶಿ 
೨೭.೨೫% ೧೩ 
ಪ್ಲಿಪಿತ್ಲಿಲೆ ೧೪ 
೧೧ ೧೫ 
೫೧೧ ೧೬ 
೨೧ಫಿರ್ಸೀ ೧೭ 
೫೮ ೧೮ 
೬ ೧೯ 
೧೧,೧೨, ೧ಷ್ಟಿ ೨೦ 
೩೧೬೩೨೨೪೨ ೨೧ 
೧೭)ಪ್ನಿ೧,ಕಿ೨)ತೃಿ ೫೪೭, ೫೧,೫೪, ೫೫ ೨೨ 
೯ ೨ಿತ್ಟಿ 
೨೯ ೨೪ 
ಸಿಳ ೫೦೫೬ ೨೫ 
3೨೨೨೩೨೨ಪ್ಲಿಳುನ್ನಿಲ ೨೬ 
ಸೊಚನಾ ಪದ್ಯ ೨೮ 
ಪಿತಿ೩ಿಜತ್ಲಿ೭ ೬೭ ೨೯ 
೬೨೭4೫೬೦೬೧ ಕಿಂ 
೧೬,೪೭,೬೧,೬೨ ೩೧ 
ಜಂ ತಿ 
೪,ಲ,೨೮, ೩೦, ೩೧,೫೪,೬೨)೬ತ್ತಿ 
ತ್ಲಿಲಿಷ್ಲಿಲ್ರಳ೯ 
೧೫,೪೪ ೧ 
೧೨೮೧೦೧೨೨೧೩೨ ೪೭,೫೮೬೨ ತಿ 
೧೪ ೩ 
೧೦೧೭೨೪೪ ೪ 
೬ 
೨. ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ ೮ 
೧,೬೫ ೯ 
೫, ೭,೧೫,೧೯,೨೦,೨೧,೨೨,೨೪,೨೬,೨೯,೧೦ 
ತತ, ಪಿಕ ೪೧ ೧೧ 
೧೪,೧೭,೩೦೪, ಕಿ೬ರ್ಷಿ ೧೩ 
ತ೪,೧೧,೧೨,೧೫,೧೬ ೧೫ 
೨,೮,೧೩,೧೭,೨೧,ತ್ಕಿ೭ ೧೭ 
ವಿ೧ ೪೪೬ ೧೮ 
೨,೪, ೭ಿ೧ಜ೧ಲ೧೯,೨೦೨೨೩,೨೭೨೯ ೨೨ 
ಕ್ಲಿ೦,೩೧, ೩೯,೫೭ ೨೫ 
೧೨,೧೩೧೪ ೨೬ 
೨,೮,೧೦, ೩೫,೪೮ ೨೮ 
೧೦,೧೧,೧೭ ೨೯ 


೬,೭, ೮,೧೫,೨೫,೪೦ 
೪೯೫೯ 

೧೧,೧೪ 

ತ೧೦ 

೭ಲೈಷಿ೧ 


೧೨ ಹ್ಕಿ ೯ಡಿ 0,೨೧೨೪, ೨೯,೪೧,೪೬೩ 


೧೪,೨೬೩೬ 

೪೯ 

೨೩, ೩೧,೫೫, ೬೦ 

೧೦,೩೫೪೭ 

೫,೧೮ 

೨೬,ತ್ನಿ೧ ೩೬,೪೦೫೮ 
ಪಿಲ,ರ್ಳ,೭೮ 

ಪ್ಲಿಜ೪ಂ a 
೪್ಳ೧೧,೧ಕ್ಲಿ೨೧೮೨೦,೨ಪ್ರಿ೨೫ 
೧,೨.೨೫,೧೦,೩ ೭,೪೦,೪೨,೪೩೩ 
ಲೈಪ್ಲಿಜ್ಯಿಳಳ 
ಕಲೈ೧೧೧೪೨೦,೨೨೨೩೭ 

೧೮ 

೧೪೧೬೨೨೧೨೨೩, ೨೪ಪ್ಲಿಪ್ರಿಸಿಜ೪೧ 


೪೧ 
೬)೧೪,೧೬,೧೮,೨೭ 
೧೩ 
೯,೧೧,೧೬,೨೦,೨೭ 
ತಿ.೨೧,೨೨, ೫೫, ೫೬ 
೨೮ 
STS 
ಲೈ೧ಲ್ಯ೨ಪ್ಲಿ,೨೪ 
೧೧ಪ್ಲಿ೬ 
೪ 
೫್ಕಲ 
೨೪,೨೭೪೮ 
೨೪,೩೧ 
೪ 


೬೨೩ 


be 0.8 


೧೧ 
೧೮ 
೨೬ 
ವಿಲ 
2 
ಪಿಂ 
ತಿ 


೪೨ 


ಪ್ರಿ೩ಿಳ್ಳ೪೬ 
೨೮,೫೮ 
೨೪, 

೨೫ 

ತಳ 

ರ್ಜ 

ತ್ಲಿ೨ 

೨೮ 

೫೪ 

೨೦ 


೧೦ 
೧೨ 


( 


೧೦. 
೧೦ 
೬ 
೧೪ 


೧೧. 


ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ 


ನಿರೋಧಾಭಾಸ 


ವಕ್ರೋಕ್ತಿ, 


೫೧, ೫೨, ೫೩ 
೩೦ 


೧೫. 
೨೭,೪ತ್ಕಿ 


೨೮ೃಕ೦, ೩೧ 


೯ 


ಅಲಂಕಾರಸೂಚಿ 


೧೦ 
೧೮ 
೨೬ 


“| fr ಗೌ ಭ್ರಾ 


೧೩ 
೧೪ 
ವಿಳ 
೨೫% 
೨೬ 


೩ರ 


40 


೨೦, ಎ೪ 
೪ತೃ೪೬, ೫೨ 
೬೪ 

೧೬. ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸ 
೧೬,೫೭ 

ತಿ 


4 


fo ಟೆ .. 


೧೭. ಆಹಹ್ಹುತಿ 
೧.೨ 
೬ 
೫೧ 
ಬಿ೧ 


೬೨೫ 


ನಿಷಯ 


ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳು 

ಅಧಮರು 

ಅಧಿಬಲ ಲಕ್ಷಣ 

ಅದ್ಭುತ ರಸ 

ಅನುನೀತಿ 

ಅನುಭಾವ 

ಅನುವಾದ ಸ್ವಾತಂತ 
ಲಕಿ 

ಅಪವಾದ ಲಕ್ಷಣ 

ಅಪೊರ್ವ ನಾಯಕ 

ಅಭಿಮಾನ 

ಅಭೂತಾಹರಣ ಲಕ್ಷಣ 


ಅನವನುರ್ಶ ಅನಮರ್ಶಸಂಧಿ 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದ ಕಲ್ಪನೆ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸ 


ಅಹಂಕಾರಿಕ ಭಕ್ತಿ 
ಅಕ್ಷರ ಸಂಘಾತ 
ಅಕ್ಷರ ಸ್ವಾನ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಅಕ್ಷರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ 
ಆಕ ೦ದ 

ಖೆ 
ಆಗಮಿಕ 
ಅಧಿಕಾರಿಕ 
ಅನಂದ ಲಕ್ಷಣ 
ಆನಂದಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 
ಆರಂಭ 
ಆಶಿ 
ಇತರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ. 
ಇಸ್ಟಿ ಕಾಚಯನ | 
ಉತ್ತಮರು 
ಉತ್ಪಾಧ್ಯ 
ಉದಾಹರಣ 
ಉದ್ದೇದ ಲಕ್ಷಣ 
ಉದ್ವೇಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಉಪಪ ತಿ ನಾಯಕ 
ಉಪಸಂಹೆ ತಿ (ನಿರ್ವಹಣ) 
ಉಸಕ್ಷೇಪ ಲಕ್ಷಣ 
ಖುತು ವರ್ಣನೆ 


ಏಷಯಸೂಚಿ 


ನಿಷಯ ನಿಭಾಗ 


ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರೆಸ 
ನಾಯಕ ವಿಚಾರ 
ಗರ್ಭಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 


ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 


ಲಕ್ಷಣಗಳು 

ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 
ಕಾವ್ಯವಸ್ತು 

ಅನಮರ್ಶ ಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ನಾಯಕ ವಿಚಾರ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳು 

ಗರ್ಭಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಪಂಚ ಸಂಧಿಗಳು 

ಕಾವ್ಯವಸ್ತು 

ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳು 


"ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ 


ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳು 

ಕಾನ್ಯೋದ್ದೇಶ 

ಇತಿವತ್ತ 

ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಕಾವ್ಯೋದ್ದೇಶ 

ಪಂಚ ಅವಸ್ಥೆಗಳು 
ಲಕ್ಷಣಗಳು 

ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ 
ಕಾವ್ಕೋದ್ದೇಶ 

ನಾಯಕೆ ವಿಚಾರ 

ಇತಿವೃತ್ತ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳು 

ಮುಖಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಗರ್ಭಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ನಾಯಕ ವಿಚಾರ 

ಪಂಚ ಸಂಧಿಗಳು 
ಮುಖಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಅಸ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆ 


4 


ಐಕ್ಯ ವಿಚಾರ 
ಓಿಜೋಗುಣ 
ಔತ್ಸುಕ್ಕ 
ಕಥಾಬೀಜ..ಫಲಗಳು 
ಕನ್ನಡ ಕಾನ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಪಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ 

ಸ್ಥಾನ 
ಕಪಟ ಸಂಘಾತ : 
ಕರಣ ಲಕ್ಷಣ 
ಕುವಷಾರೋದಯ ವರ್ಣನೆ 
ಕರುಣ ಭಕ್ತಿ 
ಕರುಣ ರಸ 
ಕಾಮುಕೆ ಭಕ್ತಿ 
ಕಾರುಣ್ಯ ಶೀಲ 
ಕಾರ್ಯ 

ಕಾವ್ಯಸಮಾಸ್ತಿ 
ಕಾವ್ಯಸಂಹಾರ ಲಕ್ಷಣ 
ಕಮ ಲಕ್ಕಣ 
ಆ ೨೨. 
ಕ್ರಮ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಹೌತಜತಾ ಶೀಲ 

"ದಾ 

ಕೃತಿ ಲಕ್ಷಣ 
ಕೃಷ್ಣ ಭಕ್ತಿ ಶೀಲ 


ಕ್ಲಮೆ 


ಕ್ಟಾತ್ರ ಭಕ್ತಿ 

ಗರ್ಭ 

ಗರ್ಭ ಸಂಧಿ 
ಗುಣಕೀರ್ತೆನ 
ಗುಣಾನುವಾದ 
ಚಂದ್ರೋದಯ ವರ್ಣನೆ 
ಛಂದಸ್ಸು 

ಛಲ ಶೀಲ 
ಜಲಕಿಡಾ ವರ್ಣನೆ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ರಚನಾಕಾಲ 
ತಪಸ್ಸೀ ಶೀಲ 

ತಾಮಸ ಭಕ್ತಿ 

ತೋಟಕ ಲಕ್ಷೆಣ 

ದಿವ್ಯ 

ದೂತಾಂಗ ವರ್ಣನೆ 


A | 
ಕಾನ್ಕೋದ್ದೇಶ 

ಪಂಚ ಅರ್ಥಪ್ರಕೃತಿಗಳು 
ಕವಿ 


ಲಕ್ಷಣಗಳು 

ಮುಖಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಅಸ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆ 

ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 

ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 

ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 

ಶೀಲ 

ಪಂಚೆ ಅರ್ಥಪ್ರಕೃತಿಗಳು 
ಕಾವ್ಯೋದ್ಹ್ದೇಶ 

ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಗರ್ಭಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಕಾವ್ಕೋದ್ದೇಶ 

ಶೀಲ < 

ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಶೀಲ 

ಲಕ್ಷಣಗಳು 


: ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 


ಪಂಚ ಸಂಧಿಗಳು 
ಪಂಚ ಸಂಧಿಗಳು 
ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಅಸ್ಟ್ರಾದಶ ವರ್ಣನೆ 
ಇತರ 

ಶೀಲ 

ಅಸ್ಟಾ ದಶ ನರ್ಣನೆ 
ಕನಿ 

ಶೀಲ ೪ 
ಅಲಂಕಾರ ಮುತ್ತು ರ 
ಗರ್ಭಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಇತಿವೃತ್ತ 

ಅಸ್ಬಾದಶ ವರ್ಣನೆ 


೬೨೭ 


೬೩೨೮ 


ನತ್ತು —ಬುಲಾಕು 
ನಾದ ನೃತ್ಯ 


ನಾಯೆಕಾಭ್ಯುದಯೆ 


ನಿಯತಾಸ್ತಿ 
ನಿರುಕ್ತ 

ನಿರೋಧ ಲಕ್ಷಣ 
ನಿರ್ಣಯ ಲಕ್ಷಣ 
ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿ 
ಪತಾಕಾ_ ಪತಾಕೆ 
ಪತಾಕಾ ಸ್ಥಾನಕ 
ಪದೋಚ್ಚೆಯ 
ಪರಿಕ್ರಿಯಾ ಲಕ್ಷಣ 
ಪರಿನ್ಯಾಸ ಲಕ್ಷಣ 
ಪರಿಭಾವ ಲಕ್ಷಣ 
ಪರಿಭಾಷಣ ಲಕ್ಷಣ. 
ಪರಿವರ್ತನ 
ಪರಿಸರ್ಪ ಲಕ್ಷಣ 
ಪರ್ವತ ವರ್ಣನೆ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 
ಪಾಠಗ್ರಂಥ 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಶೀಲ 
ಪಾತ್ರ 

ಪಾತ್ರಗಳ ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣ 
ಪಾಪ ಶೀಲ 
ಪಿತೃ ಭಕ್ತಿ 
ನಿತೃಭಕ್ತಿ ಶೀಲ 
ಸೀಠಮರ್ಥ 
ಪುತ್ರ ಭಕ್ತಿ 
ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯ ಶೀಲ 
ಪೆನರ್ಲೇಖನ 
ಪುಣ್ಯ ಶೀಲ 
ಪುರನರ್ಣನೆ 
ಪುರುಸಾರ್ಥ 


ಪುರುಷಾನುಗ ಪ, ಸಂಗ 
ಲ ೬ 
ಪೂರ್ನಭಾನ ಉಪಗೂಹೆನ ಲಕ್ಷಣ 


ಲಕ್ಷಿ «ಶನ ಜೈ ಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಇತರ 

ಇತೆರೆ 

ನಾಯಕ ವಿಚಾರ 

ಪಂಚ ಅನಸ್ಥೆಗಳು 

ಲಕ್ಷಣಗಳು 

ಪ್ರತಿಮುಖಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಪಂಚ ಸಂಧಿಗಳು 

ಪಂಚ ಅರ್ಥಪ್ರಕೃತಿಗಳು 

ಪಂಚ ಅರ್ಥಪ ಕ ಶಿಗಳು 
ಲಕ್ಷಣಗಳು 

ನುುಖಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಮುಖಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಮುಖಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ನಿರ್ನಹಣ ಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಕಾವ್ಯೋದ್ದೇಶ 

ಪ್ರತಿಮುಖ ಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆ 

ಲಕ್ಷಣಗಳು 

ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ 

ಶೀಲ 

ನಾಯಕ ವಿಚಾರ 

ನಾಯಕ ನಿಚಾರ 

ನಾಯಕ ನಿಚಾರ 

ಶೀಲ 

ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 

ಶೀಲ 

ನಾಯಕ ನಿಚಾರ 

ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 

ಶೀಲ 

ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ 

ಶೀಲ 

ಅಷ್ಟ್ರಾದಶನರ್ಣನೆ 


ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಪ್ರತಿಮುಖ ಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಲಕ್ಷಣಗಳು 

ಪಂಚ ಅರ್ಥಪ್ರಕೃತಿಗಳು 

ಶೀಲ 


ಶಿ 
5 
p 
ಜಿ 


ek 
ಲ್ಲ 
2 


೪ 
ಸ್‌ 


Zi ಸ್ಟಾಲಿತ್ಕ 
ಉಖ 
ತಿನುಖಸಂಧಿ 
ಸೇಧ 

(ಶಭಾಕ್‌ 

ಸ್ತಿ ಲಕ್ಷಣ 

ಶಾಂತಿ ಶೀಲ 

೦ಗ ಲಕಣ 
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ಬೀಜ ನ 

ಬೀಭತ್ಸ ರಸ 
ಭಕ್ತಿವರಾರ್ಗ 
ಭಯಾನಕರೆ ರಸ 
ಭಾಗವತ 

ಭಾಗನತ ಮತ 
ಭಾಗವತ ಮಾರ್ಗ 
ಭಾಷಣ ಲಕ್ಷಣ 
ಭಿನ್ನಾರ್ಥ ಶಬ್ದ ಸ್ರತಿನಿಧಾನ 
ಭೇದ ಲಕ್ಷಣ ; 
ಭೋಗ ಶೀಲ 

ಮಂತ್ರ ವರ್ಣನೆ 


೬೨೯ 


ಅಸ್ಟಾದಶ ನರ್ಣನೆ 
ಇತಿವೃತ್ತ 
ಪ್ರತಿಮುಖ ಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಇತರ 
ನಾಯಕ ವಿಚಾರ 
ಪಾಠೆ ಪರಿಸ್ತ ರಣ 
ಪಂಚ ಸಂಧಿಗಳು 
ಪಂಚ ಸಂಧಿಗಳು 
ಲಕ್ಷಣಗಳು | 
ಇತಿವೃತ್ತ 
ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಶೀಲ ಸ 
ಅನನಮರ್ಶ ಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಐಕ್ಯ 
ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಲಕ್ಷ ಣಗಳು 
ಸ್ರ ಅನಸ್ಮ ಗಳು 
ಇತಿವೃತೆ 
ಲಿ 
ಕಾವ್ಯೋದ್ಧೇಶ 
ಕಾವ್ಯೋದ್ಗೇಶ 
ಕಾವ್ಯೋದ್ದೇಶ 
ಕಾವ್ಯೋದ್ಧೇಶ 
ಕಾವ್ಯ್ಯೋದ್ಗೇಶ 
ಕಾವ್ಯೋದ್ದೇಶ 
ಕಾವ್ಯೋದ್ದೇಶ 
ಪಂಚ ಅನೆಸ್ಸ ಗಳು 


| ಸ 


ಚೆ ಅರ್ಥಪ ಪ್ರಕೃತಿಗಳು 
ಕ ಅರ್ಥಪ ಪ್ರಕ್ಸ ತಿಗಳು 
ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 
ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 
ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 
ಕಾನ್ಯವಸ್ತು 
ಕಾವ್ಯವಸ್ತು 
ಕಾನ್ಯವಸ್ತು 
ನಿರ್ನಹಣ ಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ 
ಮುಖಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಶೀಲ ” 
ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆ 


೬೩೦ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಮತ್ತ ಇತಿವೃತ್ತ 

ಮಧುಖಪಾನ ವರ್ಣನೆ ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆ 
ಮಧ್ಯಮರು ನಾಯಕ ವಿಚಾರ 
ಮನೋರಥ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಮನೋವಿಜ್ಞಾನ ಕಾವ್ಯವಸ್ತು - 
ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಾವ್ಯೋದ್ದೇಶ 
ನುಹೋನ್ನತ ಕಾವ್ಯ | ಕಾವ್ಯೊ ೀದ್ಹೇಶ 
ಮಹೋಪಮೆ ಕಾವ್ರೊ ಡೆ (ಶ 
ಮಾರ್ಗ ಕಾವ್ಕೋಡಿ ಶ್ರ 
ಮಾತ್ರ -ಪಿತೈ ಭಕ್ತತಾಶೀಲ _ ಶೀಲ ಕ 
ಮಾಧುಯನೆ ಗುಣ ಐಕ್ಯ 
ಮಿಶ್ರ ಇತಿವೃತ್ತ 

ಮುಕ ಪದ ಗ್ರಸ್ತ ಇತರ 

ಮುಖ ಪಂಚ ಸಂಧಿಗಳು 
ಮುಖ ಸಂಧಿ ಪಂಚೆ ಸಂಧಿಗಳು 
ಮೈತ್ರ ಶೀಲ ಶೀಲ 

ಮೋಕ್ಷ ವಿಚಾರ ಕಾವ್ಕೋದ್ಧೇಶ 

ಯತ್ನ ಪಂಚೆ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳು 
ಯಶ್ರುತಿಗೆ ಪಾಠೆ ಪರಿಷ್ಕರಣ 
ಯಜ್ಞ ಕಾವ್ಯೋದ್ಲೇಶ ಟೆ 
ಯಾತ್ರಾಂಗ ವರ್ಣನೆ ಕ ಅಸ್ಟಾ ದಶ ನಣನೆ 
ಯುಕ್ತಿ ಲಕ್ಷಣಗಳು 

ರಸಚಕ್ರೆ ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸೆ 
ರೀತಿ ಐಕ್ಯ 

ರೊಪ ಇತಿವೃತ್ತ 

ರೌದ್ರ ರಸ | ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 
ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಇತರ ಕ ತಿಗಳು ಕನಿ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕನಿಯೆ ಕಥನಕಲೆ ಕನಿ 

ಲಕ್ಷಿ £ಶ ಕವಿಯ ಜೀನನ ಚರಿತ್ರೆ ಫೆನಿ 


ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಪ್ರಭಾನ ಕಾವ್ಯವಸ್ತು 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಮತ್ತು ತಿಮ್ಮಣ್ಣ 


ಕನಿಯ ಭಾರತ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಮತ್ತು ತೆಲುಗು 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಧರ 5 
ಕವಿಯ ಮರಾಠಿ ಭಾರತ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕ ಜ್ಞ! 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕಪಿಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ ಕನಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕಣಯ ಮತ ಕನಿ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕವಿಯ ಬಿರುದು ಫನಿ 


ನಿಷಯಸೂಚಿ 


ಲೌಕಿಕ 

ನಜ್ರಲಕ್ಷಣ 

ವರ್ಣಕ 
ವರ್ಣಸಂಹಾರ ಲಕ್ಷಣ 
ವನವಿಹಾರ ವರ್ಣನೆ 


ನಿಚ್ಛೇದಕ ಸ್ಕಾಲಿತ್ಯ 
ವಿಠ್ಮ ಲ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ವಿಧಾನ ಲಕ್ಷಣ 

ವಿಧಿ 

ವಿದ್ರವ ಲಕ್ಷಣ 
ವಿಧೂತ ಲಕ್ಷಣ 
ನಿನೂತನತೆ 
ವಿಪ್ರಲಂಭ ವರ್ಣನೆ 
ವಿಭಾವ 

ಪೀರ ರಸ 
ವಿರೋಚಿತ ಶೀಲ 
ನಿರೋಧ ಶಾಂತಿ 
ವಿರೋಧಿಜಯ ವರ್ಣನೆ 
ವಿಲಾಸ ಲಕ್ಷಣ 
ನಿರೋಭನ ಲಕ್ಷಣ 
ವಿವಾಹ ವರ್ಣನೆ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಕ ಸ್ಕಾಲಿತ್ಯ 
ವಿಶೇಷಣ 

ವಿಸ್ಮಯ 

ವೈದರ್ಭ ರೀತಿ 
ವೈಷ್ಣನ ಪಂಥ 


ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳು 
ಶಮ ಲಕ್ಷಣ 
ಶರಣ ಭಕ್ತಿ 
ಶರಣ್ಯತಾ ಶೀಲ 
ಶರೀರೆ ವಿಜ್ಞಾನ 


೬೩೧ 


ಕಾವ್ಯೋದ್ದೇಶ 

ಪ್ರತಿಮುಖ ಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಕಾವ್ಯೋಡ್ಸೇಶ | 
ಪ್ರತಿಮುಖಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಅಸ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆ 

ಪಾಠೆಪರಿಸರಣ 

ಇತಿವೃತ್ತ 

ಕಾವ್ಯೋದ್ಸೇಶ 

ಐಕ್ಕ 

ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 

ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ 

ಕಾವ್ಯವಸ್ತು 

ಮುಖಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಇತರ | 
ಅನಮರ್ಶ ಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಪ್ರತಿಮುಖ ಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಕಾವ್ಯವಸ್ತು 

ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆ 

ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 

ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 

ಶೀಲ ಇ 
ಕಾವ್ಯೋದ್ಲೇಶ 

ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆ 

ಪ್ರತಿಮುಖ ಸೆಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯ ೦ಗಗಳು 
ವರಿಖಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಅಸ್ಟಾ ದಶ ವರ್ಣನೆ 

ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಟ ರಣ 

ಲಕ್ಷಣಗಳು 

ಕಾವ್ಕೋದ್ದೇಶ 

ಐಕ್ಕ 

ಕಾವ್ಯವಸ್ತು 

ನಾಯಕ ವಿಚಾರ 

ನಾಯಕ ವಿಚಾರ 

ಅನಮರ್ಶ ಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಅನಮರ್ಶ ಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 
ಪ್ರತಿಮುಖಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 

ಶೀಲ 

ಕಾವ್ಯವಸ್ತು 


೬೩೨ ಕ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಶಾಂತ ಭಕ್ತಿ ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 
ಶಾಂತರಸ ' ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 
ಶಾಂತಿ ' ಇತರ 
ಶೀಲ. ವಿಧಿ ಶೀಲ 
ಶೀಲ ವೈವಿಧ್ಯ | ಶೀಲ 
ಶುದ್ಧ ಕಾವ್ಯ ಇತಿವೃತ್ತ 
ಶೃಂಗಾರ ನಾಯಕ ನಾಯಕ ಪಿಚಾರ 
ಶೃಂಗಾರ ರಸ . ಆಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 
ಶೈಲಿ ಇತರೆ 
ಸಂಗ್ರಹ ಲಕ್ಷಣ ಗರ್ಭಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಸಂಚರಣ ಶೀಲ | ಶೀಲ 
ಸಂಚಾರಿ ಭಾವ ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 
ಸಂತಾನಾಸೇಕ್ಸಾ ಶೀಲ ಶೀಲ 
ಸಂಧಿ ಲಕ್ಷಣ ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಸದೈಶಾಕ್ಷರ ಲೋಪಲೇಖನ ಪಾಠಪರಿಸ್ಟರಣ 
ಸಪ್ತ ಶೀಲ ಶೀಲ 
ಸಂಫೇಟಿಲಕ್ಷಣ ಅನಮರ್ಶ ಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಸಂಭ್ರಮ ಲಕ್ಷಣ ಗರ್ಭಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಸಂಭೋಗವರ್ಣನೆ / ಅಸ್ಟಾ ದಶ ವರ್ಣನೆ 
ಸಮರ್ಪಣ ಭಕ್ತಿ ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 
ಸಮಸ್ವಿ "ಸ ಚ್ರರಿಣಾಮ ಕಾನ್ಯವಸ್ತು 
ಸಮಯ ಲಕ್ಷಣ ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಸಮಾಜ ಲಕ್ಷಣ ಕಾನ್ಯವಸ್ತು 
ಸಮಾಧಾನ ಲಕ್ಷಣ ಮುಖ ಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಸಮುದ್ರ ವರ್ಣನೆ ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆ 
ಸಂಶಯ ' ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯವಸ್ತು 
ಸ ಥ್ರ ಭಾವ 
ಸಂಸ್ಥ ತೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ Ce ಕನಿ 
ಸಂಸೆ ತೆ ಪುರಾಣ ಕಾನ್ಯ ವಸ್ತು 
ಬು ಇತಿವ್ನ ತ್ತ್ತ 
ಸಿದಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಿಗಳು 
ಸೂಚಕತೆ ಕಾನ್ಶವಸ್ತು 
ಸೂರ್ಯೋದಯ ವರ್ಣನೆ ಅಸ್ಟ್ರಾದಶ ವರ್ಣನೆ 
ಸ್ಮ ತಿ ಶೀಲ ಶೀಲ 
ಸೌಂದರ್ಯ ದೃ ಸ್ಟ ಕಾವ್ಯವಸ್ತು 
ಸ್ವ ತಂತ್ರ ಪ ಚಿ ಕಾವ್ಯವಸ್ತು 
ಸಾರೂ ಸಾ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಸ್ಥಾನಪಲ್ಲ ಪಾಠಪರಿಷ್ಕರಣ 


ತ 
ಸ್ಥಾಯಿ ಭಾವ ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 


ವಿಷಯಸೂಚಿ. 


ಸ್ಥಿರ ಭಕ್ತಿ 
ಹಾಸ್ಕ ರಸ 
ಹೇತು 
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ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 
ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 
ಲಕ್ಷಣಗಳು 


ಹತ 


ವಿಷಯ ವಿಭಜನಾ ಸೂಚಿ 


ಘನಿ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕವಿಯ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ ೧೬,೧೭, 
ಕ್ಥಿಿ. ಶಿಲೆ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕಪಿಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ ೧೭.೨೦, 
ಷಿಲೆ- ಅಲಿ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕವಿಯ ಮತೆ ೨೦.೨೪, ೪೮-೫೨ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕನಿಯ ಬಿರುದು ೨೪,೨೫,೫೫೪ 

ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ರಚನಾಕಾಲ ೨೫-೩೨, 
೬೧-೭೪ 

ಸಂಸ್ಕ್ರತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ರಚನಾಕಾಲ 
೫೪-೬೧ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಇತರ ಕೃತಿಗಳು ೭೫,೭೬ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕವಿಯ ಕಥನಕಲೆ ೩೫೦.೩೫೬ 


ಕನ್ನಡ ಕಾನ್ಶ್ಕಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸ್ಥಾನ 


ಕಿ೬೫.ಪಿ೭೧ 


ಕಾವ್ಯವಸ್ತು ೭೮.-೧೬೨,ಆ೧,೪೦೫,೪೧೩ . 
೪೧೯ 

ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದ ಕಲ್ಪನೆ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸ 
೫೬೦- ೫೬೫ 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು 
ಪ್ಲಭಾವ ೫೬೫-೫೬೭ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಪ್ರಭಾವ 
೫೬೭.೫೭೨ 

ಸಂಸ್ಥ ತೆ ಪುರಾಣ ೪೧೭ 

ಅನುವಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ , ೪೧೨ 

ವಿನೂತನತೆ ಎೃ೬ಲೈತ್ಛಿ೬೯,ರ್ಚ೯ತ್ತಿ 

ಸ್ಮತಂತ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸ್ಲಿ೬ಳ ೩೬೯ 

ಸೌಂದರ್ಯ ದೃಷ್ಟಿ ೭ಲ್ಕ೮೧ 

ಸೂಚಕತೆ ೨೧೦ 

ಸಮಷ್ಠಿ ಪರಿಣಾಮ ೩೪೪ 

ಶರೀರ ವಿಜ್ಞಾ ನ ೧೮೫ 

ಮನೋವಿಜ್ಞಾನ ೧೮೫ 

ಸಮಾಜನಿಜ್ಞಾನ ೧೮೫ 

ಬಾಹ್ಮೆಣ್ನತಾ ೧೬೫ 


J ಕ್ರಿ 
ಭಾಗವತೆ ೫೧ 


ಭಾಗವತಮತ ೨೪೫೦೫೧, 
ಭಾಗವತನಾರ್ಗ ೨೦೫ 

ಪುರುಷಾಮೃಗ ಪ್ರಸಂಗ ೭೬, ೫೭೫.೫೪೨ 
ವೈಸ್ಣನ ಪಂಥ ೫೨ 

ವಿಶ್ವ ಲ ಸಂಪ್ರದಾಯ ೭೪,೭೫ 


ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಮತ್ತು 
ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕಪಿಯ ಭಾರತ ೩೯೬.೪೦೧ 
ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಮತ್ತು 
ಸಂಸ್ಕ ತೆ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ೪೦೧-೪೩೧ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಮತ್ತು 
ಶ್ರೀಧರ ಕಪಿಯ ಮರಾಠಿ ಭಾರತ ೪೩೧- 
1.2 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಮತ್ತು 
ತೆಲುಗು ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ೫೭೨. ೫೭೫ 


ಕಾವ್ಯೋದ್ದೇಶ ೨೦೫ 
ಪುರುಷಾರ್ಥ ವಿಚಾರ ೨೧೮, ೩೪೬..೩೫೦,೩೪೭ 
೩೪೯ 
ಮೋಕ್ಷನಿಚಾರ ೩೪೭ 
ಇಷ್ಟಿ ಕಾಚಯನ ೪ೂಂ 
ಯಜ್ಞ ೫೨,೧೫೯,೨೦೫ 
ಅನಂದಾಭಿನ್ಯಕ್ತಿ ೨೦೧ 
ಔತ್ಸುಕ್ಕ ೧೦೮ 
ಕ್ರಮುವ್ಯತ್ಕಾಸ ಜಿಸ್ಲಷ್ಲಿ 
ಪರಿವರ್ತನ ೧೨೫ 
ನಿರೋಧ ಶಾಂತಿ ೪೧೬ 
ವಿಸ್ಮಯ ೩೩4,೩೩೪ 
ಫಲ ೪೯ 
ಫಲಯೋಗ ೧೫೯ 
ಫಲಯೋಗಸ್ಥಿ ತಿ ೨೭೭ 
ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಾ ಶೆ ೧೨೬ 
ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ ೧೪೫ 
ಫಲಶ್ರುತಿ ೪೨೭,೪೨೮ 


ನಿಷಯ ವಿಭಜನಾ ಸೂಚಿ 


ಫಲಸಿದ್ಧಿ ೧೪೭ 

ಕಾವ್ಯಸಮಾಸ್ತಿ ವಿರ 

ಮಾರ್ಗ ೧೨೯,೧೪೦,೪೪೫ 

ಆಗಮಿಕ ೩೪೭ 

ಲೌಕಿಕ ೩೪೭ 

ವಸ್ತು ಕ ೮೩,೨೨೫,೨೨೬ 

ವರ್ಣಕ ಲತ ೨೨೫,೨೨೬ 

ಮೆಹೋಸಪಮೆ ೧೦೨ 

ಮಹೋನ್ನತ ಕಾವ್ಯ ೩೮೧ 

ಮಹಾಕಾವ್ಯ 4೭೯.-೩ಲೆಫಿ೩್ಲಿಲ೧ತ್ಲಿಲೆ೨ಿ೩ಿಲೆಸ್ಸಿ, 
ಕ್ನಿ೮೩ 


ಇತಿವೃತ್ತ ೪೧ 

ರೂಪ ೧೨೧,೧೩೦ 

ವಸ್ತು ೯೬,೯೭,೩೬೯ 

ಆಧಿಕಾರಿಕ ೮೪,೯೬,೧೦೨ 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ೮೪, ೧೨೫ 
ಸಾನುಬಂಧ೦ ೮೪,೮೫,೧೨೫,೪೧೦ 
ಪ್ರದೇಶಭಾಕ್‌ ೮ಳ,೮೫,೧೨೫, ೪೧೦ 
ಶುದ್ಧ ಕಾವ್ಯ ಸ೪ಹಿ 

ಪ್ರಖ್ಯಾತ ೮೫ 

ಉತ್ಪಾಧ್ಯ ೮೫ 

ಮಿಶ್ರ ೮೫ 

ದಿವ್ಯ ೮೫,೯೬ 

ಮತೆನ್ಸ ೮೫ 


ಪಂಚ ಅರ್ಥ ಪ್ರಕೃತಿಗಳು ಲ೧ಲಲ್ರೈೇ೯೭ 

ಕಥಾಬೀಜ- ಫೆಲಗಳು ೧೨೫,೧೪೭,೧೫೯, es 
೪೧೯, ೪೨೯ 

ಬೀಜ EG ue 

ಬಿಂದು ಆ೧್ಯಲರ್ಲೈ೭ 

ಕಾರ್ಯ ೮೨ 


೬೩೫ 


ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಶೆ ೮೧,೮೮;೯೬,೧೩೧ 
ನಿಯತಾಪ್ತಿ ೮೧,೮೪,೯೭,೧೪೪ 
ಫೆಲಾಗವು ೮೧೮೮, ೯೭ 


ಸಂಚ ಸಂಧಿಗಳು ೮೨,೮೮,೨೫೮ 

ಮುಖ ೮೧,೮೮,೯೭,೧೦೮,೧೩೩೯,೧೫೯,೧೬೫, 
ನೀಳ ೪೦೧, ೪೨೯ 

ಮುಖಸಂಧಿ ೯೭,೯೯,೧೦೭,೧೦೯,೧೧೧, ೧೧, 
೧೧೭,೧೨೬,೧೨೮,೧೬೩ ೫, ೧೩೬,೧೪೭,೪೦೧, 
೪೪೫ 

ಪ್ರತಿಮುಖ ೮೨,೮೮, ೯೭,೧೦೮,೧೧೧:೧೧೬, 
೧೨೮೨೧೩೨೨೧೩ ೬೧೪೬೧೫೬೩೯೪೪೦೧, 
೪೨೯ 

ಪ್ರತಿಮುಖಸಂಧಿ ೯೯.೧೦೨,೧೧೨, ೧೧೩,೧೧೭, 

೧೨ ೬,೧೩೭:೧೫೬, ೪೦೪,೪೪೫ 

ಗರ್ಭ ೮೨,೮೮,೯೭,೧೧೨,೧೨೧,೧೨೮,೧೩೯ 
೧೫೯,೩೯೪,೪೦೧, ೪೨೯ 

ಗರ್ಭಸಂಧಿ ೧೦೨._೧೦೪,೧೧೭,೧೨೫,೧೨ ೬ 
೧೩೭) ೧೪೦,೧೪೧,೧೪೬,೧೪೭,೧೫೭,೪೧೦ 

ಅನಮರ್ಶ, ಅವಮರ್ಶಸಂಧಿ ೮೨,೮೮೯೭, 
೧೦೪. ೧೦೭,೧೧೨,೧೧೭,೧೨೨, ೧೨೫,೧೩೨ 
೧೩೭,೧೩್ಮ೮,೧೩೯,೧೪೪,೧೪೭, ೧೪೮,೧೫೦, 
೧೫೭,೧೫೯,೩೯೪,೪೦೧,೪೨೪ 

ಉಪಸಂಹ್ಭ್‌ತಿ (ನಿರ್ವಹಣ) ೮ರ್ಕ೯೭,೧೧೭, 
೧೨೬,೧೬೩ ೨,೧೪೭,೧೫೮ 

ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿ ೮೨,೮೮,೯೭,೧೦೫,೧೧೨, 
೧೨೩೧೨೪೧೩೧೩ ಕ ೧೫೯-೧೬೧, 
ರ್ಲೀಳ೪೦೧್ಯಳ೨ಂಲೈ ೪೪೯ 


ಐಕ್ಯ 4೪೧-೩೪೫ 
ಐಕ್ಯ ತೆಂತ್ರ ೪ಜಿ 


ಪತಾಕಾ-ಸತಾಕೆ ಆಗ್ಯಲಳ್ಯಲಲ್ರ೯೭,೧೦೨,೧೨೫ ಐಕ್ಕ ವಿಚಾರ ಎ೬೪ 


೧೪೧,೪೧೦ 
ಪತಾಕಾ ಸ್ಥಾನಕ ೮೮ 
ಪ್ರ ಕರಿ ad 


ಪಂಚ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳು ೮೧,೮೮,೩೬೯ 
ಆರಂಭ ೮೧೮೮,೯೭,೯೮ 
ಯತ್ನ ೮೧;೮೮],೯೭ 


ಬಕ್ಕ ಸೂತ್ರತೆ 4೪೫ 

ವಸಿ ಸಕ್ಕ ೪2೦ 
ಓಜೋಗುಣ ೨೧೨ 
ಪ್ರಸಾದಗುಣ ೨೧೨,೨೧೫ 
ಮಾಧುರ್ಯಗುಣ ೨೧೨ 
ರೀತಿ ೩೫೮,೩೬೦ 
ನೈದರ್ಭಿ ರೀತಿ ೨೧4೨೧೫ 


೬4೬ 


ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು ಆ೨,ಳರ೯ಳ೧೦ಪ೧೧ತ್ಠಿ; 
೧೧೮೧೨೪೧೩4೯ ೧೪೬,೧೫೬,೧೫೭೧೫೮ 
೧೫೯,೧೬೧ 


ಮುಖಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 


ಉಪಕ್ಷೇಪ ಲಕ್ಷಣ (೩೯) * ೧೦,೧೧೮,೧೩೬, 
೧೩೯ 

ಪರಿಕ್ರಿಯಾ ಲಕ್ಷಣ (೪೦) ೧೦೯,೧೧೮೧ತ್ಲಿ೬ಿ, 
೧೩೯ 

ಪರಿನ್ಯಾಸ ಲಕ್ಷಣ (೪೧) ೧೦೯,೧೩೬,೧೩೯ 

ವಿರೋಭನ ಲಕ್ಷಣ (೪೨) ೧೦೯,೧೨೭,೧೪೭, 
೧೪೯,೧೫೫ 

ಸಮಾಧಾನ ಲಕ್ಷಣ (೪೫) ೧೧೨ 

ನಿಧಾನ ಲಕ್ಷಣ (೪೬) ೧೧೦,೧೨ ೬,೧೫೬,೪೧೩, 
೪೪ 

ಪರಿಭಾವ ಲಕ್ಷಣ (೪೭) ೧೧೦ 

ಉದ್ಭೇದ ಲಕ್ಷಣ (೪೮) ೧೨೮,೪೧೩,೪೪೯ 

ಕರಣ ಲಕ್ಷಣ (೪೯) ೪೧೨,೪೪೯ 

ಭೇದ ಲಕ್ಷಣ (೫೦) ೧೨೮,೪೧೩,೪೪೯ 


ಪ್ರತಿನಖುಖ ಸಂಧಿಯ ಸೆಂಬಂಧ್ಯಂಗಗಳು 


ವಿಲಾಸ ಲಕ್ಷಣ (೫೩) ೧೧೧,೧೧೯,೧೨೮,೧೨೯, 
೧೩೬,೧೫೬,೪೧೩,೪೪೯ 

ಪರಿಸರ್ಪ ಲಕ್ಷಣ (೫೪) ೧೫೬ 

ವಿಧೂತ ಲಕ್ಷಣ (೫೫ ೧೫೬ 

ಶಮ ಲಕ್ಷಣ (೫೬) ೧೨೦ಪ್ಲಿಪ್ಲ ೪೦೭೪೪೫ 

ಪ್ರಗಮನ ಲಕ್ಷಣ (೫೯) ೧೧೧,೧೨೦,೧೨೯ 

ನಿರೋಧ ಲಕ್ಷಣ (೬೦) ೧೧೧ 

ಪುಸ್ಪ ಲಕ್ಷಣ (೬೨) ೧೧೧, ೧೧೯,೪೪೫ 

ವಜ್ರ ಲಕ್ಷಣ (೬೪) ೧೨೦,೧೨೯ 

ನರ್ಣಸಂಸಾರ ಲಕ್ಷಣ (೬೫) ೧೧೨,೧೨೧, 
೧೨೯,೧೩೯,೧೫೬ 


ಗರ್ಭಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 
ಅಭೂತಾಹರಣ ಲಕ್ಷಣ (೬೮) ೧೨೧ 


ಲಕ್ಷಿ «ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಕ್ರಮ ಲಕ್ಷಣ (೭೩) ೧೨೨ 

ಸಂಗ್ರಹ ಲಕ್ಷಣ (೭೪) ೧೪೦ 

ಅಧಿಬಲ ಲಕ್ಷಣ (೭೬) ೧೧೨,೧೩೨,೧೫೭ 

ತೋಟಕ ಲಕ್ಷಣ (೭೭) ೧೩೦,೧೪೭,೧೫೬ 

ಉದ್ವೇಗ ಲಕ್ಷಣ (೭೮) ೧೪೭ 

ಸಂಭ್ರಮ ಲಕ್ಷಣ (೭೯) ೧೩೨,೧೪೦,೧೪೭, 
೧೬೬ 


ಅನಮುರ್ಶ ಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 


ಅಪವಾದ ಲಕ್ಷಣ (೪4) ೧೧೨, ೧೨.೨,೧೩್ಭ೮, 
೧೫೦,೪೪೫ ೪೪೯ 

ಸಂಫೇಟಿ ಲಕ್ಷಣ (೮೪) ೧೨೨,೧೫೦ 

ವಿದ್ರವ ಲಕ್ಷಣ (೮೫) ೧೧೨,೧೫೦,೧೫೭ 

ಶಕ್ತಿ ಲಕ್ಷಣ (೮೭) ೧೩೪,೧೫೦ 

ಪ್ರಸಂಗ ಲಕ್ಷಣ (೮೯) ೧೩೨,೧೪೮,೧೫೦, 
೧೫೭ 

ವ್ಯವಸಾಯ ಲಕ್ಷಣ (೯೧) ೧೫೭ 


ನಿರ್ವಹಣ ಸಂಧಿಯ ಸಂಧ್ಯಂಗಗಳು 


ಸಂಧಿ ಲಕ್ಷಣ (೯೮) ೧೨೩ 

ನಿರ್ಣಯ ಸಂಧಿ ಲಕ್ಷಣ (೧೦೧) ೧೩೮,೧೬೦ 

ಪರಿಭಾಷಣ ಲಕ್ಷಣ (೧೦೨) ೧೨೪, ೧೩೮ 

ಪ್ರಸಾದ ಲಕ್ಷಣ (೧೦೩) ೧೩೮,೧೪೭,೧೬೦ 

ಆನಂದ ಲಕ್ಷಣ (೧೦೪) ೧೧೨,೧೨೪,೧೩ತ್ಲ 
೧೩೯,೧೪೧,೧೪೮,೧೫೭,೧೬೧ 

ಸಮಯ ಲಕ್ಷಣ (೧೦೫) ೧೩4೧೩೯೧೪೦, 
೧೫೧,೧೫೭ 

ಕೃತಿ ಲಕ್ಷಣ (೧೦೬) ೧೩೯,೧೬೦ 

ಭಾಷಣ ಲಕ್ಷಣ (೧೦೭) ೧೪೦,೧೬೦ 

ಪೂರ್ನಭಾನ ಉಪಗೂಹನ ಲಕ್ಷಣ (೧೦೮) 
೧೪೧,೧೫೧,೧೬೦ 

ಕಾವ್ಯಸಂಹಾರ ಲಕ್ಷಣ (೧೦೯) ೧೬೧ 

ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಲಕ್ಷಣ (೧೧೦) ೧೩೪,೧೪೧,೧೫೮, 
೧೬೧,೪೨೮ 


* ಅವರಣದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು-ದಶರೂಸಕ', ಅನು. ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ, ಅಕ್ಷರ 
ಪ್ರಕಾಶನ, ಸಾಗರ_ಶಿನಮೊಗ್ಗ, ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣ ೧೯೫೮ ಪುಟ 4೬೦. ಗ್ರ ೦ಥದಲ್ಲಿರುನ 


ಕ್ರನುನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ನಿಷಯ ವಿಭಜನಾ ಸೂಚಿ 


ಕಾನ್ಯಲಕ್ಷಣ ೨೨೫-೨೩೫೨೨೮೨೩೪, 
೪೦೭,೪೧೯ 


ಲಕ್ಷಣಗಳು ೨೨೫೨೨೬೨೨೮೨೩೪ ೨4೫ 
೪೧೭ 

ಅಕ್ಷರ ಸಂಘಾತ ೨೨೮ 

ಅಭಿಮಾನ ೨೨೮,೨೨೯ 

ಗುಣಕೀರ್ತನ ೨೨೮,೨೨೯ 

ವಿಶೇಷಣ ೨೨೮,೨೩೦ 

ಉದಾಹರಣ ೧4೦೧೩೭೨೨೮೨೦ 

ನಿರುಕ್ತ ೩೨೮೨೩೦ . 

ಗುಣಾನುವಾದ ೨೨೮.೨೩೧ 

ಹೇತು ೨೨೮,೨೩೧ 

ಸಾರೊಪ್ಯ ೨೨೮,೨೩೧ 

ಸಿದ್ದಿ ೧೦೯ 

ಪದೋಚ್ಚಯ ೨೨೮,೨೩೧ 

ಆಕ್ರ ೦ದ ೨.೨೮ಲೈ.೨೩್ಲಿ೨ 

ಮನೋರಥ ೨೨೮೨೩೨ 

ಪ್ರತಿಷೇಧ ೨ಿ೨೮ೈ೨ಪ್ಲಿ೨ 

ಪೃಚ್ಛೆ ೨೨೮,೨೩೨ 

ಸಂಶಯ ೨೨೮೨೩ 

ಆಶಿ ೨೨೮,೨೩ 

ಕಪಟಿ ಸಂಘಾತೆ ೨೨೮.೨೩4 

' ಕ್ಷಮೆ ೨೨೮೨೩ 

ಪ್ರಾಪ್ತಿ ೧೧೦,೧೫೬ 

ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ೨೨೮, ೨೩೪ 

ಯುಕ್ತಿ ೧೦೯,೧೧೮,೨೨೮,೨೩೪ 

ಕಾರ್ಯ ೮೧,೮೮೯೭ 

ಅನುನೀತಿ ೨೨೮, ೨೩೪ 


ಅಲಂಕಾರ ಮತ್ತು ರಸ 
ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳು ೨೨೫,೨೩೭..೨೪೦ 
ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರಗಳು ೨೧4೨೩೫ ೨೪೦-೨೬೨ 
ಸ್ಥಾಯಿಭಾವ ಪ೩ಿಪ್ರಿ4ಿ೩ಿಳ್ಳುತ್ಲಿತ್ಲಿಜ್ಯಪ್ಲಿರ್ಸೀ 
ವಾತ್ಯೆಲ್ಯಭಾವ ೧೯೩ 

ಸಂಚಾರಿಭಾವ ೩೩೪,೩೩೭,೩೩೮ 

ವಿಭಾನ ೩೩4 

ಅನುಭಾವ ೩,4) ೩೩೫೩೬, ಕ೩,೭ 

ರಸಚಕ್ರ ೨೧೭,ಶೃಿ೨೩. ೩೪೦ 

ಶೃಂಗಾರ ರಸ ೨೨೪ 


೬೩೭ 


ಹಾಸ್ಕ್ಯ ರಸ ಪ್ಲ4೨4೩4ಿ 
ಕರುಣ ರಸ 4೭ 
ರೌದ್ರ ರಸ ೩೩೦ 
ಭಯಾನಕ ರಸ 2೫ 
ನೀರ ರಸ ೩೨೬. 
ಬೀಭತ್ಸ ರಸೆ 44೦ 
ಅದ್ಭುತ ರಸ ಕಿಷಿತೃಿತ್ಟಿಕ್ಕಿಳ 
ಶಾಂತ ರಸ ತಿರ್ಕ೯ 
ಭಕ್ತಿಮಾರ್ಗ ೫೦,೫೧ 
ಅಹಂಕಾರಿಕ ಭಕ್ತಿ 4೪೪ 
ಕಾಮುಕ ಭಕ್ತಿ ೩೪೪ 
ಕ್ಪಾತ್ರ ಭಕ್ತಿ ೩೪೪ 
ತಾಮಸ ಭಕ್ತಿ 4೪೪ 
ಕರುಣ ಭಕ್ತಿ ೩೯ 
ಪಿತೃ ಭಕ್ತಿ ತ್ಲಿಳ೪೪ 

ಪುತ್ರ ಭಕ್ತಿ ೩೪೫ 

ಸ್ಥಿರ ಭಕ್ತಿ 4೪೪ 

ಶರಣ ಭಕ್ತಿ 4೪೪ 
ಸಮರ್ಪಣ ಭಕಿ 4೪೪ 
ಶಾಂತ ಭಕ್ತಿ ೩೪೫ 


ಅಷ್ಟಾ ದಶ ವರ್ಣನೆ ೨೬೨.೨೨೩, ೮೫, 
ತ್ಠಿಲ೬, ೪೫೦೫೭೩ 
ಪುರ ನರ್ಣನೆ ೨೭೦ 
ಸಮುದ್ರ ವರ್ಣನೆ ೨೬4 
ಪರ್ವತ ವರ್ಣನೆ ೨೬೭ 
ಖುತು ವರ್ಣನೆ ೨೯೧ 
ಚಂದ್ರೋದಯ ವರ್ಣನೆ ೨೮೪ 
ಸೂರ್ಯೋದಯ ವರ್ಣನೆ ೨೮೭ 
ಪ್ರಕೃತಿ ವರ್ಣನೆ ೨೧೮ 
ಜಲಕಿ ಡಾ ವರ್ಣನೆ ಎ೦೪ 
ನನನಿಹಾರೆ ವರ್ಣನೆ ೩೦೧ 
ಮಧುಪಾನ ವರ್ಣನೆ ೩೦೭೩ 
ಸಂಭೋಗ ವರ್ಣನೆ 4೦೮ 
ಪಿಪ್ರಲಂಭ ವರ್ಣನೆ 4೧೨ 
ವಿವಾಹ ವರ್ಣನೆ ೨೭೯ 
ಕುಮಾರೋದಯ ವರ್ಣನೆ ೨೮೧ 
ಮಂತ್ರನರ್ಣನೆ ಕ್ಲಿ೧೫ 
ಯಾತ್ರಾಂಗ ವರ್ಣನೆ ೩4೧೯ 
ದೂತಾಂಗ ವರ್ಣನೆ ೩೧೭ 


೬ತ್ಲಿಲೆ 
ವಿರೋಧಿಜಯ ವರ್ಣನೆ 4೨೩ 


ನಾಯಕ ನಿಚಾರ 


ಅಸೂರ್ನ ನಾಯಕ ೨೦೦ 

ನಾಯಕಾಭ್ಯುದಯ ೨೩೭,೨೭೯ 

ಪ್ರತಿನಾಯಕ ೧೨೬ 

ಉಪಪ ತಿನಾಯೆಕ ೧೨೬ 

ಶಂಗಾರ ನಾಯೆಕ ೧೮೮,೧೯೯ 

ಸೀಠಧರ್ಮ ೧೯೭ 

ಉತ್ತಮರು ೧೭೫ 

ಮಧ್ಯಮರು ೧೭೫ 

ಅಧನುರು ೧೭೫ 

ಪಾತ್ರ ೧೧೩,೧೧೮,೧೬೩, ೨೧೦,೧೭೨,೧೭೩ 
೧೭೪,೧೮೫ 

ಪಾತ ಚಿತ್ರಣ ೩ರ 

ಪಾತ್ರಗಳ ರೀತಿ ೩೫೮ 

ವ್ಯಕ್ತಿ ೧೭೫ 

ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ೧೭೯ 


ಶೀಲ ೧೧೭,೧೨೪,೧೬೫,೧೬೬,೧೬೭,೧೬೮, 
೧೭೯,೧೮೪,೧೮೫,೧೯೬,೨೦೬,೨೦೭,೨೧೦ 

ಶೀಲ. ನಿಧಿ ೧೧೬,೧೧೭ 

ಶೀಲ ವೈವಿಧ್ಯ ೧೬೬ 

ಕೃತಜ್ಞತಾ ಶೀಲ ೧೬೫ 

ಕಾರುಣ್ಮ ಶೀಲ ೧೬೫ 

ಕೃಷ್ಣಭಕ್ತಿ ಶೀಲ ೧೮೫ 

ಛಲಶೀಲ ೧೮೪ 

ನಿರೋಚಿತಶೀಲ ೧೮೬ 

ತೆಪಸ್ಮೀ ಶೀಲ ೧೯೧ 

ಪಾಪ ಶೀಲ ೧೬೫ 

ಪಾತಿನೆತ್ನ ಶೀಲ ೧೮೪ 

ನಿತೃಭಕ್ತತಾ ಶೀಲ ೧೬೫ 

ಪುಣ್ಯ ಶೀಲ ೧೬೫ 

ಪುತ್ರ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಶೀಲ ೧೮೪ 

ಪ್ರಕಾಶಶೀಲ ೧೬೬ 


ಲಕ್ಷ್ಮಿ «ಶನ ಜೈ ಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಪ್ರಶಾಂತಿ ಶೀಲ ೧೬೫ 
ಭೋಗ ಶೀಲ ೧೮೫ 


ಮಾತೃ ಪಿತೃ ಭಕ್ತತಾ ಶೀಲ ೧೬೫೧೮೮ 


ಮೈತ್ರತಾ ಶೀಲ ೧೬೫. 
ಶರಣ್ಯತಾ ಶೀಲ ೧೬೫ 
ಸಂಚರಣ ಶೀಲ ೧೯೨ 
ಸಂತಾನಾಪೇಕ್ಟಛಾ ಶೀಲ ೧೮೪ 
ಸಪ್ತಶೀಲ ೧೬೬ 


ಸ್ಮ ತೆ ಶೀಲ ೧೬೫ 


ಇತರ 

ಪ್ರಜಾಪತಿ ೫೬೧ 

ವಿಧಿ ೧೨೪ 

ನತ್ತು, ಬುಲಾಕು ೫೬ 

ನಾದನೃತ್ಯ ೨೧೫ 

ಶಾಂತಿ ೪೧೭ 

ಶೈಲಿ 4೫೦೩೫೬೩ ೬ ೫೭, ೫೮ 
ಛಂದಸ್ಸು ೨೧೯-೨೨೫, ಪ್ನಿಲ೦ 
ಮುಕ್ತ ಪದಗ್ರಸ್ತ ಫ್ಲಿ೨ಿಪ್ರಿಜ೫೭ಿಪ್ಲಿ 


ಪಾಠ ಪರಿಷ್ಕರಣ ೫೦೭ 

ಪಾಠ ಗ್ರಂಥಿ ೪೮೯ 

ಅಕ್ಷರ ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯ ೪೮೯,೪೯೫ 
ಯಶ್ರುತಿಗೆ ೪೯೫ 

ನಶ್ರುತಿಗೆ ೪೯೫ 

ಇತರೆ ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯ ೪೮೯೫೪೯೬ 
ಪ್ರತಿನಿಧಾನ ಸ್ಟ್ರಾಲಿತ್ಯ ೪೯೬ 
ಭಿನ್ನಾರ್ಥ ಶಬ್ದ ಪ್ರತಿನಿಧಾನ ೪೯೮ 
ಸ್ಥಾನಪಲ್ಲಟ ೪೯೯,೫೨೮ 
ಅಕ್ಷರಸ್ಥಾನ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ೫೦೦ 
ಸದೃಶಾಕ್ಷರ ಲೋಸಲೇಖನ ೫೦೦ 
ವಿಚ್ಛೇದಕ ಸ್ಟಾ ಲಿತ್ಯ ೫೦೬ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಮಾಲಿತ್ಯ ೫೦೫, ೫೦೬ 
ಪುನರ್ಲೇಖನ ೫೦೧ 


ಓರಾ ಈ ಈ ,ಒ 


ಅಭ್ಯಾಸಸೂಚಿ 
ಪ್ರಕಟಿತ ಗ್ರಂಥಗಳು 


ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ--ಕನ್ನಡ ಸಂಘ, ಚಿಕ್ಕಮಂಗಳೂರು, ೧೯೩೩ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿ. ದ, ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆ, ೧೯೫೪ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಮಹಾಕಾನ್ಯ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕಥೆ. -ನಿ. ಎಸ್‌. ರಾಮಕೃಷ್ಣ, ೧೯೫೫ 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಕಾಲದ ವಿಷಯಗಳು 
ಹುಲ್ಲೂರ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಜೋಯಿಸ ೧೯೩೮ 
ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. ಆರಿಸಿದನರು ರಾ. ನ. ಮಳಗಿ, ೧೯೫೭ 
ಸೀತಾಪರಿತ್ಕಾಗದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಜಿ ವರದರಾಜರಾವ್‌ ೧೯೪೬ 
ಅಶ್ಚಪಥ-_ ರಾ. ನ. ಮಳಗಿ, ೧೯೫೫ 
ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಶಬ್ಮಾಲಂಕಾರ ವೈಭನ._ ರಾ. ನ, ಮಳಗಿ, ೧೯೬೦ 
ಕನ್ನಡ ಮಹಾಕವಿ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಕವಿಯವರ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ 
— ದೊಡ್ಡಮನೆ ರಾಘವಯ್ಯೆಂಗಾರ್‌, ೧೯೬೭ 
ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ನೆಲದಲ್ಲಿ--ಆಗನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಭೂಷಣ "ಸವ್ಯಸಾಚಿ? 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ-- ಸವ್ಯಸಾಚಿ, ಐಬಿಎಚ್‌ ಪ್ರಕಾಶನ, ೧೯೭೦ 
ಲಕ್ಷಿ ಆಶ. .ಎನ್‌. ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ್‌, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯ 
ಪ್ರಚಾರ ಪುಸ್ತ ಕಮಾಲ ೧೯೫೫ (ದ್ವಿ.ಮು.) 
ಶ್ರೀ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ..ಜಿ. ಎಸ್‌, ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಪೃಚಾರ ಉಪನ್ಮಾಸಮಾಲೆ, ೧೯೭೨ 
ಕಥನಕುಶಲ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ. ಡಾ. ವ್ಹಿ. ಡಿ. ಬೇಂದ್ರೆ, ಕರ್ನಾಟಕ ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯ 
4 ಉಪನ್ಯಾಸ ಗ್ರಂಥಮಾಲ್ಕೆ ೧೯೭೪ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ. ಸಂ. ಫಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ಲೇ, ಡಾ| ವಾಮನ ಬೇಂದ್ರೆ, “ಸುಮನಾ 
ಡಾ| ಆದ್ಯ ರಂಗಾಚಾರ್ಯ, ಐಬಿಎಚ್‌ ಪ್ರಕಾಶನ ೧೯೭೮ 


ಪ್ರಕಟಿತ ಲೇಖನಗಳು 


ಅಲಂಕಾರಿಕ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನು. ಕೇಶವ ಶರ್ಮಾ ಗಲಗಲಿ (ವಾಗ್ಫೂಸಣ್ಯ ೨೯-೪) 
ಕನ್ನಡ ಕಪಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾಲದ ಮರುವಿಚಾರ.. ಎಂ. ಗೋವಿಂದ ಪೈ 

| (ಸಂಜೆಯನರ ನೆನಪಿಗಾಗಿ, ಪು. ೧೮೨) 
ಕನ್ನಡ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಮತ. .ದೊ. ರಾಘವಯ್ಯಂಗಾರ್‌ (ಜ.ಕ., ೭.೭) 
ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ--ಮ. ಪ್ರ. ಪೂಜಾರ (ಕ.ಸಾ.ಪ,ಪ,, ೩-೧) 
ಕನ್ನಡ ಜೈನಿನಿಯಲ್ಲಿ ಕನಿ ಸಮಯ... ಬಿ. ಎಸ್‌. ಶಾಸ್ತ್ರಿ (ಶ.ಸಾ., ೧೯-೭) 
ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ (ಪತ್ರನ್ಯನಹಾರ)-- ದೊ. ಲ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ (ಪ್ರ.ಕ., ೧೫-4) 
ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ (ಕಾ. ಲೋ,)...ಎಂ. ಆರ್‌. ಶ್ರೀ. (ಪ್ರ. ಕೈ ೧೫-೨) 
ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಥ.....ಕೆ, ನೆಂಕಟಿರಾಯಾಚಾರ್‌ 

' ಸುಭೋಧ, ೩೧-೬, ೭,೧೧) 

ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಚಂದ್ರಹಾಸ -ನಾ.ಗೋ. ದೇವ (ಕ.ಸಾ.ಸ.ಸ,, ೧೯೩೯೯ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌) 
ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಬಿರದು. ಕೆ. ನೆಂಕಟಿರಾಯಾಚಾರ್‌ (ಶ.ಸಾ, ೧೭-೮) 


೬೪ರ ಲಕ್ಷಿ £ಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


೧೧ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ವಾದಭೂನಿ) ನಿ. ಸೀತಾರಾನುಯ್ಯ (ಕ.ಸಾ.ಪ.ಪ., ೨೭.೨ 
೧೨ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ (ವಿಹಾರ ನಿಮರ್ಶೆ) ಆರ್‌. ವ್ಹಿ ಜಾಗೀರದಾರ (ಕ. ಸಾಪ. » ೨೬-೨) 
೧೩್ಠ ಜಿ ಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಥಾ ಸಂಗ್ರ ಹೆ (ಕಾ. ರೋ, ಸು.ನೆಂ. (ಪ್ರ. ಕ. ೪-೧) 
೧೪ ಜಿ ಮಿನಿ ಭಾರತದ ನೆ ಶಿಷ್ಟ ಅನ್ನಪೂರ್ಣಮ್ಮ ರಘುಪತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ (ಶ, ಸಾ. ೨೧-೫) 
೧೫ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಸಂಗ್ರ ಹೆ (ಪೀಠಿಕೆ). ತ, ಸು. ಶಾಮರಾಯ (೧೯೫೪) 
೧೬ ದೇವನೂರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ 4 ಫೆ, ರಾಮಸ್ಟಾ ಮಯ್ಯ ೦ಗಾರ್‌ (ಕ.ಸಾ.ಪ.ಸ್ಮ, ೬-೧) 
೧೭ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ತ.ಸು. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ (ಕೃಸಾ.ಪಸೃ, ೫-೧ 
೧೮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕಪಿ. ಪಂಜೆ ಮುಂಗೇಶರಾಯ (ಸಂಜೆಯವರೆ ನೆನಪಿಗಾಗಿ, ಪು. ೧೭೬) 
೧೯ ಲಕ್ಷ್ಮ (ಶ ಕನಿ [ನಿ.ನಿ. (ಕ.ಸಾ.ಪ,ಪ., ೧೬-೪ 
೨೦ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕವಿಯ ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ-*ಕೆ.ವೆಂಕಡಿರಾಯಾಚಾರ್‌ (ಸುಬೋಧ, ೩೧-೧೨) 
೨೧ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕನಿಯ ಸ್ಥಳ, ಕಾಲ್ಕ ಮತಗಳ ನಿರ್ಚೆಯ. ನಾ, ಶ್ರೀ. ರಾಜಪುರೋಹಿತ 
(ಕ. ಸಾ.ಪ.ಪ,, ೮-೩) 
೨೨ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕನಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಸ್ರ್ರೀಪಾತ್ರಗಳು.ಸಿ, ಕೆ. ವೆಂಕಟಿರಾಮಯ್ಯ 
| (ಜಕ., A ೧೦) 
೨೩ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾಲ ಮತ್ತು ಸ್ಥಳ (ನ.ಕೋ,)-(ಪ್ರ.ಕ,, ೧೦-೨) 
೨೪ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾಲ ನಿಚಾರದೊ. ಲ, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ (ಪ್ರ.ಕೆ, ೧೩-೧) 
೨೫ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕಾವ್ಯ ಸಂಪತ್ತು. .ಬಿ. ಎಸ್‌. ಶಾಸ್ತ್ರಿ (ಶ.ಸಾ,, ೧೯ಸಿ) 
೨೬ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಕೀರ್ರನೆಗಳು--ಕೆ. ರಾಮಸ್ವಾಮಯ್ಯಂಗಾರ್‌ (ಕ: ಸಾ.ಪ.ಸಪ್ಮ; ೬-4) 
೨೭ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಶೈಲಿ ಎಸ್‌. ನಿ. ರಂಗಣ್ಣ, (ಶೈಲಿ ಭಾಗ ೨ ಪು. ೧೪೯) 
೨೮ ಲಗ್ಷ್ಮ್ಮೀಶನ Pho ಗ ನ, ಷ್ಠ ರಾಯ (ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಜೀವನ ಪು. ೫೬) 
೨೯ ಜೈನ ಭಾರತ ಸಂಗ್ರ ಹೆ-.ಸಂ. ದೇ ನಿನಕೇಗೌಡ (೧೯೫೯) 
೩೦ ಚಂದ್ರಹಾಸ ಸಂಗ್ರಹ ಸಂ. ದ.ರಾ ಬೇಂದ್ರೆ (೧೯೪೮ ದ್ವಿ. ಮು, 
೩೧ ಅಶ್ವಪಥದ ಸಂಶಯ ನಿವಾರಣೆ__ಹುಲ್ಲೂರ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಜೋಯಿಸ (ಜ.ಕ.) 
೩೨ ಜೈಮಿನಿಗೂ ಸಮುದ್ರ ಗುಪ್ತನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ರಾ. ನ. ಮಳಗಿ (ಜ.ಕ.) 
೩೩4 ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ರೋಕಪ್ರಿಯತೆ..ಮ, ಪ್ರ. ಪೂಜಾರ, (ವಾಗ್ಭ್ಫೂ ೨೨-೫) 
4೪ ಕಂಠೀರವ ಮಾಸ ಪತ್ರಿಕೆ._೮.೭.೧೯೨೧ 
೩೫ ಸಾಧಿ ದೊ. ರಾಘನಯ್ಯೆಂಗಾರ್‌, ೨೦-೫-೧೯೨೧ 
೩೬ ಕನ್ನಡಿಗ p , ೨3-೩-೧೯೨೧ 
ಷ್ಠ ನಿಶ್ಚಕರ್ಹಾಟಿಕ. ಸ 3 ೨-೫_೧೯೨೬ 
೩೮ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ವೀರರೆಸ ನಿರೂಪಣೆ. ಹೆಮ್ಮಿಗೆ ದೇಶಿಕಾಚಾರ್ಕ 
ಕರ್ಮವೀರ ೨೯.೯.೧೯೬೩) 
ಫೀ: ಸಚಿತ್ರ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಥಾ ಸಂಗ್ರಹ. .ಪಟಿವರ್ಸನ ಅಶ್ವತ್ಥ ನಾರಾಯಣ ೧೯೬೨) 
೪೦ ಸಂಪೂರ್ಣ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಕಥಾಸಂಗ್ರಹ-- ಭೀ. ಶಂ. ಪೂಜಾರ (೧೯೬೦) 
೪೧ ಲಕ್ಷಿ ಶನ ಕವಿತಾ ನೈಪುಣ್ಯ (ಕ.ಸಾ.ಪ್ಮಸ. ಸಂ.ಪಪು.ಜ೫೨-೬೫) 
೪೨ ಸಂಪದಭ್ಯುದಯ. ಮೇ ೧೯೨೧, ತಾರೀಖು ೧೩)೧೪,೧೬ಕ್ಕೆ 4 ಲೇಖನ ಬಂದಿವೆ, 
ಳೂ ಕಂಠೀರನ-.- ಸಪ್ಟಂಬರ (೧೯೨೦) ೨೦ ಮತ್ತು ಅಕ್ಟೋಬರ ಹೀಗೆ ೨ ಲೇಖನ ಬಂದಿವೆ. 
೪೪ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನೂ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತವೂ-..-ಐ. ಶಿವರಾಮಯ್ಯ ತ ಆಗಷ್ಟ ೧೯೨೪) 
೪೫ ರತ್ನಾಕರ ನಲ್ಲಿಯೂ ಲಕ್ಷ ೀಶನೂ ಶಿವರಾಮು (ಕೆ. ಸ್ಮ .ಪ್ಭ,ಸಂ,೮, ಸಂಚಿಕೆ, 4) 
ಛ೬- ಜಾ ಕುದುರೆಯ ಸ (ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತದ ಕಥೆಗಳು). ಮಲ್ಲಾರಿ (೧೯೫೮) 
೪೭ ಕನ್ನಡ ಮುಹಾಕನಿ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀಶ ಕನಿನರ (ಜೀನನಚರಿತ್ರೆ)--ಶ್ರೀರಾಘನಯ್ಯಂಗಾರ್‌ 


ಅಭ್ಯಾಸಸೂಚಿ ೬೪೧ 


೪೮. ದೇನಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ--ಸೀತಾರಾಮ ಜಾಗೀರ್‌ದಾರ್‌_ಶರಣಸರೋಜ ಕಲಬುರ್ಗಿ ಜಿಲ್ಲಾ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ಸ್ಮರಣ ಸಂಚಿಕ್ಕೆ ೧೯೭೪ 

೪೯ ಕನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ; ಅನನ ಕೃಷ್ಣ ಚರಿತಾಮೃತ-.-ಡಾ, ಹಾ. ಮಾ, ನಾಯಕ್ಕ ಸಂವಾದ... 
| ಉಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಲೆ, ಮೈಸೂರು, ೧೯೭೨ 
ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸೂಚಿ --ಪುಟ ೧೨೬ ರಿಂದ ೧೩೪, ಉಲ್ಲೇಖಗಳು : ೧೧೭೨ ರಿಂದ ೧೨೫೪ ಮತ್ತು 
೪೧೨೬, ನಿರ್ದೇಶಕರು ಪ್ರಸಾರಾಂಗ್ಯ ಮೈಸೂರು ಪಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯ್ಯ ಮೈಸೂರು, ೧೯೭೪ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ-ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೇಖನ ಸೂಚಿ ಪುಟ 4೫೨ ರಿಂದ ೩೫೭. ಓ,ಫಿ, ವೆಂಕಟಿರಮಣಯ್ಯ, 
ಬೆಂಗಳೂರು ಪಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಅಯ ಪ್ರಕಟಣೆ 


* ಸಂಕ್ರೇಪಗಳು : ವಾಗ್ಸೂ--ನಾಗ್ಸೂಷಣ ; ಜ.ಕ...ಜಯಕರ್ನಾಟಕ ; 
ಕೃಸಾ.ಪ,ಪ.- ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್‌ ಪತ್ರಿಕೆ, ಶೃಸಾ.-ಶರಣ ಸಾಹಿತ್ಯ ; 
ಪ್ರ.ಕ.. ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಿಕ. 


4) 


ಅನಂತ ೨೮ ಗೋಪ ಕವಿ ೨೯..೨೨,೫೨,೫ಳ,೬೪ 
ಅನಂತರಂಗಾಚಾರ್ಯ, ಎನ್‌. ೨೧೨, ೨೧೪, ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಮಾಚಾರ ೨೧ 

ರ್ನ್ನಿಷ್ಠಿ ಗೋಪಿಂದ ಪೈ ೧೮,೨೧,೨ತ್ತಿ೨೬._೨೯, ೩೨,೪೫, 
ಅಭಿನನ ಗುಪ್ತ ೨೨೭, ೬೯,೫೬೮ 
ಅರಿಸ್ಟಾಟಲ್‌ ೧೧೭,೩೪೧ ಚತುರಾಸ್ಯ ತಿಲೈ೨೯ 
ಅಬರ೯ಕ್ರಾ೦ಬಿ ೩೭೯,೪೨ಲೃ೪೩೦ ಚಾಟುವಿಕ್ಕ ಲನಾಥರು ೨೪ 
ಆಲ್‌ಬ್ರೈಟ್‌ ೯೦ ಚಾಮರಸ ೧೬೪್ಮಪ್ಲಿ೬ ಕಳಲೆ 
ಉದಯಾದಿತ್ಯ ೨೬4್ಲ ಚಿಕ್ಕುಪಾಧ್ಯಾಯ ೨೯ 
ಉಮುಚಗಿ ೪ಜ್ಞೂ ಚೀರಮಾಂಕ ೭೧ 
ಎಿಲಿಯೋಟ್‌ ಬ್ಲಾಕ್ತಿ ಸ್ಟೊ (ನ್‌ ೯೦,೯೪,೧೯೮ “ಚೌಂಡರಸ ೨೩ 
ಕನಕದಾಸ ಜಸು ಸಿ೬೬ ಜಠಾರ್‌, ವಾಯ್‌. ಬಿ. ೫೭೦ 
ಕಡಬದ ನಂಜುಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿ ೪೫೨ . ಜಾಯೇಂದ್ರ ೭೨೪೭೧, ೫೦೨-೫೦೫, ೫೩೫, 
ಕಸಪಟಿರಾಳೆ ಕೃಷ್ಣರಾಯರು ೪೫ತಿ ೫೩೭,೫೩೯ 
ಕರಿಬಸನಶಾಸ್ತ್ರೀ ೪೫೨,೪೮೫,೪೮೬,೫೦೬,೫೨೬ ಜಿನಸೇನಾಚಾರ್ಯ 4೬೯ 

೫೩೪,೫೩೬,೫೩೮), ೫೪೪,)೫೭೦ ಜೈಮಿನಿ ೨೯೪,೪೨೯,೪೩೯ 
ಹನಿಕಾಮ ೨೧೭ ಜೋಶಿ, ಚಿ. ನೀ. ೪೩೮ 
ಕರ್ವೆ (ಇಂ ಜಿನಿಯರ್‌) ೪೧ ಡೆವಿಡ್‌ ಡೈಟಿಸ್‌ ೩೮೦ 
ಕಾಳಿದಾಸ ೨೯,೨೬೯,೩೧೯, ೩೮೩ ತಿ ತಾತಾಚಾರ್ಯ ಶರ್ಮ ೨೬,೩೦, ೬ಲ,೨೧ಕಿ.. 
ಕಿಬೆಲ್‌ ೨೫,೨೬,೬೨,೬೪ ೨೧೫,೩೬೭ 
ಕೀಥ್‌, ಐ.ಬಿ. ೫೫ ತಿನ್ಮುಣ ಕನಿ ೭೫, ೩೯೩,೩೯೬.್ಕ೩೯೮, ೪೦೦, 
ಕುಂಡಲಗಿರಿ ಆಚಾರ್ಯ ೫೬೦ ೪೦೧,೪೪೫ 
ಕುವೆಂಪು ೨೧೩, ೨೧೬ ತಿರುವೆಂಕಟಾಚಾರ್ಯ ೫೭೦ 
ಕುಕ್ಕೆ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಿ ತಿ೬೨ ದಂಡಿ ೨೯,೨೨೭,೨೫೨,೨೬ತ್ತಿ, ೩೫೭ 


ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ೧೬, ೨೪,೨೯,೩೦,೩೧, ೬೬೪, ದಶರೂಪಕಕಾರ ೮ಳ್ಳ೯೭,೪೦೭ 
೭೫,೭೬,೧೭೦,೧೯೫,೨೦೨,೨೯೦,೨೯೧, ದಕ್ಷಿಣಾಮೂರ್ತಿ ೪೫೨,೫೭೦ 


ತ್ಠಿರ್ಣ,ಪ೬೫, ತ ೬೭ ಪಿಲತ್ತಿಪ೮೫,ಕಲ೬, ದೇವಕವಿ ೩೦೧ 
ಸ್ಲಿಲನಿರ್ಸೀಳ) ೪೦೦,೪೭೧,೫೬೫,೫೬೭ ದೇವುಡು ೨೪,೬೪ 
ಕುನರಾಂಡೂರೆ ರಾಮಸ್ತಾ ಮಯ್ಯ ೦ಗಾರ್‌ ೭೬ ಡೊಡ್ಡ ಮನೆ ರಾಘವಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ೨೨ 
ಕುಮಾರ ವಾಲ್ಮೀಕಿ Hi ಧನಂಜಯ ೮೧ 
ಕ ಸ ಮಾಚಾರಿ, ಎಂ. ೫೫ ನಂಜುಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿ ೭೫,೫೭೦ 
ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿ, ನೆ ಪೋ ೨೭೧ ನಂದುಲಾಲ್‌ ಡೇ ೧೪೬,೧೫೨ 
ಕೋನಯ್ಯ ೧೬,೨೯,೬೯,೭೧,೭೪,೫೬೮,೫೭೧ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಡಿ. ಎಲ್‌.೨೬.೨೯,೨ ೨,೨೧೮, 
ಸ್ಟೇ ಮೇಂದ್ರ ೨೧೭ ೨೯೨,೪೫ಕ,೫೨೦ 
ಗುಬ್ಬಿ ಮಲ್ಲಾಣಾರ್ಯ ೨೬,೭೫, ೨೭೨,೩೭೭, ನಾಗಚಂದ್ರ ಪಿ೮೫ 
ಶ್ನಿ೭೮, ೫೬೮ ನಾಗಪ್ಪ, ಹೆಚ್‌. ೮೧ 
ಗೋಕಾಕ, ವಿ.ಕೃ. ತಿ೮೧ ನಾರಣಪ್ಪ ೨೦೫ 


ಗೋಡೈ ಹ್ಕಿಕೆ. ೫೬ ನಾಗರಸ ೩೧ 


ಕರ್ತೃಸೂಚಿ 


ನಾರಾಯಣಶಾಸ್ತ್ರಿ ೫೭೦ 
ನೀಲಾಂಬರೆದಾಸ ೫೬೬ 
ನೆಟಿಲ್‌ ಶಿಫ್‌ ೩೮೨ 
ನೇಮಿಚಂದ ೬೪ 

ಖೆ 
ಪಂಜೆಯವರು ೨೯,೩4೦ 


೬೪ 


ಮಲ್ಲಣಾರ್ಯ ೫೬೭ 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ೨೬೩ 
ಮಹೀದಾಸ ೫೬ 

ಮಳೆಗ್ಯಿ ರಾ.ನ, ೧೪೫,೧೫೨,೨ಪ೭ 
ಮಾಧವ ೨೧೭ 


ಪಂಪ ೨೦೫,೨೦ ೬,೨೧೯ ೨೮೭್ಯ೨ಲೆ್ಯ ೨೯೧ ೨೯೩ ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ೧೬೬೩೧೬೯, 


೨೯೪, ಕಿ೧೯,೩೬೫,ಎ೬೬,ಪಿ೬೯,ಷುಲ,ಪೈಿ೮೫ಜ, 
ಪ್ಲಿಲಿ೬ 

ಪಟಿನರ್ಧನ ಅಶ್ವತ್ಥ ೫೭೦ 

ಪದ್ಮಣಾಂಕ ಪಿ೭೬)೩೭೭ 

ಪಾಂಡುರಂಗರಾಯರು ದೇಸಾಯಿ) ೨೫ 

ಸಿಲ್ಲಲಮರ್ರಿ ಪಿನನೀರಭದ್ರ ರ್ನ೯೨೪೪೫, ೫೬೬, 
೫೭೨ 

ಫುರೆಂದರೆದಾಸ ೩4೦,೬೭೭ 

ಪೂಜಾರ, ಮ.ಪ್ರ. ೨೧೩,೫೬೯ 

ಪೂಜಾರ, ಭೀ. ಶಂ. ೫೭೦ 

ಪೊನ್ನ ೨೧೯ 

ಪ್ರಭಾಕರ ೨೧೮ 

ಬಬ್ಬೂರ ರಂಗಪ್ಪ ೧೬,೫೬೯ 

ಬಲ್ಲರೆವಾಡೆ ೪೮೩ 

ಬಡಿಗೇರ ಲಿಂಗಪ್ಪ ೪೮೧್ಯಳಲೆಫ್ಲಿ 

ಬಾಣ ೩೧೯ 

ಬಾಹುಬಲಿ ೩೭೧ 

ಬಿಳೆಗಿ ನಾಯಕರು ೪೮೨,೪೯೨ ೪೯೪,೫೦೨, 
೫೩೩)೫೩೫,೫೩೭, ೫೩೯ 

ಬೆಂಡಿಗೇರಿ ೫೭೦ 


ಬೇಂದೈ,ದ. ರಾ. ೨೦,೨೩,೨೪.೨೬,ಶ೦,ಕಿ೨, ರ್ನ, 


೪೪,೬೪, ೭೩,೭೪, ೧೬೪,೨೧೩,೨೧೫ ೨೧೬, 
೪೫೩,೫೬೨,೫೬೫, ೫೭೦,೫೭೧ 
ಬೆಳೆನಿಗಿ ೪೮೩ 

ಬೊಮ್ಮರಸ ೨೬,೫೬೮ 

ಭರತ ಅಪಿ೨೨೬, ೨೨೭ 
ಭರತಮುನಿ ೧೬೬ 

ಭರತೇಶ ೨೫೩ 

ಭರ್ತೃಹರಿ ಳಳ 

ಭಾಮಹೆ ೨೨೭,೨೬೨,೩೫೭ 
ಮೆಂಗರಸೆ ೬೨,೬೩,೭೫, ೩೭೮ 
ಮನ್ಮುಟ ೨೫೬ 

ನುಯೂರ ೨೯ 


೨೧೨,೨೧೫ 

ಮಿಡೆಲಟಿನ್‌ ಮರಿ ಜೆ. 4ಜಲಿ 

ಮುಗಳಿ, ರಂ, ಶ್ರೀ ೨೬,೩೧,೨೧೪ 

ಮುದ್ದಣ ೩೭೨ 

ಮೇವುಂಡಿ ೫೭೦ 

ಮೊಗ್ಗಿಂಗ್‌ ೫:೦ 

ಎಂ. ಆರ್‌. ಶ್ರೀ, ೧೯,೨೨, ೨೬,೨೯,೪೫೪೬ 
ಕಿ೬೬ 

ಎಂ, ಎಚ್‌. ಕೃಷ್ಣ ೪೧ 

ರಂಗಣ್ಣ, ಎಸ್‌. ಫಿ. ೩೫೬೩೬೧೬೨ 

ರತ್ನಾಕರ ೨೨೫, ಪತ್ಠಿ೬ಾಕಿ೬೭ ಕಿಲಷ್ಟಿ ಪಲ 

ರನ್ನು ೧೬,೨೧೯,೨೨೬, ೩೬೫, ೨೭೩,ಕ್ಕಿಲಹ೬ 

ರಾಘವಾಂಕ ೨೧೯,೨೯೫,೩ ೬೫೬೬ ತ೭೨ 
ತ್ಠಿ೭೫,ಕ್ನಿಲಹ 

ರಾಜಪುರೋಹಿತ,ನಾ.ಶ್ರೀ,೧೭,೧೯,೨೨,೨೬,೨೭, 
೪೫ಷ್ಟಿ 

ರಾಮರಾವ್‌ ೨ಷ ೪೮೯, ೬೫,೬೬ 

ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌, ಕೆ. ೧೮,೨೧,೨೬, 
೩೧,೫೭೧ 

ರುದ್ರ ಭಟ್ಟಿ ೨೩,,೨೮,೨೯,೩೧,ಪ೨,೨೯೮, ೦೦, 
ಸಿ೦೬ 

ರೈಸ್‌, ಇ.ಪಿ. ೨೫,೨೭,೫೭೧ 

ಲಕ್ಕಣ ದಂಡೇಶ ೩೩೨ 

ಲಕ್ಷ ಕನಿ ೧೬,೫೬೯ 

ಲಕ್ಷ ೬ಯ್ಕೆ ೨೯ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ ೨೮ 

ಲಾಜೋಸ್‌' ಎಗ್ರಿ ೧೮೬ 

ಲಿಂಗಪ್ಪ ೫೦೩ 

ಲಿಂಗಭೂವರೆ ೫೦೫ 

ಲಿಂಗರಾಜ ೫೭೦ 

ವರೆದರಾಜರಾವ್‌ ೨೧೫ 

ವಾಮನ ೩೫೭,೩೬೦ 

ನಿಂಟಿರ್‌ನಿಹಿಳ್ಸಿ 4೫ 


೬೪೪ 


ವಿಲ್ಸನ್‌, ಎಚ್‌. ಎಚ್‌ ೧೭,೨೫,೨೬,೬೨ 

ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಪಂಡಿತೆ ೩೦,೬೪,೬೫,೩೬೮,೩೭೨, 
ತ್ಧಿಲೆತ್ಠಿ 

ನಿಶ್ಚನಾಥ ೨೨೭ 

ವಿಶ್ವೇಶ್ವರೆ ೨೧೮ 

ವೆಂಕಣ್ಣ ಯ್ಯ, ಟಿ. ಎಸ್‌. ೧೭ 

ವೆಂಕಟರಾಮಪ್ಪ, ಫೈ ೫೫ 

ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ, ಸಿ.ಕೆ ೬೪ 

ವೆಂಕಟರಾಯ ೫೭೦ 

ವೆಂಕಟರಾಯಾಚಾರ್ಯ ೨೫,೧೧೫ 

ವ್ಯಾಸ ೨೦೪,೨೦೫,೪೨೯,೪೨೧ 

ಶರೀಫ ಸಾಹೇಬರು ೩೭೯ 

ಶಾಮರಾಯ ತೆ, ಸು, ೩೦,೩೬೬,೩೯೭ 

ಶಾಂತಕವಿ (ಬಾಳಾಚಾರ್ಯ ಸಕ್ಕರಿ) ೫೭೦ 

ಶಿನ್ಲೀ ಪ್ಠಿಲಃ್ಮ 

ಶಿವಮೂರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಬಿ. ೨೪,೨೫, ೬೪,೭೬, 
ಸಿ೬೬ 

ಶೂದ್ರಕೆ ೨೬೪ 

ಶ್ರಿ ಕಂಠೆಯ್ಯ ತೀ, ನಂ. ೪೫೩,೪೮೪,೪೮೮, 
೪೯೨,೪೯೨)೪೯೪,೫೦೨,೫ ೨,೫೨೪,೫೩೬ 

ಶ್ರೀಧರ ಪಿಳ್ಳ ಅಷ್ಪಿ೧ ೪೦೯,೪೪೫, ೫೬೬ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಷಡಕ್ಷರಿ ೩೧,೬೫,೨೧೯,೩೦೧, ೩೬೫,೫೬೯ 

ಸದಾನಂದ ಯೋಗೀಂದ್ರ ೪೭೭ 

ಸರಸತಿ ೫೭೦ 

ಸಂಸ್ಕ ಸ ಜೈಮಿನಿ, ಸಂಸ್ಕ | ಕನಿ ೪೨೬, 
೪೨೯,೪ಷ್ಪಿ೨,೪೩೪,೪೩೯.೪೪೧ 

ಸಿವೆಲ್‌ ೬೮ 

ಸೀತಾರಾಮು, ಕ, ಪು. 4೫೯ 

ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ ಎಂ. ೪೫೨ 

ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ, ನಿ. ೨೦೫ 

ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ೪೫೨ 

ಸೂಕ್ತಿ ಸುಧಾರ್ಣವಕಾರ ೩೨4 

ಸೋಮರಾಜ ೬೪,೨೧೯ 

ಸ್ಕಾಂಡರ್ಸನ್‌ ಡೇನಿಯಲ್‌ ೫೬೯ 

ಸ್ವಾಮಿಕನ್ನು ನಿಳ್ಳ್ಳೈ»ಎಲ್‌,ಡಿ. ೫೦೪ 

ಹನುಮಂತಯ್ಯ, ಫೆ ೨೧೨ 

ಹರಿಹರ ೨೧೯,೨೯೫, ೬ಜ್ಯನ್ನಿಲೆಜೈತ್ಲಿಲಿ 

ಹರ್ಬರ್ಟ್‌ ರೀಡ್‌ ೩೫ಲೆ | 

ಹಯನದನರಾಯೆರು ೬೯೭೨ 

ಹರ್ಷ ೩೧೯- 

ಹುಲ್ಲೂರ ಜೋಯಿಸ ೨೯ 

ಹೆಳನನಸಟ್ಟಿ ಗಿರಿಯಮ್ಮ ೫೬೯ 


ಗ್ರಂಥಯಣ 


ಕನ್ನಡ 
ಅನಂತನಾಥಪುರಾಣ- ಜನ್ನ 
ಅರಿಸಾ ನಿ ಟಲನ ಕಾವ್ಯನಿಖಾಮಾಂಸೆ ಎನ್‌. ಬಾಲಸುಬ್ರಹ್ಮಣಂ 
ಸ ರ ಭಕ್ತೆಗೀತೆಗಳು-— ಸಂ $ ಕೃಷ್ಣಶರ್ನು ಜಿಟಗೇರಿ, ಹುಚ್ಚರಾವ ಬೆಂಗೇರಿ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಡಾ. ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ 


ಕನ್ನ. ಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ--ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕ 
ಇಲಾಖೆಯ ಪ ಸ್ರ ಕಟಣಿ, ಕ್ಯಾ 


ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ತತ್ತ ಡಾ. ಫೆ, ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ 

ಕನ್ನಡ ಭಾ ಡಿ. ಎಸ್‌. ಕರ್ಕಿ 

ಕನ್ನಡ ಕೈಸಿಡಿ, ಸಂಪುಟಿ-೧-— ಮೈಸೂರು ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪ್ರಕಟಣೆ 
ಕನ್ನಡ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ--ಸಂ: ಪಿ. ಆರ್‌. ಕರಿಬಸನಶಾಸ್ತ್ರಿ, ೧೯೧೭ 
ಕನಿಚರಿತ್ರೆ, ಭಾಗ-೧, ೨, ೩ ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಕ 
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ--ನೃಸತುಂಗ 

ಕವಿಕಾವ್ಯ ಮಹೋನ್ನತಿ ಡಾ. ನಿ. ಕೃ. ಗೋಕಾಕ 
pi 


ಶ್ರೀ ಕಾಡಸಿದ್ದೇಶ್ವರ ವಚನ-- ಸಂ : ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಶೇಖರಶಾಸ್ತ್ರಿ ಹಿರೇನುಕ್ಕ ಶ್ರೀ ಸೋನು 
ಶೇಖರ ಶಾಸ್ತ್ರ ಹಿರೇಮಠ 


ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಪ್ರಶಸಿ, ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘ, ಮೈಸೂರು ಪ ಪ್ರ ಕಟಣೆ 
ಕೃಷ್ಣರಾಯ ಭಾರತ ಕಥಾಮಂಜರಿ ತಿಮ್ಮಣ್ಣ ಕನಿ 

ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಚರಿತ್ರೆ ಸಂ : ಕೆ. ವೆಂಕಟಿರಾನುಪ್ಪ' 
ಗಯಚರಿತ್ರೆ---ಕೋನಯ್ಯ 

ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ--ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ 

ಚಿತ್ರ ಭಾರತ--ಗೋಪಕವಿ [ಶ್ರೀ ಜಿ. ಬಿ. ಜೋಷ್ರಿ ಮನೋಹರ ಗ್ರಂಥಮಾಲಾ, ಧಾರವಾಡ 

| ; ಇವರಿಂದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ] 

ಜನಪ್ರಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ತ. ಸು. ಶಾಮುರಾಯ, ಎಂ, ರಾಜೇಶ್ವರಯ್ಯ 
ಜಗನ್ನಾಥ ನಿಜಯ- ರುದ್ರ ಭಟ್ಟಿ 

ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಸಂ : ಪಂಡಿತ ಕೆ. ನಂಜುಂಡಶಾಸ್ತ್ರಿ, ೧೯೩೨ 

ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ ಸಂ : ಬಿ. ಭೀಮಸೇನರಾವ್‌ 

ಭರತೇಶ ವೈಭವ ರತ್ನಾಕರ 

ಭಾರತ ತೀರ್ಥ--ಡಾ. ಮಾಸ್ತಿ ನೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ 


ತಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 


ಜು ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಭಾವಚಿಂತಾರತ್ನ--ಗುಜ್ಬಿಯ ಮಲ್ಲಣಾರ್ಯ 

ಯೆಕ್ಷಗಾನ ಸಾಹಿತ್ಯಕೆ. ಎಂ. ಕೃಷ್ಣರಾನ 

ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ನಿಜಯ--ಸಂಪ 

ಶೈಲಿ, ಭಾಗ-೧, ೨-- ಎಸ್‌: ನಿ ರಂಗಣ್ಣ 

ಸಮೃ್ಯಕ್ಷ ೈ. ಕೌಮುದಿ ನುಂಗರಸ 

ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ತತ್ತ್ವಗಳು--ಅನು : ಸಿ. ಸಿ. ಕೆ. 

ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಶೋಧನ--ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆ 

ಸೂಕ್ಕಿಸುಧಾರ್ಣವ-- ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ 

ಹಿಂದೂದರ್ಶನಸಾರ--ನು. ಪ್ರ. ಲಕ್ಷ್ಮೀಪುರಂ ಶ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾರ್ಯ 

ಶ್ರೀ ಪುರಂದರದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಭಾಗ-.೨- ಸಂ: ಡಾ. ಬೆಟಗೇರಿ ಕೃಷ್ಣ ಶರ್ಮ, 
ಬೆಂಗೇರಿ ಹುಚ್ಚೆ ರಾಯರು 


ಶ್ರೀ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ನಿಲಾಸಂ-ಕೆ. ರಾಮಸ್ವಾಮಯ್ಯಂಗಾರ್‌ 


ಶ್ರೀ ಸಂಜೆಯನರ ನೆನಪಿಗಾಗಿ “ಸಂ : ಎಂ. ಗೋವಿಂದಪೈ, ವೀ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ, 
ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ 


ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಅಭಿಜ್ಞಾ ನ ಶಾಂಕುಂತಲ--ಕಾಲಿದಾಸ 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ ಸೂತ್ರವೃತ್ತಿ ಸಂ: ಡಾ. ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ 
ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶ-... ದಂಡಿ 
ದಶರೂಸಕ- ಅನು: ಕೆ. ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ 
ಬರತ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂ : ಬಟುಕನಾಥಶರ್ಮಾ ಪಂಡಿತ ಬಲದೇನ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ 
ಮನುಸ್ಮ ವತಿ ಸಂ: ಸತ್ಯ ಭಾಮಾಬಾಯಿ ಪಾಂಡುರಂಗ 
ಮಾಲವಿಕಾಗ್ನಿ ಮಿತ್ರ---ಕಾಲಿದಾಸ 
ಶೌನಕೋಕ್ತ ಚರಣವ್ಯೂಹಗ್ರಂಥ-- ಟೀಕಾಕಾರ ಮಹೀದಾಸ 
ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಪಣ-- ನಿಶ್ಚನಾಥ 
ಕ್ಲೇಮೇಂದ್ರನ ಬಚಿತ್ಯನಿಚಾರ ಚರ್ಜೆ--ಡಾ. ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ 
ಜೈಮಿನಿ ಅಶ್ಚಮೇಥ--ಅನು : ವಿಷ್ಣು ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಬಾಪಟೈ, ೧೯೧೩ 


ತೆಲುಗು 
ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತಮು--ಸಿಲ್ಲರಮರಿ ನಿನನೀರಭದ್ರ 


ಮರಾಠಿ 
ಭರತಮುಸೀಜೆ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ--ಗೋದಾನರಿ ಕೇತಕರ 


ಕ 


ಗ್ರಂಥಯಣ: ೬೪೬ 


ಭಾರತೀಯ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ--ಗ. ತ್ರ್ಯ೦- ದೇಶಪಾಂಡೆ 
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಸಾರಸ್ವತ--ಭಾನೆ 

ಮರಾಠಿ ಜೈಮಿನಿ ಅಶ್ವಮೇಥ--ಶ್ರೀಧರಕನಿ 

ಶ್ರೀಧರ ಚರಿತ್ರ, ಕಾವ್ಯವಿನೇಚನ--ಚಿ. ನೀ. ಜೋಷಿ 


ಹಿಂದಿ 


ಹಿಂದಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಾ ಬೃಹತ್‌ ಇತಿಹಾಸ, ಭಾಗ-೩--ಪಂಡಿತ ಬಲದೇನ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ 


English 
The Art of Dramatic Writing—Lajois Egri 
Critical Approaches to Literature— David Diaches 
The Delhi Sultanate— Ed: R. C. Majumdar and A. P. Pusalkar 
Encyclapaedia Britanica, Vol, 26 
Textual Criticism—J. P. Postgate 
Epigraphia Carnatica— Vol. VI, Inscriptions in the Kadur District 
History of Classical Sanskrit Literature— Krishnamachariar 
4 History of Sansktit Literature— A. B. Keith 


‘A History of Indian Literature— Winternitz 


Introduction to Indian Textual Criticism—S. M. Katre 

An Indian Ephemeris, Vols. I to VI1-L, D. Swami Kannu Pillai 

Mysore Gazetteer, Vol Il, Parts I and 111-0, Hayavadana Rao 

The Problem of Style— Middleton Murry 

Some Concepts of the Alankarashastra—V. Raghavan 

Style—F. L. Lucas | 114% 

Studies in Indian Cultural History, Chapter. 12 “‘The Antiquity 
: of the Hindu Nose Ornament— Nattu”—P. K. Gode, Vol. 11 

The Social Institutions in Ancient India—K. L. Daftari 

The Short Story : Its Principles and Structure—E. M. Albright 

Short Story Writing for Profit— Elliot Blackiston 

Theory of Literature— Rene Wellek and Austin Warren 

Vijayanagar Sexcentenary Volume— Pub.: Vijayanagar 

Sexcentenary Association, Dharwar, 1936 


ಕೋಶಗಳು ' 


ಅಭಿನವಾಭಿದಾನಕೋಶ--ನುಂಗರಸ 
*ಿಟಿಲ್‌ಕೋಶ--ಎಫ್‌. ಕಿಟೆಲ್‌ 


೬೪೮ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ 


ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ಚರಿಶ್ರಕೋಶ--ವೆಂಕಟೀಶ ಸಾಂಗಲಿ 

ಪ್ರಾಚೀನ ಚರಿತ್ರಕೋಶ--ನು. ಮ. ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರಶಾಸ್ತ್ರಿ ಚಿತ್ರಾನ 

Dictionary of World Literature— Joseph J. Shipley | 

The Geographical Dictionary of Ancient and Medieval India 
‘—Nandulal Day 

The Practical Sanskrit- English Dictionary —V. 5. Apte 
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ಹ. 1} | | 
ಬ ಚ ಸೂಟು ಕೆಡು (ಯ ಓಂ... 


ಡಾ. ನಾಮನ ದತ್ತಾತ್ರೆ ಯ ಬೇಂದ್ರೆ (1935)... 


1958: ಸೋಕ ರ ಸುರ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಪಾರಿತೋಸಕದ ಗಳಿಕೆ ; 
1961: ಎಂ. ಎ.; 1967: ೯ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ”: 
ಸಂಸ ತ ed ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಸೌ ಗಳೊಡನೆ ತೌಲನಿಕ 
ಅಧ್ಯಯನ? ಎಂಬ ಪೌ ಡಸ ಬಂಧಕ್ಕಾಗಿ ಪುಣೆ ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯದ 
ಹಿ. ಎಚ್‌ಡಿ. ಪ್ರಶಸ್ತಿ ; 1968 : ಬಿನಡ್‌, 1961ರಿಂದ 1963ರವರೆಗೆ 
ಸಾಂಗ್ಲಿಯ ನಿಲ್ರಿಂಗ್ಲ ಟ್ಟ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕ; 1964ರಿಂದ 
1968 : ಧಾರವಾಡದ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ನಿವಿಧೋದೆ. ೇಶ ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಶಿಕ್ಷಕರಾಗಿ ಸೇವೆ; 19680೦ಡ aE ಟ್ಟಿ ಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ವಿಭಾ::ದ ರೀಡರ್‌ ಮತ್ತು ಮುಖ ಸ್ಪರಾಗಿ ಗ 


ಕೃತಿಗಳು : ಮೊದಲು_ತೊದಲು (ಕನನ ಸಂಗ್ರಹ) ; ಕಥನಕುಶಲ 
ಕವಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ (ವಿಮರ್ಶೆ) ; ಸೊಂಡೀ ಗಣಪ್ಪಾ ಬಂದಾ (ಮಕ್ಕಳ 
ನಾಟಕ) ಸುಬ್ಬಣ್ಣ (ಮಾಸ್ತಿ ಯವರ ಕನ್ನಡ ನೀಳ್ಗತೆಯ ಅನುವಾದ. 
ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ) ; ಶ್ರೀ ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಜೀವನ ಪರಿಚಯ (ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆ) ; ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ (ವಿಮರ್ಶೆ) ; ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿರಾಜ್‌ ಸ್ವರೂಪ 
(ಸಂಪಾದಿತ. ಡಾ. ದ, ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಗದ್ಯಲೇಖನಗಳ 
ಸಂಗ್ರಹ); ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕಿಟ್ಟಿಲ್ಲರ ಕೊಡುಗೆ (ಸಂಪಾದಿತ. _ಡಾ. ಆರ್‌. ಸಿ, 
ಹಿರೇಮಠೆ ಮತ್ತು ಪ್ರೊ. ಬಿ.ಟಿ. ದೇಸಾಯಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ) ; ಗುರು 
ಗೋವಿಂದಸಿಂಗ (ಚೆರಿತ್ರೆ-ಇಂಗ್ಲಿ ಸಿನಿಂದ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದ 
ಡಾ. ದ.ರಾ, ಬೇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಪ್ರೊ. ಕೆ. ಎಸ್‌. ಶರ್ಮ ಅನ್ನರೊಂದಿಗೆ); 
ಅಂಬಿಕಾತನಯದತ್ತ ಕ ಅರೆಳು_ಮರಳು;, "ಬಾ ಹತ್ತ ರ, "ನಿನಯ, 
" ಒಲನೆ ನಮ್ಮ ಬರುಕು' ಮೊದಲಾದ ಕವನಸಂಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಹಿನ್ನುಡಿ 
ಗಳು, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ವಿಶ್ವಕೋಶ (ವಾಯಿ) ದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಲೇಖಕರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಬಪ್ಪಣಿಗಳು ಮತ್ತು ಇತರ ಅನೇಕ ಬಿಡಿಲೇಖನಗಳು. 


ಕೆಲವು ಉತ್ತಮ ಗ್ರಂಥಗಳು 


ಸಾಹಿತ್ಯಾ ರೋಕನ--ಡಾ. ನಿ. ಸ್ನ 

ಕನಿಕಾವ್ಗ ದೃ ಸ್ಟ ಡಾ, ಪಿ. ಸೀ 

MS (ಬೇಂದ್ರೆಯಸರೆ ವಿಚಾರಧಾರಿ) ಡಾ. ದ. ರಾ, ಬೇಂದ್ರೆ 
| ಸಜೀವ ಸಾಹಿತ್ಯ... ಟನ. ಕ ಸ್ಥ ರಾಯ 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ಕಾನ್ಯ ಚಿಂತನ ರನು ಅಡಾ, ಸಿ. ಎ. ಕೆ ನು ಫ್‌ ೪ಈ: 
ಸಮಿಕ್ಷೆ (ಸಾಹಿತಾ ನಲೋಕನ)--ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕೆ ೧ಬ 1 0 
ಅನಲೋಕನ (ಶ್ರೀ ರಾಮಾಯಣದರ್ಶನಂ ಮುಹಾಕಾನ್ಶಸಮಾಕ್ರೆ)-- ಆಲನಹೆಳ್ಳಿ ಶಿಸಕೃಷ್ಣ 


ಕೆಂಪುನಾರಾಯಣ : ಕನಿ ಮುತ್ತು ಕತಿ ಎಟ್‌. ಎಂ, ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾವ್‌ : pe | 
ಗೋವಿಂದ ಹೆ ಸೈ ಅ ಅನರ ವಾಜ ಯೆಚರ್ಶನ._. ಸು ಫ, ನಾಯಕ, ಶಿ ಶೀನಿವಾಸ: su 
, ಸಮಗ್ರ 'ಯಕ್ಷರನ : ಪರಂಪಕೆ 'ಮತ್ತು ಪ ನಿ ಯೋಗ, ಸಂ : ಕು. ಇ, ಹೆರಿದಾಸಭಟ್ಟ, 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಓರಾ. ಯೆ ಧಾರನಾಔಕರ ಪ್ಲ ವ್ಯ 
ಕನ್ನಡ ಮಧ್ಯ ಮ ವ್ಯಾ ಕರಣ- ತೀ "ಸಂ... ಶಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ; 
ಐರೋಡಿ ಶಿನೆರಾಮಯ್ಯ : ಜೀನನ ಮತ್ತು ಸಾಧನೆ. ಸಂ: ಡಾ. ಶಿವರಾನು ಕಾರಂತ 39 0 
ತುಳುನಾಡಿನ ಶಾಸನಗಳು (ಸಂಪುಟ ಒಂದು). -ಸೆಂ: ಕೆ. ವಿ. ರಮೇಶ; ಎಂ. ಜೆ. ಶರ್ಮ 30 00 | 


ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು: ಸಂಸ ಸ್ವತ: ಕೆಲವು ಅಧ ಸುನಗಳು ಶುಭಚಂದ್ರ. ಧ್ಯ A 
ನಾಡೋಜ Bia ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಕ ಸ NE 30 00 
ಕೆನಿರಾಜನಾರ್ಗನಿನೇಕೆ_ನುಳಿಯೆ ಕಿಮ ಒಪ್ಪಯೆ, |” 20 06 
ಪಂಪನ ಅದಿಪುರಾಣ--ಸಂ : ಡಾ. ಎಲ್‌. ian | CE A 00. 
'ರನ್ನಮಹಾಕೆಪಿವಿರಚಿತ ಸಾಹಸಭೀಮ ವಿಜಯಂ Mae ೦)ಸಂ:ಕೆ.ಪಿ, ಕ್ಶ ಪ್ಲ ಭಟ್ಟಿ ಸ 00: 
ತಿಯಮಲಾರ್ಯನ ಶೃಂಗಾರನಿದಶೆಕೆನ "ಚಿ ವರಾಯ ಸಪ ಸ್ತ ಪಡಿ) ಚ್‌ | 
ಸಂ : ಡೌ. ಎಲ್‌. ಬಸನರಾಜು ' 15 00 
ಪುರಾಣಭಾರಕಕೋಶ ಯಜ್ಞನಾರಾಯಣ ಉಡುಸ 30 00 
“ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಂಪುಟ ಸಂ: ಡಾ. ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಜೀ NN 
ಹರಿತ ತ ಹೆತ್ತು ರಗಳೆಗಳು ಸಂ: ಪ, ನಿ ಚಂದ್ರ ಶೇಖರ ಸ 56 
ಾಧನಾಲಂಕಾರೆ-ಸಂ : ಡ್ಲಾ ವಿಚ್‌. ತಿಪ್ಪ ಶೇರುದಸ್ವಾ ಖಿ | ೫ 14:01 
ತುಳುನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸ--ಡಾ. ಕೆ. ವಿ. ರಮೇಶ ; ER 20 00 
೨ ಜನಪ್ರಿಯ ಭಾಗವತ... ಶ್ರೀನಿವಾಸ, ಉಡುಪ 1800 
: ಕನಕದಾಸರ ಮೋಹನತಕೆಂಗಿಣೇ ಸಂಗ್ರಹ ಸಂ: ಬಿ. ಎಸ್‌. ಸಣ್ಣಯ್ಯ (FN 
"ದೇವರೆ ದಃ \ಮುಯ್ಯೆ ನ ಷಟ್ಟಿ ದಿಗಳೆ ಸು : ಕೆ. ಶಿನರಾಮು ಐತಾಳ WANE 00. 
ಅಲ್ಲನುನ ವಚನಗಳು ಸರ: ಡಾ. ಎಲ್‌, ಬಸನರಾಜು So 71% 
ಬಸವಣ್ಣ ನನ” ವಚನಗಳು... ಸಂ : ಡಾ. ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ' ಇ, 500 
ಅಕ್ಕನ ನಟೆನಗಳು._-ಸಂ: ಡಾ. ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಈ | 7 50 
ಪರಮಾರ್ಥೆ (ಸರ್ವಜ್ಞನ ಭೂ ಬಬ್ಬು ಸಂ ಡಾ. ಎಲ್‌. ಬಸನರಾಜು. 550 
ದೇನರೆ ದಾಸಿಮುಯ್ಯೆ ನ ವಚನಗಳು. ಸಂ; ಡಾ. ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಎಕ್‌ 5 00 
ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ : ಒಂದು ಪೀಠಿಕೆ ಬೇಲೂರು ಕೇಶನದಾಸರು "ಅಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
ನಚನಭಾರತ್ರ--ಜಾ. ಎ, ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ ಅಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
' ಹಿರಿಯೆರು-ಗೆಳೆಯರು- ಡಾ. ಫಿ. ಸೀ, ಅಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂಲಂಗಿ (ನೂನತ್ತು ಚಿಂತನಗಳು). ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕ | ಅಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ 


ಗೀತಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌: ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಮೈಸೂರು 570001 


